ضح يوأت تعر 
م چ لتب i‏ ق س : 
¬ 3 ا * سسا سح 


2 ڪڪ 


اچ 


ما بک الکیر الأطلال وسؤالي فل رذ سوّالي 
۲ دمتة قفر نمَاورها لصف رين من صا E‏ 
. لات َا و ری حير او من سباء نّا , بطَائف الأعوال 
٠‏ عل آهي بن انييس اول وَل عاو الخال 


~e 


(5] فر فيه شر الأعگی وهو میون) بن قيس بن َجندلو من صَنْمَةٍ آي التبا س أنمَدٍ بن 
خي المْبوز بعلب رمه الله وهو لمي بن زید بن محتد بن يعيش الطلیوسي * وفته الله وارشده 


وفص 


FESS OF‏ روی آبو مبَبْدَة * (قال الأغگی واسمه مَبْيْون ) فس بني ندل بن 
شراجیل بن ند ُن مالك بن َة نر تلب وذح ا سود بن المنذ ر (اييي أ الان 


بن“ اندر وامة من ت الاب فة َبَحَه النَحْمَان لبهم وقال غب غر آي عبد 5 دح المذد بن 
سرو وتان ا اعلق اسا وتات ٤‏ اا على الط ااب قت واسْرّی واه دن 


تي سعار ب Sa Ea sS‏ و ا 4 ااه اكد 
وساکة أن ۽ يهب له اذى ديغيليم فل ۾ %\¢ [rı]‏ آي ية ني الأطادل 


والطلال و تر الي الأضتيي لد ترد ولي و الگيږ تفه ندا بني دوفو لى 


الأطلال و و سواله إاها 2 م دجع فال وا سوالي +ڊ اپو عبد دِمْنَة قَفْرة لاله رَوّى 
وماد ال وال ن تهب شال يباه جوب وکل شی ا ا د فد عاوره 
کال وال وال وَل «+ [“ <[ أو عد دة لا تهنا e‏ جبارة أي [ليس 


Licke f. 7Z. 3) Sebr undeuthch 4) (a?‏ )2 ئ mi derkber gerogenem‏ (°) اليطلة...(1 
Diese beiden Wörter‏ )? وسبّی (6 Fraenkel ZA. XIX. 263 vermutet hier sine Licke‏ )5 
يا )8 am Rande nachgetragean‏ 
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1 الأمشى میمون 


£ 


0 تبي الفح فالگييب قدا قار وض | ألّطّا فدات الرال | 


| خرس أَلسْفْر وميل يفْضى إلي أم[ا!‎ e 
وستًاه یوی عل اق ألمي ا ومستقى اأوشال‎ Y 


ےو رم & # 


A۸‏ ادلا ئە ألمنام و ھچیر وقف وا ورمسال 
۹ إوتليب حن کان من آلريش. أ رجانه وط نصال 
١‏ إفلن مط = امار مد أ قال أ ناعم ال 


فت واا * وزی [لا تای]' ۲۸ وزی آ بن النایی فباد لضان قریان 
من الخر]كة* وَالًَال بالمالية E as‏ 
E 1‏ قله رمي يقال أب پرڌي وان dlr‏ 1 ا گے ر 8 دات e‏ ر اد 


مه 


فم به و آارتال ۾ العام کا تی لوا OA TT E TT‏ 
ا من الول آلف لالام بنط وال السافة بين ميدن دقل 
ره قم تي إل و يقال ٤ن‏ الهد والتَةّی + + ع از ب و تست ونه " 


¢ ۳ 


# 


ار l‏ اسع ء م الأرضِ سټي خر لان الريح ترق که رتهب مه سمت + 
[١ ۷[‏ أي عند الل يفول وسقي تت * 5 كيرا یناف اده إذا ان مط و الاق 
الملا * و ملات التتاء الام ب 10 5 لس لاء إذا كان اقا باد 6 


٤ se 2 ‘£? 

ومو ر القلبل ل دمن سا ك الا دو لأنها شو ات الہ اھا وةب صمي 'اشول دة 
لان في التَمّاء ويرو أوشال والوشل القليل ا اسر في اخ لیل سی 
a3‏ +¢ س Re‏ * 
اليل کله و جير 64 سر في الماجرة والقف االأرض الثليظة د الارض 


ٌ OE 


رة # [1A‏ ا ءاجدة سمّوطط تصال ر قال اوي فلب 8 و اجن آي 
r‏ 2 + م ې ھل 
َير الاء + قال أ ہو عة شبة اريم ر الذي حول ال يا سقو ٣ن‏ ع تحال الشهام +4 متي 


f} Fre natk MHS PEF Uu # Vi Mh = tt «* Jin’he f |Z, 4, lier diürfte 

w # ب‎ 4 f 1 

atwann ausçofallen aon J} الى( تول (» م تیت مضه (7 ذشعف (8 المسفر‎ 
jt الفا‎ HHI pg Au H 


¢ ي ۾ * 


۴ ب م 2 e‏ و* 5 ى 
١‏ اإذعى ھم و اريت وإذ دمصي إل الاير ذا الاقوال 
ا E ” e‏ ت ى 


۲ه ظبة من ظباء وجرةّ ا تحت ألسهدال 
e ۳‏ ا الال 
14 لوط نيا اسك قي یداه م مزال 
I 0‏ الإسفئط عة بماء زلال| 
١٠‏ ارتا الأغرّاب في ستَة الوم فتجري خلال شوك ألسال 

۷ فاڏهي تا إلك آدرکي اام عداني عن هيجي أشنالي 


۶ 3ي 


فو طت ارا مء ارا يئال شط وشعن ونای و نرح ا 17 4i1‏ 


دة وذ نمي لي وليت مال المدال # وَرَوّى الأصتيي آيعا إل أي دَالأمي 
الزي يلك مرها » وء على ثلاث" مراحل من مک إلى اضرع قال آہر زي لاذ ظبّا+ 


طرال ااباق وسثر الظَهورٍ E tee tee‏ رة ورگذلك گیب 
أعقر ٭ الأضتيي وأبر دة الكباث قر الأراك وهال عجر الأراك ٭+ وقال أب 
ده اشر ۲ کاله ل ون مشرو اون لا واسارسل بډ e [1f IR ad‏ 

ية تيغ و الَف [الڍاي مت مايا و السام الشعر]ه اين وکل لين“ سام ٭ قال أو 


۶ jr 


دة رتب ليل وقسك] " أي يخر علنها فترده بخلال وهر البدرى د ال [رب]ه وربيثة 
وربثة " # قال الأصضتيي الوط جم شنط وهو للظم وهي القلاند أب عببْدَة عة 

قال الأصضتبي متها يني مها و النداء الملوية ٠‏ وعطنًاها جانا يها ونال لا مال 
سن الارن لال ر6 تتن عتا اسي » أب ية وكا اثر الندَام من الإسفئط 
وة اء الال وء" لال میا عله *+ ورَواها بال دال ٿال و أغلی اثر و ا لامي 
هي اة والال الصافي ٭ 7[ ۲ ل ا صتيي الراب عد الأان ورب 


1( ر5 يدل 4 لمر( ليف : واو كر‎ Ve Mb. 8. 58, ۲1.ص‎  6( لَصن‎ 
1 Vel Mb 8R GB Anm. $ & Vgl ib. B 7, Anm.! 9Y) Vgl. Ad ar 10,1) !١( الجشفار‎ 


1 الامشی بون 


ر م ر وه : م E,‏ 4 
۱۸ وسار اء حادرة | لان لوف عير ا له e‏ 
م س بے 9 


٠‏ من سراة ألهانِ صلبها ألعض ودعي ى وطول أل 
۲ م لعف على حوار وم يقطع بيد واا من محال 


ی * 


7 0 وس ر س ار* ”« ي ا ص ت 8 EF‏ 
۲١‏ قد لها عى تخَظ الط وقد خب لامسمات إألأل| 
ف سر شض ک غ چچ سحي کے ple E r Ra Tt‏ ۴ 
کل شی مول م می رٹ ن ۰ اسر إا اراد أن قول الاستان فال وار ایا بغرل کا تھا 
i hw‏ ك و کو س وږو E٣‏ ي اا ۶ کې ب 3 وو ۴ 
مربت را هي ري بن سانا + يره الأغراب اض الأسان وسبيت النضة غربا ۾ 
وال أب دة (*1]. Tl RIEL T E‏ 


¢ + 4۴ ف 1 


اش و کي س E" ER yT‏ سي ٠‏ ت J Mgt e “o‏ 
بباض الا ]سان به والستال سجر 4 شو اک إأ بو عبد 5| لای 3 ارور اسای ر بل ele‏ 


بيجي ين ذكركم .و المداء الم والنذاء الشفل الأتبي ني عن ف ركم » 
[١ [3‏ المسير الصنبة الي رض ويغأها القِيب * قال أبو دة اقبت من الإبل 
فر کت وأنتخیت 1 ی ا فل ذلك والأده]ء* افا اة البياض وحادرة المن ال ۴ 
عرو صَمة المينو و ليت تايرق وجل حاو بن مدا ذا امنإ « قال الأصتبي حادرة 


8 # ص ص سے اا اا ¥ ”ي 3 ي اي ك‎ be 
امن صلبة بال ضربة فحدد الوط في جاده كاه انمع ين جلره شى صلب » أبر عبيدة‎ 
وة الت ودر التين بيد الطر ا0حتف الي لين برأسها انها بن انشام‎ 
. چ 5 ا ۴ و ا و 4 وور م ۴ م‎ * 7 
الأاضتمي التوف الي قحف پنديها إلى وحثها * أب عة أ كل التي وري الى يروبوا‎ 
٠. .......... "| الوجان اتتام ايض د المطر تا امار [18 يغر ازى للقت‎ 
کم‎ 1 2 a ا م2 ۾ اة 3 ۾ “ي‎ 
ولف" ل یکن ما ل‎ kL [T1 ° FF raurannoee واف والنفي ر الصفي والایل‎ 
4 سات ا‎ 

بيده امال د٣‏ کون في التوا ثم 


FA 


$ س م‎ پ٣‎ a 15 7 ت ر س‎ f 
عط 1 على حوار فارضعه  فهو أصأب 4ا أو عبد‎ 
i 3 4 
مأضله (6 اشغال (د 2 م1 ما1 رو الپيال ا3 2و مما لد ارد‎ 
7 ا }4 د الاما (۹ الصا‎ 10} Ftir diene Ergûînzung vgl. Lis. 1 |o *; in E ist 
nOcb daa wegen des Kasar daruntergesetzto TaRdid sichtbar 11} Licke ®, 2. 12) Llcke jg 2. 
ٍ # gF ای ا‎ 
13( نوضع (15 طف ا14 ثتغطف‎ 


4۱% 


+ فوق ديومة تخل بالسقر قفار إلا من اا 
+ وإقاما الال يف وان ألشرب وردا بجوت عن ال 
وأستب الميرون من ألمَوم وكان ألتَطّاف ما في ألمَرَالي 


هي ى 59 3D‏ س و که 2 
»«؟ س حت حر ٭ کفنطرة آلرویی دمري | لهجير بالإرقسال 


الأضتمي تشنيج يون ف الر نجل فالتيا ادها عالة سيرها أبو بيد ة تمللتها ركبها على 
O SE‏ 
مال بكظ الرجل وأنكطثة عن لبت إذا أعجلتة عنها و لبط الب أي على دة اليد .' 


الأ تبي الذكظ* المج ا الغذة و األشكة وقرلة وقد عب لامعات الال في اارء « 
[rr [7‏ الأدشي نر رل ل ' بالسفر *٭ أ بو دة َ رل للسفر الد و SA‏ البممدة 
الأطراف" اإي درم فيها السير وقول تخيل " بروتها مرة على خاقة ومرة على أخرى لا ثبت 


لامها على حال الأصتعي زل السفر تبعدهم FE‏ من قوي غالته غول 8( ..... 


” an} أ‎ 1 


بو عبد ء SES Seas‏ الورد جا # الأصتمي 
اوگان) . خا لا برجون ١ء‏ إلا بد س رالشن 2 رد ة ليوام ا امس ومن رزوی 
اقرب اشرت الاه بصنه و ر ll‏ بعدذ» سول إذا بعد الماء فلي ر i‏ بد ٽال ٭ 
[1e ."t]‏ بو عبد 5 من ا وار العاف ٥‏ في امزاي“ + قال الأضتيي اذ 
اساحب الري غر راحته فقيل له مخ ا عبد اله "ما تى في أي وضع خن وَالبَطّاف 


he +? 
man 


*ء مه ; ¢ a‏ # ^ م ر e O‏ 
ب ر و“ 1٥ 1 ۱ LRT E‏ ۾ أرَاة 

جمع فة دعي ية ا ف !صا لاننة ر عر لا اجنم لعڙالي كقنطرة راد برجا ٩ن‏ 
. 4 ب »چ 9 8 4 

باه اروم لآن ا تفري تشلم و الاإرفل فوق ا ` ودی تغري أي شق 

العتجله ٠‏ اله د ولعيلة ١‏ التكطاد ‏ ممل علي رك يها( 

7) دل ا#طاف ل نشول ره ول‎ TF} jn ا‎ jit ku hdpuis oekwa 
gastanden haben و د لشف اسشعر ج یه ر کد امشافرون‎ eg Ani BH i 

18} Licks Jy 2 13} HiGr int entw eder رد‎ J} uulet امیس دب‎ 4 a الرکب ر14‎ 
1( الخزال ې‎ HU; Sı in E, int mob so¥ivl wiu و العزةه. 1 مد اله 17 اال‎ 


العْنْي ز4 


ft GéG KC A 4L FF {GU QA t{ (€ ¢ 


ji f 


1 الأعشى 4جمون 
۲٢‏ طم ألا ال الوک وا نوا سر عة الإننفال 
¥ نرس ا ذا ا السوط گعدو النصأصل لوال 


سے او غر کل 


۲۸ لحه ا الصدەب اناز و اشناق کل سهة ٤‏ کھوسٍ الال 
۳ ‌ لاع اراد إل جحشر فاه ها فیس ألغالي 


ba 


.۳“ د اذاو ۴ اخلط خباث النفسِ می عر اه باللاسال 
۳۱ غادر حح في اعبار وعداها i‏ رة الأذخال 


عشج 


٭ 1 ۲۷ أو دة الركي قال ذز الفح أو تعره وأبكز اركب رقال 
لاف الامعر النَا 4ن الأرش ا e‏ اروض ذات ازو إل 3 < وک 


اسرد في الها ا مر ن اک وک کے“ ی وقال الأصنعي ا ل يه ل "ن جم 


¢ 


أ و قتال 9{ أو ثد E TO OTT‏ اا بترا ها 
سے ت ا e‏ برا اتر 7 و ۴+ ل ا 8 
ر دسجل جل ٿيا عدو النعًام] .. ا که و سر عتا والنواجي' التو انم حرا + # 2 


سے یر ي 2 6 ر .و 


"1 oh N A eF A ٠ 3 سے ہے سے‎ 

أ و [عبندة السرط] ° وروی إذا ر السو ط + ول الاصتي عار دس مله لر | ا ى » 
ا ا ت م سے مص م 2 4« # pa e en e‏ م« 

العرندسة“ إذا أخذه باطقا وَالغْاظ والمصلصل الصاف الوت وقال ليس عذا برضف 

اید" ٭ [۲١ ٠/3‏ لاه أضترة وره + وقال الأصتمي الصيف و الفيال" أي ادل" 


¢ . & «¢ ت سے ےم‎ 2 ê 
عند 5 ئغار ٠ن الديرة‎ Pi + الول رل ا اء الصف وداس ایر °" وعط 1 تار‎ 
الال الشدر ابي * والري کا ‌ الود 3۳ ل الائ تمي للب ق 8 ا ج ې‎ 


ی ا . a‏ ی“ ّ 8 وعم 7 x‏ 
ري ضرعها فاشر ی رعا ابن + قال أو عبَنْدَّةَ ممع بع نتوج مقرب لاعة اغراد SL‏ 
z # ٍ 5° + *‏ 


اي مسدخفة ر ازن و الافتلا؛ و العصال و الفا ٠‏ ر احد پر عة لاع بأو ا وهو 
أذ ازن ودجل هاع لاع دهاع ا إل اش اقاي ارذ » [eı J‏ 9*1{ 


Lûrke "eg Z, orgiinat mach dam Kommentar al" A‘lams zu Tarnfnh,‏ )2 وجرا (ة 
Val Mb. 141, Anm. 4‏ )3 ;لاج )4 .& Me'all 24 ‘rgl. Ml. 192%) ) Liieko a‏ 


وطس 11 .الک 1 تما مَصَاوَلَنٍ ( والجيال (# اليب (7 االعخدشة (ه 
الششر ١١(‏ واغطم وا اش دا البری دا 


{١ $}‏ 
۲ ذال شبھت تی عن بیان ا ارعن م مد لکا و امال 


”چ ا ۶ ۳ م 4 * e‏ ا ي ارا يي 
٣٭‏ وتراھا تشکو | الت ی صو 
برع م e‏ س 2 ر و م 


Os م7‎ 7 


ٿت ف چ انان آل فوق عوح, e‏ 
شی إل ون آم ا ان ولان ن لایر [کلال] 
۷ لاتق إل وأنتجمي السود أل ادى وأهل e‏ | 


. N tie mw a 


+ 
3 
وډ 
۲ 
¢ 
+ 


8 8 8 و £ 
ecauwm 4 e‏ ب کی ا 
و٣۴ ٤‏ ۳ مرغ ك چ“ # 


È}‏ م وو ص ا 


۴ ا عه 4 الأضتبي وابو عبمدة غادر الییه ٠‏ وروی غار ا ودر اخش 
٤ a e ۳ .‏ 2 

صرفها لصو إلى صرة والصوة ه) غلل من الأرض دايع صو + قال التوّىي 
کرم ور م *°£€» ٠‏ 4 2 س ےت 2 ہے ب 

ا الا $ !ا 3 RE‏ ا م مر e Es‏ * ا ۴ 
E‏ عرق و الادحال أن تضتق صدورها [تتسع قعاآإرھ " بريد نه طرد 
إلى لاء طردا حا فتخاف چيا ي لاعة " انراد إله + ۲31“ ۴۳[ شبه فته ف فرتها 
بعد إتغابه ا بالار الذي وضغة أضت دجست و العلليم اة“ « ويروى الت وصَارّت" وتال 


الأصتيي صد ور العال اراد التنّال ل کا ڳج [ ^ [re‏ ا وب ا رى الأفساع 
ومن حل رح آي تراه تشگو نق الف ومن قال تق" ل ل وترحل تاها 
آرت الأضتيي 4 عظَام ادر وَاحدما [10] - لجن اران سریر الت .. 


ر اصوي 


Î ev ڳڊ‎ a E 


کو ع 


ê,‏ 4 " [عرج] قرام فيا 
أ آهل النمى الأسرد بن ار نن را ن الور [ ]ا الا اور ال ى النذر 


me nw u. ww پس‎ 


سط ( 2⁄7 م [0ek6‏ (4 لاء إشهي Lûcko 4 JZ. 3} Tileke fs 2Z.‏ )1 
j 10) Ergilust nach Lis. XI ror‏ الخال ر9 صو (# داعا رة ای )6 
undeutlieh 16) Viel!‏ م8 (15 نب 14 وَضاأرت (15 الْمُعْيِيَة («1 لَعْت (11 


für dia FEr-‏ والاو ودين بی لسر اء الشبًا }18 Liicke Tg Z.‏ }17 عولين اف ارعن 
ي النْعْمَن )19 263° giinzung Yel. Fraenkel Z4. XIX‏ 
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ا الاعشی میمون 


۸ فرع ي E‏ حصن مجر زر ا الخال 


ر م ص ر غو #7 gi‏ 
>٠‏ ولات الأرام فد علم اناس وفك من الاغلال 
»> وهوان امس اة لكر إذاما ألمت صدور ألعوالى 
وعطا* إذا سألت إا ليره ١‏ كات غطلة الخال 


وو إا آرت فا رت جال وسلتا بال 
4< اس 0 ل ل لموم رودا الال 
ان ماف ا ا وان ا و ا الى 
٦‏ | بعت آل الما ر کالاستان تلو لدردق ازال 
¥ إو fi‏ ب کن ية اربج واه ی ۋا لأذرل 
4۸ وجادا 6 ا ااشى حط يان شکة الأبطلال 


وال الارم هر ارال لاه «* [ra a]‏ رى الل وروی رع" کثیر ال ی 

. 3 ا f peor‏ ص س ,س 3# 8 اء و و #۳ ي “ي # LE "RN‏ 
۱ ” ات “e‏ ج » 

عظم لمجال فرع فوع سيار لسادات الخال العقوبة والمال جم حال وروی ج 


٣ 3» ا م‎ + TE 


وال وأ ليق أا التی اراد ری ای اتر ا e‏ اسو | ذاريشةُ ٭ ]1 ۰ و 


7 


° * یړ‎ g2 7 e ی‎ 

غر س حیال مسنچار وصمل خا بحبلك آديج * براح لادی 4 4 ا دی و 
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برج آي أخذ بده ٭ [ ]١ ٩‏ ای" داو وال E Î‏ 

الرقلة (6 ية (ه ارذح ھ4 ا 1EZ YY kela‏ 
مeekا  19(‏ و الورئى (12 وأکنرما(11 دجچن 1 امار (ا دای« یط 7 
دابڑ اف1 راطا 2 


۱۹ aT 
من دابل مد ذوّی رطب ۽ فوق لمان‎ o. 


تہ ب کر ص 


۱ طوف اء باه کطوف التصارى ببست اون 
و ا ا ےه 
۲ه هو الواهب ألمسممات آاشروب بين الرير وين أ 


3 3 2 رص تة ې ٠‏ ص 
٣ه‏ وبل ذو الث والراغبون في للة هي إحدى آللزن 
سر 2 + 


ھ ے* سے # برااي ترص ث 
e e 4‏ 
o‏ وم تع في ي ارب سي ائ ذا پطته داچته سکن 
e٦‏ (تواق) ٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠٠۰٠٠٠‏ (حر لص دان 
a”‏ م ق ص 
o¥‏ (ڑی که ارا حمر ولك في ازو لا ف لين 


یں 


eA‏ وف عام َه روخ أل وار ال 
ص ۶ e:‏ چ“ 
۹ حجون تظل ألمت چاڈا عل واسط الور عند لذ قن 


فرق القن والعتن ميا + ذوی جف وضه دوخ و الم مع تة دهي لطر * + 
[oer .o1]‏ ا التصارى لاهم من آهل تأصرَة رة الام “ والعًاءٌ الروارة وال ب 
الک الكنّاد الشرٴوب اریت تيوت على اشرب * r]‏ <°[ روی ا بو ميد ادن + وقال 
هي آلشَّدَاڼد واحدها أن * ابو ترو الارن الازوحام " و المد واأراحدة لرنة بال إا أصَاب 


7 


اما وشرَاا سكن إلى تلك المد اقام و1 و وگسل ٭ ] Ee [<¬ {16°} oe‏ 
دی تم "٠ e‏ (آب نرد ريص اصن بالّصب وای اشر ٭ ]٥۸ ٥۷۲1‏ رَرّی 
? ی ن سے ا ۰« 3p‏ کر سي ہے ازع وع بے 2 

ايو عة اه ادا خت رید ار لى حْضرٍء هل سین آم ا وی ابو عة غو 


o rh‏ سے ے ےا ا 


و ر15 بك الد وای حك السفن الدوایر ما یر4 اخافر و السفن ال د مارد عا کک 15 


وگال اخروت اما سوا ای لنْصَرتهم :4(8 رة (8 اة( والعُن (1 
عيشى صلى الله عليه وسلم في ول لار ڊبدل على هدا افهم | پسمون النصاری ايها ال 
 9( Die Stele von‏ الشَحْيَةَ (8 ادحام (7 آزئة (6 الزوارٌ (5 ليس في الاصل 
رحلّه (18 رو5 (192 in E wiederkolt. 10) Liücke / Z. 11) Ltieke 1/, Z‏ )8)—9 
حت (16 مَاَجَيرَ (14 
3¥ 


ت الأمشى میمون 
ری أَلَبْ بنا حب الإناب برج تاشارف ألستحن 
Ty <‏ ألرأي ما أبصروه اكتمن 


ا 7 1 $ I 3 ٤ r‏ 
+“ وما الذي أ صر ته اون من قطم باس ولا ٠ن‏ سن 


1 ينا ماروا بهم دست الى تة اراي ٠...٠.‏ 
Ie 4‏ اجاج ناوا [غاطط في رهج کالڏخن| 


e ى‎ 
ا‎ e: 


e‏ رع اسو وال رکا إذاما الزات آرجحن 


ہے ت سے ار ر a‏ ا 4 


۷ وما فد اخدن ١ا‏ ق رک ف لي من امم 


سے ہچ ر ٤چ‏ 


۸ واهلن رشن نحو أ٠‏ إذا كسب ااال دشتزن! 


» - a om 


5 6 فقشرنة فقد د نه+ [۹ ٠١‏ زوى! بر عبندة يطل اغى جاذلا وةل ملعب وةل ود 


¢4 FE PETE 


OT E N OT RP E CO + الات کاله جذل‎ 

ہے ٭ بے ص ۴ ّ 

و و ا إلى علي والقُارف الجتل اهر + ۲[ وروی من ابرض سا ابر و« 

يريد من در ماحة والرآي انظ“ و امن" م من الكبين روى أبو دة من ف“ أي 
e # Û «‏ = ےر کد > 


ولا من رر ًا سی فنا ر انه و يتمقنوا به ٭ 
[3s ar] {11}‏ روی أ بو عبندة على سنة الرّأي أي على صد الر(أي) TT‏ .." أ( و قال 
فبَننا هاْڵاء أللْرَوْنَ بَعَجَاروْنَ إِذّا سات ( م ) الل منية" وف الام الريح :ميرة " قل لأفي 
من طول أعتاقها تساير الأسنّة ومباراتها اجاج لأ الفارس إذا كى أضشجع رهحه فكان 
الرس بّاري الذَياطط لر # وووی ابو عيدو تټاري ازجاح ر س اها وروک کاله حن 


س 3 


a‏ ن سا بم لوار لکد اكبيد الَضة في لار ة + 1“ ^[ ق 
آہو دة ا ذا أخذن وما ذا ركن + اليْعْمة ما منوا به على لأر ى من الأطلال و الدمنة 


2 a rE 


۹ م‎ 4 hE 
ونی 7 فن (6 بام (ه المنقر المْشكصن (9 میبکه 2 عجن ا‎ 
* jurk# Î 4 U, مہ ٭‎ iir المغرار }11 ° مَخبرة‎ 


۳١ ¢۲ $‏ 
۹4 و لاکن على المد إنفاقة وقد شتریه باعل أشن 


سے ایر مھ 
سے س وار کو" 2 


Y٠‏ ولا یدع امد أو نشتر به بوشك انور ولا باون 


4 یه سلاح ائ ماچار مهل في أ ا 


۷٣‏ (وذا هبة) َامضا كلمه وأحرد مطردا كالشطسن 
v4‏ و بيصًاء كلهي موْصونة فا قولس فوق جيس ادن 
hs, Yo‏ لماه ارمح یجس أولى اسان 


المداوة روّى أو عبد لعرضن اش ا٠ری‏ إذا صبادف الال بترن *٭ وله کر عرص صن اراد 
رص کک على ذا الَمَمْدوح + ]< — Cv‏ 17{ و للقوّى + [ve‏ 


e 


سلاجم ال بريد ٠‏ النّبل* قال أبر ميندَةٌ سلاجم تصال عراض واحدعا سلجم ٭ وروی 
آ بو عبد ألْسها“ قضب راء آي دخلا في هام من سراء وها بالتخل في السرعة والسراء 
2 مر مغ التو و الأب" النقذ" الراحدء اة" ومن هڌا قل به أبئة آي مب آنتی آنا 
ق (û‏ وة * وروی بو عيندة و أرقي مطردًا و تال رقب لظ * + اپو عرو وَذا هب 
ا ت ا هر يستيقظ مرد ويل سابع ن بَعْصْة طويلا و بعص دعا و لطن 
الج ٭*“ ۰۰3 [۷١‏ روی أب دة ا يغ“ قوق جيب البَدَن » أب دة مصَاحَةٌ 

وقول ها قوس بريد ية أو معْفرا و سبع" مغر تبلغ جنب الدرع و تال e‏ 
و عله 4 دیبا * و البضاء الدرع شبمها ادير کَطّرد ا وروی أو عيَنَدَةَ † 18) وقد 
طمن المرب يوم الآ(تاء) .......“ مسترخ القَرْن في اقتال و القن اللمدو) . ...ع وستن 
الْحقَي (6 والايَن (5 ايها ر4 .22 (166k‏ عرض (2 زت (1 
ولان الْعَيِّبُ یگیک ؛ كول الَعَرْب :£ 8e1‏ erءەنة‏ 20 (10 لي ٩(‏ اریت )8 إن ” 


بشت الرجل .... و باال سعس () فان ي ابه آي عيب وَكوّ من وهم ... .. اَبئت وھی 


Sahr unğeutlich‏ )13 سبع )12 تسبح (11 EEA‏ بعا یسيا ا5 2 فی الاصل 
Lilcke ja Z 15} Litcke 3/4, Z‏ )14 


E 


YY‏ رک اا اا ت آلغ اويل اشن 


2 9e 


Sd‏ وأشاعا ولت خلاة من أوعدن 
8 ا ر ٍ 
ET‏ وط آل کا را أهل. لمن 


A.‏ تن اد رل د طخم السيعة ر لمن 


چ رەو س ت رارش 
۸۱ شو لامور ویجتابا کک ألمَراري ر ردن 


é 


A۲‏ يشت مراد ا“ يروا وو لا الي خبروا رن 
2 کے ف 2 ٩‏ 5 
٣ء‏ فلا رمي ا اله اويل فإلي مرو قبل م أهن 


س سے م ص e‏ چ ~~ ا ا ا 
رح سبنة غدوة أجالها غسىعلك فا مول ٣دا‏ لها 


LS N OE CS 


ا 


انل أوائلها بريد أنه يط أول a‏ 5 و ته اد اهل ايحن * 
ل بو کرت یی الآ دة لعا ّى الآعقى إلى قرله ولت قيا غب قال أوشك 


FF صو‎ 


n‏ ی فرغ" م“ ن اها فنجا م لا کان 
ا اللّانة + [ A٠ ٠‏ ^[ (والارتتاد؟ صله طا" النجمة) تال دتمي الد الد سيعة * 


اخليغة روو هل اة پر دد ل آي سهّل لح الغزاري الب طط روی ابو عة 
اا اد ا یروا والارتاد' صل َل الت + [ ۸٣‏ ۸۳] [1۸] (د قال الأغثی 


yy» $9 


ین بت ب ب ن نی یگرب ...و الاش ت بنتی» ۴ € 1-1 وميد 


رفع اهار اپو عرو رفع م واا + روی أو يد3 زال زوا أراء أزال زوالهما أن رب غاثية 


ِلَب (7 والاريِيَاد (© فرع (ه يروا (4 کافْبْلٹ ( عضت (# ايى (1 
Dıe E itl in F; 6 Stelle 1st aus de Sobhohon zu VY. 82 YOorweggononmert‏ )8 
ق فلت ز11 انممغژزل زل[ الدتحة )9 


۳ 4% ۳ % 

مه م س e‏ س ا ڪچ رارم کال ل سے ر ص 
٤‏ ومصاب قاد به كان ذا رها لشر ت عله پړودها ورحاليا 

7 ل ا توي ٠‏ » ۰ 
٥ه‏ قدت رائدها وشا محاذر حدرا دصل لعنده أغفالها 

2 و a8 y~‏ ص ج PE e12‏ 
1 فلات ارعاا وظل لجو حى دوت إذا الظلد 

N E E a E hS‏ اه و کي ےو س 
۷ فرمست غقلة عه عن شا ته فأصات حبة لها وطحا لها 


۸ ف امار ويا تنما اغلا ات اسا اة وناد 
٠٠‏ وغريبة تأقي الوك حكبمة فد قلتّها لمال من ذا فالا 
١‏ زور آيتار دعوت تا وباط مثبرة أقاف عاد 
١‏ اء موحقة رفت لمَرَضما ‏ طرفي لأقدد بيتها ماما 

3 ورس ر و اث‎ kı 


وس 7ي 3+ م ل a‏ ص 
۳ بجلا لے سرح کان پغرزها هرا إذا انتعل المطى ظلالها 


بے ەرو م ا ور ن e‏ ا سے ت »چ ق کی ھا کے کی ا ےھ وی ا 
مخف و٠َدة‏ وصَاها وَحاها»+ [ ]٠١ ٤‏ مصاب" حنث صابت أي ٠طرت‏ وغادة سابة بار ة 


۰ . f e 


کے 2 re‏ ِء چ ر ا چ ص ص $ 2 r t~»‏ 
َيه التو بالود الرائد الى يراد ايلاد ليره وشاة ٠حاذرة‏ كتابة ن امرأع بريد . 
سوس ٣ے‏ ل س چ و ا ی ف سرت سے کي س 2 e”‏ 2 0 ر 
ليها عيود“ و يشب يها أبو عبيْدَة رائده* وهو أنْجرده * ]١[‏ ظل يفل داك إذا عله هارا 
مر ا م ?7ص م 1 ٍ2 کے “ت 152 م 2 سے کار e‏ کا 
وبات يفعل باللنل بريد راودتها واحتلت ها واهتيلت عَفلتَة حت اختلبتها وأملت قَلبها + قال 
کر ویو س ا زغ »ےو ٭ س ع . م کو رل Eo.‏ و 
ابو صیدة ما رایت مستکرها ان ةب [۷ ۸119 [١‏ سييئة * خابة سيت آي اشتركت" 
کو ” ق ا و سے او رن ۶ص یت 27 سے سے سے ج ر tT‏ 
ابو عرو هي [النر نفسها]* شريها راء و اها بضاء ٭ ابو عبد راا صفْوها ٭ 
سے ۴ سے بے عے ع سے سے 4 ج ۰ سے م ل ا چم ریس ص 
[١ ۰[‏ وی آبو يد جرّذت " إلى الّدّى اير الذي يَضْرب اليّدَاح * أب عبيدة اط 
۾ بے ?7 سے £ 2 م د #ەے ڈ ت سے عر سے چ عر لے سے و سے 
مقفرَة ب قفر + الا صتمي تاطها مد ظهر ها + Dror]‏ روی ابو عیند 5 اء طامسة + 
ET‏ ا ٤‏ ا 
اشتربت (7 سبأءة )6 زآیں5 (ة غیور' (4 عن (8 اور (2 مصاب D‏ 
چرا و (9 5" Zu dıeger Ergansung Yorgleiche dıe Bemerkung Tabrîzîs su Th rig‏ }8 
: بعد (11 حررْت (10 


٠‏ فسا وإرقال احير رى ا حدما سقط بألطريق نمالها 
٠‏ كات تة أدبم خاعتنثمَا لما درضيت م اجاة ألما 
٠‏ رتا بد اراح ية وأملت عند كوا إعجالما 
۷ ا سا الجر بلاده اه عك تنوفة فاتاآ ےا 
۸ه ذا ترما ال ية آخذت من آلأرّىإلك بالا 
۹ قل أمری طلق آلدين مار ۴1 ناه بنجوة EE‏ 


وود 2 8 س a‏ € م E:‏ سے سے * 
٠‏ فكانها م تلق تة أشهر صطرا إذا وضمت إلبك جلالها 
م ٣ Eo‏ م 3 ورال ص e‏ ص e‏ م 0 
۲١‏ ولد رلت يخير من وط می قسس فا مت نملها وقالهسا 


r 


رغ و له وك * وتي f‏ ى 
ما التبل اصدح زاخرا من مده جادت له رلح الصا فجری لھا 
o @‏ ص س ےھ ص ت مص س CN‏ وم ك ٠‏ ا 
افا ر يدا بال فهو سی اهلها رعدا دعدجره ااتسط خلالها 
PE‏ ۳ سر م و . 4 2 پس »® ^“ 
3 بوماً بأاجود انلا مشه إذا نفس البخل ڏجهمت سوا لها 
- 2 ر » FE‏ ج . 8 5 * 2 0 ۰ 
وقال الهماء الحضلة الأصَعى البهمَا+ أآتي لا جهة ها العثاء ابن الأعرالي الهتّاء التي لا عل ' 
ر س م که دگ ت eat” TT‏ ¢ 4 * # م e‏ ا 8 
بها وَمنة ليل أيهم لا جوم فيه ولا هر + اللالة الشَحْمة والسرح الها والغرڑ ركاب 
¢ ي #4 ر ص u‏ کے ي“ ys‏ ر “ e,‏ 4 
اأرحل *٭ و قله هرا اي هي ف اهار ة من نجانيا کان هرا لخد شها ھی مدعورة + 
ك O‏ ۾ ر ا 5 
[٠١ [‏ دوی اپو عیدة عستا فهذا هرج في سبرها و اللدمة * سر [*19] TY‏ 
ي" ر و یت ےر ل کے دعص e E‏ و 3 e‏ بے °۹ e‏ . 
د د كانت بقية [أربع أي رها اندي ]ا اخترتها و الاسم العيمَة ألما شخصها * 
:1 و ر o:‏ و ي 2 S#‏ ب ¢ 0“ e‏ 
LDra—1 < j‏ يو عبد فإذا اجوڑھا حبال قب البال العهرد + وروی ابو عبسدة إلى ا٠ری‏ 
2 س af”‏ 8 څ ‏ ا ت ا وت 
طلق" ادن جد ۹1 lr.‏ الاصتعی کنذباڻ“ ما ا سأر إلىه عشر بن بو ما + 
[rr—r,]‏ سے ع î‏ نے ٍ 8 او آ: ف OS‏ م ۱ ا 
روی اپو عبیدة ربدا پمصر بوم دسي اهلها زېد کثرر الزبد الرغد لوایسم 
سے مم ر چ ع ۱ م سس باع ت e:‏ ۳ 4 م ¥ 2 بے * 


è ‌ 3 2 
واذمەاك عل(‎ 3( Like 1 2⁄7 4( 1e کید بان (6 كلق (5 = م‎ 
الْواسخ (9 الزيذا (* ييضر17‎ 10) Nur dıe anter die Zetle herabreichenden Sehnğörkel 
and Lautszerchon aind crkennbar t1) Vgl. Ris. H iar 


(" $% 


٠‏ الواهب ألائة ألمجان وعدها عوذا es‏ لتا آطتَال يا 
والثايح ألمدا ول طمرة مما إن تال يد ألطويل دالا 
WM‏ ما تم لصوا بشَخْصِمَا عجراه رذق اسل عالمَا 
۸ طاا ا ألولىد ا bl‏ تاليا 
مودت كندة خادة فاضي ا احفر لماهلا ورو سسالا 
+٠‏ وکن ا جلا دلولا مره امل ونت تاودا حالما 
واا تل فن الوت عة أل داك اکم ا 
و ل ار اة اف ا ا 
مات ف رت الوان ا د عب ر وا اا 
٠‏ وان الح ماله ليها وأسا وأصلح يتا سى َا 
٦‏ ما إن تعیب اکا قاب ا مانت شيرت عله الها 


اض کہ E z2 RE‏ ر ا 5~ س سے 3 ښ ۳ ٭ سر 
عائد ۲۹1 ] وروی أو عبد و القارح * الأحرّى والعَدا طمرة فة للْحَاجة والطبرة الوثابة 
ر ري ر ےت 2 سے دي سے کے بے کے ےر چ ۰ س 
ويال الشرفة « ][١۷[‏ الضوار القطيع من ابقر مال صوار دصار مَجْرّاء في أضل ذبا 
ار aT‏ ۴ ت اوو ت کو ورگ ت 
E‏ عن الأضتَعي *٭ ابن * الأغراي عجرا مسوحة المجز وهي ضد 4 عبد ة کالما تيع 
اض درا ا ن کے © سر م « ر صر ”. مر ى ا 
البقر شفص مره الرس مقاب راء آي بيد الدابرتين“ اسي واو دون حجر + 
سے ےو سے اصے oe FF mb Coals 2 reg‏ س ف ا و ا ا ر وا 
]٣۰-[‏ روی ابو عبندة رن 4) جلا دلولا ظهره ومعودا آي ذلك عادة منك وروی 
2 وا ا ا ا و سے ۴ سروف م E‏ 
معاودا ° جا ليا وی إدة ] [rs {20°} r‏ (روی آ ہو عبدة) ose‏ مواکل قال 
و وڪ E‏ ي ر ص E‏ سر ر مر £ 
المواكل النري لا جد" في الا(مر وقي ألمواک)ل النري تکل على ره * ۰1 [٣١‏ وی أب 
و ألْكَارح (1 
Litlcke /g 2.‏ )7 
4 


ن (2 
چک (8 


مُعُاودڏی (6 جچټر (6 الدابركين (4 أالَعَرَس (8 


۲٦‏ الاعشیى ميمون 


وس ے٣‏ م ت 


CIE aA es 
I NS 
RE ا ات‎ 
اکل شنا ما رال جیادما رجا نادد ارق الما‎ ١ 


i‏ لاحب عم E‏ ووصال e‏ ضحت بلاا 
۽ ال الاد ِا ف تابنا أخل ۴ دسن SF‏ أغطا لها 
ar‏ و اکا 2 ل ۴ أقدیی اص وألايجاف کان 8 


ا سر ت سر م م“ چ ص 73“ 5 
٤‏ حی إذا 1 رلم يشوپېه سات و صتب روا ê‏ اشوا الها 
سے“ ي تاسے ۾ 4 لا ۶ چت 


4o‏ فکتی‌العصارا اركاب فبددّت مومل, اا 
o‏ ری e‏ ت صحاجة e‏ فوت ر لھا 


eمجج‏ ید س بت جس ست 


ساس 


دة وَأهَانَ فيا ماله أا یقت آي يع ها بالتب ما ره فالا طب 
فاد × [ ۹-٣۷‏ ا و دقف قق + وسال هو اني إا صرب Aa‏ ذا ضر ب ا 
ارب + رزوی آي عبد آسرّی لارّی مثلھا لاا + ]°<[ روی آ پو عة رجا وألواحدة 


ف ls‏ وروی جاده وروی سر ی ادر تارك سول ل لي اها من طول 


السفر رجا مع دج *« [١3‏ اذم القضد وَالتَعَمذ» و رى آم لاحب على التخيير قول 
کان ڙوك آَم لري ذه عة فاته بها فطخت ت ْعْمَتَهُ * وآما إرحم وصلتة (21) OT‏ 
[rJ‏ )ل بو عة بعد ت التارة حى أرجس اليل [ss [j a TE‏ دیروی ال ري 


E ES ge‏ لاا E‏ کا فل 


م e.‏ [] الضًاريط الثباع" واحدهم عضرو لا صارُوا ا 


مسك الا م ال ر گاب EEF‏ ارا € م بد ڌٿ انل للْعَارةٍ پآ دا اأمَمّدوح *٭ 
Lücke 1 Z. 4) Lûcke */, 2.‏ )8 سىرى (2 اس و وَأْضَاَعَ اسی أضلَّ (1 


( 1۸( ۳ ۷ 8 .اچ ردد (8 اللَیَاعٌ (7 ٥٥۸‏ .ا8 » مَسَأَة (ه اآۆي َوب (5 


۷ {r $} 


ج ص سے مھ £ و سے ا ي e r e‏ چوس ب 

E E اصن دا م دمن أ خا به‎ CA 
7? a e م ھا م ټ‎ 

۹< ولون معزاب حویت فاصدت مى وأزلة فصت ال 


r 
ا ر 2 ھر 2 م ي ر‎ 
تي کیب مألمومة ا لعشي من دود تھا ليا‎ 0 ۱ 
مر وة دختّی لکا الما‎ i, اوي طوا مها ا‎ er 


س 
I‏ ۶ ت ته 
» 


ل رلا س اضرب ملا آبطًا ي 


[ > ۷[ وروی قفون" رعاها والرعال ماعات اتل الواحدة رم * ٭ وروی شرا الشازب* 


السام ]٤۸[ * N‏ اپو عرو ر قطّح* * وروی أو ميد جزئ“ اة + قال 
الأصتيي من اة هذه المَرْوةٌ قطع صدفنة جڙء! في المَلاءِ 1 برد المتاه E‏ ن لصدية 
لات + 7[ و بروی) EES‏ عتّاا چڊ واللبون الي فا لي (المعرّاب الڌي 
لا يرال عرب بإيله و الإزلة والإزبة واحد تقول (أزلت وآزبت بمتى)" كاو یخسوتيا “ 
ا اا و قلا ادت ليك المت في اراي فگأتها كانت عفرل ختمات تاي # ايو دة 


کے از رهھ ج 


قَطَضت عَاها اا + ل 0°[ e‏ الأب الام تع الامة دهي“ 
اما م 2 الام الَامَة. والإمة الرجل الصالم والإمة اليَعْمَذ + [١ء]‏ مَلنْومة 


2 چ ص ي * ت ET‏ 

E‏ دون تاها الین کرد وتها كرت مطاشها “ ړوی أو دة و ذا تون وخرساء 

4 ا ڪي ت چم 

خی الد ای ون نيا ETE‏ وروی یشتی الاد“ لړ [oi—or]‏ رقال العش 

أخطاتۀ ٩(‏ جڙي (ه فيع 4 وشڙبالشازپ ( يل( مقون ٩(‏ 

7 جرد‎ Yiell. ا (8 2 ټرد‎ 2 2. 9} Der Endaschnürkel von الذي‎ ist noch sichtbar 

10) Der Enğschnöüörkel von پمُعْنی‎ ist sichtbar 11) اید (12 (ه جفشوکها) فجَفْسوئها‎ 

عطاشها (16 تمه (15 زمة بصم اليم و الام م ب مم وهم (14 E‏ )138 
اللاعسى (19 52 Gehğrt vielleicht zum V.‏ )18 پاديا )17 

ا4 


۲۸ الاعشى ميمون 


4پ و و ss E‏ » 
0 


م ألسَبرْ ای كان أا سيْممة علمه إن عم 


0 وما ان ذلك إلا الصى دإلاعتاب ی قد قد أ 


سے 
ص چ ےس م 


ا e rE‏ ْ سے ا 

۹ٹ ونظرةَ عبن على غرة محل أخليط إصحراء دم 
ہے ا ی صر ب .ټ ہے تا س 7 2 » 

0 وما عن تیت آقات بر گی ولا مقعم 


سے 


۸ قات وي اسَذْرِصّذح ا گسدع الزجاحة ما يلسم 


© ¥ 


۹ بف طاد ہکا إِذ تأت واد ارا و حسم 
سے ومر ا ت ۾ د . 
٠‏ وصهاء طاف ود اذه وعا ختم 


E !٤(َرمأ مگذا رَوّیاً و ت وروی غبره تین‎ [e ۲ 22 [¥ ٤# E 
م آرعری) او قد" ارعری گف و عل + [] وروی عى التَاذلات على حبِها‎ ۰ 
قال الأصکمی بي ما كان ذلك انل إلا الى‎ ] J1# °... من رَوّی إلى ته أراد ترك قولوم‎ 
اوی کو 4 رَرّى الَأََتبي ونظرة مان‎ [YJ »« وإلاعاب آمرئ آي ماقة دبل آم‎ 
ل تی ی رم بار“ ا تا ۶ بسنا تبن باو" بن" ته ن" یی و" نلج‎ 
قال الْأَصَجِي هذا مٿَرٴ آي لا‎ A] e ر‎ 

ر لان الرجابة لا ب ا کان فا صدع ت وعدت وطت وسنت واحد* 


چو رمت 2 A E‏ 
e IE Lı: {22°} 1‏ رو أو دة حت مح [ختام ]ی آبو دة وأقبلها 


سد (9 سغايڙ 9 7( پیر 6(4 5(5 كفل 4 unleserlieh‏ (3 روي (2 َء 2 
2 و/ Loke‏ (16 يشب (14 ا“ )18 vel. Bkr. erv LZ.‏ (19 إن (11 ملک (10 


TO: wm, al-mostafa.com 


% ‘¢ ۹ 
١‏ إوقااها آلریح في د نها وصل عل دنا 
٢‏ ارتا غير مستذیر کن المرب أو نكر نکر ما عم 
۳ ابض اليف e‏ عدم 
ا بم ما على تارم ین ألو في مال آل 


۷ وین طاق 5ا ودی رة الک 

سے ي ت 3 e e‏ س 4 .۰ 
۱۸ توم اأرغاء إا عجرت وكات ية دوو شم 
7س غ e»‏ ۾ “ك سے صان ص 7 


۹ ترج مره من هبه ويققى لها آل مواد ألسقم 
۲٠‏ إل آلرء قيس أطیل آلسری وأخذ من کل ی عم 


سسس ص میات یی کان یمتشوی کس میم نے 


الریح في غلا د ارتقم * لين [آآي برك ودعه د أا + ۱۲1[ وى البصريون غير متاه 
على القرٴب ب لا" منک ر ما عَلم و غلم “ لضا من وى غلم اراد ما غلم مني في صت أ مشل عجل 

ا وروی أو دة [٠١ ٠١1‏ ويروى ينطي ازيل فوا ينفو ينطي حطية 
د عط ٭ ضيفت رلت به صَيًا + يقال إت الأعشی ] برل تيس" قال لوزرائه ما أعطي؟ 


الاء عکی قالوا حك 0 آذ آن يختاجتي و تكم“ عل ما ليس مدي ولتي أعطيه الف تق 
a N‏ ةة # [ ^ 1] ياء عناء الطريق و العريف * الصو ت جٿان 
رجان وجنه وج“ راح[ 28] متا هي * a oes‏ 
۰ ”یج دست فنعا لان سنق + i‏ آي سه ن الأضتمِي وروی 
gq mf o E PLT‏ ره ر 
الا گم گنوم لا ترغو إِذا ركست" وذلك انمد“ ها ٭ ۲-۱۹1[ رزوی او دة وقد يسل 
يسار (2 جل (6 عل (6 لم 4 ولا( غيورمسكالر (2 وارك 1 
جي 14 اريف (18 جه (12 وتك (11 ححمة (10 اغى (9 تسس (8 
اگ )19 کت (18 Nur §Spuren 16} Lûocke 3/4 Zi. 17) Lûicke /g 2Z.‏ )15 


.۳ الاأفشى ميمون 


2 ا ر م۶ ي 
۲١‏ وک دون بيتك من مشر ة اللوم عدا عم 
بے ۶ ت ¢ ye‏ $ 


۲۲ إذا اا یت م چوا یتم وهم خير م 
٣‏ ولاج لل عل خيغة وهاحرة رها حدم 


n ۱‏ ا وبر ع ”ي ۶ ماو ي و ص ر 
۲۹ : و إن غزاتك من حضرموت | تي ودوني الصا والمظم 
ممادلة بالل أزض الندو وخبذتانها اقبط الم 


و 


لشم طون الح ا ن عزو كنام 
¥ أ قو|فا کان من اة د صام لکن آم 
۲۸ اق € ووك من دارم وورك في دارهم ' ت 


۶ے 


۲۹ م دار ٻني عام واا ا ي 


. اهم أرب آ اها ود ات الل 


بلقت هه و يي" نة الفراد ويروى فطل * السرى وناخذ 2 هود + أبو عبندَةَ صباة 
اللوم خقَا ف الوم «*+ [rs~rr j]‏ الاإدلاج والدلجَة ا اللنْل کله والادلاج ' ر الل 


موص 


من أخر الل 3¥ e‏ ا و القصم * و رى ارجم اڌهي| الا م الجَارَة أو دة 
و موضْعًان + ] cre‏ }28°{ ل[ e TED ene‏ بال خو الدو.. 
E‏ رى كائيظر اتم آي ما لَه ِن فيك د زى ف اليم + HUI [ra YT‏ 


لوا لام وصیام ام وزی دهن کان من لأمة حوايس " خوص كن اللجم * 


q7 . 


ne نتلوم م ٭ ارت" لوی نبد ن كلد‎ E 
تة ق انار‎ EE Ek e » اندي‎ 


سن د 


جعاف ر3 ُطيل (2 ? شمغی 8o! Yielleicht ein entstelites Ersatzwort flir‏ )1 
ار ا GG‏ 4م 
المد (9 .2 2 Loke‏ )8 .2 و  ( Leke‏ الرجمٌ ( للضم( والالاج (4 


عقيل ن (16 ایر ُن 14 الکبری 19 ووبرگ (1 اشرت (اا ‏ کخواییں 1 
ausgefallen sein‏ کخم Fier diirfte die Erlğuterung zt‏ )16 کب جن 


$ > % ۳1 
ا مود حلم وتیییم کا طف بارجمة ارتم 


ا و بود من کش کل قل ني الي اود ديم 


کے کا و اص 


r‏ وکات کل غداة E‏ ولادتما : ن مت 

۳4 قوم عل الغ ف قومه فمو | إذا شاء أو أو باق 

ro‏ أخو أرب اضرع واهن وا تمل بقبال خذم 

۳٦‏ وما مز يد س لبج ألفرًاة ون غواربه لطم 

یک الل دات ألقلاع E‏ جوها نحطم 
E‏ 


۸ 6ک ملاحما وسطما من لف کرت يلرم 
اجو من عنده إذاما ناهم ج تنم 


٣م‏ که سو 2ه FR Fu nagre‏ م ل رمو د ر ۰ 
ا مرة بعد مر السلم “و والسلم الصلح *٭ الاصتيي 0 و تَجّاوزهم ‏ 
الأضتي اة رة ادا ترفن وکا في اجاملية أو صد الرجة الرجة وهر أن كطول 


و خطغۓ * م 


اة ذا خافوا* ان سقط دوا ويي“ من حجار ٭+ ۲3 ]٣٣‏ (24) ورم بن ذب بن 


ص 


رر اع 


رة بن ڏهل بن [شيبان فيل و1 J6‏ قال أودی] ° درم اد کا ويرڌی کن ميم 
ابر (عندة) E n‏ لهم گلا ني صرعة يشا .. ..* wg [re t1‏ 


يطلب مومه من قول ما دمت عله قان آي طال و قال الْأصَتيِي الوغم الَرَة* اذم ا 
وروی ابو عيندة يبعال خذم ك انت السرع ااصّعبف والقبال ا وهذا مَدَرٴ + 
۲۸-3[ اون السود غارب کل شیء آعلاء + قال أب صبيدة اللة سفبنة گيدة * ممما 


fa e 13 مړ ص‎ 


قارب ا الشراع + ا ال روی أبو عبدة کاک فه وملايًا کا کا 


ايل و مال ڪات عن حاتي آي ارت نها هة + وروی صاريا ان آي ملحا ٭ 
٠‏ وى أو دة ياغوته"" + وَقّل المأعون في اجاهلية کل عة (*24] ا 
دسا (4 Diese drei Wöërter am Rande nachgetragen‏ )3 او رهم )2 السسلم (1 


5) Brg. nach Hiz. HI r31 *, wo Ta lab als Gewihrsemann genannt iat 6) Lilcke l/gZ. 7) ڪَ‎ 
6( بماعودة (11 القلاع (10 سَيَِيكة كبيرة (9 الحَرَةٌ‎ 19( eke و/*‎ 2 
e 


الأعشى ميمون 


TY 
اة ألصطَماة كالتعل طاف ها ألجترم‎ a 
إو [و کل یتر گہڈ]ع اریت بردي لى عات آم‎ >١ 
(ستا که ايلاء أطر افهن فن ل‎ tr 
ميد وص ومسحلها وجحتهتًا قل أن‎ e 
وما إذاما رآيت ألصواد أدب االو انر‎ 
تد ثيا کان لصوا اه أزرقي ا‎ ٥ 
فإن معاوية امین عظَام ألقباب طوال الأ‎ >٠ 
ا اء وب الك یل لن تو‎ ¥ 
إذا ا ا‎ A۸ 
روى أو دة‎ [er <] + (الجترم اذى جریا وروی الشخارم‎ eS پو نند‎ 


گجذع الاب وهي الد قل" + الأصَتبي سلطات لبنة ره العرَاض واوا صلاب الواحد 


سالط + الريق الطويل لم أي لتخ الجاء ولگمنة أحابثة + ا اطافر' وة 
ستايك“ والداری امرون + اتی : شبه لن السنبك برق وا د 
ایکا * ۴1 ٠٤‏ ] وروی أو دة يتاڊي اللحوص “ ومسجلها وعطرهعا* اللخرص الائل 
وَالمسْكل فعر الان ي المعو الجخش'' ستحم يرق “ الأضتيي سن في تتابهن بيك رار 
طع فينع بض يما + se]‏ <[ وروی نة والأزرقي التقر د شب الرس په + 25{ رَوّى 


رن الظيِ # وروی 


مور 


آ(بو عبَْدَةَ) ا [ ۷“ [tA‏ روی بو عبَنْدَة الأضتبي ا ارد الڏي اسح 
مدر وا[جم] ال ي لا رمح لَه +4 روی أو عبندة لا تخر وا" و سوی وروی 


ص 


1) Jıtüieke lg Z. 2) الڌكُل‎ 3) Hier «teht irrttiınlich der Satz aus dem nichsten Ab- 
الشصوص (8 ناري (7 وواد (ا وَبُريتة ر7 سابك (4 المسصل - الجصشی :هاده‎ 
9( عرق (12 اخدفی (11 ادن (10 وعَقوىمًا‎ 13) Licke 3/4 Z. 14( لامیّں‎ 
15) Diirfte sich axf einen, jedes Fallen von CXLYI 1 verschiedenen. ausgefsllenen Vers be- 
ziehen 16} Diese beiflen Wurter am Hande nachgetragelt 


في 


e { ‘ %‏ 
۹۹ وعوداء جات جاو شنعاء اة و لا رفم 
e.‏ لات نی لھا ور إذا اس فی 6 َنْسَقم 
۹ کی مالیا اس 
٢ء‏ اا ل دەت من عدا فإ خير ذا ا" ترم 
EL‏ 


o‏ وا با لا رل عند م ناو" ان تخدَرم 
٠»‏ را إذا أضبرئك ١‏ د نض وشا 


۷ لاقت أشجاشي في ا اده وارض أنریط وأدإض ض المج 


ف ان فالسرو من جیر] ا“ سام له أن 


2 


صو و 0 ر 


۹ه ومن بعر ذالك إا طروت اوت ڪي وب ام 
4٠‏ اأ ري اضر إذ أ ای وھل خاد ن یم 
IK:‏ و واو ر 4 وزم » 
>١‏ اقام به سایور امنود حولین اضرب فد المدم 
وی ےم 0 . 


.َ 


ابو ترو بعد ه ٠‏ هذين البنتان [ora]:‏ م شا راي سمت اراو صار ولرها می ٭ دوّی 
أو ية فا أ ا ا ارح # ] [o1—~er‏ روی أو َة 1 أطأة 
اال اوی سل گر ا * أ راا بك اال أ وری سلم بدت . المَقدس* ٭ [25) 
ق ا وه 


[ı—ev]‏ روی أ عبد صرب اعدم مع قدومر جډ ال الأصضتيي ا ر لحر عة 
اضر" أردشرة بابکان و تفسیر بابگان* الع رف إا e‏ ساهبور 


اضر (6 ادح (6 كيت الْمع س (۾ اگ (8 اطتب (2 مایا لددرل (1 , 
الشرف 10 پابگان ( اراشئی 2 انحر (7 


r‏ الأعشى ميمون 


ا رآی ره ا ا روق فلم ينيم 
“t‏ وکن دعا رهطه د هم إلى مرم قد صرم 


1 اما اسافکم ازا 2 س 
ا اموت خير لن اله | ا اله مه م تدم 
1۷ تر ا ا رات کی لیا لمم 
EES ۸‏ إذا جاءه ماهم ا e‏ 
ب کارری إادوم غاا عل نة ماهم إذ شما 
.۷ اشوا بلك في غبطة فار 2 ل منهزم| 
ET‏ اول وقلاتا ياء فيا با اطم 


سے م ا 


Yr‏ فيا روا سراعا وما درون منه صیېِ ل 


O 
م“ ى‎ E» چ ي ص‎ 
E تارا | شعت لذي‎ NE 
وات ا رات اوی و دلت سوا بها وأدگادا‎ ۲ 


س مه 


ر ي 


و در # 7 ٻل—1e[‏ رزوی او لوت" لا لام ممه ED EY ACES‏ 


LETTRES “a‏ یا بام له مه فته * عن 


آي دة ارم الشتاة“ جد أو عة فی می + ]4< }26{ <[ زوا 


کر زوت %8 
ناه ]۷١-+- ale‏ القنل دون الك ورو أو صيدة" طا روا ا ادى ١ا‏ درون 


ل 


نادي سا فافرَدها وروی على دي " طفل فط * J‏ م قا ایا * #0 [r11‏ 


وروی وحالت ا وات آي جاءت وذهات س العرية البعد رالرى الدة الوب الاه الواحد 


اپو مَبْيّدٍَّ (6 2 4 Lek‏ (5 الجشاة ره آم نمه رە اا(« اموت (1 


+o ET: 
فاضت موي گي اروب إا وکا وإماً ندارا‎ + 
کا ألم السك ن نظمه لأ منحدرات صتَارًا‎ 1 
علي عزائي وا‎ ll قلا فم ر‎ ٥ 
E 2 


٦‏ [أصْبنت لا أرب ألتاات مزد حرا عن هوا آي ذدجًارًا 
+ [وإن أحاك ألدي ملين ا۲2 إذ] ل ةا 


کس ا سے وص و e‏ ااام فت 3 ۶ س ت 
A‏ اہ ل لعد ألصى حكمة و فریه الشب مته ا 
TEE 3 o 5‏ ت o e‏ 3 
۽ 


ہے سے و 


ويرت الجا 


ب 
E‏ 


صر م و سر اا 

۲ وذات راف کون ا 22 ا ا 

E E 
ت و سم نے ےر س و ور ے ر ۶ه ر‎ 

۱٤‏ ما خن العواذل ا“ ادن پروي | ه و ری أللاأزارا 


. کہ ہے ے ”م > سے سی سے £ هسر 2 س OS‏ ت ت ۾ م ص 
رب وهو العَظم + وَرَوّى أبو عبد ياء" الشوُونِ وَرَوّى قأسيل دمي فظل الشُوُون إما وك * 


£ زم ٣‏ ر وا نس نے ت 


ارون «واصل الال الواحد شا ل“ صر أصوره عه 4 رزوی او عبد 8 ملا ام 


ذجرت الى وتاب إل تڙاني* }26°{ [vJ]‏ ...... (زت) الئيء گدثة * ری 
آبو عة" [فأصیخت] ۲) قصلب ألناننات مردجرا عن هواه دوى آبو َة بام“ إذ لتا 


شارا بکنر الشین؟ وره تح + [ıı ~a]‏ الشتراة العا السَارَة اا *٭ روی 
بر َة َد اطي في خذ رها * Diro]‏ اللَوّافي تفي القّذى من صقانها ' + اده ا 


a: 


و الأرت ال أن شرا مع 


دحت ٭ الشر وق طلوع القَنس أبو دة اليِقال 
LelËÎ mit dem Löschungszeichen‏ ل Lueke 1/g, 2. 8) Hier folgt Û‏ )2 پہّا (1 
وهو [أي ا موضع في ر الاأعشى : <71 vgl. Yêq. HI‏ (5 اما )4 Yerseben‏ 
ألمْخْجّر (10 ماعل (و إلآكکت (8 صَغاتهًا (7 اليين (6 
5# 7 


۳ الاعشی ميمون 


E‏ ٭ ا 


چ ا 
٦‏ ذا اتک ازهر :د بين السمات e‏ ا أو ناد 


مر وص 2 ر ب و e‏ سے سے صم سے وس و 
۹ دفعن إلى | نين عند u‏ قد حسا اهن ا 
و ا ت ر ای 
«e‏ فعاد ا دا لهن وراراً أن و اشترکا علا واا 
ج ر ے e‏ 2 


۲١‏ هادا مد لهن الى ويجمع ذا بينهن | اه يار 


hh E E CI TTT YY 


E O 


الک توانر َه ايلا ليلد حي الاغیتاد شرب دون ن الي باود من ال [1e E:‏ 
٭ برت ر کس ra F‏ 


يعاصي يعي من هاه يروي المنَاة* من الحبل” أ us‏ رهم الأضاف (27) وروی 
.. . (و ال )ب اسم ا ا كار فاستزارا الوب . يک ېړ 1۱3 أزْهر ابریی بض 
ای ةفق ین ا یت رین زان بن عق والشضاز الال و كل آعم 


و ي کہ سے ٭ زعت laz‏ 


فهو ضار تراه وا به نا ولو و أداروه ٭# “Yj‏ ^[ روی ابو عبيدة رة اريت التيحار * 


لصتي ق ا مَل به هن الوق والصمار الف * روى آبو عيْدَة ادم" ههن * 4 

[۹[] دقعت هذه الا و إلى من ا لها ٤‏ بو دة E‏ علد 
a‏ کہ ي م اه م 

انوت و الخصوص موضع قريب من الكوفة *+ الأَصحمي الاير كتاء ون خث يش +٭+ اپو عرو 

حا والطرار اخس ٭ روی ابو عبندة دفن حصان + [rı e]‏ رازا“ له قد عَاوَدَا* 


کر ونوا 


ا لا وَالمادا وروی قدا" ا وروی ونقل ذا نهن ۴ روی ابو عبد 3 ھا هتا 
الإصادا لاه ری الأول الطرا“ *٭ (2] [۲۲-] (و رزوی فگاتت بقتَهن التي 


Lîicke %/s Z5) Lticke 1/, 2.‏ )4 الحلا (8 بجی الازار | (2 او انرما (1 
ودی (19 راری (11 جص (10 اليتق ٩(‏ بهن © آم )7 Vgl. Lie. VIIvI®‏ )6 


الشَوّارّى (16 لعٍ (14 فعّدّى (13 


TY ر‎ 


0 زواجي م ا دات ع ا 


f 


۲ ولواح رهب کان ا ألسوع ان د في ألاف مها سطارا 
٠‏ وأا لواجك مل الوس لص متها ألشاسل ألقََارا 
۷ فلا قشتكن إل اجى طول لسر وأجتله أصطيَادا 
ولح ألمي وسين ألشداو SAE‏ اتاد 


۳۹ لاقن [قساً وأثاعه ارب ارا Ee‏ 


سے و ےم سے ب 


۰( فنك طَالة شاوه وإنكڭ ees‏ 


۴ اه أ أك قر ظهارا 


و سے بے € و کو ر 5 
١‏ افوا ا حان د الل ا ررحت را و[أرحت عتارا) 
س قوت اص ب 1 
rr‏ فمن مبام قوم Il‏ واعاى ذلك ّا و 
ذا 


ووو اوه سے ۰ 
TT‏ فدونگم ر اموه 


ر AE g2‏ ص r:‏ 
سرينهن خاد هن ٭ ال ا ساری' کک 2 ا وَالأصتَمي ذوّاتِ* حذاء 
£ سے وس سے 
صتارا الأصتيي اراد م الأحقاف* لست ا وه ٠ن‏ صَة العثق + أو ا 

۴ وي ت 


ذوّات حذاء أي وتال“ وجار # [ ° <[ ری آبو دة بين" في ادف متها سطارَا *٭ 


e 


ج ھے ہے عر ج خض ا ص 


الأصتبِي الرهب الرذة وسطار ار + وروی أو عبندة ودا لاحك م منها الملل 
ولا" فا أا السلسل المَمَارَا* + أو دة الملل النحَاع ۾ تاکن تارمن + الأضتيي 
السلبل طرائق لم طوال مم الصّلب واحدها لي وأنكر اليل اراد آنا التأمت" الحم 
امار + YJ‏ ۸] اوی آي شتک باط حه ٭ الو جی قبل اتی وای قبل التق دیآ بو 


چ جي ص نے 


عبد حا الل E‏ الرهر 3 وگذلك دی امار الْغْتا ر+ }28{ [rı-ra]‏ 


}ری ص جر سے ار روص رص ت 


دو ی اپو دة ْبون للحرب٭ ووی أو دة [تفرل] اتی حن جد ایل رمت + ۲1 ]٣٣‏ 


وم 2 الت (6 بين ( بتالي (ه الأشثاف ٩(‏ ذوات (# اشرى 1 
أبْدَا الدهر (18 بَا (19 َد الدخر (11 المامث 10 الشليل ١(‏ الغا (ة 


» 


۳A‏ إلاعشی مہموںن 


3 سه و9 س م ا 8  @‏ ۽ E‏ ت 
کن آلإلا بام ره إذا قشم الاس ا 2 
e ۶‏ ی تک سرا م 


1 قرب رة ووسعلکم مله وأ 
ب الو کی تی فا ی ی ر 


۳A‏ ا اشر ت آلب ودودان 8 سوارا 


۳۹ فافااه وما دار أربت هن أرض قوم دارا 


٠‏ عا لالا فان آلالاه يسم في في النَامات السيدردا 
إفا رب تاعة متهم شد ناف IEEE‏ 


۲ اظ 1 32 7 الوق ھن Fy‏ أ م إلا ا 
صا ر ورم وص ل و ەور ے رم 


e 


ری آبو عبد 3 هن ميلغ وَانلا قومتًا وال الات ارا جَاعة ل فان إذا 
ا ٭ ۷۹1[ وروی لتحت اتا دح الزا دا كاشف أن يضرب ا ساعة 
تی اوا اسع (7) واتار 2 ارات (2) بن گر س ذلك او e‏ 


گحتار Son [vı {28°} tra]‏ جتحت راهم + قول رب (تاعنة) . . . a).‏ 
کن گر چ اف E‏ إن وَرَوَّى أبو بد شد الاق ليها 


ارا ار جع و ار رید ببق ر الي برها ذا انها + [ ۲ ۳[ تلوط مى و الم 


ا 


ا ا وروی عتتا آبو دة يساد سار لم بار وروی" 
صتخت في الوم بدعى ا د ارا چڊ ]< to‏ [ الغار البادلة آي ارید A‏ 


1( بښڈ ئيم (4 يسه (8 هبه« وما‎ ö) Lucke */s Z. 6) Loke /, 
ob, 


7) Lûcke */ı Z. 8) اپو عَمّْدَ5 (10 قىي (9 الہعااَة‎ Jjj; der Name ist aber 
durchgestrichen 11) عا‎ 


a 4۰$‏ 
کک و وو :£ e‏ » 2 3 2 ۴ س 
t‏ قلي وحدك لولا تې لمد قأق اللحرت إلااأنتظارا 
7 وات سے ا ل ول :د کے ص ر راص 
٦‏ ف الغريبة وسط أاءاض تحاف الردی وترید ألقارا 


LY‏ ووم ايل آلنساء آلدمی ا رداء ف فيه ح ا 
مه 4 لل ل في قر كلف [القرب يعافا الإتان] 


ر نے 


فا 1 ب 1 ی سحدا ا ورإفا E:‏ 


٠١‏ فاك أوان اى وألركى وذاك أوان من لمك حار 
0١‏ إلى ملك خير ربا به وإن لا ل شی PEE‏ | 
۲ه إلى حامل ألتَمل عن أله إذا ألدهر ساق الات ألكارًا 
٣ه‏ ومن لا تفرع جارات ومن لا ّى جلمة مسْكَّارًا 


E CE ET 
وما راح روه أللوب بوي روع و بعلو الد يارا‎ ه٠‎ 
ا أغير ما كان من عة حل + رَوّى أبو عَيْدَة آن لا انيظارا وقال ارت المَأس وخرت اة‎ 
روی اہو عبندة راجعها وريد اغتتارا + ویروی تراجعها وترید اغټرارا آي‎ ]٤۹[ رمیا ٭*‎ 
ريد أن نهم فرب والأدل ريد أن ثيد لى الرض اقا الأبًار الراحدة جر وهي‎ 
اة ر الدع الق ×+ (29) [۷ء-۹ء] وروی ابو عبندة و رضنا لمارا“ رل کل‎ 


سے ر لم ےا سے وگو م“ 


شي« لی الرس من عا(مَة) أو إگليل فر مار وروی فلَكًا يناه بعد الکرّی + ا سكُون 
ار يان" ذا افع ای الرجل لسکی به عار" ڊ ول رد کو مر“ ولك عر ان × [ .“م ۱ہ] 
ار گی ائزیادة* رکا یڑ کو حار یغور ما ص * اقرا امقر خی آزابه آي“ حير آريا ب الك ٭ 
[١١ [1‏ رزوی اہو عبد کی ما رع جاراة د٥ا‏ إن رى قول ذا حَفَرْت دمه ۾ بذعا 
تی طول ایا الدھر ولس نرب له فيرخ ٭ [ ٤ه ]۰١‏ وی أب 


مار 7 ارعان (6 اعرا (5 مارا (ه عر (8 المْحَسشعه (2 0( )صرب (1 
ضيح (11 ()و 10 صلة (# الريًادةٌ (8 


لزعر وس س بے“ ® 2 
« 


عبيدة ومن لا 


ل 
0 


ضيعم 


t‏ آلاعشی میمون 


1 


e٦‏ [یک ألسفين ! ۴ ll‏ بالعبر أ آل ورادا 


oY‏ (إذا رھب الموج) ت قلاع وياخي آلرّيّارا 
0۸ مه باذم اركاب اط الل بهن اجا 
هو ألواهب ألمانة ة ألمصطَقَاة إما تاطا واا اا 


> 


لویل عا أللبعة في عبت وادى الاجم ألشَمَارا 


۱ د زت الأ | إذ أرسلت عدا الصاح إذا ألم ثادا] 


س 


۲ وم آيي عل هکل تاه وات فيه َالدا 


ane i it عم اس‎ 


له ذمة ويجعلها قال هي لهد الضَار*ما غاب نك والمين الاطضر من المائتة الزه) ر (29). 


E ET oj] #2.‏ و يعقر بالعين و يمقر يصرع + الأضتَيي ال رار شچر* 
الراحدة رَارَةٌ بلا هيز *٭ آبو دة الاجَة والمبرالط اة و ابره ويروّى إا رهب 


2 ته قال التواتية يكلام آهل الجاز ا لملاحونَ + لأصَيِي اقلم الشراع وار أَرَاد 


چ وو 


ماهتا ابل و إا الزيار اب × ۰۸3[ وی ابر دة اذم امتا لاط العلوق ول کل صغ 
3 علو وعلوق وعلوق المتار الي مونلا" عة 3 5 أغهر الأضتمي باذم از کاب بريد الييض والعاوق 


ليبنو ۹1 ۰ وی ابر بد وکل ميت کان السليط دهن الست * الأصتيي 
کن أ 0 لري في جلده حدث واری الاد الشَعار والشعار جع شر شر" وال ره 1 ن 


0 ي 


المقأوب يريك حدث وَارَی إلا لشْعَار , الادِے ' وع شعر م شار (80) [ ]٦١‏ ودی رع 
oa Els‏ ومن رفع تال الألف N,‏ ٤و‏ [ينيغيا 


کر ازاس وس 


Cor] #GE‏ پروی انی واب * أبوعبَيْدَة أي صَاحب أيبل وهي حصا اناوس ووم 


الَعْنق 7١‏ رهب (6 وَالشَقةُ ك الَكْجِمَةُ م )8 17 Licke‏ 2 السار (1 
رف (14 Leke a2.‏ (18 شغار )12 شر (11 الأدِيع (10 شر (9 جلها (8 
أتشد الرياشي الألف بارفع وأنشد»ء المازني الألف بالنحسب Vgl. Tel. 125%: a‏ )15 
الرياشي الألف يرف وبرع ډه آي پتقدم به بڊرعضف الآلف من الیل التي يسمغنها 
اويتقدمها 


L۱ ¢ 1, %‏ 
عے ہے سے an‏ $ 


۳ راوح ِن صلوات ألمليك ورا س5ا :و ورا واا 
i‏ باعظم نه تى في اساب إذا السات e‏ 
م تاد خير زتاد اموك حاط ينن مرخ قارا 
٦‏ فإن شد جد وا عندها اده کابات قصارا 


“Y‏ ولو و في لل قادخا ا ك ات حا 
۸> فا ا آم ما أنتحالى ألمواف بعد شیب گی داك عَارا 
۹ وقدني اشر ف ته ك قد ا ا 


Y«‏ [إذا لاض وارتك َك لاما فكت ا نیا مارا 


ً. 
ر ا ت از ےت 


سیه س و و 
١‏ ودع ردا الف تل ول ي ودغ اع لير 
طون الآلف" واوا فقرل وبل صلب فه مرد فها الصلب "مارا َك ٠١-٣31‏ ] ارخ 


و العيار“ 2 ق مهما الَارُ مول : مو کے ک0 عحج ارخ والعقًار“ في القّدح ٭ 
[J‏ رزوی أ ا مبندة فا شا جد وا علده يات ارا ول YJ‏ ^1[ ړوی 


:5 کے 


| بو عبسل 3 TEE‏ : دح " في ظلمة صنًاة ا +نù‏ الذعر ٠ا‏ ارد رلا 


أنتحل شمر حر وتال الأصتيي لا يوري وگذلك التبم Ey ees {30*| ]٠١[‏ 
الج شد النسّاء . .. . .واتار لات بات * ۷۰1[ التطًار ب جنع قط قال وارك 


أعلامما لا ملكت وإ يدن الوك في ابال و الأعلام“ ء PEE‏ , لبي قبورهم ولا دون في 
الأسافل فيذهب يها اسيل * و قال ليزيد بن شیر آي بت القَيبَاني قال أب عبيدة قرأتها على 
آي ترو بن المآاء 3 ٩‏ € ۱1[ قال ابو دة ا ئز" ية في ااهلة على دوبيا نله 


ہے 3 ھم 3 ر ”7 


رلا في الإسلام على دوي قصدة القَطّامي * 3 ر وال فل و جبارة و هرررة قتان لآل 


يقدح (7 بث (6 يدح (° العغار(ه القييب (8 وپيل (2 الک (1 
قال (18 11 سغ4« 1-0 (19 مَل (11 ()الاأر )10 Licke 1/q Z. 9) Leke |; Z.‏ )8 
ت 8 


۲ الآعشى ميمون 
۲ راه راء مول اضما تی أفموبی ۴ يشي ألوجي أوبل 
IN ELS‏ ولا جل 

۹ قمع الي وسواسًا إذا آرت کک ا يل شرق جل ۹ 

CET‏ ره نيران امتا و را لسر ألار تختّتل 

٠‏ کد ضرعا ولا مدا إا تقوم إلى جارات کک 

۷ إا شاج ورتا ساعة فرت ورج بنا دوب ا ا گل 

ET ey 

ECU LL 3‏ جلا بام حلي بل : E‏ 


® بس e mF‏ کہ و لر ”^ 


٠‏ أن رات جلا أعتّی أَصَرّ به ديب انون ودهر مفند خيل 


١‏ م اجيم دة الجن مره دة آلرء لاجافي ولا تفل 
۲ هرگولة فق دزم افمُما كن أخصها إألشوك تنعل 


م و 


راص 


عرو بت مس ٭ J‏ ۴[ قال الأصتمي غَرّاء بنْضًا+ وفرعاء گثيرة الشعر قال و 
المنبة وَالصرس الرَجي الي يشتكي حافره اريت الإبطاء + [>] 82 وسواس (صوت) 


مد ص جم 


الل E‏ (وعشری) تت لَه ورق اذا یس طارّ [a—- 7] TEE‏ روی 
ية مف الواح ماز انع د اليزط* ييا ال مفر الواح آي واا الو من فة 


سے سے ی ےا کی م e E E"‏ اه س 


خصرها لذا لست الدرع فهي متلنة لصحم ا یا وبهکنة کک صَحْمَة اخلق تأ تزفق وروی 


و 


إذا تي وا ق والشعار هاهتا الإرارُ ٭ [ı4]‏ روی أب عة ت Eu‏ وتال ھی 
2 او e‏ : 

حل القند المَساد وروى لاء الرء فل آي زرف کک ERE‏ 

[١١ [3‏ هرگولة عَظيَة الو رين صَحْمَة الى وَالفْنى القَابة (*32) e‏ 


اب ناتسمد 


1) Llecke */s Z. 2) Lücke /s Z. In WH. S8. 56 wird das Scholion su VY. &4 als vollstin- 
dig zerstört bezeıchnet; go schien es nach dem ‘Lichtbilde des Nachlasses Thorb. ; allein die 
Auîًmahme des Fr. Sanchez zeigt die oben wiedergegebenen Reste 3) تخر ق )4 و المَرط‎ 


بصرعہًا (7 اکا (6 کی (6 


حَوارض ما د بين 


۲١ 


47% 


A BE e 
| إذا تقوم وع‎ 
بن وازن‎ 


ب ص أ رو ي 


i‏ وعلەت ا 
وعلْمَنّه اة ما لحاولمَا 
وع تي اوی ۴ ا ااي 


e‏ ا ا 


اة 


ر 2 


الورد م من أَرْدَانما شل 


e °‏ 
e‏ ۴ 2 رس عجوم 
ول با حسن منهأ أذ دا الاصل 
a‏ وو کو مە و و 
غيري و TE‏ الأرجل 
۶ کچھ س تن ووراکو ص م ر 


EE ا‎ 


ب * ۽ 


ا ودا ن ومحبول 


ET 


ومحتّبل 
ويلي عك وويلى منك با دجل 


e 


i... 
fe 


رژصه والنع روض راض : 
أطب من دض اخفوض لارتتاعها لان الريح يسان فها هتم رَامْحَتَها 


2 


ارو 


ومن بی عَينا منت * با وهل ٭ 
الان و اطا و الام 


ر ص 


و کا هام في ار صاحله ورویه 


۹ 
2 


SAT 


5S F> 


وة اجرد ار نای 


که سه ا 


چت 


الضاحكة أن تذور مع النس_ يقال الشضاحكة 
بريقة المع الرتفع رالمکتيل النري قد با 
صّة طب من هذ ء المَرءة الأصتَجِي 

ابو ید وم تت وه وأا اوا" عن إذا د + و الرهر 


مراص ا 


ول وهل ذهب 


18 1 ر ” سیر اص 


کان موق عند من يحبة (و) و دى و ويل 


لزي صرب إلى اير وشو ل ن شیاهم 


من الأذْض ات 


e 


EN‏ ل 


سے س کد 


ON pMr:r NHN EG 6 @. 


الاق وی تيل ووهل 
5 ۶وو مې اې سے 
»تيل وهو جود 
LN E‏ 1 


سوا وا ولاه عايه وا ay‏ وا و 


با رجل 
مش م 


ا } اہ ۰ ہے کم 


الأمر + ٠*J‏ 1°[ 
شھا و EI‏ راض ان 


مودرر « قعل من رار قال 


که الس * قال الأْصَبِي ورا وکو گی ناء 


أ و ٭+ ]١۷ ٦[‏ النشر الريح يمول ما 
لْهَا چړ ]^ رری او ت 


r 

عہ یك 
"٥‏ 
ت 


هڏ 


oti ‘pg 


عله + وروّى ا دة م قاس" }33{ وتلائشنى 


کور وزع ویس 


و 


م سے ا سے 


+ [ ۲۰ ]رزوی 0 


سے ء2 


قال مغر ايء مولع يه + دو ول 


1) Lticke 1‘/» Z 2) Vgl. WH. 8. 76 3( فعلعتها (5 لرن (4 وراص‎ 
6( ٿقَايَستي )8 (2) ايمل 7 َيس‎ 9) Lùeke 3/, Z 10) Luicke /g Z 11) أنر‎ 
19( ڪکيل‎ Jl. WE. 8. 98, Anm. 2 18) وټلي ووێلى 14 وہل‎ 


4 


4( الامشى ميمون 
۲٢‏ ا من بى ارا قد بت أرممهُ آنا لزق في حافاته ألشَل 
e‏ راف وجوز مثا ل ل اء متيل 
٤‏ 1 يهني اَمو عه جين أرقَبْة وا الاد م“ کا ولا گس 
۴ قلت درب في دزی و لو شیموا وگف بشے الشاب الیل 
۲٢‏ ر اطي ۳ اجڙاع ستيه و باخدة منه عارض مطل 


e‏ ا لر س 


۷ الوا مار قبطن أخال جادها فالسجدرة فالأبلاء أجل 
چ س ڑدے ے 5 س 


۲۸ فاسفح يجري فخازږ فرقاه حى تذافم مله لر فلمل 


ر 
ي الا 2 و چ م 


aT 


٭ ۲31 1۲١‏ بل هل رى رطا قد بت الارض الساب امرض جوز وسط وما 
تظم مولح تيل دايب * البزي د ترون الین یمون ال * ۲۹1 ٠١‏ ۲۷[ الكّرب 
قوم م اتون مارات در کا نے ا آبواب فارس “ دون اليرة وقال غاره درن 
بالَامَة ب ش۱ شعمرا انظ وا ٭ O REE‏ تی اال + وتال روی أ بو رو اد وروی آبو 

رو قالإرا: مار وطن الال وَالمَنْجَّدِ ب والرجل وخاز و برق [*38) | كنا مواضم]...* 
[۸. ۲۹[ [روی بر ابد کک وخ تدافع : ت # الور فاليل الرقة أرض دات 
وطين r‏ ف الْأرْض ايل بل" أو E‏ روی أ پو عبَنْدَةَ ق 
كن عَنهُ ا ناء تخلئة كلف ذال لما ضاق به المَوضع ال ٭ وروی تکل أَرَاد َكَل روض 


ا ) لا تطبق *٭ وَالغّة الْأرْض الَرَا+ + 1“ [rı‏ لاس دیاب 


ا 


سند مید سب تنجد 


E4 


1( ,م‎ a. E e 2( فيد (5 فارس (4 دوا (8 داب‎ )( 6( Leke 1 
Vgl. WH. S8. 108, Anm. 8 7) Vgl. WHEL. S8. 118° 8) Vgl. WE. 8. 116° 9) والوسَاڻل‎ 


ك١‎ 


له و ا۶ ب ى 
سے م * ى } 3 
جاو ت ١‏ € 
Zi n QR 7F‏ 
إا ترا حًا لا نمال لا 
ر چس ۶ ےر کو ٣ a‏ 
فود اال رب | لبت غملته 


٠ 2 ّ سے ا‎ ٣ e 
تازعتهم قصب آلريحانِ متكا‎ 
i a E a 
لا لستضمون منها وهی راهنة‎ 


2 او‎ J [rr] 


رکوييا 


السو وروی تل مال رجز (34) Te‏ 
۷-1[ دوی اپو دة شاو نشول ٠ل‏ شل شول* وقال شاو شواء وشل ينيل الحم 
NRL OS A E‏ 
3[ ۹[ لوا ینوا أن ما مدر الله لا بد نه ٭ وى عن 


E سر وء کے ل م 2 ے ف م‎ e» 
د بتقتی آي يشو إلى ركويها بالقبظ أحد و مهل عدة وتقدم في البطن قبل‎ 


م Fu‏ ج 
أ خد ا 


ھاس رر ووت 


4 
ر اش د م 


الات 4 ااهل 
ف رفيا إا اترتا هتر 
إا كذلك ما ڏ لحی و لنتعل 
س وم بب CF‏ چ 

وقد لخاذر مي م ما يشل 


وقد بصاجاني دو ألشَرة المَزل 
ساو مل شلول شلش شول 
أن ليس يدم عن ذِي اليل أل 
وة مره ر ووققا خ طا 
إلا بات و إن لوا ون يلوا 


ا 2 eS‏ و۶ ت ا سے س ا ن اش 
کی ادو ناات ا ت ماص ال ارال یل 


وي 


را ا وو 


bb a 


e‏ م چ ص 
e‏ ة ذسنيي' ومرة نختاج 


و ت TE‏ و 
هته ها مثل الزاد وء «# [ri rr]‏ اة الضَحْمَة* والسرح | لسهلة 


j 


مثل مكنا ٭ الل الذائم اللّدَى لكارة استعالهم + [١١ >٠[‏ أو دة راهنة انمه + 


ED cT‏ ا 
قال الأصتعى ممدة* + وأ ټشد 


سے ت 


و ولحم 


کہ 


والنّهل" اقرب الأول وَالعلر الكاني النطف والواحدة نطنة لولوة عظيحة وال العرطة ومعتمل 


ت 
وشلشل (6 .2 و/^ 1ieke‏ (5 
د اليل )10 Lis. XVH 0; angen. Dichter‏ )9 


eit f 


سى ر4 .2 1 ەاا (3 الشَكَمَة (ع () اهيا 


tt 


1( که‎ 
8) an; vgl. Lis. XVI 0» 1" 


بچ سنسیت سس 


وشہل (7 


3 الاعشی میمون 


E E E E OE 
ومستجب تخال لصنتح ! کک ا‎ ۲ 
من كل ذلك وت به وفي تارب ل لهو وألقَزْل‎ e 
e والساغاتك د ا وة وراه ف عل أعجازها‎ tt 
أبلغ تزه ني هيان مألة أا ي أما نفك تاتكل‎ 
لست متها عن تلك إثّتنّا ولست ضارما ما أطت اليل‎ ه٠‎ 
۷ه نري با رهط مشود وإخوته عند أزماء فتزدي ي زل‎ 
لامك إن جد ألمي با وشبت أرب بألطواف وأحتلوا‎ 
تاطبر صخرة يما يلما فلم بضرها وأآومى رنه الوعسل‎ 


م ن مي 


٠.‏ لرك إن دت عداوننّا والس ألأصر منك عوض تحتل 


ص 


سے ً“ سے ت = م ے ج = * 2 
نخدم ديعتل انا * }84°( le EEO [<r <r]‏ الرجيع ترت م عة ای 


2£ سے 0 څ ور و۴ +e‏ ےل 3 ۶ چت ^ سے2 سے 2¥ ا یمر r‏ 0 ی 
لين # آبو [ءأخر و المستجيس العود أي أنه یجب الصنج* یشاک ٭ روی أ ہو مسا ومستجابٴ 


لصوت الصل“ تشه آي لتب المَل" َة * دوى أب دة فل ذلك درا + 
[١ 3‏ دوی أب عبد مابات ثاب أخز أونة* جم أَوَان والرافلات رفن" 
لومهن الائتگال اقساد و اسي بالَر قال آگلت بین الجر ین إا یکن ادها بصاحه + 


أو دة ا تھی ولتي ا اأ e‏ ]<[ اوتا اصن وال طط الإبل تقيض 


م ۾ E e‏ سے سے م 5 ro”‏ ب ےھ ر م ¥ ب ا e”‏ ەا 
جلودها عند الكظمة * وروی حراش بعده* هذین البیتین فانکرہ أ ہو یکر وقال آ بو بکرم روه 
و a E DO E E gE O‏ 

۶ 2 135 ۶و ج ^+ و 8 ً14 سے۳ ٭ ص ا لر کے 5 , پچ‎ ” $٤ 
+ ابو عرو [احتمل] الرجل أ غب ومن روی تختمل اراد تذهت و تحلي قومكت‎ 

ومسعَجچیب 3 ))5 | ٍ 2 شمه لود لضي اموه Etwa xu argknzen:‏ }1 

العَصُلة الَمْرَادَةٌ المَغيرة (8 الوابهْنّ (” فلن (6 الخراوكة (5 الضن (4 

:افْسّب )14 46 d. hb. hinter VY.‏ (18 () خافن (12 اکل (11 اهما (10 کان (و 
لي (15 175° .8 vel. WE.‏ 


CY # < $ 


9 ;$ €“ ا Kay‏ ا سے مم واا ا ا چ ا ۶ 
o۱‏ ار 1 ذي الدين سور تنا عند ال ڪ فاردیوم ومغت ول 

I - 1‏ % ا e‏ صر سے * ہ2 3 e‏ ي ا اء ر 
or‏ لا معدن وقد ا كلها ح طا تعوذ من شرها یوما و ۳ 

ےت ھ 3 ا اص وص ی 


ےچ م ص سے 2 ص ەس r»‏ ھ س م ر 
4ه سانل ا : فمَد عاموا أن سوف اتك من آتا نا شگر 


e, 2‏ ص a e‏ و سرو* ٤‏ * م ص اا م کھت ٍ 
٠ه‏ وأاساأ قشيرا و عيد الله كلهم واسال ريعة ءا كف نفتعل 
کے وھرڈ٣ے‏ م ےس ۹+ + . ٤‏ 


« ي و ا و ر 
لمم عند ألِمّاء وهم جاروا وهم يلوا 
E‏ ۶ے گە صوص ۶ 

ت لا زعت ر ا قات إا لأمتالكم با فقوتا قل 
a as‏ ەق لوو و 
يدقع اراح عله لسوة عجل 

ES:‏ کے 3 e e‏ رق س ووت ر 

٩‏ آصابه هندواني فاقصده او ذابل من رماح الط معتدل 


® ل اچ م ا ۶ 


رماحا الل 


سر ي م 
a‏ 


فد طعن المي في مک ن فائله وقد لشد شيط عل | 


[er ١ [‏ روی أ عيندَة 


٣ 2‏ وو لگ ص e~ Fo» O ts‏ لے وي رچ ر 

ل تطممهم * اها وڏو“ ادن قيس بن مسموو ویر وی لزم“ أرما 
ك e‏ 2 س ۴ ۳ چ رر 1 سے سے ج م f‏ € ص .2 
ذي الدین شوگشتًا أ بو عرو وآگاتها أ جختها حاطب واحدا + ]٥٥-۰۳[‏ آهل گهن من بي 
ص رمم e‏ 17 


ی ۳ ا س اک ی مھ غ ص 
سعد بن مالك" والاشرة امرء 5 من اد" * شکل اختلاف وقالوا ضوب ونو شیر بن كەب 


کرز ٭ م 


ربیعة ٭ ]٥۹[‏ وی ابو عبيْدَة إ6 الهم حى تلهم عند اللقء وَإِن جاروا إن جو وا * ٭ 
E ET !35”} [oA oY]‏ ....." نسوة یدفع عله . .....* [لا] پکون في الي 


آ١‏ 2 ار 2 کا د INE E : a‏ 
إلا التساء ققد القن أنعسهن عله .....** [۹ [1٠‏ وروی أبر عبدة قد خضب“ العر 
ص مو 


z م ا‎ 5 ek اي صا ر س ر‎ . & r 
رقال التائل عرق في القخنر وتال شيط يلك ذهب وأصَل الإعاطة الإخراق عاط واشطتة"‎ 


ەسق سحي  6( ۲٥۳‏ يلرم (5 دون (4 تطَجِمَهم(ة آئئ ك ايتا( 
Loke 1 2. 11) Leke‏ (10 هل (9 مر من ايا (8 ملک ٩(‏ اس ٥1۸‏ 1ہاءهچ 
و الْشطعَة (16 حفس 14 la Z. 12) Lueke 1/4 Z. 18) Bin Wort fehl‏ 


١‏ أجدالك ودوك آلصی و ألولاندا و لعد احور فهن قاصد! 
LL ¢‏ خلت آن ا لحكمة Eek,‏ ادي وماردا 


س 


وَاشَاط د فاط ب مه رض انل 13 ۲] القطط ر طلم ر ا یا۰ 


ن طبه إلا الطَْن الاف ادي يغب فه العْتَل + وروی أو عبیدة تاتون ون نی ذوي 
الاضتيي عة اة لى آعم ثبو نرح رمال كلت بء آي يشي اراب + Jê [ır]‏ 


E 33‏ میم س سے 


أ بو عسد دة يخار ملم وأفضلگہ *٭ وصلد 
رل م لك مدد لك متا لكت اله له ب يسرك انق وانتفل والح + [ 436 <1] 


دا مقار ٭ وروی عد ه Ce‏ ە دت الت" + 


عة بنت بيب * وروی بو عبید[ة] aR ma‏ وو e‏ 


ردو أو" ارون ٭+ وَقاإل رتال للخارث بن دة ال ن رات ن ريي “ الرقاشي وال 


6 


آلامن ملع مني را _. ا حن أ ادرا 
هجوي رصتني م سأي + قال ا کک عبندة تال ل دح دة بن علي الحنني و ۾ المارث" س 


وعلة % []r—ı 3 4 V‏ اراد ا غواري والرم ورا و٬ارد‏ من التمامة # 


2 و1 Lîcke‏ (7 وادىعل (6 در لگ )5 اککلیٹ (4 تار (3 الظالِم (2 دمه (1 
ایرث (12 یوی (11 زز کاری (10 مال )9 Erginzung nach der EBinleitung 2ı XXYII‏ )8 


۷$ 


را وف 24 ورات لے 
۳ لوم السفى ذا البطالة لعدما 
3 ووا 


تیت حريثا زارا عن جتابة 
ووی ل کو سو ب نت 

0 لمك ما اث نهت وعلة ف الندی 

> إا زاره وما صديق اا 


و 


فل هده 
۰ سے م 


م ي ج 
و مرو rs‏ س اعت 


A‏ تلصمته یوما فرب معدي 


ٍ 


e 
وإن امر۴| فد زره‎ +۷ 


٠‏ (وما) كان فها من ناء ومدحة 
کے م o‏ ي ھا س 
١‏ فی لو نادي الشمس آ لمث قتاعا 
م« وره کي عت 
٢‏ وإصيدح كالسيف الصصل إذا عدا 


م وۋ 2 و بیت ر 
١‏ ړی الیخل مرا و آألعطاء ک نما 

o} ٍ‏ کہ بد کے ےہ ا 2 
4 وما مخدر ورد عله مهاده 


e2‏ س ؤ 


f‏ و ص وو 

1٥‏ واحلم من فاس واجر+ معدما 
سے اس و سار . 

۱١‏ یری کل ما دون الثلاثين رخصة 


ج۱ ر مم 0 


4 
ری کل ما اني اة رَاشدا 
وڱان حر ڪن طا ي بادا 
E ES‏ 
ری اسا في پيته وأاودا 


سے ب 3 
جور a RE‏ 


مە سے کہ ا 
EE E‏ 

۾ ۶ a he‏ عم وھ ر ص 
فاإت خير منك با هود 


أو 1 لسا ري ل ألممًالدا 
على ظهر اباط له ووسائدًا 
ا e‏ سے رە 


م 3 ۶ ٦‏ 2 کے ا ا ص 
ھ ** 1 4 
ت 1 e‏ 7 


عن اٿ ذا راح حاردا 
ےھ ص و کے ےا م ص 
و يعدو إذا کان ألما ون واحدا 


- 


۹۹ 


و 7 ےم # ر * aT‏ چ ہے عے سے عاو 
]<[ ابو عبندة عن جنابة عن بد و الاب الريب ٭ وروی أب عبد ذا 0 


E‏ مر 


ي ۳ a:‏ ۰ ص E‏ 
سال فکا غا ری اسدا* في داره واساودا ج 


0 «¢ 
ا و جو‎ E LE SR E O E 


O HN OPP 1T Oh GY FF 


سود من الات ]¬-v[‏ }86°{ ... 
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٤ INET 0‏ ّ۶ 
فاصفدٰي أي آعطًا(ني وَالمََا سو) في لعن ء صو وَالَعًَاء من الت عدو ٭ [۱۲-۱۰] 


TI ۴‏ 
ابو عبيدة لو اوي آي ام 


+ 


ص 


بول آرم الس لكلمنة إقرفه و ْم التعر الام لاع 


َه واناد بال أل فان إلى فان الد ة إذا أطاة واناد له + [١-۱١3‏ حاردا آى 


الْكَمْرٌ الطًالح (4 .2 و/* ەەا  8(‏ 2 1 ەەا (9 اسُدُى (1 
1 


الأمشى ميمون 

۷ا ولا رأيئ الرحل قد طال وة وأصبح من طول ألواية مدا 
سر ر چ سام ف 9 چ 2 سے ہیل اک ړا 2ے 

1۸ [ كوت ]ا 4 افا ا األصين كاقدا] 

لمصبر بذج رها ¢ CVHSOUOGCUCCHHCGGEGKS Q4‏ 

e 


ر افر OF i‏ معا باللا قَطَاها الهواجدا 
۸ 


4 أجدلة مض له ت فترقدھا مم رادا 


۲ ندر ت تا وی بها وقد أخلفت بض یادها 
٣‏ بطي ا ل 


واچرر ےه سے 


ر ید1۱ جډ وروی آبو دة بع ما دون الثلان قصرة وینو على ع الكَمَانينَ آي مير ا به 
أن a‏ وتقصارًا وعد و واحدا آي ا لى انع لا يتنهم وتال 
ن فصر 8 وتال أ رة الأصَيِي n E‏ ينتوم × 311۷1 ۱۸ 5[ 
الامده ای قد کاد بی غبره القتّود a‏ له ا کے EE‏ «حنضة وفها 
قى المت فاق قدت ولدها هي تمدو عدوا شديدا الصقيين وضع ول إا صَادَ ظلها عتا 
يض نها + [١١ ۲٠3‏ ترك امن في آتادَت آي آدامت القر السبْسَب لسري ين 
لاض * وتال : دح سلامة ذا فاش" بن يزيد بن مر بن عريب بن مرد بن ي انيري ٭ 
[r1] ¥ A $‏ ل آدأوا الألف روا الي لذا الوا وجداك متخو ترا ام ال الأْصَيي 
مناه آبجدر “منك وروی کت تا أ پھا گنف لدبا + ابو دة أميطي ووصّال بل 


دس * د س ےس 


مط تتا آي اذهب ڪا“ تقول ان تٽڪيت يي اي صاب الماد وصول لن وصل گور لمن گر + 


عير Byuren OT!‏ 9 ٍ اایک )4 وو )3 رة )2 جار | آي جُریدًا 1 
wisderholt‏ أي اذهسب عنی (10 پذکرت )9 انل )8 دی فا یتس )7 مسشا ې )6 


۱ # ^A % 


3 
۱ 
٣ 
nary 
* 
ae 
۴ 
( 
8 
rT 
8 
ع‎ 
ا‎ 
ا‎ 


کہ ت کے م و ره و ر2 ا ت 
ه٠‏ (لسد تھا ) (عادنى ظلمة وغفاة عازر وا دھا 
جو a e‏ ب س ڈہه ر وص 
> فت اللفة من زوجها وسد لمم و مستاد ھا 
2 سر ا 2 ت 
مو Ki e.‏ ەس ر و بر # م 
۷ ومستدي با لزي عده علي ألماذلات و إرشادها 
چە ?2< اا اص ا ت ٤‏ 
۸ والیض مختاط با لکرام لا نى لإنمّادها 
که اې څيه ,. کرم ی و وو 
۹ انی بوامرنی في الشمول للا ملت له فادها 
E: ١ n:‏ 1 سر 2 
۰ ارحنا باک جد الصبوح فل النفوس وحسادها 
~e‏ سے کار سے » ڑب ا سے 2ں وس 2E‏ 
ہچ ہے ا ا س > 
۲ تتخلها من بكار ألقطاف [أزيرق أءن إ ادها 
E‏ ا وپ a:‏ ا سر ٠‏ و ص 2 
۱۳ فلا له هذه هاا بادماء ي حل ممتاد ھا 
ہے دلرو ے واا ا ا ا فن ق سے ضاف وص ص 
]١ 1 )37[‏ (دوى الا )ضمي مالك وَمْجَبةٍ وَصَاك اواو قال لصق وروی صاك اليد وهر 
ص 2 »ا PP‏ ۶ ا کر و ب » وا و سی دوہ .$ o£;‏ اش 2 
الرزعغران عند أهل الطاهاة قال سدتتها تعمّدت إلمها فتتاولتها وتسبيتها مث * الأصجي 
سے وار کل سے ورے و ا e‏ وار ت ی 
ر کبتھا أ ہو عرو تسدیتها ورت نها + ١1‏ ۷[ روى أب مبيدة ونت اخلبقة وستد تا + قال 
E °‏ اوا ر ا ا ا ع ® بے ا ٤ e‏ 
الا ص واو دة اراد متها وة تهات اى ب اى مادعا وه مرها هال م 
صمي ° ك ي“ + 5 2" * 


کړ روس ر 


و و و و ی ا * ر ر ~ SE‏ عم # ےا ۴ ye 4 gor oy‏ 
استادہ یستادہ استادا إذا اختارہ ٭ نص أ ہو عبد «ستدیرا ولي بامر نسه م يتشر فه ابو 


2 م ەس »س م pe‏ وع ص صي ٠‏ 
عرو والمستدير المستأثر الي ينم ما عند« غبره أ عرض عن عواذله وولاهم دبرە ٭ [ ۸-.۱[ 


ال إا نندت اثر بط کم وا داد ولان بغقري مم وال لا یما إا نندت 
للا يشآري * الأصيي متاه قبل أن يصح فيا الاس كسد أي شرب مُدوً* + [38) 
[sr +]‏ أو فبندَة حون ر وداه إلى اة وجو نة أياً) خاينة حد ادها ر ادي جد 
الاس نها إلا ين هذا قول آي عبنْدة وروی ريرق من ادها ثم الألف نند الرجل 
دت سلعتة كلها رها أرق يى صاحبها + [٠١1‏ وروى أهل ألربة بأذْما ء مشتاوها* 
مادا (8 عو (2 سما )1 


آلاعشی میمون 


۲ه 

۱4 ل تزیدونني ١‏ َ ولست - مدل اند ادها 

E ف لمنصفتا آعطه فلم‎ e 

۱٦‏ اء ال پاساج والس فام ادها 

۷ا راهنا کا ند فلا حيس ا 

۸ 3 فصب 1 و 0 بعد إرعادها 

۱۹ [ کا تک E‏ اذا د لع إ رادها 

وة أل في دنا إا صوبت بد إقاده 

١‏ جال علا بإنريقه حصب كف بقرصادها 

۲ ات رابا ارارم ليع ول الاد 
باللإضافة * وروی إلنّا بأذماء متا ها وله في بل (٠متادها)‏ أي في حبر الذي ودا ٳلَيْك 
ي جك با وأذماه ّْاء »+ [٠١١۱۹3‏ رَوى بو دة وما ذاك ذل E‏ اناد 


لړ غمص 


E‏ روّی لصتي حرص شهادها ٭ لصف لصف إذا حدم و الصف ارييف وروی 
حص آشهادها* * ۱۹1[ مظلته* خباده و الاد قدت و ادات الى ده فاس 
الس ٭ اہو بء جد ادها خصاص ما ب بين شق“ البظ * و قال الأصتيي هي سأك الوب * 
[*38] [ ۱۹-۱۷[ أب عيندة کنا مخمورين رت اقتا و شر تاها استا خد تاها بعد فسکتًا 
وَذَهَبَ ذلك نّا + الأتي رل كد ا رع قال هي ميت يڏ e‏ 
وَصَارَّت إلى انر صرحت فڏهب ا ٭ ۲۰1[ رل حرص بقری [بریق بتي ف اس 
فک برص وال کیم ال مها ونت لى الدهر كَصَارَت في اسل دنا گخ وص ارال 
في رو ىذا جلت" بعد إقمَا دها وا جتلاؤها إظهارها وإقعادها طول بقانهًا في الدن * 
وال بو عة أجيتت"“ بهم وتال سيه مها وتكبتيًا با لوص * ۲۳-3[ افرصاد الوت 


& 


نکش (6 امل (ه ششيي 4 يبعا (8 ا e‏ 


or % ^ $ 


س وه م ا e‏ ص 
۳ فکانوا هپ المنفدن شاي د إنقادها 
اگ م بل ن 


سے ص 


ودا ا ار ل 1 


2 اد باجا دھا) 
ےل LI]‏ ل ت کاس 2 3 ل ۾ ف2 
۲٢‏ مول الد لىل , لاصاب لا | تخطوا عض إرصاد [ 
OE EG ET AT‏ 
۲۷ فطعت إذا خب را نها راء تلهض يي ادها 
م ك ت 2 e‏ € س م 
۲۸ سدس ممذفة باللككت ذات غاء باجلادها 
سا eos Tok‏ وو س ف کت 
۸ تراها إذا ادت ل هبوب السری لعد إسادها 


ی و ھے سے م ظ 4 کیہ e‏ س ^ ٍ سے 
® ت ۶ ظل ا در نة جو فأحمّادها 
س اھ کے 2 و وص ۶ e‏ £ ت e‏ 
٣١‏ فانت پشجو تہ آلشی على حزن نفس وإسادھا 
کیا ن ی اص ۶ Fj‏ ج ر3 ى ر ا e‏ ص م 
۳۲ فصاسحهاً إطلوعِ الشروفق ضرا تسامی بإ یساد ھا 


ص ص قو و و E‏ 2# ۾ ي ہے ال لے یچو ااا ا او ق ا . 
يمول أنقدوا شرابهم قبل أن ينعد“ وهم غار ادوا انر یل أن قد دراههم لاهم 
میاسیږ وروی اپو دة بده [ 39,۲۹ ۲١‏ ۲۹[ رزوی اہو عند رجال اد اناد 
وقال هي .... واجدها جي والأرام* آعلام الجَارة ومن وى پأجلاوها اراد أنجسّاةها 
وروی بأجاوها جع جد وهي الأَرْض التليظة ‏ الورَصاد الأعلام وال الإرَصاد الطرق ٭ 
ّم 7 سے 3 پس م لے ل ب“ 4 ےد 2 ۳ء = 
J‏ ۳ ۸[ الان ١‏ دیع من الراب قال وریعان کل شىء وله عرفاء لها عرف وا 
سدس دون البازل * واللكيك البضيع الكثر الحم يقال هو ملوك بالك رالتماء الريادة 
ہے “عر ے۶ ص ا ^ N‏ * سے اس ے ب * 
الاڈ ات“ الل ا آلب من تاع ٭ ۹1 ۳۰[ اڈ سي الي حه دام من 
NL N N‏ 
CT‏ ر م وا لهجو سنط ١ں‏ 'لھہا د علا بعر : 
IAT‏ س 2 E‏ 0 ع EI e‏ بر ص کے 
والقتة راس اليل والأجاد "جح د وهي الأماکن الغلاظ دیرو ی جل ها جوڈر + [ ١٠ء ]٣٠‏ 
ا 2 cial i fF‏ 
AES {39°}‏ النزي لاید... و پروی r e‏ 


الاما © والاسلة (5 ماهُئى ۾ والاجْلَ (8 والرام (د ينعد (1 
Liticke */a Z. 8) Ltcke 1/g 2.‏ )?7 


الاعشى ميمون 


e‏ الت دال ۴ أ حهدن ۶ 3 إجادها 
ا روزت ماد الاد ره ا ا 
٠‏ ولاك إذا أرهمَتيا سراح رت عله بہت ادها 
فورم ڪن جلها رفا ا ت لوا بأعسادها 
E +‏ إذ غدت ا باصتادها 

E 1 


۳۸ و سلامة ذا ا 
۴۹ وک دون بيتك من ۶ ا 


۽ وتاء ال غطتی آ٤[لاةٍ‏ يسني صوت فادها] 
۱ ووضر سما وإحمًابه وحل e‏ و أغتادها 


ہے کر £ و 2 5 لی س و 


LY‏ ون کور | صأاحت اھا a‏ تساي أولادها 
e‏ ت إذا ا E‏ 2 ے ادا 


E‏ [ ت > . ا ق ا SELE‏ کے »ةة ر“ هھ ر2 
نيبي يري ر اء یسادا سا ساليس من طيء تسَامی تطاول والاإيساد الإغرا+أسدتة وأوسدتة 
اه سار ر سے ا مص سر ھ L-2‏ ۹ روم ہے ج @ سے ممص 
وأشلتة ودعرة و واحد الصراء صضرو وهو الكلب الصابد + [rt a‏ وروی جهدن له بعد 


کہ کے ۾ .خڅ جم 


MS ea‏ قال ار قرّانفها اهاد الأرض الصلبة البارزة لاء 
د 


کول ما بررٹ لتر که > NS,‏ وراك من الجر وَلَكتَها ا مضمَرة *+ [ °“ ل[ مضادها 
روتيا أرهقتنها آعجلتها و متها عَمِيتيا ور كف وال ق الزن شك بك نم ايراع اللاب 4% 


او ص 


[٣۸ “۷1‏ وزی فتالك شهتها الراق ق مع برق 2 إصعادها ازائ ت" قد ومر رزوی حم 
N SS‏ [اأذي لا بليت]“ و روى أب عيندَة 
و ياء اقبط سكت عطاس" واماد [ذ 5" الوم بقث التاء ضما" من آي عبَبْدَةَ + 

+ ر 4 لی ظھر دایی إذا ترگ * رگ‎ N EYE كلما رط ارزع عا‎ [٤٣-1 


1( ٠ 1( ير (4 کم قحي (38 کیلک شيعها الباق (2 اليراء الكلات‎ 5( Ere 
nach Šant. I reo 6( عَطّمی‎ 7) Vel. Lis. IY q3 8) و َا‎ 


o0 # ۸ %‏ 
ا 
۽ وإن حر وقدت دک ذب لعل اراد 
٣‏ يتمم قرت 


٥‏ وجذت صبورًا دزتها وحرر اروب وتردادها 
۹٦‏ قات سار سن ذا کا زو وان كرادت 

Y۷‏ وکانوا , بحم الک لما فد فد رونا لادا 
۸ گنر لفل تبي له زی لس يمدادتا 
۹ اش E‏ 


و 


5 نكوحة غير هورق وأخرى بال له فادها 
َه سر وو 


۱ه EEE‏ ا ەزدادها 
o۲‏ ار کی خر اسا ا ا فة كد إتلادها 
جه حضوم ألشََاء إذا ألرضيَات با 2 


وقومك إن ؟ اضمتوا ن و عوضم أ سادا 


سم 


ےا ٭رخر ۴ وع ق 


وروی !بو عَم وأتباتيا + روی ابو عة فان جار أضدعت وضعتٹ السام ضس پلا أل 
الْسَالمة* » ھک ا a‏ ٭ د ا 1 


م ak‏ م 


کت ترا کل اد ی عل ر رار e {40°} 4A a‏ 
ee‏ (روی) أو عبنْدَء قري له عرض بأد واوا ° . 5 والإبل د ا 


ای پأذوادما , ۰ ن ارب وهو آنجود شال رلت أ تة + [ [١ ٠‏ غر جهورة 


وص 


اي سيةٍ آي پل أخذت من مرك أرابيًا الأوَلينَ فصارَت إلى برل" سلامة عن أي عة ٭ 


¥ ed. + 


o»‏ 3 ا 


]أو عة کات متلدة عند رابا خصارت طرة عند ه وسيتت بير تاها عند 
روی ایو عبنْدَءٌ 3 دما لیج عو ل هرت O‏ ارف عضدها رقال لصتي هضوم الکَتاء :کسر 


أذوادا )6 ë) Licke 1/g Z«‏ الونْک (ھ السلام )8 وُجڏثُ )2 النانة )1 
المادر (10 فڪاکت (9 میرگ (8 7 م Loke‏ (7 


الأعشى ميمون 


Nî 
لن طلبوا مرها شتی وان يلموا لاوز هادا‎ ٠ 
اس ذا سدوا عارة يوون ضا (لأندا وا‎ ه٠‎ 
۹ 

۱| هرړه ودعها وإن 0 ا غداة غد ام الث لابين واجم 
۽ مد کان في حول راء ويه ی اتات ET‏ 
e ES‏ دم بے واسود فاحم 
وجه ي اون حاف يله مم الي بات فا وسَاصِم 
٠‏ وتضحك عن غر اانا كاه ذرى أقحوان سه متام 


في ال6 × [4» [٠١‏ قال أو عبندة أنْصَادما ماتا وملمتھا * وجاجی الترم ال ال ر کس 
من قومه * قال قرات ل آي دة لإزهادما* فلا قرت لن الريب * 6ل لأزهادها ا 
قال آبو دة مرها ناحا إ 41) لارجة ا فادها ااا و وروی کون دا 
[] وقال قال هچو يزيد بن هر هذه كلو وو رة في ذلك اريت 3 14۹ [r‏ وروی 
أ ٤‏ لين داحم * أو عة واجم آي زین مات » الأصتيي سبح حديث گڌا وگڌاه 
جم“ آي a‏ 62 له والوجم الرّدي . من الرجال uf‏ رفع ونْصب + وأو دة 
يْبْضة والنصب أجود* و ومن وی ات 6 ينبي ن رفع ر اء ]+[ يي 
2 1 رگ مها بص نضا يتاه اة البطن" ورود“ عة والر ا 
الأبيض الال البياض احم سرد وروی مع اليد آ ات 


2غ 


a ...{41°} ]xe[‏ “ حك متناعم رن وروی هي اليش وإلا ارقلا 
Leke */ 2. 5) Leke |‏ (4 الريب (8 لارا (2 متها (1 


م وم اہ ت“ م۶ ۶ ّ 2 2 ے 
والرم (12 ورود (11 البطن (10 وفرع (9 سكت (8 فوچم (7 کدی وَگذی (6 
Ltoke 1|, Z‏ )18 


oY 4 3‏ 
٠٠٠٠ ¥‏ فنك وأعد ليره شرك وأعب أ فف من الت و 


ا سے سے 


6 و ت ٌ س سے اصق PF»‏ 3 ا مم بډ تم ب 


۸ رات بي شببان دظهر منهم لموم عمدا لعصة ge‏ 


Lt ١‏ وط قازام والاساد 
٢‏ لن نوا حى سر ينا راح ايدي سجن وقوايم 
۳ بیت افاس ا و وون فود صح ايل عاتم 
٤‏ وقوفا وراء لطن وأ ل حتھہ سد کل آ تافهن ألمّوادم 
1 إذاما وار ن اها سود الارن ني ارام 
٠٠‏ اا ثات او تاتون فلا يهم مله من ألشرّ ائم 
¥۷ سی ا وال تی ر تا ختاذد مها جل وصلادم 
کل اا لا کی یلال إا ٤ن‏ اسن ااج 


[٠٠-7‏ العلب الأ الأصتمي الرباب هي صب وتي وهي و عل و ترز آطڪل وهي رهي 
سفْيان* التَوري * رو ی أ بو عة الاب بى * أبر ترو ني آفتاتا ٭ ]۱٣-۱١[‏ هذا مل 


طا أحد و القض الکشر ونما قال الصانع لان بض آلو يکر اختار صَائع ويروى ولون 


خڅ ص خ¿ # 


م پالیل ویر وی الصف له قال a‏ نه من اليد و قال غر 


الأصتيي كالصَبْفٍ آي ليوا بمطمنتين + اليل عاتم بطي أعتم قراء وتم والفعل للوي 
6 


م اتسس + [ [١٦-٠٤‏ [142 وة ذأ راء اء ي و ایال ومقاي 
الرجال واحدها فام ومقدم TTY‏ وممة O,‏ یی انکر ٭ 


سے عم بے ا 


3 ۸[ اعافد الكرام وتال الشركة الطْوّال * د الصلادم الملاظ القَدَاد أصل ام جين 


چ کم یں 


ايم (6 .42 eke‏ (6 مير( سين (8 ضصبة وكيم (# الرَيِاب (1 
8 


الاعشی میمون 


٠‏ وا اناس دي الاس حلفا كا بدي لاء ألظماء ألوايِم 
MEE, NLL‏ 
١‏ بزيد الف دون اما رزوی ين عه ي الاجم 
۲ ااَسط ِن بنك ما ری رلا تمي إلا أك داغسم 
r+‏ اقم أل الي آا عند تسش ا عك الام 


من حرا ي وراك ا ات 
[أا ابت لا تلمك راعسا أا ايت أقدذ وعرضك سالم 
۲۹ (آفي کل اام ٠‏ تون و شدي فلك قلك أي o‏ ا متها ألممادم 
۷ [وادرتا وقوما إن هم Tl‏ ابت خلس اك ناعم 
۸ طمامٌ امراق المستفیش الى رى ويل ام حل داهم 


سے ے 


اراد أن لاھم اد لا یکل إا کان ا صدا + [۲١ .٠۹3‏ حلفا سنا هم رعو إلى 


الاس ا رع اليل العطاش إلى الماء يول إذا أإصرتي اللهازم هان علي رغنك * قال 


يه ص ت ر ٭ ۹۴ے ° ت 
وهم قيس بن تعلبة و اة وعجل وحنينة وروی ار د ان عاستا إذ الت" عاي 


٤ 


4 
e‏ چ راص 


3 ۲۲[ دى" جم " بين يتنه الأصتمي الرغم ودوى أب عبَْدة فلا ترَصَين إلا و اقات داغم 
اہ ا اه از اراب قال ای الڑتیر دن ییو تنه ا اوی وا تاع إلا ذالك* الرغم 
دانم ٭ 7[ ] }42° ........ ET‏ وبرټکم [rv—re j x?‏ رل اف 
کل عام تقتاون" نا رجلا وعطون“ الد فلا تفیدوکتا ون قا ء هذ التي تنيض القوادم م ال 


ار تښ نه ا e 1 eS‏ 
اص ٤‏ سے 


ّى (6 إا االقغتڭ (5 وروی (4± وعىزە (3 على رہگ (۶ َسْرعُونَ (1 


7 د کی (8 جم‎ 9) Von diese Zeıle nur einige Spuren 10( ٌتخطوا (11 تون‎ 
eé 
12) gşڊ;‎ danach sind vermuthch einige Worte ausgefalion 18) E: درد وی (14 فیس‎ 


۹ #۱۰ $ 


اام ارا ّل سرَاتتا وعم بد لش آئك ساسم 
.+ آ0 ایر 1 ا e lS‏ 
بمشعلة | تی الفراش راشا یت فما صو من تار احم 
i 5‏ 4 8 الي کن ايتا وتش مها رة تاكسم 
ہہ ئی سان تحدم اب ما کا کان لى ألَاصِمًات أخوادم 


ي ع 


۳4 إذا ا الت قات أبکرَ بن وَابِْل. و وک ا lS‏ رواغسم 


ہے لل م س یہ یه عم سو ا 

۲ ات ای الم کان ي ا کن اوت با 
ا ^ ر گے ى 

ات عجرا في ا ا مها لاقي وشان الرجال إداتسا 


ang nga RN ar sy ar reine 


3 ي ي o ar‏ ب لہ ر ے2 م 


م به السرح الال الراعي + 13[ قال بر ية « شوق طعاة وأسعة ەشەك رة اندم 
زا (آ ق ج [rrr]‏ مع a‏ : وهي اة خت التي على اج وروی سی 
الاات اخرادم ;43( eS‏ نول ا بر بن واد اأ e‏ 


F-4 
سے اي ص‎ 


: Ta BÊ. 
تعلبة وكا نوا‎ N ونال لبان بن د شهاب المجخدري | في غزوة روا‎ 
وک کن وس٠ لوه بطبات العراق خفيفة با أ حه‎ [r. 1 اد قرا على عض بی بک ۴ء8۱‎ 


٣چ‏ کیا ق ا و 3 
ا مجد مال جد شتا ي 

ات NL‏ روی و دة وانها آي 
PT E o‏ 
فتورها" م الو و ر قال رمان ليت رخوة انها جع تة هي الشعاس * روی ابو عة وما 
ےه رو ا ست «در 


ت راي السوء رعا نة وروی او تة" * ۳3 [١‏ ردات* مع لدع بول رأتبي من 


س (6 فيس (5 ± .27 Leke ° 2. 8) Leke‏ )2 المگۇقى (1 
کک E‏ ا KE‏ اا (8 بکاحيه (7 
لدا (12 سه (11 فتورما (10 سخابها (9 حا( e‏ يه( 


٠‏ الأعشى ميمون 


فتانھا ما آرت م دعا عل وما و استمجلتها آتاتمَا 
ولاك رد ادن فا ا lS RE‏ 
آمى سق من آابا مد هة ِن اليل شر اين مات طلا ها 
ّ عل ررذات أي هش, ا اا 
۸ وحص تی فجت به المنى وعو اء حرفر نر e‏ 
تاللا بالسوط بعد كالما تلل صصح دی بے با تما 
e‏ اکت دعا ا واب غي ا 


yS‏ ہے ہے چک رو اه صب رال وھ م 


غ علها رة فوق كمتة كاد هري لسك منها اتيا 


« 


کے 


ےت + 


آستان" أمها سيان الرجال آفرا ها فرشي ومالك الهم * دى أبو عبيدة وشيمها * * وَقال 
الأصتيي سيا شه وتال ا اها رما" وتال خير ا رت إلى بدها و حه 
َي ذلك مى وبي ملت الوم“ و تَأنِ فه « [١ )48*( ٠1‏ (روى... ومشلك رد0 


٤‏ قد طبيتها قال پعضهم خود ...... وال طبنتها دعر تھا فا ستجاټت لي* وسات ڪات 
سے سے مور 4ت 


م المْساعاة كتا kr‏ الشخرر في في اماه ون اراو معصيا عصيشهم وَذَهَبْت إلييا الطلاة واحدة 
دار طلة وهي عاق وَمالت للنوم ٭+ 3~ ۸] وروی أاومدة ؟ مَل وروی على يرات 
الظلم مس اث ل ترات آي بض و الظَلم مء الأسنَان قال کا مشوبة سوادا ١ن‏ شدة 
کک ج اا احفيفة والي التتخم انما 
یڈ مالکد می ا تین فلج لي ا لته " نة ذلك وعرجاء ضاص وگد لك ارف 
رقال عذ اها ا سرحة الإمارة سهد جوع تنا ع درخ وهي العرف 
والعَذبة عذية اسان وإنما سجتت عة لأنها تعدب الدابة غا ريد نى تكفة مال عذبت 
اارجل ڪن حاجته وعذبت الل" ن أيه + ۱-۹3[ 44 رزوی أ ا ... 


a: 


والظلم سا (6 .27 ية ö) Leke‏ الوم (4 نورا (3 و شيعا (2 اسان (1 
السضل (18 عَذَبَةَ (12 جيه (11 م (10 وَالرَةة (9 لطي (8 الطَلّم حُمتّى 7 


TO: wm, al-meostafa.com 


۹ 

GE CEL ss 
LT عمك إن اراح إن کت سانلا ا ا‎ ۳ 

4 0 لا من طحا خت ا ر ی هنوم ما تنب ااا 

وين التي طب شس وة مال گي ذوة راما 

E عل کل آحوال اتی قد شرا نیا واک‎ ٠٦ 

LOG Sl SNN 
وة فلاعان فا إناخة را م ا‎ 

۹ وف إل قوم ليم ا إذاما: د معد اخادت E E‏ 
CNET‏ ...... ال کاء الي من الحم وتال اء ماه 
الم شبة انر في رها بالدام بتا) تیا غلا تھا" ري شق + السك اللن + حاتها الزق“ بريد 
ال 1ا اا رياو دام ا ل ات ابر اراي يقبن ايف من 
في امَصب قال ويزوى انها آي قصورها * وقال يره القصبة لمن الي تجري دهي المناء 
وا ا ما EL,‏ ماتا و الواحد آصل و تال إن کلت سانلا 


g2 


من شأنها وآمرها والراح . 
الکرات اشر کر رللا اتترا وبوا » ۵۹3 [٠۷‏ بال عرزا غ حال ثري د اني 
غ فوت وأقأتها منْها اة * الترير ألم روا إلي لب فدير ليشربرا + وَالرَصمَة الجارة 
[44) [التراصنّة تة يضما إلى بترا" . e E E r‏ 
رهي واحدة + ]2 1۹[ Î‏ تخت" البعر فرك وَل قال خ ولا اتاخ وروی قلاا فیا 
ی ا ا متاخ حولم فشربوا م د ا وات ا والالات 
الَعونة و المخلب * المعين وحلبات مع حلبة من الثل a‏ ا گتسست*٭ 


5 


E‏ لان اا رتام کی النّدّى ٭ 7<3 1[ النشوات ت 


سے م 


1) Leke |; 2. 2) Loke |; ZX. 8) التق (6 شارا (5 حملتها الرو (4 عَلاومًا‎ 
8) Liücke /g Z. $) Lticke */g Z. 10) والْمُحَعلَّبٌ (11 انت‎ 


7) Erg. nach Lis, XI (4 ° 
6 


۲“ الاعشى مبمون 


ى 


۲ أا مستم إلي آم من فة E‏ 
١‏ فسا اغى المملات بقرفة ا 
۲ ن اش الأفّى داك ريده ا إذاما تھا ا 

إا مس قير إن تيايدة مى تاكلم تلق ا وام ا 
E ESE‏ 
٠‏ وما أأذي أسْرى إله قريبه ای ب او ا 


ا 9 تم م 2 e‏ م ”» 3٠‏ 2 ت 
۷ آثاد نما من جاب البرك غدوة ت ا راا 
سے ب وو ”ب ەس چ د م ِ ۾ “٘ € E‏ 


-- 


N ENT‏ ني قيس انهل ين لربل 
الرسل بر راء والترفة الطتة والتَهْبَة bs‏ راح رھر تر وَذهابة وا مک 


عر ص 2° م E‏ 


Gms‏ بن صضدىعة ی شس بن عة و کان باد 


الى ل ف E‏ للإبل وقد أرسل القردان تعتها" قبل ذلك في الاك فإذّا ءاقت الْقردَان 


قتع ها پان" شتير فیب کل بر متها رة * وقال غبره تحن في مجاهرة ولا طلب 


لمل الا یر یی * I SUN [rr {45} (rr‏ ب مال ال لا تعض لای . ك 
ره السَنَا e‏ وال ان غنات پالگانرین مکی 
آي لایحق ولچ غم ت ارلادها واللخق اازرع العذي ٭ 3[ [١‏ وروی یرہ ٭ کو َد 


^F È 


ذهب ماله وحربت الرجل والحاربة اذا غين في البنع + [ra~<]‏ الأصَبي أصات رخا 


ا سے ر 


آي سعة 2 وآتنت آل 3 4 ا البرك الإا الارواك هتد ا مس ابل * روی ا 


سسا (6 ? ö) Ausfall‏ ِن (4 7 )8 durcshgestrichen‏ الجا )2 نح (1 

2 + ا ر 

7 الا (9 فنةر(8 پالشن‎  10( Leke | 2. 11) Leke | 2. 12) ووماعى‎ 
vel. Lis. XI! rı5 18) ماريب‎ )9( 


۳ # ۱۰ ¢% 


a E TE ROT 
سما لان في الغبار لطعنة مور لى حیژوبه ا‎ ۴۹ 
2 سے بے وو تھے وق سے ت ي ن س ر د و‎ 
م امرة يوم | ميڻ مأاجد جور طاع و تحنی حا تھا‎ « 
* ۾ و‎ 2 


باب يني سيان يئم أوادة ‏ على أتار إذ تى له ناتا 


دة شاجب و پروی غدَواتها کک آبو عة وآلهى خي خذداتها وغدراتا وغراتها 
من انار وهو الباقي آي بَا في | مار رو والتار بك بقة ابن ف السّرع + [۲۹] [*45] ... 

...راتيا قال n‏ * مم ری تر آي لاء وال ریا ...۰.۰ و 
المعتة قال غیره راتا کان يعني ذعره وتمراة اهباب * پالم ٭ ]٣٣۳۰[‏ وهذا حارئة بن 
ترو بن دة بن“ ذهل بن شيبان وکات کر بن وال جل جل الث بن" امرئ الس (فيم) 


د 7ز ٠‏ ب ر 


سوا ار ئة ن ا ا اتام فیس بن خاي" بن عيد اله بن ر وة بن الارٹ ر13 
بن م“ فال SS E‏ ول یکم ولد قال که الاصيتد (!) دعر 


اس 


سمه ن عبد الله بن“ الارث بن إنك کنت تدعی ذا ادبن وآفت ا ذا 
العدن ارت ارت فا اراز هر لهم اندر قال اندر لذبن عل أوارة "حى 
يبلغ الدم اللضيض را ديح لتاس في غدَاة 3 باردةٍ ل الدم جمد فلا یسل فتاه e‏ 
بن عامر بن سد ما ران ر فال أن ك ارو اد 
a ese E e‏ ق يلع 
لاض فسټی يوه ذوالتاج هندا ب شت اللارڻ بن عبرو الشصور إن ار 
رار متأم شخت ن اندر قا dk‏ بالباب قمر فضربت ليه فبة فاا کان 


1( اللونِ 4 والځبره فيرانها )8 عدرَاتًًا‎ 5) Litcko 5/, Z. 6) Lioke *'s Z. 
7) Lueke /, Z. 8) الحرٿ (18 عير 12 ڪل (11 الْمْنّذر بي (10 کر (9 () اهعاق‎ 
14( ارو ب (19 ملک 18 ارو ر17 پاوارةٌ (10 وار (15 مام‎  20( lke 1 2 
21) Leke /a Z 


۳“ 


FY 


E‏ ا ن 
e‏ 


و ا ا 2 2 a‏ 


سے چ ے2 ّ 2 


2 کے سے م کم ت 


« #۴ 


ا 


[te “e [‏ اهاي س أهبة آي اوها و اللقاح دات الأ 


ري 


غىوبة المتى من شدة ارد لايا مَهاويل لا تعتّمل 
3 ۷ اھا“ فا لسن لا ننا تھا لا قات اراتا لأ يم و نعطي فة ماله" و عرصَه" 


رر ر و ص 


ثل سنه () کک کان IS‏ 
ائ اليس فلم ثي آڍي گنا ن حلت دياه 
الجاع قال وهن هر قال قيس بن هير بن عقد(۵) بن هلال التنري 


و رال 
ا a‏ 


راض انا 1 کا 


لاك بام فَقَعَل فاشترى كل آسير في بدي أذ ر 
a N‏ اللَْري صرب نيه فال 
من بي سيان داجتي آذك على الأنوك (2) 


کے سر 


۾ ےس ر 


البرد والمعرّب اي 


ora 


ارت دار اا ر التي e‏ حافظ على سه * (*46] (و قال ند 


بن علي بن ثمامة) e RE‏ بن الدول بن حبّْة : بب صعب ۽ بتو علي ب پک بن 

قال الأصتجي سيت أ تثرو نن التلاء نشدھا حنضاً 3 ١ [ ١‏ ۲] قال 7 ا دی 

لك ٭ آبو دة حيثك"“ تى وروی بده [۳-ه] الين الماد يول كان لهلوك > 

ويرشه 7 ماله( اتەه اهنا ك تی( دی( .کیا 
حا .“. (11 (9) چغتگى (10 Liücke 1 Z. 9) Lüoke /g Z‏ )8 


شرب عن 


ا ص * 


ن وممجلا آي لاا قبل 
ا نی بابل #۴ 


سے م 


PE 


2 ۶ ا ء”. 7 wu‏ ر ب ا 8 س سے سے ص گے 2 

تحار و راثك جع تريكة وهي التروكة ° * [۸-1] وروى ابو عيدة دو مرق القوم نهم * 
9 سے ت بے ارو ےو A0?‏ م ر 

OFS» ¥ ¢ *‏ رج والس العرم والمسالك 


8% م E‏ کو کے ا 2 2 @ e‏ ي ل دت r “A‏ ت 
الى بوانيه إذا برل والبوّاني عظام الصدر وسوامك #رتفمة"" ويروى إأدماء وذعان ومرقال 
۽ کہ اي 2 2 ې ا ەت 7 م 
طروي وبال ضاير اوك مرتقع ضذْم * [0۱ [٠۴‏ تعيْران“" تذفعان“ و لمال ١ا‏ 


ر 


r 
| خلف‎ 


ام اءوس 


أو سك 3 


9 
وإ 


ی ابو عبد سبارد إ 41) ا 


مړ سے سے ۴ لوس کو کل ا کسوس ےی س اس رس سے سے ت ۶ 
ارا ہو [ı۰ aj‏ ړوی أ بو عبد ة رألت ذا وبواني في جر آلسماء سوامکا پو اني وات 


د 


€ 1 $ 


ہ 


کی 


E * سر‎ Pe a مے ۳ سے £ د‎ e 
3 اسنام والكاهل واللحاء اي 1 الظهر ٠تلاحك ٭ ر صوص و پروی کبات الصد اني‎ 
18 اللك 4+ وزم ره‎ ٣ 3 کد وا آي گصااء‎ 
لہ کم سے ے۶‎ 


سي الك صد لاحگام أذره غار هھ دامكت املس 


6) Hinter 
8) Spuren, die auf کسر‎ 


م وم 


اله (5 4ری وراي (4 


11) Yon الطرات‎ nur undeutlıche Spuren 


كصلا (17 


امعّاٹ (16 تد یحاری (15 


e 4‏ 
تراپتی (3 
مرد (7 nەطdurehgestrie‏ العين الْيْعْر طnoe steht‏ الملترو َة 


achlisSen lassen 


الحرم (10 


کر ازںسے ےر 


رک وھ 


> کہ سم + 


ر2( شیک )2 


9) Liücke 1 Z, 


تَكرَفزان (14 مَرَقْحه (18 


أ 


1( مکی‎ j 


“٥ 
کک ھل ص وص ےس‎ 1 E eg A FP وس ی‎ 
و يهماء قفر تخرج أ لين وسطها وتلمی بھا بض العام ترا نكا‎ 
م ۽ ړت وگ ر‎ ۳ ‫ِ 2 KR 2 م‎ TEE 
مول بها دو فود الوم إذ دن لصاحده إذ حا شی منها الها لگا‎ . 
ا اھ ص‎ as اض‎ E a م‎ 3 oar 
لك الو يل أ فش الطرف با ين ل على حذر وابق ما قي سعانكا‎ ۷ 
2ے < رس مھ و جد ي 5 س کے س سے‎ ee ا ق‎ 
وجرق موف ب قطعث يجسرة إا الحس اأعى ب روم الا لکا‎ A 
ا وکو و ا مرو م ې ع سے ص سے‎ 
قطت إذاما اليل کات نجومه راهن في حو (السماء سوامگا)‎ ٩ 
ےت ۽ رس وۋ ساصیس ت سر # ماو سقو س ص سر 2 ص‎ 
ړت ستامما لسیر ي علبها يعد ما کان تامکا‎ e بادماء‎ 
ساج ای لے صر‎ Fp & م 7 کے ت و ات ت‎ 
ما فخدان دحفزان محالة وصl کان آلصمًا م حکا‎ ٠١ 
ص ۾ س چ ص ر م ت 2ھ ص ت‎ 
و زورا ری ي مرهصه تجا نما سلا کدور الصدنان دامکا‎ ۲ 
ج » ا ا ي چ عر کے بے سے سے چ بے سے‎ ® 3 
علقت لبك" و تشك" وروی راي و ريي واحد و قلان يري و پرائی“ ٭ وروی آي عبيدة‎ 
يھماء ته تأله المَين وسطها ويش بها لض اسان رتكا الْبَهّحاء المَناء الطريق وتنر ج‎ 
5 . ص‎ 


نه الصدَلاني داكا آي طاح 


وات (12 
زخر (18 


٦‏ الاعشی میمون 


ى س e‏ 


FF ۳‏ دقق اطم ل وداا کاعاق شع وحارگا 
١‏ إل وة ألوعاب أهديت دحتي أرجي نوالا فاضلا من عطانكا 
٠‏ کجائف عن و اة قتي A E‏ 
۹ الست قرام فعافت حاضهم فأوصي وکانَ لشب منھا عا گا 
۷ہ لما ات ا خو وأهاه نخ والقف رطا اکا 
۳ (ول )في الأقوام سيك وايمد و لیس إنا* للندى 6تانگا 
۹ تسم لاع وألودوادى فاد لت دلوي فاستَشّت برشا گا 
٠‏ فی حل الاعباء لو کان یره من الاسم نض پیا ایگ 
٣١‏ وات آآڍِي عوذ تبي أن رقي وات ۾ لدي اوي ف ظلالکًا 
م کا فیا تتا ی وزم خی واي مول وان گا 
+ وجدت طا انا فورنشتّه وات وشان اواد Ls‏ 


« 
% 


و توت اناس ف کل 6 امك داعام مم اونگ 
٠‏ وما ذاك إلا أن كمك ادى تجودان بالإعطاء قبل سوالگا 


الوکتاء اک َيه ألا ذب منم من بیش گا 
7 


E CT‏ هَت إذ لما نانا 


دهد 
سی سے لے وړ کے ّ E‏ - چ سر ت سے ۾ 0 چ ع رص 


۲۸ وريت اما والمت صسة أذ جد لی کل ایکا 
CS {at} [iy—1r]‏ وَالإطام ۰ وپیوته 3 [ ۸س و 


2و 


رزوی مسمالكا ٭ العو التقل وجعة أعيّا + 


م 


سمغت آهل الجد والود والنه* راتشع اکرو 
تدراو فدھ ] [ro—r\‏ وروی أ ميد فإك فما اي ي مُوڏع i‏ بالکيء 


ي ا ٠‏ وطق و شان عاه + ورف رت الكل في کل رة ت والگل امال ٭ 1 [r~‏ 
الكلّى (5 على (4 و والسيي Licke °%/, Z. 4) Licke 4 Z38)‏ )1 


$ ۱۲ ¢ ¥“ 
ر #اصوص ب و ب 0 ا 6 ا سے 
٠‏ ول يسم في ألعلياء سيك ماجد ‏ [ولا دو إ نى في أي مثل] (قرارگا) 
SD ERS eG‏ 
عام | ت جام غزوة شد لا قصا ها زم اکا 
g7‏ رڳ“ ا ۾“ E‏ ا »م و 
۳4 ٠ورثة‏ مالا وي | لمحد ز شعسه لما صاع فيا من فروء سان کا 
رہ بے ۹ 0 سے چ ص & ® » eT». 5: e:‏ ص س 
٣‏ لکخیرعن ال عنك ياوبة و عن اوك تومها بلقانگا 
1۲ 
e 2 4 ge‏ س س و ره م م و سے 
۱ غشت لیل يلر خدورا وطالتها وتذرت النذورا 
و e ot r‏ و س وای رت رو چس لے 
۲ وات و فل ورت في ألمَوّاد صدعا على اها مسكَطيرًا 
سے سے * 0ے ا ت سے و 2 ۶ ص 
ا کصدع الزجاحة ما تستطع كف الصتاع نما أن ڏحیرا 
O E O TT‏ 


ي 2 


۾“ 


س هھ ۶ 2 ری ل دل ب في E‏ کک ص 
٠‏ با قد رلم روض المطا وروض التعاضب حتى تصيرا 
ل 2 ر ا e‏ 2 و ە“ 4 او 
> كردبة اليل وسط ألغريف إذاخالط الماء متها السرورا 


ہے سے ہے ز سوسم 


£ ت ٍ فر ت سء تاق و و 2 و 
وروی أبو عبندة كار ماله وا رب *٭ وروی ولون في الا ناء }48{ E TTT‏ 
م کو ل ra o‏ ٍ و ا کے ل 
[۲۹] ذا کی فور ولا فیح مد ای بآنی إئی* اء يوني (إتاء) و قريت الصيف رى 
دہ ٭ 1۔٣ [٣‏ رڑی آپو دة اعم رحدو » مرل يزم مى الفزر تنزي مل الذض, 
E CNL aS‏ 


* 1« ے 2ے ر وھ وم ۾ س ا ۾ اه ص e ger‏ 
آهل الْعراق + [r'3‏ دیړروی اریت و ٠يا‏ آي رمت برد أا ا قي المتام كانه ت 


گت * وقال ندح وة بن لي اتفي وَطَل وَين بي عام عام 3 ۲ا & ]٣-١1‏ 


2 ا‎ e @e مچ ماص + ص سے سے سے سوس سک ۾ سے * و کر ے‎ ee 
روی اہو دة پو حورا" * وروی أو دة وقد أسأرت مستطير هر أن صاع" من‎ 
8 ج‎ £ ٤ سے‎ e 2 + سے سے ۶ اسا‎ £ ۴ 

أله إلى آخرء * وى أ بو دة أن يجيد آي تشه ورد ° + (*48) [ [٠-٠‏ الأصتَمي أصل 


خدوری (7 الغرو (6 رکله(6 إلا (4 أئا(8 ررك .2 1 eke‏ (1 
وَكردةٌ ٩(‏ يدع 


يبص دع )8 
9# 


A‏ الاعشیى مہمون 


۹ و إسفنط عات بد ا اراد مك الرصاف إلنها ديرا 


ص سے سے 


۰ وإن هي ٿا٤ن‏ رید الام اا قد رأف البهيرا 
١ہ‏ تا ملک ن خت قراف ف إا حا لن ينه اَي 


سے و ° 


۲ إذا ل الي حل الاش عا ع ما غو 
٠۴‏ قول ليده حا الا وعْصًا من ألطرف عتا وسيرا 


ا چ جد ا ë‏ م 

م ولس بما نها با بها ولا مستطیع بها أن د طيرا 

م فس لے د E‏ اه ي + 

EES فان لحسناء ا 4 على ان ي الطرف منها‎ ۱١ 
و‎ 


E 1 ۷ 


القطير التَربب إا اراد أرضا مجهواة لا تغرف أو عبيْدة دة * صم أو عبَيْدَةَ ااصّادَ 

الراحدة ڏهي شجرة رب بم ترتی الربیح کددیۃ فی نا" والنیل ال والترلف الحة 
و السر ور وڪ وهر ر وطر ارد ٭+ 1٣۷ا‏ وروی عن ٥شرق‏ داضح ا الأقاحي اش 

اق ابم وانگل سوی“ السال ‏ دید بيَاض الوك والنوور سجر ر خر د كعبر في ارم * 


1١‏ وروی کان القرنل وارجیل 6 قا ٭ أي دة اسفاط ورگا" إسقتط َنم 
الْنَاء e E‏ اثر والرصاف حجَارة ٠ر‏ اضعة رة ينها ون بض و الاإنفنط 
الرسا طون * وهو کراب ينل پالقام × ۰3 ۱ 49 ۲[ تھادی ایل فی شا + دزی 
أو عة إذا ما ا .. ٠‏ ووی اہر کر تائ و تال ليا جار وق ری غویا غبو[را] الحیش 
أن ازل اة a‏ هو »ثل ار یب ٭# Y <76 3T]‏ ] وروی أو عبندة رقراقة ' اران 


کی (7 ا 4 السيّال (5 سؤی (4 الفاح (3 صَوْر (2 لبا (1 
رفرأقة (11 أَاحيّةٌ (10 الرسَاطُون (# الغا (8 


$ ۲ ۹ 
۱۸ د تيرد رد رداء ال قت الصف شه ألمِيرَا 


۱۹ اتان ا لا نکی و ا لابا إل ري 
۰ رى ر ا ظَاهرّا و من دون ذاك را 
۳۱ إذا لْدَّت فا ارقن ف ادر فا و 
۳ وجل ڏبجدة وق واقوة خت شنا كي 


e‏ اوت ره طَاَ بك منك ألثواذ لفت يران أو يبي 


سے ٭ھ کہ 


4 ص اا إذ رأتى فاد قات ۴ فد أرَاءُ بصي 
رات ت غاب الاين ملف الق أعشی مرا 


٠‏ فان الوادت م 8 لمن أستميرًا 


۷ إذا كان هادي ألمتى في ألآاو در إل متا اطع لأميرَا 
عاف امار إذاما مى کے وخال ا وعا وسوا 


E رټ‎ 


e 


فيالطرف مني ودا وروی ار کیا أن پیا زقراقة مضدنة ٠بت‏ قد فلها ر أعلاها + 
[ ۸~ -1[ رداء الروس عي ايشا رف وقبط" يتح التّاء ڪ أي ميَندة٭ 
3 ۲ ] وی إا اذا قلت نصا اق ارق دينج مره فل أي فرق وَالّض” 
دی ایر دة وش ردم وت ET E O‏ 
el‏ او“ په ولعت به ره و ألمت وشورّت به وشار معنی قال الأصضتَمي الت ر 
ا بذاك | اضر آي هذا بذل" ا ترب یدای وریت ی 
(دخلوا) عله من رمه قال آبو عبندة وقد روي عاتز الوافدین , رید ا [r~]‏ 
قلت الواوت ر يني الأصي ي أب دة ماني أ فيي وان الزري 5 تعهدين شل تعلمن 
شرل ل۱5 کان ييي لی َم ماع اي ا٥ر“‏ یول رة مڌ ڇنھ وره ر ال اپو نڪ 


هذل © اليصر(ة اَعَد (ة | Like | 2. 4) eke‏ )8 د(2 رقراقة (1 
تقول 10 يتهبين ( ولت ارارک بتي (8 4886 ×X±±15‏ 2040 .يپ 


وف داك ما يستفيد الى وأي أمرئ لا للاي ألشرورا 
+ ویداء بلب فيا اسراب لا يمدي أَلمَوم فا مسيرا 
١‏ طعت ذا شیع الارن فت ان ا 
+۳ باجلة اتان شيل وني أ 2 ا ان ن مسرا 
جال تی داف إذا گب الأقات المجيسرا 
ل ملك یلال السماء آذکی وا٤‏ و وخا 


o‏ طول الل د فيم الماد بى لاف و مطى أَلمميرًا 

اهود وات اة ماج وق اتان ار اا 

س سے ے ‏ با وتے ے و e‏ ےت وت ر م u‏ ا e‏ 

۳Y‏ متت عل ألمَطّاء ازيل وقد قصر لضن مى كشيرًا 
7 ےھر د ~ ےو و 


۳۸ هی فد ا وم امار إذ ترك | مسد خطوي قصيرًا 


ال اام ودف غ اة ارا وور ار اكان اق الهرة 3# :+ 
e ٠ e‏ ەم ر سے م س ص سر ج 2 8 ا 
[٣ ٥١ )50(‏ الشر ور جع شر بندَاء أرض مستوة *# ومنة بندلاتة أان] الرعش 
ي 0 بر اکس ص سرع ص مم ۶ 2 م # ص 34 EEN‏ ھ 
الدب اص ن دة ولس صا حه من قىه انما هو من جٽاحه الا اة تکون ف 


عل a ef pF‏ 0 م سرک اکر س کے ص 
الْمَاء وتصسها الگ فهر صاب ها وقال بعضهم القّميل الْمَاء الكثر وة سرلعة و قال هي 


صعيّة* والأين الإعاء* والأون العةٌ * ]٠٠-٠۴[‏ وقال أبو عبيدة تمل“ امن أيضاً آي 
جي نیا ودی دیف وروی گڌب" قال الأتات الگواؤب | صد" وروی أو دة 
إل ماج وروی ارج وقاء و قال سداه وانحده وار ارم طويل" النَجاد إذا طال جاده 
طال هو دقيع الماد كاوا ابوت يضر البيُوت المْضًاف الملجَاأً“ آضاف ظَهْرَهُ إلى الائ ط + 
]ل [ra {50% rv.‏ ا الأصتَيي أعطيتَي وق ما کلت 6 کشر (ا رل كني 
بصق (7 ذب (6 دة (5 يغلي (4 الارمِياء (38 صعبه (2 الوعث (1 

2 و  19( Leke‏ لامجا (11 طویل (10 واخیرٌ ( ارجا (8 


$ ۲ # ۷۱ 
۳۹ وأهلى فاك عند ارال ذا کان دعوی آلرجال الگا 


ت 3 e‏ . اا س مو اسر 
E‏ فسا ئل ما وعدي الان و إن نموا ول ا 
و2 م مر سر دار 


د ألمب ما دمدوون بیتون CE‏ ماأء E‏ 
۲ فا مارت هك عن ألیم فصادف قدحك فا س 


r‏ وا وح الخطرين وّجذت الإلاه ليم ديرا 
4 و اغددت للحرب اوزارا رماحا طوالا وخنلا ورا 
ۋە وا 


1 ومن س داود e‏ ساق س آي عیرا فعیرا 
إا افحت في گان ألضِيق عت ازا ينها ألتيرا 
Eg‏ رس کفیف الاد ادون بالل ریا دوا 
ا اا اب ا 


کوس i‏ 
لشعر 


E‏ سان الال و نعط الشعير 


j‏ بالقاس* وروی أبو ترو ذا قصر الظن يمول دفي الما وكير ألسَنٍ امل فا د 


ارت فظفرت 1 تدرأو مك » ٠-٠٠3‏ ] الأضتي الگ وة الشرجة وروی دعریه 
اماو ما فنا وما تر آي ما٤‏ رال و مال جير مع جدیرق رهي الضيرة + [۲>-ه؛] رزوی 
آي َة ذا اا (و) حاطرت ترك اهبر ورَوّى فلحا بسيرا وروی وكات الإلاه علوم 


مے سے کوت سا e~‏ و اام م سے صر ہے 
قیرا وروی اَذ و أعتدت والعتاد المدة موضرنة» منسوجة نضا عل نض ووی أ 


رموس ص 


عة دون ت داو یخی بها على [1ء را اش “ ٭ 3[ ۷ 51] ۸[ القت روس 
البَسَامير E‏ ا)5 ال * وهر الخصد و الرس الصوت + رَرّى 


ا 5 وإجاء ت اہم“ راتا کا اہ تعب السابقون السیرًا اوا“ کب ارا إلى السواد *٭ 


ا 


۶ الظيرة So! vielleicht‏ )6 ڏوا (4 طعت (8 ااا 2 7 سأطدني )1 
م eەا‏ (11 على ايى (10 مَنَسُوجَة (9 اعد (8 والعا5(” الهمرّ (6 
اوا )14  18( Brgansung nach CLP‏ الجر (19 


% 


ST Y۳‏ مچمور 


3 


0۰ سوام < ذا تھا گا لام ا منھا الاد ا 
°۱ ول ا وا ۽ تکل | اقح السرا 


ہے اص و تق 


oY‏ تازعن ارسا هن آلرواة ر إذاما عون ا 


ہے کان اواد وآنت ألذِي ! ااا انقوس مان الصدودا 


سے وت 1 x‏ 


o4‏ جد پطمنة بوم لاء شرب مها السا ددا 
o‏ ونا ميد من ليج لرا ونی الوا ويو السود 


٦‏ بک اسفن لاذقانه و لصرع لبر آلا ودورا 


ا »3 ص ۶ 


o¥‏ باود منه عا ده كيطي امون وطي اليد ودا 


I۳ 


ات ساد وآمسى بها ازا واتت التنر دين فالفرع 


سے وت سے وو اص 


۲ وأنرتي وما کان الذي کرت ت إلا لشب وا 


e‏ کک 


الصيف“ واش" واسعة ر ا ا ا 0 ٭ ۲ه o‏ ار 


ادم واحد هم راو والشغر مضع الخافة ل ù٠‏ قوم FP‏ بين الود ورس تچواد 
شل خیل جباد بن اود * [eov—o<]‏ }51{ ا EEE‏ لاطي * ree‏ 


و دة جود [منة] يذل ۽ لطي بطي الاد د بلطي البدورا * ول دح هردة ن “ علي 
أا * 4۳[ [r‏ قال اف س دة قال بو روآةا لت هذا ا واس ااه فلم 
ووو FF‏ ا ني اپو برآ زک ارا هذا الت وهو عة م وقیلَ له إن لاگعکی فال لیس 

tinin 


اسه ( () وآشده (6 وهو (ة ایی ره مکغیرات (ة سواه (2 بہطی (1 
دسارًا (13 الله (19 بن (11 Lticke 11, z,‏ )10 اع (ه مللة (8 


ye 4 ۱۳ بے‎ 


+ فد برك لَه في خلاء دايبة ‏ وها بزل متا لصم اصدا 
ایا انو ا 
وقد آراتا طلاا هم صاحبه لوأن شيا إذاما فاننّا رجا 
اوا و ا اوا E‏ ا 
۲ وکان شي إلى شيء ففَرقهة دهر بود على قت ما ممما 
وا لاك ا لت رکه پان ان غك ات ایل د ت 
مول بتي وقد مربت مرتاا ‏ برب ْب أي اواب و[الو] 
٠‏ وأستفقعت من سراة الى ذا شرف فيد عصاها أبوها وأآدي شَمَعَّا 
مس ی ت وس 1 بے کل س صصص ووو ےر رم س 
۱ لا بي ن ل ا به هم إذا خا لط اليزوم والصلعا 
٠١‏ عك ينل أي صت فاضي بوم نفب آلرء يما 
۳ وأستخبري قافل آلر کان وأ قري وب امسار ان رش ا سر عا 
٠‏ کوني كيل ألّدي إذ قاب وافڈها أهدت له من ميد رة بزعا 


٠‏ م ۴ سے ړ ادا م ت 
۰ لا پرتجى أو بة لزي اغټراف ولا رحوا له رجعا 


ا ص ون می تتت تمو 


ر e SEE‏ س E‏ کے ور کے * سے سے سے 
هذا من کلاهه فلت له باستدي' ولا عرف العصدة م قال اعی شبطان + 2 <[ ابو عبندة 


و و و ليت ت ست هھ 2 ور لے بو و 
خلقاء مَلْسّاء وَالأعمّم الزي تبيض إحدَى يديه و الصدَع المربوع النري أبس يعظم * ابر عبيدة 
س 


انها سارت من السور آی آَبَت × EE Sl e )52[( [۸-١1‏ 


م e‏ و 2 ا ےم ےت 2 ّ ا عنس 
حده فشو قد ذھس حد حھلات وتاب حد علمك .... ES‏ [۱۲-۹[] روی بو صد 
ASK‏ 0 ا ا ® EST ‌ oa¥F‏ وم اص و فک ك و غ 2 به 2 
الاتلاف" والوجعا والأوصاب الأسقام* وروى أبو عبد هلا ية إن المَرء يمول علياك ءل 
م ت “ی 8 ا oN‏ ٍ س NT” Br fo‏ ا 

دعائك والتلاة هاهنا" الدعاء فاعتمضي اي دقري و «ضطجعا ٥وت‏ لا د من ٠وت‏ ٭ 


سےا ع س ص 
کړ سورت ص j0”‏ وو 


E 1‏ س LT + CE >» ia»‏ . زا 
٣۹١ا‏ روی او عة سرعا وسرعا" لغتان + وروی أبو عبيدة عن آزهر بيا قبل هد 


1( ټسشیډي‎ 2) Lucke i Z ã3) Ygl. Šf. r +4) Lucke |g Z. الائف ر5‎ 


(1) ممرعا و مرا (10 و بطي ٩(‏ انى (8 دعاك (7 الاوْصاب و الاسعام (6 
10 


E ۹‏ ذات اشنا کتظرت ها خا ا صدق الذي إذ س 
1۷ إذ فرت رة ليست بكاذِبّة إذ يرقم الال داس لكاب ارتقنا 


cT" eu a. م م‎ f ا‎ 

جما جع جعت ورا مصد زع وقال كوي گيشل اخت راح بن مرة الطسيي إد غاب 

نها وها" تيسن“ رة e‏ وداعا له وکان راح هرا" ور لى سان بن تع + ١١1‏ ] قال 
س س روت ص »3 “2 

الڏڻي سطيح الگاهر' وهو بيع بن دييعة پيعة بن مسعود بن عدي (”52] . ...لي الكرالكاهن 

في سیه قال ابن الگا ي کان السطیح صَعِيفا منبسطا لا در أن يد گذيك ولد فما قول النّاس 


لن عام أصَر» ۱۷3] را EOCENE‏ فرت 
إل الیش من سیر“ لث لال درت“ قومها فلم يعد فوا تى نهم ايل فاستباحتهم ٭» 


ا ۽ ازس من 


وحد لني ابو یکر بن د ددیو کال حدني الکن بن سنا عن اعباس بن مشا س 
الكأي قال کان من حديث الْيَمَامة وكات جوا في" الزن الأول وكات لمن 
الام الالة د ل لإمتاه مانم ت لوت تام انز فی والاخرّی یی بن کار بن 
ا بن“ سام" بن" ف و انوا صاب ددع ويل و ش فان المملك عَلَنْهم ا 


E‏ ليق“ شك الگلي وکن سير هم بسيرة جار" وان اة شن 
جدس | اتن معها ابن ها وزو قد اراد زوا اذ انها مها بهد أن طلَمَهًا فليا أجتَمَعوا إلَه 


مص 


آفقآت المرءة برل أبها الحلك عة نم“ ووشنة دَفا" وَأرَمَة نن" فلا عت وال 


Leke 1/4 2‏ (7 الان ٩(‏ زی (6 معد (4 أَخرْهًَا (8 وَرَجُعًا ر« رخًا (1 

vgl. Satîh's Stammbaum IRE, t« u. und Fab. I q1 8) اجديسية )9 5)7 فيال‎ damit 
würde das YamÃmakh der Jadîs şon anderen Stidten disses Namens unterschieden. Es ist aber 
wahrscheinlicher, da8 die Sekerin “Aus ale Jadîsitin bezcichnet werden soll. Freilich rechnet 
al“Aama'î sie xu Tasm (? Vgl. Lis, VII فڪدڏرت (13 بير )10 ).0ل‎ 1%) Die hier 
folgende Sage rom Untergauge der Stémme Tasm und Jadîs ist mehr oder weniger ausflihrlich 
dargestellt: Tab. I vvi f, BM'r. meAf, Dîn. Iv FF, Ağ-X saf, Hmd. ıe f, Msd. U %70 f, 
Bad’ III FA T#E., ‘Ask. I ıv1, IMsk. 94 f, Bd. I v1 (vgl. [Freytag Arabum] Prov. I 192), Êma. 1v, 
11, tiv, ÖHm. 60°F. (sgl. D. H. Muller, Süidar. St. 57 £), IBûr. or ff, YAq. IV tera Pf, IA}. 

I rot f (Iog f), Qaw, IL Av 3 ff, Lis. VII ro. f, AF. 180 f, Taj IV 11 f (ır) 18) Hinter 
steht «lsadl durchgestrichen 14) laۍklıخانل‎ 15( د (18 بام (17 ار (16 ين‎ 
19) Ile 20) Zum Folgenden vgl. Fischer, Ohrest. v (Kr. 10) 21) aii 23( شغغا (28 فشا‎ 


Yê 4# ır # 


میقس سني بسند میسنت > . ا س ت ل بم اا 


وحانَ قصال اراد حدم مي ڙما * آي غلبة ° لير گي مرها“ أي ذاهبة ألمقل مال الَو 
أا الك آعطنتما ال [58) املا [و امِب متها طا ثلا إلا لدا خاما] * قافر ما کن 
یلا ٭ فار با[ فج أن باع ونی اتر مشر" يو * وبالتر و أن باع لى او 
جس ٤یا‏ ویالفادم)' أن يرق ف الیک" کنات التر تقول وکات ى مره 

١‏ ات آخطم عم بَا فام کا ف مر قاب 

۲ لري لد حگنت لا مترویا"“ ولا کلت عن یبرم اک" تال * 


ET e ET E 
ندمت وم أندم وإلي ارتي“ وَأصبَح بني في اة“ وما‎ 
4 ل مر ر ص سے ا و‎ ۶ e ا ر 2 م ي‎ 5 ۳ f a 
فلجا بلغ الك هذا من قو ها آمر آلا ترف امرء 5 من جيس الاي بها حى بكرن هر ال‎ 


ee A E‏ ا ر 
4 قبل زوجها ففعل ذلك ارعن سنة و كان الفطمون ‏ يفْعَل هذا فقتل ملك بن مجلان الأمييي() 


۾ ر لم 


Es‏ 2 0 ¢ م 2 و و ۴ ر :4 3 ا لار ا 
حى زفت امرءة من سادات جدیس مال ها عفیرة بت" عفار فلا ها الما بون لد هبوا با إلى 


خ 


ص م ا ٍ ھ2 
: و بادړي اصح بار معجس " 
i. PET E‏ 
به 


۳ لیر بعد ذا من ا 

1) KS 2) مرها )%4 عله )3 درھا‎ die unmittelbar darauf folgende Erkliirung 
setzt 0 YOTAUS öŠ}) Erg. nach A4ğ. 6} Nach Yermutanğg 73 ممالکيه‎ 8) Die ful 
genden Verse Ağ. [1—~8], Msd. [L—~3], IBdr. (1—3], Yq. [1~ 3], TAt [1— 4], Qew. [1, 3] 
9( فاظهر.«×±@ 4ن .¥84 ,قابرز .1453 ,فاقشن .چ4‎ 10( A8, Med, YÊ مورا‎ 11) A. و‎ 
,کشت فما يمرم اکم‎ Md. und 18٣. قهم عش اكوم‎ a, TA و كنت فیا يلرم اکم‎ 
19( اكہا .ية‎ 13( s3. ud 1837. ,لعترتی .48 ,قدمت فلم اقدر على مترحرح‎ e 
¢». بعلرتى‎  14( هذی (15 و اصہے بعلی حاڈر الرای .1837 ,و اصبے زوج خائن الرای‎ 
16( الفطيّون‎ Da es ein Singular ist, ergibt sich aus dem darauf folgenden Worte 
17) gq 18) Die folgenden Verse Ağ. [47], Msd. [4, 5, 1}, IBãr. (4, 5, 7T}, ÖRm. [41] 
Yq. [4~], Qew. 4~] 19) 1i; SFm. (BE01) اټ‎ 20) 4g. BFm., Yq, Qaw. :بعمليق‎ 
واركبى .سء (29 المُليكى .58 وَكَومي (21 لعملوق .3ا1‎  29( بار‎  24( 8: 
وا لگ (27 تطلہی (26 مک (3311) .8ة (25 لامر .8ل‎ AB, ¥, QW 
زعد» .48 (28 وما ليکر‎ sd, Br. بع کم‎ Hm, Yh, Qe وى‎ 29) Me, TBF, 
Hm. مدهب‎ 


ص 


Y۹‏ الاعشی میجوںن 


ا ای س کےا د ص کد و کے 2 ی 0 
فا أ بها فال متها ما كان تال من غبرها حرجت رَافنة صوتها شافة فة جلها كاشفة سفة عن قباها 


٩‏ آهگڌا شل ا ل روس 
آشری س 
* ١ڈ‏ 


6 
Ff 10‏ 11“ 12 1 
۳ ادى فقد" أغط ويي" أل 


58 [لا أخڌة“ الوت گذا َف" 


1) Die folgenden Verse Ag. [8, 9, 12—15], Med. [8, 9], IBdr. [8, 9, 12~15], Bad [8, 9], 

RNIim. [§—~11 (gs. unton)], YAq. [8, 9, 12—15], IAt. [8, 9, 12, 13], Qew. [8, 9], Lis. VH 10° [8, 9}: 

in Hm. (Mul. 58, Z. 13 ff.) sind aufordem die Verse in aufgelüster Form wieder gegebexn. TAq. 

netzt Reimprnosa vorans, Der Abdûruck ang ÎFHm, ist beı Mlller unvollstindig. Die Wiener 
ا‎ 

ورڑعما (وَررَفّا .1) على دجرها 


اهکی!ا پغعل با لعسروس 
لکل قر اشوس ءیوس 
پعیں منکیم اسقط التغوس 
قال عبيد فجعلت عفبرة تقول وهی تنطلق إلیه پال جدیس [أًاهکذا تهدی [ډ]العروس) 
ٹم قالت لقومہا ایرضی بهذا الحر منكم وقد أعطى المهر ان الموٿت ينزل به أهون عليه 
0 يقعل ډه هله الغعال ¥ 
Die in { $ stehende Stelle (BUI. 5811} ist hier von mir elngefügt; in der Hschr. steht sie am‏ 
اليه يا آل جىدۈىس Anfango des wiedergegebenen Stiickes 2) SF. ae 3) EF. (M11)‏ 
,فأ حغط صسراخها lial. Bad flgt noch in Versform hinzu ais‏ قڏهدی لعروس Am. (Mul)‏ )4 
was aber achon zum folgenden Prosasatze çehirt; der Heransgeber verkennt dies ebenso, wie‏ 
er das Versmaf unrichtig mit gı yaw angibt ã) Diere beiden Verse aus REim. hier eingesetst‏ 
غه وللفعل 3ة 284 يالتومي :ب12 ,46 1 هرضن بدا هة #ايرتضی: جدا 108 © 
fohlt BH. (MUI); YAq,‏ هدا (9 ار ءيھ س8 :حر (8 (0101) E‏ 1 ;یا قوم بعل 
4 ;() وسماى (19 وق lia 10) Ag., SHm. (MüG!IL), IBdr., Yq, IA. (š4 11) ÖRm. (Mùl.)‏ 
و الله لأر (1111) .»5۴ (15 لاخذة .و (14 الَمَهَر )13 fehlt Sm. (Mül.)‏ ;و ew‏ 
هذا بعروسه .”8۴ ا16 لا جودة جشفسه .7 : يقتل المرء تقسة 


r #‏ #4 پت 


مد سد ٭ سمت نوست سيه مس سنب جه و ست عب میس سیپ سات چ سیب بسانت سو ن بپ بوت - - سب جیه میسنت مد مت بەھ ~= سس مصمه مه 


NE 
وأ رل ف ل‎ E باصم ملا]* ئ‎ ۹ 


۷ اصح قدي في آلدماء" تات م زفت في آل آل“ 


rf 15 6‏ "16 ت a‏ ا 
۸ فان e‏ لعد هده فکوتوا اء | د عن آلکی * 
ود 2 1g‏ إن ك ۶ e‏ 23 2 2 کے ی“ aE‏ > 81 


ر 3 * ر «* 5 2 .م 
ورو ٤‏ 1 0 3" ع ى 4 اھ سرع aT‏ ا 
ت دأفا* E‏ عي ننا“ « ةة آلتغر"” 


۲۹ وس 
3 الل 


EIU IG‏ ری کل اق ون جزل 


ل 


سه نچک عمسب 


1} Flir diese Brginzung der Lilcke Ygl. AF. 2) Dic fvlgenden Verse Dîn. [16, 20, 21j, 
AF. [16, 17, 20, 2—924, 18, 19, 21], RHm. [1Ta, 10, 20, 16, 178, 18, 21— 28, 26. 27], SEm, 
(Mall) [16~27], IBdr. [1027], YA. [16—~20, 2227], TAt. |16, 17, 20, 22~24, 18, 19, 21], 
Qaw. [16, 17, 20, 2D, 26 3) Ag. Yû, IAt, Qaw. ر ; أتخمل‎ a اترشون‎ (MHH. wie EK) 
4) So allie Steller. 5) ŠHm. lal (Mül. wie Ek). 6} Dîn. ور‎ ; SHm. کرک‎ {BIRIL. (کرة‎ 
7) Dîn, Hm. (Mû) i. 8) Fêq, Q=w. Jn الر‎ 0) Dicser Vers 17 kommıt in ŠHm. zwei 
mal vor (17« nnd 170); Mall. hat nur 178. — ايل‎ Yq, Qew. ولصبے 1 ,48 ;امل‎ 
10) AMm. 2 Leal; 4F: في الرعا ر‎ 11( 4۵8, 14٤ زعغيرة‎ S#m. 11» ;فتتيانكى‎ der ganze 
Halbvers ŠFim. 17 § و رون ھ۱ اغوم لأخشكع‎ 12) Ag. عقبيرک‎ 5 Masd., SFIm., IBdr., ¥êqd.. 
Qew. جھاراو .141 ;© .نة‎ 13( FHm. 17« und 176 ,وة ;بالناء‎ Q2. قي العشاء‎ 14) AB, 
,ةا ,ة۲‎ Q2۷. وان 14 ,48 (15 على البعل 178 :على البغل »17 .»5# :الى بعل‎ 
16) Med. ¥ 17) Msd., ŠHm. (is 18) Ag. ل تعيب من الكصل :141 ; لا تعاب من الكحل‎ 
143. ;ل يَعَقَنٌ مى الكهل .ا183 :لا تغيضوا من الكصل‎ H۳. قي الما زل و ڪل‎ 19( 
فما دوتکم .۳ا : فدونکم‎ 20( E, 18۵٣. ٹوب .۲۵ :طیہب‎ 21( 14٤ الشساء‎ 22( BH. 
;العراڭىس و العشل ج8 ;و للنسل .4 (28 فانم‎ die zweite Vershtlfte Hm. (MUL) 
کے آلطیب د الد هن د و آلکڪلي‎ dl (KHm. wie E) 24) Ağ. وانتى .”58 (25 ولو‎ 
26) AF. X EAN? 8 سا‎ 27( Ağ. × ۸° ال‎ 28( Hm. کا‎ vاuل‎ 29) Fm. (MUL) 
,ل ; فيغدًا .م21 (81 بلا الغعل .141 ,48 (380 (7() لم تعیر۸°: × .48 :تقر .”68 ;ن‎ 
Bêr, ŠHm. aia 89( 3183. وشيكا‎ ; Br. ,شقا‎  83( Dîn, Rm. (auch MUI.) J 
مشی بین .3ء11 (34 ليس فيه حَميّة‎ 85( ٥1. :و اضرموا لعدوكم .۸8۵ (86 الرجل‎ 
55۳. واصيروا لعدوكم‎ ; 3٤11. بالضرام .+184 (87 او ابو | عَذْرَكَحٌ‎ 38( Der zweite Helb- 
vers Ağ. ودیوا لشار الحرب بالطب اجزل‎ ; 14k. bens mit و3بو‎ ; Hm. (MALL) بدامية توری‎ 
راما پا ڙل‎ )geٍen das ۷ n.(; 88. وکونوا کشار شت ۲۸4 ; بداهبة ترمی ضراما من الجرل‎ 
ا الجرل‎ 


e 


YA 

DR وا‎ 2 r 
٠ ۳ ب حار مر‎ ١ ۲t 
دبوا لمم با لصوام وة‎ ۲ e 

ا > وة ا vr‏ 
٣‏ ولا تجزعوا" لأحرب* E‏ 1 

7 a e a 
| 5 او٥ شھد لك کل و‎ TY 


HS us (FF‏ و 


ا 


الاعشی میمون 


بث > e‏ سد نس سه 


إلى بابر" قفر وهزل* من ا 
من متام لى کل" 

") ت الد با لى لصقًإ‎ e 
ا م“ لاقوام . کل رجل‎ 7 


* 14 وي ° ڈ وارب واا ۱ 80 


 _‏ - سے مید 


ارا 


a‏ کې ررے م 


إلى بض وکان ا خوها الاسرد ن عار یدهم 


فلا رى ذلك . ن حال اتوم ایی ا ڪات مل بو زيلر بن ظفري قار 


ر 


اشد ١ا‏ طناك قل إن ا 


2ر 


Gg“‏ غ 


اتلك آي e‏ 


+ 


کے رجات تقر ن ت 2 E‏ 


۴ م 3 
| 


£ ی ل ك را 


2( 88. SHm , IBar.,, Yq, Tat. َي‎ 
5( Ağ., صر غ14‎ 


3) Ağ. 
6( تماد .چ‎ 


11( 5۴]. )31111.( روا‎ 
IBûr. poi; Yq, Qzw. palî 15) Mad. 


16( :وي‎ A. :ول‎ Me. r. 
20) e 1837. ذو التهابة‎ 


و 7 5 
® © ¢ 4 و س س 


4) SEm. من آلاعَلِ‎ 
8) AF, TAb. وللموت‎ 9) AF, IAL. .الذل‎ w~ Dieter unû der ê Vers ats Yû4. 

بالعتل 2ص بالنصل ” پة× :الأمر بالصمقل Qaw.‏ )1 
Hn‏ ; قومی فانہا .«±@ ,وغل ;پاقوم Msû . 1B@r. yi‏ )18 

14) Msd., BHm., 
ا کرام‎ sî; IBûr. ;ياقوام کرام‎ Q2۳. رجال للرجال‎ 
19) AFHm. (a) ونیا‎ 


n» Jers 


a a 


وعدا ولاکتي ا کش ا 


اليك وجيع آلو ومن حب إلى صمي فإذا ف قم 


ج 3 


hom 


54 ټی تعتة في [الزمل]. ٠...‏ 


a 


هن یجدب الفارخ فلت 


ا 


۱ و‎ 81” ٠ 
عب اب صعصر‎ 
من ا‎ 


س مم م 


یا ڈ£ 
وکل ار 
2 م ت ۴ 
وق الامور تباعید' 
د وکر لوا RHlm. (auch Mill.)‏ )1 
فی لاء .هاا ;قفر ومو لوا .141 
ااذی .141 (7 
eingosetzt‏ 
قو مي Slim‏ بار XBûr.‏ )12 
e. Mu)‏ مى خرب ادا 
و ر i TT‏ 


يلِم (18 موكل ."8# (17 


دد إلطعان Him.‏ 5و ڏو آَلْعَان وده قفشل a (MHIL.)‏ زو الاد والغضل Yd.‏ : و القضل 
ا (25 Liücke °4 Z. 24) Lilicke '/s Z‏ )98 ف سیدهم (22 4% شَعد (21 وذو الفعل 
Diese Verse ŠHm. (u) [28-—~30, 39-85, SHm. [28—35], YAq [28—31, 388, B0], Yq ” (%8,‏ )26 
لا یروا Sm. e‏ (26 انغدرون .۲44 oa: Hm.‏ )27 ]81 ,80 ,36 ,88 ,29 
Hm. i:‏ )43 سا 4 ; :بی AHm.‏ )31 دف YA.‏ )30 مبب Fd.‏ ;غڈر Rm.‏ )29 
تذاپِیر .4 اشير .8۳ ر81 عدا (38 نلک .پ٣‏ 


r $‏ # ۷۹ 
.۳ حشرا سميرا لتا ما متاهضة° فکلگم“ اسل رجو" هلمرا 


۳4 ا ا * عستا غار EEE‏ نکی الاد " آ بتي دهن Oe‏ 
۳۲ تاها" الوم ا في دار على آلْكريمَة ى طا الصا 


سرو ۶ کي ر ص 
فرد علها الأسود ن عقار 
چ اف aS‏ لا ابد ي ت 0 5 اة ان إن َا * 


ا ي 2 
e‏ ني تعر" انرام r RES‏ وف لار قاض زه BE‏ 


ل 2 لہ 2 ر ےہ م کہ 2 ف > ¢ سے 
۳٦‏ اي ز غے اطم حان تحضر ف |“ ا" أَلطْمَام ودازڪ الراي إن و 
ےر ر و کک a‏ ا ه٤‏ 
۷ فایس يع ذا راي یدټره زج اروا وآلاعان إن زجسرا 
اها راغا قومۂ إل ما دای من داه فگب إ] الك إت قد زوجت أختى فان رآى الملك 
a‏ ج a‏ سے سے س االو ر م ل ج سے 2 4 مہ ¥ 
ٺ خضري في جيم قوهه فاه الْمَلك ٬جَنَصّلا‏ هو و e‏ ال 
ھڅ ج رء E E E‏ ا N‏ 
کل ر ك امن ن کل ن اعت الارے ف 
; ګر 


طْ طم ”والتاك لى آخرعم A E‏ راح بن مر فاه أفات ت فقال الاسر َ3 
۸ }54{ [ذ ڈرق پت ۲ طم مجان 


“¢ a 


فد آتات aS‏ ا 


er‏ ¢ ص ا 


إ6 تيا" فلم تنقك نششلهم]"“ وآلبني هنج منّا سورة القَضبٍ 

1) SHm. (Mull) lg; DEm. lg. 2) BEm. (MUN), Yêq. Î; SEm. pS 8) Sm. 
قينا منأاهدة ¥ فا مبّادهة‎ 4) SFEim. فلکم‎ 5) FHm. شیم‎ 6) ŠHu. رجو‎ 
عندی .ص 5# (10 باع (۵ شتاري .84 , شیثان .س68 سان (8 بہا .س55 (7 ارجو .وڈ‎ 
وما ومن کان مظلوما اذا غدرا 5# (12 القَلَامَة (11 موتید ۲۸۰ - .باغ فی غوانیه‎ 
ول قىرا .يث س‎ 18( Bm. ماروا‎ 14( BH. ;قوما‎ BH. (ML) yi 15) ڊیارعم‎ 
16( و شك .581 ز حمر (17 إا .¥4 ,س8‎ 18( SH , Yq SD ÊR. مياد‎ 
ب این (22 منہا .۲۵ ;فیا .5# :اشا (21 تضاف .ی۲۵ ,سط5 (0 متاهد٤ .و۵‎ 
صَروف آلدھر .4 ,11۳ا‎ 38( BEm. VhkÎ; 24) BEm. مذرئة (25 اگاگ‎ 28) ŠHm. 
کل مر يُرچی بَعَدَء آلظیرا‎ 27) Aus ÖRm. eingesetst 25) تعضرنا .ول ; جردا‎ 
29( رج )32 اجْلَلِ )31 ڊشرب ب ینک القصرا .84 (80 عت .ية‎ 38) Diese Verse Ağ. 
[88~41] und Yêq. [88—41] 34) Yêu. للد‎ 35( ۲۹٩.7 لعمری ان هذا مرن اتج العصے‎ 
36) Yêq. LËÃjÎ 37) Erg. nach A2. 


الأعشیى ميمون 


ve rew rT AI IOAN rb mam a e ee aa era ean n n 


ینیس یاه انی نی ےنید 


E 8‏ طح صح ہے اہ ی را 
t.‏ (وآن تعود وا علثا ينیم تدا وان گرا کي فن ولا ذن) 
1 و رعنعم لتا رى ٠خَافظ‏ ة* كا آلأقارب في الأرحام والس 


2 جد لس 


۲ جاءت ئى في دم جمس 
٣‏ کاارح فى هسهسة" اليديس 


+ للك ٣‏ طن فھسر " هس 
۸ه (ا نمي لله الرس )" 


م إت رح بن رة اشاضم 8 E‏ ل را رد ٠ن‏ راد E‏ الین م نو حه 


ټی ا س نع فدخل عله درل حاف ٤‏ ذعور وهو ل 


۹ حتت ون رسس 

e‏ کے 4 ر 

O EE 
1) Su nach A4ğ.; val. Yê. und dazu Bd. V 507 2( رمكافسّة (ه قيا با (8 وأن .چ4‎ AF, TAL 
5 موکد‎ 5} Fon don hier folgenden Verseu sind 45, 42, 46, 47 beı 0 und im ŠFnı , 45~41 
ı» ŠÖms. +1 und §Hm. (Mùll.), 47. 4% im Lunas. VHI rrq und Tûj IV rv1 (rvv) EE als 
Dichter wird Kms. 25 all Aswad ıbu ‘Ifûr genaunt. 6) تشي‎ Dîn, می‎ ; 8٩». حین‎ 


پا ية (1011) 6 :یا صَيْكَة يا َة .مسة (ه سععا (8 مَجهسة (7 لمشت 
e ks»‏ 


لا یہت .ص5 so auch SHm. (Miull.); Dîn.,‏ لقیت (10 يا صصة ماصيصة .»58 :يا صَيّحة 
٣ة‏ هکت ھا سم سس آلہشیں مسا (18 اځدّی لیالمکی فپیرمی 18 .من ,ه1 11 
اشتکمب )14 Aus Lia. ünd 'Têj Bias‏ )13 یتس رشیں und Bm. ebexso, nur‏ 


15) Die Verse 51, 53 und 54 dea nun folgendeu Ntlickes Lis VII g1 und Tj 1Y r» (r!) 
16( بالغازە (17 حیانکی‎ 


۸۱ ¥ I $ 


و 2 


۾ سے ا 
4 
ا ا 6 من اس 
ماري a‏ 0 < 
۷ و الصبية الجاسوس 
oA‏ بىكون اا ت 


سا 
۹ بکاء آ9 ي 
فئال له ما وَرّاءك ويك قال آتيثك من قوم کنا ملوگهم وسادتهم * وخطباءهم و جهراءهم 


انهم وتوا لتا عدوا وَظْلا فدعرة إلى فا مدت يديا إلى الطمام و 


۳ ر وہ e5‏ ص کاس کے م 


عظا ما وهام دم زرع ومواش دسي ور وورق و مسك وعتار ا الا وفيا 
امرة مال ها عا نذا ابد وَالشَهدٍ وامخ كاله القَمَرّ في لَنّجٍ الْبَذْرٍ وما رى النَّاظرُون نها 


E‏ َوه [55] و رهم .. E‏ و بفتهم رب على ان 
بلدهم ساسع وما a‏ نابت طلم اانا ن ببب تل آل أن بلتر: 


و(قال) آي مم رک گی يکوت بڍي شاسما" وَمذء ويد من واي طا رطبة لو کان بيدا 
ياست وهه ابي قد قد يعني ڪرجاء وقد کان صَرَبها علد د وله فعرجَت فلم 
ی اذوه لیر فسا بوم في ثا" E‏ قال لھم 


راح إن ۰ امر٤5‏ يقال ها المَاءة تبر الراك ين مسيرة ثلاثة آم فاقطعوا الكَجرّ 


يرل هم ان 


سے وے س و کے م عه و اچ ٭ س ر ےر َ4 a‏ ر ےر“ بے 

ولیضع کل را اک منکم بین بد ھ غصتا : من أغصانها لسشتبه لها فة ٠ت‏ اليمامة على رأس حصن 

ال قات ای ]٤[‏ قوم" دَحقّت الیم اا م آتت" حير ي ای شرا 
ها ب ھا همالا أَما ران تاتيا بالإفك م وحمت 


2 


گرا ومن تلك الْعَجَائب لطر وگذبوها 
وضع 6 تصضدیق ١‏ رات مال " 


ار 


f 
1( وسادتهح (4 للتسيس (8 التنساء الحدس (2 بالمويد ز۳8 ,ذا‎ 8) Lücke 
2 2 جړ سه 2 ر‎ 7 4 
2. 6( roke تحضر (19 الت (11 قوم (10 نة (9 مشاسغا (8 إت (7 2 و‎ 
18) Von diesem Siticke Msd (01, 66], IBdr. [60—~62, 64—66, 6T], Yûq. [60, 61], Qzw |60, 61] 
11 


AY 


ك ا داد کم باتو ا 
إتي ادى شجَرا من ليها a‏ 
۳ اوا طوانمکم من قبل" داهتة 
٣‏ ققد رجت" سنح آلقوم باكر 
٤‏ تي ای دجلا في گي يف 
وروا بانیم في رجه رلوم 
١‏ 155 [ ونوروا کل ماءِ دون رلوم 
1Y‏ أو عاجوا ا لقوْم]*“ عند اليل إذ E‏ 


سر ر 


u gf 


(فگد) دا إعصس ول ن آرآيت إن کا .0 
لشب ننا و بيهم وبا م قن فا يوا أن صيجهم حسان بعد رائعة فقتل الرجال سى 


جرس سے بے غ ےھ 


ےت Fa‏ 0 ۵ 5 ۰ » ت 

E‏ بألنمَامة د قلع عبتنها فوجد فها عر وقًا سودا ما الري انت ډه کات" تیر 
8 : ا 
يال له الإثبد فاسشغيل الإ ثيد من ذلك اليم فل 
اليمَامة" و أتتت عار َمل" فلم تذر )٠‏ ام 


۸ أخلى ألدهر بجو طا اللا 


3 
2 لاا 
“ 


Y‏ من حتولب ورد دور س 


۷ اولوانت راک اة 


SEE وا واضراه‎ Pe YY 


مل أمر .±7@ ,ية (8 قوم .+18 إل 


O لأمر اجعَيْ الاقوام والشكر‎ 1j IBãr. 
9) خصقا‎ 10( 1B. پعااسر‎ 11} Bıngeftlgt 
18( 18٣. فغال (15 وَسَبًا (14 لہا‎ 


19) Das nun a Stick Lis. u2d 'T8êز. ڊعص)‎ 


ا 


حقَيةٌ ر22 


یل عر (26 


د * 


27) SES شرییا‎ 


24) So E; 
28( جرع‎ 


ب 


طلبت غیردا 1 بدا ب 


12) Erginzt nach IBdr. 


متکښل Lis.‏ )21 
شہمالا 14j‏ : شما .1ا (25 


الأمشى مصمون 


aA‏ چ س هة 


ن يمل ذال £ قوم اد لىکروا 


10> gra FTO old FP, ga EF 
او تحصف ال لس بمّتد ر‎ 


إن ذلك منك اشوا ط)٠‏ 
فلس من ذونه تخس و لا] رر 


3 » س *# 


ولا تنا فوا لھم ”' حر یا وان روا 


بمحویر اماه a‏ 
النساء 


} 


zz 


* من اأغْرة ذلك شرل اشا 


خذوا خذوا حذرکى ۔Q2w‏ ,۸4 1B,‏ )1 


فكيف تمع 18۲ (5 خلفغه .1483 (4 
جرت (# صقوا الطواگف مشكم قبل 
nach Mad unû IBdr.‏ 
الْيَمَامََ (16 
(شعراء جد یی 
ا Lis. Taj‏ 


الملل (18 دمل (1۳ 


#0} Lis., Tj دة‎ 


r {r} 


کے و ووت ەر 


کا وقلت مفلة ل E‏ 
۱۹ قا اتی لاني که گی 
٠‏ فکذبوھا پا ا 

لت فصت فصبت هم 


۲ لاَق برهت الات EE‏ 


. ا ۴ < ٤‏ ۹ 
۳ أ لمر فما ما وفلس 
ر کک 8 م سے سے 
۹ کلمت مجھو نما شی وشا سي 
e‏ دات لوٹ عفنا ة إذا عژت 
و 


تاوي مدق خصاب كلما خطّرت 


7 


١ 


١ 


# رور و 
JE‏ ری من ا ج 
“ * ا 


Ye‏ ا ۳ ذو آل سا 


ا کے 
وقال رجل ‏ هن 


إل لوم و 


الان ينر نا6 بن قيا 
غین اقنن في آ1 سن 
ڈو آل ج چې الوت والشرعا 


خص آليذان ا 


ر 


وألضوعا 


ار 
gue‏ * م 


1 
ً 
1 
اس 
2 


r 


UNS‏ ن اي ا 
56{ وان الام OEE‏ بن طىیء ولف أ جړ 


ق : e‏ 
٠آ‏ يده قیع رص وة يع را 


“ 
vy 


ا حين ڄ تشه أي الننلين ف 


فل" الشرع الأوتار الوّاحدة شرعة * N‏ 


sS 


8 أ ۱ 
هرب واب + وتال دتما ودلتها* سير اللبل من أله إلى آخرء ا صوت ١‏ 


سے کا 


وت ضعي والصّرع طربر + [ ۹~ [r1-‏ وروی أو دة كشت اء نفيي و شيعي 


3) Bei Yg. und Qzw. hei§t der Dichter Tubba; ¢ 
U +. Lt 
4) Yêq, Qew. وسميیت جوا باليمامة دد ٽرکٹ‎ 5) 


يششنۂُ ای الععحلين فعل (7 


ود تيا (ة لم يشځہنۀ 


1 مصلا زق ,.وا1‎ 
sind sechs Verse angeflihrt 
و‎ 2. 6) Lücke 1g Z. 


نما (د 


LESS Ns CEE Is 
۸ہ [كاا بنْدما فى أنَجاد بما] ليطن مهاد بغي فرعا‎ 
هوی فا] سای في رض مفتحص للحم فما ی ال قد خش‎ | ۳۹ 
اوا غ ا‎ e 
حافت لجا بأبن وتطعمة لما فد أطمت لما وقد فسا‎ ١ 
E امار ا ر‎ e را فطل اکل منھا وهی‎ 
اء ت تضم شق الس لو رمَا‎ ٠ ئی إا في في رعا ألمت‎ + 
عجلا ل المد الأذنى ا أقطَاع مسك وسات من دم دقرا‎ ۳4 


مایا س سے ۴ ھاس رت س پا ست ” اص o‏ سے“ و2 
فانصرفت فاقدا تکل عل حزن كل دهاها وكل عنْدها أجتمعًا 


IS ء‎ e وار .م ېو ل ع‎ n 
تلوي آي تحْطر بذنب كله عذق زرفل و آصل تأوي* تدير و ا صاب ارذ‎ 


تشع" ولدا # [*56) [٠١-۲۷1‏ الان وَاديان مزان التجاد الارتتاع" ءماء بقرة باه 
: چو ےک 2 > 


ص 


1 e: 
f١ 
ٍ 


ت 8 oT‏ وو a e ۴ 2 KR:‏ ‌. و ص ° E 5%27 10 a‏ 
۴ ف الأرض_ مفتحص للصيكد قدما حی قال ضوة “ وضابى سوام اي لازق + محص 
و e E:‏ ہے م جو ردص ۴ OT‏ 2 ۶ه 0 e‏ * 
متخذ | فرص | + ١ “J‏ دری أب عبندَة في الأرض فا *“ وفعلا »مله خدعا وفاء فا 


مفعولا EL‏ عبندة جارت EE‏ ويا بان حات أَرَاد 
مات نه فگانَ ذلك حتها * [٠٠-٣۲1‏ قال الأصضتى الفمَة )١‏ بين اعلبتين ٭+ رَوّى 
اأضتيي َي لهئ" آي عق رى أبر عة راد اللمار رة وثيان والكنهد الرضع 
النري عدت په السك الل وساقت شت والافع ١‏ رى سا بم سيء من دمه 4 


کر اروت ص سے ب لز e‏ سے سے سے 


[ry {5T} r1 «o J]‏ روی أو صبند 8 وانصرفت و الها د E‏ دصمقًّها وروی قات 


Ygl. E zu IV 41‏ الد قل So! Vielleicht besser‏ }8 يلوي (2 )°( جزاي (1 
لازق 10 بی ١‏ صبى (8 الارتغاع (” الشَيَطيّن وادِيسن (6 دسع(5 قاقر 4 
شي> فیا وما (15 () وهسى مسا (11 ما (18 متخن بعوصا (12 مفتصص (11 
2 و beke‏ (18 0 )لجتَة ©1 لِيَطْعمّة (16 ()صَرَبًا 


2 ¥ Ir % 


سر ڪچ چ E‏ ساو وو س و س اي ص 


“+ وذاك آن عملت عه وما شرت أن المنىة يوما أرسلت سسعا 


م Ee‏ وام 

AA r ETT 00000۰0450040۰ ما دعاق‎ TY 
ي‎ 

3 s 


ER EE 2 2‏ وص ا 3 م “و م ب سے 2 س 
۳A۸‏ حتی إذا در فرں الشس صدحها وال نيهان یی صحه 


je‏ ا 4 ou‏ ت م ت سے ع ت ڪا س 2 سے 
اکب اع ابل سارية ا 0 

3 2 ٭ ”ٌ E‏ لے سے سر م £4 مور عر سا ی e‏ 
.4 تلات ¿ نترك من خلفها شبها إلا الد واي و الاظلاف والزمعاأ 


۱ أ تما دما طال هباب بها نوم هوذة لا ولو 


۰ 


EG FO e N O N ET 
با هوذ إنك من هوم دوي حسے لا شاور إذاما سوا فرء اأ‎ ۲ 
سوي ء٤ ص‎ e وو ر ت م چ ۳ 3 ر‎ 
EE و الخضارم إن غاوا وإن شهد وا ولا رور إلى جاراته‎ ۳ 
و د و سروس 2 ت وه و عو وت‎ E ووو‎ 
قوم پیوتهم امن لجارعهسم وما إذا ضمت | رة الفرعا‎ 
ER Tr OTE f rf ef oL 
إا ارب | بدت عن نو ا حذها مثل | ب وسم عات اغا‎ 9 to 


8 و وص رو کوس TIO u‏ م 2 و ت سر gE‏ ا 
٠ه‏ [غث ألأرامل وألاتام كليم 1 قطلم لش إلاصَر أو] نف 
الَا قد صما قد صل إلَنه الرد ٠...٠‏ فف شقان“ ربح با ردة فیا ٥ط‏ ن آي 


زعو 


دة ٭+ [٣۹ ٠۸3‏ در طلم المشعة والمحم ااذ + وروی ہو عبد گراء التیل' جع 
م r‏ 9 2 ت ۽ “allel wm‏ 
سرد وهو سهم * ل“ <[ الد وار ماخر الأظلاف الأصممي الزمع ”اراي تمن الأظلاف' 


4 par 


کا نھن امرون" ألويات" التشاط et‏ اجر ضعدف ا من السهم کی ودع جبان ٭+ 
ر سه ت e ۶ oy‏ ت 1 e‏ سے وھ وس ٠»‏ 
[—er]‏ الست سال الإ“ کے السب کے الْفْعَال الخضاره " الا سخاء و صله البخر 


و يه o SS‏ £2 کاو ا ووی و آل ا ص 
يمال ۰* ضرم ذا كان لا ترح الأصتعي حَنَح أصّى غيره حع اند س الها بالشر + دوى 
أب عبيْدَةَ ضمت المحذورة القَرّعا الْقَرَع* المْتَفرق و الشداذ المحذورة كتة ووب“ [ء؛. 


# 
۰ 


O EE E rT ل[‎ {57°} 


الاقف (© الرمح (8 کسر التبّل (4 طلَ (38 وُشْقَان )2 hÎټ# Ein Wort‏ )1 
اک 6 )19 اک ان (11 الرجال (10 rst‏ )9 الْهِبّأث (ڈ (2) الزيتون 7 
Lucke */g Z.‏ )16 کسه و حوب (16 الغَرغ ر14 سرح (18 


۸٦‏ الأفعشى ميمون 
آي ” و يو هد e‏ وء 2 م م د 
UY‏ ٧ن‏ و لسحد غير متسر إذا لعصب فوق E‏ وضعا 


ص 
وت ۶ سے بے ص 


E‏ الل اقوت E‏ سانا لا ری عیب ًسا 
۹۹ د افر من ھک 0% NS‏ : أ ll‏ وا بذاك E‏ 


#B اسر‎ 


ن نفص الشيب منه 6ل A RT‏ 


o‏ ا E a‏ لسه لو صادع الاس عن أحلامهم صرعا 
هھ a‏ یم ی شاب سسا . ص اص و ا ےا ف ی ےک 
RE‏ سادا تهم فأطّاق ليل و أضْطَلَا 


س 
ص 


و اص ا e ۳ E.‏ 
٣ه‏ وجروه ۳ زادت تجار لهسم اا فد أهة 


تن ت وة أو لل پتاحیه بک وة ا ابه ت 
NES N‏ 
٦ه‏ ا وذ اخ من يني تل دم لحر الوا لاورادِ وألشرعا 
۷ه بای إلى قول سادات الال ذا آبدوا له ألم أو ما شَاءه أجَدَعا 


۸ #۴ مجاور هس هت إن عرضت له E E‏ و أطاعاً 
8 دة ¢“ o4,‏ ن 

بچیش طوفاتة إذ ب مفلا ياد بو بى الرفين ميا 

1 طا له ایی ادت غواربه 7 ق ( le‏ 

رھ کچھ رص » gg‏ یر کا  #‏ ~~ چت ےت 

۱“ وما باجود منه حان a‏ إذ صن ذو آلال ا لإعطًاء او خدعا 


ت م - ~~ ای ببب یمبیمییصت پد مسصس سید سیب مجیست بسنا اسیو 


[۷. ۸[ متب من الاإبة* مل معد أي لا سبي ونه وقد اتاب إذا استَحيّى* * 

£ م ف ت و د کو ے 7 و و ا و و * ص‎ e 
ویروی قارع التاس عن احلاءیم رعا ډ وروگ )ا حملت أشنا خهم روی ايو‎ [or— ] 
ررّى آبر دة إلى [أغرإء]‎ 158 ]٠١۹-۰١[ » دة إلا ازّم فركَقَعًا الدع النَضٌْ؛‎ 
ا‎ ]<١ E E و ° ک5 رواد" به البوصي و الشو‎ 


1( الَعْصل (4 كرا (38 !2(8 اليه‎  5( Leke ° 2. 6) Le knnte auch 
gelesen werden (?) 7) A» قا يروا‎ 2) 8( Leke ^ Zz 


Y4 


YY 


YY 


{ IT $} 


أصا بهم من عاب الك طَانمَة 
فال للملك سرح مهم E‏ 


کے سے سے وډ واو 


بم دمرب ضاحتة 
و أرَاد با ا ثاب 
فلا تون يداك 


] لام ناس ما آومی] ون جه دوا 


7 
مھ ۳ 


$e.‏ ا ی 


( لما ۲ ا 


Y4‏ و ل هل شباع فطل سودده 


4 ٌ ہم ‰۹ 8 2 O‏ ل ES‏ ث 2 * 
حلب ينه من الا نهار E‏ وروی غیره ری حرالنه »ن تاره قرعا والتار الو ج 


لعمة سدعست 


e‏ کڪ ورو 


ل او اساری کم ا 


ن 
اا ا 


2 هھ ل س 


e E 


ی 


لان اول 


E رالا ا‎ e 


E ترا‎ 


ال کله معروقر ھا معا 


قال قاتلا حًا پا] وسعا 


جر ص ا 


إل لدان خاض الوت وا 


ج 


AY 


کک ارد غواربة أعالي موجه ل سال : َد کان a‏ خدَعَ آي 


ا 


e 
< بخل وقال‎ 


۽ س لہ م 


2 یی سے ا کے * 


EERE ادوع ودع و ميدع و حدصت‎ E رارف ومن و‎ E 
أ الأسير ادود ا َه العنطًاء الهضبة* الكامحة‎ [ır <۲] «طر*‎ 


e‏ + ت [*58) [۷٤-۷۱‏ قال کان رجلٴ من يس ڪَيآان“ تارا لمرو بن" 

e CT 

بن (6 يلان (5 في سوا (ه ألهَصَبة (8 () و صخدع ومخدع (2 فرمًا (1 
هد 


8 


a‏ الاعمشی میمون 


> 
e‏ و وي ەت E‏ 
1 کی ا ي وله لو جنا شاء لسعم بعد ما کان الا 


و کش o‏ س نے 0 
۲۳ أ کات اول حدها اول دلیر السماب فاصح دا 
ص ر بے 4 » 4 2 ص ا 7 سے e 5 f‏ ص ٌ 
۳ فتم على محشوقد لا بژزبدها إلبه بلا اسوق إلا تحبا 
و کی ا ا ف ا ي چ 5 


ټس ور م 7 ٌ 
ا ا ق ا 


سے سے erra‏ 3 و 2 خا ا TE‏ م ہے سے چ 
0 وصی بصیرا إن دنوت من ۱ لیٰی وصاخ امریر فاسی أالامور و حرا 
ig ?2 a 0 2‏ ہے e 8 4۶° Fe “di‏ 
> أن لا تيغ الود من متباعد ولا تنا عن ذي إعضة إن ترا 
g4‏ سے ےس 3 ۶ e a zyer”‏ اک 
+ فان القريب من رب نقه لمر بيك ألير لان َ1 
سے الا ےس س َة س ت 2 ر 
^ وإن أمر۴| في حمة الاس هذره ST‏ 
سے 2 چ س e‏ ص ae‏ ا س چغ ت ٭ سے ص a‏ م چ جر ص 


ا ٤‏ ت سر و سراتس م سے س ج 2 7 ت“ > سے 
° و يحطم بظلْم لا برا ړی له مصاع مظلوم جرا و مسخحيا 
ښ ٍ 2 8 ۹ س م 


ر 
r‏ 


چ 3 م ےه ر ۶ E‏ اڪ ra‏ ر " 
[r.1] ¢1 %#‏ وىة * اراد توليني“ من اهر واطقاء شقاء* لو عقل و قجذب طلايد 
< ا a AE E EAE aa E‏ ا E‏ 
وروی عاد اشيا + ابو عبيْدَة تاول بها اول ٤٣‏ أخڌ بيب آي گتأول ربيي أي واد 


کا کے 5 ەسس * ا ۾ ر ي E‏ س بے سے سے م سے ت 2ة 
ولد في الرایع ابسکرت رلاد ته آي 4 زال بها بم * حت يلَع غاتَهُ والشقاب جع سق 


r»‏ 2ے ^ a‏ ہے س ل لے ۶ و 2 ا کر ی ےکی س 

اصجا انقاد مال عبر :صح إذا کان منقّادا وآدي مصضک إذا کان عله شمر ما . 

لھا ۱ لاغ ٭ [٥٥-۷ ]59( ٣1‏ ینز صَالح آفاله ویم سیف میرن ظا 
ت ا ص سے سے 3 e‏ 


مه ھر 
r‏ ر e‏ ر ا Ts e‏ @ھ ~~ 3 . 2 ا 0 
کالنار ی راس کیکیا + [ ۲[ شرل * ن اغترب عن تومه م يکن عزيزا »جرا *' خاتما و 


ولد ر7 شيا (6 اڊجشب (5 شقا (4 اها (8 لين (2 گوێّیگه (1 
سر (14 () ودردے (138 باجقہا (12 فاطکاب (11 سقب (10 )٢(‏ یشم (9 هاا 


4 ¥ <۸ 
۳ أر الاش روني وش مدخي وفي ګل شى أرصد الاس ا 
٤‏ فالخ aie‏ 8 اد ل متا 
e 1o‏ أصرمكم وكصارم أ ا EL‏ واب اذه 
۱٦‏ ومثل ۾ الي ووي ف بیونکم E‏ سان گا مدای ربا 


و ا من دار قومة فن لرا ماه إلا تاا 
ت 7 4 و ص ودم ا 
ا َمْشَرٍ لا رف الود فقي لالس الروف ا ا 


م 
کر 


۹ ادان لذن أن ف قومي اما EF‏ فم طا اب ا آإذنَا 
E‏ فتباهوا| للصره. وادذت فقوا بالساة فاا 
۳١‏ ا ا ا مى خللامة ماک هاا قل ذلك أزًّا 


ص اي ص ص ت ‌ ت و ص وا سے 
ورس بقع لو لجوه ۰ فش الراس ا 


٤ سر‎ 
a» 


آری رجلا منک اسیقا اما ت E‏ 


ٌ # e 


کلم إلا ع عله ٣‏ [ ۱۹-۱۳[ وف کل شی أرصد التاس E‏ ذا ٠‏ کل * قول 
بل مکان اکت یتح ف عقر با ٣ن‏ ار و گصارم راد کالصارم وهو هر الثْنارق ا 
و رى يروي ستاا قي ِن آلقتى شبه الأسنة بالققى والْدَامى الرية في أول اتا دالكَعْلب ١ا‏ 
دحل من اناع في جبّة السَنّانِ + [ e ١۸ ١۷‏ ۹ ۲۰[ تی التخسب السوال عن البر+ 
دیزی دعا ندرا حول آراد رهط آي بأټيي پننڊ بد کا رل د تا و الا 6 ى 
شبات * ۲۱1[ و پروی فارضره عي م زيا غريا ٠ن‏ ي اح واآمل 
اتدل ×+ [re rr]‏ و پروی گشح " بکقه e‏ عبد 5 أ سدقا ای مان ٠ن‏ الأسف وهو 
لرن آي کا َمُطوع اليد والاسف الَضيان وال ا رال المد الذي لا نت فه * 


م 


مسب بسا دیجمت یی 


CG? 


دی مرا (6 عقَربًا (4 مل 3١‏ مکار اق (نشان تكح في بغرا د الناش (1 


کو2 تي 2 ا 
و العاف ٩‏ ميا (8 کت (7 ټاټنی مغذر (6 
12 


> رف کے وچ م م ا . س‎ E 
إن عافف اء مشر ا‎ E ون وال رات ية وم(‎ ۲٦ 
وما ذه أن عافت ألاء باقر وما إن عاف آلماء إلا لىضريا‎ ++ 
سے ل بک وت‎ a. < + ا در‎ 2 
فإن نکم لا أماج عدوم ولا أعطه ي‎ ۲A۸ 
e7 1 س و2 2 5 8 ر وص ا‎ 
ون ادن نکم لا ى ذا تيمة ی ہبتکم منم لاجا(لد منمَّا)‎ ۲۹ 
سے وا ي 2 و ٍ ص‎ e سے سر‎ 
ey سينسح کلي ده من ورا‎ ٍ 


س وروی وما عنْدَه زرق علمت* ولا لَه من الريح نعل لا* الوب رلا آلصَ 
يروّی لگالكرر يوم الوزد ھ ر E‏ لَکّا رة ازى صرب إذا 


e‏ کي سم که 


عاقت ال لاء مول اموي ذف عاړۍ وکا 2٤‏ شلد [ra crv]‏ } 60( قر و يعور وباقر 
[جع سرة] E REE‏ ورل مرت مفب و پروی و مخطا [erı—ra4 7 j‏ آي لا 


آثقب أجاد دكم بالكَبِية اليقراض الذي شلّمٌ به المدي والفضة و الخقاجي سه إ لي حتاجة 
ن معاوبة* بن عتبل * اڪ“ لع ۴ * [+-ە] الولاء# هاما التناصر + الأعسّ* 

السود القرت ويروى يجن يليا أي دة “لغم ا مرآ جات علا ها كان صديق فا 
ەاا  6(‏ لکا الور (5 آڻي 4 ل الور (3 وټ که قحل مَس الردے (2 () ( 8o!‏ )1 


رم م 


الاعْسّبُ (18 الوك 19 ماكب (11 عقيل (10 معَويْة ٩(‏ جن (8 قاچە (7 .2 و 
Vgl. Freytag, Prv. I 155, 692 f‏ )14 


۹۱ 4% 10 $ 


ج ومن ل الواشين لا رکو صديماً وإن کان الب المقرا 
e ۳۸‏ إذاما القَرن دام ظلامتی ا ف اغف لصمی فيّددَبا 

E E 
: التہ) س الرومي ماشب فمله‎ 6( ۹4 


س ۾ © کہ ب3 ٠‏ 


ی a.‏ ۴ و 
. تا نم المع يي ریه نی الاسد عن أو له فتهاًا 


۹۱ ی حد اد موجداتٍ إذا م د وم إذاما EE‏ 
2 چ 7 سے لے م وص م مه » ص ب چ ےس 

۲ له السورة ڈول لى لرن | أذ غد!إ ولا ل طم ان مه تغندا 
r ٤ ++‏ ۾ بر سے وم سے موس اس کاک 

r‏ اوت وا لشب ا تعلو مفرقي وها دیتموني الشعر كهلا مجريا 


e 


سے ار مص 


ETE e :‏ 
چے ست جه وله صل ر ص و 
۳ اجك ۾ اد لماي ذلتصی شمَاءك في حول جد بد Ee‏ 


بأتيها فتَطِيبة فوجد وججها ريح عطرها من صَدِيقها فتلا فافتتاوا فيه حى انوه إلا أن آم 
جي له من لصي" ۾ ویکلب يماي * a {60°} [ra—r<‏ . عرزب حلمة .. 


رار ضس 


وروی وکت ذا وة في الا مر فليا“ ار قي فيددا * ورری 
الس" الرديي آستان قله إ1 اسما مفتاحة آي لأغشي كا تقب" النراحة في القُفْرر 
العرين ٠‏ مَوضع الاك E‏ مذهبات SEF‏ بد خل مخا له ذا 5 تنا الأرْض 
و رها ذا تب اي يسطهًا ذا غب + [er r]‏ ل آہو دة تا في خال النَاقة 
کی لزنتب الو ن اعدو ین دان ُن ذا بن تیب إن عة ن سد بن تی بن شلب ن 
عکابة “ لا َع بيه وبين جهنا.* اجه $ ]٣-[ ۱١‏ و پروی قہل نیتھا إخکام آمرھا 


() (6 غلقىت (5 ,2 و/* ek /,⁄. 4( eke‏ (38 () پعصانی (2 دعصی (1 
حهلام (12 اة ر11 شرب (10 تشب ١١‏ « لأهيتي (8 اليتس (7 ا نائە هة 
19# 
a‏ 


۹۲ الامشی میمون 


ص 
E‏ ا a‏ 
o‏ فا لك عندي نائل غير ما می رصت ه صير لذلك | 0 


کے ل 2 به و اا و we e‏ بن ا وو 
٠‏ لا اس ٳي قد أجوڈ حاتي تحصد باق من اراي ميرم 
1 


+ وكور يلاي وقطم وأننرق ووجاء مرقال ألمواجر عيمم 
۸ کان ل ناتا عذق عة تل من آلگافور غر هگم 
٠‏ رادسة لا يافض الس رها كاب با لوقراء ابر مد 
٠‏ رى الأوض واآوسیي ئی اا ی تيس ألو مراد علقم 


a‏ س چس e‏ «ر 0 و کے ص سے م ګړ“ ا ا 
١١‏ تلا سمة قوداء مشكوكة المرى مى ما ذخالفه عن _الەصد لعذم 
کا ت فص ےچ )ل E a OT Te‏ 
ذاما دن منها | لته لحافر کان له ټ الصدر اتير محم 


٣‏ إا جره لاء انى ل بإفاب شد كألريق السرم 


و ~4 وہ ۳ ےا اک مې کک لے ار e‏ ن 
٠‏ وإن کان تمرلب من الشد الها بميعة فان الاجاري مجذم 


سے an‏ ص Ls‏ ص r‏ ف ی ا بے 4 لوو ا 
والطة والمنة الوحة ألزى 61) LTR ree‏ و روی أبو عبمدة فدع ذا 
ت رغ م ا رھب چ وم ھم + وے + سم ٠‏ چ ت و 
کا مو م و . 2 ھ » . 
جاوز حا جي پمستخصف 1 د ړوی من الاءر ارم اسخصد مصدر ااشيء الا خصد امک 


ES E, ~4‏ چ ة رر ے ي ا سے + 
وصنعتّه من اطبال والأوتار والدروع ٭ و قال للحاق أحصد فهو مخصد + ]١-۷[‏ 


* م 1 ا ا ت . * ت ۰ ہے ی و د رار ي ص 
الكور الرخل + پو عمد ة اله و النزي بلس ډه مقدم اأرخل ' والوجناء الَلظة ماخوڌ ٠ن‏ 


ا 7 E T~‏ 2 ی ga‏ سے کر ےہ + ص 
الوجين وهو ١٠ا‏ غاظ من الأرض و العيهم السرلعة الضحمة ‏ عرندسة شدىدة ٭+ والغرض من 


الجير مغ ازام من القرس والآسش ابتار ارقراء رض ااب التلط لا يض از 


# ر 


و 


چ e‏ م £ GU Fea‏ 
غرضها أي لا يضر على الكلال؟*٭ [ [١۲-٠١‏ رع ما ثبت الوسبى وهو أول مطر الخردف 
کے کک ر 8~ س ي طا ی ls‏ 
فگاغا ری پړديته یس الدو رار عأعّم }61{ ...........°* ]1e-۴[‏ ور 
إا تجاهتلة ودر" اهاب محم فتان يال يفن" المانة آي يردها والغبية فة المر 


r # 3‏ = 2 ۶ ر ء۶ € ك 
الضْطضْمّه (6 العَمْهَمٌ الشريعه (5 الرَجّلِ 4ه صنَعَيه (3 .2 1 عمتا (# الْمْيْيَةُ (1 
دس (11 وسىى (10 .17 teke‏ (9 اكلام (8 دعص 7 


ar # 1\6 $% 

cl ss 
ع س ن ۾ وص . سر ت‎ TS س چ ر ر رھ‎ 

١٠‏ فأوردها عا من ألسيف رية ما رة مش اليل النكّم 

۷ اهن من ذلان رام أعدها لقتل اهادي داجن بالتوقم 


کک tr‏ رع سے ت یں سے ر سے د ا ن 
۸ فلما عماها ظن ان لس شاریا من آلماء إلا بد طول تحرم 
8 2 ۾ ي 7 و ل کے < سے ٠‏ وا 
۰ وصادف مثل ازب ف جوف فترة فلما رءاها قال با خير 
a‏ ت ر 3 ٤‏ و ۴ س د ےرت 
۳٠‏ وسر سهما ذا غرار اسوقه أمين ألموّى في صلة ألمترتم 
چم ا فیچ که ےت ا و ي و ق 
۲١‏ لی السهمر دحث لباله وجال عل وحشه ل شمشم 
SE SE SA LR O E‏ 
۲ وجال وجالت سحل الترب عنما له ره في سماطع الاون اقتم 
E‏ سے ا جه" ا بی ف ر ا . ا و ھڅ 
٣٣‏ کان احتدام ال لوف قي هې شده وما بعده من شده غل شم 
0 رو ي e o‏ ر ا ی ا 
۲4 فز لك عد الهد سهت نقتي إذاما و حد المطى المخرم 
و ی ن ا قش وو و و 
Ye‏ فدع ذ۱ ولاکن ما تری راي کاش ےی دہ من جهله دق ماشم 


rs‏ م ر سب ةة سر @ £ a72‏ ص ۳ سر ج 
فشبه عدو ه په والثلم ‏ الذي يتام بعدو بعد عدو انلام الستل وانثلام الوض گسره وذهاب 


«i‏ ر کے بې ”م 0 = . ج و ے2 يو هخ 
ائه والمىعة الدفعة من کل شيء + [ ١۸-١١۹‏ ] الرء ممع بر وهی الدجنة و الداجی بیت 


امان در رة وروی تاها ۶ ون الشُرير* دام يدها » آبو دة داجن مود وال 
al‏ ھن ور کر بهن والوشة نهن اها آتاها يمد طول تنحم قال دودان وحمحہة"* 
۱-3[ ایر دة ب خير مُطيم دعاء بن إربه * وَيروى في صَالة امام يسر هيه ها 
وَاليْرَار" الد" أمين القرى عى الرتر وصلبة ارتم (62]. .. ... . .“قبل أن براش وينجم 
و ِي ........."* lj Eoyg [rer]‏ نای کو ره احتدام اطوف Î‏ 


LT e‏ 2 ا وره « کال وم م ےڈ ر 
وغاما 4 4# الاصمی خد فتاظطهة الرامة رة في ادف البعار شد فها ار م #¥ [ry—re]‏ 
داچ (5 رام (4 ? الشوی tطەiەااەاہ‏ ;() الجْشتوى (3 اى (2 والمشلم (1 

Gu‏ 7 م 3 2 ر ر 
و يرو ی) يعد طو ل نجج صم g4 7) Der Zusammenhang ist unklar. Etwa:‏ الَو ت )8 مخوڈ 
v٣ * )9‏ 1۷ اا .اع :گال بُو عة ولان رهط ميَ») دودان وة أن لا يُمَيَنَ امه 

ارمَلهُ (12 .2 و/^ Like 12. 11) teke‏ (10 الگ (9 الخرارً (8 
« 


gere الامشى‎ q1 


& سے جر ت سے 2 م 
ع م سے ې ه9 ر س پو ص و م ت ي z7‏ 
۳٦‏ اراي بر دا من عير ورهطه إذا آنت م تبر من الشر فاسعم 
ص 2 “و مہ ے1 ۶ سے ت TF TEE‏ * و 
ہا إذاما ران ممبلا شام نبله وړمی إذا ادړت ظهري اسم 
سے ^ n SS 0 e‏ سے ٠‏ ا Ea:‏ 
۲A۸‏ عل غبر د عير أن عداوة طمت بك فا ستاخر ها و نمدم 
رر Soe‏ کے سے e‏ سرن و بے و . e‏ ۶ ص 
rG‏ 


E a a الا ےت 2 ى‎ * r 
برب الراقصات إلى مى إذا محر جاوزته لعد محر‎ € ٠ 
اس ت‎ e ا ھچ م ف سق ماس و م‎ ۱ 
ضوامر خوصا قد اضر بها السرى وطابمن مشا في السردح المخذم‎ ۳١ 


5 ەس ےم ۶ یل ص او سے ت ہے اص »۾ ي 
ا 0 کے دغر س ۶ س کی د س ا س هټ I‏ ۶ 7 
f‏ لستد رجات ا لمو حى دهرهہ وتعلم اني عنك لست بمجرم 


ور سے »3 


مه ت 0 ت e at: e‏ و مہ که 
۳4 وتشرق ا ل ا لذي قد آذعته کا شر قت صدر ألمناة من الدم 

٤‏ ت E 3 s‏ رف ص EIT‏ و غي ا 
o‏ ما أت من أهل المحجون ولا الصا وللالك حى الشرب ڦي اء رمزم 


ر ر ےت کا و ےار ل وو کے س ي د س س ا9ے 5 
ب وما جعل | رجه بتك في | لى باجاد غرف الصا والمحرم 
ا ر سر ےر 8 4 ساس بے او بے & عرد سے س سے 
۳۷ فلا وعدن ا لقخار فال تا أله بیت في الدخس ا لمرمرم 


a 


میت 


کے « مى » ل Sd‏ * ا س 7 gt‏ 2 ت * 
انم ابد في الشيء عير قصفير عرو وهو جام وجنام آكثز من الطَم يقال إذا آفت ¿ 
ی e‏ سے 2 ٠ $ x‏ ص * وس = 
ترا ّا تقرف ب فا رگبة ‏ ذا م یکن بد من الوقوع فه ٭+ ]٠۰-۲۸[‏ طت ارتقَعّت يك 
Sec oy‏ ہے e‏ سء ۶ اة ل سے ١ے‏ 7 ار 2 ف 
وا ستحمتت + و پروی سفعت و کل ار فھو سفع“ و پروی حلت له بااراقصات” «خرم منقطع 
.. 2 2و م وچ لے ۾ د 
أنف الل × [ [rr ^۲ 62*3 “١‏ (الصّا)ء ر الب ا ا راا ا 
2 سے و ر ا ٍ ور 2 ڪڪ 2 2 ر ت r‏ £ ۾ ”م 3 
الي حاط بها ابعال و قال ا لمخم اخدهة يفي الرس يقد النَعْل إلنه والمطابقة أن تقع حف 
م سو رص ل س م ا 2 ر ا ا ا i‏ ےو بے ٭ ت ت e”‏ * سره ;۶ 
ر جلها مکار حب د ها وذلك من افيا ودړوی أ بو عبمكة اأعان السمَاء وروی أي منک “ ٭ 
e‏ ا e e‏ 2 م پس 3 5 سے ٭ ¥ بے ہے ۳ ر ےک ,3 و 2 ا" 
[٣١-٣٤ [‏ تشرق تقص اجون مقرة آهل ١ة‏ ویروی وما بوا" ارهن" و باجاد شرق 
Gq‏ چے 9 e‏ و چ ی ی ےی کے کل ,4 J RHE‏ 
الصا" ويروى برقي" أجاد المصلى الحرم أراد البيت ارام ٭ [ [٣۹-٣۲۷‏ الدخس الاصل 
وَمَامادوا (6 مب أل مَكّهُ (ه عكر (ه الرافصات (8 شعع(# فاركية (1 
بشرفي ٩(‏ الشَعَی (ه الارن 7 


ا 


7 

و £ و« _* ~~ 
e‏ 4 

عجیت لال الر ین کالما 

ا روو ەو ت و 


r‏ سر ا وب ر یل غ 


وصيح عتا با لستاط رالا 
دعوت ل مسحلا 
فاي ووي راهب اج التي 


لان جد اسات | لعداوة تا 


a ر‎ 


و دعوا له 


¥ 3 إهدا+ اا ا 
سی حتی e E‏ 


اول ذو الموادة پينا 


# 1° 
5 


رأوني نفا م من إاد ا ترخضم 
سے ب 


وأحاوم : وم الندى اگم 
شل يک هین و و ولور 


ال ا مر فوعة عند موسم 
جام جين ادم 


Fo FF gor” بم‎ 


تاها قصي وحده وان حرهم 
لترتیان مني على طهر شيمم 
على َر قد تاب لش توم 


ولا آنا إن جد اليا بم 


وترقق أقوام ان مانم 
کان ایی ن 1 غ ذمار ويعتيي 


ےا ے سے نص 


ثم نيران العداوة ترتمی 


چ 


والعرمرم الد اکر ترح *, TET EE‏ بني سند و قال هو الأحسَن *+ وروی 
عن العلى ومن العلى *+ [ers]‏ }168 وروی El TREN des‏ 
وص" بريد جوع له الج دير عند دير“ هد ابة النعمن وکات ریت حن غب ری لی 
اسا + وروی راهب" الول الذي اها قَمَيٴ والمَضَاض بن رھم گڌا" رواه أ بو یکر 
راض 8 رجل وروی لش کب أسباب والشنهم القند + ]٤١[‏ کي ا ل بلغ 
نکتة ى دد اى ١‏ عند ه [ov] x»‏ اة الْمَهاجر وال واج قال لمر وهو وهو 


الگلام اليح وروی وا مر السنى وهو اقا" ٭ وروی وح ذوالودادة وياشهن “ ران + 
اهِب (7 درهىس (6 بن (4 جوسی رة 42 kصارت ‏ لرخم 1 
باشب (11 السغاة (10 کہا ٩۱‏ هذى (8 


ٹ4 الآعشی میمون 


١ه‏ اني أخي أي تشي فداؤة آقح باش رمن الصدد خضرم 
س ا و ت ووو و ي ا 
٠ه‏ كمال آلا كا لزل على الد ابق لك الي قد إذ سبَشت وأمم 
و ت ۶ س PF‏ وت 


ر ےی ته ر 5 ب 
or‏ وول ير وهو کاب انما بطل احص او لعغْئی ! 


E o‏ و فطمة 


1 ”مي م سے ہے ف ےت 
0 1 هم بالطن ٠‏ کی وچهھو 0 دوز السمهري الوم 

س و i 2 e‏ 
e‏ ا حجر إذ حرق ا ارتام وما یسحرریی ارقم 


ةٌ 
oY‏ 2 أاكط تف حريةه مام سود سلات عند ماتم 
م ر وھ ا و 5 N‏ ا مل ص 


e^‏ سید یکم فا رسلا ٠ن‏ الموت لمأ 
0۹ ا وش 2 الوك ا حجرت ا اللحوس اشام 


SS {68°} [or—o1 ]‏ خضرم و E‏ لد د ااك 
۾ ورس ر a:‏ ت څ ےه 2 وله 


وأنممر آي رد ر على السبق + الأصَمي اص الووسش و المظلم م ت يه شنبة بالرسمَة 
و الکابی اللْحَعّر الأو والگات الذي . جع بتر حاجتهة 3 [xet]‏ مام بالبخرين 


ہر رظ م 


وروی تجنتاهم“ بلطن تى تبروا وهڙوا الكرعي الطويل و ااسنْهّري الصلب انام ماهم 
بالرماح ٤ا‏ رت فلا تله و زت پفلان تلت تات و الگا الطًالب اندم“ کک 
والمَنوور په الْمَمتول *٭ [o^ YJ]‏ رأة وت و وقد قد سلت ی أو ٥تت‏ وهي 
المحد إلا أن ادف الرو +x» "î‏ ]4[ تخل جع حل و مار و قر جع وبق" 


e 
و ”ه٠ سے سے ص‎ aT : م ”« و‎ 


ویب مع كلب و بخن " eS E‏ 
َد التخريق ناء نهن ات سرد 4 رادها ود E‏ آل 


1) Lücke, beınahe 1 Z 2) Licke 1/g Z.; es sind noch die Reate alge Wirter sicht- 
پد دسس ا قلا درا اميا‎ )#( 3) E ڪلکاه 3 و الكامي الذي يرجع‎ 
5) ie ج (11 حاأصّة (10 اليد (9 وميس (8 مسلب (7 والمَشور(6‎ 
ر )17 پشر (16 ا (15 شتة ساد (14 وُصاین (18 وبَْیت (12 بر و مغز‎ 
18( Das Scholion, das in E lıiinter V, 69 steht, gehûrt offensichtlich hinter eine areizeilige 


$ 11 ¢ ن 


ا N a‏ ا ر 
٠‏ قذ لك من ياعا و بلائنا ونعتیعلیکم إن شک لان 
0 تعر فوا داك اسا لوا اا ا 


1 


| سیر ےی ر سے ي ص ي 7 


کان لنا فطلا ومستة قدڪا فلا ٿدرون ما من متعم 


اس 
a‏ 
سسس 

CC» 
e i r 


<Y 


“e سس‎ 


1٦ 
حير هل لاأسیرکہ من فادي ام مل طابر نة ن اد‎ ١ 
کل ی ی کن اکم جد ألشوون ها بل نادي‎ : 
من رة َرَت ى خرآينها وتن بين عل نة ادي‎ ٣ 
بن ارٍواق قائ ت ا متها وين رانك أَلأنسّاد‎ ٤ 
تا مادمتي حمامة ا دا ان لا ل اة‎ ° 
راء اا ل الاد انا شرت عله ند کي قاد‎ ٦ 


صهباء صافية إذاما أستودقت ا ياء غوادي 


-_- 


TT‏ قال أ بوعبَندَةٍ جارة سلولة 
E‏ د پروی آم من هه عار سول من يدقع هنو لمر ار اة ڪن جاررکم رید تفه 


ان تد قيا Si‏ ادل ۽ وراص + والشؤون ماري e‏ إلى الع سين النجاد وة آنچد 5 
ونعد مخمل* وحالة* المد س تة العَيْنِ جين من الین آي معان کان َة دلبل على ا نة + 
]x—~+[‏ الذرائك سر ر في الال والْا ساد ما ف" دن الع » اراق دم لبنت والاء* 
ا مور ھک E‏ و تف قد جالبن دكاتت e‏ 


کا ي ا ٦ e e N‏ !64 “۳ 0 روی إا ا ا 


یی سیر یی سی مم می ہے 


Grappe der Verse 57—b9, und zwar 80, dağ die hinter V. 57, Ö8 jetzt stehenden Worte bei * * 

o 

تعول (6 دسهمه (5 اين (4 (7) عليهم (3 حييرە (2 أَجُِيَيْرً )1 einsohalter sind‏ 

2 . ا ۳ م ء رر ۾ o".‏ بت ټ ب 

و السمًا (12 والانْسَار ما ذد (11 () و العذة 10 وچالة (9 ويل (8 نها( 
13 


A‏ الاعشی میمون 


ےھ ص E e‏ سے ي ي س ہے اواس 
۹ [إن کات لا ذشفان 4 اشر صب ر بك با جبيرة شناد 
وه ر و ا نے ت س ۶ رھ ا ا ٣‏ . س ٣و‏ ۽ ب 
2 نھی الك ۱ا جبیر إلسه من منزلة اعود واد 
of‏ ا ۴ ٍِ ص rt‏ ص صي بې ا سے 


۲ حدث مما تحدث لوصلكت إ نها م لوصل | إو اة 
س ا ر ا سے » 4 3 ا و س مص و سے ر 
1۳ وأخو النساء متی دشا لمر مده و أعداء لعمسد وداد 


ی هھ E‏ وع س ہے ٠‏ مس ج ر ر م 
ولمد الا ي E‏ صعس ناه ألاولون OT‏ | 


* م ۶ ي ر‎ FS ا ا سے ا‎ LE 2-3 e k7 

Ye‏ ا یل ودها وصقاء ها سفها وا نت لصود الاتماد 
م e‏ چو کہ دس ® سرع 2 ّ ی ص ا ہے 

٠١‏ فشباك باعجة فجي جاتر ونحل شاطة بدار إياد 
ہے سےا ل J‏ د ے 4 ا + ص سے س 9 ص چ سے 

۷ا معت قاس الماسخة ره هام بترب أو هام بلادا 


مے ۶# o0‏ * و * 
هدي له من ۰ ۰ ۰۰ »++ ۰. 
mm ^‏ ج 


a a r tere aa E aa a a ag o e ge gg ggg gga a‏ تام 


r ا 2# ر 7 و ا‎ arg FF ® ا ۰ ا‎ o 
واستوكقّت وأصفقت' شجَّت صب ايها المَاء غوار يها أعاايها فراد مع سحابة غادية يعول‎ 
ا . ٴٌَ ا‎ ٤ ا کہ یہ 2 سے = ص ت کے 2 ور ت سر خی س‎ 4 

کان ریعتها جر مزجت اء ستاء موشم فيه وشوم * عرق فصاد دم من فصد العرق شبه الد م 


و 


3 ص و وص مر د سر # ٣ e” Mm‏ س کہ TE‏ 
والغة والعل حارة العطش وصاد* عطقان” ×+ ]١۲-٠١[‏ ویروی ضصرف بابها غاق وشبه 
م و م ب ت رو و س س ا ل ”ي ر 0 ي ۾ و رر 
صرف الاب صر لع البكرة والاهساد اللطبال + وروی أ بو عر و فصر ف * ابھا »ن دوننا گنود 


gE + 


کہ سے E OT‏ ا e. e‏ سے کی کا سوت م ت 

گفور و اشع کند كانه خاطْب واحدة م ذهب إلى الع مناد يعو رة بعد ١ر5‏ ++ [ ٠١-٠١‏ ] 
سے م م د “م « سے اص 3 ٤‏ ج واس ر عقو ي اص ۾ 2 ۾ وص ر وزغ س غ ت 
مصاد و المَحباد المَعقل؟ ٭+ وروی آبو عبد" بعد وداد اة الْمَعْلّم ر وددّى غاره وطلاها 


<3 % 2 ر کي « ر 4ے ¢ef#*‏ سر اص 3ھ 3 3 

وبصوة الاأجداد الاجداد جمع جد وهي الا بار وروی بصرّةالأجاد ٭ [ [1a Y )65[ ١١‏ 

س4 خ 
“ 


e 0‏ ج ا ا ا کل ا و ےک کر کے ي و ا 
وروی فجني' حامر ترعی الربي"" وتحل دار إباد + شاطتة قفرة باعجَة (أرض) بين ذشوز و انع 


7z جي‎ : 
1( ەت ەن (7 الَمْعْغّل (6 مَصَادً (5 فَيَصْرف (4 عطشان (3 وُصادی (2 واصطغت‎ 
ein Wort fehlen, das an Stelle Yon آنا‎ zu stehen hitte. denn die beidern folgenden YY örter 
* ُ 


لبا (13 فكتبًا (10 المْلي (و الصوة )8 Jaz flillen das VersmaB nicht aus.‏ ودا 


ا 


۹۹ #4 ۱١ $ 


ےه فد وتي و 4 

۱۹ واا ا و ارت قبل سابك الرتاد 
ET‏ ص ص 2E‏ 

٠‏ وألبض قد عست وطال راوها [وآنان في قن وف أذواد 


}م لإ epg‏ 


5 ولد أخالسمن ما يني عصرا يملن علي ِ بالأجِّاد 


. 2 5 7و 
۲۲ ومد و رب 1 i‏ قران ن متا دا عتان چ واد 
E CE E e‏ والامر EE‏ 
و iw‏ ف وے* ٭ سے E‏ 3 ن i‏ 
۲4 ف صو من عصه فسني الأأوف عرق احشاد 


ro‏ |ا لواطين غل صد ور ا او ف آلد في ر الأنراد 
, [والشابين | إذا | ألدوارع] ولیت را ألفضَالٍ بطارفرٍ وتلاد 


باو ^ و س“ ص 


۲Y‏ [وأسامآين نين مومهم وم الوغى | د ازل 


"e 


ر 


۴۹ وإذا الماح روحت اا ا ا ن ا 


مه _- سی سن سی م ¬ 


يراعج والري مع بره + ودار إو سداد آبو ية الَايجية الصا للقيي و يلي 

من صلم الأعراب* وقال يرب دون الْيمَاءة وبلاد' أيضا وَرَوَى سهَام الوَادي *# و رَوّى غير 
قاس الاجنة أ جح جتان لاا چڊ [rı—<]‏ و وى لبتي قبل سابك اساد والرت 
مع شارب * قال أدجل جي قبل رجوع الاد على ره * ورّوى غير آبى ترو سباثك المرا د 
اداد الدراهم“ الي يشتري مم القر اب“ مال جار ية ا رى وڌگأنَ في قن آي هن 
تات اان فى ودا »1 [٣‏ ل رب اموم دا أصابوا ازا ٤ن‏ الگا وَالْمَاِب 
اناب وسال المازب )١‏ ع a E‏ وهر اړي ترّی له طرا نی بها د فوق 
عض من تراه وقدة ا ستخكَع ا گثیر في شبه واد صغیر + {65*}.rs rr]‏ 


[r=‏ وروی غل ° E‏ ت الأ" السايثون بالرفع و غار “ یلیب 


اذم الْخُازِبُ ٠(‏ لَمْمّ الشَرَاب (5 الذَرَاهِم ره ويل( الاعغراب آیاډٍ(1 
ويرو (12 () سبع (11 انيت (ه1 ماه مسشككيغ (ه للَيِربّى ” 


13* 


و سے 0 e‏ 


ر وگ ۆه و ر . دی ٠‏ 
° حرا بلوذ راعها عن صرها باخیر بان طوا رفي و هوادي 


ت 4 e ¥ e‏ ت ت مس ي کل ُ۶ 

ر ا ˆ 
ا و إذا ¢ 4+ 4« 4+4 4 44+ s+‏ + ب # ي + + 4 ي4 ب + .( 1 د( 

&“ ~4 و اوس 
e‏ ۱ دوا ما لس عل أحلامهم + 4 + 4 ج جي + + بي + بي YD)‏ د( 

س 3 r‏ 8 
٠‏ ومول من يتوم ية هل غير فمل د ية من عاد 


سو کچ اص ص 


“+ وإذا ١‏ المشيرة اعرصّت افيا و 


E a سے‎ e 
اف شل سور ا ومد لبه بقوة وعتشاد‎ lh 
یھی الغباب لجا نمه وجاملا عا ا تیر اة‎ TA 

س کہ ٣”‏ *٭ ےه لړ وو ت » 


بزوه طرد فددعر دروه E‏ وف E‏ 


کہ کوک م 


2 احبر إا ١‏ شتدَجَا ولا يقال في غور انر صر اد غم ٠ع‏ شمال اللقحة اة فة الوب ٭+ 
[٣-۳۰‏ اعا جع دبع ٭ طوارف ج طارِفة وَالطارفتان تكو ن" في طرَي سَمَاء* الببت 


کوس ص 7 


س 2 وص ى و ۽ ت 2 
والأوسطان هتا وراد جع ماد وهر اران في كل ممدم الرواق اع خم ع خيَة 
e‏ سے صر سے“ ۹ » e.‏ . 2 ر 

د پروی خسوا کل آضیاغوم ٭ نق بها آي ا بالسَمِيتَة و إذا امتا الحم ٠يا‏ 


هسه 


فذلك المصير ولكنها أفسّد ا و ٠‏ وقال حبشنة ا الیش وغار للْحرب REEF‏ 
و اللائب جع حأوبة والأرقادا کک MT‏ وهو الرفد وا رفو ا نَارقّها لن يرن 


و . 


بها يدا + }66{ ] rT [ro—rr‏ جع جر" وهو E‏ اغا الاش الفنك الي ودبعوهم 


ED 


ا [ra—r<] ek:‏ - جتقان »ا تلین عادلین نة $F‏ وروی زی اة وزع ردعه وأذغه 


& # ٠۰ے‏ ر PE RE‏ ا 
أله رة" خصبة وروی جرا لهاد" المَايظ من الأرض العكر جاعة من لل # 


N 


م 


صد « ر e‏ 
E ~۳ |‏ ا عة ودرو ' ا هن دوا بردد سر به وره و وهل فرع بثو ي ۵ 


َد < الاد (8 الْعَبَسشس (5 وَالارقاذ (ه سما (ة يكوئاني (2 شمَال اللَقَصَةٍ (1 
ینوب ر19 ا (11 اهاد (10 ( ريعةُ) وَربعة (9 ودرعی (8 


TO: wm, al-meostafa.com 


١ {IY $ 


4٠‏ وإذا صاخ کک وع بعسماد 
زک که چ ت کہ ر م ەو 
۱ رکات | لك ا E‏ ف أ لبطون يجان الألياد 


8 5 > 
e‏ ن ل 0 واد ردي باسد فة وصماد 


کک م سے سےا 


ع ت 2 ص س ٤م“‏ 
E e‏ ا حسا ولا ينه فی آلاأولاد 


م کے ا م 


١‏ آل تفْتبض يناك للة أزمدا وعادك ما عاد اسيم ألسَمّدا 


۲ وما ذا من عشی لاء وإغا تتاسنت قل الوم له ميندا 
a‏ 5# ا * ew‏ رس 


ى ماي عاد فأفَسّدَا 


ہش دی مع س و 


مھ ر ت کے ص کہ 8 ى مز ر a‏ 
دهتف ` مرة إعد مرة و غبار عع ستاو في الستاء' حاوف يدع هته دصار ٠سي‏ #لبونة 


ی الان + [er <r] a‏ روف E‏ د الماد جمع صعَدّةٍ 
رهي المَنَاة + }” 66{ [أقل الأعتّى و کان ضرا و التي صلى الله عله وسلام ا 


آي مک وقد کان سمع قراءة الب '] رل على َة ی , دإيعة فسَمع [يه آ بو جھال ابام 
ى 


في فة من فرش وأ O‏ 
ص + FF x‏ ا E e o‏ 
وسلّم * لأف سمعص له ف الكت لأنظرّ 8 ۴ برل و ۴ د 3 قال | بو 


o”‏ اص إصه بے نے 
ر 


Hj‏ يحرم عَلَبْك اتن اه و ری“ قال امد کارت دال قا“ حا جة الوا 


فة بكرم ليك اثر قال ما أحل فجملوا يدوت يسول ما شدرون عله م ل اشر 


ر 


م 
ر 
e‏ 


و نرم القصيدة* فقّرغ ينها قالوا آر آنكدته هذا م ثيل يله ونك فلم بزالوا الياء* ق 
ا فرج ن فو فا الْيَمَامة وا تومه عاي کین | 14 o‏ زمتا م ٠ات‏ بالْمَاة < 
٭ ۷ا [ ۴-١‏ ] اہ آرمد“ كنك آرمد ایغ + وروی وب ت کا بات السام 


-_- ae e ت خد مج سب جد ت س سس‎ : mmo 
aR w~ 


7(6 اللَمَن (6 مسعغیت رد مکی لعو (4 السَمًا (8 پحمّاد (ه يهف (1 

FRrganzungen in dıeser Einleitung nach P und f4 E 5( الرَناً 10 ار ر0 و‎ 

11) ادا‎ 12; Hier ıst in P und Š4 das Gedıcht emgefüugt 13( جالسگى‎ 14) Vg 
de Goeje, Glossarium au {ab CDLXXY ® 45( ويد ا‎ 2 


۴. الاعشی میمون 


j شاب ول ۶ و أفتمّار ورو فلکه هذا آلدهر كنف‎ ٤ 
عو کارت ټي ر‎ 
وما زلت أشي الال 3 ام لدا گمالايين مت ونر‎ ° 


٭ ر وا 


٠‏ وأبتذل العيس آلْرّاقل قل تفتلي مسافة ما بين النجير فصرخدا 


ص > ”^ ا ص اوھ کو ےہ سے ھ چ سے س 

¥ فان الي عى فا ¢ e‏ حي عن الاعثى, به عيث اصدا 
Er:‏ 2 ھاس ی 8 

۸ آل ايها ذا السّاتلى لمست قان فا في آهل شب موعدا 


ET رقببین‎ E اما إذاما دلت فترّی‎ ٩ 
وفيا إذامًا جرت عحرفنة إا خلت جرباء القويرّة أصيدا‎ 6 
آجدت لها ناء وراجعت اها حتاف اجرد د1‎ ا١‎ 
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وطتها جد روی آبو عبد فار دن اتد بشلا اس ا و ر ر الوعيك * ارارم 
الل دروف قواٰي ابات و قصاند أمثال + [r~]‏ قال کا نوا ا الإير“ وا 
ال فگانت تارش الإبلَ فإذا قاروا الغارة ولوا عن الإبل وکوا" تملحت إن ٤‏ بق ففَان 


چ ي ا امو ج 


هذا يننا وييتهم و الداک ‏ ا اقات ادمات لفات الي عد ليا 
لشاف وهو مل اتوص" مع اش O‏ 
[١ ۲ 79 ۴ [7‏ تکامصکم کجافیکہ ن وترككم له امرض واد إاليماءة (والمَصَافص) 
ارتب (7 .2 1 Lueke‏ (6 ماقا (6 کالہ (4 جوامه (8 كنت (2 و الي عموص 

احرص (14 الوص (13 والَمداعي (19 وَرََيُومًا (11 الاپ (10 الششم (9 المد (8 


۱۱ 4% ٠ $ 

و 
م ي جب َ. ص 0 ر ¥ & EE‏ اص اسر ل ي @ 
باجارتی |١‏ کات حاره بات لحر ا عفاره 


ا 


e 


2 2 او يه $ »ي ی ر سے ص 

» «* ٩ ۰ ك‎ e, 

سے لے مے ® 0 سر “e” en‏ یہ م ےم م ق 
٣‏ ضا صضحوتها و صمراأ+ | لعشنة 6 لعراره 


ےا رن 2 ر س م څا ات ې ا یا که 
۹ وسدتك حن سمت بان ألارأكة وااستاره 
ےم ۾ ص و“ ہے وت ا ا ےو رې 
8 موامها اسن الذي المدأدة و الهاره 
سے ےہ ت ا ا م u‏ س4 ا ge‏ 
٦‏ كمسل النشوان رفل في البمَيرة و الازاره 
OPEN ITT TTT TTE 4‏ 


٠۰۰.۰۰۰۰۰۰۰ ۸‏ (العم پلا ق)صاره 


ص pe‏ ہے ںو 2 ب » 
َ و باجىد) معزلة إلى وجه تر نه التضارة 


فت س وة 


« 2 a 
کے و‎ iT - 


سے *”ٌ» ا اي 2 م ا په > م ك 7 7ى 
مع فصفصة وهي الرطبة وهي فارسي ٠عْرّب‏ ذ١‏ شرقًات قصر أو حصن شير" الطير لا تبلغ 


اناده ون طوله افوص وارك الم * و قال يبان بن شاب 3 ء٠‏ € ]٣-١1‏ 
Tg STS‏ 
ء۶ ٣ TT‏ کہ ٤‏ »م 


ر @ 


چرچ صي و “ا م a “f~‏ کہ مچ اة 
مسا اة وقراره* ٥‏ صدر غر لا دشعر بالامور والعراره سر ل نور اصةر قدر شار قول ن 
م سي a CD a17 wi “n‏ ۽ ا 
الطيب ينيي وَادعَة + [ ٠->‏ ] قال بين الْقَوَامة والشتاره قال الاريگة السرير المنجد في حج 


ادا د الطول“ ورجل بهي إذا كان جهيرا ‏ و اجتهرت" الرجل أعجبى جهرة + قال آأبقيرة" 
الت والشَودر الاة" و الأحدَّة اة قال اد وإرّارة والنشوان السكران* [*72) 
[av ]‏ المهاء اة ا هر اره أرض پنْضاء لا نتت ا 9 ود کون ارتا سود اء اراد 
أا في سس ارم و اة بلا قَصادة لا فصا عي طويل لا اده قوير“ ابيد المثق 


م 


اجكمَرَت (6 8٠!‏ (5 الماد الول (ه حيلة (ه الطة وَغرارة (د يُقَصَرٌ (1 
قصير (11 لا فنثة عَامَعَها (10 والاضدء والشيْكة (9 والشوذر والملعه (8 اليقيرو (7 
د وسار لک صر خط ئەلاەv‏ 


8 


1۲۳ الاعشی میمون 


ET‏ ف و لشفي لسم ذا اااره 
١١‏ کذری . موو 3 قحوان قد افق ف راا 
۲ وغدار سود e:‏ ر اترتا 
٣‏ وآرتك قا في اخساب وساعدا مش ابره 


ص ر وق ا iN! DT‏ کو ص ت 
4 وإذا تنازعك الددثف ت و اأنفس_ ازوراره 


٠‏ من سرك آلمَختوم e‏ ماره 


E 5 و شیب اا فطعم م ر‎ ۱٦ 
ى لجسل وألوقارة|‎ ٤ ب تلك ی ت نك[‎ 
ا آله کا ی اواب ب عل سارها‎ ۸ 
إل ن‎ ۱۹ 

سے وي zے‏ ےو ت 


٠‏ ورأت إن ألشب جاه البَاشة وألبشاره 


م 


ذ رات من دونها اا ودا|رة| 


ا 


ص 


١‏ فأصير فيك طال ما أغعات شك قي ساره 


مغزلة“ مها غرال و النَضَارَة الجمال + [٠۲-٠١3‏ الْمَمّا ليود شبه نرا في ياضه به 
er‏ س ر ور 


LD‏ و آسترھا* و ال الذان هب الْعَمل * يرف دارق قد ظهر وده واااو 
يض وَقرّادة الماء مستقره غداث ر" جع عدر اشا خض الوا رة کثرڈ الح + [ ١٦-٠۴١‏ ] 


e~ o *‏ ص a‏ م ا ا ا تة 
البارَة الشوار" 3 وروی فا ملء و پروی و إذا نازعك اسشدلث دوف تد آلمها ازوراره 
9 ي 2١‏ و ۶ کس 2 2 N‏ 
ازورارة انحراف ثنت عطمّت عغارة بوشح الكّاء +73 ) .........." ])rr Y1‏ وروی 

یړ کے ° £ م 


القصاره البشَار رة“ امال اأ يشر اللطف في السوال والاقبال على أقبل ECE‏ أ 
شر تة البشارة وهي الرقيةة اللد الم“ و ي اأبّاء [و]آه ن الشری بگسر الباء 


و لاقرات 8o! vielleloht‏ )5 زت (د اشكر (2) الَيّْذّورٍ (2 مَخْرلَه (1 ,ٍ 
Loke 1 2.‏ (10 اژورارە (9 الموارً (8 فغيڍر شو دايز 9 )7( اداح اليش 
اميك (18 الَمَشْسر (19 البشارة (11 


Y $‏ # ۱۳ 
۲ و أًق لك ا ' فق من الصا بة E‏ 
r‏ ولد لس ¢ اليس اج وارد ت من ألإباره 


e 


۲4 وأصت ادات الشاب i‏ 
Yo‏ وقد رنت الاح انی ی في إتاء ا ازة 


2 
ص 


۲٦‏ ا اذا أخذت FxK E‏ استداره 
TY‏ اد إت کر هتا ل ٣‏ ر شی النگارہ 


ا مے ?ټ 


۲۸ نوتل الأعداء قا وهو لا نعلي ألمساره 


سے چ بے و 1 
۳۹ وسم 1 ب فا نه اش عل لموم أستارة 
RR 0” »‏ 


+ 


۳۱ آل ا حسب لایر 8 مدت قصاره 


ذ 


9 سدی . سے سے مر و ص‎ ew 


بار حصن سند ي فس بن نلان الکخاره 


2 


وروی في افتاره والدءرة دويية تقح في اش و پروی و أ لَب بان 0 و الرعارة السو + 
[۹-۴. [*18) ۳-۳۰[ وروی بي ية صَاعَرَ بن لار والصَادة* ودَوّى اپو ٣‏ 


چ کے 


قومي فراره + e‏ بن * بذ ر ورم بن سان بن حار ئة" وهر 2 
حبِيعة (8 حصن (4 والشكارَء (8 جير( وغ اگاگ شيب بان (1 
ورم (8 بن ارده 7 ُن (6 


4 


14 الاعشى ميمون 
»+ ولا كخاربة ألذي ولي ألمالة وألصباره 
+٠‏ ولت أقواما على حدباء تلم ماده 
ولمد علمت لتکرهن المرب من أصر وغاره 
ا ولرف حك الف 3 فتمتصر أعتصباره 
3 ولسوف تلح بالاسنة كلة ب غير اأفتراره 
وكير تشن قوق يتا ولس ها إادة 
OEE SEES Ut‏ ار[ 
رييت في الأفراع einai‏ 
<٦‏ ا تنل ن ا ا ET‏ 
¥ واک یکذب <l‏ ألا تاع رلا زیاره 
۸ه ولا اء إبّريء ولاعطاء ولا خمّارهة 
a‏ إل ماله أو اة تاب هد زاره 
o.‏ و مطبة جرداء ضير المدچر ذي ألا 
اھ اندو اکت من اسورد الفتن لف زازه 
عمّبة* الفَرّاري و الصبارة* الْكَىًا ل وروی جم العرارة* و الْجََارَه + [ ۹“ [١‏ الأصر الس 
وروی ولق عَلِت إذا سمت اطرب من حبس وغاره + [ ١س٣‏ (74] ا دت 
يراع افراع جم فرع اغات" زعتام” مطارة مستحفة " ويروى وهتاك يدق 
اگ ٭+ [۰-۸] طم ااء* ذا انوا رون ارخ gS‏ رار الرس 
والقواثم دة الفَرس أول جره « ويرْوى وَالكطبة القوداء كطفر" شطبة طوبة " واناه 
نة“ * ]٠١-٠١١[‏ أكلف في رنه رة إلى السراد رَالرَأرة الأجة * ويروى الرفتين والرقة 


افراع بجع فرغ (4 ع العرارة 8(3 وَالصَيًَار ( .14 .¬ WUstenf1d,‏ ية !80 (1 
المُحَعْرٌ (11 طويله (10 يعر (9 اا (8 حسنيقة ” رعشا ليم (6 الئاه (5 


* ۳۰ % 146 
٢‏ و إوضييمة لبون بوارد الق ألشَرارة 
۲ه إا واي من بوازيهم و تنكي ذا ألصرَاره 
لسا نقاتل بالمصي ولازامي بإلجاارة 
© *»*“«*“. ٠ی‏ شطب من ابض الد کاره 
۷ه کم ألْسارب بار يفي انقوس من أخراره 
۸ه ونکون ي للف ألموازي نرا و بي رار 
ا قوم اوا يم الفصيبة من أوَار 
٠‏ قروا عى ما عودوا وگل ادات أَمَارَة 
اوالود ص مااه ولل عدڏان غصاره 
٣‏ ولا به بالكلاب عى الاه من أرَارة 
ج فأقدر بذ زعك أن کل وکن وات ألار 
اا ألگفيل علنهم أن سوف لمر أعتقاره 
سے ھ رسو ووم ر به رہ a‏ 
٠‏ وقد حلفت لتصيحن بض ظلك في محاره 


و مھ س 
2 


9 ٦ 


e‏ سے ہے مھ 


م 7چ و وو ےم صت 
کاس سے ي عواقیا مراره 


2 و ی ی د و ا E. GE E‏ 
كلما ولي الماء بال صَّرورة و ضرا رة و ضارورة وصاروراه و من رَوّى نکی ذا الّرا ره أرَاد 

ر س عر ا م ر ق ا نے م مر کے 
المداوة مال إنة لذ وصّرير إا كان ذا* صر على العَدَاوَة + [*14) [ [٠١-٠١‏ الباهة اة 
n‏ € و“ تو وص مړ ۽ ت 2 م م 
قول لا رگ إلا ا البزل* لاھم انوا پمیدون پر کوب الیگار ٭ [٦۳-۷1‏ تقول لا 


نول فتطرد“ لی الما کا رَد الکلاب لأت الدلمل إا يشرب كدر اماه * وروی فاقدر 
e“‏ سے س bg‏ ا سق ص ص في ۳ » ¢ می سے #2 ”ں * 
بذرعت یدنا + قول لا تعد طوارَلءَ“ وطوار کل شيء طولْةُ + [ >-1[ رزوی أو رو ولد 


طورگک (6 تظطرد (5 مسندل حطر (4 الْمرلٍ (8 ئی عتا( 
15# 


*۱ الاعشى ميمون 


س 


۸ ورتا الي ll‏ ار ذا السراره 
۹ ورت د ها دون وار حلومکم FF Eh‏ 
u2‏ وہ ت ره ص سے سے 
¥ اذ نتم اليل سراق وصح غد صرارهہ 
۳١‏ 
١‏ الال لتك ا٤ا‏ این تدج جا 
١‏ أ لال إن اة ئ ى اشع إذأ س 
ت ا چ 
٣‏ فإن بك هذا ألصى قد دا وتطلاب E EE‏ 


ج« 


د سيب ليام کت او تا تاع ET‏ 


e 


له % م e,‏ کن ےن م 
علقم * لتشربن ببعض a ETE SS‏ ر صدفة والارة 
الْنَضٌ + ]۷٠-۸[‏ ار الہ ۰ بت کشر ال ٹھ ای کثر اماع والميرة السراره“ 


]٣-١[ & ٠١ 3 * را رل عدم إا س ن فييصة لطا‎ N a E 


د یوی آلا قل لاء ٭ والبال الال ودج" بالداجة سگ من راکب الیتاه کا ضير ذه ٭+ 


دیردی ق لى الخ » وروی قد مي صي * ص ص فل ما قعل الصان وصبا تصبو 
کہ کے E‏ *45 


صبوا" مال إلى اللو وَالَفْعَال في المَصادر مفرح ابا إلا القبيان“ والثلعاء** الاسم مخسور 
لافار وال“ » ]<—[ }75°{ E N‏ 


1) Die Lesart gehört su VY. 65, das ا‎ pat aber weder dem Sinne noch dem Vers- 
mafe nach in diesen Yers, ist vielmebhr aus V. 67 hier eingedrungen, also hier wohl xu streichern 


صبّی )8 ا ( وصرار )8 حمر (6 الضرارد (4 صَدَقَة )8 .2 Lticke a‏ )2 
0 والرياع (14 مَقَصور (18 الغا (19 ليان (11 صَبوا (10 صبًا (9 


15) Leke '/ Z. 16) Lticke /g Z 


۲١ $‏ % 9¥ 
ت وکس چ وس o٢‏ ےت رو و 2 ت ~e‏ ص 
٠‏ إذا درت خلا دعصة و شل الي نال يا 
۴ 2 2 ب E‏ م 
۷ منزلة بها بورق عك هوا وا 
lL ۸‏ او ساعَمت دارا ولاک أى عك لالا 


r 


۹ صرف کون صوص سَريع. إل السب ااا 
«a‏ + ص ”5 ۾ # ى 
۰ ا ع دونه إذاما اص aS‏ 


ص # س و € ص 


١‏ شربت إذا اراح بد الأصيل طابت ودنع لالا 
۱۲ راقن آخيته وبندا* مُطرد ET‏ 
۳ قت ذا راا و طق ب الول فالا 
٤‏ اج ا لجان تاتقي التباج (وتغتال اا 


وص 


١‏ تاها کا حش ڈي ن ِ ج مو و يالا 
۱٦‏ تان مولا تى عبنه حلا ئل يذه E‏ 


و 


¥ یف وإ E‏ ن ذا شرَةٍ جنم السرا لالا 


SE‏ مجيزتها كالمل و اأرهتانة الناعة *# الدعص والدمصة ثب 
صر ا ا E O WE‏ را د خر وارز * كالظي؛ ۱۲-۷1 ] وړوی 


إا ا عند الأويلر ددع اطلاھا ى ي رفع هم طله وروی عي وهعاء تر آجادزن إا 
خب في ريما آ ايع ما ارح " من لاض * [۱۳- ۱[ ریان کل ر شي وله + غفل ° 


لم چا مرا وشراة خاره و تناها تشم وها“ أي بها“ عون مع اة ته قطحة ‏ من مير 
[ 0۹ 76۷{ ۸[ التحرص اطائل وروی نَائص شي اتال والقل CR TET‏ 4 ۷ 


?و کے ۽ 


ص م 2 e‏ 7ے r r‏ مے r‏ 
تلم ولا وید من سیا مثل اة “+ وروی ] باذ" ما لا ا 


فل (8 اركح (7 ظلة (6 الُمر(ة ا دسور (8 اريه (9 دسر( 
9 يريد (15 .2 ,/ 16٥‏ 14 ير (18 َه (12 بَخدَما 11 فلا (10 مِلَمَ (ه 
(#) تغط (18 لمن نودو (17 () الجلعح (16 


91A‏ الاعمشيی میمون 


ا حال ين [ذوتا َة بن لزب الان برا 
۸ إذا حال من [دونمها عه من الارب E‏ 
2 س چو 23 


اا 


گ Jf‏ و م چ ^ چ 
١‏ فذلك شنهته ناقتی وما إن لغيرك اغالا 


کے 
e»‏ 


٠‏ ^ 24 ا O‏ و مہ 
۳٠‏ اقام الضغان من درنها کفتل أ لاعنة 


سے 


٣‏ يجاذر ينها عل سفرها مامه تبه و أغوال ةا 
4 فىنك ووت إذا آأدرت ونراه لعطف RIG‏ 
٠‏ لياس وأفت أمرو لا يى قك في الوم مدال 
آي يا إذا أقموا وأفسّل إن عد فسالا 
۷ وجاك لا می له إلا الى هو تاليا 
E O E ET‏ 
٠‏ وة ليجل وألارعين سريم إلى لموم الما 


سے ےچ 


2 ت ر 2 سے C2:‏ چە ےھ 


ے۶ س ۴م pr 7E 3e‏ ہے ےڈ سے a‏ بے ٭ رص ۾ ^ ص اص ج 
على عبيِه أراد اختار منهن ١‏ بر والشل الطرد + والضّراثر أتنه ومن وى من دونها غرة من 
E 2 “°‏ چ 2 ۾ س 7 م م n‏ س . سے 
الوت وخ" فببة* دفعة من کل شىء ٭ [ [۲۲-٠۹‏ الصَمَائن "ما في الس من الد و الدره 


«» 
hd E E سے مے ا‎ 


و "E? FA‏ م rT PE‏ ا س س SC‏ سە 
الاعوجاج * اقام سوی الاعال الروود و پروی وگم دون بتك * ویروی وگم بین رحې' د ان 
R7 me 1‏ وم ٠‏ ا ا EF‏ سي # س 
الماع أرضا إذا قيس قال اليل هو ما حاط په البصر" دح والماع موضعان [ra~rr] x‏ 
٣ ٩‏ 2ر ر 2 ۾ رم n‏ 2„ 
}76{ الول E‏ الوس هضبة مسنعة يرود أله في حوذ من تاك 
ر ا E e‏ سے ور ب ڪا ا سے م 5 سر * “a e‏ 
ومعقل و قال غاره الشبوس صخرة يراس جبل"“*٭ ]١-۲۹[‏ :عنودة لمّمه مخگة* ویروی 
المصر (6 رى (5 الاعُوجًاج 4 الاين (38 عىبه ( () وإخعيت ‏ 1 
حيل (10 .1/2 Leke "| 27 9) eke‏ )8 تى (7 


$ 1 4% 14 
ر مول ~~ و ےو ر مر 
۳١‏ وممقودة العزم من را ية قیل من ألثاس ستالهما 


bf 


۳ مت لها قاستيا وخ مرل إفتاليا 


سے س ٥‏ کہ ے ص et‏ 


٣‏ وصیر عل هر ف رزه ت وإجزالها 
۷ وتقواده أل سی طول ک ر أرواة وَإيَالمَا 
۳۸A‏ إذا او ل وار کاب خوص CO‏ شرلا 
۳ وسم فها هبي اقبي ومرسون خل وأعطًَالمًا 
٠‏ 54 مله له ألو زغون تی | اذا ن ااا 
۱+ اج جات کر دوب ألقوی اوی ربمن حان | إشَالمَا 


in 
س‎ 


r‏ ا له صلا ج لآملا قل واا 


e‏ إلى بيت من لنتريه ادى | د دا الس اعا لا 


منود الثثم و من الفوم مختاها هذه یاه شددة صارت مما لا دی ک) 
د يقال اليثم الاين #4 [er]‏ يقال تم الرجل على التي إذا رهه قول 0 ھا ى 
أصلحتهًا و و مرك في مهلها وى ورد لقان" افيه با ق أن پحامی عله ٭ [evre]‏ 
ر یری بآاه رئ اذا تورث و بغز و بتر مز و الأجذال الواحد جذل 77] ذز" es‏ 
و دز و ارال ال کار وروی وما ٭ [٤١-٣۸1‏ و پروی القری وھو جود وکشے* 
ذتوب القرى بلوى بول أرسلت مذو الك ° فيالمَارة ف سرت کا يسع ااه إا صي من الوب 


“© # hez 


1( پلا (6 (۴) اعلا (5 العلعم (4 حطة (ة الععم (2 وَمُعَقَودّج‎ 7) Loke 1 Z 


اخبّل (9 کشے (8 


e‏ الآعشى مهمون 
لے و ر ر ر و م س 2 س وه کے ۶ ا 
٤‏ ول ء, دون مأعونه خواع دخل وأقفالها 
ا ر ەر 
هه فاش ذلك ما ضره صباة اللوم وأقوالهها 
۹٦‏ ول ية ما عند يشي ما قال جالا 


0 ا ا Er‏ 
تا بها و ل r.‏ 


5 


تمصت 


وکل “ما حبس الاء هو ری و لوي په ذهب و الری ما جم في اض من ا])ء * ]٤۷->٤[‏ 
وروی دون ملوك بريد ما ماك من ماله وماعوة مَعْروفه و الماعغون في الا هلتة الإعطاء في 
الإإسلام الطاعة والركاة ويرْوّى ا الخأوم نات له بالعطبة نول وآنات له یل ورجل تال 
ولان ورال گثیر العطاء اژری اغراف + (7] [وقال تح رهط قيس بن مني گرب 
و یرید بن عبد المدَان] ° بن الدان“ {r}‏ [؛-ە] :> ص «[ ھا من الشّوق ey‏ وروی لك 
ای م قلت ودی بها اراد آي شي قلت ويررى وان تعهدي لامرئ 4ة" فان اخْرّادث 
تی ی پا و یری لذا امت بعد آترا ها ساعيت اعبت" الزى“ ن الفجور وألْساحاة الور + 
[-۹] وروی رکا بنا“ عل ا وجات لي ابا ها الأ العَلامة*“ + الَذَصمي ليت ن 


1( صحاف )2 و کل‎ 3) Erg. naclı ‘An. IH £1 4) Bei ‘An. a. a. 0. ;الريأرى‎ re 


)كى (10 ليت ( أكَْمْت (8 لمة 7 يغبي (6 أي (5 ۳۰5 ]£۷1 .18ا ٣ط‏ 
الايد امه (19 gواپقغتًا‏ (11 


C3 4% ۲ ۲ $ 
ي بال ب‎ E E E 


pg‏ ر 


۸ فَطَورًا ا مهاد | نَا ف اک 
۰ ع کل حال نما حال ول الجاري د 


سے کہ ی eے‏ ٭ 


۱۰ گنف تھی خلا ذو ونت ا بأعجا بيا 


آل 


٠١‏ ولذ تی گجناح الغداف ترو الاب لعا با 
۲۴ وعلْر, السا مي )۰۰۰ (وا ي 


Ds‏ : نها ريف اديس ! أ 


7 مہ‎ IT: 


4 ا الستام ‏ فأ فنىته وشد ال الابما 
٥‏ راهن من ند | اا را 
۹ طوال الأَادع خوص یون جاص موا اماما 


2 ہے ټ سے سے چ 
¥ وکأس شرت کی لَه و خری تدا وت مها بها 


ر e‏ و 


۱۸ کي لم لتاس آي مرو تيت ألْعيسَة ءِ ن ابا 
۹ یری دون کرای کئل قڌی! لین دی ا 


ر ود اا 


٠٠‏ وشاهد ةا ألورد وألياسمين والمسعات بمصابا 


- 


الئیء ساوت نه و ر تة ولوت په ن الهو ودی بيشي لى دى فطودا بيشي لها 
۰ لور ارثا نیل پا موا اتييادم ر ° ا( e‏ ق 


وصفّت الد« ! [ 1~ ا ّا ب تایب مر الاو ُ # ا تابا | 
وأصلأةُ ه من القصب و سال لاراءر قا صب فمازال - قصب رر وشاهدت الل و الاس # 


وشسی (4 اَم کب 53 تعیشی 3 )°( یعلی Anstatt dea f j Eingeklammerten‏ )1 
ال (7 صاب (6 وَضِفت (ة 
16 


2 


الأمشى ميمون 


۲١‏ ومزمرا معتل 5 دام في أ ألثلاثة آررة ا 
۲۲ ری سج بي له شوه ماف أ > سوف بدعی پا 
as‏ ی ې قان ن موادي گذاك تفيل ساپ 
چ مر وس وھ e:‏ 
E‏ فأصدحت ودعت لو الشاب و و نديس لاصخا ها 
Yo‏ إا تاف ا ألقَطَّاف وو E‏ : اب 
سے چ سے ۹ 2 ن سے م ص 
[وگنبة نان حن عك حى تاخ بأوا بها 
ےم E‏ م7 + e‏ » 
¥ آز د يه وم البح ن مم یر ابا 
إذ دا ارات رت ا 0 أسافل ا ا 
مم مشرات هما ية تروق امون لإفعاإب يا 
۲۳ 
سے سے ہے کہ ي صي م م سے ساو ت مم م باس کے وص 
۱ لميتّاء دار قد نمت طلُولها عمتا ضِيصًات ألصبا فمييها 
۲ لما لما قد عى من دما وعرصة ‏ بگیت َ E‏ هل يبك إك محيلا 


ي ت ~~ joe‏ غ ۶ 


لمعا ء إذ كأ وأهلك جيرة EEE‏ 


EF ٤‏ تحسب الب ادحل اجه من آلدهر انى دشیء: زا 
a‏ 2 
واي دان عك لو لته وائ ) زل سواي تبي 


اس 


رمث سرجان و فلسطين و فلسطين + [ ۱¬ (*18) ]۹-۲١‏ وروی باذھابيا لا 
مذهبة * و وى تروق الميون كايا × وتال في ارب اله كانت يته وبي م 
وات کي مرک دي جحدو 5 اران سن وني ا ررم شلية » س 4 [ اس ] وحکی 
اماتا اة ای بار اراد ن وتات شات ا E ES‏ 


ك 


عرص يعر عرسا (4 تعبات (8 مار( الي 1 


as # Yr $‏ 
صر اس ا E‏ 72" سے ص وص ر ص I‏ 2 # ص 
EE‏ م ر ور ڪور 


ب الوا فان [ألعلم عند دوي انی من آلتاس 6 يلاء اد حجولها] 
۸ لاطكم بلي حى نوا عى أي ادي الموق فصولا 


ر ة ١ e‏ گے ٠‏ سے چ 7 . ہے ٹہ 2“ س 
4 و إلا فعودوا هجي ومازن وشسان عندي جمها وحفيلها 

gg‏ و و ےت و ا ۶ م 
٠٠‏ ألائك حكام المثيرة كلما وساداا فما ثوب ورا 


eT: € ت‎ 


to 2‏ 3 سے وڳو ور ی ور . 
١‏ متی‌آدع وما ناصري تات منهم کرادیس مامون عل خذولها 


۲ رالا امال اراد لهم کوب إذا تات سردم ترولمَا 
ل م و عو ر © NI EM‏ م 
٣‏ فائی بعد الله ا أفتقدك” إذاصے اا اا 
٠‏ لجارتكي بسل لينا محرم وجارتا جل لم ولِليَا 


$a ۶ E O E 2‏ . خ ا س * e ~١‏ ص 
٥‏ فون کان هذا حکمک في فيل فان رضت هذا فمل قللها 
0 سے ایی اص 7 ت“ سے pr‏ مل اع ب چ گے 
“ ا 
e‏ فاي ورب الساجدرين عشيه وما صك نا قوس التصارى ادلها 
اص 4 ر 8 م سر م ا 5 څا 
Torê KAMP AE S7 a 7E "a e 7‏ > 
يتا سر اگ اي قد ره لك والماني القاور و المي افدر الاصتعي عدايي صرفي و شعْلني ٭ S8‏ 
څ ا ٭ے ر ا a‏ ۶ م 
(79] ۷[ النهى العش الواحدة هة ٭ وروی تری اتوق فت( رها) + [ [١١-۸‏ قال اوت ° 


n‏ اوش ا ا "ر Tai pF,‏ س را و س ر تر و 
ای إیواء إذا* وهه لبه ودی بوي القوق فصوا أ بو دة جها كارتها وحفيليا جاعتها * 
EL‏ غ ى ٭ ر سر OT‏ څ ورم کی *ے کک £+ e”‏ ر 
الاصتعي اطول ا حىة اثر + ] 1+—1[ الاصتعي ع کوب إجاع *٭ ابو تمر و عکوب 
اه کک ھ ےر ے٤‏ ا اک م ے سے و 
وأصوات وعک جمع عکدت * النار ذختت ' ٭ وروی یحی رجال اغراد ب و یری لہ ° 
سے وو ٭ # ٍ 2ص تخ اښ سے 2 سے چ ر 
عکوب و لهم * ڑوم ٭ وروی بط" زوا ٭ رید رة کثیرة إا ارتقعت بطي )١۳‏ حترل 


e‏ ےم ۶ و ےو و 7 EG”‏ سوم و ہم کرس س م 

ومن قال سرع نزوها يريد نزول اتل بالعدو و پروی فقد " فض أ بو دة قبوها “ يسل كرام ٭ 
TE‏ اص يکي ے “o‏ 

BES [va {19} oyY 3°]‏ الها ا وبا + قال الاصتعي عصا ‏ وحزهة 

دحتت ( يبت (6 کوب (6 ويوبي 4 ابوا لدا ( آويت # ر 

ke 6 2‏ (14 () دمودها (18 فک (12 بطي» (11 يطى (10 وليم (9 للم (8 


Wabrschemlirh ist Ais أ‎ zu erganren 15( عسّی‎ 
16* 


چ ا کر 


غبار 


4 الاعشیى ميمون 


Ai‏ سے کج #2 م 
۷ الک حی دو وا E‏ كصرخة ع لسر تھا بولا 
E Ver touvsecoeonrcgcr est +4 ¢ A۸‏ 


و 


۳١‏ ر ا ي م وا تنه E‏ واا 


سه 


E, ۲۲‏ ان پاتتا سيران إن م برقم لمیر . 
یکم کات اول وازشکم ا قد لتم تيدبا وول 
فان اموا ما لكر وألصقًا ‏ فاا وح آل ما حلما 
إن اذل لل َة بط لتنا ترما ويي 
فل وجدا أتیب إن تشصدوا ييي بيا سيلا و يساما 


من [الحَاطب قال الربيل المَصا“ ای يضرب بها على النّا فوس ويجعل الرّييل الواو رة رتال الأ 
ڌي د يشرب" يا يي لا أصايعكم تيوه وا" رفوا“ نووا" الأعور البان وال عورة 
ای ل ي للطریق وال 0 عور الرّدي الزرين" اا قصار + [۴-۹؟] وروی وقد کان 
نم * مصارع " قتلى والأساود الماع من الاس الكثير أسَاود وأسودة" وروی دَجارى 
١دا"‏ جهة قال عداء آي طلم لا يها لا رها ويْردّى قاتلا وجار جلياد و الثِيب و الجإانب 


۾ ار سے و ۳ ت لر سود ا TE‏ و 3 3 
¥ 


الفردب وقال وَلْسْتا بكفًاءعٍ اي بنظر انه“ ولسنا يكنه أي لس َد عدر علا * بو عبد مبلها رید 
op HM 2 FE» e ay‏ 


مال اض اه :إن رفع أمنال الطريق الست الع ا وروی کات احق وارضکم 
ما قد قد غلم حر زي 16 a E‏ تقول فعیر کم ا أحى أن أن تأت باليرة + [ ۹-۲ ۲] 80 رزوی 
ا یدو ا وار ا الا 
(#) ازس (7 ولاعَرَ ار (6 وينووا (5 يَعكرفوا (4 نوا (3 صرب (2 العَصّى (1 

دکفاء ای نراه 5 (7) وحادى معدا (11 واسودة (10 مَصارع (ه منم (8 


18( االمىرە (11 () عليه‎ 15( Ohne Vokal 16) Leke ° |, Z. 17) Ergknet aus dermn 
Folgenden 18) Lücke /gs Z 


No 4 ۲% 9 


€ و ۴ 2 سے کہ س کے OZ‏ لے مس a‏ سے ج ہے ٣ص‏ 
YY‏ | بالىوت حشلي عاد و إا رايت ا التاس سی د لہ 

کی . ج لہ ص ص © چ ha‏ و ر ص 
۸ فما ميه إن عبر عاحر امار إذاما لت النفس غولها 


* }زس 


١‏ | بو الشهر ألرام فلست متهم و لست من الام بي | اعدد 
ر 4 ٠‏ ۶ 
١‏ ولامن رهط بار ب قرط ولا من رهط حَارثة بني ريد 


والسل إذابة الشخم * [ra YJ]‏ المشفر مدينة مجر حبث أصفَق گنر ی لى : ي م وال 
مضع بالبغرن 7اط عط تبر ابس بالبخرين والنه يلب ابع احلية ر ا 
ّ ا توا“ وخصي“ بعصم الي وى ذلك نه النگن* وشت بذلك 
4 کان یگغار e‏ درق بالتامة ت و الل ما کن له ل" من الاب ر ل 
EL‏ ا الها من هلال قال غالنة غول آي 
ر یت ي 2 رٿ بن حصن بن 
ا 6 فا EE‏ قومه تر ف لاتىم ل 
O‏ جا بن ¿ عاد“ اخسن اله فارسل الأعى 
EY‏ أسرانك هاولاء فما فال 
أطي هذا انر“ فقا تصنع بهذا ارء ن لا نل شد اسا فداؤه مائة من الإبل[*80] .. 


ه Sense‏ 0 اا DY‏ ذل اله 


مل 7 ورا (6 الَمْكغْيَر (5 وَصى (ه لوا( صعى ( والشَعَى 1١‏ 

اويا (14 حا (18 السمول (19 انىب (11 مداق (10 ضصْمضم (9 بن (8 

15( ال میں (16 إلأكَا‎ 17) Lücke 5,a Z. Für das Ausgefallene vgl. Lis. IV r۸ ** 18) Band- 
glosse bei VY. i: E بعیټی (20 مرو (19 و پروی لحر سضر (7) ډضي سڃیار ات‎ 


۲۰ الافعشى ميمون 


ر س 2F‏ 


ريح لاتركي بن تا ل جاك آَم بن أذ اناري 


7ة ey: e‏ 3 ر“ 2 ٍ الل دورو ےھ ےر 
۲ طف مأ ار اا | عدن a‏ ترےالي و ٽسباړي 
r ¥ TT: 3 eg a mr‏ 


٤‏ ا ەجاد وا ذەتە اشا ا 


٥‏ و ورد في جحقلر سواد الل جرار 
وره E‏ هو 


< جار آب حا ن تاه ذمته A‏ وامنع من جار ن عمار 


څ ع 


في مالي فقال له عرو إته قد هجافي فقال شري لا يموك أبدا ولا باتك من إلاما تحب فأرسل 
شرح إلى الأعكى أن الرجل قد وبك لي وسن م هجوت" بس ما صنت ” فمال الأعشى وال 
لا هوه أبدا رتال الأغشی 8 ۲۰ ) ]٥-۱[‏ وروی إذ طاف امام په وكڑهاء" اللَيّْل 
EE‏ اليش الصحْم واخرار“ البطيء في السيْر لکارته وگڑهاء* الل گقذر؟ اللَنْل قد غطًا 
مل کل ٿيء د اام الي ڏک ابر ذه الك التساني وکان ارت" بن آي شير" لکا َل 
اذز بعين باغ ا عه الابرّد فڪسل بن اأعراق اام و کان ارو الْقَبْس لتا راد 
اال إلى أرض و الروم ستو ع دع السموءل" (81{ دروا [له فلا متك :١‏ ان رل 
الأبرد إلى السوّءل e‏ الئَّش ودر وة فاي آحق بها هو ابن عي قد. . 

......." و أغاق دونه اصن وان ال إلصنه الأبلى " صاب له ابت خارج نه مح طر 
۾ قال هذا ايك فان دَفضت إل وَإلا قَعَلعَهُ تال ا بيته وذسائه 
گل اکا إل أن يلص ابه فأب و اختار الكل“ على ٠‏ کک شرف" عله فال لس إلى 
دنع تياك پیل فقانك قدب ا وهو راه ۴ ا ت a‏ ولال الوم 

دة اف ورثة أ٤رىر‏ الس * [v~]‏ رى ية خطتي خف * حار 8# د حا رث وان 


اخرٹ ( کټڌڏر (6 وها (5 وامۇاد (4 وها (38 صت (2 شوه (1 
اليلق (18 Lüicke ° Z. 19) biioke 3/, Z.‏ )11 الشمَوْلِ (10 ب (9 شَچَرٌ(8 
اَلْصَرْف (17 شرف (16 الَحَدر (15 التقكل (14 


TY # o ¥%‏ 
۷ بالا أبن القرد ین ياء سنل حصن حصین وجار غير عدار 
۸ إذ تاه حلي عق الآ مهما مله انی ي سای حار 
€ کال تک وغدر آل ينها per‏ ۴ فھہ ا لمختّار 
٠‏ فثك غير قليل 3 قال له افيح هديك إلى ما تباي 
٠١‏ إن له خلا إن كلت فاته وإن فتلت ريا غير عوار 
e ۱۲‏ ۴ وإخوة مله س رار 
۳ جروا على أدب متي بلا رق ولا إا شرت ت غار 
٠‏ [وسو|ف لبه إن رت دب کیم وبیض ذات يار 
٥‏ لا سرهن ل مدق وکاتبات إذا استودغن اسْرَاري 
٠٠‏ فال َة إذ قام مله أشرف سموءل انظ للدم آلاري 
۷ا أ أقل ابتك صبرا او جى بها طوعا فان هذا أي نگار 
۸ ْمَك اودري مض عله منطو ألدرع التسار 
۹ واخار آدراعه ا الات بها و مده فيها پختا شتا ٠‏ 
٠‏ وقال لا أشتري تارا سم فأختار ممه ا ۳ ا 
ET‏ منه قدي شيمة خا ف لوار 
على مدمه الأبرد ٭* ۱۳-۹1[ وروی ادر“ والعار س لست قاربة فاقشل أييرك زي ءانع 
جاري(*81) ons SL Es‏ زیت اي يجري دشر ارت 


ر ا بين الْعَمَارَةَ #* [rı—1<]‏ وقال الا می وهو مذ 5 فس بن ف ن ۽ قيس ين خلب الكنباني 


ص اس اس۱ جم 


دعل کنر کروی کر غ وی اریم رت ر ام امم غر ام 


ت ا س رر و سے Fg‏ 


الي قال فه رسول الله صلی الله عله و 


5) Leke |g Z 86) ود‎ 


سَلَمّ (7 


ب جي ر ےم ړل 


جين بخ | پا و 


( قارده )8 وَالعَارشی )2 فالْغدرٌ‎ 4) Liùceke 5/g Z. 


۲۸ الاعشی ميیمون 


۲٦ 
ا قسن مسعود بن فنس ن خالد وات ا و ترجو شاك وا‎ ۲ 
اور ف عام راد و ا آل لت فسا رف اموا بل‎ ۲ 


# لامي 


+ ولتك حال ابح دونك کله وکات لی قري َلك سوال 


۽ ك ت قرارین ا تبث ج فيم 
ره وء م ا E SEs‏ ج وہ ےہ جت 
٭ ركهم صرعی لدی کل منهل ي 
وار رعو ص و ره م ا ف چ ص 
> آمن جبل ألأسار صرت خامكم ل 4 إن الشاي LL‏ 


rL 


۷ تان عا أن تج وطَاكة إا حتت فيا لديك الواجل 


ومر قال هذا يوم انتصقت فيه الْعَرّب من اأمَجّم وفبه" روا وان قيس بن ١سعوو‏ حاول* 
ص الاب اطم إ٤‏ طَمْمْة فلا - ع اوقل بلع قا ذلك کب على الاب فسری للا 


وو 


ا aT‏ مرو دجع فلا هرمت الأعاجم 


E‏ هسار فس( 182 ست ول و مه رجال ٣ن‏ بي بر بن وال فنهوه ان 
أنه وتالا که ما ۰......... به عك فال گلاإئه ‏ يبةه فاه عد إله به في 


قَصره بالا نبار د ال E‏ الاس وف ذلك ار جس اسر ي الارن 
E‏ نة“ قال بوه في ذلك ویضمف رأ 3 ۲۹ [۲.۱] 
وروی وگنت 0 بابك عر ك قال کان قيس يطعم کل يوم ل n‏ 
2 لاضافة يسقى آلباتها " فإذا تاج إلى واحدة متها کر را مگانها أخْرّى ٭ 
ورح مال لمي ذا مات في بطن أ٠‏ غرقنه الراب *# ]۷-٣[‏ 
راب ا 0 ونه فرب أإهة *" وهم مظماء “ أصحَاب الملك غيره هان عله أن جف 


 6( Loke *| 2. 7) Leke | 2.‏ گس (5 گا (4 گشراً (8 عامل (2 0 ؤي (1 
ط8 (14 اليَاكّهّا (19 () تطع (12 ماأية (11 كحَيَسَمة (10 إلسابًائ (9 فَكَسَبّه (8 
XLVI 27 15) lyk‏ 


a $‏ # 1۳ 
A‏ + ¢4 4 + 4 4+ + 4+ 4+ ¢ %4 ۰۰۰ مر متراحل 
ے e‏ سال اکس وکو ست ص ٤‏ 2 
| لد کان ذ في شا ان لو کان راض قاب وحی حلة وقنابل 
Ca‏ رات شتی الوا ق وجرد عى ألتافين الرحاإشل 


۱۱ رم جملا وکت و فاا ر لد عك ما أ > فاعل 
5 ر * 5 7ه ر س ص 5 

ج ا سے ئ ٍ ھاو و 
۳ تی اشر ر RE‏ واا أو نن لجا آلاابل 


٤‏ بعك بوم ألو إذ ينهم تا ٥وت‏ ألمواذل 


ج 


۲۷ 


° ی وسوس و کا ے چ 


١‏ ا ب عى حربشا اا اا ام دنا 
١‏ ف فد أقتا إذ فشلئم وإا لياع لن أتانا 


ذّ 
س کے اک و ا < م هه 
+ من ألسَم ادي گحراج أل تحش ألأرض شي أو هان 
سر ا ر ص ھر 
> و و نساھا د بدا أَلمَمَارق وألمتانا 


0 وجرد من فحول أل طرفي کان على سواه دهانا 


وِطابّکم ووطابکم “ قال یجف ویجف بی یتال سوق حاف * *٭ [*82) ]۱٤-۸[‏ و قال 
ييي الرٿ * بن دع ين ا لمجال بن“ دين بن پاريي“ حين آعد لى ابل عرو بن تیم چیدان بكر 
وقال آخر يدح وة ن علي ويم الارث* وسال فال لا ولا كرَامة الست القائل ألا ٠ن‏ 
َة + 2 و ور راکو ق 2 
ملغ هوني" وتصيرني م نالي 3 ۲۷ % [o—]‏ قال لبي عل I‏ يتغلغل بها 
ٳله # حانَ يحي نتا ذا وفع في هة" ٭ أو الما سٍالرداع واو را الال راه تال ال 


بن (6 () بى (5 الاين (4 الرث (8 حاف ره وطاپکم ووطاپِكُمٌ (1 
الحم (10 ملكي (9 کله (8 ھجرقی (° 


8 


e‏ الاعشی موموںن 


م“ * a‏ س سے د اي 
٦‏ ويحيي اي آزعن ڏو دديع من السلاف تحب | آواتا 
۷ قلا وأيك لا تيك با ت إلايشانا 
E‏ ۴ رس صو د et‏ 
ت 3 کو 2 رے وااو ر ور 
٠‏ وإلا کل ذي شطب صقَيل اتل ا ل 
٤‏ 


ر وکو ۶ سے ٭ سے ہے سے اپ ريو سے 


٠‏ أ ک ابه مصفلتيه يومُا أو 
۱۱ فظل عله عله رشحم ارسّاه کحد آل تین آلانا 
٠‏ لاط لی وما علا کا ليس الامو على مانا 
۳ لا کش تنام عرب وم إذا آزمت دی لھم رانا 


3e e 


۹ سوق لا لاب عبد ترو آورموتا پيم فين دمانسا 
bss l٥‏ الصاح إذا اقا بارا ذ ف ألأسّة ما راا 


٠٠‏ وا بالصليب وبطن فليم جيعا واضيين با لاتا 
۷ دخ امار ريا وا نیت اد اا 


ی ص ق ص ت 


e ۱۸‏ 3 و ألثواقف ET‏ 
۱۹ لقال ألمنولات ا yS‏ 


بالتعم الأَصَْبِي ارج الشكر از لر الف الراحدة رڪ 3 نحش تاکر الم جع أشي (88) وهر 
الأرمد(2) ...ود جمع فقيل هڪائن * وبال طول وطوال* و E as‏ 
[ır]‏ لكك لري لاز ت أت عت اي القت“ » [١۹-3‏ وتال الأغتّى 


« ¥ " ا EWE‏ کے و "کہ 
عن آي عرو وا رو واا س ع3 }88°{ N‏ برجم تہا E‏ النابعة ورهار 


1( وج4‎  9( leke °/ 2. 8( وال‎ 4) Ende der eile andeutlich 5) الكضر‎ 
6) Lücke */, Z. 7) Lucke "4, Z. 


۳۱ # ۲۸ % 


ا . e‏ 2 ۶ س CN o “2 E e‏ 
٢‏ أری سفها با لمرء تعلق لسهة لما نة خود مت تدن تبعسد 
چ اص و ٠‏ صر کے سر ت سر وا ےق ا 

۳ | تسین آباما ننا SES‏ واب بين آلبدي فاممّد 
ت 2 IC‏ و ا 


e ۰‏ فما إذاما جرى لازق المعسّد 


٦‏ ا ی 2 دإطمايي آلشمیر بمحقد 


Y‏ لدی ا رید أو لدی أن سرف طورًا وطودًا بمملد 
e‏ وور a.‏ کا سے چ ° 4 ھم“ 

۸ فاصضحت 2 ألتهاميِ شاده طن وتار وكلس وقرمسلد 
r‏ سے ر ب سے e‏ پهي اص اص 

۹ ا غا بوم الاد وعستسده عاد زي همر لمن کان لغتدي 
م سه رەم را ر کے ص هه ور“ هم ت ھم 

)| شدذت يا کور فلشد دت جور عل ظهر الل و دهت دي 


٠١‏ لاتا ورا م صَارَت وة طليح سار كلاح ألمقّرد 


وعلقمة بن بد مدحوه ومدحة الأعتى وقَال 3 ۲۸ € [١-ه١]‏ البْجد لدد النزي له جد د آي 
طراق E N‏ فا ثق و الرازقي کل 
ت دقيق من الاب الإساد* . سير اللَيْل والتهارالمية حة ق اران واللخة بكون 


فيالظاهر ` وفيالباطن سواد * [>] السرّادي النوّى والرضيح ارح یدق بالیرضہۃ وسال 
رضح بالتاء م يدق وال“ ا ثيس + الأصبي لان حافد لمان إذا كان يميئة مه محمد 
آي عون ومن وى محف اوم + ]١١-۷[‏ [84] قال ها IOS eo‏ 
فه الكَعير + شاده رف اتار الصاروج م الرقادة الوم الزي 
 6( ke‏ ايى (5 والا (ه لاساد (8 ارارق الْمْنْصّك (2 عَيَدَة (1 

7) Loke */ 2Z. 8) الاد‎ 


17# 


۳ الاعشی مہمون 


۳ إلى ملك آلا طم اا E‏ خروج تولك را س ا 
١‏ کول قباد لیب بن ا تام اعا انرون تنجد 
TT TT‏ 
EE OUNCES‏ 


”و3 و e‏ + جص 


ت u‏ کہ ں2 :۶ ےه و سے ی ۳ و e‏ 
۷ا لمر الذي حجت قریش قطنه لمد کدتهم گید آمری غير مستد 


ا ت ت شض gî‏ ا سر و ا وو کک 
۸ ألى وألى كل لست بظالسم وطتهم وط* العير المصسد 
e‏ و 71 0 چ 
۹ مة لا يتفض ألطرف عرطها وخل واره‌اح وجنډ موید 
کک س ف ل ل س ت به 2 سے سے اب و وس ے2 
.۲ کان نمام الد و ناض عَلَبْهم إذا رلم شى لاصرسخ آلمتّدد 
e‏ 0 و ەق E‏ ل ۶ و سے کم و و ا 
۲١‏ ما مخدر ورد کان جبیننسه 3 پورس او صان لمجحسد 
er‏ وو 2 ار ر رة ه م ”2 
۲۲ كسته لعوض المريتين قطيفة متی ما تنل من حلده يتزند 


و 
سے 
اس - 


PET e ٣‏ ص و € ام ٌ2 ۾ 
۳ کن اب الوم حول عريلسه تباین | اط لدی حا محصد 


م Sr r e e~‏ 3 ما ص عم ن 
۲١‏ رای ضوء تار دعدما طأاف طوفه ايء سٽاها بين أ ثل و عر شك 

o‏ 2 ت اا “ 3 e: e‏ و ۶ مل 
۲e‏ فیا فرحا بالنار إذ دهد ي وا إ لهم وإضرام السعير الو 

م کەو و ے ص & و اول کے و وع 
٣٣‏ فما راوه دون دشا ركالهسم وطاروا سراعا بالسلاح المعتد 


ہے ٣۶م‏ 3 


2 رھ چ 3 E‏ ر 
۲Y‏ اتح لہ حب ااه فأدبروا ومرجاة نفس ألمرء ما في غد غد 


يرقد عه المفرد اسف وال القَوْملا...(2) ×+ [١٠-٠١1‏ أذ صلاتها آذ مَنْ ضطليها ّما" 
ردا غیر مېرد آي لا دعا طا + [۲٠-٠۷3‏ قول لى هذا اذد مشل القطية من وع 
البعوض تی ٥ا‏ تات ین لدو * [١١ ء٠١ )84[ ٠٤ ۲١1‏ الأثل و التّرقد سجرن *٭ 
الآضتبي قطنت رقدات بدن فيا مشن بن مظمون" سبي تيح الغرقد لهذا بريد الاد 


مطعون (8 کمن (# جشہا (1 


r ¢ $ 


۲۸ فلم لسدموه ن تلاقی رهستة فاسل لساك عنده د دی 
۲۹ اس ول الدعوتين a‏ وکن الىل Ca‏ 8 قد 


چ ۱ے ص ص 


+ بأصدق اسا منك وما ونْجدَة إا عات الال في كل مد 


3 چا راس کات و س ووت ت 
r‏ و يروي الط آلزرق من حجرا ته دارا رزوی الاتر المعسمسد 
+e‏ ابو له اثلا إن بس گی مال ام العا ألو 


TT :‏ ھ2 ہے سے بت مکو و 4 س ټک 
4 رى لادم ايار وارد أل موهبة من طارف وماد 
ات س ہے یں ہے“ اص ر ےم ت ر 
e‏ فلا تسبي كرا ك نة عل سهد شاهد أله فأشهّد 
سے نص 0 £ سے مے # وو 4 ل ۶ 


1 ولاک من لا صر رض ارف متی ما E‏ 
۳۹ 
عرفت ايوم من تا ا ت ا اما 


اسن 


يدي الشعتد * المْعتد * + ١-3‏ ات دد م مرجاة * نفس المرء ما رجو من العش 
ما في غد ويد غد “ان لاقي تحن دلا نم غڍي؟ جني O‏ جت +4 المح نھر گی 
وَاْدَاول الَنًا لاد صنت بال بش الكوقة ' ٭ شرع سر دة * والشرع کل موو" × ]*-٣۲[‏ 


حر اه واه رالدباد جنع درق وهي المَشار رة" و الاي ال (85) و المقلىتى [ ES‏ 
واد افع ال الاس قرا ري (2) امه ف الا(2) ن ل 


فواري(۴) دشعه شت وفص النْعْمَا ن“ يو متنر الأعكى علوم بهذا" الشر م قال لَه بمد إِتك 


e 
صو‎ TA 


ترق لر تال نيه في بت حتى فول لك شعرا ففيده وحبسَة فما َال 

ازم من آل لی ابیگارا" 
وقال یح ٤س‏ بن قییصة" الي ن ایی ميد و ابی عرو 3 ]-١[ € ٠۹‏ المقام الإامة 
وصعسا (7 چيني (6 () ڳيږي (5 عد (4 مَرجاةٌ (8 المُعتى (2 المععد (1 


8( المساراة (11 مور (10 شر عه (9 شى الكوكة‎ 12) Lücke °/ıo Z. 15) Lücke */a Z. 
!4( فسصة (18 811 (1 ميّدڼي (16 پهدذّى (1 التَحَمْن‎ 


الافشی 


۳ میموںن 

۰ ھە 3 EES‏ م صر 

۲ فماجت شوق محزون طروب لل دمعه فھا سجاما 
سے چ ور م ا اخ کک 2 .2 ب شش 

+ ووم ارج من قرماء هاجت صباك حامة تدعو ماما 
ت س م 3 ص م م وار و ا 

4 وهل نشتاق ملك من دسومٍ عصتث إلا الاباصر و اماما 
سھ e ‘gr‏ س ےک ہے ق و ا 

هه وقد قا لت قحل إذ راتني وقد لا عدم | لستاء ذاما 
ys!‏ ہے س 2 ےه ا 4 چ ہے رسس س مدو 

> اراك كيرت واستحدت كلما وودعث الكواعب وألمداما 
e ٠ TT E‏ ا چ“ ا ص 

4 فان تك لمتي با قتل أضحت کان عل مقارقها ES‏ 
س کک م ص ب و و ر م * o“‏ و ا 

اوا اطا ورت کے نا اق د ا 
ا ا ت ,® E‏ . وم کے ص رص م دجم لے 

٩‏ فن دوار الاام يفني تتام وقعها الد كر المساما 


ےچ 3 ع 


as‏ 2 ° 4 2 ا . 0ه اا 
۰ وقد | ي ألهموم إذا اعترتي عد افرة مضبرة عةهاماأ 
LL lS‏ 
١‏ ممفرحة فنهاأ ا لسمهر به إن 


o E ا‎ 


ت ر ت e ag‏ ص ص 
۲ إذاما رعتها بالج حت آأجيج مصلْم زفي نماما 
ا تن و کر س و سے . ل سر 
۳ نشی الل رالات عنها اتلم ساطعٍ دشري الزماما 
اقام اوضع اوي بام فب ايام جر لق عليه ام * وْعبَُ به في ار روب لا بال 


.ا 


ہے ۴ے ر7 چ م a,‏ *£ 2 م س ص e e‏ 
يَطرّب* وثاأداء هي الأمة ويأتيها همزة“ و الأيصر قدر حل من اشيش وربْما کان اء من 
ية ۶ے ye‏ 


8 7 ص صر ر ا Li‏ 2 
الدام الم يقال ذأآمت الرجل أذآمه ذأه) وذمنثة أذمة ذما 


حشیش ذم (8) ودام ع“ 
2“ » ۱ ۴ ج ”,2 E 2 ّ 1 1 . e‏ 

وذمنة اذم ذا ويقال رل مذموم وه نووم ومني بشي قال الله عز وجل "اخرج منها مذووما 
يبه په السب أبر 


دم g8,‏ کےا کہ کے کہ کے کہ e7‏ کور + 
حورا 3 vJ‏ ¢ }85%{ ۹¬[ نعامة وتام سشخر َه لو زر أإبض 
2۴ وەت سے مہا ج ہو ار ہے مہ د ا ل 


3 ا ر س ت‎ e م‎ 2 e7 2 ٭ س‎ ez? 

ارضع والددن اله + قال | بو عبد المريح والتَعَاط عذافرة شديدة مضارة مجتمعة مفرجة 
ص ا 2 2 س 3 w.&‏ ب ¢ e.‏ ا . “ r‏ ۳ 
واس اعروج أطت اهر به أارماح الصلبة ٭ [ ۱۹-۱۲[ جت إذا سمت لھا حففا “ مثل 


1( تما (2 والمقام‎ 
قَرمًَاء‎ ode lajê ausgefallen sein; vgl. Lis. IV vı 
م‎ ۶ 
وذأمّتّە عبته‎ 7( 8r. E 17 
terunng nicht pat 


8) s3. Im Folgenden muê eine Auseinandersetsung tiber 
4 ذسَنّه (6 اشيش (5 همره‎ 
8) Von {a} an am Rande 9) ,مصصمرة‎ wozu aber die Erliu- 


فیا (11 سَمعت (10 


4 


9 


انس 


مسد × [ ۱۹-۱۷ ] }86 الرو(اا) 
اتات [ro—r<‘j«“.....‏ سوام ا Ek‏ 
به (۵) شکرها آي بها و پروی أيضا گر 
مواشځة سَريعه (6 
عَاثَمَ (192 
ايام (18 
کشر الشين شكَرَمَاً أي بها 


{1 $ 


وتال سوح , جوز قرم 
إذاما الأمات ونين حت 
ا تاتقر جحل بحل 
من اللاي حمأن اروا 


7 E 


ت 1 gr‏ سے 
ب تکون له راء 
فا أ 

عا ألْرّفاء ا وکا 


e ”چت‎ 


کان اح ون الش فيا 
و پساء 


eee‏ قد لْعَيد 


و يشر ي" تقض E‏ ى فعضب وَانتَفّض واتلع 
EEN‏ راوه a‏ 
مدت" على اللات لی لش" و إعاء "ما" قدي ابعل الم این کل تيء یاد آي 
" )بض الي يون من شد ار 
السام" المال الراعة" اتام 
ال ار مشا ن وال ناد اما 


یہ ار ے ےہ ص 


ی ل و ف مواشكة سر 


CON ENOHEGEG pg bQ $ 


موم (5 () على (4 


چ ےا 


ودجی اوا اما E‏ 
اغا دونها وعلا سواما 
إذاما ف عن فا اناا 
اوت بكرا لد تناما 

س أَلمَيْن إن ا 
ر لادم إلى ا 


و متو ط 


15 E: 


ټ 
عص (2 


واذلَعَ (8 


دشري (31 


e 


ر ا 


وميا (11 عطسی 10 أععمْدت ١ه‏ التوأت النوآدی رہ الاثمات (” 
الرأعيّة (17 اشوا (16 اوم4 )15 Lûcke /o Z. 14) Lucke °/ 2Z.‏ )18 


19) Die Stelle ron (a) an lautet in E unverstindlich : 


ا کے و 
ن 


الأعشى مون 


۱۳۹ 
اتسن لادک بجر شیر یکل َة قَتّامَا 
۷ا عرض نج ألسحراء نة ويشْرب قل أخرء اناا 

۸ مود ا یهد يه ll‏ م جرٴداء توفي راما 
۳۹ ټاري ظل مرد E‏ إذاما هر هر ارعش وايتقاا 
أخو ألتجدات لا يکيو لسر ولا مرح إذَاما الي دا 
مر ر ارات عه ورای ت الات 
إذاما عار رقت واه رآى وطاً لراش ل قامَا 
٭ ماه أرب إذ لتحت إياس فأعل عن فرق E‏ 
إا باز دقرم انا أل واا 
٣“‏ روح جاده مش أسمالسی ا ا ان 
۳y‏ کصدر | سيف ا قال إذاما هھ موا ا 

۳٠ 

١‏ قصابيت أم تأت بعشك زيلب وقد جعل ألود الذي کان يذهب 


ْقَضهُ ۾ أَلمَاه َه دال ا ما )ل : فر دب إلى ا قد کان من ۾ لضا ولل وم ا لی عا" ٭ 


کہ رھ مر اظ 


[۳۰-۲۹] مجر جیش عظم عة * ار ضلا سيء فيا تعجز الصخراء نه من ارت کا قال 
جما ل به السا ۾ ا 8 


ور أل ر اي آي کا ل ار [eve] #%4......... {86%} 4a Jl;‏ 
کن لار ٠‏ هر يمى الصَندَ ذا لبه و الم و وال 


ا 


وار" بن وع ن آي عرو 3 11€[ رتب ور ورت تددو قال الطریق 
كُخدُو (8 ارٹ (7 قسمه(6 iha‏ کاک (1 


2( لحه‎ 8( Yh 4) Lticke 1 Z. 5( ّث‎ 


° 


(- $% 


3 اا 
سا ےت و و سه سوه م 
فلما استمات قلت نخل ابن امن 


3 سے یت سے کی سے ا 


مصبرهة حرف کان 
س وټ ووت کر ٤‏ چ 
فنا ادرت أي ألم نس 
في لي من هوی لا ويي 
فا أن ملاشاء لا أن فقولا 


و ٣۴ت‏ 
زا 


ےت کک چ يو ا وو متاه و ر 
ود | اسلا لحدر الدمم فوقه 
و سرسر ت ات رھ و بی 
وكاس کمین الريك با کرت حدها 


E:‏ چ ص 


سلاف كان الزْعمران وعندمًا 


٠‏ ما أَرَجٌ في الت عالر كا 


3 


2 


٭حھے 


شی (7 


سے چ 


وهو أن 
سال ص r i‏ 0 & سے ص م س س 7 ص %4“ مو ل ج he‏ 
والوجتاء الَلظة أخذت من الوّجين وهو ما غلّظ من الأرض وذعلبة " فة * ويروى بيان 


0#” 


r چ‎ 


سى »ت 
اس 


x * 


ار (6 كفي (5 


خیظا (4 
الْبَاطِكَةُ (11 


کہ تاو س ا ص e‏ وەل خ 
e -»‏ * « 


س زس » 


“© 


EWN FE‏ م 
اهن م اللا ترلت ف 
MS‏ 


ر 


سے ۶٣‏ 
تسس 


3 ۾ مص‎ $ N fey 


جواتها لونان ورد و مشرب 


یه مر ش٤‏ وتو ب 
ور یعیں مدھہ مصعد و مصوبا 
ا و سے ت Li‏ 3 
شوبصده [التاسن وحا+ ڏعاب 


سے چ برص ge‏ سے ٥4‏ 
کا أتلت تحت الكاس ربرب 

م و 

چ“ و o»‏ 


وأخر من أدّى ألمداوة Or‏ 


و #2 سے ب ت کے ا 3 
سرس کے ۶ ت سي کے ت و 
تان كهداب الامعس مخضب . 

ص ٤‏ - ج 
تبان صدق والنواقيص ذضرب 
و ر ےچ ج د 
صفق في نا جود ها م تھ طب 
ae‏ ص ر ۶ 


e‏ کہ ص 
چ 

» 
و ہے ر ھم 


وک م 


و التغاح (2 
بيان (9 
18 


کک )3 


3 ا ټ ;10 


L-L: 


۰ س کا سے » 0 ا چە * به کہ ٣‏ 5 
اخاصرة أ تلعت رفت رووسها + [ [١٤-١١‏ تصقب "تد نو ودمقس حر والتا 
ے ۴ ے سے 4 ۴ ى ےم 1 م سط ل2م 
الباطبة““ والمندمة شجرة ها عر وق حجر والسلافة أول ما يحرج إذا بزل تقطب مزج وكل شيء 


عتما (1 
ر 
وَدعَلبّه (ه 


YY 


2 سے ن e‏ سے سے E a‏ ر ت 2 ر ت ت ے2 
من النَحْل و اعبار ما ارتقَعَ نها * و الأبابيل ا ماعات مَقْمَة ضرب يمن الرشي و الاميقام * اللي 
ظھر ° خیطا* و تی ار ° + [87) ]۱١-٦[‏ يقال شقا" ابه ذا صلع حده 


ٍ 
جود 


4 


۳۸ الاعشى مهمون 


e‏ س وم وقلا کے 
۱٦‏ آلا بلا ني حرا اة فإك عن قصد ألمحجة آنگب 


3 e ر و‎ Oa: “e 

¥ الان اوفت لجار 2 فنحن لعمري أ لوم من ذاك لعجب 
e‏ اء ۳ مص امھ ص “er”‏ ۶ 

۸ فلك ما أف فاد ارہ تجاه ما کان [ خی وازهب 
ته e‏ م ٍ4 


۸ فاأعطا حاساً غير نکس اريه وام به اوذ و 
O LT o a‏ 


و 2 رھ سے بر فق * صر ےہ 
۲١‏ نحن اناس کو إذااتشب ألبان ب تلب 
ی 7 ر ع یه 
٢‏ 5ا تلا نري ام م تعفر لاضف المرب وتحلّب 
ھ سرت ص ّ س کے 
۳ ۴ إن ات عله عظيمَة و N‏ و اوا 


۲4 و تسمه 2 الصاح E es‏ یراع إک آلداعي و ووک 
۲e‏ عتاجچ من آل ألسّريح وعو متاو فها ارب کک 


۴ ا شض بي 
uk‏ من اخ وره ا دخار ا ۰ سن آبآی شرب 


۲۷ ر ا قق صوارم انا انوم ادوخ فيا وتش 


۲A‏ وکل دلاصٍ الَا حصيتة ری فیا عن د بها دیدب 


SAN Oa as ]۲۰ )87*[ ٠۹-٠۰7 جه ققد قَطَبَه‎ 

واوق الرقاد رجل يقال هو عرو بن بد اله بن ند ن كني اطلس الح الرّايع م التتاح وإ 

مدا مکل بريد أا Ll‏ بريد جوا را وتال اا ردغ وتال الإ لصتي منصل الأل جب 
اي 


اوا دون 
واللألة اة ر جه جعة أل على مال ۽ رة 2 ور وال للبوم اآړي يشك فه من الَهر ددا ا 


سے سے م ےر مر 


و 
ہے ۔ 
وکاوا إذا دل رجب رهوا أسنَّةَ رماجوم و وضعوا السَلاح واوا 


ي ص 


لدت لیل وآ بو ونارکه ن أ بم ين اهر آلا ذلك فيل '٭ ٠-۱1‏ اچچ 


۰ وس و مي کہ کہ کور 


ضكر و الصريح وأعوج فرسان ٥ە‏ مب زو بعد غو ٭ [ra—r<]‏ آبرّی وخردب رجلان 
قيل (7 تقول (6 إل (5 جوارا (4 يل دريدةٌ (8 وافي (2 .2 /* 13k‏ (1 


و شرع یکی (8 


۳4 4% 1 % 


۳١ 


° ص 
E KS ۱‏ ¢ #4 4+ ¢ 4+ ¢4 4 4+ 44+ 
: اوی 
ا 


e 


1 اك لبيرت تر مى لی نما شا أو تَفُوصّا 
ت لات نتا ی لیاف اوا 
۷ إن کات من ووا اسا وأجنت ينها بج 
OS ۸‏ بوب آلسری لا ا 


سیو زو ص سے *” B2‏ اسن e‏ مھ 7۴ 3 
۹ بشبهها صحبتي موه ةا ل ا تحوصا 
ك ا ا EEE‏ سه ا 
SN ase i‏ 


ب سرن وه سے س 1 
۱۱١‏ کی إل کلم شك ناس ترمی وخا رهیصا 
x SEE, ۱٢‏ بوم ملا عوی ّا 
ص ای ا سے کے a‏ وم 1 و 
٠٢‏ كة سل من ألماتلات ند ألصرامة عنك ألقَيصّا 
إذاما يدا ل ا ن منه الصا 


ات E E‏ د ي« معلى في التاء ×+ [88) 3 ^ ¢ 1-131 
النكث والمكت وص ک سرك ومنه نه ولات حن ماص حرمتك يف * م الرمان ديص" 


د 


ریق قال هری صف التَهار وهر الظليهيرة “ فأوص * ذهاب فلص يتلص جان هة " شديدة " وعيوب 


ت 
جُلذيْهٍ (6 كلوص (5 الظَهيرة (4 خغيف (8 ××<X۷112‏ مەه (2 تڪشبگڳ (1 


بر 


¢ الاعشى مسون 


۳۲ 


e VOC YHH QoQ «¢ +¢ 1 


م قت جوم توأوا] موا مهد لبط فتاقوا 
+ [جاإعلات جوز ألامة بالاشمل سيا ن نطلاق 


٤‏ جازعات طن ایق کا مضي راق اا رقاق 


را سوچ 


بد قرب من د اا و ا 
> يوم بدت 0ا فقتل ڪن جيار ليع ريه الأطواق 
۷ سيت الافحوان لاه ألطل فه عدوي وأتُسّاق 
۸ وشي جل النبات روبد لوب ية ف ف 
Eh 0‏ ولا rt‏ 
٠‏ گخذول زی الوا 


و و عر اا ےس 


2 a ا‎ 


ا 
E3‏ 
3 
E‏ 
e‏ 
E‏ 


پچ ت 


نشبطة * استتبت * أقامت في اسر + [ 1-۰[ وتال وتران و ق4 (*88] 3 r‏ € 
[i—1 1‏ جازعات اطمَات عرض چڊ روی أ بو دة اتىك ل سم الْيگان الك د EE‏ 
[۷-۰[ دوی أو عبندة وشاقوا ابر الرصال Li‏ الت لتفرق والاسّاق؟ 

الاستواء جاده ا عله ليو ون" الغبار اشرق وحس ٭ [۸» [٩‏ وروی تدده" پیدری 


3 94 ر کہ 


رة غنات و غريرة جرب الامو الأثيث الگور“ انش الكييف کش «فناق ۰ م 1 رچ 


كرعة طفل رخ اة ر الى الود اراس دة eA‏ 
ومهراق “ية الشحك و وى لاعا نس وهي التي تمجز* ف ست + | . ° [89) [١١‏ (ال راصف 


zu chreıben (%)‏ الحشکى Danach ware Name eigentlich‏ )3 ا )2 ذشيطة (1 
الكبْيرة (10 وفريرة (9 عردره (9 ددري (7 الإسابواة (6 و ۇالادىتماق (ة الوصًاأل (4 
"در (16 براق (16 عاش (14 اعم (18 رخص (12 منيَمَة (11 


4۱ #*# % 


کاس 5 ا ص ا o a‏ سے سے و ع }۶ 

٠۲‏ في آراك مرد باد إذاما ذرت الشس ساعة يهراق 
= م 2 2 ۹ َ و ا . E‏ 

٣‏ وهي تتلو رخص لظام صَنيآا فا ارف في قواء ايراق 


ET‏ تاد عه الار ولا إلا عمافة أو فواق 
0 مشفمًا قلا عله ها تندوه قد 2 كف ما اشناق 
۱۹ وَإذا اف ا ومست وان ينها أ نطلاق 


ا و ا 


۷ ر(روحته حداء ذاهة الرن لاخ 8 مالاق 
۱۸ انيري اشن نام کن ل اصع ي ازاج اباق 
۹ وفلاة اا خر زس س إلا ارح فيا غلاق 


کہ اس بډ چ صر 


٠‏ قد E‏ وتحتي وح اض نع تاق 


ا فنکون دوا گییر ابات وتشث من باد الْنّن * 
والانلاو جع سل وهو لع وال إل دة 42 الأرَاك لحر * اذا آدراك فهر a Cs‏ 
ولاجن " ر(تنها) »+ ]٠١ ٠۲3‏ ا O E‏ 
وها“ والصّنيل الرقيق الصعيف وقواه جع فوع اراد قوا نة * اراق e‏ 
رک | لشاف ضلا أذ فت" الطْرّف ٭ [١۷-٠١31‏ اليل الثأتف و من ا لجر اذا يکن فه 


شوك وروی ولا ولاق أو عيْدَة دوحنة "إا ست ۾ یت في اترم ب« دا و 


لر سے وص 


احق لا نة لا قيا درا ماق د ية" د املق العف وَمفااق التي تغل + ٠١ ١۸[‏ 
r CEE‏ ا ره المَلاق جا قبل )٠‏ ذفت علاقا و الرجيع اطرة ٭ 


e 


ص ۳ بی 2 هھ زس 
بره ناري صلبة کی و ا ولمابة اللَمب حن أي عرو ّرب ِن ج السار تر 
,„unreif’ 4u faassen und‏ أَمَرَد ist wohl ala pl. zu‏ المردٌ (8 امن (2 .=7 4/? Lucke‏ )1 
دلوا ك شيع (9 حرم )8 سچلاچین (7 يات )6 الأحشر (5 تمر )#4 nenںtre zu.‏ مرد YOR‏ 


امرخ )16 رَوحكَة (15 الْتئک 14 () اکے (18 إتنسشاق (12 قؤايمة (11 وَلِدَها (10 
تمرح (20 صَليةُ (19 .2 ر/* ٥سا1‏ (18 ضعيقة (17 


4 الاعشی میمون 


عرس جم الإکام حتاف صاب نا الم أفلاق 
۲ ر أ للل إ اذا 1 ارج e‏ لاء اء الصداق 
۲۴ کیت ڪرفاء مجمرة امف ا 
قات عرب رمي ألممَدم باأردف إذاما تدافم لاوا 
٠‏ في مضل ألكتاس إذ وف الوم إذا أ 


سر6 ک۱ ص 


E cy KE‏ ا ر س و 
۹ وکن المتود وا لمطلة وألوفر لما الاح السواف 

IR: E‏ 0 4 سف 5ک 
¥ فوق مستبمل اضر به 2 وزر e‏ 


*ے ر 0 


۲۸ أ فرید طاو د E‏ بیت )9 ي) دفي (ولساق) 
۳۹ ار ی j‏ ألوذق E.‏ فاا ى[ 


.۳ ا م له 0 لي ایح ی آنا ااباق 
اهم ألوجه من جدلة أو يان آفنى ضرَاءء الإطلاق 


2 


اسم يات 


e 


OR eT 1‏ 
به* ل ١١۲۳ا‏ رمس شديدة وهي ن صِعَة الاإناث خاصة 


ترجھ 7 ردي و و أفلاق کر فة" 
و فلق ٭ قال الأصتَمي أ هذا الت تی رید الصداق راء ۶ عرف ول الكمبت 
اثر“ لاب الإبل : اة ج EL‏ وفتاق ماءان ٭# [۲۹ [۲١‏ غرب کل 


e 
ج 3 لزع چ س‎ # 


سی ء حده 0 e‏ و هي السرعة تاد يي الأَخْرة الجندمة "+ أبو دة الأرواق 


4 و وة ٍ لر واس ر 
أرواق اليل ت یره ره المقدم اراک تهزه إسرعة مرا رزوی آبو عبد في ظلال الكتاس 
يمول ذا کان الظْل تخت ساق الكَجرة د مضل مله + 3<« [ry‏ واه تادر في السار 
القترد ارح ادات الخ * ادو 90 O RN‏ 


چ2 


1 م ا ق به الأشُرَاق * وروی بات و في دنا“ وقول م بريد الوم 


الهرةٍ (6 تر ية صَليَد (ه لمر (4 فلغ (8 کشښر(د شييدة (1 


0 ت م 3 ا bh‏ 
رفيا (18 وأا (12 رابا (11 .2 1 ke‏ (10 و الَعَضدة (ه غلل (8 المْعَيِمّة 27 


4۳ # TY #% 


رولو م باس چا 


+“ ونَمّادی عه ألنهار ّاربه عاض امال وألدرداق 
a‏ وله و طوارد کالنحل اي عن اتان 


سے ی کل رھ ت 


۳4 ذاك شبمت ناقتی إذ رامت بي عنما بعد (أليرّاق) آلبراق 
o‏ فى مثاها اڏو بني فس | اذا 2ط ا ال 


مرغ رم 


e ۳<‏ قوي ولي اليم ماق 


و ص 


۳Y‏ ۳ تا هم | اذا َرَت ا وقامث زام التاق 
۳۸ يزين نانم ل و اذا فاق أف ا 
عن ل وصارت مها الاد 


ر 
ص Es Cd‏ س سے سے 


٠‏ یا اساد ای واعی الس ایال 


۲ فإذا جات أ ااا i‏ آقح ِ لام رألأناة' 
E E BE‏ او کے واوق س وس T1‏ 
۾ بزذھم سنَاهة شر آلگأس ول اهو بيهم وألسْبّاق 


ص شم ہے ا ے 


م لبه كلها“ وکل لي ادما صاحب بت" أذ َء هي ام اهم“ مََير شاب سم 
س ره [arr]‏ ال الأضتيي آفاق جع إل ابض آنأو رڪرا لال اش 
فة اللبن قال وكات العناء ترولا لهم في اذب a‏ تت E‏ 

4 و مها (خنلةيا وروی تا الأخلاق متها لها + [ ]>١ ٠‏ م الساوح 
آ2 ي رعا ا د وب : اض الرذی ابر لا یی زل" قنش" الراب رارح قال بذخلونَ 
تخت إطونها م پرفعونها يمول حرج عنھم الدب وهم غير ا ۽ وهم القضل على 


عار گفضل_القداحِ المَانرَء لى الاثبة نكر آبو بكر هذا ا 


[se—«r ]‏ قال أ بو عسيدة الدج مع دجبة رهي الاد ٣اد‏ جن حسن اا H:‏ نر ون و ضربون 


نهڙل )7 Liicke °/ıy Z 6) DLücke %/» Z‏ )6 ساهم )4 ا )8 بم م )2 کله (1 
اذب (10 العما5 (9 سقط (ة 


a 


4 الامشی میمون 


ge.‏ موو 


٣ lj‏ انق عند جى وقل لباق 


ا a‏ ص ?3 


EET ۹٦ 
واا فی اة ٿران دلي تاعا ي آي ااغاق]‎ 


م 8 و 
۸ في مطاا آدبابهن جال عن واء وههن امراق 
سر چ“ E‏ ب ا 2 
N: 5 ۹‏ وشل وأغتباق 
e‏ م ص کہ ص ٣‏ 
0٠‏ وندامی ن ا ا ألشرت مصاعب | أفتای 
سے 9 و ته ت ره 


١ه‏ فهم حصب و ألسماحة والنحدة نی اقاب ینا 
ا 00 سر و 
o‏ ويون ما ا صَبا ومکيڻون والحلوم ولاق 


2ه ۶ ي 


or‏ وتری مجلا س به الراب کا لاد وأشاب ر 


r 


سسس 


رر ر عرو ع 


اداح اذا أخصبوا تركرا ذلك وذلك أن انر“ إغا بكرن في الدب + قال أ بو صبندة لات" 
ر @ م ج م ٤ے‏ دح ۾“ و کي DT‏ ص یر ج 
عشهم والساق” و الا گی الْمَصر الأستان؛ و الأروق الطويل الأستان ّي أله اکل ت 


Per 3 


اسان ن4 أ بو عبدة اميل الي بيلف جانب لا يسوي على ظهر دابته (91]..........' ¥ 
[۹-۹] سرا ران اهم الدرمك "الي * وقال يره الوا رى" واقين م يل 


ن من القّدر يا(ئه) % [ ۰ ]١‏ روی اأ بو دة فكد کے“ ف شبّاب کان الكرت م 


راق بجع يي وى أب دة فيم الد“ والسَاححة وَاللين قدي و الخاطب السلاق* 
rary gF‏ ّ 


اللا مال خطب مصلاق لکٹرالکلاہ'“ ولشد أ لصوت + [or <r]‏ أ پو يمد 5 أپبون 


اي م 


ا لضم و گا الود 1 چ او الراب دم ال" والمسجد أ أ RE‏ عبندة ولهم 


1 ekeاا‏ (6 جاب (5 الأسْات 4 والسياق (8 للذأت (2 الْمَيَسرٌ(1 
gelesen werden ; die‏ ا Kann auch‏ (11 کتک (10 شل (9 الو اړي (8 الک سک 2 
حطہس مطلق (13 اسل )12 zugleich Sen Punkt und ein kleımes yz‏ ج Hûdschr. hat unter dem‏ 


باي م 


و ألمَسجد (18 المْكيس (17 النودة (16 وَاليُگانه (15 الگلام (14 


1t0 # r #% 


۳۳ 
. ا ا وره د ر ص . » ت سے سے چ 
١‏ أرقف وما هدا ا لهاد السورق وما بي من سم وما بي EE‏ 
٠‏ م ™ س 7 ‌ س ۳ 
٢‏ ولکن ا اراي لا ارال بحادث ادي & م يسرم عند ي والف 
سے 2 حي ۾ کے ت سے کا بے ڑم ے ي 
۳ فإن س عندي ألسيب وام و وا لمشی فمد ب مي و السلام 2 
٤‏ اشجع خاد ذ ل الدهر اسا فن آي ما تجنی الوادت El‏ 


OSE 
س‎ 


TES ۰‏ کا ا ن 
NE  یرسگو ٠‏ ا 


به ا E‏ الى بن حنم * بن شداد بن“ رة م ة طرق الأغعتّى کی اانه 
فة لَه ولس عنده شي* إلا اة فى أب | ف ر ج إن ا ان ت ڏَني في 


ھ* 

۱ 
؟ 
۹ 
ي 

1 
م 

1 

1 

)أ 
.9 

۽ اپاس 


1 الناقة ے فقالت " نعم بي ٭ }91{ .. Ed‏ هن م المصدة قال فجملت د [ط] 
إِله و تعول وبات على الّار النّدَى و الشحاى ° 


ر ص ص 


فد زتها کان جلا قبل ذالك وقال غير إا سي الحا و لان ق ده کد اة" فگانَ في وجهه 
كاللقة وكان اة عبد المزيز وقال اة انى الله إلى الأعكى“ا بداء ءنة ق وَرَحلَهًا 
پریشه فقال عد حة و یدک أ شات ن ات 8 ۳ € 1[ ۲ ] الأریة ذهاب الوم * قال 
بو روآ نگ الائی* ماي ن شم وما بي تق قال هذا ھم بالسرق وَأنشَّد بیت ا مکی“ 


٤ر‏ وو و 


باه لا نیز“ الساق ى" ST‏ ٭ | بو عيند 3 E E‏ 


حادث) جب “j‏ <[ أ بوعبندة ققد هجن مي أحجَح تال الأضتيي ن اشع والأشجع اجم 
قال ولا آذرِي يال ءِنَ المَجَاءَة اَم لا قال ِن آي ٿيء فرق“ وآ آعم أن“ الوادت تذهب 


سر ٭ ١ے‏ 


پالتاس *# [ [٦‏ دوی أ يو صبيكة د وَس وإن دامت لك و پروی فاصیخت قد ودعث 92 


گال 2 رابت (6 الحصلی (5 شداڊ بی (ه نش (ە تصلق (د میس (ا 


8) Lüùcke */s Z. Fur die Ergãnzung des hier Ausgefallenen vgl. qd IM igé 9) و رَالْمُحَبَق‎ 
10( تخر (16 الاقشی (16 () سهم (14 ()کسری (18 الأراق (19 الاضَمَعی (11 (۶) دد کد ده‎ 


لن (2۵ آفُری (29 رل (21 رل (20 کیب (19 امہے )16 88 « ‘A Bêh.‏ )17 
19 


E 


3 


[ır‏ روی أ بو عبد وماع و صوع 
الصو" الماصن اعمالرايد تلف وقال الد یق الا بض وقال اق َْتَفِی* [<a]‏ 
مته وينطيه يتا القطوط واجد قط وهو اكناب * بأ 
لار جل لمعته وحاجتہ + [۱۸-١٦ )92* ٠١[‏ آ ہو مید کل ظَیرَ + لصتي النقل من 


2) Erg. nach Yêq. LV v9 


عاديا 


مب عَلَيّهِ الما تول من را إلى ادا لِكْصَكُو (10 


الصو 


الاعشی میمون 


ولا اد ۵ ارت اه 
e‏ 
بوازي کنداء الاو 
أ رمك في ا وا ارت 
ا ال ر EEK‏ 
فْذَاأء و 

وا آهلك بوم ليه 
وجا الله الساضون mr‏ 
وشے أ اناس bl‏ ولللّة 
[ويأمس لايحنوم كل ية 


[ ال عله عل عله الل کل E‏ 


e 


داود و هة 


چ برو 


زوم بے م ہے سے ص 


۰ ری ا يباري وروی كيدا "قال : 1 بالن و دات > عة ۾ عا حول الد رەك 
ا EEE‏ لقصمَى" [ ١١‏ 
صوع فدح کال نه ۾ وديس طت ا الد٥ی‏ 


E 


23 وعو 


و مارب خرف * ابوعبندة 5 تصعق ‏ صب 
و قال 


ر ر ق ي ص نے 


از س م 


8) Lùecke */ Z. 4) \jÎ 5) 


14( 


يږ 3 


ما کان قد ی قتي ٠‏ مات ان ساسان مورف 


a 7 : 


18) Richtiger aاaخ ;ئش‎ vel. auch Jauh. FA" 


IT‏ ايودي ابلق 
i‏ ات ل وي ۾ موق 
LS‏ 
وساف وویان وا E‏ تَصَمَق 
واد وطَبَّاخ صاع وی 


۶ و 


ولکن اه الف ل EEE‏ 


وهم ساكتون والمنية تلطق 
شت و تعانق وقد كاد نق 
فہ کے 3 ر & s‏ 


]اراد اتان ملك القرس ومورئ] ٠ك‏ اروم 


پډ [A “J‏ وروی آریه او 3 ا تطبه غار ¥ 


سے نس م 


کہ پر خەر 


و2 


1) Erg. nach Taj VI Av 
4 ک2 ت‎ 


دصسفی )9 
ودیسق (12 
برا ت وي ي 
افق (16 صف 


فى“ يلْضل غَيره الط السك مول يصاك 


القی (8 () کیش (7 تَيّاري (6 
وشاع )11 


{$ 


e 2‏ ص e‏ سا لسر ا ب سے بے ہے ڑم و“ 
۱۸ وما انی من ا بساباط حتی مات وهو رذق 
5 ا ص م کےءے 
۱۹ قطع | يوم الطويل ية «سامیح eK‏ روق 
۳۰ 5 السك صمَرا + لجس دای في ود ا 
ہہ 3 ا و اا »۰ ا 
۲١‏ إذا فلت غت الشرب قامت بمزهر کد إذا دارت له آلگف پلیاق 
ے۳ ا 1 کہ ا بک ےھ که 2 
۲ وشاو إذا شا كيش بسر وصهاة مراد إذاما صمو 
۳ رك ا ّ إذا ذاقمًا . ن ن 
سے 7 « ٌ وأ ص sa2‏ 
TT ٠‏ 
foe‏ وخرق موف قد قد قعلعت لجسرة اا ر يارقسرق 
مه وم 2 ?م u‏ 
۲ هي الصاحب ألادئى و بيني و بيا e‏ لاي وق و 
ا 7 ES‏ 
۲Y‏ ويح من غب السرّى واا أ بها ِن طائف أ ن افیتی 
O‏ ج ي ي 4+ 4+ 4+ u a‏ 
ا ر سا ا و ؛ 
٩‏ من مل انر دي ب الى وذلك ما يبتريني و عرق 
س که ~ ھاو س ت 
٠‏ 4ا 1 سلون تافل ولا شام س CEE‏ 
امتاق في السير e AE‏ رو یآ بو ية عات * پوزهر آي عت“ 


س 


EN ا‎ el 
رق پل واسع ترق فه الريح ٭ وجلرة طوةة 3 و وى والألٌ في اول‎ ٣ ٣ [ 


کے 


CEE‏ جي ويذهن ٭# [ra (98! rv]‏ به ھا 
e o”‏ 
هو انون ِتِه *+ 


e‏ ن 


تقول صرت أفرق 


ام کن افر 


والمطعم (7 العَمْلَطً (6 مُسَرعَ (5 عَلْت 


PT 


4¥ 


e 


+ ع آ پو عبد لصو مثل روق‎ SC 


م کہ کہ 


E: 


٭ لسر وس سے م کے 


ی قط ٭+ ۹7 ٣۰‏ تال ا ہو عبد 3 يباريني 


Koo 


عت (8 تميق (2 ۆر 
Lüûcke */s 2Z‏ )9 


19* 


ہے 


سم ۾ دن أسود + 


سشعده i POT‏ و يقال 


E 


و جسىرة E‏ )8 


‌ 


A 

* اد شراجيل بي طَودٍ يني وليل أي لب أمر وعلق 
٣٢‏ وما کات شاحردا EY‏ إا ف ایل الول اطق 
مم e E‏ 
مول فلا أي لٿيء اقول گنان لاي ولاو ارق 
o‏ جاح ا هوى في الرشد آذنی إلى ای ورل هوى في ألتّي آذئى وأوفو 
> إذا حاحة وك لا سَطُيا ذ هو ِن برعا جين کش ق 
۷ فذالك أذ أن تال يما وامصد بى في السير لمق 
مه ازعم للاكاء ما أن آله وتختال إذجار أن عك مر 

إو A O,‏ الاو ا ولا لي 
E‏ الگثر ماله وطودا يون الطّريك فلق 
u‏ 4 مسح سار الذي قد کک فأنجد أقوام بذاك وأعرقوا 
gel [rr IF #.......... E‏ 


الأعشیى میمون 


سے س عي ا۱ے ا۱ ٭ ص 


عن غير أي عة و IRE‏ 
حسبتني ها هتا في مَحّنى القن ٭ سیه أصلَحَ ٭ [rs rr]‏ رادو لَة* يقال هوا دة ˆ ف 
الس دا لن * وروی أو دة يي وچ" موف * [١ ٠١31‏ ىعن أي عبنْدة ادف 
من الثة * وى آثتي وآرفق » و طرف * مر برها جد ES {193} [ra erv]‏ 

...لغری الشْثِی بالطلاب رهت عة * ۳۹3[ وَيْرْرّی إذ 


ان ا ار ا من ال ف اضرع الْعْدّداث د4 . 
التلام اللاز م" + gi Ltr—-°]‏ 


اش مرَارة واخ ٭ اپو عند شاو دا وهو المت 


سے سی ¥ وم 


جت “ وروی أو عبندة 


من الال + اللواحق 

15 3 اوت ع 2 را 
ق اش امراق * : ل ا یعون بصندعکم 
Das Exnude des Scholions ist an den Rand geschrieben, aber durch Wasser unleserlich‏ }1 


ریا ( البتى 8 0 وخر( هوه ۵ لیڼه (ه شدى 4ه وشل (ه الَمْعْْيّم (د 
أ )15 )( اللواز ;۾ Vielleicht‏ (14 الّغدَدّاٹ عة (18 () الْعَبْر )12 جیگ (11 Ltieke 5/g Z.‏ )10 


ا 


4۹ # E 3 
ل‎ 


وإن عاق العیس سوف زورک اسازش تال 
e‏ الأحلاس في كل مزل وقد أطرَاف الال وتطلَق 
آم تن جل ترت کل ل الاي ازا انو 
هه واندرتک فر ۲ لم لونم اما فالا مد ر ألمي تلتَمُوا 
٦‏ وگ دون لى من عدو و و سهب به] مستوت E‏ 


r FF 2 سے سر‎ 


UY‏ و اضفر ناء طَامٍِ اه إذا د مستعدب AI‏ ف 


۸ ون ای إلك وذو قاف توفات ودا ا 
ا چ € 


0۹ فة أن ستَجبي لصوّته وان لعلمی ار 1 EE‏ 


رڈ سے ص ت a‏ ار ده ۳ ي ہے E‏ 3 
٠‏ ولا بد من جار لچ يلها € جوز | ي الاب فيتق 
o‏ ۴ 


١ه‏ لمعري مد لاحت عون كيرة إلى ضوء تار في ياعم حرق 


ےم چ ی م nme‏ - امد rer‏ 0 س ی و یی س ی سے 


م چ e ۰ 4 ٣,‏ ۴ موص o‏ سے جے 
دما ل فيم من الأشتار وإ ا 2 واا لا موا به + ۷-۹41[ رزوی ابو 
لصوي َر“ از وب ١‏ 


عبد 8 وم دونه من حرت ' ا , ورم طام ر e‏ می ما ذاق 


3 


اغوس س بپ 


فاوط“ الوم بنش" داو بريد عله غطاة ° مثل دوابة" ان + 8 ۸٤ا‏ دوی أو عبيدة دان 
امر»ا هدا آي دبل ری ترا زا ی۰ز جع إل الاق د اطبا شرل بم ١‏ 


LE 


إلى بهذه الثاقة ومن .. 4° ۹“ i [e’‏ رة لضم 1 ا چړ غار ه ه السي " 
ليشار التو لذ 2 روي ڪن اي دة سك“ اليکي بالگنر الد یار آذه فیتق آي 
بواب * فأدخل صاحب ااسکی + EE SRT‏ والقَتَق الملك فأجارّه يمر سأطًانه + 


داب طا( وات فارعه ده( مرتفځ(2 حڙري (1 

8) Diese Erginzung geht von der Erwigung anus, da die Lesart der Hiz. II gtr, obwohl mit 

dem Versanfange des ’Abû ‘Ubaidah übereinstimmend, im zweiten Halbrerse keine gute ist, 

weil die Worte الأَرْض‎ ge ersichtlich Flickwerk darstellen. Der diteste Zeuge flr die oben 

angenommene Lesart, fin., ist zugleich die ilteste Anführung des Verses überhaupt 9) Licke 
,يغصرة )40 .2 وة‎ am Rande rearbessert 11( بوت )13 اسشلکی (12 السجکي‎ 


i‏ الاعشی ميمون 


ا ارت مايا ات انیو ل 
+ دضيتی لان دي أ اقا لاني داج عوض لا نرق 
داك يدايق كف ميد وگ دما طن باراد تلفق 
۰ ری بود يجري ظاهرا قوق وجه 6 زان مان أمندواني روق 
ن و مل سے مە ي ا و 


اه وا ادا اف الل تم و ن ال ات لق 
۷ه مى ألم عن أل المحلق فة كجاية اليح ألراقی تفمق 


ص سے e‏ سے 


مو ا © E a TT $er goal‏ 
4 روح E‏ صدق ويغدوعليهم پیل جفان من سد يدفق 
سے E‏ 6 ك س چ ہے E‏ ر ٠‏ مہ ۾ 
Î‏ وعاد فی صدق علهم EE‏ وسودان لاا ا دسمسری 
کس ل 0 E‏ ۶ ری 2 + سر #7 j ~a‏ 
“ تری الموم فها شارعین ودونهم من الوم ولدان من النسل دردق 


سے واس ر سر9 ت E E.‏ ج ت 
۱“ طويل ألدين رهطه غير نة اشم کے جارہ لا رهق 
ت ا ق ہے ^ م ۶ ا e‏ چ Fe‏ کے arl‏ $ 
٠+‏ كذلك فاأفعل ما حيبت إلْهيم وأقدم إذاما أعين ألقوم ترق 
<۳ 
ra"‏ سے ت سے O‏ به يو اص مر س ت » ص .2 
١‏ أوى وقصر للة ليزودا ومطى وأخلف من فتبلة موعدا 


ا ر f‏ ي 2 2 
[ ١ء ١‏ الياع مرتفع من الأرض + الأصتعى دكب وقودذها + [٣ء. ]٠٤‏ وروی 


ا ي 3£ ے و سے ہے چ برص ص چ Ea‏ رھ کے ب € ےه 
تقَاسَمَا #+ روى أبو عبيدة بأسحم عوض الدهر لا تتفرق وعوض عَنة بالرفع يريد أبد" الدهر 


رظ ٭ بے م e a‏ ت سے ^ 2 E OT‏ 
روئ [و] أ رى إذاما ات الئاس تصدق ٭+ پر دة کف مليتة* *٭ [ov—*°]‏ 


ہے نے ر L-2 °٣‏ رش بے م e‏ م و 

}94{ ..........* وروی غره السدح وهو الاء الاري يقهق علو * 
E U‏ سو مھ س ےر اع ص . ھر ص ا ۰ و 

[ ۲-۰۸[ قال أو عند ة قال الأغکی اکر ی حین راد منھم دهان“ لما عر الرث * بن وع 


س ° 71 Ee‏ ست ا 4 or‏ ر ٭ کم سے ر N‏ 
سے سے 2 وعم ص سے ۰ ا ی ا ا ت ہے *٭ي د 
8 ۳ € ۲-۱31[ وی آبر عبيْدَة رى وات" فأحلف وجد ١وعدها‏ حن الأمم العم مني 


1۲ 


۳ 


سسس 


العنى' + وروی آخر وأرّى الغواني آ9 
[ >-1[ اا 


اليد" الت اي کان بده ° ry‏ والإرتاع ”الماعم والستار حبل 
منکم يعدا برد ال وف > والعارفة + آيو صب CG TE‏ یر مك المعهد حول الان مزة + 
[١۲-٠۰3‏ یری شا وای ابت سانا سوہ 


استھح + ١:٤ .١١[‏ ] وروی نوش ف آلمَمَار رق قال ذا نوسشد ا في الکش ااب کا ن 

1) Worauf sich diese Bemerkung bezieht, ist dunkel 2) المكعيم‎ 2 Hier fehlt ein 

والإرتمًاغ ٩(‏ نة (8 الى 7 لالَيْحغَل (6 وَالْلْبُاتَ )5 Wort 4) Lick 1Z‏ 
E‏ (14 اذلگ (18 ( إلْجَاّچک (12 والعی (11 کحَبّل (10 


اۋ +“ ¢ 


E E Cs 
واری الغوانی جين شات هجربي‎ 
إن التواني لا بواصلن آمر!‎ 

E 


بل ليت شري هل ا عودن تاا 
إذ لبتي وداه أ ا 


Ff o ص‎ 


بوتي دي انها واجتزي 
دان المد با اة ١اك‏ 


Feo £ HE 


آم أمتحك ألمودةَ يا 
قا لت 0 ما لجسمك ساسا 


ادلات تمسك كعد ی نة إا 


م س 


کاب دبك انر ك ا 
ری کے آل n‏ 


DEES 


س ا ا ت ەە 
حلم وکان بظن أن لن ینگدا 
أن لا ا کون شن ينل آمسردا 


E 


فقد الشاب وقد تصأن ألأمردا 
و“ ا 
مثلي مين أحل ا 


ددا قود به أجٍري ددا 
دي ! ذا الا 


2 س چم“ 


I-37 


ي عص 


hd‏ ٭ مرچ سے 


شی قوق اتل د وروی مین هنا نبرةة وروی زین" آبر عبْنْدَةَ † 95) 
۰ * ۹-۷31[ بوني عطأتني و الان" الط وَالرقيذ (والرقبظ) الوط اقل" انى + 


م ا ص ت د م 


٠۶ کہ‎ 


يواصأنَ ٣ر١٠‏ فد الشاب وقد يَصِلنَ هرا * 


 « ¢ 


وروی و أل ارف 


من رآاه وشاحب ا E‏ 


oY‏ الأعشى مهمون 
ص E‏ ر E NS‏ 

E وشماةٍ حرف كان قنُودها حللته جون السرا‎ ٤ 
° E RO EFE DZ 

St ذوجدة غي السرى و‎ ٥ 


وو م سے کے E‏ 
۱٦‏ أو صعلة بالقارتين EYE‏ ردا تتم الظلم الوا 
ی سے سے ت م e‏ ص۱ ص DD vv‏ 
hie‏ بتجا)ربان و لحسبان إضاعة ا آلمشاء وإن لیما قدا 
ظ ب £ 2 ۽ 


۸ طورا کن مامه فبشتوته E‏ ورا | إذاما E‏ 
وغذافر سدس تځال ماله بجا ده البط انكرت 
وإذا يلوث لماه پسديسه س ي ا 
٣١‏ وکاله هل يبري هفُلَّة رمداء ف خط عاف مدا 
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رلعجبه ۾ فاد ر گي" اسسا یماد مد دی E‏ ی ر تال 5 ل متاو اقل الكلاب؟ وجا فصر" 

في خا ص ٠ن‏ اصڪابه وان اياس تد ص فى الك السَفرع بعد قثي إاهي + 100] 
e.‏ ھ و . ا اا و 

LE} بد ولیس في الا در یوم | الا سفّتْفه دم "ل لای بح ل‎ 2 oeuces 


x \ %‏ 4 ي شي علففب وه“ ن طیر سنح م العنافة Lê‏ الأو" البَارح 8 ااك ر O‏ 
برك شالك 2 خلاف ذلك والْقعد 0" ن واثك د الد طح E‏ 


مو مسو س د 


حاطب فة موا “انت لعْياك بإا س وخوفك عه کا نت سیر في أنّارى وميل أل اله حول 


اس ص ا م 


من القد ر وقح اسم اك وروی عند' ڏي تا عند ملك" إذا سثل وا ا 
و تهاون وە رح استخفاة ` عن سألةُء [؛ ]١‏ الضْقة اتح واک الصَيق ی و پروی ون اراد 


الاح قال الہ وهو الى + [>-.] [*100] .......... والطلم التمْة 

الكتاب (6 مَعَلوپين (8 دساسىدمی 4 مخراة مضه بی (2 بايا (1 

7) Lüeke jo Z 8) Leke 14 Z. Frg. uach ¥ I11, ^ 9+ الروح حر (10 الَعَيَاقَوَ‎ )( 

مُعْادَاةٌ (17 مَل (10 ياح 15 عنَذذ 14 لول (11 جال (12 والشايع (11 
پاح ا 


18( ام یمافافا‎ 191 Lûcke 134, Z 


الامشی مبمون 


1۰ 
: اا یی إل رجه E‏ 
٠‏ وهرقاا بوم ادى دن ي بان في اياس رح 
OT‏ وا فی ا تک 
ا فان ف اداي حون فخنةٍ دات صَبّح 
ما ٤ا‏ کادوا ولاک قدموا کبس ارات ذا لاقی مح 
٠‏ تاوا ضراب ساب ملا الأزض ني سمح 
٥‏ مغل ما لاقوا من الوت ّى هرب مارب مه وما 
۹ لت شري (ي (ناي ۰ ٠٠.٠۰‏ (وآصطرح) 
¥ مل مون إا گت صدا صد عتي و تسى وء٠....‏ 
٠۸‏ آم على ألتهّد فيي هة خی ن ری تالا وسح 
۱۹ وڏا حل عا ا ا فاشسکی الاوطال به وان 


L2 ٍ 


واليفتة الد يون عند الل والنَعمة العم قال هذا" يمري يمول إن سلم إياس ون مك 
رون هند # ۸3 [٠١‏ ويرْرّى قاعدا يجي اله * أبوعبندة أفقا * ظا هرا على الثأولك قاضلا 


رو ب 


آھم سابقً قال الح . ن بلاد بي جعدة اا في الاس ارج“ + 3 [ıi—1‏ 


رصح" قلع من التاس طخون دة کن کل شی وده وأ CEE rE‏ س ا 


إکی الحنرة من لون الدید وروی م ١ا‏ ماتوا رلاکن E‏ گنا کے“ لى الس هبه 


یری فالتتی الوم سرب ,صادقر نجي َم طري واوا ب ارتا + [ ٥‏ [1{101, 
SEE [1v‏ سه وتبا واعتدر حل 6س CEE‏ واصطرَّح *٭ سا 
ت مول ليت شري هل تشکوني اس بن ٤ري"‏ * 3 [٠۹‏ ارح الراعي والرائح 


الاه إل عط المي ومن لا ترك اله له سارح ولادانح وروی وَإِذا حل قلا وهو مش الى“ 


7 والعكمة (6 وص (5 الت ي أقّا(و تاد مُدذّى( 
وضع ) م وع ) رج ( 4 ج : ٤ e‏ 
الْعب 14 موا (18 مىت (12 صدی (11 کشت (10 نموا (9 باص (8 


۱ ¥ ۳7 % 


۲٠‏ کان دا ألطافة بالل إا صن موا أله عه وَصَمَّح 
١‏ وهو ألدّافم عن ذي رة يدي لموم دا أاني اجرح 
٠٣‏ يفتري ألند إأغى يمه واغیراء ند آذی لاب 
٣‏ بتي الد وار ألنْمّى وی اده من تاه سرح 

£ ت ق ا 2 . 


آو جا قالوا سق فلن فص الاأسعام عله وأستصح 


َء r‏ ق ہے پو o‏ م E‏ او ت ۾ وة . 
o‏ لىعىدن لمعد عکرھ ا دج الل و | کقاه | لمسنسح 


RE 7»‏ 5 ر ص ت ت ا ص مم 
٠‏ مش أبام له رفيا هر كاب ألتاس فيا ونح 

ا ر2 و xy‏ ۹ 2 ے ےک س 3 E‏ م 
۲Y‏ وله المقدم ي المرب إذا ساعة الشدق عن التاب كلح 


ek سے‎ + 


}ا 2ق 8 سر ست ا سے ہے ھ 
ي نار ا ب لا اوقدها حطا جزلا فاوری و قسدح 


سے ٭ کچھ ے و چ ص 27« 2 Ee‏ ص 4 » 
۳4 و مد e‏ حل عام دا لعەرناة إذا ألال مح 
E‏ ر کل ب 2 سے ” س ےت 1 *ٌ 
ارق اذاما همجرت هباب وإران ون 
م وهل ت ا r E‏ سے سے s‏ 
۳4 ونولي الارض ھا مسرا يإذاما صادف ألمرو رصح 


e e a 


ویروی وبح قال بلح بلح" کار قام وای بحئے +× [۲۲-۲۰] اجرح اکس وا ارح 
3 وص 


الاب *٭ ویروی و یسو للملی واشترا* اند غل ارجح + [۲١-۲١3‏ قال أو دة عخرها 
یگنر امن آي بهم عكر لوم بها وإكقا اتح °*101] .. .* (لہ) مر مرا ...“قال عکرھا 


ہے ص ج سے } کا ےا بے ک۱ م سے م و ت ۳ م س ور ا س ص سے ر 
ھا هنا عزھا وکٹرتها قال با هنون يا ته یروا رمان" اللنل حنث شاءوا و المت عطاا د الوأحدة 
A e2‏ ص م کے ر م 7 2 صر ۲ r.‏ 
منحة وة + ]۲۷٦[‏ هذا مل يفول اوسعهم شرا حی گر هوه + وروی لا مثل لَه 
RI‏ ر و م و ب رک ایو و 8 erg 7E £» H‏ ت 

ج ۲۹ 2 8 -ھ کے أ 
ساعة الشدى والمقدم * الارقدام وساعة يكلح قي الحَرب * [ra r^3‏ بريد آي ار" رب 


ا e‏ م„ ا 2“ ا و و ا ووی کے ت سے سے سے کک ا 

دو ها اطرل العلا الضر م الںقای رید ودح فأورّی قال عفرا 3 غلِظة في قصر وصح د هس 

£ گس و سے سے Pe‏ م ر چچ هھ ا ام ا ص کے کہ ٣‏ ا 

لان غا يون لدا فإذا ردق ار أو صام النَهارُ ذه + [ ۰ [٣١‏ إرّان شاط وھکجرت 

1( واشکری (٭ () بے گال لے وبل‎ s( المع‎ 4( teke "a 2. 5) Leke 

دح (19 الدقاي 11 الضرم (10 ار 9 وَالمُعَدّم (8 رمن (7 فاهُتّى (6 
21 


Ã 


صاد 


مها (*102] [ ١ ٠٠‏ ] وروی وَإِذا 


ڪاريه (7 


ر پروی د 


ta‏ “ت غار ادها متها ٭ قال 


َء 


۲ 
سر غ ر و ند سم 
٣٣‏ فڅداأهہ رعان DEE‏ 
مر u‏ و وه س وق 
+ وشمول تحسب ألمَين إذا 
و“ کے ن يڪ ص ن ۶$ - 
“٤‏ ثل ذد السك ذا ردحها 
o‏ من و من ناطية د 
ل۳ ذات غور » ا لي ومها 
ل ف و ےت 6 سم * 
++ وإذاما اراح فبها ازبدت 
N,‏ ر غ + رت ۶ 
۸ وإذا مکو کیا ماد مةه 
۰ ص e‏ و 2 ® س 
۳۹ فترامت پزجاج معمسل 
(٠‏ ولذ غات رفعتا زفّا 
م بص ص 
۹ (و لسم سىلان صاوبه 
واتَاف لن اناع ع 
IE E‏ ءاه“ فلا 


سے ہے و 


جد مها (6 بَرَټِينَ (5 
الماش (18 سے (12 


نف برأسها تمل من نتاطها مال ٠ر“‏ خان إذا 
ا ا }102{ 


ا ا 


پرا رید آنا ق الجَارَة و تفتصل 


EEE 
دیا برد رة الأنمذ رات اقل ذهب برد إذا‎ E 


ا م 3 E‏ 


بو مرو موك ارت فيه * و پزدی 
دفه ۾ وصادمة وروی شخ التازح ا ۶ کک ال شے ' القارب رالتاز الي 
اطق المخأول والسافح الساثل ا سیځۀ صوب 


ای ہے چ کے ۱ے 


غدضت نقَضتًا و 


راء (4 


ذا رين صحل سوت (e)‏ 
صفَمّت ر ور البح 
صبها ساقي إذا قل ت 
وة حارية ات ۽ دوج 


۾ ا 


غرف > لايق منها والمدح 
آل ا الأزناد ها وأمتصسح 
لف الاح متا ما فرح 


ى الأوداج فيا اناس 
م تخ ن الا بخ 


E TEE‏ ا e a E‏ و ا 
فنسحَع فما صو کک و ا و رتيا و الذبح ندتة 6+ 4 
من اليرة + ]3 لa—r[‏ 


Loke 1 2‏ (8 الرسمغ (2 
كر (11 ائاء (10 مکوکگ (9 


E ©.‏ 
مر ٭مرضا + ابو #رو 


$ 1“ ¥ 0 
٣‏ تسب الق لدا مدا شا ام عدا قابط 


a » e 0‏ نا سے مچ 2 
۷ رجح الاحلام ف مسجلسهسم کلما کلب من التاس ناسح 


3T‏ وو ا کت فق 
yJ “۸‏ ډشحون عل الما وما عودوا في الل تصرار اع 


ف ل و صا کات ته او ٣ے‏ ھل ار 
فتری الشرب نشاوی كلهم شل ما مدت نصاحات ارج 
ا ت 2 ت کر نھ ۾“ ص هه 
٠ه‏ وين م ب کر ES‏ وخدول لجل من غير كسح 


رت 2 سے س ۶ 5 2 م QW‏ ھچ ست و & 

e۱‏ وشتاعيم جسام ددن اعات مر هوان ۾ تلح 
سبلانه والمسح السّائل* ]٠٠-٠۲[‏ صدح أبح دقع صرتة الفتاء * قال أبو عة اراد درج 
ا کد A E as 2e‏ ی | کو که ر 
الاوتاد قال اپو العپاس سمع ' بعس الاعراب صوب العود سل ل م ا 
کر e‏ کک ج e‏ رش کو = اوەر 5 ا ا 
ولاكن أقطع هذا الابح* فإفي أستوء بريد الم + [٦٠-۸؛]‏ ويروى زرق الألحلام ووزن 
a‏ ا 44 3 ر ج ت سے Pe‏ . رو و و E‏ ر #ق ت ر 
الأخلام قول لوا برع“ يه سرون و يمول“ لا يرون ابم بحلا بألبانها ولان يمون ألبانها 
مړ د 0 ت ہے ۾ ےکر ي فا ت 2 ?8“ شه 
و دشیم + EY‏ و پروی وتری الشرب ذشاری ردا" مثشل ما مدت تصاحات الربى ( 108 
نصاحا(ت الر بے) ٠‏ للش مد کا آي عتتا + وال غره الربم Je‏ 


a‏ 2# اع ےک و رو ص ay:‏ ےہ و و ع 

شاوی بطحوا «مل امد تصاحات ار بح #+ وغاره الصاح ابل وااربح ۱ رد5 وهو هماهتا 

a‏ لړ لن نے ت سے ع e‏ 5 م e‏ ت ر 2 ”چەر» که ٣‏ م کہ 

الفصسل واستاره اراد إنهم رغوت دون من السکر کا نهم ول مد ود جډ [ ٠‏ ۱[ 

ا 2 کڈ م س 2ء : کسوس د سے کپس س صو وسر ١‏ م 

و پروی تلیل خدہ“ وروی گے“ جدہ الے الا کسح الاعرج کسح یکس محا وخدول 

e e .‏ کے م و7 

1( کون (5 () پزعا )4 ستو ك (3 الا )2 سمع‎ ۳ 6} Hier feblt fons? 

Ê 4 - 

das Ende der Erklãrung 7) غرً5ّى‎ 8( x 9 Leke ° 2. 10) Leke ماشسًّی (11 .2 وإ‎ 
12( گرم (18 وليل اي‎ 


zê 
otk 


4 الاعشی میمون 


مه iis‏ سے وة ر م و یږ 4 ت 5 
٣ه‏ ف دمتعن من ی ع إذا فام دو ا 2 ودر 
ا ١‏ ت م کہ هي . 


> س هک کے a‏ ۴ 
اه داد هر لا تاس قد موا و لهذا الناس دهر فل ساسح 
کے م کے ژ ب م ص 


٥ه‏ ولد أ من اديه کا حسمن من داء الگ 
کو افا آ0 ن مثل اوک 
vه‏ )5| ا مضا E‏ یذ اا ر 

۳ وی الد ١ا»‏ حولي شزرا خاضمي الأعاق امال الوح 


سے سے TN‏ سے و e‏ ص ص سے ۴ م 2 وھ ےہ . 
o۹‏ ا e 3 IE‏ الوم الملح 
٣‏ ?م کہ ہے ډە ړژ ٢ے‏ 


م وة قتا نيم الى أل فين اندم 
۱“ صرب E‏ ا ما الي آي نه گم 


ذل E‏ اء طوال ٭ 1 ج ل وه من هران ا ان 
SI [or oT]‏ ارين( بطون) المح وضع الوشاح و بررّى 
من امش إذا قم ا مسن الكخم البق والراز ح الول + 41ء ]٥‏ س رض وَظهر تال 
الكش اء ذا ت الب ورا كوي صاب منه دسي آي قير لاه کش بالتار کر 
ناه + [*103) [ ۹ ]٥۷‏ قال الناظر عرق ا IF‏ اف ه هجّاءا افطع 
فتبشی سی به ظاهرا آلا یرن اطم الرجه ولا گگنح الدابة باللجام ال که و کیک کی 
آ بو عبندة لا يمه آي لا رفع + بی ذا جیار مب" سمه ڏک اار e‏ +" 
[ ۸ رى حع" الأعتاق السَازر الى ا ' ور ننه وروی : برا والتامسر الْقَاطب 
وَالوَذّح نري يی" پى الضَانٍ وهو الكمل المَلَم “صد ر رجل" أَفْلَحَ وامر> 5 قَلْعَاء وقد قلح 


مر جل ارم 


وهر شد صُْرَء الأستان* أب َة لاء آي متاه » 3-> [١‏ رال مَل يهن آي 


1: 


ظره 


e م{‎ e 


اخارخ ما گان رح (7 تذكر(6 مَُصصاً (6 سے (4 الکشے ( الْمکک کے (2 ڪدله (1 ,۾ 
لاان (11 رحل (10 يعلق (9 ضع (8 


y %‏ 1 1 
۳Y‏ 
١‏ وَإذاأرَإذّت برض عکل انلا فاعم لبت ربيعة ن حذار] 
DNS aS‏ 


e hi‏ ا 


ر 
e‏ ر 


هسي“ م ا 2 2ے ت 5 س اي . کا ع e‏ ۾ ~ e‏ 
أرق فين ادح حرق ون السحج* وقال أشعَل فيهن شكلهن وتندد قول إذا راهم قرينهم 
ے ا ۾ ا صل وريم د م 7 ے بے م ی CT‏ 


ان ً“ 4 ج سے ایس ٭ ا ي 8 م ك کک د ٭ سے 
3 س £ [١ ١[‏ لراقح جع لاقحةٍ جين حلت وعتار جع عاشر التي أن ليها من لها 
م 7 : چ ي ج م م * ت ت eyr gC‏ ب 
عر آشهر *' آبو بكر عن السكري' عن العباس بن هشام الكلي قال و قال الأعكى وأ 
a a e‏ ي * ٍ ع چ ص e‏ ا م ر ّ 
عْمَمَة بن علاثة“ بن عرف ين الاحوص بن عفر“ بن كلاب وهو بريد سلاهَة ذا فاش 
سر ا ر TE‏ ا ۶ م م ج ا ۶کم ت صر سے م 
النتري فسأله أن لبه" والتلاء* الرار" قال أتليك على بى الأحرص قال لا تنيع“ قال 


e E E ۳ e‏ و ص 9 N:‏ ص e‏ 0 م 
فى بي كلاب قال لا تقيعني" قال فليس عندي اکثر ن هذا فانصرف بحائه“ :ن عار 


ج 


س کے ع 182 اترڈ اي که م ک2 ع کے ےل د د2 اي ی1 د قا ٥‏ مکل و 
ر ا 
a7 Ha a‏ و 0 ي ي م 11 E E‏ سے ہے 
الرياسة فال عاعَمَة الرياسة كات دى الاحوص" وإنما صارت إلى عمك ييه وقد قعد 


رڅ f oF E e‏ 03 وک کے ا اص س ا ا کاس سات ر 
تمك نها وأ أسترجعها آنا" أولى بها منك فشري" ااشر نها وَصَارَ إلى التَاغرة وعدم الأعتى 
7 


ى ا کت سے ہے که بر سا م ا ا ر و ا ي ص 
ثنة ذلك فصاد هو ولد مع عامر وصار مع عَلْعَمَة الطينة والسندري 


# ص سے م f ê‏ ب e E:‏ ۴ ر # رص و چ“ rg‏ سے ن : 
e 20 4‏ 2 سے جو & 4 2 3 . * 2 

هاج انار ن علممّة وعامر وام عاەر کاشة للت روه ازال" پل عة بن جعفر وأمها أ 

ا ن وړم زا “2 e 2 e:‏ ص 2 چچ د > e‏ 2 ~ 4 26 

ألظباء ‏ بنت معاد بث * فارس اهراز ن عبادة بن عل بن گس بن ربعة وا مهأ خالدة شت جعفر 


رچ 


ا LI E E‏ و و e‏ 
بن کلاب واا لاطت بنت بد تنس۴ بن بد ماف * 104 [وَأم أي لتيل أم الْبنِ 
2 و ت BIA 2 E “or Orga RÊ Isr e ET aA‏ 


1) وما )2 الشصے‎ 8} Das Folgende bis zur Anflhrnıng des Y. {A1 auf Bl, 108P gehort 
eigentlich als Einleıtang vor 1إ‎ ((*#*9) 4) Jl )( 5( والتل (8 که يه (7 ک (6 َيه‎ 


<5 


بن (16 مَل (14 عار (18 ايه (192 لا شعني (11 قتعي 1٥(‏ ال وار (ه 
ت ی 2 8 ر a Fv E‏ ا 
أ اطبا (22 الرحال (21 الْيْعار (20 فُشرى (19 فأئى (18 الاخوص (17 فنازعا (16 
ebenso Ağ. XV or; vgl aber رlpqd| bei Guidi,‏ اهراز (24 موي (28 0۳7 X۷‏ .چ4 ve.‏ 
٤ ‌ eti, “ٍ x» 2 ¢ yt‏ 4 
ف (29 عيذ شيس (28 فاطمه(27 غر (26 الد پنٹ )%5 687 Tables alph.‏ 
سين )81 0۳3 Brg. nach AE XY‏ )30 


< ۱ الاعشی میموںن 


بن هلال بن النخع“ سبية وأم أيه ماو بنت السَبْطانِ بن عبد الله بن بكر ين عوف بن الخع؟ 
»رة [وذکر]“ ن علقم ڪان اعدا ڏات يوم نپول فيصر په اور فال اد الوم عور دَجُل 
اح ال لقم اٹ ما وشت" لی جارات ولا ()کتاول كاتا رض بمامر وان حامر اهر 
وعلقمة عفنا فقال حامر وما أت والکرم راه رَس آي جبرة آذ کر ن أك لمحل آي َب 
آعم دا منك في جڍ و کان فرسة رسا جوادا جا مله يوم بي ٣ر‏ بن ڪوف" بن سعد نِه 


و سے ات 


٣e 3 ENS ۴‏ ص e 2 E a.‏ 9 
ذبان و كان فخ فعلا لى حرملة بن الاشعر بن صرمة بن ٠ء‏ رة بن عوف استعاره م لستطرقه 


و رین ا و ۶ ر َ‫ & 5 8 ۹ ۹ ص ا 
لهم عله فال َعَم أما فرسك فار" وَأما فلكم فغدرة ولكن إن شنت تافرتك فال ام 
قد شت و اللو ل رم ملك سا و ثبت بنك سا وأطول ونك قصبا فال َلْعَمَةٌ و اله لأ خير 


و اور تر 2 ا ت Er‏ ت ر ص 2 س ory:‏ پم غ یت ےی ے غ زت 
منك ليلا وتهارا مال حامر واه لأ * أحب إلى فسائك أن أصبَح فيهن منك فال عَأعَمَة أتافر لك 
e 2 £‏ ی E‏ مر سے کیہ ص کہ ے 2 ښ EC:‏ ا 7 سے کے کے سے ۳ ا کہ 
أي لبر" وأنك لاج وأني لولود وأنك لاير وأني لف وَأنّك لماه و أني واف وآنك لار 


ا ۾ ت کہ چو کہ ےچ ے ” ن 5 ر 2 e‏ ت چم ے . 
فال امز أ فت رجل ولود واا رجل قم وقد وفيت لبتي عرو بن تم وقد عا آي غدرت هم 
ر ولو ےرات کی چ کو کے E EE A A‏ 
وهم كاذبون ولتي أف فرك أن أن منك الاح (105 خير منك في [الصَبَاح و اطم منك في 


چ ت e RT Ha‏ ہ مھ ت 2 س o o Fo‏ مر د K5‏ 
سنة الاح فقال عَلمَمَة]" أنت رجل تقال والناس يرون أي جبّان ولأن تلقى [العدو وأا 
س 2 1 aS o‏ ۾ E‏ کو۶ مک ب ت 2 س ر ر E‏ 

آما] مك“ أعر" لك من أن تلقاهم وأا خلقك ونت دجل جراد الاس يرون أي بل 


Š f 


ر ودر ت ٣‏ کک ر ج ا 2 2 سر1 "E ^ . mm‏ ”وله ا و ص ۾ 
وآشت گذلك و أت تنْطى الْمَمْرَةَ إذا لمت *٭ ولكني نافرك أني حبر منك أثرا وأحد ونك 
بے ى کے و 


صر أ ومر منك قرا واشر ج“ ونك 5 آي أي ولرد فيال اهر آذ رجل ار ولس لبي 
An‏ کر ٍَ ے ا اض اا e‏ خم رات ور“ ر خم رت ۴ a:‏ رچ 
الأحوص فضل على بني ٠الئي“‏ في المَددٍ و بَصري اق ص و بصراك صجيح دلاكئي اترك أ آسن 


ا س ار ما کہ ےہ د ۶ ا کو »| e eT e FE ap‏ 
ونك سنة وأطول منك قكة“ و أحسَن منك لمَة و أجمذ منك َة و سرع منك َة و اَعَد منك 
س 


ا م ر اک ي ل & TSC A‏ 

هة فعال عَلْقَمَة أت دجل جسم وأتا رجل قصيف وأنت جيل وأ قبح و لاكتي أنافرك بني 
e 9‏ کہ کر وا“ * و م ۵ س سء پر ا a:‏ عش ور 
وأعامي فال عامر آباوك آعامي و کن أافرك بهم ولا ين دكت ولكتي أافرك أي خير منك 
ت را رم چ ٣ے‏ م ere ot” Ha‏ ک ا 2 ت سے ٭ ی م مرا 
عقا وأطعَم منك جذبا ٭ فقال عة قد عرفت أن لك عقا في المشبرة وقد طعت طا و 
.ع (4 مى النكعى (3 بتت عبد الله بى الشيطان .ع4 (د النخعى (1 

A8. ×7۳ 6( لبر (10 ل اا (9 عر (8 موچ 7 بی (6 مانس‎ 11 Br. nach 


ج ا e‏ 


ةة (16 ملك (15 واسَرح (14 لرا (18 اعَر (12 +“ ۷× .48 


E 


¥ # VY 


أاوك أي خير منك وأو اخيرات قافر ٭ قال أ بو مكين قال عام في مراجعته واف لأ 
ك a e‏ وخر منك i heen‏ 


2R 


أن منك ل الل a e‏ منك لذ a‏ 
ألبصر تكد] الظر وناب على جارايك بالسحر فما لوا اوخای" بن بتر کاو آبدا بني ال حص 


عل بني ماك * بن نتر ك آن قطي اء را ولكن فل له نافرك بيرت ا رات ال 


4 ^ 2 
مر یږ الو ام جي لرل ےا £« 


عة هذا القول فال عامر عار و تنس و تيس و ماز فأرسلها ملا نمم مائ من الیل إلى مائة 


ا e‏ رجل بال 

2 کا س ا یر کے سے م 

له خرية“ بن عرو بن الرجيد حن وى بذلك فيي التي إلى الساعة وهو الفيل" وَج 

‰ وت © ل کے ھر م ص e a‏ سر م مھ 4 

تلق ون ته ون بٿي اير" اير فين مته ين ني الو ون آل تابر ب الت 

ام بن مالك “بن جس وهو أب براه فٿال ۽ اه عي قال ٤‏ بن آخي سني فال لا سيك 
سے را سے ص 


لط ي وة 93 يه E‏ 

ونت عي فال ام ولا آسب الأحوص وهو واه عى ولان دونك نملى فإي قد ربت فيه 
z TO‏ 2 س 2 »بء 

E 


ربعي ڪاه فاستين پا عن مارك وجملا“ ٠‏ تافرتها إلى آي سيان پو بن ' ۰ 
ا غا وره ذلك لتا وحال؟" عشیر یما دقلا کا الأدر م ابی ان م 
و ر سے بے #اصر ‏ ازو م 3 


Rr eme‏ ن المغيرة اي آن يشي ينها فو ثب مروان بن سرافة 
ادو IF‏ "عرو بن" الأحوص بن" عفر وان مع عَلْقَمَةَ فال 


١‏ اش بوا أ لکاام 
۴ 3 د ٤‏ ا 


+ . 


٠ 1‏ ا ا 


الكفيل )6 عر بن )5 )2( خُريِمة ±+ ملک }3 څل )2 i) Erg. nach Ag. XY og‏ 
1P‏ کس م ٌ g9)‏ یکی [8 5 7 
وال (14 سِعْيَ (18 وجل (12 بن (11 مَك (10 اور( مي (9 یي ر 
Erg. rach Ag. SY o£‏ )18 بن )17 شام (16 الادم (15 


A‏ الاعشی میمون 


e‏ و عبد و 
NS :‏ 


o a‏ ر م 


Y۷‏ خسن فه الکر الاما 


E ¢ سھ کک وس و ۰ ر مر ھ٣ سے‎ e Er 
ابوا أن ولوا بيتهما سا قاتا غلان بن سلمَة بن" مهتب الكَةفي فرد هما إلى حرم بن الاسر‎ 

a 2‏ فاا س ا ص e»‏ 

الْري فر د هتا إلى هرم بن قطبة بن سٿان بن“ عرو الفَرَاري" فانطلمًا حت نر باه قال پشر بر 
2 ر ے E‏ کے نھ ا کس ج ا ق مے 

بد الله بن حنَانَ نما شاا الیل ٤َهما‏ یی شتت" و ربعت لا اتان أحدا إلا هاب أن مى 


e 


ن رض پکيي وسلتا لما قات نكما فمَدلا فأمرهتا انيرا ف" د وها إلى ذلك اليوم 


من قال فا ضرفا تی إا بلع الأ ل ٣ن‏ اپل رجا إله فرج شمه ب ا تي الأخوصر) بتخلف 
اس اعد يليم تسم الاب و الور وال بحر ون في کل ازل ا وع عا ر ۹ن بڼي 
مالك" قال إ6“ تحاضر ون ص نایم ارا 1 و م وقال 


رھ ھچ ص سے ر ~3 


لاور د اله بتي لا تطام *" تنب إلا وجذت الأحرص کک گر اہو اء ما کان اهما 


ص 


e‏ لمغري لگن بيَځما م لفان !آي راج نكما فأعطباني موقا أَطْمَنن إل 


ا 
+ 2 م 
8 


فال عام فیا کر من متافر تھا ودع عاءر إلى أن ؟ 


سے 99 


ea e:‏ ۴ سم س 
١‏ 106{ [ااومر أن سب ا شریح ولا وال 


«* 


1) Erg. nach Ağ. XV og; اذام (2 معلہا.چA ,مغلم‎ j, am Rande verbessert, Dieser 
Vers fohlé im Ağ. 8) Ağ. بن (6 نتعاما.چھ (6 لك #ڪر بهم بهم مَذَحّ (4 ودع‎ 7( 8er 
folgt eine offenbar irıtiüimlich eingeschobene 8)11: وان الشغاسش ينظر ون الى وجه يلان‎ 


EY:‏ ب 


ملک (10 بالاتصراف ٩(‏ است (8 وما وق () میم وما ویشځگ شعَرَءَ وما 


چو 


11) میں بطل (12 لتا تا‎ 14) Erg. nach Ağ. XV og 


4 #% <Y 3 


» أ ا : ۶ 4 ج 
٤‏ فاي قد أمرت بامر سود ولااته عري ما بيست 
س ت صر ڪچ 0C‏ ا ص 2 8 x‏ 3 


مر ب 2 رور صل ہے وط ۰ „ 
وا ا وکر کل دای ن البطنين ما کان بيتهما فقال عبد عرو ين شريح 


ا آله وفد تا وما ا 8 آلسوء5 لباقي علوم وبالهُا 


۷ آلا إا روي ا اة أا“ اسم ألا الاھ * و iF‏ ّح الها 
2ے روو ر ءءء ص 7 13 کہ ر lis‏ 15 ت 
وروی وکلهم بردي صقا مه 3# سار عار ونو مالا لى اپل م مجني الل علوم 
a‏ ص ا کہ * ا ۶ ا سے ر سے م سے س 
السَلاح فيال رجل من غي ۾ صنعت آ ر حت بني الك" ا ني الأحرس ومهم 
القباب وارد ولس دعك شى 0 الناس ما سء اخ لا ار جين من أضڪابه 


a‏ سے س 


ا er‏ أو َة مقعلا قال مامر ا بني مالك“ إتها الماد عة 
ن اسای فأشخصوا بل ما شخصو شه ا“ په لوا ر IS‏ 


الطئة تيان ين بي احرص هم السنْدري بن يزيد بن ا احرص ومروان ب 
سراقة بن فاد ين عرو بن الأ حو ص فال لد و مار برت ۶ 
۸ 1107 [ا هرم وآنت آمل عدل]* 
۹ إهل يڙم سبي وفطي 
e 2‏ 


۱ ان ته فر الأ حورص وما ر" 
۲۲ ب ا E E‏ 
۳ لا کی as‏ واي 


1) Die Verse 13, 14 nicht im Ağ. #%) ُن‎ e 3( و5 وَأنوا4 فتال‎ 
6( آبی .۵8 (11 متينة .48 (10 بردی چ4 (9 ((0 أبُو عَايِر بن ملک (8 کار د ( ّى‎ 
19( قذر 19 () ضام (18 اور (17 عسی (16 ہبی (15 مل ي (14 مىك (18 أعلا‎ 
20( چن )21 شْخصوا‎ 22) Labîd XLY 28) Erg. nach Ağ. XV oo. Dîw. Û مر‎ 24) Erg. 
nach lşl. 198* (gl. Dîwan zu XLV 2; nicht im AÃğ&. 25} Nicht im Ağ. 26} Erg. nach Ağ: 
27( جڪمعن .چ4 (28 هة‎ 

22 


ول آبآئوم وننلي 
قد فوا اة ام الط بت" 


۸ به الك اشر البوست» 


e ۴۹‏ س ت 2 ر ٠‏ 
د فقد نفعت الصسدرود 


رو جم 


«"“ و أصبد 
f EE E e‏ 
م 


د 


ر مر ور ص ے۱ 


4 BA7. 
سودد کم صغارة * رھےہ‎ ۳Y 


ص “ 


ES ال گھولر کر ها‎ ۳٦ 


٣۷‏ إذ hl‏ ا کک سا 


1t EG E 
مبفورة لسعها رغاد‎ ۸ 
لے نهنا عن نخرها ألصة اء‎ ۹ 
م م ر د 3 کہ ی‎ 
ماص چ صم ایر‎ 
لمخد و السودد والعطاأء+‎ | ۹۱ 
1) Nicht im Dîwûn und im Ağ.; vgl. aber den von Şêğ. dem Labîd abgesprochenen Vers 
: م وط ق‎ 2 r 4 2 
Lie. XIN gerew: ستَعَلَمونَ من جیار الطيل‎ 2) Labid App. 23 3( (مصرر )4 ملک‎ 51W. مَنعر‎ 
5م , ۴ ا‎ “ 8 a وهه‎ 
لذا انغ الخياء .4# :اما تشي ايا (9 مطرق 45 (8 يَسودوا(7 مرف (6 كَجَابه (ة‎ 


اوو 


° ۷ .8 اع مور لِسقرمًا رمَا (11 حیله .8ھ جلد (10 


رہ ہے رمسو می ہے ا کی او رہ ا و ر ہہ کہ م ھپ و و ا یہ اہ سے پک م مھ مہہ کہ مرم ری کہ کے بے می ےا 


ر۶ و„ 


وي رود 
Î 4r‏ نتم هلم عاءر ين الك" 
۴ ف رات مقر الهوالك 


م “ e‏ سې ج ص 
ر 


ی إا ما ان شرا مالك" فلا ال في آنا موا ولائا 


}107°{ وو اة فال ' 


ت ر د ت 


۷ فا یخس الام بأل] قصل بعدما بدا سابى" ذوغرع احج ول 
في قصیدته حتی اتا + فال" 


me‏ ا 2 £ e‏ م ھم ہے م 
C۸‏ عام قد کن ذ ذا باع وة لو أن مسعاة *“ من اريت " مم *" 


۶ 


اقام الوم عد آیاء) ادل إل عار اہ سرا آلا بعلم بأد قال ٤‏ حامر قد کات حب 
f‏ 


15 کے کم 2 کہ کے ۶ ا‎ E ا‎ e 
DI: ف انت رمك | ائه اذى أت به خر منه فعال عامر أنشدك اينه رالرم آذ‎ 
ra 21 


شل هه لقن وال لبن لت لا طح ينما أبدا هنر بتي لك فانبززها" واحتك ي 
مالي فان ت لا بد فاعلا هسو يي يته فئال رم افعیرف رف ایس ا رت 


E 


عار وهو لا يشت آنه يره" له م اسل إل عة جرا ولا ملم به عامر فقال ٤‏ حَلقَمَة إن 


آنا لو (3 یا شرنا حیا وشرھالک .۳ھ :یا شر آځیّی وش خَالِیی (2 ملک (1 

AE. ist hier wie auch in den nîchsten Anfiüikrungsstellen viel ausfûhrlicher ;‏ )4 آنکو صوت 
das hier Eingeklammerte fehlt in E gknzlich,. Der Vers fndet sich Labîd LI 5. Ağ. ÈV o"‏ 
Al Rufai'ah XVI 2i‏ )7 ٍَ شر الْمَلک )6 إل آنا fihrt das ganze Bruchstlick an 5) Ag.‏ 
LS. Vgl. die niichsten beiden Anmerkungen.‏ تُر Erg. nach Ağ. XV o01; der Dîwîn hat‏ )8 
ل ا مسحاة (12 1 Diw. XVI‏ )1 واضع Dîw.‏ }10 بالفضْلي So auch A8 Dîw,‏ )9 
7Y an 15) Erg. nach AB.‏ ,6 ,3 ,2( ر fUhrt noch weitere vier‏ (14 من حاردہه (18 


& 
مُنْْرةٌ (19 اصرف (18 جرڑهًا (17 تفضل (16 
9w‏ 


1Y‏ الاعمشی میمون 


کن" لا آلحسب أن فك حيرا وَأ لك دايا وإ حسثك هذه الأيام كنرف كن صاحبك 
تفار رجلا هو أبن عك فيالتَسّ و بوه ابوك وهو مح هڌا آفظّمٌ منك غتاء * و خد منك لاء 
آستح ينك تتا ا الي آنت به خي منه قال له علقتة آنشدك ال والرحم م آن ل تر 


علي ڪامرا ان تڃزڙ “ تاصيتي د اکم في في مالي وان کلت لا بد قاعلا (108) فر سو ي أو يته 


ال ارف کرت ای را کر ر لا يشك]* أن عامرا سيَفْضل عله + ال نآ 
رما [قال لار حي] کی کی ینا و زد نَل منك 
يتا في اليِاء و أعظّم منك حقيقة عند الوغاء م قال عة گي نمال اورا فال ول ٤‏ هرم 
OS‏ سا فا علقم تمل غي قال نَم مو أقتل ونك للكتاء أك 
منك لسا + EET‏ لي قائل ندا بين هذبن الرجلينو؟ ماله ادا 


a a a 


م 


وفرقوا* بين الاس لا تكن له ا وات م هرم فاس له وأفيل الاس وأيّل عَلمَمَة 
وعاە رح جکسا فمال ليد 


۹ ا هرم بن آلا کمن ٤اصا‏ 
Li‏ ا م سے سے م س ےم م 

1 انك قد ولت حا‎ ٠۰ 
ر کے سے ت مھ و ب رر م 2ے ی‎ e 

°١‏ حکم و صوب راس هن تصو با 


۶ے 


e ان الذي‎ ٣ 


فام ر فقال ایکا ٤‏ بي جنر“ قد تجا گمشتا عندي وأنشما ربت البير الأَدرَم“" القخل 
* ر35 7 


لن منیا واه إلا رفه ١أ‏ لس في صاحبه وکاڈ کا سید کے فعمَد لو 


سا 
1 
ب 
cC.‏ 
5 


عام (7 (6 صزز (5 غر (4 Erg. nach AE.‏ )8 موا" ( كىت (1 
ان الي يلو عَلیها ربا ٥1.‏ ;كربا (11 مچب lj; 9) Labîd App. 1 10) Dîw.‏ )8 


3g 


مف (15 الام (14 جعغر (13 جا u‏ (12 


VY %4 TA ¥ 


۳۸ 

ا بالیس لما لقنا ألعامما المد آعراضا آم عل ما 
لس عن عة حداف ولاک کان جھلا بذالكم وعرَامّا 

کر توص ق )شش س ت 
۳ ۾ طا وما بظاّم ول نهنك ججابا و نحل حراما 
صوص a‏ ۾ و ب صو وو ب O‏ م 5 ہے س 
۽ ا منذرر بن عبدان وألطتة ما قد تأفن ألا ما 
” ا سر ھکیو ےو بے وھ لے a a”‏ سر ص 
۰ ا امرخ عبدا لجو قوما ظا بيهم ف غير جرم كرَامَا 


هرم و بنوآخه الى تلك از روما يٿ أمرهم رم و فرقّوا بين الاس و يقل هرم 
108 ) [أخدا متها على صاحبه E‏ [ابتا عم فعاش هرم ] * ئى أذ رك خلافة 
عر بن الطاب فال ٤‏ ڪرم آي الجن گنت ماد لو ملت قال أو فل * ذلك الوم ٤‏ أمِيً 
الجومتن غادت جذعة ٥ت‏ کات E‏ الس أت ٤‏ هرم مك 
المَشيرة وال مثلك " فليستيضع المَوم بآحلاموم e‏ وران 


زهو وال تخر بن الطاب كهجو عَلْقَمَةَ و يمِدَح اورا 


ww‏ یر 


شاك من نھ الاما بالط قالرتر إلى حا 
رق ٠ت‏ هذ و المد ة 3 في الكراسة السابعة و يدها الا د اأ 
لعَنْري لن" ا من آي ا 


وقال آلأعتی فما کان ينه وَٻين بني دان ا قير ك 


م TE‏ چو ع 


{r‏ [ ]£ ال تقول اليطنَة ف اة °" آي ذهب ها د ومنة رجل 
ا ومنة e‏ وروی آيوغیندة د IK‏ ا 63< }1109 [ır‏ 


?ور 5 سے اراغص fre‏ 15 “,^16 و ,16“ س وء و 

و پروی تف الل ور وی عار ا ان ن" التنر ود ال ن مین مله " وهر وم 

1) Erg. nach AF. XVovîî 9) Erg. nach Ağ. XVov 37 8) سات 4 قل‎ 

5) ملي )6 يودع‎ 7) Der Sats فال الاقکی‎ steht in der vorhergehenden Zeile hinter 

Vgl oben S. t1s, Anm. 3‏ )10 لمن (9 1 14 )8 1 ٠ Der goede Vers IA‏ پا خلاوهم 
مله 17 مين (10 للحن (15 مره (14 ۶۴.1180 (18 ای (12 اکل (11 


Y4‏ اللامشی مچمون 


سے وھ وگ مھ 
mw‏ 
SS ٘‏ 


یں ۹ ۾ + ?+ 


SC ) Y 


س رک ہے 2وہ ي ر س م 
۸ والتى تلت الوس من انى وباي إسماعا الاقام 
: م ني زل إاگم إا تذ بي في حَافهِ أصَرَامَا 


oY 
سره وو‎ N 


1۰ جار فه تاف ألماب فا E‏ 
ما ان اطا اقب وا س قا 
۲ با م خت القن رين ار افلا 


ا 
ضجی آند ا 


gE ¢‏ ۾ م 2 2 
۳ د أا شان في شاړق الصاح بکااش رى له ا 
اس صو سے 92 ي 3 7# سے م ا 
٤‏ فندونا علهم بک الور د کا نورد ا 
olos r‏ ر کا یت چ ی 
0 وال کا لاسد حرا الجر وخل ١‏ تنک ألاقداءاأ 


مو 


۷ اة أ مار 6 عد جيل توء أف اا 
بو راهم ی ميل ویوا اسا pem‏ 

٠١‏ م ولوا عند] ألفيظة والصبر 6 بطر الوب ألما 
ذ ي جل ب یک ت کي لاف 
E E ROIS CUS‏ 


memes 


ية * ]٠١ ٠۴7‏ وروی في وصح الصنح دآتتا » وزی برذ اليح الح مر 
اوش لابا ات ينضح أَأعطَشَ + ر الاه والنَاضح المْستقي عليه و الام اأحطاش + 
ATTN:‏ 


lS Cel‏ تا 4 ميل خالا من السحاب فحَثي على رهه ان فرق 
تراد بضر“ ھا فما ناما إزاء وال عتا [*109] 0-۱۸1 ] ربروى( 156 


e4‏ ل 2 م م ¢ e‏ و ت 
اما (5 يضر 4 فخي على هبه (8 الوص (ع وور النَضْم الْنْضْ (1 


Ye 4% ۳۹ %‏ 
٠‏ لد تصأق ألقداح على الب إذا كان صاممهِنَ ذمَاما 
ت ا ا ق ا ا سے 
سامح في اناه بعالو عل لاج إطم ا 
۲۹ 2 مل ا لهساب وخل وصمَادٌ چ مين الاعا 


ر ا د اتو بوصم 


Ye‏ في «حل من الور را 3 فإذا الط | لوار الوا فا 


۳٢‏ کا مٿا أَلْطَار دون ي الارّى | اذا بدت ألْمَدَارَى ادام 


۳۹ 
١‏ أَوْصَأت صرّم الل من سأمى طول (جتارها) 


سے سے چ بے ےچ اک 


۲ دورححت لعا الشاب تبني ودا بطلا بها 
+ قير اك طا تا اوت في إبابي 


bb e n e r e rrr 


ألشار شه َه بالأدذف وا و وو کڈ لانت اء ان + آپو دة کیا کل دحت و 


امسا أ ر الينك* [۲۲] وى إذا کان يرهن راء ۵( + وم پروی تصلق ES‏ 


9 
ا 


دوق و ی ا ك را E‏ ضاي د : ا E‏ ت آعلي وجوههًا 


وور 


آم می ظھورھا ام لی بطونھا * ]۲١[‏ و یری کی کل وهو تمع الج وهو الس الى 


قاج على أَصضا به وروي ل ظهرٴ ون " ڳڍ غار اون e a‏ وروی 
الغبارة السوا ٠ا‏ *+ والس ام الراعِيّة # قا ل الى الال اوی الحی خر تھ 4 وال ءذارّی 
E E E N NS‏ 


“1g‏ ۾ سکم 


EG n ۰‏ 
به ٠‏ جاتبة وجتابا“ وطالبنه ٣‏ طالب وطلابا و ٤ن‏ روى جتابها “ هو جع n‏ 
يُظَهرُون (7 جاٽ (ه رټ (6 یری (4 () دطلى (8 الإهْصًام فار (2 دمج (1 


جاب (18 .2 * ء1 (12 وضڪاري 11۱ وڏفاړي (10 وعڌاري (9 وَالَڃِبَار (8 
جَّائها (16 تاا (14 


۷۹ الاعشی مون 


۽ ()ولن بلا في الزجاجة صدا بعصا بيا 

کے و و ر سإ ر ٠‏ س س 

أن ري ف أ ية بسن ابيا 
ووم وع ےد که ص ص 4 

ل إن المری بو ل ا 
ET‏ 


۷ تصبر وعد عارة وما لامر خرا بها 


7 و ع رر ر a‏ 
۸ اوم تري ججرا وات ولا رها 
1 3 


EI : 


و EVET‏ 
۱۱ فخلا لذلك ما ما خلا من وفتها وسا بها 
٠۲‏ لود (غات ألکاع )الات أحظ من) تخا پا 
۳ (وأخون غملة فویها يشون ا قا بها 
۰ حرا علا ن رى أو أن اف با بَا 
و فسعت جنا نا تي یج واب يا 
۱٦‏ فی ول خش ألا نس هرا رها وخلا بمًا 
۷ فتنازعا سر ادت E ET‏ 
۸ عضب اللَسَانِ E‏ 


E ۱َ 


۾ 


ت رجت Se‏ أا + [-۸] حجر الْيمَامة قول أ ريما 
محر وقول لا بها من اراب کا تقول لارجل مر لتا ۾ ذا کان اکا ب 1-7 
٠ (‏ ر ان ترف ریا ومر صرت کشم کرت" الائ دما آشتهه تبت“ 
الگاعب يمول حظي منها کان آوفر من حظها مني ٭ [۱۸-٠١3‏ ودی جنا * ا چنا" في ذکانه 
ویر وی ١ا‏ یخی پروہ بھا خت ها وخدعه مسقن من الإتقان تمن قرلة آحگمه وروی منَمّ ٭ 
کی (ه نتا (7 جیا (6 کشت (ة كوت (4 مه (8 پطلبگ (2 رجت (1 


%# 1< #* ۷۷ 
۱۹ وکین دت ی ایا 
قالت فصت فض عدلا لا بى بها 
۴ ارادا کیت اول وا ا 
EOE ۲۲‏ 
۳ وا سم إل ا کال إذ أوصى بها 


م »چ ص 


es, سد ی‎ o أن اء و‎ ۲٤ 


nt 


وس 


Yo‏ ذاعم ئی ا اكلم مما إصعاب ها 


Neo ۲“‏ 
ہے € سے 


e 


¥ ا اف ألصرم ينها أو شحيح راما 


سا @ س 


E. عة ألصمراه ا برها‎ e “r 
ا وإذًا ا کک ااا‎ 


عم ص ج ا جر وچ ص ر 7~ م ژد سرس ج 
cro—1۹]‏ }111{ لFerer—r‏ مَل S8 E‏ صلع وا٠ر‏ < صا فأ رادها لر خول وکدف 
الإتان ها + الطاب السار يوضع على أ د * هي اللاب للواحدة انتلاے “ رن مه الى 
2 ع Fy,‏ ا ا“ 
تلق تلاا لإ اوصی بھا هد ! ازل ان برق با غرا بها يمول أخاف أن تيح عر با 

و ر 


بالببنِ لاء ته ا ألاعبة وَلمّابا + قَسْمَينٍ وَقَسْمَْن و يُروّى نَصَفَيْن غريرة جدية * والتاب هاهتا 
ا مثل اش لبر اللاب رب ةن الطب مال حلط ٭ قال اة وا كرابما 


صگ (6 دنه (5 الّْسُول (4 اتلاق (8 رر( 0 صاع (1 
23 


YA‏ الاعشی سم مون 


ا و کے goa 9 a”‏ 


“٤‏ ولظل ڌجري يتا وعدم اسي اتا 
e‏ هزج عليه وتان إذا َا عدا ا 
Sessa A oa‏ 
٠... »«‏ ول امل وق جين إّابها 
۳۸ وديم شھاء ردي کی راتا 
e ۰۹‏ ا 


سے کا ےر ےھ ۹ و 
‘ 69 محموم E RE‏ 
te‏ لمت يت به الس زيت وتان ين أنَسَاَا 
<4 ورت عل سعد بن فيس نافتى ولا بها 


J‏ بم اة انون وکالرا پاتء هو هو الم" #+ ٥¬ ۳٦ {111°} (re “e‏ ] مید 

ادم * قد سد لی به القْدام“ ٭ همزج يتفن والشوة الدرة ٭ وروی ذا اء“ عدا بها ال 
ایق لا أذن له * ايها رجوعها أراد رابها " ثل انر فَمَلي المَانسة" الشَديدة* لون 
E O CO E‏ 


واستبل أفاق ٭ 1[ ٦ہع‏ [112) ۸~ ە] قول ولمَا بها" + وروت عا نوا 8 


تامورة وعأء للشراب وقال جعضهم هو ناصورة بالتون وتامورة بالتاء :¬ .5£ .1عv‏ والزج (1 
)2( اتکی )5 الام )4 حادم (3 مي (2 الد م (1) کڌا قی شرح ديوان ى الاعشیى 
Rs EI ٤ ٍ‏ ک ام ت 
من مرش (11 شکانچہا (10 الأمور (9 الشييدة (8 العتقى (7 رابا( 
Hier hat wohl die Brinnerung an VY. & dea FRrklirer stocken heiBen‏ )12 


% ¢ 94 
E‏ ج 2 ڑب ت چ ص ۱ے 
فإذا عيد عگف مسك على نصا بها 
مه وجیيم ل ن سعد د حول بَا 


ت ۰ ۶ 
2 دل ) ک9 و ا ا 
٠‏ من شرا ألمراء م1 اتبا ش) (من إشراما) 
I‏ بالات امن ا سر 


ص 


سر م وو 2 0 اق ب ا ص 
١ه‏ وعلمت أن اله عدا ها وا رئ .نها 


< 


۾ وپ رة r‏ . کے a‏ 
۲ هم ضربوا انو جلو قراقر ممدمة آلهامرز حق ولت 


بے ص 


۳ فلل عينا من رآى من عصابة أشد على دي ا 


ا ° “Fog‏ ےت ا a‏ 
4 اتدهم من الہطحاء يبرق بصا وقد رفست رابا تھا ستفلست 


4 8 Te » ا سے ا عل سے عے ت £ س‎ rg # 2F “uk, $ a 
الا صاب الأصنام برد آنهم لا يلون گرا ولا ر حون صغارا ++ ابو رو استبطدٰت صارَٽ في‎ 
سر ۴م‎ e FH FE Ta س ر ا ا ,ر‎ 2 ° 
جوفه اثر والمْراء اثر فها مرَازة' حسما اهلها ٭ و روى خسها أي أقل نصِيبها * و ادى‎ 
٤٠ 3 پها َل الاس يرون ڏَلك پها + و قال دح بي سيان بن تة في يوم ذي قار‎ 
5 سے اوس‎ O: اا ص سرا‎ ger, mu e “ہم ت‎ . 
قال كل طن واد حنو شبة ذد" هاؤلاء الوم باد الاإيل# ويروى أتشتا من البطعاء‎ [٤-١ [ 


at” ۶ 


ص کص د و ۶ ج ر س د ر 
قال واراد ڊطےاء دی فار وهو اول بوم اننصف فه ا 


آ 7 ص 


مرب ٤ن‏ العم وکان بعقب يوم در * 


و کان من حديث يوم ذِي فار 

ttre EOS IDO RIAD Anthea 
ےت م‎ f و ر‎ 3,2 +f RCE Gg 3 5T 4 س وا ا‎ 3 
کا ب مجان“ فا الان طا فابو ا أن بد کان عند‎ : 
ان ری لیا غضب على النعَانِ “ فا النعتان طتنا فأو ٿن بدخلوه جبلهم وکان ع‎ 
يه کک ےه ۴ و‎ ٩ ر‎ e ص ا‎ »“ * 2 5 
ول‎ nava eshSnr ® ) 112 النعمّان“ اهة سعد بن“ حار نة بن لام فاتاهم لاضهر فلا بوا‎ 
E TCE O a7 a HST r10 N 
سند ھاٺ بن قيبصة بن هاي“ بن مسعو د احد بي ابي رڊيعة بن دهل بن لبان‎ E IE ذع‎ 
4 ار ۶ 5 2 #2 مگ‎ 
1( حلمم (7 العم ره فاا (5 النیّن 4 پريًار ( ديار (2 إمزازة‎ 


8) بى‎ 9) Leke o 2. 10) Lticke */g Z, 
23+ 


A.‏ الاعشی مهمون 


ي ي 


e‏ و 


ورج ئی آئى المَدَانن فقي زي بن عدي بن ديد المبادي على قَلْطَرَة اباط فقال أت فَعَلْتَ 
هذا اما واه لث سَلَمْت لَك e‏ 


أخبة لا بتزعها المَهر الأ ٺ قمر به گنری فاختيس انين“ فلم يرل مخبوسا حئ مات في 
انون ل ری إن ماز وينه عند هاف ن ية الكتاف کے إلنه گنی إن ب أل 


بدي منك فابعث ‏ به لي فأرسل إلنه انه لس یي مال اعا لله انه قد باي أنه عندلك 


يھ ” 


فال له ِن من اباك“ اذب او صادق فان کان ڪاذبا قات جدير ألا اد بالگڈب وان کان 


صادقا فلم جد التعْمان أحدا أو مني وَإِلَمّا 0 آمائة ون يلم " ار آمانكة وكات الأعاجم 


رتا لیم ولم ويم و عم ارب رب وَأ الثلك* كا فم وف گنی 
آن يخرن ذلك قد ترب فعاو الفرات رل ع ني اتر دعا س" بن تبيصة الطائي و كان 
َد أطْعمة مانن قر لى شاط المرات وشاودة وقال أحد أي شىء برت وقطت الزات 
فان شي نآ ا a‏ انمث لهم الم ت 
ترى [118) غِرّة [منهم حلبة من الَجَم فيا بض بائل] “ من أعرابوم فيوونهم و وة الذهر 
و[باترتك بطلیت فقال ]ری د اتی آکیے آعوالت“ وات جل ون المرب وآ 
تالوم ضا قال [٤اس‏ فريك فصل بست گنی لامر في آلف من حبرل الاجم دخگبزرن 
في آلف وسا ف يتين السَهباء ودوسو ول ن ا في بهراء وإاد والتعيان* 
بن رة * تفلي في تيب ڌالتمر بن قاط و بٿ معهم بالييږ الي کان يَبعٿ ٻيا لى 0 
سنَةٍ وتال إذا فرغتم من اعدو فابعتوا مَعها من بها إلى آداني آزض اين وان قد أوقع 


ي يم بل َك نم SEE‏ آزسأوا إلى قيس بن معو 
بن خا بن َب ايڻو ڏي ادي" بن عرو بن اارڻ * بن ام“ بن ڏل بن شيبان ” وهو 


بشلم (7 من اښکځگى (6 فابُعڭ (5 پطُانِقيّن (4 رها (8 أن (9 کی (1 

(14 گرب (18 من ام (9 لياس (11 مغاټل (10 گايْن ٩(‏ () الْمّیک (8 

یریگ (11 ۶۹ ×× .چھ. : الشَيَبًا وَدَوْسى (16 ری لى (15 ır‏ ×× .چ4 طەەد 

الحدین (28 کلب (22 ٥۳°‏ ×× .چ4 Erg. nae‏ (21 فاسَط (20 َرَج (19 الشَّمن (18 
هيبن (27 همام (26 اخرټِ (28 ميرو (24 


۸۱ # ° $ 


x 


ومر ادیب ایی ےھ - ا ~4“ ج a e‏ 0 


ادي م 4 E ° 4 f f~ e~‏ 5 
الاہل قد کان گنی استنتل * نها وأطمَنه إ٤‏ ها ققدم للا فا مَگاً بيا من بطر ذِي قار 


“t 


5: ع ا ص وم 5 ر ې کو ت سم‎ eS 
س ای ایی بن قبيصة وَبَطن ذي قار فيا بن البصرة والكرفة أئه قد صر ون لامر‎ 0 


ا رى فأرسل إل اللقة وهي سنمة لاف وزع قأنشرها في يني سيان فثال له هاي إتها مات 
ہا او که کا یع کے ا * ا ےا ی س ر و کے کے ت 
[قتفل وتم الدديغ و الاح فيهم| "٠ ٠٠٠٠٠۰٠٠٠١‏ ديل ٠٠٠١.١‏ بي كب يس“ حضوا 


ص 
® ر چ2 


(وآ)مرهم حنظة بن تغلبة بن سار بن حي بن حاطبة" و وهر #قطم ؟ الوص" فطع وْصنَ“ السا 
لتا يمن على إِبلهن هرن الرجال " َد ت لی ا هم ٭ستعدون فا سلوا سَاعَة 


اهار ودی او م ال ر تن الاب تفوقگم فلا دعوم آن موا دعا جوم نة 
e ER A e CE‏ 


C- 


ا و ۶ 2 


حار ٿه خد بني تعلبة بن غب ن غلم ين ييي يشر تق صله واد وياجا دارط اشرت 
فرج ختاپزين في وجوه بتي يبان س اطارٹ بن شر يك وهر اوران فل وانھزمت الاجم 


GE‏ بن وال امير وما کان في آیدیوم فان اول ب3 انضرف إلى گنی اس بن 
قييصة الائ و کان لا ا گلرى أحد بريمة جبش إلا نع كننَنه فلا آاء إياس آله نر 
ا وأيناك ساني ا له كسرع فاستادنة اس" 
ند ذلك وة 2 آنآ ا 5 ی تة نله نرت 


و 
فترك فرسة اللمامة بأطيرَح (114) ڏهي [الي ۽ ت بق ل i‏ برع مآ گنری دجل من 
اوا : 


e 


جر أمَجَب ذلك وأ٠ر‏ 


آهل اليرة]“ فال هل دخل على الملك أحد قالوا [ْعّم اناس بن 0 # فقال کلت اسا 
د م2 2 و ھت ت ا E ٤‏ اس م ج وس 
ام وظن أنه ل از مر په فرعت کشْنًاه 


سرا عیے بر E‏ سر 4 ٣ 1R a‏ "317 ۽ 2 ”18 a‏ 
سر الاسود بن بجر جلي التعماآن ‏ نٺ E‏ التي وأمه نت الصاف العجلي فر 
3 ص 2 ز3 ص و ~4 88 ۹ سرو 


اصَةُ وآعطاء هفرس و حار رئاس بهراء و إا د و كانت وقعة ذِي قار (بَّد) اصرف 


1( مرها (2 اسَحَڪَيّلّه‎ zê, 3) Lûcke 1'/g Z. Val. Tab. I ır 4) (4) Srhr undeutlich 


Fir 


الَهَامَرَرُ(11 ڈسشی ی 5وا (10 رى والرجأل (° وض (8 ا (7 مَقَطعٌ (6 حاطَيّة (5 
الخمن 17 الحَضلن (16 ۸م ×× .۵8 اeەە 8r.‏ (15 واپ (د1 مى (18 وَأسَورَِه (12 
وَقَيعَةً (22 وَإيًاءً (ا خلد ۶0 وغيل (19 العَجْدِ 19 


& 


AY‏ الاعشیى ميمہون 


ص ر وة مھ . L4 i‏ 
یھ ص ۳ ا س چ ص م کک 2 E‏ 0 5 


ر مم م کہ اه Ji‏ 


(ساوایتم ف 2 من اش Î‏ ا اڭ 
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حتی لا عة التخل وقل“ تول ف ابل ضحد قد وقل ټل وقلا“ دوی أو تښرو هوی لَه 

العْوّادِ دعل قال e‏ اس النړي يکر فيه ويال هو حبله ويقال زماع آمرو* + er1‏ 


الفِيضة بااء قال أبر عرو بااء أزض الي“ يون فه التحل وهو اللي وال“ ٭ أب 


ازور قر س . 2 td e‏ 3 
عبد 3 النضول* حل شح الا" }1119 IE‏ 
ا 6 ور ا 3 ۽ ت ت ج ی ن ر م 3 

ا * أو عييدة كل ذلك" ما شى فلا تنطي ولا تخل + 


اموا 7 0 وغلا(6 وقل (5 النخل (4 الضل )8 اسک (9 سَاأَهد (1 
اسول (12 الینے (11 الحقیضۂ پااہ ارش قال ابو مرو پاخاہ لډ (10 زمّاع مه (9 في (8 
دلگ (16 .2 وة al| 14) Lteke */o Z. 15) Luke‏ )18 


4A۲‏ | لاعشی مچمودن 


۳٢‏ قد لين ا فت إذ ان بيب يده واذل 
۷ أن قد ا |3 قل مال الن كل 


2 ہے صر ن عم 


۲۸ رس الاد م E‏ ي 


۳۹ متی الود والفتان بواج شداد د تحتهن ا 
NPE ۳.‏ ل 
و۳ کا طاو َضمه دَصْدقّه صرب قطار ته نأل 


ېم وو ص 


Û rr‏ ات شر کی من ايد تيع ل ل بتر 


e‏ اذا نجل ا وا ا عله 


+٠‏ اس ا(لسمار عجل طيل). . . . . . . . ٠ء‏ (المْمُل) 


۳ اطْاَّ طَاع الاد د غل الوحش سيلا قط اا 


a‏ روی آبو عرو وقد ا الیل ) تل إذاما حبل الت أو صدة کل اشتبات' 
تريس شديدة * وقال الْمَعالة الي يجري اليل علا في سرعتها + وروی ابو عرو يسس قال 
الإإساس الككين قال الأصضتعي صرت" للراعي عند الل + ری آبو ِد ڈو" الان نهن 
مَل ٭ والفتان ما غطى الرحل“ عمجل ييي قوائتها + وروی آ پو عبَْدَة فما عِدَاء إن غدَوت 

َا بد آي لينڈ قبل" * [ [۲١ )120[ ~٣‏ َيه تل په قار مر طَاِ ایر ب 
۰ (وروی) ؟ ر به رذاذ ب تخته Es‏ والرداد الط الصعدف رو ايو دة 
فقا طهر الصقل ٭ منگرما إذا خاد ا کرس دخل ويرو یی إذا جلى آلصباح وما کاد له لیل 
السام جل + دوى أبوعييدة س السار“ عمجل الطيل الرف به الصاد به جنه دالسما 

لن الڌي قد ا کر ماو ھ 4+ +٠‏ يقال سير لبك واحد الْمْفّل غفل + K~]‏ وو فاطلا أطاس بالرفع 


بعد ابن لينه وَفمل (6 عََوْتٌ (6 الوْجُل 4 ا(8 صویت ١(‏ اشغیگ (1 ٠‏ 
(۶) ّل (12 امار (11 پاليْمَار (10 انكرّش (9 ڃر په في سل (8 .2 م/* ٥ا٥0‏ (2 


4۳ ¢ or % 


ب 2 . ي 
® ت مرل ب زوس اک سے ت سے کے ی 
جر به فانصاع منصلتا کا جم سار الک اتا 


١ه‏ لا طائس عند الاج ولا رث اللا تادر رل 
۲ طعتها شرا عل حت ڏو رة في الوه مله ب 
O O O ۳‏ 
of‏ 
١‏ أل روا إدَما وعَادًا أودی با آَل الما 
۲ دوا مما أن تأدوا فى على إٍهم دار 
+ كَحلفَةٍ من أي دبا ا ألم ألكُبّار 


سا کچ وس کرم ET‏ 


سے ٣‏ ۾ ى رازم اوا ۾“ ہے 7 E‏ * ت }ہ کہ 4 
لى الابتداء" + وروی فى مشل اقتا أرّل أزل وأرصع وأرسح راح *# متاور مبادر آله 


ے ام س ص n‏ ت م ر“ کے 2 
واي إذا غلب انصاع ' مضى على أحد شقه « 1 OE TTT [ie { 120°} aYr—1‏ 
. سر ھچ ا ہے مر ص 2 Tal‏ کو و TT FFA 7 Gg‏ 
في الوجه في قربه بسّل عل * وروی ذو الرءة فال ذو دانرة ٠خروم‏ الرزبان امير العجّم 
ا ب وو ١‏ ی ب کک س اي س ره م + 9 
وهر الشریف مھم وقال فیا کان بیت وبين تی حدر“ 3 ۳ه ) [٣-۱1‏ قاد بن غو ص" بن 
ا ٍ“ 2 oF‏ ۳ گم ساس 7ے„ e e a:‏ 3 
إِدم “بن سام“ “بن توح آودی بها ذهب وأهلگها ادوا هو تقاعلوا من الايد والاد ترك اهز 
e‏ م مج سے ص «l8‏ و“ 1 ر r~‏ 2 ےم کہ ت ر e‏ ص ع سے + 
بريد تماولوا وگاروا وتفرد قات" ولا نغور إلا أن بكرن مأو وقدار عاق الناقة وروى أو 


ا 


سے و سے ہے = e “ EZ“ oe OTS‏ م ت ET‏ سے کس 2ص رټ ٠‏ 
عبندة د فلم دان 0 ققی على خلنوم 0 ا اه واه کار بول خم الله علنهم 
ت ٤و‏ م gg‏ ر و رودو س * سم ء۰ 


1 مھ که م ا د * . ٠‏ 2 16.15 ا ا 0 e‏ 
فار آ پو راح رجل هن بي ضسعة قال هو حصان بن عرو بن بدر بن هقان بن تم بن ضييعة بن قيس 
Ltieke '/g 2.‏ )5 إننّماع إ4 ابل (3 gegen das Vm.)‏ ?( في )2 الاشدًاء (1 
ممع (18 افهی 19 سام (11 ارم (10 موص ٩(‏ حدر (8 المرذبان (” شروخ (6 
هان (16 لسمعه (15 ادوا (14 
26 


& 


۱۹4 الآعشى ميمون 
وقيامم قات نابا طن و بلجا ألذار 
ا نز r‏ 
٠‏ وحل إلى من جديس ايوم من ار تان 


e~‏ وه ا 


i‏ وال مدان E‏ للد ا 
۷ فصیحتهم من الدوامي EE‏ الا 
۸ وقد واي ظلال مك ا 


م 8 ر . ا ۾ و 
۹ آهل جو أت ليم فأفسدت هم فباروا 
ا ر و . اسر اظ بے وا ص 
٠‏ ومر حل ى وبار فلکت رة وار 


کد مر و ا ٣٥ے‏ 5 چ 
۱۱ بل لت بعري وان لت وهل ے4 ف ن ار 


Fro e رم‎ 


1۲ وهل لعودن لعل عسر لی أ اة ار 
ر *٭ مو 43 په 


۳ وهل شدن من لم الشخب من وة صرار 


بن تعلبة وکان قتل درجلا من ي سعد بن تعب جارا لهم فسالوه آن يريه فحلف م ِن رحا" يل 
بعد حلعته فيرث ميته فضربت حلقثة ملا + روى أ بو عبندة يستعها الواحد الكبار الرّاء لاهةة 
الکبار بريد إل“ ٭ 3[ 121] ۸-۰[ غالے آھلکت وغول کل ما اغتا له مستمار کدید مال 
ا تیار" غا اشد ا دان قمر انت 5 التايعة 3 ٠ن‏ جير بال" جاشحة وباق 
ع ا ا 5 ھ8 ب 

دتانجة واج“ وهي الدواهي عقبها اوها + ۱۱-۹3 جو باليمامة ماروا هكوا * الآ 
م ص مم س کے ر ت سے ت کک کم 
عرو ویار پالدهتی* ٠۲[‏ ورم آنا ادد کون ا إل حرش وھا تل کنر ا سد 
و 3 س ۶ ر ر 

بارع کرب ولا جنه د أ رجلا وفع dl‏ أك الأرْض إا بيلك الأرْض برد عا وبا کل "٩‏ 
من ذلك القنْر وک فخلا منها فو ا اه EEE‏ أك الإبل"“ اركة E‏ 
EA‏ « ااه( مار ألاهة ره الوا لهد (ه فل ١(‏ ريأ (1 
جاة وباي وناججة وَذاَِة (12 جير امن (11 النيانعة (10 عُمْذَان ١(‏ أشُعگ (ة 
٤ Die beiden Verse 12 und 13 unterbrechen die Erlãuterungen zu Y. 10 und gehŠren, wie aus‏ 


tirsen hervor geht, unmittelbar an die Gruppe 9—11 14( قبل )16 ووجهدُ )15 اگل‎ 
17( اعت (18 الیل‎ 


or $‏ # 46 
ا » ا ا ا ر و 
۽ أ ا ألا ع إرأ ذا ار 
e 1 ! ll‏ 
ی جیا وم یندم طن کا فی الگ وار 
۹٣‏ م ما کم و E‏ تن ا 
¥ و ا و نول ولس من سانا نا ألقرار 


gg eg ب ساو م‎ is 


۸ وقد فررعم وما صبرتم وذاك شان لک وعار 


a e 


س 


٤ “‏ <. ت“ ۰ أ 7ے ہے 
(121) [فذهب بها إلى آمل]'................ ففدمت ٠...٠...‏ “ أو لعرف بها 


r جر رام وم‎ E 


فر کان گنها ان يفي برجم“ مشار سبابه" وروی أب عبد EE‏ 
امار ار جع" الوح i‏ ت اللّن والثرة الواسعة الأحاليل ولترو" السة" الأساليل 
إا هذا مكل رَه للْمَننة 5 هل يخسن اة ٿيء إن اذست ٭ [ [١۸-٠٤‏ أ بو عرو فم 
كان (13)" عرار * والمرار اقتال تال كار د الوم وهم يمارو ومذ اني آي الي ايرا بالفثم 
والگسر وروی آبو دة ا من اي ر وروی فة برد ل زود د الم 2 قال 
ارد رده إذا صب فه اء ارده ویرد غل باناء ارده ده وراد جع قر و i‏ البار 


لا یشک" شتا صح قرا" د : و مال قرا بالاء آي برها للقدر وء سال رة وقرار وروی بو 
ا فر إذا رر E‏ } 122( وا Sa O‏ 


0 ر‎ ee 


ر وا ين ايرا من کلک ولا ا نک 6 فن قينا کم 


نغورهاً کان ا آنا لا کم ومال تت با22 ارب قو کون لا نّا ٤‏ ر3 rE‏ ارة ومن قال تار 


1) Erg, nach Bkr. aro 2) Lüeke /, Z. 8) Llcke | %. 4) شَْيَابَةً (8 رجح‎ 
6( الصىقة (10 والعرًورڙ 9 الا ياليل (8 يَسَعُرْجع (” يسما أت‎ 11( Feb n 
12( عرار‎ 18) Vgl. V. 3. Auoh Hiz. I rev stellt V. 14 unmittelbar vor Y. 3. 14) Scheint sich 
auf V. 16 zu bexieher; E* setzt also einen Text voraus, bei dem die Verse hier go zusammen 
stinden: Y. 9-~18; 14; 15~18 mit einem gsegangenen Verse, Yg. Anm. 22. 15) خلد‎ 
16( ا (19 كص َراو (18 یشک (17 بر‎ 20) Lilcke ®fıo 2. 21) Leke |, Z. 22) را٠‎ 
—~ Bezieht sich auf einen im Texte nicht ER Vers, dessen Anfangsworte وة وی ل ڏُکڻ‎ 
und desser Ende تخار‎ gelautet haber diürfte und zu welchem unser V, 19 als abweichende Les- 


art erscheint 28) دار‎ 
9# 


۹۹ الاعشی میمون 


SE ا ا‎ e ج ° ع وک‎ er 

۱۹ فليتما ۾ لحل نجدا وليتهم قل تلاك غادو 
© ےه EY og‏ مي ۾ټ # ص 

ن لھ وإنْ قلا وإن لمان حب ساروا 

Pe“ e‏ فب ا 


۳ ۾ پدعوا تدهم ريا بیت ندم ر 
۲ فادروا يعدها أصاعوا وقاتل ألمَوم فأسشناروا 


e 


a 3‏ ل اکتا 
bl E EE‏ 
٠‏ آذ عر الي بنذ أو لني كاده 


قدب کالدم سا ڪل تراه E‏ 
ا ع 


سلس اه اسل جد رو ا ي 


لے 


asa tii iene a me 


من ر به بصری ای اظ إلىنا ٭ وروی آبو عة 
آي لوا هاولاء وقد او اء وا تقون لو هم يروا ين ساب اٿ ا اروا ليخ ي 


De » TE 


هلاك“ عاو فهلکت ريب اح آي امان ينكلم يالريية * ى O AEF‏ بع استتار د 
على فان ذا حر به وعلا وله وال روا وال اروا رل EE‏ 


و 


ابن حبوة قال أ بو عبد يخلط' بقول الخارق" ا ازن 3 ٤ه‏ 1[ [*122) ]٥-۲‏ یری إلى 
۶ 2 ر و ھا کے ی ر ا e‏ و 4 2 
ل الت | ابه حرتۀ ٣د‏ وروی على حواجیه وروی E‏ 


ہے ۵س 


ارق" 1[ [۱٣-۸۰‏ ٭ملدہ عن ٭ مرع “ مکی عش" × ویزری حط به آي نرت به 


E۹ [ 5‏ اروا أ اور حان ساروا 


سر 


2 


1) Danach wãre V. 19 nichts als eine von AU. herrührende Lesart des ron Ë* Yoraus- 


ټ 


gesetzten, hier hinter V. 18 fehlenden Verses. Ygi. Anm. 22 der vorangehenden Seite 2) شیاژت‎ 

. چ 2 & 
الزق (10 صي (9 طويل (8 المصارق (7 معدل (6 فان 5 مک (4 لگ (8 
مشعَب (19 مع (11 


1۹¥ % 4 $ 


yT ا‎ ۸ 


۾ ولد أطقت بحاضر حت إذا عسات ذلاب 


جه ر 7ے ج ٠‏ 

١‏ وصتا بر ن یلم لعض لعه أر تمساأ سسه 
hk:‏ ۶ & ر Hoo & re4‏ ص » 
1١‏ قلت ي و أ خان ٥رڙورا‏ او 
رو ك وره « م » 

۲ ودا رال أ ورال و لا 
ےت تو ب مرم ت ag‏ سے ٭ . 


۳ حسن معاد حل والنسحر طيبة فلا ته 
E‏ و E‏ ك 
CN‏ 
۱١‏ ولو ا EEE‏ 
۷ قرت ای ر وير مسلكه عمًابهة 


چ ۶ 
A4‏ لاسا | ان اليب مكف دس ا 
۰ واو ان دون لاتا دا لد 2 ا 


اا لأته روى ده [۷] أو عبد کا حطت إلى ي الاضر الین ضر ون 1ء حلت 


چ 
* س >“ ہم 


اضطر ڊت ت آي غاب e‏ 3 و جا جانبة وجناب در جا ن وفرس وع الات زول 
فة" طر ةة" دة" + [128] ۸-3د غاب سره مال غابة وغاب قال خير مساك ° 


ذلك المگان لتاب" والبقة شرّء المقاب الراب وهي ارفس“ عن اپ عرو دنس اة 


a 


لول والرنة* ل اهنا“ روّی ! ا پو عة والناقي روَا أي عرو + ۹3ہ—C[rr‏ هدا بهد 


1) 4 :گا طت ت از رلت‎ da e sie um ene Leeart handel, ger کJگ ادرا‎ nicht herein 


ت 


2( طريةه (7 جغفيقه (6 زوله }5 كيده ® 0( دال (3 رون‎ 8} Yon den vier 


letzten Würtern beziehen sich die ersten drei als Erklšrung schon auf V, 14, daa letzte als Les- 
و٣ا لور الرينه 13 دتىش (19 الد رق (11 لاحاب (10 مَسلکک (9 ۹۸1 سے‎ )( 
14( ماهنّی‎ 


& 


۹A۸‏ الاعمشى ميمون 


2 $ 


.۲ لا ننه بالسيْف أمثي لا أهد ولا ا أهابسهة 
۲١‏ ولي بن عم El‏ شرم ا EE‏ 


fo 


j ٦‏ من برّی] رمان سی خاو خرب كما به 
۲Y‏ اب ألشاإب أحله ند ألذين هي ابه 


اا 37 پر * 


r a A 
ھا رتو 92 وم غ رو د‎ 
پت له الرس بن ابش تى‎ ٣۰ 
iS فتراه الي وهو‎ 


a ae E ۳1‏ 
+۳ وی من ذي شاب اا 


e‏ بل ہل ری بق عل الین ا اجا به 


EE 
+ 


هل٤‏ ا ن ر ا ذا کسر چڊ دوو وساحبة با لطر مرة ا 
ارش وٿال لقت ضبا به قدو“ وعداو + [ra—ro {128°} rc‏ ران ٠وضعم‏ باليمّن 
کنا به مع كعبةٍ و هي کل بست ب ربع ا به سکاف * [err—ra]‏ عله ه لي ران وذلك أن 
IT‏ اة اء کم تن ین لای کیا ان" ل الما ا 
قمر هدم الباب ES‏ مدفوف سا 1 الریح دة وذهیت 4 ۾ وطردت والمسعل الْمارَد 


اء م ر و‌ Cg r‏ کہ نے“ 
وھزر 7 ريمّان (6 مَوْضْع (5 حغدي (4 سے (8 ودی (2 ملا نہد اهُا (1 
مره (19 العلم (11 فرحا (10 فطتا.. (9 مالعل (8 


$ 4 % ۱۹۹ 
4 من ساقط الاكتّاف ذي حل ارب ا 


رک 0 رم ت 
“o‏ مثل العام معلا ل دا قردا ES‏ 
ےھ ا م وای س مو س ت 
+٠‏ ولمفد شهدت الا ألامان مورودا شا 


ص 


۷ الصحن وألمصخاة وألإديق دجما (علا م 
۳۸ ا دای لا يني جساابة 


~e © 


الازل ألكوماء يبعا الذي د سي تابه 
ولد شهدت الیش تضق E‏ 
۱ فأصات من غير الي واقس ا 
4۲ بل أل کندة خيروا د عن أبن كبشة ما معا به 
er‏ إن الذي يشل کک أرق e‏ 

EE 


ر م مر ھم OR‏ 2 “ 1 م و 
انجتابه انكقَافة + وروی انتصابه والتاصِب من ابرق الذي ری ضو٤ہ‏ ٹابتا *# o wt]‏ 
کم ت 


کسوس و اص س خم ے وةل 2 LZ‏ م 
}1124 ۹ ۳۷ الا تاف النواحي أرب به به آقام به ورجل صو ته ردا خا تفرد الع 


رالصوف الْسَمَع والرباب ۶ ا وط نة ماله ع وع" 3 مان و أَمَان 
درن اعرا العلبة والمصحَاة 3 عرض نّا ا پو برو وة (مصاحي)* وهر دح والمصحاة مثل 


مھ 


صح من النطّة ا الْمصحَاة ه ae E‏ و پروی 
لا ري في احتسابه سی تبه رفار* شقا إذا برل ابن نة دة بن حبوة 0 مه ° # 


ree‏ و 


a1]‏ }124{ ۹-۷ وال" دح م إاس بن قنصة الائ وتال دح قس بن معدي 


1( رک‎ 2) Die Erklarung weist auf V. 7 hin, der also, doch wohl mît V. 8, in der be- 
trefenden Rezension hinter VY. 35 zu و‎ hãtte, wofür auch der Iohalt spricht 3) Die Er- 


ا 


laterarg ziق هو‎ g4 könnte sich auf ادر يق‎ besser bezieher, als aüf مصےاع‎ doch ist nicht aus- 
gesehlossen, da® Letzteres gemeint ist und ich ergãuze dem entsprechend 4) د وَخطر‎ 


() سحتو 5 3 
عیمه (6 


ERE إف می نا أ 4 داحلتي‎ ٦ 
TT t¥ 


۸ھ ۰...۰ اجلیه ولا یختی ناه 


° 


إن الک بن آلگم لکل ذي کرم ماه 


O0 


س ت س وھ گے ب و س س ووت e‏ 2 سے 
۱ ا خضال من قدلة لخدم سسا وھی اھا ون حبلا فصر | 


ا م ر چ بر 


۲ فت کائی شارب ا سخامة راء ا 


r ج‎ 0 ® 


۳ ا فاح e,‏ وقد خوتمت ن أسود ا لوف آذها 
> ا حارس ما يبرح الدهر يتما وإن يحت صل علا ورَمُرَمَا 


ي 


کر و 7 


5 ھر‎ 2 ed 
e رہ بل ا لحصر فحاءت سلافه تا اط قندیدا ومسکا‎ o 


م ت es‏ ہے ب وس ر 2 E 1 5 E3‏ 
> لطوفب بها ا س مدوم خفلف د فنعب 4 ال 
م ت ir”‏ سم ٍ 
۷ کاس وإ ریو وا ا صب في أ امصاة خا لط 


e 1 So‏ س 


س 
م ?ٍ م 3 ا 1 


ی الكندي وتال إن ات رن أده إلى وکر البشجاء* من سنت تال هد ذا إلى آخرم 
أي دة 3 ١ه‏ € ]٠-١[‏ تضرم انطع" سخامية" ية“ الهمزف الى ومتة يقال شر 
سکام إذا کان لیا والمندم سجر آخر * ویروی قدحت واسرد ارف ل 2 
وروی اله « [a—-o]‏ القنديد E‏ وروی EAS‏ وهر مل الت" واو 
125{ ال [5] e NNE Leas‏ 


اة (6 الل هر (5 ليه )4 مامت E3‏ انطع )2 )2( الاقیشیس (1 
Liücke °, Z. 8) Lticke 3/y Z‏ )7 


e 


۳.١ #{ ° 3%‏ 
تہ ت ت 2 مھ و کل و٣‏ ی 
۹ وآ وبخوري ا إذا کن E‏ ورحت مخ 
ص 0 ر 
^ ءام ت ت س 
4 ومستی سین وون ر ا إا e‏ 
1۲ وفتبان صدق ر لاصات يتمم TF‏ في فسسجاها Ee‏ 


o£ رو و تۇ‎ ۶ gg FS 


۴ فدع ذا ولاک زب ارصض ا ا as‏ 
٠‏ باحية كأ لمحل فيا إذا الراب الّاجي استمى كما 


4 سے € ص : + #ے م و سے یں سے “a‏ 
10 ری عینها صغواء فی جاب موقها راب يي والمطيع ا 
ي س ر او 2 م ج چ ص 4 چ چ 
٠١‏ كاي ورحل وألفتان وفرقسى کل هر عاو ا ل 
او ر ۹ بے چت د » ى 8 
۷ا عله اوذ شربل تخته آرندي ا 


(ویروی) ری جّسا باب قال خالد ضراب" من الريحان وهو ي a E‏ 

we 2 iF‏ شم 
والردقوش* انتما وقال أو اَم" اي a E E‏ هازمن عد 
خم سکران وال سيون الاو وشاه سيرم * وشاه سقرم * ودجن في ٭ وروی ان اغراي 


e. ب‎ g4 ۰ 


وشام اسغرم و اپو عرو وهستق ينين شی EREN‏ ر ريي 


ع ا یو کہ 
بها من الع بز ر ا ر صوت اتات" £ ية بد اه ها + جوج » 
O‏ سے ا ت و 
ضامرة 3 وروی رب ته ”195 ........ E‏ هر الوط ` وروی في لج موقا 
س ےت u EG‏ ے4 س سے 0 5 و2 
اقب في كمي العطدع المكرما * كاي و وري والفتان وصفنَحَ صفتق على ظهر والكور اأرحل وألصقة 3 
« سے م »> 


£ 5 2 ا رت ۶ وی ے E‏ 
ا صفة الرحل النيرق الطنفسة وسال EEE‏ ٭ [ [۲١-١۷‏ ارندج ویرندج 


2 چ ا ا 
جأود البارش السود" 4 کا موب اش وقوَانْمَهُ بالارندج العدوب * الرافع سه وما 


وشا سِعَرَمٌ (4 وشاة شرم ( والمر قوش (« مان قال جلد صرب (1 
f ¢‏ 


5( مسصیى (6 وشاة ابعر‎ )7( 7( Gehlrt wohl sur Erklirung eines linter Y, 11 ausgefallener 
۷۵۲368 )7( 8( بحي (10 قاستًكاها (9 () الصّر‎ 117 biieke 1 2. 12) Diese beiden 


العَذّوف (15 الکارد ش السود viell,‏ ; والبار ق السود (14 والشغگة )138 Würter sehr undeutlich‏ 
26 


TO: wm, al-mostafa.com 


YY‏ الأعشى ميمون 


2 سے س ل کی اا کاس ل ص و سر ی توتو ي ص 
۸ قات عدوا للسمّاء E‏ اځ رهملا للعزوية EE‏ 


9 و 07 8 2 ۶ و کے ویو و ودرو رہ چھ س ہے 
۹ يلود إلى أرْطَاة حمُف تله خربق شال تترك الوحه اقتا 
5 ے e‏ 9ے ~e‏ سے ۳ 0 ر وچ ا ےی 2 ص 
٠‏ مكا عل دوقه حفر عرقها عل ظهر عرتان ألطرمة أهيَّّا 
۾ ڈء ع اس سے ا اع س 2ل سے م ت » ر ”& 
٠١‏ لما أضّاء ألصبح فام ادرا وحان أنطلاق ألشَاة من حت خها 
سر و e‏ او 3 ت س 3ے“ افاس سے ١ے‏ ٤ی‏ 
۲۲ فصدحه عد ا وی عل سه كلاب القتی البکري غوف بن أرقا 


سے ییا عر ا مط ہے و e‏ 


ر ص 5 بپ سے 
4 کے 0 2 عرس ب سر اک و سے چ ^ 
لکن غدوة حى أق الیل دونه وئے صبرا روت فت شا 


وآ تی لا إذ هر في الصذر روق ا سك ذو ألمود اراد ألمخْرََا 


ے صا ےو و ص ر 8 اھ ے وآ ےس 
۷ فتك لها صفحاتها صدر روقه کا شك ذو ألعود اراد الَا 


سے ھ ہے کے بر و +2 چ سے 3 ھ۵ ص ف سې کو ھم ا 
YA‏ واد ر کالشری وصوحا و هسه يواعن دن حر الصرعة معظّما 


٣ i, <‏ یں 8 ِء ت ا ےه س سے m~‏ ن 2 2 

لا یا کل شا يواثم يبّاري رهطا صتاءا طقف * من الرمل ما أنعَطف* اربق الربح الشديدة 
E RF‏ ر چ س ےھ بے باو ب سے سے سے 

ابوب والأقتم المْنبر إلى السراد يقال ذا الور مكا على دوه بير هتا روق هنر الكَجَروٍة 


روق سے س چ e‏ م ص 1 as‏ کاسال سل کیم 7 و ص 3 

1 کاس فت وال ان الف و ECON‏ ولاه امنهار لا ينما سك چ 
[re ere {196} r [7‏ الا ارز خي 3 ٭ ویروی وی“ مبادرا ٭ ویروی کا ور 
اكا التي" 6ل الابي اأدي يئر ف اليل لم الس قاتشم عر بنا ية أن از 


آ +9 


ےا اس سے ص و ا 2 5 و ےپ ا o og eg‏ 
مارس الکلاب من غد وة إلى اللبل م ل نفسَة على تتا لها + وروی لدان ولدن ولدت 
م . #۴ س ی ل ي . ساس 2 س کی ص سے tt‏ 
عارضت وجسم روقا اید ما شما [ra—ro] x«‏ آذْتی اس ونح و قصد وکوين يديه 


چ ا E‏ رس روص ۴ 


OT r, e اه ےھ مم 2 کل ت که و ص‎ e 
يسراها والأظما المّرن الصأب والأسحم“ الاسر د فذادها بأظماً قَرّن آرَاد الكَرد أدب بَمْدَ أن‎ 


وولّى (7 الشاء (6 وَطريعّة (5 والَجِريًانْ (4 الشجررة احطف (د الف 1ے 
الاجم (11 امد (10 وَلَدْت الشمش (9 المُسل (9 


Ye % - *‏ 
۲۹ ت عد المد شدهت شبهت ناقتي إذا العا ۳ في الکتّاس ترا 
۳ م إاسا إن تي ا :. 


ص م 


ل 
چ 
کار 1 
r‏ ول یکی وا ع ووه ل عجرا 


م صق کے وا 


۳٦‏ جود مله تالا إن بسمسم ل المعروف صد وحمجما 
+٣‏ هو ألواهب ألكوم أَلصمًاا بار شمن دَومًا أو a‏ 
۳A‏ وک کن اة EE TT‏ آ ا 


ي 


کس ف * سے یرو 5 ج س E‏ 
لها کالشّعری في ونه والنشة الون وال يو اع في الوعان* ×+ [ ]r۹‏ }1126 
2 سا ہے 2ے م ہے a‏ 2 پە 5 
TT e eS‏ )ر کان 5 وکرم دخل وروی تیم یسا إن 
سے مق ص ص رھ سے 


ر چ ٍ سے 4 ی E‏ ب 
ری ایی له حد الدهر ومثله بد آلدهر واد الدهر آیتا وأبتا ا ٭* وروی .وا نرس 


هھ 


أ ٤‏ س الان ء واه ی رید یاب لاء ونس ه e O‏ 3# [ ۳->[ eللمة‏ 
3 بين الظلمين*" والدابة الواسع الافر واا حدم الأغح اة 


4 


مجتمعة 1i‏ وَالأر 3 ا أبعيد 


الاض في يد الوعل““ عباب لاء وأبابة ا ج وبرت "دون ارق "+ Gal [rv]‏ 


a 


الْرَّار الراحد ضفي ويردى ال وعام ‏ 3 تشَاهيا دوا ولا کا الک الال والدوم 


0 2 م‎ f c2 م‎ 

1( الْوعْئًا (2 يُوَاعينَ‎ )( 8( ee °/ 2. 4( اانەke‎ ^ 2. 5( واد (6 ابالّه دا‎ 
7) Die letzten Worte sind unvérstindlich, weil die Bezıehung zwischen LÎ unda LÎŠÎ (wie wenig- 
stens EF sehreibt) unklar jist. Beide Wörter kommen als Reimwort in VY, 3i vor, saber auch als 
solches sind sie schwer vereinbar 8) ارچ (192 متلمعة (11 الشگمیں (10 الن اء (9 الکرمی‎ 
45 ا 29 ك‎ eet ا غ‎ e ر‎ 
18( وَعِبَاهًا (19 تكو (18 وبانقِيًا 17 مواچ (16 وإڳاپي (16 الوعَلي 14 الاطيغين‎ 


م ها ا ا 
شیا )2 
26¥ 


مو ي ت کے سے e‏ چچ س ق ^ و 6ص واس ت 
۹ 9 مزاق کا ناء طمسرة وأجرد جاش الاجاري جما 
r‏ و E‏ س ھت ت 2 و cee‏ ا م 
٤‏ وکل ذمو 6 لقنس 9 متسد تجر إلى | نوت ړدا EOE‏ 
و ~e e‏ 3 م2 2 e o‏ 2 
١‏ ول ید ملٰهوف من الئاس مشاه لمك ص أو لحل معرها|ا 
01 
سے و دى و ةر وم 2 وکر 
نظن الاس الاکن ا قد الاما 
وھک ے س eG‏ ق 
۲ ان اہ لا مهما فإن | : فما 
سے ووو م وص ٣‏ م ل وو 
۳ وإن أ ف سی ص از س محتلما 
م ي وو و د س س َ ص 
۽ حددا تابه مستد اما متخ ا 
س ەم ەي س م و که کم کک 
0 اانا عن بتي الاحرار قو ۾ يکن ما 
3 ب م چ8 ص م E‏ ~3 ر ٣‏ 
> ارادوا شت | لتنا وکنا ت ايلا 
سے کے و }و 
4 کان اني کروها و قول لمل متا 
”ەم چ ب "ص 
۸ فاا لاهم سمرا اقب ا 
2 4 سے ١0ے‏ سر لے کے س 
ا ٭ن رزوی ا † 137{ اراد ET OUT PEACE TOTO‏ 
(الد مول النَاقة اة ف يرما ال دات or‏ برسم 3 قال Re‏ “بها قو 
سيف بن ذي ڙن وغټره يمول هې لعب دکلال ا یری وَرواها ا ترد اتا موقر و 
[~J 4% o1 $‏ أو عيدو بک ل و اجتمَامھ تا ولام مرها 2 عام الام ا 


E r: 


بان بان اليعىد المرب آي ا ته ا »پرأی؟ اواو اٹلتھہ “ آصاھم أ رادوا قاع ا 


د 


و متهم لملم مهم الاتقاد * Ûr ۸4 {127°} 1 -—v]‏ نَم طَلَعَ لسدوا ن اسديت 


ارت ورسد شه لاوا رھ ۹ ازم لاطو اتا ر جع إضبارة 3 وروی وإن اقل قل التاسي 


الحمري (6 ازى (5 جخلط (4 ‰0 1e. X11]‏ اع (8 .2 ب kءتا‏ ر2 المعل 1١‏ 


متعم (18 اا (12 لنم (11 لەق r‏ (10 ر )حابرأيٌ (9 لهجا (8 قار( 
ور (14 


4 


۹ چ 
E ELL 3‏ 
.۱ سوایغ مگ لاي سدوا فوا ارما 
N E ۱۱‏ 


er‏ 2 سے س 
مہ م چ #‡ سوس ہے ا ى ہے کچ سے ع کے 


وو 

سے کے ر ~~ e‏ ?هه ید ہے 
4 فی الود متنا وذهلا دون ما ز 
٠‏ أا الس لا عون من ادوه ما ما ج 


٦‏ أ بث اة ھم مرا فا ن ٠ن‏ عا 

سے ^ . سے ص م 
¥ لي حرد E‏ عوا س تلت ااج 
٠۸‏ تخال ذوابل الط في حافاتما جا 


٠۹‏ فتلا الل الگثب دما 


۲٠‏ آلا رب ما حسری ستنکح) اراح جا 
س سے 3 ثّ سر ھا سا سے صب یی ہے کے سے 
۲۱ صيحم اهم که lL‏ مي رڌما 


وص 


r‏ سحتام اشاب گفیتو ‏ قتع آلادما 
۳۳ هباك فی آم آي خد اة توَاردوا 


ربوم یك ابی سی نوا اتی 


 -— 


ا اسع سییر بیسیوپیییم یدید جب نی ی سمه نید 


ص 
e er"‏ 


وهرز شم ۲ ق قا ٭ [ ٣سا‏ الختيِم الدّاني وهل بن شنبان بن عة ن عکابة 
ودی صلی شت ٭ Ey Era~1o {198} s—۹]‏ لقنل“ مسرو ° + هوه 4 
هز موهم الي هاهتا الطْن وهو اسټد رار ° الوق کا > عري الال ° ومری برجله ه على الداية 


(مسسروها) موقا (4# العسل (5 عَكاية (4 ودل (3 ».188 V1.‏ 2 وهورا(1 


لالب (9 اسجرار (8 يوحم (1 


٦‏ الاعشی مچجون 


ص ¢ ٍ 


ومر د 
پیم دا ارو يجاو لمر (وآلگرما) 
۷ گتا بن تي ذل لها اغف قد اطبا 
۸ لاوا مسرا آنا غا أعرزوا آنا 
oY‏ 
3ا وت امم بحبل أعتّی 


اس ور 


۲ فلست ببصر شیا براه ولس 


١‏ ي تتا لا تسوا المرب ينا كرد دجم ألرفض وأدموا إلى ألسأم 


ج س اوک ا س صو اراک پس و مە ا 
+ وکونوا کا کنا نکون وحافظوا عتا ا کنا نحافظ عن رهم 
E O 6‏ 
اء وال آلبواکي وأنشم مدد با یرتا ف بي عسم 
٤‏ ایر ٠ے‏ ® »« 


o‏ تسوا راحم في صد ور فتنشمكم إن الماح من ألقتشم 
0٩‏ 
بل يني فيس إذا لاقم واي ذهلا هل کم تير 


EE [r. 1gov# وروی أ بو مبندة عن أي تمر و ذز من مدحه ا‎ Ng 
اله دنوت فترك انز ر والرفض ما فض‎ OR وأرموا 7 سام :ن‎ [i1] ¥ o^ $ 


سے r‏ ا 


من الري ی م عاد فندت ڊ رل إن رمح . من العشْم ذا ثوب راد إن اشم : ون الره ]حر + 


ص 


SA aE rae (وا) ئل مروا‎ ENTE TET TOTTI TET {128} 


وار رص 80ص 


توا قال ن آي دة 3 ۹ہ ) ]٤-۱[‏ الأعاء النار ویار کل تخل اة وز" 


وروما (6 .2 4|" oke ° 2. 5) Loke‏ (4 رمأت (8 مق (2 وأرمّوا (1 


TY #4 ommoy $ 


کے لے و e” 7 er‏ ا 3 ? 
۴ رمت حمه ا اد عايهم دمام وأظنيًا سلىجسسير 
ع )ل و ٣ ۳ a n E‏ 
۳ کذیوا و بیت اله ممل ذاللک حتی بوازي حزرما کلدر 
6F‏ ا هھ سے ام E‏ ر e‏ و“ 7 ې ٍ 
»> أو أن روا جأرها وأشاءها مو دخان فوقا وسعسير 
ہے اڑ با 


یمو ب ت س رہ روو وو م 

ه هل کنتم إلا دوارج حشوة دفت کواهل عنم وصدور 
ج eo‏ ۸ ۶ ‌ ۾ س بو r:‏ 

ا 


عاو ومالك الم موا أن کل من وا ما 
٠‏ وستيقتوا أا خوك وأنتا إا سحت شماه تقون اها 
e‏ تم يما سوق الاد وننتي راسياق حى وة خاقا 
> ون مدا لن تجا لها ون إبادا م مدد ماما 
ه٠‏ أفي كل عام يصة نوها فودّى وى َة لا أا نما 
> ولو أن ما اسر في تاع اتی رب نودت وأى ا 
۷ وکا دفتا عنم من ملمّةٍ وة موت قد شنا ماما 

مال سی بشع اما ولاهم ربداء عشت راما] 

س سے 


۰ سانا ول من علا فأصبحت رة بال قد [أرحا هرا ا] 


ص سے سے ا ےا ”یراق ٭ سے 2 ص سے م م“ ھچ ے2 بے م 
وکتدير" يلان * .٠[‏ 1[ وٿال فيا ينهم وبين بي عباو ومالك" ابي ضبيمة ويال ها لابن 
اھ ر2 e AE ٠‏ 

داب وقد رَوّاها بو صيمدة 3 & [ ¬ 129 ۸ [٩‏ عن ای عرو قال کان مطر ين 
ج مه چ ج Cet‏ 8 کے ے 2مم e‏ 
رمك بن ترو بن تيس بن ڪراحيل بن مر بن َنام بن ذهل بن يبان هو جد مد بن اند 


ےت ~m‏ ر 6 َ‫ و ا 2 
بن مطر آغار على اي“ ولیه یومند روے * (ن) حو شم بن ڀزيد“ اين اللي ول يزيد بن رث 


رید (7 حوشت (6 رودم (5 () الي (4 ية (8 وملک (# وير (1 
الخرٿِ (8 


a 


١‏ فا لموم قا لوا إخقسة فوارس عوکر إخوي و اني 


Li 
ټ ۾ کس کے ګګ‎ HE o, * س ۾ ص 9 چ ت کہ تاے‎ 
کان وصاة وحاحات لھا کفف لو إن صحك إذ تاديتهم وف موا‎ ١ 


٠ ا س‎ 2 L1 ن ص‎ gr 
بن يزيد بن روم ين عبد اله بن سعد بن مرٌَة بن ذهل بن شنبان وفيه تعائف اعمان بن اأمنٍر‎ 
وي سے ۴ کے‎ ه٠‎ +2 4 o» 2 ® کہ 2 ي ا‎ r مھ 2 اا‎ ۰» 
e ا ومعة دجل عن بني قيس بن شلب من بي جځدر فعا تلهم‎ 
EE قال ابن الاي رص‎ [۲-۰1 & >١ 3 ا م فقوا حتی توا العا مام قال اتی‎ 


e:‏ 5 اک 


مدد بن زد بن رضد 8 بن ثور ° بن كلب قال خاي" السجيل فرس يق يقال جاب الوَادِي * 
عدر ا عذرات وعذرات ٭ قال آ بو عرو الكَيبّاني غا ت ترو بن فا بن عرو بن 


”ې ي t~‏ ی سے کار سر چ # ص س 
ر يزيد بي روع " فرصت له الراب“ ويوأسد فقال هم مل كم في الموادعة رأء یکم ن 
ید ٌّ.. e e‏ 
العَتال Na EE a‏ 
e 2‏ ت % 8 ھ 
وهو کل اسه لا يشعرون په وهم دا کون من ىلوا . من الوم فال وو و قا 


م ي ے * ۾ ص 


لله المكی ما کان أبصر ه دقرمه حت قول 
قان ِن E E‏ 


+ e E ٠ ھ سرس‎ 


2 
م سو ر oe‏ 18 8 ا 1 e‏ مھ ” مخ ^ ee‏ 
ران ع الر ا" رل من بي جنار بن اناب" رانس بريد ناقتاو" دارآ تیاه 


e 


فمل يوم فال الأعتى في ذلك قال او دة لط وا شم : 


» 
کہ سے سے کہ یسیم 


E «2 2‏ ج ری ا 2 “۰ aE‏ 
٠ 1‏ وصاة ووصة کف وهر ٤‏ ما بکمهم ٭ إطار لد و سي آحاط پكيء إطار نة قذف 
ټشر(8 لد( ور (6 يدد (5 زي (4 () عوض (8 جڪدر (۶ لغڪج (1 
Lüicke °/,, Z. 18) Dahinter halb leserlich lglg (%)‏ )12 الراب )11 برڼو (10 موند ر9 
In dieser Ausgabe + 64‏ )18 یریک )17 Lücke /g Z. 15) ygre 16) Kaum leserlich‏ )14 
Y¥gl. Tûj V irr (tir1)‏ : المكاربه (23 لَب (22 ډى (21 جخغر (20 اوباب (19 


ت 


هيات (26 شر (25 () حعكط (24 


۲ عى هررة إذ فامت دعا وقد أ من إطار ونما شرف 

+ أحب بها حل لو نها وَقَمَت وقد تيل اليب ابه لدف 

١إ‏ لأر أ كان قال تتا أوصيكم بلاث إني تبت 

> المت اويم َيف إن ل عا عي تأغطيه اعرف 

اا اا 
. و تے ے ا ےھ “ہو ا س 


۷ وقًاتأوا الموم إت 1 مكرمة إذا لوی بکف لصم ارف 


a‏ 2لاس سے سے ا و ص #وڑ لے کہ کک رھم کہ ا ت 
هه وس ای سے 2 ت ته و ےوہ LR E‏ 

٠۰‏ فد er Ca‏ کل بومل اوا ف 
۶ يه سا ے چ 


١ه‏ لتا الاوح فتالوالا صالك أهل الوك وعير وتا المت 
1۲ سنا إعير وبيت الله مارح إلا ليا ذروع لموم ارقف 


3ro ا۱ے‎ E o ١ 


۳ تما كفا عن جماجمنا E e A‏ 


2 شر که ےم سے ےچ 3 


وقذف لع ٭+ تلف هالت * تلف شلف ارف ا اضر واعترف حه + ل“ ¥ }180{ 


3 از واس 


^« [ وروی أ بو عبدة إت وما من الدهر وليه" شنرف + شه که طف الوم الي اف 
e‏ أو نمزم بتر" النرين بقروا إلى الال سلف“ 


معنم الرباب طبه * مکل وتم وعدي اخرء م * وروی هذا ا 
]~1[ وروی کل و * ا ا" مالا بشني" + ول ف * اليء ية رى 
قالوا الصاح صاللثة*“ صلاحا“ (و) مما“ : م آهل النبوك وهو موضع النخل وات عير 


مب ر س ري 


تل الصف وهي م لال “ الثر ابر دة التي ك تهر بالبخرن ويال تغل بالبخرنن قيل هم 


هدا (7 هدا (6 ا (3 سلف (4 قير (8 (.سv)‏ 5وا (2 مالک (1 
2 ےر کے ا 2 5% a‏ م ټ 
صَاْعَةُ (14 وَيَطْرْف (18 لشتني (19 کَيعانًا (11 ونل 1٥(‏ وکل (9 ساڀرٌ (8 
حليل (17 مصالة (16 صلاكا (15 
5 27 . 


.1 الاعتمی میمون 


ق واستي وهه هورم کے ا کت کک و 
٠»‏ قالوا المة وآلهندي تحصدهم ولا بمة إلا انار فانكشة وا 
a,‏ می 2 وو و ر و تھ کم ا موو ر و 
٠‏ آهل سر حإنقط أن لموم صالهم ابو حرش ولم يود له حاف 
ھ۴ سا و سو س ر ت ر EEE‏ 
٠٠‏ د أب جارتها ناء مما ركفا وأب إلها الكل وأتلف 
epg”‏ ت e‏ ي نے ر 


روس ر وه رڈ کاس و وا د 
۷ وحك کسری غداة انو صاحمم ما لب ر الوت فا نصرفوا 
کہ 


۱۸ جاجح ويو ملك غطّارففة من آلاعاجہ في اذا نا الت 
إا أمالوا إلى الشاب أيديم ما ببيض فطل لام حتف 
ر بکر ا ر ا و َ 

لو ان کل مد کان شارًگا ف بوم ذي قار ما أخطام اقرف 
لما اوا کان الیل امم مطیق لاض تاها ب سدف 
CCE LEL‏ 


e‏ 2 ہب e‏ چە ت a‏ وص صصص ي ي لے 
٠‏ من كل صر جالة في البحر أخرجما غواصها ووقاها طنها الصدف 


ص مر ٭ رھم 


نگم عير لتا آنا پيير وت او رى إلا ليها ادح الوم الجن دهي ترسة * وبررّى 
کا راو سرا ن اجا †*180] E O‏ 
[1٨°]‏ اپو حر نٹ رید بن ر وا ا بعده د وروی تدا رکضا وروی ازن 
الصاف" ٭ أب إلى هذه الستاء يدها و بقل واب إلى حنقط ازن والصلف* صلقت أأرءة 
A NEN N‏ 


څړاسي م 


0 ” » و oa‏ سے I‏ 2 َه ۳ a‏ 
المحادة “ عن آي عة جډ [ro—v]‏ وقال دح بی الارث* ن معاوة °(131) رهطا من 


1) Liicke 1 Z.; am Ende sind noel einige unlererliche Zeiclen {etwa vier bis fünf 
Wörter) sichtbar 2) کلَصلاوg‎ 8( مُعوية (6 ارف (« القهارێة (4 مكلت‎ 
1) Lilcke */g Z. 


۲۱۱ ¢ r $ 


i3 

اون الوم جير يموي صرمواعيل ألفو ما لوف] 
٠‏ واستقت ى امال حدوج کا هوق بازلي موقوف 
+ من رات وطرفهن سجو لر الأذم من غباء اريف 
> خاشعات لظهرن أ ية ار ويبطن دونها يشوف 
٠‏ وتان ألمال سكن بالباغن والأرجوان نمل آلقطيذ 


E e le Fe‏ کک ج 


۷ موب وع اجيم إدَاما سمرت امتا كبر أسوفٍ 
وة انعر وألبديهة وألملات لا نة ولا عقوف 
٩‏ ومد ساءها لاض قاطت جاب من وتا مصدوف 
٠١‏ مرفي عيب إذعيل الاس إن الشاب تز ليف 
١‏ وع الر ی من ابی فا یدذریك ما فو وما کَصریفی 


. 

wis © ¢#GoOVCPGHECECVCLELOCOELTVHOEOGHGLVDVCED DS ¢ 4 «€ + + ¢ ۲ 
و‎ 

r 


+ نتاين آلإقة ااانا انار ات ارب 


iT‏ ا ا ا ا کیو که وک 
[١-۱1 € ۳ 8‏ شاف ثاب" رقا" الف“ النَضل لان عى لان فة آي فطل + 
و صت ت ا * مم = ص ع نے ص سے “٤‏ ب م ہے اسه ےا سے 
السك والسهج دة ار والسوق ومنة دح ساهك وساهج والاغر صرب من الشاب ویقال 
ا ا 


بد 1 سے ےک ج 3 ا e‏ کے 4 ەم ا ص f~,‏ ا 
اطریر“ ٭ C[1ı—<3]‏ النویى والَة والظتة* الوجة وَأرَّاد فلي مشغوف قادخل الكاف أسوف 
i err FA Ts . of ˆ” 5 2‏ 1 ا . کہ a‏ 

فصوب التَشر الرانحة والمفُوف الافي + لطت سترّت تلاط ° الباطل مصدوف مال" اغرقة 


. وس م ت س 2 رر 2یو ص لہ یه :ٍ 
اصری ٭ [ ۱۱ 181 [۱٤-۱۲‏ وروی ما مرق ومرته“ وفرتة واحد وتصر فة کسه 
أفرفی (8 مال ( كَل (6 والطتّه (6 اريز (4 رای (3 ياب (2 شنا (1 

وكصَريغِه (11 ومرته (10 اصري 9٩(‏ 
*27 


o 


Y۲‏ الأمشی میمون 


ب 1 1 ا ور 
۰ لوب المندر الأشاهب اير ۽ يشون غدوة 6 کا لسوف 


ا ر وھ 


+ وحلند|ء اء فى غا ان مقا ےم حصر هھ موت انيف 
1٦‏ قاعدا دای ا قك ه ا مجدوف 


. و“ 


3 نڪا اشرب رقت ف زه مندوف 
NE ۸‏ کا ارد يي ذي به واه ملح اتيب 


۱۹ 9 انار لاه أ الان وداری دة بالکتیف 
jg; r. ga”‏ ا « e‏ 


۰ )رده دهره مضل تی عاد e‏ مشه للداليف 


۲١‏ وعسير من النواعج اذماء ٠‏ مرح لعف الکلال رجوف 


ص 


۲۲ قد اتيا على نكظ اط قتي على اكان الحوفي 
۳ ودا ارم اللبانة هة آهل وأعديهم لامر قددسف 
۲۹ بشجاع_ اتان تفر لاء ماضر على الاد خشو : 


Ye‏ مسقل ارذ ف ما مزل که الاذ ج کر ر 


وح ١‏ ا و و ےم ت سے 
رداب“ قال الرفيف السفن التي يمير لها ن البخر ورفيف ترف من حطر تها * تقطر أراد نهم 


کل جل وال من البَاض # EEE‏ من الأذدِ * EEE‏ 
وأنيف +شرف مود ' لر مخدوف مقطوع دو مة" رقت تبت :دوف EE‏ 
گتفت الاب [re—r.] ¥ umm.‏ }1132 لر SD TOE‏ 
و رعا ن ا E A TE N E A‏ 

الام معهم وآلقذيف البعد وعدي 1 اصرف ٭ [۹-] شاع بعر والتان ا 


2ے ص 


Ts e 5‏ کہ ٣ر‏ ټ يږ سے د کوت 
و لجا اسار“ فهو جتان N EFO RE‏ وف وو گی ستطار 


9 ر ار‎ & C&G # e وک‎ fy 
8( مصبيىە‎ ?9( eke °”, 2. 10) Sehr undeutlich 11) Liicke 12( اصرف (13 اعدی‎ 
aa <¢ ۶ . 
14( حشوف (16 چان (15 اششَر‎ 


TIT % 4 $ 


م e‏ + ۶ رھ ص له رص 
ger ۳٦‏ دستطیر اللصی خف کف 
ي م » ٠‏ هص o‏ € ت اص و ص 


e‏ سے و ھاس م a Fp‏ س بي ي 


GG yS ۳۸ 


1 


سرو سے کر س رسمھًا ا ن a‏ 


۱ لميثاء دار عما تبان ر اا فا 
۲ دیع ألقواد راتا اج تن اش أذ کارها 


ل کے 


> دار لاء حا با فمد تاعدت منک دارها 
٤‏ رأت آنا رخمة في اقاب وم عد ي ا لسن أبكارها 


Ce‏ » م رکچ اص ی 
فأعجها . اا عندها واحشمها iF‏ إيطارها 
e 1‏ 
2 و و £73 و 


٠.٠.٠٠ 4‏ اك الداكف بها النفس اطارهاً 


ot د‎ 


۸ (تکایشتها ۾ تكن حل و تلاس سرا رها 
٩‏ قات وقد اورت في ألمراد صدعا حاط عَتارها 
0 گمدع اة ا مستطے من کان کے تارا 


ت 1 خط يوم ت 
٠١‏ فشا ماتا وما يتا رسول د ا 


د بير عى ويف صلب غلبظ شدي أن داك : رید التَعّبَ یردخ یف والصلف التو جد 
وتال الأعتی ٭ >٤‏ [ ٠م‏ [*139) وروی وقد سارت في الفْرَادِ قال الْارُ* 
راء ايلا رَه سال یٹوم ڌا تار آي اة ا وقال العتار اي في المرارير مثل الول 


رې" وتال ا جرب“ فبلَعَ ه من فقد عر ٭ ۲۰۱۰7 [183] ۲۹-۲۱[ قول گا 
ڪرت ه واکرټ ٿ ار« تيار( 


Y4 


۲۹ 


E 


الآأعشى ميمون 

وأصبحت ما أستطيم الكلام سوى أن تاج سمسارها 
وصهبّاء صرف كلون ا لفصوص بارت في الصتم سوارها 
فطودا یل ب وطودا ا ماروا 
تاد نی و تق وشي الال إفتّارها 

ي امقام ودشي الوا EE‏ 
نی قابا و کنن > على لمر ER‏ 
إذا سمت ا ا وا اا 


می من کمّاني غلاء السا وسنع ألمَلْوب ادها 
ا ا شاعا إذا ا التقس أو EE‏ 


TTT TCC OE TET TIT ETET 
ومسمعتان وإصناحة ت لكف أوتارما|‎ 
و دانم شل مد کاد لب سک دارا‎ 
وڏو ين وق کارا‎ 
وي لوم ون ل قان ۱ ا اروا‎ 


تمك فا انر من له الع إن کک ي آي تند في ن هو انر 
مان كل أربعة مال فم اسار ٭ وقال الأمْتّى عن آي عرو 4 >٥‏ چ ]١:٠-١[‏ 


٤ک‎ 


د م صر )1 


¢ ٦ $ 


$ ا اک مک ِء‎ n 
ا كنود‎ Rê ولاکن لا صد إذا رماها‎ ۳ 
3 e: ت ت ورا ارا‎ eT: اى‎ 
علافه عاشق ومطال شوی و وعد رحل سعيد‎ ٤ 
e وص رت و ا‎ e 
يكي ألو لد‎ E تاغى‎ : 
ا ا س 2 و‎ ak: 
رت م 2 ۽‎ a 
مآد يفل يخا ولاک أ رة م الوق وة‎ ۷ 
ور“‎ e ارس ت‎ HE سے سے‎ 
اصاءت آحور العيتين طقلا يدس في ابه ألفْريد‎ ۸ 
ےت کو وه وو ر ۰ #ار ه٠ ۶ م و‎ 
ووجما 6 لفتاق ورا عل مثل | جاڻ وهن سود‎ ۹ 
ےت سے‎ : 2 . 
وشم کن مھا شم غر غرير ي إذا عطي الم يدك‎ 4 
CSE + + + ج ++ ج + + 4+ + يو‎ ١! 
٠; $ 
؛»ء جود‎ ++ ٠٠+ + + + + + +o y4 HHH +4 YY 
} ا } ا‎ rL ار مراص ي س ا‎ GE 
(5)ن نجومها ريطت إصخر وامراس تدور وشسترید‎ ۱۳ 
کہ کے ص اظ‎ 1 NE IE 2 ت‎ 
إذاما قات حان نما افو دت الوا رالو‎ ه١‎ 
ر لے کل چو و ب وا ر ف ود کو و‎ 
ص ص ر لی ع سے سے روس 94 ص وھے ت ع‎ 
أصاح ترى ظعان باكراتٍ علا الفتعرة والنجود‎ ٠٠ 
س ے٣ و 2 کے سو کے‎ 0 
ن ظاء وحره مشر فات علنهن المجاسد وألاسروذ‎ 1¥ 
2 N ر‎ he, ی‎ 
علىتلك لدو إذا أجرّألت وآأت بهم غداة إذ مجود‎ ٠۸ 
ٍ ا‎ or 6ك‎ 2 072 e ad 
دة سلهود سردا وعدا دار غيرك ما ارالك‎ : ۹ 
2 س ۾ ۶ص ت و‎ € 
ما اجشمت مر تان فوم هم آل !+ وألاكاد د‎ ۲. 


To 


ی 7 5 


}183°{ 1 1ہ—rr[‏ الجد صاحب , الرس اخواد يقال آیشز الر جل و جم ج طك 


ما عدا سھلا كتا مكتَدة الحم والرعن آثف اليل مال مخ صد لذا کان اما * 


Î 


ئ «re‏ }134{ ل [rv‏ ا و قزل به واضافه 


Tw 


Tt 


ص ٍ 

طعت وصاحی ف کنار 
© 2ےھ و چ 
کن الک الط اا 
FEET‏ ج 
کان قودها a E EE‏ 

ٍ I 
ضيف رمدَإة ألبمَار يما‎ 

ج و a r‏ س 

یک إذا أجال الاء عنه 


- 
چ سو 3 


فاص عض ارات عه 
و ب ور 


1 ا کہ 


ee” ۶‏ ووم 7 ي 
اذلكت ام م البطن جاب 
وس کے مع 

ا 


5# يا فما إباء 
سے ر“ iS‏ سے سے کے ل سے لے وي 
ما عتها | لصيف وصار صعلا 
2 ت . سڪ e‏ 

إذاما رد صرب منخر به 
ص عر ص ۶ 4 ڪر o‏ 
E‏ 1 

فتلك إذا الحجور اې عليه 


» ص‎ 
e 


والضّريب والب واحد + آل شت ومنهة 


سے 
3 
را 


سه ق 


سے ۹ 


اگ 


ص 
ص 


لی عل وگب ال لرجھه ٭+ ٣۸3‏ ۲۹[ جأ 
رح أظلاف وحار ارح دایم کالڪارٍ الد 
وان تا اع مِنَ بن آلراوي*» وآلگدیڈ اشاب آطاع که طاح * بطح * ٣-٣٠1‏ 
[ey—we {134%}‏ التحند الدعا: ينشدون | 


ب و دنص 


۶ e 
بها المبحسد‎ 
سے ےه س‎ 
كر كن اأرعن ذعلبة قصيد‎ 
Ê ¢ «E ور‎ 
مدوف الورس آو رب‎ 


HR 
+ 
س وغ ك‎ 


قات بتلك ره الليد] 


a‏ سے ف 


3 
صف 
سے ۶م 


3 چ ى ٣‏ + 


e <or $ ۶ 2‏ سے ی س 2 ٍ 
غصون افرع والسدل 2 دا 
رھ ٤‏ کے وى a:‏ 
ویر یط جا شه ليت حك اسك 

ےت م 2 


ص ۶ 


E EE 
عل ان سوف تاق ما ل‎ 


سے کے 3 


وجبمته ا صرب ألعضيد 


عطَاف أ وَأختاطَ لري 


سے ا 


f1 


”د 


ھاي 


اصوال يفول هم ڪي حص يسوا في ادي * صفَحَت 


يادي (3 وَأطاعَ (2 


نة اليد والصّقيع د السَبط 
أو الال على الال آگب ههر 
3 ج کہ 2 e‏ 

قاب " + سلب طول ٭* بريد قر نة + 
يفطم ويي وب باون * [۰] اة 


همه (1 


$ 1“ #4 1¥ 
CT E E ER e E.‏ 
e NNE o‏ 
+ اك لو سآلت قبل نا إا صمت عن الان الوذ 
م ليه وقد أحال ألقد فيه وشف فواده وحم ديد 
٠‏ فخلصة أي وافاءٌ ما وكتا الوق إذ حسس الوهوذ 
ف طب هه غاولكن ول غد دك ن وا 
e SE‏ 
بوتا انمتا ما لدیهیم وکادوا بکشیم فکی دوا 


U 


١‏ ريي لك آلوات أتي ألتَوانيًا مى كنت داعا اسوق سانيا 
جى اء من ساس ویثلمّا وين ا ما نت مال راا 

> ساوصي ميا ن دوت ين الى وکل آمرى وما صيصب انا 

> أن لاان الود من متباععد ولاتاً إن سى مريك ًاضيا 

٠‏ هذا لشي فاشتأه وذا الود اجره عل وده أو زذ عله لمانا 

٠‏ واس سرا أي حيث متمم ولا تك عن حل الرباعة وَانًِّا 

+ وإن قر وا آحال جيه عك فحل عله ون كان [دا] 
نه أعرَضَّت كه وَصتعثة رده رالمان لأسي * [٠١-٣۸1‏ وتال الأفكى عن أي ترو 


زد عله 


^p 


» ٌ1 ار 3 خ 


> € 1[ العَلاتا اسم“ من العلو بريد وق ذلك قال علا بعلو را † 185 
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بی (3 


FTA 


را 
u‏ 


الافشى ميمون 


وت چ کے 2 سے 3 
وربك لا شرك ره إن شرگه 


او 2د ےد ® 


بل الله قا عد لاشر يك لوچجهه 
وإباك يتات 


e 
مو ت ص‎ 


مو کہ ص ہے ا وا ہے وچ ي 
ولا مدن التاس ما لست منحرا 
م e‏ 2 سے تھ x‏ ت n‏ 
ولا ژهدن ي وصل اهل قرا به 
ر » ۰ 1 NT‏ 
وإن إمرة اسدی إلك أما نة 


2ر ي نے س 
البيت لا تلع مرها 
ےل له وت ک وز ۰ک 
ولا تحسدن مولا إن کان ذا ی 


وجا رھ حلمب 


e * 


اک ی ر کا و 
ولا تخدلن الموم إن تاب مغرم 


وا ا اي ا ت بات 
وکن من وراء الار حصنا فا 


ص :ا سے ?2 ۳ م م 
١‏ وإذا | تست معنا ف دارها 
4 و مې اک ص 
إن اواد إذا حلات باه 


GHC VEHG GG GOGO GH f 


ف إا ى الاق لاا 
حط جى ارات لك ارادا 
يکن لك فما تخدح أليوم داعا 
گھی کلام الله عن داك تاها 
ولا قَضْتنن جاردا لطا افا 
ولا تك سب في ألمشيرّة اديا 


مخ ی e‏ ب + ص ی ف و 
فاوف بها إن مث سمبث وافا 
سے ت 2 ا صر 
PTSD‏ ې + » 


وو کو ع اس ت 
الفت آهل ندی هناك خير 
ا ص ع ع » $ 

۶ 
مور‎ O©OÖS GGG Q4 %4 ®4 ¢ ¢» 


E E E‏ رل س ع ر 
من دار با مشب هضب آلمليب فاض ماء الشوون فيض العروب 


یر سے یے سے 


£ 


اتی آیت ۸ہ € ٣-١3‏ رقا ٤‏ ریو الاس َر آ: 


اطَائنِ فترل إعروة ب منود انى امه وکا $ [r {185°} r 0] 4 ٦Y‏ 


سر اړو نر م وس ر 
e‏ 


ټرپه (2 بَن 1 


L-1 
ن له وغيره بتار الربيب‎ 


“A AY $‏ 4% ۱۹ 
کو ےہ هھ 


۲ آخامتي ره يله ميعادي وکانت اوعد غير گ ڌڏ وب 
ت a‏ بط ساف أم طفل E‏ 
1 کات أوصتيا بن لاطي ني قول الوشاة والتخبيب 
۶ تارا حرف لوب 
٦‏ س ازل کل بالرذف > عسوف مثل لجان اسوب 


ERE ۷‏ مسر کوب 


۸ صد وجا ترود إ ي اث آل ا النتاء عند د شروب 
کل إا اق ت شار ی 
۱۲ 0 ان ا E‏ ف 1 ب| 
۳ إن ا ET‏ اظ الشف ف آمسّت آمد اوه لکعوب] 


ہے ہے و ےه سد For 4 ceF e‏ 8 1 8 

۰ صدا المد قي بده فلا لعفل عه في هراط مکروب 
e }‏ ډور 2 و سے ا LN‏ 

۷ مستخفضر إذا توجه في اليل لشد التنين والتعريسب 


e 3‏ ص 


A‏ تلك حل مله و تلك رکانی هن صر أُولاد ها کالر بب 


لان اخواري ر ته 3 ىن *٭ ۱۱-3[ آل ار لرا فمل السماء جره الوم کآتها ليت بها 
کا یتما ف اقرح وخوت وخوت إذا) طز اويه الأ تق من اأوعرل» (186) ]٠ ١-٠۲1‏ 
وه شع حظم انبين* الَأْصبي گس ال ربل + a e EY‏ [ ¬۱[ 


حطاً (5 وَأخوّت (4 القراح (8 العداح (2 اريه (1 
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وتال الاأعتّى 
اوش وال يون َمَجَة“ ڪوان 2 من مرق وان وون اة ة السوة 


الأعشى میمہون 


اني وعون اوش بيني و پيک ۶ 
ا حلام . من أ ا 


را 5 لے 


شه إن اموم کان ری رهم 
فة 4 بلعرر الوحوه إذا سوا 


ظز رم وص ر 


إا أعفرّت قد امهم عند معرلي 


» 


ا 


٠ + چ‎ ‌ْ # » + + 0Q 4È # + 


جڙی الله فما يسنا شيخ مسمم 


سے سے ا 


جزی آله تیا من أخ کان تی 
err Fe‏ # ر . 


خوت الذي FF E‏ ر هوت 


7 E 
ll ت م اذا‎ 


ودنا إلى انا ك غولىت 


o‏ ۶ و س 


ماتا موقا 
وو 0 


E O EE 
يلوه أ مما‎ 0 


ےت ر ٍ کھ ب م 

حزاء | م حیث أ سی واشرفا 

محارم ت ما واوا 
کے کچ سے وس ر 4 

به قدم ثا به متعل ها 


وکنا صفَانحا من الوت أرقا 


بر اض مر و ےت 


پو رهم من الشر مَأرَقا 


ہے E‏ در م 


١‏ قا لت سمبة من مدحت فلت سروق بن وال 
عدي لمي أشمرَّا إني اف ال ال 


سے سے کہ 


ضا ۾ 4> ک4 ١ J1‏ اوش الوح داج ابل حوشية دحجية بی : ن عقبة عن 
2 کډ ك 


امقول (ة )2 (1 


آهل الْيَمَن # [ه٠-۷]‏ الصرَّاړي واحدهم مار رهم ل 


حون 
TETAS oA‏ وتال غم 


الک(وا بل) 


Ye 4 3‏ 4 
اس مول ايه أل ألوانج والستابل 
شادرون فتا٤ه‏ فل ال دق والأصّانل 
اذا راوه خاش موا ٳڌي تاج حااجل 
آطحى اة زارا فه ألفاء من سانل 
خي ألصرَاري صله م ادوا بالگواٹل 


فترى الط عشبة راوي ألْرَارع بأخوافل) 


ہے ت E‏ دوت تج ور م سے ء 
وما ا تاا ما خضري اي القواضل 
الواهب الات كأ لغْرّلان في عمد المائل 
ا ب ا 


بر دصر عشة عصب المرلش واا 
لار انر آلگي ع ا 


الاد من ا ۽ وني چم EE‏ 


وم بأصدق جه عل ابقر آلمنازل 
ال الوا ا ر وف أت ب بن وال 


کے اا ےی ا 


قومي بو البرشاء ثعلبة السجالس وألسحَافل 


قال الآ 


Y4 


صمي 187 ] 


2 E 
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Yr‏ الاعشی سيمون 


4 


«» ۽ ا ۾ سي وم ٍ 


قا لت سمنة إذ رات رقا د ج عل ابال 


ج 


ا کاو e‏ م ره س ا و 9 
۲ ا ذا وادي النحر وحدا فقس المعال 


نها ي ” 


۳ | دل تاد صَوّامرا مش ألمتّالي 


نے 


٤‏ ار E‏ يت إذا تما اقتال 


YT 


١‏ أقصرم دع آم تدم وصالها بل ألصرم ! E‏ یل جال 
۲ کان حداوج المالكية و وام يجري الا رقا خا 
> ومام عقف اا ازن ٤و‏ ت جاتي کفليت تي وان 
Cl TTS‏ 
> ويا بن آي انا ام ا آنل کن وتيا 

فعا اا ارد واا ذا ن اة شرن فاا 


۷ انی اوا ی E r E‏ 
۸ وائ حفنتا عنم من و E,‏ 
۹ اما تی پل انتا ا ا حت رالا 
٠٠‏ هاا ول تمان لها فأصتحت رخة الي قد أزتًا هُرالما 


١‏ وني کل عام نة وا ی د نة لاتا 


[ıu] f vı‏ }187{ ...... قل الأغتی ٭ ٣ب‏ & [ [١-١‏ الال الي زج 
ا ےا سے u‏ کے ہے ٭ ھڅ 2 SENE‏ ص سے اس ص 
رلك" الْهَنْرّة للقافىة اأرفه کل يوم وا لغب دم ووم للا ++ [ ۷س [١‏ وال هتام“ احد“ بني عبدان 


أحَد (4 ام (38 نڑك (2 2 1 Loke‏ (1 


2 ry % 


سول ل ان بظرى 


ی سے و 


Y۳ 


ےل س 


أف ا آي نة اسسام 


rN 


e 4‏ 
رحوف آلاصل ل النواجي 


ا ا اا 

عیسلاء هه 4 4+ 4+ چ 4+ چ o4 +4 +4 +4 4g‏ 

El (‏ ن e‏ ا لامي وألقداح 
وء ر ed‏ وج م م و 

5 إلک فل تويز العواضسي e‏ اریت ج رياح 
س 2 س 

٦‏ ما شتی سنوت بزبد ولا عسل ا ع 

٠‏ ولاك ماد عة وتلم شا ا م ن ا 
ا و 4 ّ 5 کا ك 

لامرك لاء ای ا لا ابتك نن عط انشام 
ست و ض # مي 20 وک اک ص 

٠‏ آلا ألمافمين إذا فوغتا وزافت فيلق قبل الصاح 
سے سے سے قاس ا صو ٍ ry‏ د ت 

۰ 0 الي حتی كاه ود الیل دعر في الماح 

۱۱ ا المفتفين ن أتانا إذاما خاردتف ور ر أللمّام 

۲ ا الارن لکل کت اذام فض بالمّاء ألقٌراح 

۳ ألا EEC‏ رات المد ألصَمَّاح 


LAAs 


3 س ¥ r 3J‏ }188{ دجوف ا ایت ووس ا وذ إلى" ایا 
تنل" سن غود رول توج قال آبو رو والسنوت لتر وال ان 
که اف ات وتال ا م الگرن و وذ ين گات المقتَفِي 

م ارت انقطّح" لبها ٳڏا کان بطي م تع * ل الأعئی ایتا 


2 
1( وگل لک لک ت‎ mit einem Unterdriickungszeicher auf dem ersten Wort 


والرجل حارد 
َيل (2 1 
أنعَطَع (8 


۲4 الافشى ميمون 
<۷ 
سر ع ت ر e ١‏ کے ٣‏ 2 اص ېص ۰ ص 2 ہے 
۱ را لا نهنه إن تمنسی ممارف من شمالي قي رياح 
2 
إکان أكفهم] . ءءء . gl...»‏ 


۷٣ 
ل نت ا مصلات میک عدا د رال‎ ١ 


ت 0 ع یر لاع ے ‏ م ا چ ص . 
إا لى ملك وة ما تب له التواففل 
> ملب الكنو يشل آذ رالو فاسل 


الاه الاه ااا ن ال وال 

ا فقو 2ور ور مس 2 م e‏ 
٠‏ ولد شرت ألمر تركض حولا ترك وکابل 
و یں م کو وص 
تق اهل بابل 


٠‏ گدم الذبيح غريبة عا 
ع ر ر وھ «e‏ م .چ ا ۰ 
۷ اکرتها حولي وو الاکال من بک ن وائل 


۸ أهل ألقباب لر وأسم الموبل وألمنابل 
۴ ك فيم من شطبة وما د السا 0 


» ست ےت کے 


٠‏ ضحم أجرادة ابح بل صم امال 


جر ت 0 ص رسو کک و ۳ 
۱١‏ وهم عل جرد مغاویر علهن الا تيل 
$¢ . سے و افر ي ا * 
۲ ش ارين | لام نة کالنعامات الحوافل 


v٤ $‏ € 1[ 138°{ ] وتال يتا $ v٥‏ چ [۱] وتال دح قيس بن معدي 
گرب چ ۷ چ [—<“ }139{ [rı—o‏ رتال الأغعتّى ا 


3 


Y 


A 


4 YY % 


۳ یخرجن ا ا 
el 5‏ 
٠‏ فة اذى بها E‏ 
۷ واا ند انگتدل مگدم ين جر اقل 
۱۸ متریع منا راا ا وذق المواطصل 
۸۹ بل دب مجر جل هوي به ملك خلاحل 
.۲ ا مدلا الماع هسه القراِل 
١‏ ولد اول أن وم وقد 2 مضت فه التواهل 


صحا الب عن دی فل کد ما 
e‏ 
وساقان مار الحم موا عَلَبْهِسَا إلى م 
إذا الست تاها ساب دن اک ا 
ll‏ ری آ E‏ وق ل ا 
إا انسحت جاقی عن ألأَرْض سيا 


e‏ مہ سی س 


[r1 vv $‏ مل حن الق ور کک ا ا 


۷۷ 


FYoe 


کون ا مل الأسیر 2 
قد ف حن خاقر مبتل 


منتمی ااا E‏ 
من الق مقضلٍ 


س ى صا ص 
وخوی بها راب كهامة جنبل 


e‏ فم فراش القارس ألمُتَبَذل 


ا 


و عرض الشرعيِ 
لی غضر" من خسنا على حدثه 


4 


م 


مورا ذهب وجاء والثور الراب الور الرو و ا 


فصر (1 


on 


TT“ 


٠‏ اف گن الان رج إن مشت 
١١‏ وندان كالرماتين ويا 
5 وتك ڪن ر اب ا 
+ تلالوها مل الجن ّا 
4 سجوين جاوين في حسن حاجب ت 
ا ا ا 
۲ ل وشا حا ها عل أخصَْهًا 
E Rg T‏ 
E E eT‏ 
۹ وماکنت اش قبل تة بألصِى 
۲٠‏ ك 
E ۳۹١‏ 

۲۲ إا ليست سمدارة 1 ا 
e‏ والرث کف ي سوار ا 
۲4 رابت ۴ اللالة راشا 
٠‏ فدعها وسل ام عك بجسرة 
فارص انت س يتا 
۷ ووم جام فد رلا رة 


الآعشى ميمون 


س + “a‏ گس جي اسر Es‏ سے ٠‏ 
روادفه ی الرداء EE E‏ 


189° ) [ ۹س۲ ] +1 


إلى مل دعص آلرملة المتَميّل 
EO‏ 


کید رال تر أن ea‏ 
م EN:‏ ب 


ڈری أقحوان نه 


E‏ ل س ب 

و حدر أ واضح متهمللٍ 

توس م کہ ہر ى و 

وذحر کقالور Sa‏ الممشل 
سے صو ور ي 


إذا O‏ جال علا ١‏ 


ن » 


واشت لاف 2 E‏ 
واقنس ر 


ل 
1 س 
î‏ 
ا 


م 
2 
1 


٤ 
1 


۴ے جه ۴ر وم “e‏ 
أب أذْضر ‏ أجيما برحل 
نعم متاح الشيف وأالمتحول 


1) Ende der Escorial-Hschr. 


۲A۸ 


۳۹ 


۳Y 


ي۶ 
فابلغ ي عجل دسو E‏ 
ر e‏ 
gr? orf‏ 2 
فيحن ألالف منكم لا هله 


E‏ مھ س 


ر روو 


4 وطلاء انى اد 


۴ ہے سے ا‎ 3 e 


ونحن ورد اتقو النمجل 
ر خن س و وه ص ٠‏ 


ص م ٍ 


اذا ا ll‏ 


ص 


E ا‎ 


k~ 6‏ س ی سے ایر چ“ 
۶ 


e e‏ ھ 

F‏ ,$ وس 

معذر عذری فرديه ران 
چ 3 ا مس بص 
"Îz |‏ 


لس E‏ 
ال بالود ال 


لو لے اسای 


1 تکدرها لين 


e e. 
و 1 سك ى وأالسَاهسةرن‎ 
فلع‎ 3 
سا ص و م ته د ت ساي و ص‎ 
ذأقه |لشسخ لعی د رححن‎ 


YY 


YA 


٠‏ وطتابير سان صوتما 
E E‏ 
۷ وإذامًا خش من E‏ 
٠ ۸‏ وإذا ادن شرا س فر 
او ا 
۲۲ م اوا معرب القن إل 
r‏ عك هڌا ف قردضِ غیره 
أي الأشمع ق إه 
۲۳٢‏ وان عشارًا E‏ 
اغلام کان في ع دوة 
EET‏ 


مس م 
واجعت 
ل 2 سے ھا 
اام جلو ل عن ارد 
ص ا Je‏ ر و 


ر کم ۴~ . ke‏ ص 
وعیر وحشد أاعفی فأرقها 


هركولة مثل دغص ا رمل أسَمَلْما 


و ۵ے و وے EN‏ 
صرمنا سعدی وهجرتتا 


ت 


ميمون 

E 
زف الصاح نای ت ور‎ 
وأطاع اللحن غاا مس‎ 
امروا عرا فناجوه بدن‎ 
اوا ا‎ 
يمول صفصّت من ماء شن‎ 
مل ما ميل باأصحاب اوسن‎ 
قطف الي كلبلات الزن‎ 
وأذكرن في اشر دهتان أل‎ 
E وحاني بلجو ف‎ 


اش 


ص 
مک ۾ ارقو ت 


£ E 
2 صو دی ب فاوفت فحوه‎ 


A 


۹ 


۲ 


؟Y‎ 


¢" $ 


وۋ س ر e‏ و س 
ھ م > 
2 ن 
وو ووو ل م و 


دوه فلق جمصانة ردح 


وت ازج فر مَسَاربه 
يلي ألمتود ربيل برج مصلا 
کان کوړي وميسادي ويرتي 
أله قر وان زّم 


ى ا ۶% 4 E‏ 


وات ف دف إرطاة بلوذ ر 

چ س کے e‏ ب و م 
2 و ی رس م 
حى إذا ذر فرن الشمس او کرت 
2 سے س و 

لشلی عطافا و مجدولا وسلھ 

۶ و بے ره ي ص ص رژ 
ڏو صدة ك تلك الصّارتات 


Er TOS 1 ib 
ع لا يات شدا بخذرفة‎ 


کے 
ك ی 
e‏ م س 


3 
سے ت 4 ك 2 + که 
وهن ت خف 

ایی 
٢‏ م # 


RS 
ی‎ 

8 ر ر a‏ ص ي 2¿ ر 
8 رات زمازا کل EE‏ 


ى وص ےت و ۶ب ٍ 
يمت خير فى ي الناس كليم 
e‏ م 2 کہ ٠»‏ سے 
ا راي إباس ف E‏ 
ل چس س ەغ 
اوی واء کے م متعلسى 


ود 1 


و kK‏ ت ت 
إعنترلس كان الحص لبط بها 
ENS‏ 


او ڪر رتم م صر بی وہ 

e‏ ۹ ہے چ e‏ م ب ھا ص 
قد اشرت مثل ماء الدرِ إشرانا 
e a r a‏ کم 
كلفت أعيس تحت الرحل فاا 
چک a: e‏ اا ا س 
e 2‏ ی سے و لے 
م سے م ا Ey‏ 
من الاميل عليه البغر إكثابا 
یری رابا ع تنل تنگ 
ا اسر e‏ لے 
تغاله کوکا في الافق ثعبا 
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سے * ت 2 2 سے 2 لرن ع و ا ی ا 7 
۸ بل عد هڌا في قراض غيره أذ فى سنح ألليمة أزوعا 
د د 3 
لے ر هه و و ص ہے بے و می 2 کی صب و ^ و ےھ“ 
۸ الواهي المانة أ لحان وعبدها قيا نها النخل العا 
4 


ا * 


سے ر ص کچھ سے سے ت و ا و س يت م ت و ا 
»¥ ما آل اصح زاخرا من جره جادت ٠‏ ريح الصا فتزءزعأ 


ل10 
د ووت 
أو فد ي 


ورود + چ م ۶ 


e‏ م oe‏ دص ت 
صمرا» ي راس تنضب ‏ وللکت آروى للتزول وأشيسع 


1 eY 
سے و ميو کا ا س‎ “E سے‎ i م‎ 
لا رقع لتاس مأ اوهوا وإن هدوا ل الحباة ولا بوهور ما رفوأ‎ 


r ر سے م س مے ص‎ 0 e: 
عن ما كيها المطوع‎ ٠ أتتك امیس تفخ في اها‎ 


۲۳۹ 4% 4 $ 


۱1۱ 


فما جزمت به قريتي تيممت أطرقة أو خليمً 
۲ 


و بك المجران حى اسسا وى الوت في ايت أإذي كلت : 


إذا كبد النجم ألسماء بقشوة عل جين هر ألگلب وَألنّاج حاف 


ص 


e 2‏ مر 0 ص بے ب ر ت م رو ام 
اا تے مد ذاقت عداوتتا وقس لان م ازى وألأسف 
xX‏ ج 3 

e 0 NEES سە‎ e ery 
لوا ململمة شهاء - و لسوت لا عاجز فها ولا خرف‎ 
a: r: ‘e ەچ اوو‎ 
که ريع ت اة موفق حازم في أمره انلف‎ 
کہ ی‎ EEL ا‎ 2 

فا فوارس منود امم مل الاسنة لامل ولا كشت 
2 خم سے صو ا f‏ 2 َ1 ت ا 

يض الرجوو غداة القع كم جنان ين علبها اض و ا أزغفت 

* 

م چس وو ٤‏ ی سر ١‏ سے ر ر سه ي ص ي ت ۹ 7 ۾ 
یا الال في حافات ىهم والبض رق بدا في عارض يكف 
کہ ت ۳ ¢ de’‏ وم لے 
ما ي ادود صد ود عن وجوووم ولا عن لطن في اللات منحرف 


سے e‏ ا ئ سر ت ک 31 رص 
عودا عل بده ر 6 اي لصمور بات لاء نطف 


32 


۱ 


e‏ ا کل ت عند المّاء وسا اريف 
ن الذي هرما ذم صا جيس الزوين في جى الأاليف 
غلوا ولت تر ال سملم اليب متا ولرد التطاريسف 
ستأنس أاَلقَرَف الأعى ما لح ألصمورٍ عَلّت فوق ألأظاليف 


6 سے ت صوص 
® سے اچ 4 سے سے e‏ 


سه ا 6 6 سه ب عت ۽ کک 
انسل عنها سل الصف فانجردت نحت ا لاود ون کا لزا لس 
4 
سے س صو ا ا 7 و ےو تە e‏ » 
۱ سلا داد لیل هل تین فتنطی وان ترد المول دا 1 


چک رط ےو ر کے مک ۶ 

؟ وآنی ترد امول دار انها لطول بلاها والتعادم مهرق 
د 2% د 

سے اوو کس خت 


@ س سے ص سے ت ت 7 سے وس سل ۰ 
وأ رحاها نالو عنک حوارة بحت بلاق الاندات ا لسلق 
د 4 


+ 


۶ ي مو ھا ب ج م 


سے رص یق ے ۳ ڑا ی کر 2 
درط الا فن ټپ ونيا :راه ورا وطورا ٤‏ 
دوں من سو 2 4 


Cs. 


و کے سے ا مھ wu‏ سره بے ٢١ک‏ 
۳ فظل لغشى لوى الدهمان منصاما 6 انمارسی گٹی وهو متلق 


ا ص ا و کک 
»> ول جما بتادى ظله طلما 
e‏ +> 
ت 


سے ر کے 


wWGŞD OG GGG OVO bHGDGPEYGHGHGD Ho «¢ 0 


1۹ 
هو المدخل التحمان نتا ماده 


رو ENE‏ س 


نحور أ لول 
VY «‏ 
دي طلم عداني ھجک إت 


اخم را" زقاقهم 
۱۷4١‏ 


سے و سے بے 8 


اة 


شمَاق 


a 


ل 


اماق 


رسڪ چ م ي وص ت كت کے فاظ ےے م 
: ف والرماد وا رى وباللات لم الَمّه 
چ oاے‏ ۶ ~e‏ 


لے م یی سے“ 


هھ الدرقه 


TS 


جدلا ويشرع الل 
YY‏ 


3 


ول كسة اى و فهق 


e 


عد بث مسر دی 


الأمشمى ميمون 
Yo‏ 


e وتن فم لب ابة وال‎ ١ 


اتا ااب آي شق رعا موو انى متذ لا 
0 ل 


E 
فوا ٿا رعره و‎ E 
حى متا بهم تعدی فوا ر عن فع‎ 


YA 

ا کی 

وا ال اة آخذت من الأخرى إللك حالا 
۷۹ 


۲ مان كوي وَأَلْمَاعة ِي مع اليحالة 
أ أن أرَرَاً لرام وان أورّث ذودا شصانصا بلا 

۸۱ 
انی وحدل لو تجیة لمَد قلق ألْرّت إلا قلاا 


Yor + AYY Yo # 
AY 


سے صل ۽ ? م صا ى س وس ت 2 سے ص ۶ 
مساربها من طول ما صربوا بها ومن عض هام الدارعين نواجل 
AF‏ 


١‏ ا ق بلا وم رگ ى جل وم رالْقَّْس إلا دونها الئل 
د د 
٠‏ كه يدرك التاتي نض حاجه وك بوث مح انتيل ألزأل 
سے وبوص ل ےی م ٤ه‏ 
۳ ور فأات قو جل آمرهم ين اني وان ازم لو تيجا 
3 چ 


سے وول ر ص 
» يشين رهوا فلا الاعجار خاذلة ولا ألصد ود عل الأعجاز کا 
A‏ 
أعاش قد حاف ألضون مرارتى وأوقدذت تارى فاذن دونك فا صطلل 


1A 


ہے ص 
سے r‏ 


6ق ی بی الت ن ات اتا 
ل۸ 
ف لث صَمَاطا ولا َال أئاح قلا قوق فر سبيل 
AY‏ 


١‏ وفوا کأقاجي ذاه e‏ اال 


Ye 


AA 
وآلاريب آلاديب من حى هود وعله آلوشاح بوم التزال‎ 
ب > مېد‎ 


E انت من ا عرين ڏي د‎ u 


د 3 * 
للمدى عندك أ ليوا ومن والیت ل م اد اأغتال 
¥ + * 


سر 


لن لاح في ا ارق شيب بال بک وانگرتي مالسي 
فلقذ کت ف الشاب ۽ اباي جين آغدو َع ا کک 
ا ا 

ومد أستبي أَلمَتاةَ واش رید صر باي 
1 2 قل داك کیو ری لا ولا را" حدمت ألرجال 
م آذات ثل ر أذهلت شل لاء ال 
وقد آغتدي إذا صصح لديك ھر مدب ل 


آغوچير ‏ تمه وذ صما ومح أ لموڌ 3 فة الإغققال 


مدمج سايغ اللوم طويل رألشخص بل شوى عر آلأعالي 
وقتامی عامه غير مضیع فاا يالندو الال 


ت و و وص 


ف والمصامیر عن سید رى ن صقَصف ورال 


سے لل ص 


YA 


AA %‏ # 
ا ألميْنَ عاديا وممودا ومرى وساف في المت ال 


E‏ چک 


فقوتا رتا إذ عدوا قاره ازل د ال 
مستخماً عل الاد ذَفتا سنا فاد كشال 
ادا حن ووش راع صَوب غ ماجل َال 


ا غ م لتا جاهر الد خير غير مر ال 
فرق ا با للام شه ریق ف پییس ٠ RS‏ ريح سال 
بین عير وملمسع ووش e‏ دن حول اتل 
ا يكن خير لحة الطرف حى كب يسما ماما مالسي 
وظلىمين. ي ست ال 8 ادي فاك ي وخالسسي 
فطللا ما بين شاو وذې قدر وساق ۽ وس مق ال 


ےوہ 


ف ي شاب س بو يعون ٠‏ عاقدين ا EF‏ ألموالي 


ہے ود . 


فهو كأ لمنرع ا لمرلش من الرس الت به شال أ لمْتّالى 


۸۹ 
وقد اطع ابو جوز e RI‏ 
* 
ا الوقعم ذو هة أحاد جاه د آ ا 


ا الأعشی میموںن 


ہے م ا e‏ ۳ 
۽ وما صهبا* من عاتة في الذداع محمو لةه 
ےن سے سے ~e‏ م ص ي »+ 3 


ا 2ه گەس ار و و 
٦‏ وت قی ارس آعواما وجات وهی ممتوله 
+ اء | لمرنة ا را حت وھی E e‏ 


س ا 


کس E o Tea ~n‏ ےہ ەو ^ e‏ 
۸ہ اشهی منك للاظمان لو انك ميدولسه 


سه 


۱۹۱ 


E CR‏ هھ ۽ n‏ ەور و ج 
ت يعرنها س ازا كشة و نعطو پکاعها إذا القصن اا 


۲ 


ا 


مم س ع 0 ہے + م“ ۶ 


ری الزیر پیک بها شجوه مخافة أن سوف بدعی 
۹۳ 
سے ٍ ۳ ا e‏ ا ي سە ن ن و س ص چ 
١‏ قصدت إلى عسی لا حرج رحلها وقد حان من تلك آلدبار رحلها 


: فا € آ“ الع کک 2 رس س رة ۶ ٤‏ 8 2 ا 
4 * * 
۶ 


و یٹ ص ڪر س e‏ رصي وروس رر ص 
> ولسا إذا عدوا ألصى بأقه وإن معد اليو مود دَللمَا 


ا 


% ET % 


خ 


1٥ 


3K ۳‏ جناها ال الما 


2 


۱ شتان هذا و 
2 
| 


3» 


ا 


e~‏ ے ر و 
۱ ا إذا رکوا الو جوه 
+ 


سے ص ا کک ص 
؟ مهادي التهار لارا تم 


1Y 


م باس سرن و ع ے ا نے ,۾ 
الشوّى كەت إذا عض ماس ا للجام 


و سے سے ت ج e‏ 0 و E‏ ا 
فلن أذ لمان إلا بصالح فإن له عندي يدا ونما 
x‏ د د 

ا ٭ سر 2 س ر و شت ےه سے سے سے چ س ہے و وو 
لتا هضبة لا بزل | ل وسطها وياوي إلها المستجير فعصما 
Ye‏ 
e KK‏ وي e e‏ ےت ف سے E‏ 
قدمُون ال ودا کان على سايكا مداما 
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YeA”A 


أ‘ 
4 


2 
7 
ما 
3 
4 
ما 
( 
6 


o1 3 
1 
۹١ 


۽ کے ب ١ے‏ و ص ر و ت 
ذعد وں للهسجاء فيل لماد ا عدا احتضار الباس والوت جاحم 


أ 
ک 
ا 
1 
1 
3 
٣‏ 
3 
2 
( 
£{ 


<۳ 
E E TY 
Ye 


RT‏ پسراتنا ووقرْت في آلمظم 


کس 


۾ ~~ ا ا 2 باد م و 
من خر عانة قد أقى ختامها حول سل عامة الم ڙوم 


RT RTL E 
جی می ندھیں | عير والدے لکرم‎ 
الام قاسط انوا إلى السب لأر آلأقم‎ ٠ 


۶ کک ر ت رووس E2‏ پر سے اص 

١‏ لمن الدار عى رسمها الغراتات فأعل ألرمَة 
a ¥‏ 3 

س س کہ ۶ فا ا ت وق س ت س 

is ۲‏ صات دو اة واس ای ET‏ 
x x‏ * 

ي e‏ سلا اه ا کس ن س e‏ م ب“ . 

۳ ساق شعري لمم قافيّة وعلیهم صار شري د مدمه 


°۸ 
وادالك جر أن دنت لك دارحا ورد ك أن اتك اا 
۹ء۲ 


د x‏ د 


ا 


e e 


2 ٍ ت کے س9 مے ت ۶ چ ی“ م 
؟ واأحوى قصير عذار اللجام وهو طويل عذار الرسن 


ولا شمطاء ‏ ترك شفَاها ها من تسعة إلاعنيتا 


ج 2 T7‏ ۶ ےم ا > ر ob”‏ #ه کر ¥ 3 
صدحت کنتا وات عا حنا وشر خصال المرء كنت وعاجن 
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[ 
Gq 
@ 
£ 


وما رابا 


ورن عل 


ست بے چ 


٠ن‏ رة غير آنها 


1 


دأاوود حی 


س لے ت رد 


سے ا 3 
لناقة 


YY» 


ص 


تش 


> > 


‌. * 


2 7 
لسسسة وکان 


مر 


ال 


@ ت r‏ 8 م * E‏ ص .. 
: ک وقت وساعة ازعزعن ملع أو ياعد 


$o 


لصيبون 


مچ « ت ص تھ کل کے 
رأت لمت شا بت وشا بت لداتا 


E 


نادي ا لمش ان صافا 


کک ے کے ع کک و فت 
وکان متا لګ بخاف الد واا 


٠ Y4 3 


ےت . ھم 5 از # سے ص 
وحطّت باساب ما ها مسسَمَرة 
مو وي ٭ ص رجہ 
وتيع قد صيت عله فة 
a ^‏ ص سے سے r:‏ 
وقد أ قصدت شط لكاب منْذ را 


ورت ت ى دب ۽ الصوافن رة 


e‏ الذي ا له 


ەت 8 


۱ ری اٹ فشان ا لعتند وقد اقات 


* 


١‏ کا ت ت عه عاق" 


Y4 


۱ 


۴ وإمساء وإصباح 


3ا 


سے ٭ ر رس ا“ أ سے 7ص 
ھوں عللك ءل م ۰ کک 
ہے روه س وه ی و 
فاا زك من دشر تمله 
"+ و 
2“ ر ت “ê‏ 


مہ ت 9 ۶ 


ين الغو وني كر ازام 


ےا ٠‏ ور 
ادت وا ل وحد آکایده 


2 ۾ ص 


چس ساق 


ETE 


مد علمت ولو 


ر 


ا نهم 


بن معروفر 
Tow o‏ سر »ا ص وت » 
ا أ ۶ 


۽ 
ت ھ ص » ef‏ سے واس }3 
عن لضن مر اصحانی الملسب 
و e‏ 0 سے , 


تی کد بات ألصدر : 4 ات 


٠ م‎ 


آم مل یمود ل 
1 


سر کہ بے ا ص۱ 


as 


ہے ارک م 


سے E e e‏ 0 
إذا ترعوا عنها السبار تمطمث 


e‏ و 4 چ سے تڪ سے وہ 
- سحن باجو أخارا کن وا 


oe 


ظّ م r‏ سے ت ص 


مکتنا 


و ۽ Fo‏ 7 ۶ 
إن ۱ ہی ج ت من تشر بد به 


آول انزو ععبّا 


e‏ ر کت ن 1 E‏ ست س ی قو و 
فدى لك نسي إذ کی ا حازم حب السام لمعد ما کان مصعا 


و ات 


بلول نمام مشرد 


ےچ ت 


بروضة 


9 0 سے 3 و“ 


س بے بے وس 2 ره 
طق آم السکن صت صمودها 


ِ سے‎ E ہے هة سے ت م‎ Sern 
وزور ميت على الالام يهنصسر‎ 
3 سو س‎ Sn ¢; 5 5 
و الدهر ڏه ڏذهان الاس والعسر‎ 
} سر هھ ر تازو ف وص‎ ha مه‎ 
۴ وقد اتان و ته | ہہ‎ 

کو واوو ی و 9 
ren e‏ ر* ۾ جم سر ي ا 
لو کان نفعی آلافياق واللذد 

^ 


۵ 
ے 
ا ی 


ر ت 
سے کے ۆر ت ® 2 ر 7 ° a‏ 
. چ ص F#‏ <“ 3 
»* » خ 


۳۹ 


۳4 


اس 4 


E الي فته‎ N 


وراحت آاشول مغیرا e‏ 
وا a‏ ميض ا 2 


عله اول راد الوم قد علمموا 


ا ن الال e‏ 


رو س 


lT‏ نمع ِسَاكنِمَا 


ولس فه إذا اسانظرته ع 
ِم صك ي متبياوة 


$; ۶ 


اخو حروب ومکساب إذا عدموا 


ا 


س لے ہے 
دا 


وراد حرب شهاب 3 به 
7 آ8 8 ف 


اک اذز شتی 


سے و۶ ص سے ر }+ و ت کہ 
طاوی | لمصیر ٣‏ الع اء ملصلت 
۵ ى س سه 


إذا الکو کی أخوى نوءها الط 
وتش د 


ع e‏ والوپىسى 


ج 


جخ إ5 ا ر 


ارق اانا رَو القّر 


ع في عاقيا کک 
}۶ 


ص 
& 


و٭+ہ ثح ي ت ٤‏ ۶ 
ولا تحس بها عين ولا اٿر 
سے ن سے . 


1 


هه 
په 
مید 
ا 
1 
¢ 
Ka‏ 
1 
١‏ 
۰ 
Gî‏ 


| 
f 
۸ 
3 


8 


يا 
1 
0 
پا ہے 
١و‏ 
£ 
۴ 
کے 
ve‏ 
° 
1 
ھب 
2 
1 
سے 
e‏ 


حامی ألققة مه E‏ و لخر 
ا لا 3 وا e‏ 


7 سد اک جارا ته bt‏ 
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TY 


2 س کا ہے 3 

لا تأاری لما ف المدر ره 
ا و ري °“ 5 ص 
س rE 2 EN‏ ج 
تکفه حره فلذ أن 1 وتا 
رچ و وت ووو و مہ 2ے 


وه و ا 

المنجل ألمَوم أن تنل مراحلهم 
2 ھ4 ج سے کی اس 

عشتا به ب اا ودغ ا 

BM” i 2‏ £ و 
فنعم ا انت عند آلير تساله 

ا سے س سے 8 2 
جت ي دا 3 2 

س« بے ااا ES‏ ا 

إن جز عنا شل اشر احوععساأ 
ك چ ا رت وه 


۰ yp 
١ ساسا‎ 


w ت م‎ e 

& م کس E‏ ا قو سے کے 
لو نه : > سدمر فيه 
ت # س 


فد اسي نساء 
السّائك أل الوت طَّا د 


فإذ سلکت سيلا کت ا کا 


ور 


کہ 
لاخر 


ت“ 
فها 
m2‏ 


ا کر ت یه یی ۶ 
ولا J‏ آمام العوم رمته ر 
سے ا یں سے سے وم س ہہ ۶ 
من الشواء وبكتى شربه الغمسر 
PE EOE‏ 
في کل فيح وإن م ينز بر 
ی س و بے م ورک ص 1 
ت س یا ر کے فة 
كذ لك ارمح ڏو النصليْن ينکسر 


س رس ١‏ 
داص 


س چ م چ ص وه I‏ ر 
و 


هند اسا لا هی لك الظفر 


مہ س اص۱ 
a‏ 


لکدمه 


wi 


سے ». ص 2 e e‏ ٍ۶ ۶ 3 
وچ اک کے سر *٭ زي ۾ 
مك آللا+ ومن ألانك ألذِكرا 
١ bb Û So‏ ف س ~3 
ورد د دهد | الناس او صد ر 


cw E”‏ بے و کچ ب ص ر 
وض أعيتها دغوان أو حص ر] 


e‏ م و و قەت ر سو ا ۽ 
قد بکون له المملاة والطر 
وو E‏ * 
س ألمداة لمن اداه مشتجر 
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ترات لتا هَيْمّاء مَهْصْومة الى لطتة طي الفح دا الاب 
سے ت و ا ای غا و غد ت 
مله غراء ود شا با گتس الضحی تنگل بین آلسا نب 

. 2 


کک کہ کے اص و س ۶٢‏ ہے عے ےم کې وم ص 


تھے ر ووت سے وھ t~‏ . ص ۾ €٣‏ ° کے 

فتكت الهوی وهی اوی لي والمى فاحبب با من خلة ¿ تصاقبت 
oF‏ م رڏ 7 ر ا 8 ِء س e‏ 8 وى و رص ہے 

ولا يد آله الشاب وذكره وحب تضاف العصرات الگواعب 
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3 ر » ٣و وک سرت وس ق و ا س‎ a7 

ا ی سے س« 2 e «.« E‏ 0 سے 
فذ يخوا عدا لارا بکم فإن ساء کم ذا کم فا غصّبوا 
و بے ژر ځوءو هوو ور »س س 7 


وهل یجاس اموم لا نکرون وكلهم انفه لسرب 


TY 


Tt 


سے i‏ + ت ا 2 م 
وسیروا فأنی لکہ بارضا عرانین شیبان أن تەربوا 
م e r O E O‏ 
فلا هاهتاك ولا ها ٥و‏ ئل غيرهم فا صبوا 
س TT e » FE‏ و وه بف 
لقرع زار وهم أصاها کی بم العز قاغلو لوا 
س رھ کہ ہے ورو چ ~~ ۶ 


م * 


ووم ألما تة عند ا لکشب و اشا نمه 


س * ي ا ر چ ج * ل س ەە ر 
تيت المْلوك على عتبها وشيبان إن غضبت تمتب 


ر هه g9 eG rpo ag r pF A” ® a‏ 
وکلشهد الراح أ خلا قم وأحلامهم مثهما اعذب 

ر وھ م و س 5 + TT:‏ 
وكألسك رب ممَامَاتهم ودا قورهم أطْيّب 


م سے ص صا » e‏ ۶ 3 2و سے ” سے ۶٣‏ 
وقد کان سامة في قومه له ما کل وله مشرب 


ا 3e a a‏ ت مو . سر ٣٣ے‏ ت ر 
قساموه سما فلم برضه وي الارض عن خسفهم مدهي 


ص اس وت : م e‏ سے ۴ سے عت و و 5 3 
فجتبها الهضب ردي با کا شحر القارب الاح 
» سے تھ ص سے ٭ . 
eb‏ 2 سے ص ~~ 3i‏ م کہ ت سے ‰ سے ر 
۱ اسره به مردع وله معزب 
م » 3 ت 3 ا »+ 5 ا ” و + 
E O O a‏ 
مہ ل و ےو ل س وه وي و وي و س و 
تد وی فومه ومن دونهم پد عسسزب 
ہے اي ص و کہ .۰ رووس چە ب 
2 چ ا 3 مم وم کت سے ت م که 3 سے 
ل الآ فا نشروا و اظعنوا فصارت عاف ول عقوا 
ا 2 م e‏ سے ا غ ص 4 ورگ چ سے 
وم ته ر في السماء تحس ارا تين وألععرتب 
} کہ 2 کہ ې ج سے سے سے کے e‏ + 


“e? ¥ r $‏ 
س و اص م سے و ہے ا ا ا 
# 


¥ 3¥ 


ر کا ی OT‏ ا ۶ gogan‏ سم Ee‏ ر 
Yy‏ دی شحر الارض داعيم لا ه السدر والاتاتب 
3# پر ¥ 
5 آ 2 س ا E N CD‏ ا ١‏ ي۶ | 
۸+ قإن لا إخوة تحديون علينا وعن غيرنا غلبو 
3 
و ق ت 2 ص 0 F8‏ س دی کے ی 
فصأر ام إل ي صدريقٍ ان وط ته مون آلضباب 


¢ ا ر e‏ ہے کہ م ب ٠‏ سے ص 
وال فأهاً کلما م E‏ اة سحت مأ š‏ براح 
۷ 
ہہ چ سم مو ت سے ك 3 2 کے ج “HF FE‏ 4 و 


اړ ‏ يم ويه 7 2 ا 2 و E‏ 0 و م س 
إني أمرو مه َيب تحية إلى أبن الندى فارس اليل غر 


ae 


چ سے وہ اچ 


ها تنمض الأحلاس وليك تام إلى مسْقات أخر الل ضسر 


N SNS 


م e‏ م کې اچ هه ا 


x x چ‎ 


oY 


ET 


ا 


ہے E‏ لے و اوو“ چ 
فأ زصس اسمف راسه ليد 
€ رو ت ته E‏ کہ 
آاشتی بجح الز یت ملتمس 


lL ص‎ 


فلت اد فال سه 
صف التهار الاه غامره 
E E‏ 
وى ألصوادِي يسجدون ها 


۽ مث ھل س ص و 
سود الرووس لصوتها زجل 
سے ٥١‏ کے لے ١‏ , ا ا 

بكرت عرص ي مرالعها 


ے2 


سے E‏ سے2 ب ّ 
e 2‏ سے و 
أله اد الاج 
E „4 e‏ و#_ ٠‏ 
هوي بهم ي لجة البحر 
ر ا م ^~ و و 
ومطی بهم شهر إلى شهر 
ثبت مراسها فما تجری 


۰ . 
سیت‎ 
م چ‎ e کہ‎ 2e» ۳ 1 
o” e ٣ € £ 


لغ دوه ESE‏ ة 
ورقمه ا لغب لا ندری 


امھ سے 8 ت ٥‏ 
صد فه د 9 ااي 
چ وو س و E‏ 
ت ا سے سر 2 
و سك به | E‏ 
لمت تتا ن در 

e 
° س ص ا و‎ . 


¥ د 
7ۃ ۶ ”^ g3‏ ر ت ۶ e‏ 
س e‏ کے 
َه سے و ص e”‏ ٭ ہے 


۲ 


YY 


TA 


4 


4^ $ 


ر س و اسو س رت کے ےس موم کک کس ےا و ت ۰° 

وغدت لمسرحها وخالمها مسر بل ادم عل الصدر 

€ و و و 

اساب ا ما حذرت ولو علمّت حد پت عليه يضق وج 

هراق في طرف السيب إلى لتواطف ي 

سے ك کی 71 ٭ ا a‏ 

حی رحد( من عوازنسه A‏ صلا ر لسدح صوا ن فر 

ر سے و . ن ص ت سے ا سے ص سے وم »> 

ويظل يجري في جواشنها حت روح مقصر المصر 
3 2 + 

» سے 2 ت ست ص ۶ ۹ و وس س 4ے ی ر 

شرکا بماء آلذوب يجمعه في طود ایمن في قری ضر 
د > $ 

سے سل و 2 ر ک2 ےت 

وتاه من أفقِ و سهل ألراق وکن بألطشر 


ويك الله من لباقو و ونت اتر 


بے اي ت ٣‏ 
آقكَ نين ! إذا ر وا الاد انسر 


° ت £ سے e‏ 


ولاف ا ّ ال تان أ ا اد لطر 


ر 48 ہے م و ات و تل موده 
ولأنت أشجع من أسَامَة إذ ّم ألصراخ ولج في ألذعر 
سے e‏ بے کور ا ڈو س ت كت e‏ 

ولأنت أبن جين نطق من لان لما عي بالامر 


أو فارس ا ینبم کالطَلق یدیع 1 البهسر 
TT or,‏ ص لھ . سے مر گے ټ 
ولات سی ن مخبّأة عذرًاء تقطن جا تت الكسر 
* “سه ا ت سے ٤‏ 
ول حمَان E ll‏ للمعتفين وللڌي لسري 
چ x‏ د 
ر ص س ا 
OKO SG 4 +4 + %4 «‏ وتظل عاملة كذي النذر 
x ¥ *‏ 
أ 


ص 7 سے إا وع » 
UGĞ GOG GHG GE GCG GG 44 ¢$ ® ¢»‏ دون لجا بزل با لمر 
ی ست 


ot‏ المسیب جن علس 


٠ 
اهم إذ خرجوا من رع‎ ١ 
مستَلنْمین ا الور‎ E 
شو سحاب صاب کتهور‎ + 
14 
ارت ی لیر متاع فل لطا س ورعتها يوداع‎ 4 


ت مھ & 5 EE‏ ا “a‏ 5 0 2 
٣‏ من غير مطلية وإن حالها لست بأدمام ولا قاع 


. ا ا LL‏ ت ا eT‏ ت 2 
٣‏ إذ 2 کک 2 ناعم لتمتنه لعیر قناع 
سے ا 8 e~‏ 3 ل 2 ۳ ا ۳ # ت 
i ٤‏ رف کا ته إذ د سه عا نة شحت يماء بسراع 


بسيیاع 


e 


يږ ص ي کو ف ص ض a:‏ 

e‏ او صوب غاد يڌ ادر ټه الصا پیزیل_ ازرھر مدمجے 
ج چ وہ ۽«#سل رص ص سے صر سے *٭ 2 سے ھت کے ا 0 

٦‏ فرادت أن | مجتلب الصبا وصحوبت لعد دسوي ودوا ع 
ص 1 ا 2 س چ 2ے . و ّ» وی و9 ا ہے 

۷ فل حاجتها ذا هي أعرصضّت بخميصة سرح اليدين وساع 
سے ا چ وو سے ت وہ ےچ اوس ص 

۸ کا علبة إذا اسا و توا حرج إذا استصلتها هلواع 
5 سے # 


. و ~~ EE‏ و کے 5 م E‏ 

٩‏ وکن فنطرة يموضع کورها ملساء بين غوامضٍ الأ نسَاعِ 
ت سس و کے € س س ص سے @ وھ ے 

٠‏ وإدا تعاورت أا خی أخمَأافها دوی نواد په لظهرر الماع 


٤‏ ت سے سے س سے 2 تھے س ن ٭ھے سے ت 
١‏ وکن فارنها رباوة مخرم وتمد ثي حديلها بشراع 

e 7 e = qo‏ وهي وج 
۲ وإڌا أطفت بها أطت لکل تبض القَراْص مجمر الاضلاع 


ص چ سے 2 7 2 a e” r‏ ۹ ص 

۳ مرحت ید اها لانشداء EE‏ رو 1 2 لاعب ق صاع 
1 م ص POE‏ . ت اي N ERE‏ و« ٠‏ س 

٠»‏ فل ألسريمة ادرت جدادها قل الساء تمم بالإسراع 
ل* تت رب 


روا چ ت ور ت ي ل 
1° فلا هدین مح الاح فصل دہ جي EE‏ إلى ك 
٠>‏ ارد ألما فا وال عُريبّة في الوم بين تمش وسماع 


#* t1 $ 


اعا بيتك اجيم و لمهم 


OL r سے چە‎ r, 


ولالت أحجود من خلج ممعم 


ر“ £ ت 
و 


أ ف حافاته 


0 


آلاذئ ذی فاع 
مي بون دَوّالي لزاع 
4 مدر بث مد وقاع 
فییت منه ll‏ ف وعواع 
ودي دته عاب مالاع 
| يمعابل مددوية وقطّاع 
آهل آلسماحة و ادى والياع 


1۲ 


۱ ال یی بط ات ألكراعِ 


۲ والفد من ي ذي 
6 


e وو‎ 


و 


سے صا 


۲ منعوا 


ف اء غير اع 
1۳ 
١‏ آلك اسي وبارق 


سے سے ي ت ووم ەه 
و ناض ولاك لوف 
مش ب E‏ ورت سے ت . 


الشرقات والنخل البق 


سے سے هھ ۶ و #س۱ے مء 


واليدو ن عانر و مطلق 
2 
مواد في اي ل 


يوم ألفراق ورهنهم غلق 


4" 


ص ور ۳ ماقو ص اوس و و ;+ 3 
موا المزاهر وأسَدب 2 + ارحيل اللعلمر طرق 
د ر 


. ا ا ةة 
ترعی راض الاخرهين فيا موارد ماوهاً غ دی 


ہے ص چن مە ٌ5 ھ۶ ھت ۶ ر 
بكثيب حربة آو بحومل او من دونه من e‏ برق 
+ * * 

سے و ۶ مر ت 0 سے سے سے » ا 

س Sar‏ و ص سے ج و اق 

بات و ي اواد بها ٠‏ الاتبة َ ا 
د + 

E‏ ےا ف 7 وا س و 

ور عر ن الصرارسم_ إذ متم اا وارشی CEREN‏ 
4 ¥ 

ات ا ا غ E”‏ و سے کے کاس ص 

ومهاأ رف کا نه لسر زل اة ا ق 
> د 2 

اا gH‏ پک کن وا ت 3 

عا رة ED EE‏ سی با دو نومه أو 
e‏ د د 

, ا‎ ET RCE 

ولي إذا لصت EH‏ جور اعم و مشهر خ سیق 
x‏ د % 

کو“ وه ء ~e‏ ص ۶ ا ES‏ پچ س۱ ۶ 
x >‏ د 

ہے ہت م 2 سے ت . ۴ َ E2‏ $ 

ا ابن الذي دانت لمهم بد ا ودانتٍ آلسوق 

س ٭ھ ر بپ مر فق سے ۶ 


قد الى مله على وز مل آلتخیل, اا الق 


سے ت ن سے کے 3٤‏ ۴ 

من ليس فه حين E EK‏ بل ولا في صفوه CEE‏ 
و ہے ۽ م و » و 5 ا 

ولا تت اش ف ٠ة‏ إذ شد الاطق تا املق 
ت } ۶ ٠‏ لآ ور م ف ت ےت ووم ا 


وا لوا شما مادمه م متو سمین و پیتهم E E‏ 


۲١ 


Y۲ 


3 


ا ۶ ۳ <+ ۰ ٣‏ ب و٣‏ ب ew ٣‏ 
و رز ور أرضهم بدی ا صد العشی عوفه المر 
ساس اي و ۶ مه ج تد رد 


کعمًاغم الثيران بلسهم صرب تغمض دونه أ 


o 


£ e ¢ 


7ه 3 4 ل ۶ ص ج2 p®‏ سے واس 2 
إإن سر كم أن لا تووب لفاحكم غزارا فمولوا للسيب يأحق 


٦1 


راا ن ٠‏ سے س ا سا ماس سر چ 2 کر فاس چ 
برت لحرن عاشمًا طفل وتاعدت وتخرم الوصل 
a:‏ ° س a 5 » 3 e e‏ 
أو كلما تلفت وى وتفرقوا لفواده من أجلهم تيبل 


ووا تنا ترّى َا ردا رقرق فوقة سحل 
ومذ ادى ظا الها تخدي کن هاما تخل 
CS CL‏ 
عا ورقا م أزدفة كلل عى أطرافا الل 


سے r‏ ۶ و ت ل 2 هھ ہے س ۶ 5 ۶ 
ولعد رأيت الماعلين وضلهم فزي الرقبة مالك فضل 
سر و 3 ب و ھچ ~ 3 سر 2 وسر ص که ے ۶ 


با ص ا س کے د 8 ص E‏ س ہے ون 3 
ت الاد اھا عت دا اطار لا الميل 
E‏ * چ س ج کہ 5 ےت س#ےس و ته ۶ 
و ألضّامرات کا تھا فس ترو دكاد بها الرمل 


۶ ص *# وچ ر ہرم کے سے ٭‎ O 


والدهم کا لدان ازو و سط إلاشاأء مکمم جعسل 
ص ولاس ص ع ت ا صو ا ر 3 
وإذا الخال حخدت ذلا صما ر فلاس لمالك مشل 

0 ع و ص س سم # af HH‏ و سء 
لصيف وألار الريب وللطفل الريك كانه رال 


رک سے . 


ولد تتاولنى اله فأصًا ي من ماله سجل 


“oy 


ر ےو س س و‌ 
e»‏ 


فلاكن فصول ننه حى أموت وفطله فضل 
1۷ 

ولوا i‏ پکرتا إت کرت E‏ آلا ل لايعو 

هو اميل شي أخذا بن ڪرعر شَجمًافه 6 قي سراول 


١‏ وذ خلس أَلطَمنة لا اذى لها ی 
۲ جیب الدفنس الورهاء ريعت وهي ا 


1۹ 
الها جده دة الى كمرك بالف لري المدوما 
٠ +‏ ې 
وصهباء يستوشي_ بذي أب يغأها ‏ فرت بها تشي إا لديك أعتما 


EL‏ صرفا وفازےك تھا بود اراك کعده ا 


ارك بذات ألسّال منها ممصا وخدا سياد كألوذية اعِمَا 


ا 
رھ ص 


۲١ 
لري اين دت داو بمتتا لنتحين مي عل وخم میم‎ 
° E 3 یک سے و‎ 
فأقيم أن لي الا ونم لگان لم يم من اشر مقلم‎ 
الزنم‎ e 1 E تاو سودا‎ 


سے ET‏ 2 ج ت 2 


کے ا کے ص سے۱ 


> کا أَمَْنمَت ولا يدم منك وان هما ولت من المد محم 


ألربيع على من ضاف أرحلهم وف ألمدو متاك متائيمم 
۳ 
e AS‏ 
a‏ سور توه N o‏ 2 س چ ر ا م 
کمنت کتاز ا للحم أو حمیر يه مواشکة تنفى ا لىی ا 
ج ت 8 م 3 N‏ س 


و هھ 


س ا و E‏ ا 
رت قوق راس الک شخصا به عى اليد كف أو خصيمَة لاحم 
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VORBERICHT. 


Den Plan einer Herausgabe der Gedichte des AMaimûn al Asê faBte 
ich schon vor melr als vierzig Jahren und begann alsbald SŞamnalungen vun 
auf ihn bezüglichen Stellen anzulegen, verschaffte mir auch Abschriften der 
Leidener und der Cairoer Handschriften seines Dîwêns. Als ich jedoch erfubr. 
da® Thorbecke eine Ausgabe vorbereite und auch ein Lichtbild der Escorial 
handschrift besitze, stellte ich ihm meine Sammilungen zur Verflgung, was er 
auch zum 'Teile annahm, indem er mich um die Anflhrungsnachweise zu As. 
bat. Ich sandte sie ihm, und sie bilden jetzt einen Teil seines Nachlasses im 
betreffenden Zettelpacke. Kurz darauf starb er leider, ohne ùhber die ersten 
Vorbereitungen hinausgekommen zu sein und ohne seine Sammlurgen vervoll- 
stãndigt zu haben. 

Am 17. Februar 1890 schrieb mir August Müller aus Königsberg einen 
Brief, worin er mir vorschlug, 'Thorbeckes nachgelassene Arbeiten an dem 
Diwan des Aã fortzusetzen; er hatte es tibernommen, als schon ernannter 
Nachfolger Thorbeckes in Halle dessen Nachla® in Gemeinschaft mit Socin zu 
ordnen. Ich nakm an; auf Miüûllers Vorschlag und mit Zustimmung von 'Thor- 
beckes Witwe tibertrug mir der Vorstand der Deutschen Morgenlğndischen 
CGlesellschaft dessen auf al-A%êã bezlgliche Sammlungern, indem er mir die beiden 
unter der Kennmğirke Ms. Th. A 30 in die Gesellschaftsbicherei eingestellten 
Pickel übersandte. So gelangte ich in Besitz des Escorialtextes, der eigent- 
lichen ,{rundlage des Hauptteiles meiner Ausgabe; sie wird weiter unten eln- 
gehender gewirdigt. Die Aufzeichnungen Thorbeckes, die im zweiten Gebünde 
entlhalten sind, bestehen aus 366 Blittern, zum gréBeren Teile einzelnen Quart, 
Oktay- und Duodez-Zetteln; Blatt 277 bis 853 bilden ein im GQanzen noch 
zusammenbingendes Heft, das Thorbeckes Abschrift der Dîwanhandschrift P 
mit Vergleichung von L und O* enthãlt, Blatt 354 ff. allerlei Alitteilungen von 
anderen; die Eİinzelzettel 1—26 und 271-276 enthalten kunterbunt die ver- 
schiedensten Bemerkungen und Vermerke, die üibrigen 27—270 ÃAnmerkungen 
und Anführungen in alphabetiscber „Anordnung nach den Reimen der Yerse. 


1 Vgl. ZDMG. XLV 478, Nr. 48. 
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Auch die Buchdeckel des oben erwiãhnten Heftes, die losgelûst als Decken des 
Ganzen vTerwendet sind. tragen vereinzelte Vermerke. Alle diese Aufzeiel- 
nungen deckten sich selbstverstãndlich zum gröften Teile mit meinen eigenen, 
waren mir aber auch in diesem Falle zur Nachprlfung meinor Sammlungon 
#uRBerst willkommen. Daf ich meine so erweiterteu Zurlstungon im Laufo der 
lotzten 37 Jahre noch wesentlich ausgebaut habe, rersteht sieh von selbst. Dic 
Suche nach den Spuren al Ašûs führte mich durch einen sehr betrichtlichen Teil 
des arabischen Schriftturmms und war bei dem Ansehen, dessen der Dichter zu 
allen Zeiten bei den arabischen Gelehrten und Schöüngeistern gounoB, auch sehr 
ergiebig; ist er doch nober Imru’ulqais der am hëufigsten genannte Diclıter. 
Dazu kam noch, da®& eine Anzahl von Fachgenossen, die von meinem Plane 
Ternormmen hatten, mir in. selbstloser Weise ihre eigenen auf al A šã beziglichon 
Sammlungen oder gelegentliche Vormerkungen zur Verfilgung stellten, oft auch 
durch Auszlige aus mir unzugãnglichen, namentlich handschriftlichen Werken 
Hilfe leisteten. 

Die Hauptschwierigkeit, die ieh zu ûberwmden hatte, var der schlechte 
Zustand der an» sich vortreffichen Escorialhandschrift, der zunicbst den freien 
Blick fr das Anpacken der Aufgabe behinderte. Viele Versuche, der Sache 
niher zu kommen, seheiterten und ieb glaubte schon, sie güùnzlich aufgeben zu 
mitissen. Ieh entschlo® mich als letzten Versuch, einzelne Gedichte aus dor 
Bscorialkandschrift, bel denen besonders reichlicher Hilfsstoff zu Gebote stünde, 
zu bearbeiten, durch Heranziehen von, Stellen gleichen Inhalts aus den üUbrigen 
Gedichten al” Ašês, darch Untersuchung der dazugehireunden Erlğuterungon 
, a18 derselben Handsechrift und anderen Werken die Ausdrucksweise des Dichters 
möglichst genau kennenzulernen und durch den Zwang der Veröffentlichung 
zu einer Durchdringung des gegebenen Stoffes zu gelangen, wie sie sonst nicht 
leicht und im gegebenen Falle, angesichts der gohëãuften Schwierigkeiten, un- 
mٺöglich‎ zu gewinnen war; der Grundsatz, keinen arabisehen Vers ohne deutsche 
Ùbersetzung zu verffentlichen, sollte mir dabei besonders behilflich sein. So 
entstand mein Buch „Zwei Gedichte ron al A4“ (Wien, 1905 und 1919) und 
so unvollkommen es mir heute auch erscheint,. so habe ich durch die Arbeit 
daran doch so viel gelernt und mir den Blick fûr die Hauptaufgabe so befreit, 
da ich wieder Miut fate und nun mit frischen Kriften an die Arbeit ging. 
Sir Charles Lyall vermittelte die Ubernahme der Druckkosten durch die Trustees 
des E. J. W. GQibl Memorial; der Druck begann im Ilerbste 1922 und erfuhr 
auch durch den Schlaganfall, der meine rechte Körperseite noch gelãhmt hãlt, 
keine nennenswerte Unterbrechung; ich hoffe, daf dieses Unglüleck in meinem 
Werke keine allzu merkbaren Spuren hinterlassen hat. 
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leh bin nicht imstande, allen. jenen, die mir bei der schwierigen Arbeit 
in so selbstloser Veise beigestanden sind, meinen Dank namentlich auszudriiecken : 
ihre grofe Zahl macht das unmöglich und die Meisten sind im Verzeichnis der 
gekürzten Büchertitel ohnchin genannt. Besonders tief bin ich den Trustees 
des B. J. W. Gibb Memorial für die Ûbernahme der Druckkosten verpflichtet, 
und dem Vorstande der Deutschen Morgenlandischen Gesollschaft dafir, daf 
er den Nachla® Thorbeckes dureh beinabe vier Jalbrzehnte in meiner Verwahrung 
belieB. dMeinen Freunden und Schülern, die meine mtiherolle Arbeit in der 
verschiedensten TYeise förderten, sage ich tiefgefthlten Dank, insbesondere Herrn 
Prof. Dr. Brau, der mir, dem Gelãlhmten, seine werktatige Hilfe angedeikhen lie. 
Herr Prof, Dr. Kowalski in Krakau las eine Korrektur des arabisehen Textes, 
wobei er durch sachkundigen Rat viel zu dessen Berichtigung beitrug. Herr 
Krenkow in Beckenham tat dasselbe, und war zugleich unermuidlich titig, aus 
seiner unerschöüpfichen Belesenheit immer neue Beitrige zu meiner Stellen- 
sammlung zu beschaffen. Herr Prof. Beran in Cambridge lieferte eine groBe 
Denge sehr willkommener Verbesserungsvorschlãge zum Gedicht- und Brlãu- 
terungstexte. Ihnen allen spreche ich wiederholt meinen verbindlichen und 
herzlichen Dank aus, und hebe noch besonders die verstindnisrolle und ent- 
gegenkommende Art hervor, mit der die Drucklegung soitens des Hauses 
Holzhausen betrieben worden ist, 


R. Geyer 


Nachschrift,‏ ه 


Unmittelbar vor Versendung der fertiggestellten Auflage aus der Druckerei 
orhalte ich am 24. Jinner 1928 einen Brief von Herrn Memon Abdul Aziz, 
Reader of Arabic. Muslim University, Aligarh (U. P. India), der mir mitteilt, 
da er Ende Dezember 1927 in der Staatsbibliothek in Rampur eine unvokali- 
sierte Handschrift gefunden habe, die dreiunddreiĞig Gedichte von al-AÃ Bû ent- 
halte. Da er sich in seinem Briefe zur Vergleichung der Rampurhandsehrift 
mit meinem Texte erbietet, so hoffe ich, im zweiten Bande meines Werkes die 
Verwertung dieser neuen Textgrundlage vorlegen zu können. Binstweilen danke 
ich Herrn Memon Abdul Aziz auf das verbindlichste fiir seine gro§e Freund- 
liehkeit. 


Die Grundlagen und die Einrichtung der Ausgabe. 


Fûr die Ausgabe der Gedichte des DMaimûn al” A5 standen mir folgende 


Unterlager sur Verftiigung: 
Die Escorialhandsehrift. Ich konnte sie in einem aus ‘Thorbeckes 


Nachlasse stammenden, der Deutschen Morgenlãndisechen Gesellschaft gehörenden 
Lichtbilde benutzen; für einige in dieser Nachbildung weniger deutliehe Blatter 
haben mir dann Aufnahmen von P. Sanchez im Escorial, die durch die Ver- 
mittlung des Gibb Memorial Trust zustande gekommen sind, ausgeholfen,. Da 
die Beschreibungen Casiris* und Derenbourgs® ftichtig und fehlerhaft sind, 


1 Bibliotheca Arabico-Hispans EËscurialensis sive libroruın omnium Mss. qjuos arabice 
ab auctoribus magnam partem Arabo-Hispanensis compositos Bibliotheca Coenobii Escurialonais 
complectitur, Recensio 6t sexplarnatio oper et studio Michaelis Casiri Syro-Maronitae; Presbyterl, 
Š. Theol. Doctoris, regis a Bibliotheca, linguarumque Orientallum interpretatione: Caroli FIL, 
Regis opt, max. antoritate atque auapiciis sdita, Matriti, Antonius Peres» de Soto impr. anno 
MDOCLX. 

Darinıen Tom. Ky, Pp. 73: 

Poetici in Quarto, COCL 
Codex literis Cupbicis exaratus, mutilus, et fammis nonnihil tactus, quo continetur Commentarius 
in Foema celeberimi Postaes Maimum {sic!) Ben Oais Ben Giandial, cognomonto Alagschi, qui 
ante Mahometi tempora floruit: auctore Abilnbbas Ahmafl Ben Jehia Cordubensi, 

Dazu bei Alagechi die Fa§notê 4 Actor: (l) میمورن جن فیس بن جندل أالاغ|شىٴ‎ 
und beî Cordıbensi die FuBnote 5 Commentator: (1) .شرح اڊي العہاس احمد جى #عيى القرطیی‎ 

F Jos Manuscerits Arabes de L'’Escurial décrits par Hartwig Derenbourg. Paris, Ernest 
Leroux, 1884 f. 

Darinnen Vol. L, p.187: 

308. 

Titre, que nous reproduisons, tel que UPincendie 1a laissé subsiater : 


„Livre contenant les poésies d’Al-A'schû [jet e'est E ibn HKais ibn Djandal; édition 
J'Abou’l-"Abbêîs Almad ibn Yapyêû, surnommé Tha'lab.“ O'est 4 lui que doit être rapporté le 
commentaire qui accompagne toutes les poésies contenues dans ce précieux exenıplaire, Mal- 
heureugement le feu a brûlé le haut de chaque page. Au fol. i ®, le nom du pote est répété; 
après Djandal, on ¥ lit encore .جر شرا حبیل‎ 1e Pمodtte‎ A!-A ch est un des pobtes anté- 
islamiques, qui ont atteint İi'époque de l'iiaslêm; quant û Tha'lab. il est donné comme éditeur de 
son. dîwên dans le Fikrist, I, Pp. VE ef 10A. 

Papier. fcriture Magbrébine. 189 feuillets. 19 lignes par page. Saus date. Cas. 301, 
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sehe ich mich veranlaBt, von dieser durch Alter und Inhalt hervorragenden 
Handschrift eine, so weit es auf Grund der genannten Hilfsmittel möglich ist, 
gonauere Darstellung zu entwerfen, die durch die beiden beigegebenen Nach- 
bildungen unterstltzt werden soll. 

Das Buch besteht aus 154 doppelseitig beschriebenen Blittern, die beiden 
ersten. Textseiten zu 19, die tibrigen zu 18 Zeilen. Die am unteren Blattrande 
von europaisch gewöhnter Hand des 18. Jahrhunderts (Casiri?) mit europiischen 
Ziffern aufgetragene, in der vorliegendon Ausgabe zwischen { } im kleinge- 
druckten Texte wiedergegebene Zãhlung der Blatter ist dadurch irrttmlich auf 
139 gekommen, da vier vorgebundene Blãtter mitgezãhlt sind und auĞerdem 
bei der Bezifferung die Zahbl 31 übersprungen wurde; Derenbourg hat dies 
nicht bemerkt und gibt die unrichtige Blattzah] in seinem Katalog unbeirrt 
wieder. Die Lagerung, bezw. Faltung der Bogen ist mangels einer bezifferten 
Lagenzahlung aus dem Lichtbilde nieht ersichtlich; wahrscheinlich lagern aber 
die Blatter in Quinionen, wie es bei Ãlteren Btichern des arabischen Orients 
meistengs der Fall ist; die Beziehung von Bl. 108° (richtig 103°; s. SB. tvr, 2Z. 14) 
auf die Qagîdah 1A, die in der siebenten Kurêsah stehe, wüûrde damit stimmen, 
denn dieses Gedicht steht auf Bl, 68 (richtig Bl. 63), also in der siebenten 
Quinionenkurêsah. wãhrend die Stelle bei einer Viererlage in die achte, bei 
einer Sechserlage in die sechste Kurêsah fele, Die Blatthöhe betrigt, falls das 
Lichtbild die GröBenverhaltnisse richtig wiedergibt, 233, die Breite 162 Mili- 
meter. Das Papier ist seiner inneren Bescbaffenheit nach aus dem Lichtbilde 
nicht bestimmbar, diürfte aber aller Wahrscheinlichkeit nach Hadernpapier sein. 
Die Handscbrift ist durch Brandspuren arg beschadigt, und zwar derart, dab 
von jedem Blatte oben ein dreieckiges, an dem AuĞenrandce bis zu vier Zeilen 
umfassendes Stick, an der Innenseite meist belinahe nichts fehit; auferdem 
hat das eingedrungene Löschwasser die an die Brandstellen angrenzenden 'Teile 
der Schrift entweder verwischt oder schwer leserlich gelassen und stellenweise 
auch am unteren Rande die letzte Zeile beschãdigt. Der Titel ist durch die 
vorgebundenen Blãtter oder durch einen alten Einbanddeckel grUBtenteils Yor 
der Vernichtung bewahrt geblieben; dagegen sind am Ende des Buches mindestens 
die letzten sechs Blãtter der 14. Kurêgsah, wenn nicht mehr, den Flammen znm 
Opfer gefallen und damit das Ende des Textes, wahrscheinlich auch Unterschrift 
und Datierung der Handschrift, verlorengegangen. 

Der Text der Handschrift beginnt auf Bİ. Š (richtig 1°). Die Selırift 
ist auf den Raum der Seiten derart verteilt, da die Verse des Gedichttextes 
in gröferer Schrift, meistens in Gruppen von zwei und mehr Versen, die ganze 
Breite des Seitenspiegels (130 Millimeter) einnehmen, vw ihrend der begleitende 
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Erlkuterungstext dazwischen in kleinerer Schrift auf einem 110 Millimeter 
breiten besonderen Schriftspiegel gebalten ist. Die Kanter des betreffenden 
Spiegels sind sowohl im Vers- als auch im Erlšuterungstexte im allgemeinen 
genau eingehalten, was bei ersterem zu Zerdehnungen kürzerer Verse, nament- 
leh im Reimworte führt, wiëhrend die Verszëãsur nicht angedeutet ist, Die 
Einleitungsbemerkungen zu den einzelnen Gedichten sind in der Schriftgröfe 
und der Ausdehnung des Verstextes aufgetragoen, gehen aber bei gröBerem Um- 
fange nach einigen Zeilon in die kleinore Schrift tber. Dic Schrift zeigt den 
Zug sehr altertümlichen mağribinischen Nasbî's einer schönen, sehr gleichmaBigen 
Hand; nur gegen das Ende des Buches zeigt sich eine gewisse Ermidung 
darin, daĞ die Genauigkeit des Schriftzuges etwas abnimmt und freierc Formen 
sich andeuten. Diese freiere Schriftgestalt zeigt auch der Tite], der aber das 
Gleprãge so hohen Altertums (z. B. das g in Ãzaie) zeigt, da ein Kenner, wie 
Grohmann, sich bewogen ftihlt, die Sebrift höchstoens ins vierte, lieber noeh ins 
ûritte Jahrhundert d. H. anzusetzen,. Sowohl Gedicht- als auch Dinleitungs- 
und Erlãuterungsschrift zoigen vollstindige Vokalsetzung, auch diese mit allen 
Kennzeichen hohen Alters (z. B. ° für ®, ^ fûr 7); auch hier bewãhrt sich indessen 
in dieser Hinsicht die alte Beobachtung, da Erliuterungen immer um einige 
Grade weniger genau behandelt sind als der Text. Das zeigt sich in unserm 
Falle auch darin, da im Erlãuterungstext der ’I'rêb hëufig dureh Sukûn er- 
setzt ist. Die Laumirregeln sind nicht immer, aber hënfig durch die Tašdid- 
setzung beriüeksichtigt und tibrigens auch auf Mim ausgedehnt. Die Sorgfalt 
des Schreibers zeigt sich aueh darin, da® er Würter oder Stellen, die er nicht 
versteht, lieber ohne Vokalbezeichnung lãB{; doeh soll damit nicht gesagt sein, 
da& die Vokalsetzung unbedingt verli§lich sei. Auch die Rechtschreibung 
verrkt manchmal Unsicherbeit, so wenn Jj und b verwechsclt werden, was auf 
eine Ursehrift hinweist, in der J> so b und ëš so b aussah; auferdem lãft sich 
ifters schwer bestimmen, ob im cinzelnen Falle », ر‎ uder „, gemeint int, 


Der ‘Titel der Handschrift lautet in Drucksechrift wiedergegeben in der 
Zeilenverteilung folgendermaBen: 


فر فيه شر الافشى وھ (و میمون) 
بن قيس بن ندل 
ممن عة ۽ ابي العَبّاس أ ین یی 
البَنبوز بگعلب رججةۀ الله 
وهو لعلي بن زیں جن محمد بن پعیشی الاسطوانی (۴) 
وفقةه الله وارشدة 
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نم جير من بعده رحمه الله لحفيده علي بن جعغر بن علي بن زيد وفقة اللخ 

وحرزة فالشرًاء في العشر الوسط من ذي القعدة عام احد وعشرين وستميدة 
„Band, enthaltend die Gedichte ron alÃ šê, das ist Maimûn ibn Qais ibn‏ 
Jandal, in der Bearbeitung des ’Abû-l1-Abbês Ahmad ibn Yakyê, genannt Talab,‏ 
gohörig dem “Alî iba Zaid ibn Muhammad ibn Ya aus San Estéban (oder‏ 
aus der Familie Estébanez?); darauf (kam er in den Besitz des NN.); spiter‏ 
aber kam er wieder in den Besitz seines EŠnkels “Alf ibn Jafar ibn Alf ibn‏ 
Zaid, und der Bauf fand statt in der mittleren Dekade des Dû-l-qadah dec‏ 
Jahres 621.“ Die Zeile, die sich auf den Zwischenbesitzer bezieht, ist zuerst‏ 
ausgestrichen, spiter aber ausgekratzt worden.‏ 

Der Band entbhalt 73 Gedichte in der gröBeren Schrift, und zwar die 
Sticke 1 bis 4f und 4Y bis Y1 V,. 26 der gegenwãrtigen Ausgabe (wãhrend die 
Gedichte 4F bis 41 dem Bereiche des Kleingeschriebenen angehören). Daf es 
sich dabei nicht um einen gleichmãfig tberlieferten oder einheitlich bearbeiteten 
Stoff handelt, ergibt sich aus rorkommenden Wiederholungen mit rerschiedener 
Versfolge und Lesart, wie bei Stick U = 01 und YF = 1°. Bei einzelnen 
Stieken ist in der Einleitung der Uberlieferer angegeben, auf dessen Gewahr 
hin der Sammler das Goedicht aufgenommen habe; es sind dies Abû “Amr ibn 
al-“Alê? bei 1, Wy, TA, TT, f°. OY, 1®, TT, Abû ‘Ubaidah bei 1, Y1, FS, o0, oA, o1, T*, 
Abû ‘Amr aš-Saibêãnî einmal bei o1; bei %؟‎ sind zwei unmittelbare Cewihrs- 
minner (Abû ‘Ubaidah und Abû ‘Amr ibn al“Alêَ’”) nebeneinander genannt. 
Diese Angaben entstammen beinahe sšmtlich grofgeschriebenen EBinleitungs- 
bemerkungen bis auf die kleingeschriebene Angabe zu ©6. Woher die tibrigen 
Gedichte stammen, ist nicht gesagt. 

Die Erlãuterung, sowie auch die EKinleitungstexte zu diesen Gedichten 
des Maimûn begleiten den Gedichttext anfangs mift reichlichen, dann ins Un- 
geheuerliche anwachsenden, zum Schlugsse aber immer spërlicher werdenden 
Brörterungen, Anführungen von abweichenden Lesarten, hie und da Wort- 
erklirungen und sebr viel geschichtlichen Bericbten in oft tiberraschender Neu- 
heit und Beredtheit, wie die Sage von Tasm und Jadîs, die Munêfarab, der 
Bericht ûber den Krieg zwischen Heraklios und Parwêz, tiber die Sehlacht 
bei Dû Qûr usw. Ohne die vielen und unangenehm stürenden Licken wÃre 
sie als ein berrorragendes Schritttımswerk zu bezeiehnen. Von der Vielseitig- 
keit und Belosenbeit des Verfassers gibt das Verzeichnis der darin angefluhrten 
Gewihrsmèanner einen wenn auch sehwachen Begriftl. Sie weicht an Stoffroichtum 
und sogar in gewissem Sinne an Weitblick stark von den Worterklirungen und 
dem. öden grammatisechen Krame der meisten Dîwûnerklirungen stark ab. Nicht 


nur in den Darstellungen, sondern gelegentlich auch sonst werden (z. T. wenig he- 
b 
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kaunnte) Verse von allerlei Dichtern, ja sogar im Dîwûntexte nicht enthaltene 
Rajazstticke von al2A° angeftihrt. 

Die Angabe des Titels, die Handschrift enthalte die Gedichte des Maimûn 
al “A in der Bearbeitung des Ta lab, faBten Oasiri und Derenbourg so auf, 
da8 auch die Erlãuterung das Yerk Ta labs sei, und ich selbst hablo mich da- 
durch anfangs zu derselben Annahme verleiten lassen, was zu dor irrigen Be- 
zeichnung auf dem Untertitel ŠS. ı Anla gab. Aber im Fortschritte der Arbeit 
wurde mir immer klarer, da der hier auftretende Erliiuterungstext nicht ur- 
spriinglich zu dem Gedichttexte des Ta lab gehürt haben könne. Die GQrütnde, 
die mich zu dieser Erkenntnis gefülırt haben, ergeben sich bei einer aufmerk- 
samen und genauen Benutzung der „Anmerkungen“ ron selbst, Hier sollen 
sie nur zusammenfassend dargelegt werden. 

1. Die Erlğuterung setzt hëufig für ihren Text andere Lesungen YOTAUS, 
als sie der des Ta‘lab bietet. Einige Beispiele: Ged. 1, V. 33 hat lb الت‎ 
der Erklãrer behandelt ib اشت‎ und bringt als abweichende Losarten flr 
das erste Wort الث‎ und ڪات‎ bei. Zu Ged. WW, Y. 20 führt die Brlitaterung 
die 'Textlesart وطن‎ 4 als abweichende Lesung an, mu also in ihrem Texte 
anders gelesen haben. Die Textlesart ;ص‎ a پاش‎ in Qed. 1\1, V. 42 wird 
in der Brlğuterung als abweichende Lesung angel tihrt; der aur Brlãuterung 
gehörende Text mu also anders gelautet haben. Qed. \Y, V. 10 hat š ,الظهيرٌة‎ 
die Erlãuterung bebhandelt ÃÃqzjll. V. 11 hat jal, der Erklarer erliutert 
.آحرد‎ Ged. A, V. 32 hat 1yljڊ,‎ die Erklãrung betrifft .دارا‎ Ged. Ff, VY. 9 hat 
ىسkاق,‎ die Erklrung bebandelt ايس‎ und fUhrt ersteres als abweichende 
Lesart an. Ged. Ff, V. 26 hat ,لاخ‎ der Erklrer belıandelt Jly. Ged. Fe, 
V. 11 setzt die Erklarung ورڪ‎ voraus; dor Text liest haje. Ged. T1 V.3l: 
in der Erlãuterung wird تزف‎ erörtert, das im Texte niebt vorkommt, uUSW. 

2. Aus der Erluterung ergibt sich hiufg flir ilıren Text eine andere 
Anordnung, als der des Ta‘lab zeigt. Z. B. behandelt die Erliutcrung die End- 
verse von Ged. fF in der Reihenfolgo 23, 26, 27, 24, 25, 28, den Vers »ەق 3ك‎ 
CGied. o hinter VY. 24, bringt die Reihenfolge der Verse %—13 in Qed. of in 
Verwirrung, den Vers 4 in Ged. 4 als Lesart zu V, 3 (was beweist, dab ihr 
Text den V. 4 nicht zeigte) und die Munêfarabhgeschichte statt, wie es sich ge- 
hörte, in der Binleitung zu Ged. 1A und 1٩ olne joden Zusammenhang zwischen 
Ged. FY und FA. Dabei ist in Betracht zu ziehen, daf offenbar eino Anpassung 
der Ërlšuterung an die Ordıung des Ta‘ labtextes stattgefunden haben muf, 
was die stehengebliebenen Ungleichheiten um so befremdlicher erscheinen l1ãft. 

3. Die in der Erliuterung angeflhrten QGewihrsminner und Sprach- 
gelehrten gehğren in weit tiberwiegender Mehrzahl der Bagrischen Schule an, 
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wãhrend. Ta lab bekanntlich eine Leuchte der Kufenser war; wenn man nun 
auch vielleicht dem groBen Gelehrten so viel Unbefangenheit zutrauen möchte, 
daB er die schlieflich auch in Kufah hochangesehbenen Namen eines Abû ‘Amr 
ibn al“Alã, Aşma î und Abû “Ubaidah so oft nennt, wie es in dieser Erlšute- 
rung der Fall ist, so ist doch sehwerlich anzunebhmen, da® er die Ftibrer seiner 
eigenen Schule, wie al-Farra’, al-Kisê’ usw. gar nicht oder nur ganz vereinzelt 
anfûhren sollte; ganz unwahrscheinlich aber ist, da® ein von ihm verfaBtes 
Werk den gegnerischen Ftihrer, der noch dazu um 20 Jahre jünger war als 
er, so oft als Gewihrsmann anrufen könnte, als es hier mit Ibn Duraid ge- 
schieht. Ta lab selbst ist in der ganzen Erlãuterung tbrigens dreimal angeftihrt 
(ır, ı3, saa), Jedesmal in ganzlich unbetonter VVeise, Das einzige genannte 
Buch ist das bagrische +qعll‎ lié von al-Lait. 

Mussen wir sonach mit Sicherheit Ta lab als Verfasser der Erliuterung 
nusschlicBen, so erhebt sich die Frage nach dem wirklichen Verfasser um so 
dringender. Leider mlssen. wir aber diese Frage unbeantwortet lassen, da die 
Handschrift seinen Namen auf dem Titel nicht nennt und ihr Ende, wo er etwa 
genannt sein konnte, verloren ist. Wahrscheinlich ist es einer der andalusischen 
Philologen, die zu Ende des dritten uuıd zu Beginn des vierten Jakbrhunderts 
die philologischen Wissenschaften im Westen zu hoher Blüte brachten (Flüugel, 
Gramma. Schulen, S. 256 ff.). Möglicherweise rührt auch die Escorialhandsehrift 
Yon seiner Hand her. Dem eklektischen Zuge der spanischen Schule wtirde 
die Zusammenstellung des von Ta lab herrührenden Diwêûntextes mit einer auf 
bhagrischen Gewibrsminnern fuĞenden Erlãuterung gut entsprechen. Das ist, 
so viel ich sehe, alles was wir tiber die Person des Brklãrers mutmaBen können. 
Wieso es aber kam, daB er nicht den Gedichttext, dem die Erklãrungen seiner 
Gewdhrsmiãnner zugehörten, unterlegte, sondern den dazu nicht passenden des 
Talab, entzieht sich unserer Kenntnis. 

Wie dem aber auch sei, so ist sicher, daf die Angaben der Erlğuterung 
zu einem Texte gehören, den wir nicht kennen, der aber nach ihren Brklirungen. 
Abweicbhungslesarten und Anfubhrungen sich im Wortlaute und in seiner ur- 
sprünglichon Anordnung wesentlich von dem does Ta‘lab unterschied. Er bietet 
uns also in Spuren und ÛÜberbleibseln eine von der Ta labüberlieferung ab- 
weichende Unterlage für unsere Ausgabe. Dabei entsteht noch die Frage, ob 
die šuBere Verschiedenheit der SehriftgröBe flr uns das Merkmal der Herkunit 
des Geschriebenen bilden kann, so daB etwa alles GroBgeschriebene der Talal 
tiberlieferung und alles Kleingeschriebene dem Erklirer angehörte. Aber die 
oben gemachie Zusammenstellung der ron dem Sammler genannten Gewiihrs- 


mãnner macht es unwahrscheinlich. daf die hetreffenden Einleitungshemer- 
Be 
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kungen von Ta lab herrühren und damit ist die Zuverlissigkeit jenes Merkmals 
mindestens zweifelhaft geworden. Wir werden also am sichersten falıren, 
wenn wir nur den reinen Gedichtetext als von Ta lab, alles audere aber als 
Yom Hrklkrer herrthrend betrachten. Den Verstext, mit Ausnahme der klein- 
geschriebenen Stûeke, wollen wir im folgenden mit E. das» tibrige mit EŠ* 
bezeichnen. 

Die Handsechrift der ãgyptisechen Bibliothek in Cairo (Fihrist 
1V re) durfte ich in zwei von Agyptern voerfertigten Abschlriften benutzen, 
deren eine in der StraBburger Universitãtsbibliothek unter der Bezeichnung 
Sp. 2 aufbewahrt wird, wiëhrend mir die andere von Sachau zur Verfügung ge- 
stellt wurde. Da das gedruckte Verzeichnis vorliegt und die Handschrift 
weder durch Alter noch besondere Ausslattung hervorragt, erübrigt sich eine 
nihere Beschreibung. Diese Handschrift enthilt eine Sammlung von 15 Qedichton 
von unbekanntem Ûberlieferer, und zwar in dieser Reibenfolge nach der Be- 
zifferung der vorliegenden Ausgabe: 1, 1o, o0, 1f, YA, 1Y, YF, $I, Y4. SA, 4, YY, Fe, 
Al, AT. Die Versfolge in den einzelnen Gedichten ist aus den Ûboersichten in 
den Anmerkungen zu entnehmen. Die Lesarten fallen hiufg mit don von AU. 
tiberlieferten zusammen; da aber ebenso bhiufig das Qegenteil der Fall ist, so 
kann daraus kein SehluG auf dio Person des Ûborlieferers gezogen werden. 
Der Text entbehrt der Selbstlautzeichen beinahe giünzlieh, die Einleitung zu 
den einzelnen Cedichten beschrênkt sich auf ein trockenes Lèyl Jlãg. Erlãute- 
rungen oder auch nur kurze Bemerkungen sind nicht vorbkanden. Ich bezeichne 
diese Handsechbrift mit ÛC. beziebhungsweise mit O° (StraBburgcer .Ibschrift) und 
C’ (Abschrift Sachau). 

Die Handschrift der Leidener Universitëštsbibliothek (Or. 2025) 
unterscheidet sich von der OCairoer nur durebh Absehriftversehen,. Sie wurde 
nach der Unterschrift im Jahre 1297 in Medinah von der Urschrift abgeschricben, 
doch ist Uber diese Urscbrift weiter nichts gesagt. Der Inhalt deckt Sieh mit 
dem von C. Diese Handsechrift bezeichne ich mit J. 

Die Handschrift der Pariser Xatiunalbibliuthok (Nuppl. Ar. 2168) 
benutzte ich in Absechriften von Sachau und Thorbecke. In dieser Handsehrift 
kommen bei cinzelnen Gedichten spitere ceinleitende \usftihrangen vor; sie 
sind zu Beginn der betreffenden ÃAnmerkungen abgedruckt. Im tibrigen stinımt 
die Handsebrift inhaltlich mit O unû L überein. Sie wirû im folgenden mit 
P bezeichnet, 

Die Handschriften OC, L und P bilden durch ihren in der Hauptsache 
gleichlautenden Inhalt eine besondere Ûberlieferungsgruppe, nãmlich die des 
sogenannten „Kleinen Dîwûãns“. Da der Sammler der darin enthaltenen 15 Qe- 
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dichte nieht genannt ist, sind wir in bezug auf ibn auf »iutmaBungen ange- 
wiesen. Als Sammler von Gedichten des A û Maimûn nennt Ibn an-Nadim. 
Jer Verfasser des Fihrist, Ta lab (S. ve und ؛o^).‎ Abû Bakr ibn al“Anbarî 
(S. vo), as-Sukkarî (S. v^), Abû ‘Amr ağš-Šaibûnî (S. ıo), alAgma'î (8S. ton). 
Ibn as-Sikkît (S. ten) und at-Tûsî (S. ıon; dann erwihnt al“Ainî TH rqrt* Abû- 
1-Qêãsim al” Ãmidî und Ibn Hair (hg. r. Codera S. rı) Iba Duraid. In dieser 
Reibe ist cin einziger Name, bei dem wir, wenn auch nur in sehr behutsamer 
Weise an den Sammler des kleinen DîwÃns denken könnten: es ist der des 
al Asma f. Dieser ist als puristischer Kritiker der Ûberlieferung der alten 
Gedichte bekannt; Dyroff hat in seiner Abhandlung „Zur Geschichte der Uber- 
lieferung des Zuhairdîwûns“ $. 13 darauf hingewiesen. da ron den 18 Gedichten 
dor ’Alamırezension ibm nur dio 16 orsten alg echt und würdig galten, in 
seine Sammlung aufgenomımen zu werden, wihrend die Ta labausgabe des Zuhair- 
diwèans 42 enthãlt. Wir können nun mit Sicherheit annehmen, daf al Ãgma' 
seine strengen Grundsitze auch bei der Sammlung der ”Ã 4-Gedichte bewaãhrt 
hat, und insofern wiirde er als Sammler des kleinen Dîiwêns recht gut passen. 
DaB in dieser Sammlung ein bezüglich der Echtheit so fragliches Gedicht. wic 
AY es ist, Aufnahme gefunden hat. brauchte dabei nicht ihm zur Last gelegt 
zu werden, denn die Stellung dieses Gedichtes zu Ende der Sammlung macht 
es wahrscheinlich, da® es Yon irgendeinem spiteren binzugeftigt worden ist: 
und da® die Sammlung auch das Gedicht 1© vollstandig, also auch die auf 
quraišitische Zugehörigkeit deutenden Verse 34—39 enthãlt. beweist nur, daf 
das Stück imn seinem heutigen Zustande uralt ist und von dem Sammler des 
kleinen Diîwûns in diesem Zustande vorgefunden und als im ganzen eeht auf- 
genommen worden ist. AuBerdem sind wir über die Vorginge in der Jûhiliyyah 
so wenig genau unterrichtet, da uns ein solches gelegentliches Vorkommen 
verdichtiger Verse in einem sonst unzweifelbhaft echten Gedichte höehslens zu 
Bedenken, nicht zu absprechenden Urteilen berechtigt. Al“"Agşma'f könnte 
also, ‘goviel wir sehen, mit gröBerer sachlicher TVTakrscheinlichkeit als einer 
der ibrigen Genannten der Sammler des Kleinen Dîwêûns sein; freilich wisson 
wir nicht, ob und in welchem Mafe die persönliche Eignung dafür nicht 
vielleicht bei dem einen oder dem anderen ebenfalls vorhanden gewesen ist, und 
wir wissen auch nicht, ob tberhaupt die Aufzšhlung der Anwirter volzablig 
ist. Eine völlige Gewifheit tiber diese Frage lãBt sich also zur Zeit nicht 
gewinnen. 

Die Nachforschungen nach anderweitigen Cedichtsammlungen des Maimûn, 
an. denen sich in hervorragendem Mafe Krenkow beteiligte, blieben erfolglon. 
Die vier Handschriften. die soeben besprochen wurden. hilden die Grundlage 
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meiner Ausgabe. Das mifliche ist, daf Yon den drei Ûberlieferungen, die 
durch sie vertreten sind (1. die Ta lab-Überlieforung, 2. dio E*-Uborlioferung 
und 3. der Kleine Dîwar), die erste und zweite durch den Zustand der Escorial- 
handschrift, die zweite auBerdem dadurch, daf sie uur aus den gelegentlichen 
Andeutungen des Erlğuterungstextes erschlossen werden kam, die dritte durch 
den Mangel an Selbstlautzeichen in recht unvollkommoner Woise zuganglich 
sind, und dad die dritte sich inhaltlich nur mit einem Achtel der beidon andoren 
deckt. Für volle sieben Achtel war ich auf die Escorialhandsehrift allein an- 
gewiesen, die einen auf jeder Seite unterbrochenen Text mit oft nicht dazu 
passender und noch dazu ihrerseits ebonso oft unterbruchoner Erliuterung bietet, 

Beci dieser Beschaffenheit der Unterlagen versteht es sich von selbst, 
daB die Erwartung eines in sich gleichartigen Textes flr diese Ausgabe von 
rornherein ausgeschlossen war. Die Liückon im Taflabtextu kounten im besten 
Falle nur aus den Angaben der Erlãuterung ergûnzt wordon; da diese aber 
einem anderen, schon der alligemeinen Schulrichtang nach verx»ehicdeonen Texte 
auf den Leib geschricben ist, so stehen ihre Angaben grundsãtzlieh im Ver- 
dachte nicht unbedingter Verl4Blichkeit. Yo der Kleine Dîwan dieselben Ge- 
dichte enthãlt, wie der Ta labtext, war er grundsitzliclh als fortlaufender Text 
für die Ergênsung vorzuziehen; es konnte aber vrorkommen, dad BF init den 
erhaltenen Resten des Ta labtextes besser zusanımocustimmtoe, als C, L und P, 
und dann doch wieder den Vorrang erbalten muĞte; in der woeitaus iberwie- 
genden Mehbrzahl der Fãlle war die Erginzung aber, soweit sie tiberhaupt 
möglich war, auf Grundlagen ganz anderer Art angewiosen: teils auf Sunder- 
texte einzelner Gedichte, die auf Bearbeiter der verschicdeunsten Richtungen 
zurlckgehen, tells auf zufillige Anführungen von Stellen in Woerkon duBerst 
verschiedenen Iuhalts und verschiedener Entstclıungszeit,. Auch hicr muf§te die 
Beziehung zum 'Ta'labtexte dio Rangsordnung der heranzuzichenden Quellen 
bestimmen, so weit sie ûberhaupi zu erkeunen war. Die Buntheit dos so ber- 
gestellten Textes lãBt, wie man sieht, nichts zu wünsechen ùubrig. Grundsitz- 
lich bildet aber der Ta'labtext, an einer Stelle, wo E* einige Gedichte ($—£7) 
einschiebt, die jener nicht kennt, E*, und von der Stelle, wo die Escorialhand- 
schrift aufhört, bis zum Ende der Kleine Diwûn das foste Gerippe. Die er- 
gëãnzten Stellen sind im Drucke des arabisehen Textes, wenn sie den Angaben 
des Erlãuterungstextes entnommen sind, durch ( ), wenn sic aus anderer Quelle 
stammen, durch [ J, und wenn sie auf Vermutung (Kounjektur) beruben, durch 
( } gekennzeichnet: die Falle, wo die Erginzung dem Text des kleinen Diwûns 
folgt, sind den AÃnmerkungen zu entnelımen, wo jedesmal vermerkt ist, wie 
weit der Text in Ë reicht: die souaceh verbleibenden Liticken sind durch Puukt 
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reihen angedeutet. Die Trennung des Gedichttextes von der Erlãuterung der 
Escorialhandschrift in der Satzeinrichtung dient dem Zwecke, beide Texte 
besser zu tibersehen, olne die šuBere Zusammengehürigkeit zu zerstören. 

Bei der Durchsuchung des handschriftlichen und gedruckten Schrifttams 
nach A šã-Stellen stie ieh auf cine sehr gro§e Anzahl soleher. die aus ver- 
schiedenen Grtinden weder bei Talab noch im kleinen Dîwêûn Aufnahme ge- 
fuanden hatten. Es ist ein vielgelbter Brauch und ermpfiehlt sich durch viel- 
seitige Zweckmafigkeitsgründe, die ich hier nicht auseinander zu setzen habe, 
solehe Spreu in Anhëngen den Dîwênausgaben beizufligen. In diesem Falle 
ist die Masse solcher Gedichte und Bruchstücke so groB, daf sie nicht sehr 
viel hinter dem Umfange der vereinigten Dîwûntexte zurlickbleibt. AÃuBerdem 
zeigt sich, da viele unter der Bezeichnung al A54 umlaufende Gedichte und 
Einzelrerse nicht dem Maimûn, sondern einem gleichbenannten Dichter anderen 
Stammes zugehüören; dies war der Anla® zu einer Teilung dieser Basse, je 
nachdem die Stticke dem A $ê schlechtweg oder einem mit einer anderen 
Nisbah bezeichneten Dichter gleichen Beinamens zugeteilt waren, wonach dann 
sich die Erginzung der so gegliederten Sammlung von selbst ergab; ich glaubte, 
diese Sammlung, die sich mir in Tielen Fallen als nützliech erwiesen hat, den 
Benüitzern dieses Buches nicht rorenthalten zu solen. Einige Sticke, die unter 
dem Namen al A'šã laufen, ergaben sich bei nãherer Betrachtung als von 
seinem Vetter al-Musayyab herrührend; Diaimûn war sein unmittelbarer U ber- 
lieferer, und die Verwechslang ist leicht begreiflich; ich sammelte also auch 
sene Lieder und füge sie hier bei, 

Die Ûbersetzung der hier arabiseh herausgegebonen Gedichte soll in 
einem besonderen Bande erscheinen, der auBerdem ausfthrliche Erörterungen 
tiber Maimûns Leben, Werk, dichtungs- und sittigungsgeschichtliche Bedeutung. 
den Aufbau dor Sammlung des Ta'lab. Wiörter- und Namensverzeichnisse u. 
dgl. m. enthalten soll. 


Verzeichnis der Abkürzungen. 


1. Bichertitel. 


Hin * vor einzelnen Bticheı titeln bezeichuet sulche Werke, die icl nicht 


Hinter den Titeln wird in ( J) auf jene llerren. 


selbst zur Hand gehabt habe. 


bezw. Werke hingewiesen, denen ich die betroffonden Auszlige verdanke. 
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Abû Darr, Erl. au LHB. bg 
v. Bröüunnle 


AJS. = Xuszug wus Ad. v. Sproul 
AFd. = Albulfedae lıistoria anteisla- 
mica ed. Fleischer 
AFd." = Abulfedae anıuales muslemici 
ed. Reiske 

Aff. — *al-Affasi, almajmû al-lafif, 
Parisor Hs. Ar. 3388 (NI. ır1) 

كتاب الأغاتني لأبي الفرج -- .7ل 
الاصيهاني؛ جولاق ۸م 1 

کزانب الأفاني لابي الفسرج د 73ث 
الإصبهاني ؛ مصر ١۲٣؛‏ 

اء اخادی والعشرون من = لالہ .4 
کاب الاغاني ابي الفسسرح 
الإصيهاني وقغی على تہ ےر 
ردلف چروتو؛ لہدن ۳١‏ 

9G. = aE aus Ağ., Gothaoer 
Hs. Nr. 2126 (v. Goutta A‘ šû 
Hamdên J 

كاب اغاليط الرواة (.م8)* ١‏ - .اوك 

Alle. د‎ NMaverdii Constitutiones Poli- 


ticae ed. Enger 


~~ 


1 Die Seitenzahlen des Druches Caito 
1325 in { ). 

2 Gouttas Hinweis auf Portsch IIT 4 ist 
richtig su stellen in Pertsch IV 1ö44. 
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gt r rm e mme rrr th rng girr ta re my‏ چچچ پە س سی سییر میس مم ہیی بے 


4 
des Maimûn nach der in Nih 
wiedergegebenen Fassung der 
Jh. 

al” Agmaî, K. alladdad‏ س 

(Haffner, Quellenwerke) 

Ab û-]-“Amaital, K. alma’ tûr, 

hg. v. Krenkow (Kzr.) 

= Erl. eines Unbekannten zum 

Dîwêãn des Abîd, hg. v. Lyall 

تاب روضة الأدب فی طبتتات 

شعراء العرب تاليف اسكضدر 

ابکارپوس؛ یروت ۱۸0۸ 

کاب #خاضرة الأبرار ومس امر5 صد 

الأخيار تاليف ڪي الدهن اہن 

العراجي اجی؛ مصر ٣٣٣١‏ 

al Anbûrî, r zum Diwan 

des “Ãmir ibn ag-Tufail, bg. 

T. Lyall 

Anonyme Arabische Chronik. 

lg. v. Ahlwvardt 

Ibn Qutaibab, adab al-kêtib, 
hg. v. Grlinoert 

Add. = Ibn al“ Anbûrî. K. aladdêd, 

hg. v. Houtsma 


«Add. 
ست .ےا‎ 
“4b. 


AUR. 


س 
ا 


b7. 


ABT. = 


AOhr., se 


dd. 


7 Dıe Ssitenzahlien der AÃAurgabe von 


Cairo 1800 in ( ) 


XXV 
Amt. = ۰ أمشال العرب للمفضّل الضبي‎ 
e+ قسطنطنية‎ 
“n. = ا اللحوية في شح‎ el 
4 r4۹ بلاق‎ 
dnb. = alAnbûrî, Erl au Mf. hg. 
r. Lyall 


dndrae == Der Ursprung des Islams 
und das Christentum Ton Tor 
Andrae 

‘dAnG. == “An. in kûrzerer Fassung: Ils. 
in meinem Besitze 

‘nt. == AÃAntarae Moallakah ed. Menil 

“Ant? = alAnbûrî, Kommentar zur 
Muallaqah des “AÃntarah, hg. 
Y. Rescher 


اقراب الموارد لاعوري الشرتوني؛ = .يل 
بیروت TAA‏ 

كناب أراجيثر العرب لمصمن = .ال 
توفیقی البكري .> مصر ۱۳٣ا‏ 

كناب أساس البلاغة ٺل زخشري ؛ ج طا 
مصر re1‏ 

كناب الأشباء والنظاتر للسيوطي * = .ا4 
حیدرا اچاد ۲۳٣١‏ 

کناب چمهرة ة الأمشال لابي هلال = .اام 
العسكري (بهامضى مجمع الأمغال 
لذميد‌اني . > مصدر (fre‏ 

dam. = Elaçmîijjêt. bg. vr. Allrardt 

dAgın.l = Ãgm., Hs.Landberg(Ahlwardt) 

İlgm. = Agm., Wiener Hs. (Ablwardt? 

كاب الإصابة في تميير المصاعابة == .ووم“ 
لابي الفشل العسقلاتي ؛ مصسر 
rrro‏ 

1 a. BR. ¥. Hiz. 


3 Die Seitenzahlen des Druckes Cano 
12949 in {(). 

3 Die Seitenzahkion des Steindrucke« 
Bombay 1806 in ( 


1. Btiohsrtitel. 


dhlw. = *Ahlwardts Auszlüge aus un- 
genannten Quellen (Nr. 80 


bis 84).‏ 
آحسن ما سمعت تصضنیف بي سد .وو 
منصور الشعالبي ؛ مصر ۱۳۲١‏ 
dji. = alAbtal, Dîwan, bg. v. Sal-‏ 
hani‏ 


ARB. == Dîwèn de Aþtal, reproduction 
dı manuscrit de Bagdad par 
Salhani 
AhtC == Le Dîwan d’al-Abgal, repr. 
d'après un ms. trouré au 
Yémen par CGriffini 
كاب العين لاخليل جن أحمس؛ س‎ * 
)&٣.( بغیاد‎ 
كتاب كفاية الماحغة للاجديي؛ س‎ * 
KT.) ۱۲۸۷ مصر‎ 
کاب الألغاط الكاايية لعصسبى جس‎ 
الرحمان بن عيسى الهمذاني ؛‎ 
۱۸۸0 پیرولت‎ 
كتاب الألغاظ الأشباء والنظائر س‎ 
لعيد الرحمان جن ”مد سرن‎ 
سعہد الأنبارى ى قسطنطنة‎ 
fer 


1t 
jd. 


f. 


f 


i im. = al Alam, Erl. zu den Dîiwãnen 
des Imruulqais, an-Nabigah 
‘Alqamah und Zuhair, Wiener 


Hs. Mixt, {81 


i mZ. = al Alam, Erl. zum Dîiwûn 
Zuhair (Landberg Primeurs) 

کناب الامالې لابي علي القالي؛ = .لے 
جولاق !۳۲١‏ 

Am.” == * Dagselbe Werk, Hs. im Be- 
sitze des Herrn Krenkow (Kr.) 

Am.” == Dasselbe Werk. Hs. der Pa- 


riser Nationalbibliothek Suppl. 
Ar. 5 


Verzeichnis der Abktirzungen. 


كلاب الحماسة للعتري نقله = 84١‏ 


عن النسحة لوبس شیغو' بیروت 

11» 
Bij. = بغية الوعاد للسپوطي ؛ ر‎ 
Diq. = al-Biqêî, K. -alaswêqd, Aus- 


züge in Kosegartens Chresto- 
mathie 


Bkr. == al-Bakrî, geogr. Wörterbuch, 
hg. v. W tistenfeld 

بلوغ الإرب في أحوال العرب = .ا3 
مرجیس زید ان ' بعاد ا۲ا 

Bl. = lbhn Hijjah, bulûg al-murûd. 
Wienor Hs. DMixt 118 

Brh. = Ibn all Atir, ırhêan, Hs. in 
meinem Besitze 

DBgr. = '"al-Bagrî, Hamûsab, Hs. des 
Escorial (nach Veröffontli- 
chungenOheikhos und anderer) 

[st. =» L'lliade FHomère, traduite 
en vers arabes p. S. al-Bustêny 

Dl. = * Brag et Thorelius, Carmen 
ÈAschae ÃArabice et Sucthice, 
Iund. 1342 (Z.) 

شرح دچوأن ی امری الق س .ا5 
لاي ڊبکر عاصم پن بوب 
(البطليوسي)؛ مصر ٠٣۰۷‏ 

Duğ. = al-Jakhiz, K. TT babald? hg. v. 
van Vloten® 

كتاب البيان والتبيين لاجاحة؛ عد .8 
trt!‏ 

8 == * al Aã, Dîwûn, Kairocr Ha. 
der AÃgyptischen Bibliothek 

GC“ == Abschrift davon, Hs. der 
Strafburger Bibliothek 28 

Causs.== Caussin de Perceval, Essay sur 


l'histoire des Arabes (3 Bande) 


1 Die Rfeitenzahlen des Druckes Oalro 
1323 i» ( J. 


XXXVI 


a Ibn alAÃxbûrî, ’asrûr al ara- 
biyyah, hg. v. Seybold 

87. == a-lama br, Ass al-ba- 
lêgak; Wiener Hs. A. F. 143 

zw. Il commento medio di Averroe 
alla poetica di Aristotele, 
pubbl. da F'. Lasinio 

حاشية مې ي الأمير سے 

لارهر ي“ مصر 1۳۰۴۳ 

کناب ا للقطرب )۸(5.11.۷v(‏ 

¥ Qutrubs K. al-ٌ azminab, 

Londoner Hs, Br. A. Rich 

1516 {(Kr.) 

Bad. == al-Maqdist, livre de la eréation, 

hg. v. Huart (4 Binde) 

| كتاب ألف باه لأبي الحجاج البلويٰ؛ = .81 
مصر ۱۲۸۷ 

+ Jamêûl ad-din Ibn Hišênm, 
Kommentar sur Burdah, hg. 
¥, Guidi 

BdûnT.== at‘Tabrîzî, Kommentar zur 

Burdah, hg. Tr. Krenkow 

(ZDMG. LXV) 

جامع الشواهد تأليف محمد 

باقر قم ۳۲۹ 

al-Baidûwî, Qur ãnkommenutar, 

hg. v. Fleischer (3 Binde)* 

Liber expugnationis regionum 

auctore al- BelAdsori, ed. de 

Goeje 

Bhq. == al-Baihaqî, K. al-makhêsin, hg. 
v. Schwally 

ım al-Buhkturî, Hamûsah, Leiden 


Asr. 


OE 


Ash. 


am. = 


AZM 


mame 
pm 


Bdn, 


د یی مدای بے یہس ہیس ندنو نجه ی جیه 


Bdg. 
Bd. 


Bel, 


Bht. ا‎ 
ا‎ 
1 Die Seitenzahlen des Steindruckes von 

1808 in ( ). 
* Die Seıtenszahlen des Druckea Cairo 

1880 in { ). 


KX VII 


Lesarten ohne Nennung von 
Gewğhrsminnern im Erlãute- 
rungstexte der Escorialhbs, 

* a]-Fûrisî, K. ašŠ-Si'r, Berliner 
Hs. We. 274 (A., Kr.) 
K.al-Fadil, Wien Hs. Mixt. 736 
al-Alufaddal, al-fûbir, bg. r. 
Storey’ 


حسن الصبعابة في شرح أشعار 


الصحابة لعلي فهمي “ در سعادة 
HFFA‏ 

کاب فعلت وافعلت لر جاج ؛ 
مصر ۲۳۲١‏ 

كناب الغائق للر*خشسري ` 
حید ریاد ۳۲١‏ 

كتاب فغه اللغة للشعالل ' 
بیروت AA‏ 

كلاب فته اللغة لل#عاليسي ؛ 


ەعەر 1FAE‏ 
كناب فقه اللغة لاتعاليي؛ 


۸٩۲ جاریس‎ 

*al-Farêabî, Diîiwãn al”adab, 
Londoner Hs. im Besitze des 
Herrn A. F. Ellis (2 Bãnde) 
(Kr.) 

كداب الغرج بعد السّة للتنوخي ؛ 
ر ise‏ 

فد الباری للعسغلا ي بولاف 
te1‏ 

al”AÃşma'î, fuþûlêt aš-šu'arê'. 
hg. v. Torrey (ZDMG. LXV | 
شرح شوأهی شذور ال هسب‎ 
٣٣٤ للغبو مي ` مصر‎ 
Abû ‘Ubaid, ğarîb al-muşan- 
naf, DMailinder Hs. (Licehtbild- 
proben ZDIMG. LXIX) 
رسالة الغغران لأآبي العلء‎ 
۳۴۵ المعري ؛ مصر‎ 


in |j Et 


Fhan. 


Flt. 
Fg. 


Fyh. 


Fgh =m 


JIqhz# 


| Frlb 


Fj 


Fth. 


1. BùcherGtel, 


Abschrift von O, Hs. 
Sachaus, dann in meinem Be- 
sitze 

Cheikho. Le Christianisme en 
Arabie avant Islam 
Nöldelke, Deleetus earminun 
Arabicorun 

de Sacy, Chrestomathie arabe 


de Saey, Anthologie gram- , 


| 


۱ 


ا 


maticale 

Geyer, ÃAltarabische Diüiamben 
Abû Hantfah ad-Dînawaıtî, 
K. al”abbûr, hg. r. Guirgas 
u. Kratchkowskij 

* ad-Dîmawari, al-“akþbûr ak 
tiwêl, Leidener Hs. Lbg. 250 
{(Dîn.) 

* ad-Dînawarî, all”akbêr a}- 
tiwal, Petersburger Hs. Or. 
Inst, 111 {Dîn.) 


كتاب دلائل الإ#جاز للجرجاني ` 


متسر 

کاب حیاة الحيوان الکیسرىی 
ن پولاق 4 ve‏ | 

٠۰١ مصر‎ (a. R. r. mn) 

كتاب الكتانب لابن درسانويه ' 
بیروت 


fs 


| حاشية للدسوقي على ملسن 


Fyy. 


Gar. 


| 


i 
| 
۱ 


مخضي للم صر ۲۳۰١‏ 
| کہاب قلاتں الھب تالبسسف 
”مد افندي دپاب ؛ پولاق ٠٣٣١‏ 
Gedichttext der Escorialls,‏ 


x» Begleit- und Brlãnterungstext 


der Escorialhs. 
Randbemerkungen zum (Ge- 
dichtiexte der Eseorialls. 


C* 


Chr. 


Del. 


des. 
des, 
Dit. 
Din. 


DinL. 


DinP. 


Jk 


[2 


Verzaichnîs der Abktrszungen. 


=.» * al- Harawî. K. al-ğarîibain. 
Londoner Hs. Loth 992 (Kr.) 

كتاب خرأنة الادب لعي القادر سد 
البغدادي“ بولاق ۷۷ء؛ 


A 


= al Agmê î, K. al-ail, hg. v. 
Haffner 
f q9 مصر‎ 


-_ 


* K.al-halbah, hg. v. Dennison 

Ross, Caleutta 1992 {(Kr). 

m~ * al-Hill, Auszaug aus [Ham- 

dûns 'Tadkirah, Mitinchener 

Hs. Arab. 595 ( Gr.) 

al" Asmaî, K. halq al-linsan 

(Haffner Texte) 

bû Tammûm. Hamèsah, hg. 

vY. Freytag 

al-Hamdênî, Geographie, lg. 

Y. Müller 

كتاب المغامات ليديع الرساری سس 
الهمذاني ؛ بیرونت ۱۸۹۹٩‏ 

== Freytags Ûbersetzung der 
TIamûsalı 

= qat Tabrizî, Erl. zur Hamûsab, 
hg. v. Freytag 

Abû Zaid, K. al-Hamz, hg.‏ س 
v. Cheiklo‏ 

= al-Hans 

kho 

انیس احلساء فی ديوان المحنساء' 

جیرونت ۱۸۸۸ 


n 
سسس‎ 


ê, Diwan, hg. v. Chei- 


Her. 


Hlbt. 


Eli. 


Hig. 


Han. 


Jind. 


fimd. 


Hnl. 


Hin.t 


Hing. 


Huse. 


H IG. 


Sk Kk. P. =e Horovitz, Das koraunische 


Paradies 


1 Des Saad ua Cua ae 


1 Die Seitenzahlen des Druckes Bûlêq 


1 


! 1276 in (J. 


® Die Neitenzahlen des Druckes BflÃûq 


| 1296 in ( 


Leipziger Hs. V. 45 (Th.) 


* Die Seaitenzahlen des Steindruckos 


Gfr. — °Abû-l“Alê al-Ma'arrî, risêlat 
al-gufrên, Ausz. v. Nicholson 

(ill. = *Abû Ubaid,ğarîb al-mugannal, 
Ausz. v. Bouyges (MFO. HT) 

كناب أمالي السيد المرتضى ؛ سد 0١.‏ 
1ro‏ 

GrH. = Abû ‘ÛUbaid, ğarîib al-lbadît, 
Ausz. v. de Goeje (ZDMG. 
&AVHL) 

Gir. = al-Harîrî, durrat al-ğawwêsg, 
hg. Thorbecke 3 

شرح درة الغواص لاعريري تاليف ".سس٩‏ 
الحغاجي “ قسطنطنية 1۳۹۹ 

كاب غاية الإرب لاي طالس Fy.‏ 
المفشل و ن 
ر سلادل قسطنطنية ١۳۰؛)‏ 

HAf. = **Abd al-Bêqî, Erlğuterung 
zur Vorrede Yon Ad., Leip- 
ziger Hs. V. 870 ({St., Kr.) 

id. == al-Yazîdi, Ekrl. zum Diwèn 
al-Hèadirahs, hg. v. Engelmann 

lar. = *al-Harawi, ` awamil, Mün- 
chener Hs. Quatr. 410 {(Th.) 

کراب الخصادص لاہن ي == Hag,‏ 
مصر ۲۳۲۳ 

Has. = *Ybn Jinnî, al-kagê’ig, Gothaer 
Bs. . 186| (Tb.) 

كتاب همح الهوامع للسيوطي ` == Hat,‏ 
محر imrv‏ 

HbT. «<= * Hassan ibn Têbit, An, 
Londoner Hs. Br. M. Add. 
19539 a 

Her. = *al-Harawî, K. al-ğarîbain, 


بی سس سس 


Tehran 1272 in { }. 
3 Die Seiteazahlen Ger Ausgabe Constan- 
tixopel 1299 in (). 


XXIX 


Ibu ‘“Arabëšah, Geschichte 
Timurs, hg. v. Golius 
ا رتغ مدینة دمشق لاہن مساکر؟‎ 
Kr.) ۱۳۲۳۹ مصر‎ 
= Ibn al“Atîr; Ohronik, hg. v. 
Tornberg 
تار غ الكامل لآجي اخسن علي س‎ 
۲۳٣۱ المعروف بان الأثير مصر‎ 
Ibn al”Atîr, ‘ilm al-bavêãn. 
Hs. in meinem Besitze 
كراب الشهاية في غریب الحدیث‎ 
۲۳۲۱ والأتثر لاجر الأثير“ محسر‎ 
Ibn ‘Abî ` UÛsaibiyah, Ge- 
schichte der arab. Ãrzte, hg. 
vy. Müller 
nl^AÃgma'î K. al-ibil (Haffner 
Texte) 
Ibn Badrûn, Erl. zu dem Ge- 
dichte des Ibn ‘Abdûn, hg. 


Y. Dozy 
ديوان عبد الله ابن الدميدنة؛‎ 
K7.) مصر ۳۳۷ا‎ 


Ibn aûã-Damainah, Dîwên, 
Constantnopler Hs. “Ãšir Bt. 
950 (Licbtbild) 

Ibn ad-Dumainah, Dîwên. 
Kairoer Hs. d. ãgyptischen Bi- 
bliothek, Absehrift in meinem 
Besitzo 

Ibn Duraid, Genealogiseh-ety- 
mologisches Handbuch, hg. v. 
Wtistenfeld 

Ibn al-Faqîh, K. al-buldên, 
hg. ¥. de Goeje 

* al ifşêk. Leidener He. DR8 
(Th.) 


t. BBcbertitel, 


Horov. Unt. == Horovitz, Koranische | [Arb§. == 


IAs, 
LAL. 
LAt2 
TALIB. =— 
IAtN. 


IA4U. 


Io. 


JDm, = 


IJDm. sm 


IJi = 


IDr. 


IFq. 


i Dis Seitenrahleun des Drnekes Cairu 
1301 in (3. 


' TBûdr. 


a 


| 


reeves a 


1 


Untersuchungen 

Howell, Grammar of the clas- 
sical Arabic language 

سرج اخریںة للآلوسي ؛ مصر ۱۲۷۰ 
تناب خاص اأص للشعاليسي 
مسر ۱۳۳۹ 


كاب بحسن المحاضرة قي آخبار 


مصر والقاهرة للسيوطي ؛ مسر ٠۲۹۹‏ 


- a8-Suyûtî, kusn al-mubhêdarah. 


Wiener Hs. Mixt,. 128‏ 
زهر الأداب ونمر الألياب لاعصري؛ 
ولاق ۲۲۹۳ 

al-Jawûlîqî, hata? al-'awêãmmw, 
hg. v. Derenbourg (Morgenl. 
Forschun gen) 

Dîwêûn Hudail 

Nağwan, bulêgat as-siyar 
Wiener Hs. Glas. 178 (Gm.) 
هدية الأمم ويشيوع الأداب واللكم‎ 
تاليف عبد الرحمای تاجم افندي؛‎ 
۱۳۰۸ پیروت‎ 

Mittwoch, AberglaubischeY or- 
stellungen nach Hamza al- 
Işbãhêni 

ن الخطيغة للسکرو ي مصر ۱۳۳۳ 

al= Hutaiab. Dîwan. r. 
Goldziher 


Iiow. a 


Hrd. 
Halk. 


i f 


Hut. = 
HiutQ@.— 


* کاب الاسااعاب لابی مسر "Ab,‏ 


پوسغف بن عبد البر“ حيدراباد 
(Kr.) trin‏ 


إعرانب الالغبة للأزهري ؛ محر ۱۳۳١‏ 


Alf. =— 


شرح ابن عقیل علی ألغیة اہن سے I Aq.‏ 
| مالک ؛ پولا (a.R.vY.TAq.P) ır‏ 


Ibn “Aqil, Erlğuterung zur | Zf#. 


Alfiyyah. hg. r. Dieterici 


| حاشية الحضري على شرح اڊن 


عقيل ° پولاق ۱۳٣۰۲‏ 


1'A. کہ‎ 


7 “dg مید‎ 


Verzeichnis der Abkürzun ger. 


Ibn al-Jarrab, K. ؟ÃAmar,‎ Hs. 
in meinom Besitze (Ausz. Y. 
Brau) (jetzt godr.) 

حادی الأرواح إلى بلاد الأقراح لاہن 
: الجوزية ؛ مصر ۳۲١‏ 
Jhbn al-Kalbf, K. nasab al-‏ * 


bail, Constantinopeler Ha. 
Bjzd 8178, Abschrift in 


Haffners Besitze (Br.) 
al-Hamdêunî, K. al~ikll, in 
AuszUgen Millers (Gm., Th.) 
* al-Hamdêûnî, K. al iklfl, 
Londoner Hs. Br. M. Or. 1328 
(Miller. Burgen und Schlösser) 
Ibn Kalîr, K. al-bidêyah. 
Wioner Hs. N. F. 187 


۱۸۸1 شو پبیرونت‎ 
Ibn Miskawaihi, tajûrib al- 


umam ,hg. v. Le Strange u. a. 
*Ibn al-Mu“tazz, K. al-badt', 
IIs. does Escorial 328 in Aus- 
zügen Kratchkorskijs (Kr.) 
سرح العيون في شرح رسالة اڊن‎ 
۱٩۷۸ زیدوں لاہن نباتة ' جولاق‎ 
l1bn Nubêûtah, sarh al-“uyûn, 
Auszlge bei Rasmussen Ad- 
ditamenta 

Ibn al" Anbêûri, Die gramma- 
ticchen Strcitfragen der Bagrer 
und Kufer, hg. v. Weil 

Ibn al"Anbûrî, K. al ingûf, 
Ausschnitt bei Guirgas-Rosen 
ar. Chrestomatija 

* Ibn al Aunbûrî, K. al ingêf. 
leidener Hs. 564 (Weil) 
Ibn al-Qûtiyyah, H libro dei 
verbi, hg. v. Guidi 


ج 


ست س 
س 


Il. 


IJs. 


IK. 


Ikl. 


lkl. 


IKt. 


‘Tim 


IUisk. 


If 


INL. 


INh 


Is. 


Ing." 


Ins. 


1Q. 


| 
| 


XXX 


IHdj. = * Ibn Hajib, Erl.zum Mufaggsal, 
Munchener Hs. 693 (Th.) 

IH. = Ibn Hlabtb, Erl. zum Diwûn 
des Jirûn al-'aud, Constanti- 
nopeler Hs. AS. 3978 (Ab- 
schrift in meinem Besitze) 

خرانة الآدب لابن حجة اموي ` = .ز11 
ڊولاق f rv‏ 

IH. = Ibn Hallikûn, K. wafayêût al- 
a yan, hg. Y. Wiüstenfeld 

كتاب العبر وديوان الممدی = 1]1d.‏ 
والخبر لاجن خلدون ؛ پولاق ۲۸٤‏ 

IHmd —= Ibn HKamdûn, tadkirah, Ber- 
liner Hs. Spr. 1127 (Liehtbild) 

IHmz.=- * Ibn Hamzab, tanbîtbêt, Lei 
dener Hs. 446 (Th.) 

JErd. == Ibn Hordûdbeh, K. al-masêlik, 
hg. v. de Goeje 

XIEnrd a= Ibn Hordêdbeh, K. al-masêlik, 
hg. vT. Barbier de Meynard 
(JAs. Ser. VI, t. V) 


JIHš. = Ibu Hisam, sîrah, bg. rv. 
Wiüstenfeld 

قطر الندى لابن هشام؛ بولاق =.1]1804 
{ror‏ 

اسدراکات ابن الحشاب علسی سک .183# 


٣۳٨۸ متنامات الجربري ' استدمبول‎ 
JHT. = * Ibn Hišam, tijãan, Londoner 
Hs. Br. M. Or. 2901 (Kr.) 


Iht. = *al-Buldazğî, iptiyêr, Londoner 
Hs. I. O. 1161 (Kr.) 

Ihr. = *Ijwan ag-gafê: Pariser Hs. 

1106 {(Kr.) 

كداب الإهجاز والكجاز للشعاليي ` س زل 
(خمس رساٹل قسطنطنية ۱۳۰۱) 

IJJn. a= Ybn Jinnî, Erl.zual-utanabbî, 


Londoner Hs. Br. M. Or. 9127 
(Kr.) 


XXXI 


1. Bichertitel. 


ltqg. == as-Suyuti, K. al-itqan. hg. v.‏ العتند الغريد لابن عبد ربه ' بولاق س ج4وا 
rar Sprenger’‏ 

Jqds — Thbn °Abdrabbibi, al-“iqd al- | IW =— Ibn Waldad, K. al-maqgûr. 
farîd, Ausschnitt bei Guirgas- , hg. r. Brönnle 
Rosen ar. Chrestomatija | IWrd.== |0 تاریع ابن الو ردي ؛ مصر‎ 

IWF. == al-\Wakkû. K. al-muwašê, hg.‏ | الاقتضاب في شرح أدب الکتانب سد .ا۹[ 
Brinnow‏ .¥ للبطليوسي پیرونت ۱۹۰۱ 

Irš. — Yêqût, “irëêd al-artb, hg. v. ' IF. = Tbr Yak, Erl. zum Mufaggal, 
Aargoliouth hg. v. Jabn 

Tg. = *al-Tgûamî, Chronik, Berliner IFcz. = *Ibn Yazid, Erl zur hulwa- 
Hs. Pm. 561 (r. Goutta A’ èa nischen Qasîdah, Berliner Hs. 
Hamdên) Pet. 184 (A.) 

INa'd = thn Sa'd, Biographien, bg. r. | Jû. = |r كناب الليوان لاجاحظ ° مص‎ 
Sachau Jûl. — * al-Jêkiz, K. al-kayawên, 

1871 = كلاب المغصص تالف ابسن‎ Oxforder Hs. Qo. 224 (R.) 
سید“ بولق ۲۲ ۳ )عم‎ Jik. al-Jûkiz, K. al-kavrawên. 

lsf. = Hamzae I[spahanensis anna- Wiener Hs. N. F. 151 
Hum libri, ed. Gottwaldt Jal. = *an-Xahrawanî, K. al-Jalîs, 

Ij. =— *Ibn aš-Šajart, Hamêsah. Berliner H<, Pm. 111 (S.) 
Pariser Hs. Ar. 6018 (Kr.) الحاسوس على القاموم أحمدى سد وال‎ 

قارس الشدیاق ؛ اسننبو ۲۲۹۹ Ij. = *Ibn aš-Šajart, Hamûsah,‏ 
كتاب تاح اللغة وصعاح العريية == Londoner Br. M. Hs. Or, 9257 | Ju.‏ 
تصغیف اجوهري ؛ بولانی ۲۲۸۲ (Kr.)‏ 

Isk. کناب مبادي اأزغة للاسکافي؛ س‎ | Ja». = al -Jلauhar ,أ‎ K. ag-sibab. 
jrro Yiener Hs. A. F. 19 

ISkl:. == Ibn as-Sikkît, K. alladdêûd | JauhB. = al-Jauharîi, K. ag-sikûk. 
(Haffner Quellenwerke) \Viener Hs. A. F. 20 

Isl. = *Ibn as-Sikkît, iglêk al-man- | Jaull' = al-Jauhari, K. ag-şibûl. 
tiq, Leidener Hs. 446 (G., Th.) Wiener Hs. A. F. f1 

lel’ — *TIbn as-Sikkît, iglêbh al-man- | JauhD. = al-Jauhari, K. ag-gihal, 
tiq, Londoner He. Br. M. ! Wiener Hs. Mixt. 19 
(Kr.) JauhE. = al-Jauharît, K. aş-gibal, 

Wiener Fis. Mixt, 720‏ ۱ کتاب تہذزيب اصلاح المتطق = 1ء1 
Jauht!. == al-Jauharî,. K. aş-gihak.‏ ' للغبريري ؛ مصر 

1st. == az-Zubaidî, K. al-Istidrêk, hg. | Gothaer Tis. 
v. Guidi و‎ 

It. = Ibn Fêris, K. alitbê', bg. v. | 1 Die Seitenzabhlen des Druekes Cairo 
Brinnow | 1279 in {Û 


Verzeichnis der Abkttrsungen. 


* Jbnı Qutaibah, K. al-jarûtîim, 
Damascen. Hs. (Vgl. Bouyges 
M.F. O. IIL) 

al-Jumaki, Dichterklassoen, hg. 
vY. Hell 

كلمات مختارات (التحفة اليهية 
والطرف السهية؛ قسطنطنية 
(rer‏ 

al-Mubarrad. al-kûmil, hg. r. 
Wright 

المنتخب من كنابات الآدباء 
لاجرجاني ؛ مسر ۱۹۰۸ 


كلاب الكناية والتعرڊسسص = 11 .۸آ 


للشغعالبي ؛ سصر ۱۳۳۹ 

al-Kisû'î, Ûber die Sprach- 
fehler des Volkes, hg. vr. 
Brockelmann (ZA. XHT) 
at-Taalibî, kanz al-kuttêb, 
Wiener Hs. N. F. 43 
az-Zamalšarî, al-kassèêf, bg. 
Y, Lees 

al-Kumait, al-Hašimiyyût, hg. 
Y. Horovitz 

al A sê, Dîwãn, Leidener H<. 
2025 

Labîid, Dîwên, hg. v. Chalidi 
at-Taûlibt. latif. hg. v. de 
Jong 

كداب اللباً واللبن تأليف أبي 
زد الأتصاري نشره لويس شیغو 
(مشرق ٩٩-س-1۹؛)‏ 

لسان العرب لآبي الغضل ابن 
مشظور؟ بولاق ۳۰۰ا ۱۳۰۷ا 
لسان الميران لابن حجر 
حیدر آباد ۳۳۹س سما 

Lane, Lexicon 

لغة العرب ٠‏ جلة شهرية ؛ بغداد 
1911 الغ 


س سیر 
سسس 


hh, کاب سه رة تاليف ابي زد چ‎ | Jit. 
۳۰۸ الفرشي ' بولاق‎ 

JhB. — *al-Qurakît, jamharat ?aš'êãr 
al-“arab, Berliner Hs. Spr. Jum. 
1215 (B.) 

JhL. = * al-Qurašt, jamharat *aé'ûr Kal. 
al-“arab, Londoner Hs. Br. M. 
Add. 19403, Abschrift Ethé'’s 
(Th.) ` Kûm. 

.hLa. == * al-Quraۍšî,‎ jambarat ’aš' êr ı 
al-“arab, Londoner Hs. Br. M. | Kin. I = 


Or. 415 (E.) 
JhLb. = * al-Quraštl, jamharat asar 
al-“arab, Londonocr Hs. Br. M. 


مہ مسر 


Or. 3158 (E.) Kir. 
JhLu. = * al-Qurašî, jambarat a'r أ‎ 

al-“arab, Leidener Hs. Ar. ١ 

2034 {(AÃr.) Kuz, 


Jhlna. == * aj-Quraۍî,‎ jamharat ’aš'êr | 
al-“arab, Leidener Hs. Ar. | K3. 


2035 (Ar.) 

JhDI. == * al-Qurašt, jamharat ’ašar | Kum. 
al-"arab, Mailinder Hs. (Grif | 
fini ZDMG. LX 469) ۶ 

JRO. == * al-Qurakî. jamhara akar 
al-“arab, Oxforder Hs. Poc. Lab. 
l147 (verglichen von Ethé mit Lat. 
Jhb. (Th.) 

ا7 * کلانب جمهرة اللغة لاہن دریں' = Jmh.‏ 
(Kkr.)‏ عبد راباد 

Jnh1 = *TIhn Duraid, jamharat al- 
Iuğah, Leidener Hs. 321 [is 
(Kr.) ) 

.11 !| شرح شواهد این عقيل علىسىی کک ول 
ألغيّة ابن مالک لاجرجاوي ' مصر 
A La.‏ 

1 Die Seitenzsahlen des Druckes Cairo Î Loğ : 
1280 in (). 


1. Btichertitel. SAXI 


Hf. = az-Zamabsarî, al- mufaggal. 
hg. r. Broch1 

JIIFO. = Jélanges de la faculté orien- 
tale de Beyrouth 

Mt. = al-mufaddaliyyat, bg. v. 
Thorbeeke 

کداب مغني اللییب لال الدین = .اقلل 
أبن هشام؛ مصر 1۳۲ 

MJt. = lbn Jinnf, K. al-mugtagab, 
hg. v. Pröbster 

کناب شرح شواهى التاخبص = .3/۸ 
المسمى معاهى التتنصيص لعبد 
الرحيم العياسي ` مصر ٠١۷١‏ 

مقامات آي الفغضل بدیع الرماری == .114 
الهمذاني : بیرونت ۱۸۸٩9‏ 

”حاضرات الأدباء للراغس ب صد lid.‏ 
الاصيهاني ؛ مصر ۱۲۸۷ 

معيط المصيط تاليف بطروس = .بال 
المسطاني ؛ بیروت ۱۸۷۰ 

Jj. = al-“ÃAskarî, K. al-mujam fî 
baqî'at alayê, bg. v. 
Rescher 

Jlj. == * majmû', Constantinopeler 
Ha. Fatik 5303 {(Kr.) 

كاب المحجتنی لاہن درہسر' س .ازا 
سید رآباد ٣ع۳!‏ 

Jll. == af“Fayûlisî, allmukãtarab, hg. 
vT, Geyer 

Mih. = *aq-Dabbîi, K. al-maldhbî, 
Constantinopeler Hs. 'Top 
Kapu Sera’; Lichtbild in der 
igyptisehen Bibliothek (Zekı 
u Al-Jûliz, K. at-T4]) 

”جموع المعاني ‘ قسطنطنية |۳٠١‏ = .1131 


- 


س 


1 Pie Seitenzahien der Textwiederholung 
bei IYXS in ( ). 
* Die Reitensahlen de. Druekes Cairu 
{826 iu {i Y. 
€ 


Ls. = Ibn HBêlawaihi, K. laisa, hg. 
vy. Derenbourg 

اللروات وهو دپوان ابي العلاء = u4.‏ 
* مصر ۱۸۹1 س۱۸۹9 

Alah. = al-Jûkiz, al-malkèsin, 8 Tv, 

van Vioten 

مجاني الادب في حیا3 سق 

العرب * پیروت ۱۸۸۸-۱۸۸1 

Mal. = Tbn Duraid, K. al-malahin, 
hg. ¥. Thorbecke 

Man == Man ibn Aus, Dîwên, bg. r. 
Sehwarz 

Arq. = al-Harîrî, almaqêûmêt, hg. rT. 
Silvestre de Sacy 

Mar. = NMarûtin wa a sèr, Wiener Hes. 
Alixt,. 907 


المشل الساثر لأبي الفتسع = Mat.‏ 


ج 
3 
۱ 


الموصلي ؛ مصر FAP‏ 
کزارب مو اسم الادب للعلوي ` - ia,‏ 
مصر ۲۳۳٣‏ 


کاب الازمدة والأمكنة للمرزوقی؛ = .4ال 
حیدراباد ۳۳٣ا‏ 


Jll. — al“A%ã, mû bukê u, bg. rT. 
Geyer 

صجمع الأمثال للميداني؛ مصر = .114 
Ff‏ 

Jllehr. == Mebhren, Die Rhetorik der 
Araber 

Mf. = al - mufaddaliyyêt, bg. v. 
Lyall 


MfB. = * al-mufaddaliyyêt, Londoner 
Hs. Br. JM. Add. T53 
(Kr.) 
AMfd. س‎ ۹۰٩ المفت لہمفضلياٽت ` مصر‎ 
المفردات للراغب الاصغهاني؛ س‎ 
۳۳۶ مصصر‎ 


i Die Seitenzalilen des Druckes Uniro 
1327 in ( 1 


Verzeichnis fer Abklrznugen, 


کتاب متناییس اللخة لان فارس ¬ .لپ1 as-Sijistênî, K.al-muٌammarîn,‏ 


(قي ٴ €3 العرنب“ ستة م“ 


ص £ 0~ 00۹( 


Ji'r. = Tbn Quataibabl, K. al-ma'‘êrif, 
hg. v. Wtistenfeld 

AMRA.= az-Zamabsarî, rabî allabrêr 
(gekürzt), Wiener Hs. N. F. 
92 

Mrr. = al-Jawêlîqî, al-mua'arrab, hg. 
v. Sachau 

Mirra» Spitta, die Liücken im Mu“ 
arrab {(ZDMG. XXXII) 

Ars. == Tbn al Atîr, K. al-muragga', 
hg. vY. Deybold 

1/٣. س‎ * al-Marzûqî, Erl. zu den Mu- 
faqfdaliyyêût, Berliner Hs. WE. 
66 (Th) 

DIX. Ibn Qutaibah, Maûnît-Š-Šir 
Bd. T, Constantinopeler Hs. 
Aya Sufia 4050, Lichtbild im 
Besitzu Aug. Fischers (Er.) 

JAN = Ibn Qutaibah, Ma ûıî-5-ši'r, 
Bd. I1, Londoner le. F. O. 
1155, Absehrift Krenkows 

كناب المصباأح المنير تابف Ib.‏ 
الغيومي ؛ محر ۱۳۹۳ 

Mechta Yûcût, al-muۍštarigd,‎ hg. Y- 
Wiüstenfeld 

Jd. = al-Mas ûdi, murûj ad-dahab, 
hg. v. Barbier de Meynard 

كشاب المروح الذهب للمسعودي ' = Abel.‏ 
جولاق ۲۸۳ 

dMsd.1 == al-Masûdî. murûj ad-dalab. 
Ausschnitt in Guirgas-Rosen, 
Arabslkkaja Chrestomatija 

sd." == al-Mas ûdi. murûj ad-dabab. 


Auszûge in Mémoires de Lit. 
Tm. XLVI 


| 
أ 


ا 
1 


XXATY 

Mmm. == 
hg. v. Goldziher 

MIMq. == al-Mas ûdî, ma‘ ênî-lmaqêmêt, 
Wiener Hs. Glas. T8 

Anh. = ad-Damûmîmî, marıhbal ag-ş ûlî 
in meinem Besitze 

المشتحل تالبف التحاليسسي = Bint.‏ 
الاسكندر د ية . 

AIO. = Le Monde oriental 

فنے الجلیل بشرح شواهں ابسن = .114 
٥ه‏ م«ه) عقيل لقطة العدوي ؛ 
von Jrj.)‏ 

کناب شرح آبیات الشواھں الي = “۸/4۳ 
اسخشہی جہا این عقيل فجي 
شرحه ألغية ابن مالک مرتبعة 
على حروف المعحجم ' بیروت 1۸۷۳ 

MHqq. = al-Maqqgarî, analectes, hg. Tv. 
Dozy u. a. 

Diqs. = Ibn Duraid, al-maqgûrah, bg. 
v. Boisen 

gf 4.— * pn Hêlawaihi, Erl. zur Mag- 
şûrab, Berlinor Hs. YY E.54(W.) 

كلاب شرح المقصورة الدریں ية ' س .یہلا 
الطيعة الغائية؛ مصر ١٣٣ا‏ 

Mgr DB. * Ibn Hêlawaihi, FErl zur 
Maqgûrah, Berliner Hs. Spr. 
1006 (W.) 

| كتانب شرح المتصورة الدريدية؛ = ”وول 
الطيعة الشالغة ؛ مصر ۱۳۳8 

JIqC.== * al-Ma'marî, Erl. znr Maq- 
şûrahb, BorlinerHs. Ye 253(V.) 

gD = * al-adramî, Erl. zur Maç 


şûrah, Berlinerlis.Pet.652 0T.) 


MqsL.= * Muwafaq ad-dîin, Erl. zur 
Maqgûrah, Berliner Ha, dq. 
94 (W.) 

۶ب مغاتل الطالبييسس صح .ا3۹ 


٣۷ لاغالدچین؛ تہران‎ )K.( 


XXX 
المرعر في علوم اللغة للسيوطي؛‎ 


بولق ۸۲م !1 

an-Naþhas, Die Ûberlieferung 
der Qag. 1 des alAÃ ê als 
Ganzes 

al^Ašê, Qagidakh 1 nach an- 
Nakhês, Constantinopeler Hs. 
‘Asir Ef, 848, Lichtbild 

al dgmaî, EK. anaabût, hg. 
v, Haffner 

شرح ديوان النابغة الذبيانسي 
للمطليوسي (*عموع مشلامل على 
خمسة دواو ټين من إأشعا ر العرب 
مر ۱۲۹۳( 

aAÃlam, Erl. zum Diîiwèûn 
des Nèbiğah; Auszlge, hg. 
v. Derenbourg 

Bevan, the Nakê'id of Jarir 
and al-Farazdak 

كتاب شعراء النصرانيّة جمعه 
لويس شڪو؛ یرت ۱۸۹۰ 
کزارب النوادر في اللغة لأي زیر 
الانصاري ' پیرولت ۱۸۹5 

Nêbigah Saibûn, Dîwûn, Con- 
stantinopeler Hs. ‘Ašir Ef. 
981, Lichtbild 

al A %ã,Qag. nach an-Nakhbêèg, 
Constantinopeler Hs. Lûleli 
1854, Lichtbild 

al Alawî, nadrat al”iğrid, 
Wiener Hs. A. F. 281° 
*al“Alawî, nadrat al-igrîd. 
Berliner Hs. We. 107 (A) 


Nir? — *al“Alawî, nadrat al “iğıîd, 


Pariser Hs. Suppl. ar. 1935 
(A.) 


1 Dis Seaitenzakhlen des Druckes Cairo 
1834 in ( 


gî 


1. Bichertitel 


| كناب المصدق للهندي ؛ مصر عد 
rrr‏ 
a Muslim ibn al-Waltd, Diwên,‏ 
bg. v. de Goeje‏ 

= *al-Umarî, masêlik al-’ abgûr, | 

Londoner Hs.Br.M. 9589 (Kr.) | N° 

المشرق؛ بيروت 

كتاب المستطرف في کل فن = 

| مستظرف تاليف الابشیه؛ مصر 

rE 

# Ibn Nubatah, mala’ 

fawa’id, Pariser Hs. 

ar. 1558 (A.) 

Qutrub, al-mutallatêt, Marburg 

1851 

دیوان مختارات شعراء العرب Blubt.==‏ 
رواية هبة الله العلوي؛ مصر 
1 

#جمل اللغة لأبي المحسين ابن ==.« 31j‏ 
قارس ؛ مصر ۱۳۳۳ 

Mujm." = * bn Fêris, mujmil al-luğah, 
Leidener Hs. 3 (Th.) 

liujm# == * Ibn Faris, mujmil al-luğah, 
Pariser Hs. 1371 (4247) (A) 

ditcf. = * Zuhair ibn al-Bakkar, al- ¦ 
muwaffaqiyyêt, Qöttinger Hs. | 
Or. 76 (S.) 

Ahof.! == Auszug aus den Muwaffa- 
qiyyêll hg. v. P. Leander 
(MO. $) 

lirf. "= Auszüge aus den Muwaffa- 
qiyyût bei TYiüstenfeld, Die 
Familie el-Zubeir 

کراب الموشے للمرزباني ' مص سس dlr,‏ 

rer 

| کتاب الموازنة بين أبي مام 

والبعنتري للعامديّ؛ قسطنطنية 

FAV 


dHMadg. 


l8l, N 
Alelk. 
J. 
Mast 


اسمن 


NDB ame 


RE18 al- 


Suppl. 


MLE, 
Nib D.=— 


Nag. 


Nag. 
Nate, 


A) 


Ne 


= 


Nr. 


Nr 


4 2, 


سسس 


Verzeichnis Ger Abklrgungoer. 


XXXVI 


Nf. = دچوان السموەدل رواية نغطویه؛‎ | Ny, = کلرارب تتلں ا الغرج‎ 
۲۹۰۹ قدامة بن جعغفر؛ قسطنطنية بیرونت‎ 
NEBI. = al Agma'î, E. an-naþl, hg. v. | ref 1 
Haffner كاب نهاية الادب مسن شرح سد .يو“‎ 
N1. معلقات العرب تاليف اللعساني؛ كتاب شعراء التصرانية بعد سد‎ 
٤ أ اللاسلام تاليف لويس تی سے‎ ۱۳۳١ سجر‎ 
4 کرت‎ I Neh, => *al-Kalbi, KB. an nacab, bon 
Nik. ا‎ E کاب نهاية لر‎ doner His, Br. hb. Add. 23297 
العحرنب تاليف ا آبکاریو‎ e 
1A1 E Nê. = نسوة الارتياح في بيان حقيغة‎ 
NImr == an-Nabhkbhês, Erl. zur Mu‘alla- لغبیض‎ ١ ار والقداج تاليف آي‎ 
qah des Imrwulqais, hg. Y. “عمد مرقتضی‎ )اndberg,‎ Pr 
Frenkel meurs) 
: Nğınt == Tn Said, naswat af-tarab 
Nis غراقب القراً غادب الغرقان‎ 1. farav, 
۰ ES 2 Tubinger Is. Arab. 1, Licht 
٠ للنيسابور لعفسير‎ 
bild 
)۱۳۲۲ الکبجر للطہری؛ مصر‎ 
Niz. == al-Maqrîz an-nizê?, bg. r. N’ = FAA, Qag.nachan-Nakhds, 
6 : و‎ Constantinopeler lfs. Top 
NA ت‎ al A ê, Qag. nach an-Nakh da. Î Kapu 8S. 2350, Lichtbild 
Constatinopeler Hs. Köprtilti Nuj. = Ihn Tagribhardî, Annales, bg. 
1398. Lichtbild E v. Juynboll und Popper 
Ni — *al A‘, Qas. h | Nut. = an Nuwairîf, unibûyat al” irab, 
5 XahbÃs 1 8 E | hei Rasmussen, adflitamenta 
o 415 E RE , NuwT. = ar-Nuwairî, nibhûyat alirab. 
1 ا‎ \Viener Hs. Mixt. 713 
Nd , =e Nöidecke, Beitrége ZUr Kennt- | Nr کک سس‎ 6 4 ٩ as nach an-Xah- 
ois der Poesie der alten Araber E: Berlinor Ta. “YB. BG (Sa.) 
N™ < al” Aã, Qag. nach an-Nabhhês ت‎ 
Berliner Hs. Mq. 588,1 e r e کک في‎ 
Nm. z= Abû ‘Ubaid, K. an-na'am, hg. Neh. =— Ha ي‎ 2 ۳ 
YT. Bouyges e ب غریب پیر‎ 
irro التنلوب للسمجسناذ‎ 
N* — al Ai, Qag.inachan-Nakhas, Nm = د في“ 2 ي‎ 
Constantinopeler Hs. Nur-i- فال لبرهان الدين الياقاعن‎ 
ٍ e Lichtbild (Landberg. Primerus) 
N? — aPA'ë4, Qas. 1nachan-Nalhês, ONt = Orientalische Studien (Nildeke- 
Berliner Hs. Pet, 685 festschrift) 
×44. = نقاتضش جرير والآخطل تاليف‎ ۲». = Lagumina, ا[‎ falso codiee 


ara bo-siculo 


بي تمام؛ بيروت ۱٩٣۲‏ 


1. Bîichertıtel. XXXII 
FO. = الشذر الذهبي چ شعر الاخطل‎ | RUCb. = Rvw'bah, Dîwan, NtraBburger 
٠۹۲١ التخليي ' بیروبت‎ Hs. Sp. 8 
Pru. = Freytag, Arabum proverbia ' PD. — La Rérue de TAcadémio 
QAf. = Quirub, K. al“ addêd, Berliner أ‎ Arabe 
Hs. Pet. II 713 RI. ات کا ا اة س‎ 
lb. =— (Haffner, , الرشی؛ بغداد ۸س‎ 
OXte . 3 ك‎ ۳ = 
a a Eg 
ج‎ a E 7 | هي که رضو في‎ 
٠٠۰٠۳ امرىت مر (.67) ۱۸۸۸ القلقششدي ' پولاق‎ 
«١. = القاموس المحصيط للغيروزاباذي ؛‎ 2# ar-Raffê’, K.al-muhibb. Wiener 
۴۳۰ مصر‎ Hs. Mixt. 35 
An, = القاموس الماعيطا للغيروزاڊاذي‎ | PH. * رساتل بپدیع الرمان الوذائ‎ 
؛۲۲١ ترجمة تركية؛ بولاق‎ ۱۸٩۰ بیروت‎ 
س .87 , كاب مذاهب الاعراب وفلاسغة = .ب0‎ ahi. ras. bg. +, ran 
اللاسلم في الجن تاليف التناسمي ؛‎ Vloten 
IFA ' Rkd. =» Reckendorfs Besprechung von 
إرشاد الساري للقسطلاني ' بولاق = .إو‎ WH. (ZS.) 
1 عاسو‎ RA. رساتل آبي العلاء المعسري؛‎ 
Qir. = Qutrub, K. mê bêlafa, Wiener بیرونت وړا"‎ 
Hs. N. F. 61 ji5. al A Šû, Qag. T, hg. vT. Silvestro 
Qul. = al-Qutûmî, Dîiwdn, hg. v. Barth de Sacy. Chrestom. ar. 
Au. = Ta'lab, Arte poetica, hg. T. Sd. al-Jawêlîqî, Er. zu lbn 
Schiaparelli Qutaibahs adab al- katib. 
Qew. = al-Qazwinî, Kosmographie, hg. Wiener Hs. N. F. 40 
v. Wiüstenfeld Saf Safinat al-bulağê’, Wiener 
R. = *Ibn Fêris, K. qagag au Hs. Mixt. 152 
nahãr, Leipziger Hs. 870 YI | Sag. كاداب التكمدة للصغاني (بهامشس‎ 
(Kr.) لسان العرب وتاج العروس)‎ 
40. = الصاحبي في فته اللغة وسنن = .4# | كناب نظام الغريبب املاء الربعي؛‎ 
Ray. = ar-Raqiq. qutb as-surûr, ' ۱۳۲۸ بن فارس ` القاهرة‎ 
Wiener Hs. A. F. 84 | SH. =— al“Ajjêj. Dîwûn, Constan- 
FEAAm. = al” AÃgma'i, rasê'il, Hs, ım tinopeler Hs. Fêtih 395. Liclıt- 


bild 


= ٭رز4 5 | نہاية الإ#جاز لفخر الدیسس‎ = a1“ Ajjj, Das erste Redicht. 


hg. v. Bittner 


1 


1 Die Seitenzallen 10n Marguliouthe 


meinem Boeritze 


lds 
۲۳۱۷ الر از مصر‎ 
1 Die Seitenzahlen des Druckes Calo 
1326 in { ). 


Ausgabe in { ). 


Yarzeicbnis der Abkilrzsungen. 


Shr. == ak-Sahrastanî, K. al-milal, 
Aussechnitt bei Guirgas-Roson, 


Arabskaja Chrestomatijja 


Stl. = Stbawaihi, Kitêb, hg. v. Deren- 
bourg 

S.4 = Sfbawaikhi, kitab, Ausschnitt 
bei Guirgas-Rosen, Arabskaja 
Chrestomatijja 

Sij. = a<-Sijistûnî, K. al-addûd 
(Haflncr, Qucllenwoerle) 

كراب الصناعائين الكتابة والشعر صد .۸ا 
من تصنيف أبي هلال العسكري ؛ 
مصسر {PT‏ 

Si” — Fln Qutaibah, K. as-Si'r, hg. 
”. de Goeje 

Srl. = Ibn Qnlaibab, Einloitung zum 
K.as-Si'r, hg v. Rittershansen 

9j. = at-Turlûsî, sira] al-mulûk, 
TTiener Hs. N. F. 281 

تشریل الاآیات علی شواهں من سد .5۸ 

الاببات شرح شواھی الکشاف 

لمحب الدهر. ن افشدي ' n‏ 

SK. = *acfukkarî, Erl. zum Diwûn 
des Kab ibn Zuhair, Halen- 
ser Hs. DMG. 103 (K.) 

شرح عصام الدهن الاسفرائضسي —= SI.‏ 


على الكافية ؛ قسطنطة ro1‏ 

SARA... = * as-Sukkari. EŠrl. zum Di- 

wûn des ’Abû-«l Aswad ad- 

Du’alî, Leipzig. Hs. V.505 (Kr.) 

SRRH = as-Sukkarî, Erl. zum Dîwûn 
Hudail. hg. r. \Vollhausen 


SAK.l. == as-Sukkarî, Brl. zum Diîwûn 
Jirûn a-aud, Hs. in meinem 
Besitze 

SIKH. == ags-Sukkari, Erl. zum Diwên 


Iluı Qais ar-Ruqayyêût, hg. T. 
Rlhodokanakis 


mm r am 


XXXVI 


SAN. — "Abû Nuwês, Dîwêûn, Lon- 
doner Hs. IO. 3867 (Kr.) 


شرح المغقامات ارپرو فة جمد Sar.‏ 
يشي ؛ بولاق ٠٣۰۰‏ 
SarV. = ağ-Sarîšt, Erl. von al-Harirîs‏ 


Maqamen, Wiener Hs. A. YF. 
204 


ریاض الأدب قي مراڻي شواعر = .سهک 
العرب جمعہا لويس شرخغو؛ 
جروت 1A‏ 

حاشية الضبان على تہ ر = ŞbD.‏ 
الاشموني علی ألفية ابن مالک ؛ 
محر 17A‏ 

Şbl. == * ag-$Şubkî, &K. al-istig4g. Ber- 
liner Hs. Mq. 39 (A.) 

كتانب كام المرجان تالت = bl.‏ 
الشهلي ؛ مصر ۲۳۲۹ 

Sch. = Schultens, Imperium loctani- 
daru 

Sechiucarsl. == Schwarzlose, Die Waffen 
der alten Araber 

SDR. = Dû-r-rummab, Diwên, bg. v. 
Macartney 

ااب شغاء الغلیل تاليف س ./ 
الخفاجي ؛ مصر TAP‏ 

FAV. == ag-Şaladî, BErl. zur Risûlah des 
lbn Zaidûn, Yiener Hs. Mixt, 
735 

Hm. == Našwan, al-qagidah al-himya- 


riyyabh, Wiener Hs. N. F. 
112 
SEin.” == *Naš wan, al-qagîdah al-bimy’a- 
riyyah, Berliner Hs. Pet. 184 
(A. 
Našwãn, Die himyarische 
Qagîideh, hg. v. ron Kremer 
== ağ-Šahrastênî. K. al-milal. hg. 


Y. Cureton 


SHim,* mm ۸ سے‎ 


Shr. 


1. Bûcbertitel. XXSIX 
.ا‎ = ۳٤١ .وا5 ادب الكتاب للصولي؛ مصر‎ = as-Buyûî, arb awAhid al 


SIm. = کراب عب العجب في ن2‎ muğnî, Hs. in meinem Be- 
لامية العردب للر خسري ؛‎ ۱ sitze 

۲۹۹ قسطنغطضنية‎ Sug. == * as-Suyûfl, Sark Bawêhid al- 

muğnî, Berliner Hs. Lbg. 364‏ المصنف سى الكلام على مغني Iman.‏ 
(.) ابن هشام اليف الشمتي ؛ مصر 

iro Suy” == * aş-Suyûjî, Bark šawèhid al- 

Sin. = Našwêûn, šams al-“ulûm, hg. muğnî, Berliner Hs. Pet. 666 
¥. ‘Azîm ud-dîn (A.) 


Smee" = * Naswûn, šŠams al-“ulûm, 
Berliner Hs. WE. 149 


uy." = * as-Suyûfi, ark šawûhid al- 
muğnî, Hs. Weil (Th.) 


یمیس یر سب س 


(Grm.) d2. > *aš-Saizarî, jamharat alislãm, 
SMt. = al-Mutaqqib, Divên, Hs. in Leidener Hs. 287 (Th.) 
meinem Besitze SZk. == al-Anbûrî, Erl. sur Mu‘allaqah 
Sin. al-Mutanabbî, Dîwêûn, Wiener des Zubair, bg. v. Rescher 
Hs. Glas. 4 , 7T = at-Tabrîzîf, Brl. zu den zebr 
nb. = تفت الادب تالبف “عمد جن‎ Mu‘allaqêt, hg. v. Lyall 
۹۰٩ ابي شنب ؛ اطراکر‎ ۱ T1." = *at-Tabrizî, Erl. zu den zehn 
كتاب الدرر اللوامع للشنقيطي؛ = .وم5‎ Mu'allaqêt, Cambridger Hs. 
۲۱۳۲۸ مصر‎ Prest. 212 (L.) 
nt. = کناب سیبوپه مع شرح شواهده‎ ١ [40. = aٍ-“Fabarf, Annales, bg. v. de 
۲۳۱۷ للشنتمري جولاق‎ Goeje 
qt. المعلقات العشر وأخبار قادلیها‎ Tub,’ a= * at-“Tabarî, ta rth, Tubinger 
| اعتنى ججمع ذلك‎ Hs. ar. V1 2 (Th.) 
٠٠۳۳۸ شرح القاموس المسمى تاج = زف7 الشتقيطي ؛ مصر‎ 
Sr. == as-Sîrêfî, Erl. zu Sîbawaiki, ' العروس من جواهر القامسوس‎ 
Ausschnitte hg. v. Jahn لآبي الفيض ”عمد مرتضی ' مصر‎ 
كثاب صغة السرج والاجام لاج = .لك‎ ١ 1p e 
درید‎ (Wright, op. ar.) 1ı. = کناب تمرات الأوراق لاہن حیة‎ 
(بهامشى المستتطرف) شرح شذور الذهب لابن هشام“؛ س .کل‎ 
1۱۲۸۲ دولاق‎ Tanb. = * Ibn Dihyah, tanbîh, Leide- 
kf a Tufail al- Ganawî, A poem ner Hs. 581 (A. olne Seiten- 
with the Comment of Ibn as- angabe) 
Sikkît, hg. v. Krenkow | Tar: = al?Anbêrî, Erl. zur Ju'alla- 
شرح شواهد المغضي تالف = .لاک‎ | qab des 'Tarafah, bg. v. 
٣۲۲ السيوطي ؛ مصر‎ Rescher 
ا‎ Die Seitenznhles des Druckes Cairo 3 Die Seitenzahlen des Druckes 1207 


1803 in ( }. (nu fûr Bd. IY) in {% 


Verzsichnis der Abkürgungen,. 


*at- Ta alibî, timûr al-qulûb, 


Berliner Hs. Spr. 1154 (A.) 
طراز المجالس لاخغفاجي؛ مصر‎ 
IFA 

*al-Hafûjî, tirûg al-majalis, 
AMtinebhener Hs. Arab. 601 e 
تكميل المرام ترج شواھی اين‎ 

فنا لبي عبن الله الفغاسي ` 
قاس ۰“ ۱ 

Joetterstéen, Aus dem Talıdib 
al-luğah al-Azharîs NO. 120 
llistvire des rois de Perse 
par al-Tha‘ libî, publ. ot trad. 
par JH. Zotenberg 

* al Aaharî, tahdîbh al-lugab, 
Londoncr Tle, Br. A, R,. 4198 
t{Kr.) 

القوافي تاليف 
ابن كيسان ` 
تاب فص اللغة العربية لشعلب 
مع شرحه التلوجي للهروي “ محر 
tirro‏ 

at Tabriz, rl. zu don zelkn 
Auallaqût, Derliner Hs. Mq. 
296 

al-dMav'ûdî,. K. at-tanbîh wal 
iğrîf, ed. de Goeje 

شرح التضوير على سقط الرنى 
لاي العلا المعري ؛ بولاق ۱۳۸ 
at-Tabrîzît, Brl. zu den zelın‏ 


Mu‘ allaqût, Berliner Hs. Pet. 
2 


کاب 4 ا .“ . 


' K. al-tarjuman, Wicuer Ts. 
(tl. 28 (Gm.) 

* al“Askarî, at-{aghîf, 
Landberg (Go.)} 

* al-"Ãskarî. af-tagkif, Lon- 
doner Hs, 1O. 3084 (Kr. 


Hs. 


area 
س س‎ 


= 


1 


چ“ 


Tin.” 
Tir. 
Tir, n4 


Tent. 


IT. 


T1. 


T1 


2q. 


Tin. 


j 2 


JTndb. 
Tnir. 


I 


Tah. 


Tel" 


al-Batalyûsî, Ürl. zum Diîiwûn 
des T'arafah, Wiener Fs. 
Mixt, 781 

* at-Tabrizî, Erl. zu den zeln 
Mu'allaqêt, Londoner Hs. Br. 
M. Add. 1533 (L.) 

کثاب طب الركة تاليف عمسى 
الرحمن أفندي اسمعيل؛ مصر 
F1‏ 

A commentary on ten ancient 
Arabie Poems by at-Tibrîzî, 
ed. by C. J. Lyall, Caleutta ' 
1894 

Ibn al-Mutazz, AuszüUge aus 
seinen Tabûğîr bei Loth, Uber 
Leben und Werke des ‘Abd- | 
allah ibn al-Mu“tazz, Leipzig 
1882 | 
* at-Tabrîzî, Erl. zu den zehn 
Mau‘allaqêt, Londoner Hs. For. 
Off. Libr. Nr. 801% (L.) 
٠۳۲١ تغسير الطبري “ مصر‎ ۰ 
Qur ãnerklirung von unboe- 
kanntem Verfasher, Wiener 
Hs. Mixt. 809 

کر الغا في كالاب نوسب 
ابالشاظ لابن الك بیروت 
1A9 |‏ 
F*Ibnas-Sikkit, taldib al"allûz, i‏ 
Londoner Hs. IO. 3825 (Kr.) |‏ 
*Ibnas-Sikkît, tahdtb al alfûz.‏ 
Leidener Hs. 597 (Go.)‏ 
#*Ibrn as-Sikkît tabdîb alalfaz,‏ 
Pariser Hs. Ar. 4282 (Go.)‏ 
فة العروس ونرهة النغفسوس 
تاليف البجاني؛ مصر ۳۰۱| 

== at-Ta'alibî, tîimûr al-qulûb, | 
Wiener H<. N. F. 20 


| 
| 


اہ ~~ سد m~‏ - 


XL 


Tar. 


T0 


TD, =~ 


1 


Tf. 
Tfe 7 ne 


T'hd., 


Tian 


XLII 


كتاب معاني الشعر للاشغا نداني ` 
دمشق ۱۳۰ 

Ibn Qutaibah, ‘uyûn alabbêr, 
hg. v. Brockelmann 
al-Wêkidî, Erl. sum Diîiwên 
des al- Mutanabbt,. hg. r. 
Dieteriei 

* ag-Safadi, al-wêafl bil-wa- 
fûyût. Londoner Hs. Br. M. 
Add. 23359 (Kr.) 

al” AÃ*è. waddi' Hurairata, hg. 
vT. Geyer 

as-Suyûtî. al-wišAkb fî fawê’id 
an-nikûk, Wiener Hs. Mixt. 
al“ Ãgmai. K. al-wukûš, hg. 
TT. Geyer 


1. Biichertitel. 


Jain. = 
Ty. = 


Wah — 


HBF. m= 


HH, = 
4, 


Wu, m- 


FWFZKAI. = Wiener Zeitschrift ftir die 


Kunde des Morgenlandes 
* alL-Ta‘ûlibî, tubfat al-wu- 
zarû’, Gothaer Hs. 1886 (AZ.) 
Yûqût, Geographisches W ör- 
terbuch, hg. v. Wiüstenfeld 
Yaqût, marêgid al-ittlê', bg. 
T. Juynboll 
at-Ta'ûlibîi, yawêqdîit al-ma- 
wêqtt, Wiener Hs. Mixt. 3î 
af-Ta'alibî, yawêqit al-ma- 
wAqit, TTiener Hs. N. F. 4&4 
Tbn Wêdikh al-Ya'qûbl, Hi- 
storiae, hg. ¥. Houtsma 
كناب المخاصرة تاليف اليوسي ؛‎ 
۲۳۱۷ فاس‎ 
Zeitschrift fûr Assy riologie 
az- Jamabšarî, Lexicon geo- 
graphicum, hg. ¥. Salverda 
de Grave 
ظواهر الكواكب لبواهر المواكب‎ 
على شرح الاشموني إلى ألغية‎ 
d 


2r. ست‎ 


aq. = 


YFdg.™ 
Yair. = 
Fan." aw 


qi. 


یی 


ص 


| 
| 


E 


ANE 


1, = 


f 


J Hh! = al“Askarî, at-taşhkêf, Auszlige 
bei v. Kremer, Beitrãge zur 


arab. Lexikographie 

Trr. == [bn Ginniî de flexione libellug, 
ed. G@. Hoberg 

7T" —- at-Tabrîzî, Erl. zu den zehn 
Mu‘allaqêt, Wiener Hs, Berg- 
heina 

7T" = at-Tabrîzî, Brl. zu den zebhn 
Mu'alaqêt, Berliner Hs. Te. 
217/2 


کناب حسن التوسّل تاليف صد 1u.»‏ 
شاب الدهن الحليي ؛ مصر ۳۱١‏ 

Tyy = afTayyibt, tafsir ‘alû-l-kaššaf. 

» Wiener Hs. N. F. 45 

TZlh. = 'Ta'lab, Erl. zum Diwêûn des 
Zubair, Auszige bei Nöldeke. 
Füûnf Mu‘allakêt 

شرح الييان للعکيري* مسر = .0۸0 
eA‏ 

كناب العمدة في صناعة الشعر = 1U.‏ 
وده تاليف ابن رشي سق 
القيرواني ؛ مصر !٣٣١‏ 

Umd' = * Ibn Rašiq al-Qairuwdmî. 
al-“umdab, Leidener Hs. 22 
(G@.) 

‘Umd.’ = * Ibn Rašiq al-Qairuwêni. 
al-“umdah, Leipziger Hs. 470 
(8.) 

عضوان المرقصات والمطرجاب لاج عد .011 ' 
عمران ؛* مصر ۱۲۳۸3 

Tq. = as-Suyûtî, ‘uqûd al-juman. 
Auszlige bei Mehr 

کاب آسد الغابة في معرفة = Usd.‏ 
الصحابة لابن الاثير؛ مصر !٠۸١‏ 

نع السالى إلى آلغية ابس == .:0 
مالک للأشموني ؛ (بهامشی ظواهر 
الکواکب) 


TO: wm, al-mostafa.com 


Yergeichnıs der Abkûrzungen:. 


شرح الررقاني علی سے الموطاً = .7+4 | 
لمالکف چن آنسس ؛ مصر ۳۲۰ أ 


ابن مالک تالف آمي سعیسی 
التوتنسي “ تونىس سسوم 


XLII 


ZDMG. == Zeitschrift der Deutschen | Zz. == gيسلا كتاب شرح المعلغات‎ 
Morgenlãndischen Glesell- ۳۹ للروزاني ' مصر‎ 
gchaft gı x Amrolkeisi Moallakab cum 

2j. =° کارب الامالي إملاء الرجاجي‎ scholiis Zuzenii, _ bg. YT. 
۳۲١ مصر‎ lYengstenberg 

3, Andere Abklürzungen. 

4A. = Ahlwardt IH. —s {bn Habîh 

AA. = ?Abû ‘Amr IU. ı~ Vazîid ibn ‘Ukbah 

AB. — °Abû Bakr ibn Duraıd K. = Kowalski 

Anm. == Aumerkung Kr ~~ Krenkow 

a. R. = am Rande Ka. m= al-Kisêî 

Ar. van Arendonk | TJ. = yall 

Ag, = a“ Am | MAM. = Margoliouth 

AU. = Abû ‘Ubaidah ME. — von Mzik 

Auez,. m= Auszug FN, m~ an-Nalkhês 

AZb. = Abû Zubaid o. I7 s ohne Vokalzeıclen 

Ash. — al Azbarî Jt. — von Rosen 

B. = Barth 3 e Schwally 

Br = Bréu 9. (vor Zifferu) = Seite 

E. س‎ Ellis Su,  — Sachau 

Elt, = Binleitarng a7. = موو‎ 

Erg. = Brganzung Hp. = BSpitta 

erg, == erginzt St, =~ Stumme 

Erl. = Brlkuterung Th. = Thorbecke 

Q. = de Goeje ۳ سس‎ 18 

Gm. = Grohmann e OR 

Go. = Goldziber ner, =~ vorbessert 

Gr. a Gratzl y»gl. ڪ—‎ vergleiche 

H. = Hess Tm. = Versmaf 

hg. »د‎ herausgegeben H. == Weill 

Hs. == Handschrift 1 me Vakyê 

IAr. = Ibn all Arabî 2.  Zotterstéen 


e‏ بمب ی مس 


AN MERRKEB UNG EN 


2 UM 


TEXT E 


Zur Beachtung. 


Die mit Steinschrift gedruckten Stellen zu Beginn der einzelnen Gedichte 
bezeichnen die verschiedenen Diwanhandschriften als Hauptgrundlagen des ara- 
bischen Textes, die mit halbfetter Aldine die Hilfsgrundlagen, in denen das 
betreffende Gedicht als Ganzes (wenn auch mit Auslassung oder Einfigung 
einzelner Verse) erscheint. Die zu den einzelnen Versen am Anfang des Stellen- 
nachweises fett gedruckten Stellen bezeichnen solche Anfthrungen, in denen 
der betreffende Vers als Erster einer Versgruppe (Versreihe) vorkommt. In 
allen genannten Stellen ist die Versfolge durch in { ] eingeschlossene Versziffernr 
dargestellt, wobeîl efwa in diesen Reihen erscheinende andere Gedichte und 
Verse durch Fettdruck der arabisechen, bzw. durch kleine deutsche Ziffern 
angedeutet sind. Bei den weiteren in der betreffenden Reihe vorkommenden 
Versen ist nur durch eine in [ ] stehende Ziffer auf die erste Aufzëhlung 
zurickgewiesen. Die mit unterstrichener Altschrift gedruckten Stellen enthalten 
den betreffenden Vers allein. Ohne Namensnennung oder unter anderen Dichter- 
namen angeführte Gedichte und Versreihen sind in den Stellennachweisen mit 
unterstrichener_Schrdgschrift unter Beiftigung von (an.), baw. des betreffenden 
Fremdnamens in ( )J, gedruckt. Bei den einzelnen Stellen bedeutet [e.] blofe 
Örwaihnung, [fr.] bruchstickweise Anfuhrung, [A] den ersten und [B]} den 
zweiten Halbvers. 


Diwan 


des 


WMaimûn ibn Qais al Aã. 


۱ 


E 5°-—|2 [I1—75] (vgl. Mb. 18--26). 

Jl. oi—1r [1—41, b4, 48, 42, 441-41, 49, 48, 5S8—60, 62, 61, 68-4, 
50--53, 55—Š7, \AA 4, 75, AA 5-s], JhB. 20—22 [1—4, 6, 8—15, 17--41, 
54, 61, 49, 48, 58--60, 62--68, 71, 69, 70, 72-5, و51‎ 50, 52, 53, 55-5, 
\AA 5-11, 13, 198, 14, 16—19, 32, 20, 21, 8-27], Jh. [1—9, 12--16, 10, 11, 17-87, (AA و1‎ 
38, \AA s,s, 39--41, 54, 48, 42, 444, 49, 48, 58--62, 68--74, 50--53, 0 
55, 56, 75, D7, \AA 4-s7], JhL. Off. [1—41, D4, 48, 42, 4447, 49, 48, 
58--63, 65-14, 5058, 55~51, AA 4, 5, AA sar], JShLu. [wie JhlL.], 
JhO. 92° f. [1—24, 38-31, 44, 38, AAs, 45-41, 49, 89--41, 54, AA 38, 
423, 43, 48, 58--61, 65, 62, 63, 66--68, 0-2, 5, 69-8, 14, 52, 0, 
53D, 25-—29, Sl, 80, 83, \AA 4, Dl, \AA s—19, s1, 20, ss-27], 15 

Für die ÃAuswertung der hier angeftihrten Lesarten und Schreibungen vgl. 
Mb. ganz und WEH. 222—256. Die Ergãnzung der Verslicken dieses Gedichtes 
in E gründet sich, wo nichts Anderes bemerkt ist, auf Jh. 


Z1. Srf. I 28 [l, 2], Yêq. II A\Y [1—4], ‘An. HI ı۰1 [1—18], Suy. F4 [1—8], 
Tkn. 9° [1—~5], Nas. YAS [I—4], Sir ırv [A], Ad. or (ıar) [A], Far. s0 
153’, Şêb. vv, Fqhb. iv [A], Fqh.? rie [A], ISd. XIV 1v, Iqt. ssa [A], 
ee, SAd. 167, MMg. 14, Hiz. IV 10o, tov [A], 1۸, Snq. I 0. — ما یاډ‎ 
پالاطلالِ — .ما بکائی الکثیر .18ل آلگہیر‎ 4€. J0, XA, Ne في الال‎ 
بسوالي .ي ,.4ة¥ وَسوالي س‎ E ;فلا ترد .وھ وول کرڈ‎ 4. 
(bei V. 2), JhB., JhL., JhO., "Fêr. 3j ;5ا‎ MMq., SAd., ‘An., Tk. ;ا ر3‎ 25 
Iqt. 5y leê; E", JhM., JhÜu., Srf, Yêaq., Suy., Hiz. IV 1oo, ın, Nag. 


BP 


.وما برد 


G1 


AIA 4 Maimûn 


[1], Hiz. IV 1o1 [2, 8], Iqt. sea, SAd. 168, ا‎ VI raa, Taj III err (es). — 
ومک قر‎ A. lt, SA." uy", Bis" دة قفر‎ 8A. Suy.", Hiz." 
ّاورها .318 ;اورا .اط3 حاورا س .وكة قفر‎ rf. شال - .تعاودها‎ 
Srf. شہمالی‎ 3 

[1], [9], Jat. Ao [3-5], [WIL mı, Mujm.l 203, ISd. XIV xr (an), XVI ir«, 
Bkr. ar, TYE. rrv, Lis. XX rov, An. IV 144, Haw. I wr [A] (an.), Hiz. 
II rov, Tkm. 93, Snq. تپنی .18ل ;۷ا ینا .۸0 لات متا -— .ہ1‎ ۷; E", 
Jb, چیہ — .لا اتی .0ال ,uطل بلطل‎ 1W ;جُیرة 117 .۰ھ“ ,۔سصزu ,لا‎ 
Jhbu., Yêad., Nag. خير‎ J18. ;ضبيرة‎ Jh." )2u ۷ .1( ;قغيلة‎ Jh.", Jh", 
Jطا«." او من س .مسل ".الاطل ;قبيلة‎ E", Jb., Jh ., hu, JhB., hO, 
Mujm., Bkr.,, ‘An. IV, Suy., Bis. II 3 $F; JbhM., TWH, Lis. ام‎ 
بای‎ JلhB.,‎ Mujm., Bkr. پطارق‎ 

[I], [8], Emad. T° [4, 5], Bkr. 11۸ [4, 5] (vgl. D. H. Maller 8. 126 zu Hmd. 14%, 
ŠAa. 129 [4, 5], Jauh. II ıa. [B] (an.), rvr, JaukE. 55 (an.), JauhQ. 139 
[B](an.), 139a. R.[A], Bkr. ı#e, v^ [BJ], Md. I1 r1a, Prv. III 568, Zam. on, 
Mrr. ro (vgl. Sachaus Elt. S. 18), Yêq. I sı (ygl. D. H. Müller S. 126 
zu Hmû. ırg®), II o14, Lis. KH] or, ror, XKVH 1<, Hiz. IH rro, Taj VH 
rre, rve, IX Ia, JRE. ov: (an.). — يط امیس‎ BF, Jh., JbhL., JhkLu. 
;وش الخہییس‎ Jauh. [1 rer, JaubE., JauhQ., Bkr. ı4e, Md., Prv., Zam., 
M'rr., Yêq. II, Lis. XIII ror, XVII, Biz, Tûj VII rvs, IX, Mbt. ما بصن‎ 
;نی‎ 14j ۷11 ٣٣١ ادلی س مما بین درا 1 .¥844 زما بین درتی‎ Prr, 
Lis. XVII agli; Yûq. I IH, Naa. ;يا دوي‎ Mbt. ;فَيّادولی .2 ; وبادولی‎ 
علو س .َيَّادرێى .ص78 ;فيادوالا .310 ;فُيّاذول .اطل‎ Hmûd., Bkr., Md., Prr., 
Zam., ŠAd., Mr. ¥4. ;بالسصال ,اط3 ,.اطل پالسڪال - لود‎ Hr 
.جالسشجال‎ 

{i}, [3j [4j], Ad. sır (tre) TA], Jauhk. I ı۸۰, Lis. III "i1, XHI rva, Taj H 
۴ )۷(, Y1]. .فذو کار .ط۸ فیا گار س .بالکتیب .دش الیب س‎ 
الگا‎ Jط.,‎ JhB., J, .العسّى .110 ,ا1ل‎ ْ 

[1], Thad. ofY [6, 7], INb. TTA [6, 9, 37, 44, 88, 89, 41, 53], SkkR. IX 9 [B]. 
ل يفضي - خرس السَعْر .118 خرس آلشَعَر — .خرن .اطل خر س‎ 
.یقضی .1۸ ; دعطی‎ 

;المل .1طJ‏ رالو Thgd.P‏ لمل س .وکا .ص زيوا Jb.‏ — ]6[ ,]1[ 
.شال " E*, hd‏ اؤشال — .پسیر .ھ4“ .114 وَسَیّر س .الما .ھھ 

[1], Igl. 180, kk 9’, Jmh. ر3‎ Anb. s48, o03, Dan III 10, Sz. 251, 
Gww. II rv, Taj I gr (ss). — plisÎÎ Jh. mit allen Hss. الک و * ا) الهو‎ (٠ 
[1J 8 Far. 65, Biz. II [ trp, — وگ‎ A'U., Jh. mit allen Hss., INb. 
نبال .310 نصا س .قوط‎ 


10 


& 


15 


20 


¢ ۱ ر‎ 1 
[1]. — Ûber andere Erginzungsmöglichkeiten für den Versanfang v 
Mb. 46. — .أي ,855 ماله نص .1ل اعدو‎ 


الیک .ص ;ليا .۸0 إل س بيقضى .ع إ يصغی .710 عي .[1] 
:مال 7 .7 الام ٤ا‏ آلا 

الاممر ذا .0طل زالأمير ذو الأقوال .صك“ رمعا فت ا 

Š‏ ال 


[1], Lis. XIV rı. — Jî in E verb. aus urspr. ;کسی‎ Jhb, Lis. 
.البریر .310 آلکبّاث - .سف‎ 

[1], ISd. XVIH ıo [(B], Lis. I raq, V roo, XIII srs, Taj I ro (ra), 
IIL ır (ira), VIL gv. — Sj Lis. XÎ, 14j VE aay. — «طفلة ال طڭلة‎ 
‘Ain ııe, THB. vo», ISd,. IV gı (an.), As. TI iro (s1), Lis. XI ıı, Taj VI rr 10 
کہا آلسلک بعِطفي ياء‎ Jh. mit allen Hss. اة آلسلي يطغي وشاج‎ 
(Vokale nach JhL.). 

Nhl. 1 [15, 16], Thd. 1Y [15, 16], ‘rr. \£ [15, 16], Tanb. [15, 16], Têj 
V \of (tof) (15, 16j, Tfs. III 4 (ar.), NlImr. 63, Jauh. I cor, ISd. 
XVII ı4, Lis. IX rrr, rav, XIl ı-v, Taj VI «. — Jaz AU., Nar. 8 
آلإسنتط س ادام‎ Thd.1 500, Lis. IX rv, XII 1v hill. — مَمْروجةُ‎ 
پماء لال — مَمرَوجَد .ھ1 ,اطل‎ 4 0., N17. .ماه لقال‎ 


7.10. 


11. 


12. 
V. 13. 


Z14 


V. 10. 


. [15], Zfe. II o (an.), ISd. V ve, Lis. II im, KN rwe, Taj I sv 


(I ir), VI ras, Aqr. I rir. باگرتھا س‎ Lis. Il, 'Têj J, Aqr. éla. — 


\jéÎ (vgl. Sachau =u 20‏ زَا Nhl.‏ ;الاقرا Ts., Lis. XH, Tj VI‏ الارّاب 
اال Jh.‏ آدشیّال س وجري .1 زفیجری "٣٤.‏ فاجري — Mîrr. i&).‏ 


;عن ذکركمٌ .چ4 ;اٿ أروركم .0 4 عن هجك — IYÈ. o, Ln. 86° [A fr.].‏ . 


vg. tvs 1.‏ ا IY.‏ زأشعال E‏ اشغالِي س ,عر ودکم 

Ib. ıe, Lis. V rgo, VI rer, Taj IH ir (ire), qv (g0). — آدمًا* خادرة آلْعَيْنِ‎ 
1b. قت آلشواعم ادما‎ 25 
‘Ain ı4, Jêk. III av, Jmh. ıe, ye, Am. I ron, Jauh. I vi, RM. ter (as), 
Šz. 294, Lis. Il 1o, IX or, XII r.۸ (an), XVII rre (an.), XVIII rıv (an.), 
XIX ‘< (an.), Taj I rr (TP os), V o1 (o0), X ا‎ Ln. 17128, — 
أل .41 زوري .اطق .41€ وري - .العرض .لفل زالأديم .5# آلْهِجان‎ 

30 .ایال R1.‏ اال س 


Sir ırq, Hûd. 91° [B], Anb. 11, Jauh. I rer, TH ıaı, IS@. VII ı11 (an.). 
Lis. IV ra, XIH rr", Taj UH sie (ein), VH mit. ۔عبيد .118۵ يد‎ 

Jmh. KG, Lis. IX rer, TAj V ro (rir). — ئ‎ E تاها‎ )(; Ls. 
ة1 ,8ا ,.صباطل ویک س .تعالیتہا .طل تجاوزتها‎ 15} 

5ھ A, JB, 8d.‏ ,وھ ;یل .ط3 كی — .) Anb. neq, IS. VIII sı (an.‏ 
٫قغارا‏ .حال قار س .السغر .لاطل زللشغر لطل ,طل ,0ا4 پالشغر - .تول 


7. 18. 


V. 19. 


V. 20. 


r 


Z21. 


4 7.22. 


Al A Maimûn 


;الطلال .318 زالقلال .لط ;الظلال .طل زالشلال .0ط ;الشلالی 8 اذل 
ودا لورد .1 آلشرب س ۔خیغت .طل چیک س .الظلام .uلطل‏ 
.ليالي .اط3 لَيّال — سجمسا .لاطل ,سلطل اطل 1ل AT.,‏ 


Lig, VI reo, Taj III err (gv). — راشب‎ Jh., JbB., JhM., JhO. زواستعڭ‎ 
,.8ا ,87 ;واشت .ا1ل‎ 14j آلْقْومٍ س واستجت‎ A’U., Jh. m. d. Hess. .لكب‎ 
— آلخزالي ¬ .وصَار .40 وان‎ 8 Jhlu. .العزال‎ 

Lis. XIV TT [95, 26], Nas. 14 [25, 26], MS. 138’ [A], Anb. ron [B], 


Lis. IIL er, Taj IH rrı_ (re). — dځرم‎ 3111. قري -— .مرحب‎ 8", 4. 


A32 ٣ ]×?[( نري‎ 


. [95], Jaub. I aa, IIror, oor (vgl. yv. Kremer Beitr. z. ar. Lexigr. II 57), 


Lig. I rir, XX ıvv, Têj I eon (TP sa), VIH ior, X roq, Mht. regen, rrvs, — 
آلمُوکب س .یقطع .11طل قط‎ E*, Jb. mn. d. Hss., Jah, Lis, Tj, Mht. 
vy. Kremer, Nag. şi. Nach E* hat der Text, den Ag. überliefert, so 
gelesen, — ةaAy خفيغة "8 ج‎ 

Kêm. «v4 (vgl. Schwarzl. teils 82 Anm. 3, teils 86 Anm. 4), Wul. 63, 
Lis. XIII «<o, Taj VII «<1, Nag. qr. — مسا — .غير سن .18ل ريسي‎ 
EB? AU., Jhb., JhB., Jhl., Jbhlu., Kûm. الوط س رگ‎ KAm.", Lis, 
.الصوتٌ إ1"‎ 

Dii. ı1۰ [30, 28], Wuk. 41, Lis. I sor, VI rev, Xll srr, Taj HI s1 (sve), 
Nag. rar. — سَعَیّة — .والصَیّال .وھ ا .ل وَاَلْضيًار‎ Jh, لطB., ,ل‎ 
JhL., J} م معي .10ل رَصَعَنَة .ساطل‎ 


Kêm. ıı, Naw. rrv, Igl. 109, i 36, Jmh. EJ, Anb. 1, rait (am), 


oa, Frb. HI 108, Jaub. I 1rr, H ort, Fq. Tar, Lis. X rer, XX rs, Mzh. 
I ras (rer), Têj V o-0 (s0), X rrr, Arj. ıo1. — ao Jh, JhM., Jh, 


نعم rm‏ ة× کسی — .لاقب .18ل ;وال ,.10طل ,.0طJ‏ 


8 
28. 


7.24. 


15 Z22. 


PF. 28. 
20 


29. 


25 


)d. 1‏ مدو .ال مراك س .اداة .1طل ;شلة .8ط3J‏ ;شدًاء .10ل اة س .[28] . 


ز السا .ا1ل پالتسال ‏ .مراعة .8طل ;عدو» .310 ,11ط زعو .اطل (مىو 
۰ .بالنبال .1ل 

.غادر الوحشی .انال ,بطل وغودر الجڪشس "8 عادر الحصشضس .1اطل عادر اجکی 
لصو س ,عراء .ااال شيشا Jhl.‏ ڪيا بوعاداها Jh.‏ ناما میس 
لارحال J18.‏ ;الإذّخال SÎ E (nachtr. verbessert), Jhb.‏ حال - .لصفوة 


أَضْت ا2ء *8 ;() سارت "8 كانت 8y.‏ رصارت .ط3 الت - .^ Sy.‏ .7.38 


.لعَوّالي J0.‏ الخال س vor218.‏ 


8ل زوتری .4€ فگری ‏ .ای .40 اق - .ثقب .18ل رقب .ال نیب 
رة .40 سَاعَة -— .حت .310 حل .فیری 


{۱ ¢} 9 
TH! 49’, Jauh. I ror, Mujm. I ro, Lis. XIII F<. [BJ] XVI tor, roe, Taj 
VH reo [Bl — جناچن‎ Jh., JhB., JbhbL., JhhLu. ,حناحن .اال چاچ‎ — 


.کارا 11 اراي س .رمال .”ز11 رسَالِ 

ئ Hiz. IY \A° [36-—41, 48, 42, 44--47, 49, 48, 58, 60, 7175], Suy.‏ 
5 ;التسع .سذ8 ,.طوا التسع — .68 .و1 ,[45 ,44 ,42 ,48 ,36—41[ 
.الک Jh0.‏ 


اہی .۸0 آلتدی - .^ Qw.‏ ,[386] ,]6] 

[6], [36], Abk. TVA [54, 38, 58], Maj. IV T° [54, 38, 58], Jh. 1, Ts. 
XIII vot, vo, Am. II rvr, SAĞ. 51’, Lis. XIII it, XIV iet, Taj VI rir, 
Nag. rr. — رفن 7ن ع‎ Tis. XIII vo" giy; Tis. XIII vo ;رع‎ Suy. 10 
,اطق زیر — .[قُْصّس] رع "8 عُصُن أَلْمَجْي س .جود‎ Tfs. XII o11, Am, 
INb., Suy.", Têj jaje; E", Ts. XIII ve, Suy. jai; SAd., Lis. XI, 
آلتدّى س .عطي .و۸3‎ 1٨6. ريد س .الى .زە ;اللات‎ E”, Ts. XI vo? 
Am., INb., Suy., Abk., Maj. Fala; SAd., Lis. XIII, Nag. jal. — آليِحَالِ‎ 
Br, SAd., Lis. XII, INb., Nag. Jak; Suy., Abk., Maj. .الال ”8 ;الال‎ 5 


[6], [S6], Add. A [39, 48, 44], Isl. 49, IslT. I ı1, IWL. ıı (vgl. 
WIZKM. XV 275), Jauh. 1 1a [BJ], Mujra. I ra, ISd. XV at, Wah. *", 
As. I ır (11), Ukb. II tırs, Lis. X q6, XVEHI m, TAj V ero (erv), XK 11. — 
;ارم .ل اوم س ,عشںک .ط1۸ عشدہٗ‎ E", Jb., Jhu., IglT., IW, Mujm., 
ISd., Wêûb., As., Add., ‘Ukb., Lis., Suy., Eliz., 'I4j واا — الہ‎ E und 20 
die meisten Stellen آلشرع س ئوان‎ JhB,., JhlM., JbhLu., JhO., Suy., Hiz., 
E الشقى‎ ; E", 1T., Mum. زالشق .د ;الق‎ 444., 0k. .الشیع‎ 
.ط3 صلع آل تقار .لمغرم .ظ1 ;بيْضلع .ط۷3‎ JhMl., JbL., JhlLu., 
Hiz. .امشات ت آلټغال‎ 
[86], S8. Jacob Beduin.® 256*¢, 35 


.لوال 8 اغراي س .الكريمة .سذ8 ,.ر8u‏ ,بطل آلَعَزيرَةٍ - .[86] ,[6] 


. ]86[. — ءlاَو‎ Jh. سات — .اء‎ E aus rsp. ;سال‎ JhM., JhbL., Suy. 


.الْذرَة ".yه؟‏ ,ساطل آلْعذْرَةٌ ¬ .سبلت 


. ]86[, ]89[. وَیاء س‎ J11. ىڭ س .ووفاء‎ Jh, uy. رٽ‎ Hiz. je. 
. [6], [86], [89]. Kum. v. — اراسي‎ E aus urspr. يطل س اي‎ ل٣,‎ 0 


.ركوغًا .10ل رودا س .يضلل .131ل نظ JhB., JhL., Jhu., Jط0., i.‏ 


. [36], B4g. ror (227) (45, 71—75] (4'34 Hamdûn), ıre (122) [45, 71—73/ 


CA'ša Hamdûn), Tfs. XIX rı, XXVI ıer, Jauh. IH rin, ISd. IV 1r (ana.), 
XII +۸ (an.), Lis. XV rrr, TAj IK r. — Bêûq.s Meinung, da dieser und 


die mit ihm vrerbundenen Verse dem A šã Hamdêãn beizulegen sei, grin- 35 
det sich wohl auf °An. III roı (vgl. Anm. zu V. 71). 


7.0. 


7.86. 


Z37. 
7.38. 


V.39. 


Al”A ëê Maimûn 


[36], Jauh. H 4£Y [46, 47], Lis. XVI AY" [46, 47], Taj X  [46, 47], 
Thğ. 1v, sv (46, 47] (arw-Nabiğak nach Tibrist), Ib. 1r, Jmh. .دول ,وادر‎ 
I rq, II ^ı, Hm.’ or (III 10s) (vgl. Hommel Siuget. 152), M'rr. rr, 
Lis. V rer, XI rao, Têj III qs (1), VIrsr. — .المرلجير ”.812 الراجر‎ — 
ءلدردّق الاطغال .31طل لِدَردّق أَطْغْالِ‎ 


. [36, 46], Anb. Y1 [47 A + 49 B], Am. II rv, LDr. rrr [B fr.] (an.), 


Jımh. ,بغ„‎ Anb. rı1, IS@d. IV rr (an.), As. I ov (r) (vgl. Goldzibher zu 


al Hutai'ah XXXII 6 S. 162), Lis. Tev [B] (an.), Tûj I rie (T’ rr) 
[B] (ar). 


. [36], Anb. vag, Lis. IX rss, Taj V ro (tr), Arj. x. — Stimmt in 


der ersten Vershãlfte wüörtlich mit ArQudêr (Mmm) notî, in der zweiten 
wörtlich mit ‘Abtd XI 25 tiberein, — .مھ لن ب .طل لن شك‎ 
[36], [47], Anb. ro ® [B], v44° [BJ], Yaq. IV iv, Lis. XI an (an ), TJs. I rer, 
T4 ¥1 ıı. ,طل والشارزاټت -— .والمکاکى .110ل ,.گاطل والمگاگىگى س‎ ¥, 
Lis., IJz., iz., 4] ,.طل الرجال - .والضامراٿ‎ JلhB.,‎ Jh, JhO., Anb., 
Yêq., Lis., Hiz. .الخال‎ ~~ Vgl, ‘Abîd XI 24. 


, اشگامی س .قوم 87 خی س رټ 8 رټ س .وم ا8‎ J, hM, J0. 


Jh.‏ آخہ آلذهر .سقیاتم JhLu. E‏ ممتهم Jbl.‏ سكيم 
ساطل سكيع .اط3 ; سعیعي JhO.‏ اط ال شام حه كر الوت 
.اسقاهم .صا ; سکیم .18ل ; سقیته 


10 
Z46. 


7.49. 


. Anb. v1, Lis, ا‎ (vgl. Abt. ev), XVII tv (an.), Taj IV era (ser), 


1 .ا عجرت س .شیّت .واا ;شنت .لطل ,ہطل شت س IX rne (an).‏ 
مٿ Lis. XVII, 'êj IX‏ وت 1 Jb.‏ ;مك Taj IV‏ 

Biz. IV WF [72, 69, 71, 52, 58], A9. X re (rr) r72 6 69, 71, 52, 637 (a), 
IWI. t*, Drst. 143°, Mfr. rr, IYB. eos, How. I 575. —- اوی کل أَعطيت‎ 
Jh., IWI., Drst., IYk., How. اعت س خاولاگ اكيت‎ 1٤٣. ,8ھ ;ایت‎ 
اک — .احذیت .وا8‎ Mfr. iI. پيشال س ,کڪ ورة .30 وة س‎ JhbB., 
JhbLu., TYB., How. .پنْعال‎ 

[6] [88] [52], Qw. ı1. — ازى‎ éb., Ag, Biz. ;وأرى‎ JhB., Ak. 
Maj. jl; INb. Jlj. — Das Versende ist hier nach Ağ. (und E er- 
gên. —- دولا‎ Jh. ابورee;‎ JhB., hLu., Qw., Ab, 114. طل ;روا‎ 
ر رودا‎ 1N. ۔.یعطیک .1 بطع — .۔وجد .ط1 وک س ,روما‎ 


e ر‎ 


24°, Jigs“. a46, Mogg’. nr [in don Mqs.-Hss. als letzter von sieben Versen] 
(alle Mqs.-Stellen Kabšak bint Saitûn). Der Vers wird von Abû Bakr 


. [38], Sir Irv, Qw. so, MqgA. 21°, MqgB. 32°, MqsC. 8°, MqsD. 14°, MqgE. 


V. 52. 


7.58. 


15 


20 


30 


10 


0t 


t9 


4١ $} 


(Ibn Duraid) dem A¥û abgesprochen und von AU. der Kabšah 3 
gelegé (vgl. Mb. 170%, 1721, WEH 242 f.). — أت‎ J18. الوم — .وهو‎ 
Sir, Abk., “aj. ;اکشهرت .و٩1 ;(7) تعیرت .111ل گي — .الاس‎ M0. 


Die Stelle der Kabšah bint Šaitan lautet nach den Mîqs.-Hss.‏ — .ئڭ 
folgendermafBen.:‏ 


لنت شري وقد شرت ا بر ٤‏ قد لقت ف ألتر لترحال 
نمطت بك الراب أَبيْت لن حتى حلت في آلاقتال 
أشَجَاع فأذتَ آشَمٌ ٠ن‏ لث موس آلسرّی أي اشال 
اراد فان من سبل تدای ن مسل مال 
اک ات أ هَن Es‏ ون م ف التَعَال 
أت خر ٣ر‏ ن ردانو ای تین کنر ر یتر 
اڏت خير مم آلف آلف ٠‏ 4“ ن ألقوم إذاما أ نهر وجه آلرجا 


Vgl. WH. 242 f. — 2° 8ر‎ 5 leq MqgB., MqgşE. 1} ty, in MqgB. a. R. als Les- 
art aber auch دë‎ laq. — 7" الاقال‎ Mqs4., MasB., MqsO., MqsD., 

mh MA ., MgB ., Mag. Glosse zu‏ .فى الاقتال .8 M8. a.‏ ;بالاقتال .8 چو 
.اقتال الأعںاء واحدهىم قل والرکانب الابل ونمطّى فی السير امتعل ۷٠١8:‏ صعوعd1‏ 
MqsD. JiıwJl. — In WMgqşA., MaqsB., MqşE. Glosse:‏ أشيال 78 سس 
.في 8 .۸1488 ,.1480 يِن 7° - .الهموس الحغيَ الوطء والسرى سير الليل 
;وما HqsB., MD. SN‏ ,.AووM‏ ججعوا س .فاتت .40و11 ات 21° س 
MqşE. lae Les; MqsB. lae legs; am R. als Variante Iga. — Zu‏ 
.المححال المكر والعقوçaة in MqsA., MqsB., MqsÊ. G1osse:‏ ڪال 

MS. ا4<\‎ [55, 62, 66, 63, 64, 67, 70, 78, 74], Lis. XIV qo, XVrı (an.), 
Taj VIII «, ror (an.). — Die Stelle in MS, wo die eben angeführte 
Versreihe steht, lautet : 


وليل دي تمت لريب آلدهر تأبى حكومة المقال 
يقول »شل الذي جعت من العدة والتلاح بأ أن يكم عليك مختكم والمقتال النْتكم 
مال عل ما سفت 

کل عام بوذ حبلا إلى یل ار غا ٤‏ غت لقال 


سر 


د بذ هل لش راراي ب اليال 


e 
4ه‎ 


آيو دة آي يلي الوالد عن وَلَِ و کا يقال رکنم في لا ادى وده أي أ٣ر‏ 


AllAÃ B4 Maimûn 


1414] يذهل الال عن وله فلا يناديم وهذا كل في ازير والشر ويلوي" يذهب والبنرا ب 


الذي مزب في ابه لا يووب إلى هله يقال معزاب وِمْرّابة كا بقال دام فة 


والرال الذي لا باط الناس وهو فر آيدا . واللبوة ما کان بها ل ن ووكذلك 
الواحد بقال لس بوم لوت ومثله اللوية والثرلة .. الأصمعي اللبون ما حاب .". الفرًاء 
دحل الماء في نمت المد على وجهين على التدح والمبالّة a‏ الدّاهة وعلى 
الذم يبون به إلى البهيمّة 

هو دان اراب إذ رهوا الین دراک روق اد تحال 
الذين الطاعة ودانَ ملك والدان منه ودان جزى ومنه ملك يوم الدين آی النخازاۃ. 
والدِین فی غبر هذا الد أب كا قالة 

[قول إذا ددأت نما وضِيي] هذ ديه ادا ويي 

ا د لیر ak‏ 

دنوب فد أي مشل فدح القَرّى E‏ صرت ال حلت الدلو في البثر أي صيتها هذا 


ايار 


سے ق , 
مدل صر به لوث 
دات بعد“ الراب وکانت گہذاب عقوبة آلا وال 
سر کے ٭ کے . سء کل“ کس ے 
داذت اطا عث وال فرال الاوك رهم الاقتال واحدهم قبل . ٠‏ ژمنڻ هم الاقوال د ھہے 
او P2‏ ا ر 2 . 
إلى قول 7 SS‏ ن حال 


صرة شو شر ة وهي مشتَقة ر ن القّر وهو الارد 1F‏ وصلتها بيع من طول تولك وقوله 
حال ن e‏ دعن وروی ضّرة 8 پربيع آي ف 
وگن في گڎير من امال کات ل تال 
سما لالد آلطريف دن الال اا کلاھا ذو مال 
ني ا ا کن دا اال لدا د اداه وهو طرف عند 
.0ل ;من الحّارة .ط3 من آلْعدة ¬ .وَبِيكَيِم .ل ,ااطل ,18ل ,.طل ولِيشلو 


بے 


Al-Mutaqqib Y 35; vgl. Mb. 133, wo dieser Vers auch ibersetzt ist,‏ * 1 -وچلوى 
.الدجارب ة ۔جعل ° 


12 


10 


1 


.ول 3 


۱3 18 


,لطل ,.8طل ,ال ایی س .عى ما شت 18 ولريب الدھر ز4٣‏ ' ,.عاا 
.لقال JhO., MS., Lis., TAj‏ آخټّال س ِي .1 


. hd. ‘4T [56, 57], Jauh. II To [56, 57], How. I 1028 [56, 57], Am. III tar, 


Lis. XIII rr, Tûj VII rı, Nag. 4r. — الال الغيىٌ‎ E", Jh, Th, Am., 
للل‎ 

5 ,لط أل س .العارات .ل آلساداتټ س .الطْارف الْتليدٌ Jauh., 14j, ow.‏ 
,ط3 ,318 والَقيّاټ B7‏ القیاب س ال .اطل ;أل Am., Nag., How.‏ 


;والامال J18.‏ والاقال س .ادى .سصة ;الها .1لطل ; الھانٽ Jaukh., 14j, How.‏ 
.وأهل القعال .س۸ 


. [56], Am. I ır, Anb. r141, “AbT.. rr34, As. TI rto (rca), IYE. 11s, Lis. VI ras, 


ris, AJIT enn, XIV 1n, Taj TIL #14 (ern), VHT to, aa, irr, Nag. rar. —— 10 


V. 51 und Ö8 sind vom Abschreiber des Textes versehentlich ausgelassen 
und nachtrãglich am Rande ergënzt. — وير‎ JhB., Jbl. غواوير‎ — 
ابی‎ JhB. .الحرب‎ 


. [86]. Dieser und der folgende Vers werden von Abt ‘*Ubaidah dem 


3 " ۶ ۶ ټ ِ مر ¢ 
و ىوقا Jh., Hiz.‏ و سوق سسس ءودروعا Jh., Hiz.‏ ودروع 


— .مشعرات مع الماد من الكرة دون التّدى وَدُون الطّلال .إل س .58 u‏ .اع . 


.الطلال .طل ,.8طل آبِطَذلِ 


كال - .يشمرن .318 ;يرن .31¥ ريشن .2ن8 .ط3 يَيَشَرْنَ س .[86] 
20 .پقغال .۸0 
رسال - .متشد .318 زمسندًا .310 مسي .ال مشر س ََْمَعٌ .طل عل 
JhB. Jly.‏ 


[55], Suy. Cé [Ti—15, 62]. — Vel. u ۷. 55. ل یود س یوم ۔طل مام س‎ 
.التّضال .310 ; ألْصَيَال ال الال س .شيار .15 ;ڊراگا .طل یاقا — .یسون‎ 
[55], Am. IL %44 [63, 67], Jauh. II Ys [63, 67], Lis. XVII CY [83, 67], Mh. 25 
Y- [63, 67], Tfs. II 1-4, III wr, Şbh. 50°, Taj IX rq. — Vgl. Sprenger 
Muþ. I 566 Anmerkung. — Vgl. ıu V. 55. — الربابپ‎ Jh, Li. 
(vgl. auch Sprenger a. a. 0: fs. 11 لين .الدیان‎ JauhO0., i8. ِن‎ 

A €. Jah, r‏ وال س ۔بعرة ۲11 ٣.‏ بکروة س ,راا $b.‏ وراک س 

30 ءوحيال 111 .ئ1 ;ۇاخييال .طل ارال E); MŠ.‏ = .0طauل)‏ وارال 
Vgl. WH 1581, — Vgl, au V. bb. — Anfang nach JhB., wo‏ — ].55[ 
üUbrigens der Vers lautet:‏ 


ړا ب ٢‏ 29 و ٍ 
م اسقاهم على نکظ الط د نوا ارواهم نهال 
لگا .40 ;فيلق .310 ;فَكَيَةَ .طس3 A'U.,‏ ومد .اطق کی س .رع .اسل 
ist in allen Texten ausdrück- 35‏ akÜÎاd‏ س يرجح .طصل ;يرجع .ال ا کاو سس 2 


V. 60. 
V. 61. 
V. 62. 


7.63. 


V. 64. 


Al A Maimûn 

lich gesichert; sonst lãge es nêher, nach K.s Vorschlage لياق‎ zu lesen. 
.لل .0 4 ;ورعالى اط3 ورال‎ اvڵاعرۇ.‎ 

[55], Şin. roa [B], Lis. XII sv, Taj VII ig. — Vgl. zu V. DD, — 
ۆة‎ AU. JhB., JhO0., M8. ي - حذهل‎ Jh, M8, 1s, 14 .من‎ — 
Der zweite Halbvers ist gleich ‘Abid XI 30 B. — şi ergãnzt nach Er. 
پڏبونِ ست‎ AU., Jh., JbhB., Jh, Jh. çiq. — .0ل پلَيُونِ آلَمعْرَابة‎ 
.الجلال .اط3 ;اليصلال .سلطل ,.طل آليغزال س .المعرابة بليون‎ 


. [55], [83], Lis. XIV as, TAj IX ren. — Vgl au V. 55. — َع‎ JhB. 


he Ww 


E E STE ES E Ez ao 
.موب .18 موب — .َد الدباب .115 وله‎ 
.وتشتیت وجع .318 وخییع شات س يمين .ساطل ,لط ,ط3 ,بطل کمن‎ 
.و ارال .18ل وآکجمال س‎ 


14 


» [52], ڏودڏاڻ‎ JhM. وڏودان‎ Jb., JbO., AF., Hiz. .دودان‎ eas! گرھُوا‎ A“U. 


.نقضوا .82 ,.48” رز حضر .درطل ,.اطل ,111ل J8,‏ ,ط3 حضروا .10ل ;روا 
A, Bi.‏ ;الغاس .310ل ,.1ط3 ;الاش .ەلطل ,سلطل ,318 ,طل آلیْاس س 
.العوالي .طل الغوالي س .والهجال .اطل وَآلّهجاري س .العيد 


7. 70. [55] Md. TI rr. [A], Lis. VI ıog [A]. — Vgl. zu V. 55. ك س‎ ٤ ر‎ 


AA, Md, Li,‏ ;ص5 A8.‏ َة س .واصْلّت .اال ;واصلت .15 ,.لطل ,.طل 
,لطل ,طل أل .ثم صرمت .8طل جين ضرفت — رة .طل رة (4°4) "15 
.حال .310 .318 حال - .حيلة .38 ;حالة JhL., JhLu., JhO., M8.‏ 
Add. A [Tl, 72], An. III ror [71—74] CAG‏ ,]62[ ,]52[ ,]45[ ,]86[ 
Hamddûn), By. II ır, Ib. ۸°, Tfs. XII 1”, Thd. r, gov, MS. 126, Am.‏ 
I 4», IX A, rev, Anb. "%8, Rag. I 98°, Şin. rvo, Alm, 31°, Hm. gm ® (TIT 1s),‏ 
Mfg. wr (1r), IXB. 1‘ar [A], Magn. II tev (rav), Minh, 202 (an), Sran.‏ 
IH mo, Haw. I 4 [4] (an.), Gww.k toa, Hiz. IV tvs, Azh. II tev [e.],‏ 
Ds. IT rav [e.}, Sng. 1o, How. I 8352. — Vgl. zu V.45 und Ag. X r‏ 
Anm. 1. — yj JhL., Ib., Thd., MS., Am. I ۸, Add., Raq., Alm., Mfs.,‏ 
IYš., Suy., Haw., Bûq., How. qi; Jh., Anb., ‘An. ij; ww. mg. —‏ 
;أشرoca MS, Am, Mis, Haw. Sj“; AU., JhB., JhIu., Suy.‏ ,. رىگ 
B7.‏ ;شلال .اطق .ل ,.318 ,.طل اقگالِ س .فارقته ww.‏ ;أهُرقته .ال 
ءأقيال R24.‏ ;أقيال .84 Tfs., Şin., MEn., ‘An., Smn., Gww*, Ds.,‏ 

[86], [45], [52], [62], [TH], Jêk. VI «<, Hmd. rı1 (e.), Itb. r (sgl. Or. 
St. 227), ISd. XIII tri (an.), Bkr. xı, Lis. I ro, XIII roa [B], Taj I r1 
(1® rı4), VII rv [B] Qs. ır. — Vgl ıu VY. 45. — زوشموخ .48 وشيوغ‎ 
;جربّی 8 بی - .ورجال .ئ@ ,طڈل‎ A €., FhB., AF., Bkr., Hi. IV r 
;بشط .عناق بشطى - .قتلى .@ ,شل ;جى .424 عى‎ 1bt., لۉh.,‎ Qs 
التغالي .844 ;الشعال 8 آلشعالي - .تب‎ 


20 TF. T1. 


35 


15 % ۲ 4 
[S6], [45], [55], [62], [71], Lis. X «<, Taj VI vo. — Vgl. zu VY. 4Ö und 55.‏ 
[45}j, [55}, [62] [7UH, Anb. Anb. q8, — Ygl. zu V. 45 und 55, —‏ 361[ 
B4 ren‏ زقسما الال الطْرٍیف مِنَ المَالِ . الال .18 سيا تارف اتید من ا ا 
آلغنّم س .ايعاد Sy.‏ ,سلطل ,ساطل القلید — كسم آلطارد الاوز لمل 
.5 .1ط ذو س .الملكى .رن8 زالمّالِ JhM., MS., Anb.‏ 
Jh., Jh, ha.‏ لن کرالوا — .۷.45 u‏ .1چ — Önq. I a, I r.‏ ,]62[ ,]45[ ,]36[ 
— کذاكم Jh.‏ ا .لا رالا .8طل ;لم يرالوا .310 ;لئ يراوا .عا ,. 8y‏ 


2 


.رنت کم Ea., 84g, H٥.‏ زلّت لع س ۔کذا کراما ولا HERES‏ 


۲ 

E 12°—18 [{--83]. 10 
Vgl ۹. 
Ikl. VIH YA [1, 8, 9], Add. “T [1l, 2], ‘An. I 44° [1—4, 76—78, 80, 79, 
81~83], IV Ff [1—5], Srf. I1 35, II? 385, Bal. I ıo [A], IAU. I r1 [A] 
(vgl. Flügel Al-Kindf S. ¥ Anm. 14), Lis. XIX rer, IYz. 70. — Anfang 
ergëãnzt nach der Ubereinstimmung aller Stellen. — la E lk. — 15 
لاء .1۷۶2 ناء س .الرمان 1 ٤ا8 الرّمَن‎ 

[I Taj VII sr [AJ — Jk ergênzt nach allen Stellen. — aç; B" 
زوالشقو ۵ ولدشڌم س .الَمَنون 8 اليتون — .رَچي‎ E", ‘An. ;ول‎ 
A“A., “An. IV” ;و لَه‎ E Lesarten setzen الْمُُون‎ voraus. 

(t, Lig. 2 XII r”, KVI reo, Taj VI ı1, IX tv, Aqr. H tig, sro. — 20 
وھشالککف‎ 5 Aqr. II sero ز وهال‎ diese Lesung ist auch Lis. XII und Taj VII 
anzusetzen, — #چتونه‎ Lis. Xl, VH, 0 11 ا س ودود 0ء‎ 
Lis. XH, Taj VIL, Aqr. II «ro رة — .وخر‎ ‘An. FV sê; Lis. XVI, 
Taj IX, Aqr. II ıı .أل‎ 

[1j] Jmh. Zw (val. Hml. I 478), gay, Jauh. II sta, As. I son (™1۸), 25 
Bal. I ers, Lis. XVII re, TAj IX rv. — jk Jmh. (Fml.) yl — 
طسول قي صرفه‎ Jmh., Bal, Lis., T4 شارخ — .قیجا مُضى‎ 
JauhE., Bal., Lis., T4j شارفي‎ 

[1], Stb. I PY (4°) [5, 80], IYãB. \ÇAo [5, 6], How. IL 859 [5, 6, 380], 


Stb. II tos (101), Srf. I 385, Snt,. II tot, ra, TYE. tra, Hate. II va (an. ), s80 


Hiz. IV oon, Bãq. ros (314), Sng. Ila. —~ Jé IYB. tra, “An., Haw., 


.زياد لبد Y8. ıe, An, Haw. Bê.‏ آرێياري اَلبلاد — .ومَل .4ۋ8 


[5], Drst. o1, Ns. 50. ——- ال مسعونغا كى‎ Ns. قان أخا‎ 
سسس‎ uF 4 وم‎ e4 ua ¢ e 


قلت "8 قلت هَل نسي سين "8 غلت عد أئسشات - .الموت مستجمع لقضى 
8ë‏ هَل يسين 


Z78. 
7.74 T4. 


V. 70. 


Al A Š4 Maimûn 


Msd. III 274, Med.” I rer, Igf. av, ŠHm. 82° (vel. 
ms. r, Sms,” 2*, HL 90’, Causs. IH 197 
Anm. 2 (nach IHld.?). — 4iضe‎ j4 Msd., Msd., Causs. all je; Ikl., 
.من قصرة .ل8 ,لو1 ;عن قصره .وس8‎ 


[i], Tqd IE vt, 


y, Kremer Altar. Ged. Nr. XX), 


56 7.9. [lU, Dîn. ra, Add. ıva, ‘Tqd II vı, Igf. trv (vel. Seh. 28, 58, Oauss. 
™— T82 Anum. 2), Teh” 197%, Lis. XVI rer, TAj IX ı48, Nih. ır. —— Der 
erste Halbvers lautet bei Seh. und Oauss.: لعي س .وحاز النعيم ابو مالكى‎ 
Th’ (nach Rš.), Ad. مالکى س الزمان 14" ,كا1 ,144“ ,.444 ;التعيمَ‎ 
8 صالے ل بُ س ملي‎ A. 1, Tk, TE, Teh, Li, TA, Seh, Ceuss, 

ى .443 D0., DP.‏ ن س لم فته الوَمَنْ .طNi‏ 10 
.إصاني .و« ,.ون] وإقاد (12 ,11 )zu‏ "8 ورال — JZ. 10, Ing. rı, Ing see.‏ 


AU‏ وار -— vgl. E" (zu 11, 12). — Ergënzung_ nach Ing.‏ لوف 
TnL.‏ رجکٽ .وط1 ڪرٽ س .واو (12 ,11 AU. (a‏ ;4ات ادر (12 ,11 )a‏ 
يرٽ (nach Weil) j>; Ing."‏ 

ٿن - 


fur GÎ (Bnerg. pass. von Î, VIII?); Srf. 3َ :ال‎ 


وتاراتە Sr£‏ ;(وگاراڭە لطەچ) وتازاتە .40 ولات - .185 Sr.‏ . 


16 


. .نے .۸10 تي‎ ¬ Fur die Brg. rel. EF. 


ISd. XVI \f" [14, 15]. 

[14], Gêr.  [15, 21, 16], fr." 672 [15, 21, 16[. ~ اشرب پالربنب‎ A. 
183. پار £ اريف -- .وَارْجُنْ في الريغي‎ mit Verbesserang am Rande; 
Q٣ قک طا س بالريتي‎ AÛ. پالریغی ما س فال‎ 18d. فى الريغي ما‎ 
;زحن "8 دجن — .پالريق ما‎ 40 ., @r., 184. رجن‎ 


; [5], WE. 88 [16—18] (vgl. ZDMG XL 155 [B], a KP 14, Kêm. Yo [16, 


17], زن .طن‎ نaز,‎ i8. XIX v4 [B], TA & e [B]. اقروت يني‎ Kêm. 


20 


25 العَافِيّاټ - .وأقررت ينا .طصل ;وأععت نسي‎ Kam. Jmh., Gfr., Qf 
.الغانِیاټ‎ 
J.17. [16], Iqt. rar. — ğs Kûm., Iq. مَمّکورَة 3 -— .وم‎ E", Kûm., Iq. gay 
J.18. [16], Işl. 65 R, Jaub. I ocr, II rv, Mum I riq, As. I tat (t1۹), Lis. 
VIH rve, XVI rvan, Wi. 14, Taj IV rvo (rvn), IX tar, Mht. s1, 11. —- 
80 Anfang erginzt nach Ûbereinstimmung aller Stellen. — JaubO., JauhD. 
,(ڊوص)‎ JلaubE.,‎ ae As. baben den Vers nicht im Genetiv, sondern 
Nominatiy. — شي‎ As., Wik. ;عر‎ JauhC. ۽ شیک‎ AU. ;َد‎ AU. 
الخ کت‎ Mh. ı4 .الخككصر‎ 
19. 1 Iv, As. I rs. (ror), Lis. X rio (an.), XVI rov, Taj IX ia. — 
35 Anfang erginzt nach Ûbereinstimmung aller Stellen. 


J.20. Mb. 56 [20-—22], TAj VI “14 [20, 21], Tfs. III o, Lis. XI qe a. R. — 


.التنعاس قبل .18 الاد ومد .سَامَهًا .40 أقَبّلت 


4%» 17 
7.21. [15], [20] (vgl. Horovitz K. P. 10*1, 118), Tfs. XXV or, XXVII aq, 
Yêq. IIT e Tanb., Lis. X14. — aiia Tfs., Gir., Gfr.”, Yêq., Tanb., 
Lis., Taj زصْريفيّةُ‎ A0 ., يا عة " ز۳4"‎ (so ist zu rerbessern) Yêq. و‎ 
Tanb., Lis. طیب ز۲" عيب‎ ; AU. َة "ة1‎ ece ہا س‎ A U., Tê مر‎ 


e 


5 وؤ Yêd.‏ کوب .لها وقد XXV s3‏ ئ1 ;تمق ما Gr.‏ ,.rگG‏ لھا وید س 

. [201 (vgl. Mb. 78_Anm. 1, 86°, 86, 8726(.  جارملإ‎ 8 .الْمرَاح‎ 

اجن .وھ جن س .ويَيْداء .¥4 وَيَيْدَا« — .¬ Xê. II1‏ 

Mb. 102 [24--26] (vgl. 108%), As. I ır (ar). — Fi AU. .)ر( حر«‎ 

Mb. 102 beruhte auf‏ ل حن چصsuە]‏ نة ;.ھھ nae‏ tعصقچە‏ گاڵێرڻڭ س 

Vermutung. 10 

V. 25. [24], Frb. I1 67, HI 35°, Jauh. II vo, ras, JaubhO. 208, JaubhD. 70, JaubG. 49, 
Lis. XI rrq, XVF x11, ~13, Ta] VI r, 1X ;ہا .۸0 بجعدہا س سی‎ 

JauhD. ;جقيعهًا‎ Jauh@. خېسّىت — لقتنا‎ E", Frb., Jaub., Lis. E 

ئا س في ال .5طجەلJ st lesen)‏ 80) في آلآچییی ~ ربت Tê]‏ 

Frb. TI ا را‎ 15 

V. 26. [24], Jmh. „®, Hmd. ı1e [B], Jauhk. II ır, raa [B], JauhC. 242, JauhD. 15, 
Bkr. “11۸, Yq. III #10, Lis. XIII tr, XVI irr, Taj VIL roe, IX rip, —- 
جيْلَة ة1 ,.وi ,طسول ,.طصل جَيّدَّة‎ (JauhB., JaubkD. == Text); E ai. — 
لشن‎ 8", Hmd., Jauh., Lis. , Tj زم هََمَات جسن 1 ,حصن ”5 زامن‎ 
۸10. .الهَكَنَ‎ 20 

V. 27. Jmh. g3), Rab. vv, ISd. IV 1v (an. ), Bal. 1 افا — ...ڊ‎ Rab. ويچا‎ 
گړداء — .وغللا .صل ,. 4€ وتخاللہا — .(ومَوْجاء .1) خرب‎ 18d, Bal. 
.ککسسساہ‎ 

صدا .۸0 من هَْصَدِ .7.28 

V.29. Tfs. III of, V 10, Jauh. IE ran, As. I én (rrt), Lis. XIV raa, XVII i‘, 25 

Drr. Ire, Taj IX ror, Mbt. iar. — Erginzung nach séamtlichen E 
;شر ۷ .گا هرن يمم .0طصەل .40 کیت‎ ٥+۲۴. ف .4ط ;شرر‎ 

7. 30. [5], ŠSZb. 179, Am. TI rın, Fqh.* toq, Fqh.F rrs, ‘Umd. II rra, Mfg. tyr ( کک‎ 
IYB. rrar [A fr.]. — Fur die Erginzung vgl. Sîb., ‘Umd., Snt., Mfs., 
IYë., How. und dau E*. — ۔کاشے ظاهر یرہ ۔سھ ,ط52 شائ کاس وُہ‎ ٥ 
.انتعیت .۴س۸ زالعَسیْت .Kاصھ ,ص آلکشبْت ا‎ 

.اعطاقه .ط8 آعگاێه س .الحقوبٌ م اتو — .)83 V. 31. §bh. (Ahlw.‏ 

شوت ”8 ;لوت .40 شوت .32 .7 

V. 33. Fûr. 101. — gl Far. r 

8 .قلیل .40 ریم س .171 Mb.‏ .7.34 


7, 85. ‘Tqd Il ^e [e.], Lis. XVII mM, a, Tj IX res. — ماو‎ E ا‎ 


8 
8 | 


× 
* 


Al-ٌ”A'šf Maimûn 


'Tfs, X 11, Sbh. 20, Lis. XVH rma, Ftb. XIrrr, Taj IX rr, Agr. II ero. 

Tfs., SDR.,‏ کپ س .تستضغوا .٤٤ا‏ ;یستضیغوا .اا۴ Dh,‏ وشخشافوا س 
اراچ Tfs., Sbh., Fth.‏ ,)2 مان س .تضافوا .188 افوا س Ft. anl.‏ 
Lis.,‏ عدت Jjj Tfs., Şbh., Fth.‏ ~~ اون E”, §bh.”‏ زقاول Lis.,‏ 


n 


. Jûb. Il oi. — Fur die Ergãnzung Jêak. 


18 
Y.37. 


. MŠ. 215%, Lis. XVII ıı [BJ], Taj IX rer [B]. — الْعَيَّن‎ AU. ;الك‎ MS. 


ابو ُيده واجدتها عه وهو مکل البْيّت يعمل مى :.18 ەن س .العكن 

.خىب ولم يُغْرف العَيّنَ 

Mb. 155 (ygl. 103*4 156 Anm., 1601), Biz. II ır. — ڏو الجن .۸0 پالرجڻ‎ 

الاب - .من کل اوی mh.‏ وکل ميٿ — .48° Mb. 168, Jmh. Jb, Mtl.‏ 

الطريي بُرّني .1) الطريق يرنى الغعا .ا4 ; الطريق يرين الغكاء .طصسل يرتو 
¥ 


.له انىىة AU.‏ انه مکل شاع 


a » 


. Erg. dureh Verm. — abê AU. .شاو‎ 


Jaub. II mv, Lis. XVII ıa, Taj IX ro. — ا‎ Jauh., Lis., T4 دا‎ 
(Taub. O = E). — قال ابن بری الخضاب .8ا1 «صدل زالخضاب 4 ,واا الْصاپ‎ 
زجع حصب وهي الدَكَلَةُ من الاخل‎ AÛ. .مويل 2 ويي س .الطريي‎ ~~ Jn B 
hat JaubhË. statt des Genetivs den Nominativ. 

Lis. XVII wır, Taj IX ros. — Zur ersten Vershãlfte vgl. Zuhair XV 21. 
پازرق .40 اررق - .شار 8 بنشوار‎ 

Milt. 39, Jauk. I oqa, II rn:, Mujm. Tirr, ISd. VIII 1e1, Lis. X rt, XVI rra, 
Têj V rar (rvo), IX ov. — ğخild‎ AU. رجه یکت‎ ;é Jaub., Mujm. 


0 .كدرية Milt.‏ زحوتية 


7.50. ‘Ain re, IDr. ro1 (an), Jmhb. jis, ais, Jauh. II ras, Lis. XVII ı1, 


Taj IX rar, Mht. tev. — اپل‎ IDr., Jmh. .لعن .40 العْكَنّ س .يایسى‎ 


. HutG. 112, Hut. ra, Anb. بین‎ 38 (vgl. Chr. و‎ arî, TL.1 2%, Add. or, 


MqgB. 59, 155, Lis. XVII rrs (gl. Chr. re1), XIX r1, Taj IX roa, Goeje 
Fragm. II Elt. 58, Log. I ror. — abs HutG., Hut, Anb. narê, TL, 
Add., MqsB. 155, Lis., Tj, Loğ. Ğفوُطَك‎ - طوف‎ HufG., Hu. واف‎ 
Mb. 162, Jauh. 111, IH er, ‘Ukb. II rar, Lis. I gv, XVII ro, Taj I rir 
(IP r4), IX ria, Mbt. tvqr, Ln. 1528P, Agr. II ron. — الخریر‎ E سس ازير‎ 
.الكت .1(4 الككن‎ 

Jauh. II sév, Tah. 198, Lis. XVII rv, Taj IX rr. — 3il AU., Tsh?" 
(nach Ag. und AT. ( .لأر جو٣ ;الأؤت‎ 

verbessert.‏ 5ح E av8‏ 5س 


i 
x 
4 


7 52. 


Z. ö3. 


Z58. 


ڈ1 


20 


25 


30 


85 


4 ۲ % 19 
. Fir die Ergênzungen vgl. E*., — خریفِ‎ E” ق‎ 
Mb. 151, ا‎ v8, 2 س‎ ۴r کڑی ممه‎ v1. E* )A 0. تظرا‎ A7. 
خەر س .ایکا‎ A. 5 
Lis. XVI a [58, 60], e 178, Igl. 27, IglT. TI av, As. I sss (ra), Lis. 
XII ro (an.), XVII vr, XIX m« (an.), Taj IX mm. — ûl Lis. XI UW. 5 
— .واا تجگ س لگ .۸0 وة‎ X11, X11 ;تحت‎ Jl, As., Lis. XI, XVII, 
"Taj لكف‎ ; IglT. الکواپر س ا“‎ E ,اوا ;حت !۷ .واا کف س .الدوابر ر‎ 
IşIT., As., Lis. XI, XVII, Taj aJ. 


. ۔جاثیًا .۸€ ;جازلا .۸0 جازہا س بل .۸0 يفل .۸0 تفل‎ 
: [58], Jauh. TH ma, JaubhÛO. 219, JauhE. 50° (an.), Taj IX ıtag, Mt. sv: . — 10 


JauhC.‏ الإيّاب — Jauh., JauhEB., Lis., Taj, Dh. eê (JauhO. = E).‏ جب 
.الأباب 

امین 85 امن س .الارْښ "85 الاي 

Aa TEs N Lis. XVH ro‘, Taj IX evr. فمن .0 ۸ يقن قطع 8 ظط س‎ 
عَلّی سے آلرأې‎ ہوeط‎ 7. 15 
Jaub. rvi, Lis. XVI o, TAj IX is1, Mkt. rs. — gljJl JauhC. الزحاج‎ 
Jauh E. زمغایرغا .0طuدل مغاويرما — .الدجاج .1 زالدَجُاج‎ A1. بغرسانها‎ 

— B ergãnzat nach Jauh, Lis., 'T4j. — 4ے‎ JauhO. ı5. — الد ڪن ٿ‎ 
auch in E". 

Mb. 106, Tfs. II ır, Lis. XVII mı, Taj IX rir. — iS) Lis., Taj ime; 20 
.5ا ا ادن وما ذا .۸€ وما کی ادن وما گک‎ — Fr das Ende s8. AU. — 
V. 67 und VY. 68 am Rande nachgetragen. 

Ende nach A U.‏ — .ارف .۸€ گیب س يُعْرشَن .ا ۸1 یُعَرضَنّ 

Mwz. Ao, Sin. ag. —- الك‎ Mwz., Şin. تمن‎ 3 

Jaub. II o16, Bal. II rrv, Lis. XX r.3, 2 III rre, Tûj & «<r, 25 
ger14, Mbt. rrqt, Aqr. I £۸9. — ذخ‎ JauhO. ğiĞ; Bal. و شريه يبع‎ 

€ ;او یَشعریه‎ Jلaub.,‎ Bal., Lis., Hiz., Tj, Mht., Aqr. ;کل شري‎ Jah. . 
الغتّور س کل ڏشعري‎ Jauh., Bal, Lis., Hiz, Tê], Mbi, Aqr. لفون‎ 


|x 
3|8 


SS: 


. Jauh. II r [BJ], Tah. 128%, As. II son (rv), Lis. XVI rr, Taj IX reo [BJ], 


0 اٿن س ,الامو .وھ اخرب س حازم .8اا ,یھ .باو" مَاچي — .[8] 838 L».‏ 
متخ .اوا رو امتعن .وھ واتغن (so ist zu lesen!) "Janh.‏ 


Fb. sr, Gy. rov, Jmh. gq, Jauh. H re. [B], Mujm. I ır [BJ], Îj. rov, Lis. 
HH tvr, XVI ıe. [BJ], Tûj I err (IP ror), IX tıı [BJ]. — Für die Anfangs- 
ergãnzung vgl. EF mit Fêb., Lis., Taj). — ڪاڪَلِ‎ 6y. شی لہا س .کالغل‎ 
A0. ,اسول قلیل - .ليسا‎ uj, 1is., كشیر إ1‎ 35 


¥ 


V. 72. 


Al A'5ê Maimûn 


“AbT. rı” [B] (vgl. Note b dazu), As. II 11 (se) [B], err (rer). — Für den 

Anfang vgl. E*. — jÎ; AU., ‘AbT., A8, مَطْردٌا — .وارب .ص4“‎ “AbT. 

.مطرد A8.‏ ومظرد 

مشل .1ال قوق ~ سيخ .40 قۇئىش — موود 8 مَوْصْونةٌ ~ .+ .ال 

Lis. XVII ıı, Tûj IX rev, — بطع‎ 118, 14j القن .۸0 الْعَرج س .دعن‎ 

خیس 14j‏ ,8اا کیش س 

[i], ŠK. Té (47) [76—79, 82], HAd. 106. — دا‎ E ;کا‎ SK. .وھا‎ 

.العرن .&8 الكَرْت 

[1], [76], Tab. Iv, Gr. I re (14, rv (16), Kšš. onı LB}, Lis. XIX rr, 

Fthk. IX r, Tê & rvi, Aqr. H riv. — Lj Fth. Leg. — پاراق‎ E پاراق‎ 
عقيف‎ ۴٤. المُئاع — .طویل .٣۹ھ .8۸ ,£85 خقیف‎ K8, 6K. e .الخواء‎ 

.القن .«ل اش 


20 
I. 


10 


. [H, [76], As. I ro. (ı1e), Lis. XVIII rı1, Tûj X ır. — .فلست .8ھ ولش‎ 


اوعدا .ھ4 أوْمَذَن س .خلافا .&5 لق 
Nûr. 81, Ndr.P, An. II ser, ZAq. ı1 (I ıo) (an.),‏ 
Haw. I 104 (an.), MQ. av, MQ." 1oo, Jrj. Av (tv), TAq.” I ron" [A fr.],‏ 


Sng. I ss, Bêq. r. (266), Ahlwardt P. u. P. 1, How. II 116, — 
‘An. MQ., MQ”, Jrj., Bûq., ow. cil; 8al., 8K. ولم اله — .فانيغت‎ 
E", °A«. ;لى أپي‎ Ndr., Nûr., ŠK. ما وبوا س .ولم آي‎ Nr, r? 
;وقد زعموا‎ BE", ‘An. ;و ات‎ Ndr, ŠK. e یر اَل‎ E", r. 
Ndr, °4«. .ساد امل‎ 

.طول الخجادِ رفي العماد سَهْل المْبَاَةٍ رحب الحْطنَ Fb. rs. — Fh.‏ ,[ 
.سیل الْمَبّادٍ Br‏ ,م الدسيعة 8 ص الگ الدسيعة 


4ا 2 ر e‏ 


Rs [1], [76], Bal. I to, 


20 


. [J, Jauh. I raa, II rv", Tgh.* 128, Isk. taq, Lis. VI «<, XVI rv, T4j 


;الغرارع alle Stellen auĞer Ë J‏ الْغُرار ي IIT é۰ (4), LX rir, Mh. 1A۸.‏ 
الگراريّ بياء النسية كاذه منسوب إلى vek Tsk."; dagegen Yûq. IV s1:‏ 
الذي قبله ماء بين العقية وواقصة على متة أميال من واقصة خرابة وقَيْيَيّاتُ 
خربة وأتا مشت فيه هل أوله قاف أم فاء ولعله منسوب إلى رجل من بني كُرارة 
وقد أذنٹ لمن حققه أن َه ويقره 
مرا — َاقَيَْلْت (HJ, [76] Am. II ı4. — yur A0. (2ı 81(, A.‏ 
یروا ل یا کیو کے ما ایوا کک بجا کی اھ ما کرو س اکا 
یروا لم .لھ زخیروا لم .86 


.الجریل 8 اجریل س .[] 


30 7.82. 


V. 83. 


4 4 $ 21 


۳ 


E 18*2 [1—54], © S—I1 [I—16, 19, 17, 18, 20~54], C* 8— 10 
[I-16, 19, 17, 18, 20—54], L 7—8° [I—16, 19, 17, 18, 20--54], P 26—27° 
[I—16, 19, 17, 18, 20~54]. 


Nag. FY—tYT [1—4; 7; 9—~18; 16, 19, 17, 18, 90-29, 441; 4B, 5 
44, 46, 475; 52; 51, 58, 54]. 


V.1. WE. 24 (vgl. Rkd. 229) [1—~8], Biz. II UF [1—8], Mwf. 110% [A], Ag. 
IV tvs (iro) [A], IX sı (o) [A], #r (° [AJ], Jaub. II ı۸4, Ish? 
138°, Nûr. 82°, Ndr.F, IAU. I r¬ [A] (vgl. Flügel al-Kindt Anm. 14), 
Lis. Vor J4J, (an.), XIII rar, XIX 1v, Suy. rrv, Hiz. III osa, Taj ZI orr 10 
(o0) JA] (an.), VII rs«, Bl. II sq, Abt. rr. — In E sind die beiden 
ersten Wbrter zerstr. — i>, A&. VY عُکوڈٌ س يكرت‎ ٣ بالا س عدوة‎ 
. Jaub., Lis. V, Suy., T4j اqlامحأ. بى س‎ 0*, 1, ۴, 8e. 111 ;فضا‎ 
81. .عليه .18 ;الیک 0° عَلیگى - .فضا‎ 
[H, Sij. tırs, Far. 166%, Jaubh. H 10, Luz. I rr, ISd, XH ıa, Hm.’ ta1 ® 15 
I ısr), Add. tva, Bal. II tro, IrB. II rao, Bar. II tiv Jale Ziceiter von 
uierzehn Versen] (al A š@ al-Taglibt) (vgl. Cheikho Afr. XXII rer), 
Lis. XIN rre, XX v. [B], Tê] VI rr, Ln. 12728, — Das erste Wort 
ist in E zerstört. — ُjlilî AU. Sîij., Add., ISd., Ham., Bgr., Irë., Lis. 
XIII, Hiz" jill. — GÎ; AU., Sij, Add, Jauh, ISd., Bal, Irš., 20 
Lis. XIII, Taj, Ln. lj. — Vgl. Taglib » 8. 
3. [1] (vgl. WH. 721°, Rkû. 2802). — ةilê‎ die in Ë* erwãhnte Lesart اة‎ 
kommt des Versmafes wegen flr diesen Vers nicht ernstlich in Betracht. 
صرت س‎ )8٤k۵. ومالہًا س .قطعت .82 (صرست الاس‎ E", 0, L, P, Na. 
V. 4. WH 74 [4-—8] (vgl. Rkû. 236), Jauh. II ı۸4, Lis. XIII rao, Ta] VII rer. 
V. 5. [4] (vel. WE. 1872°), SK. YEA (o) [5—7] ا‎ oder “Umar ibn ° Abî 
Rabi‘ak), Tfs. XXIII xr, Ln. 1623° [oe]. — نییت € قد پٹ‎ )0* mit B- 
richtigungszeichen, aber ohne Berichtigung); L, P qs; Tfs., ŠK. 
زوشاء مڪاذر ا وشاع ماذر ا .1 زرایڈھا ۶ رادها س .قں كنت‎ 0 
0 أفقالۂا س .تقیل 0 ;یعیل ۶ 4ة کل س حدر .86 را ,0 حا س .وشات فسار‎ 
1. Gli) (Rkd. 2365). 
6. [4], [5], fr. [6, 7], fr. 672 [6, 7], $i. o. - .وظللت .&5 لدت‎ 
وَل س‎ O. ا — .فظل‎ r. 5 


د 


< 


| 
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Al"AÃ $ã Maimûn 


[4] (vel. WH. 187°), [5], [6] Qir. 14, Kûdm. 11۰, rvv, Wub. 466, Ag. 
IX sı (r4) [BJ], sr (s:) [BJ], ts (ire) [B], ‘Umd. II ov, As. I tea (a۸), 
Kê. ımr [A] (an.), Sar. I rvan (rao), Ndr. 40, Ndr.P, Lis. I rar [BJ], 
XVII ss, Tyy. IIE 178, Ftk. VI rra, Taj IX qo. — ais ‘Umd., Sar. 
,چ4 گلییا  .فاصاب .48 فاضت س .شانه .ھ٥ ,۴ شاټه س .قلیه‎ Ndr, 
Ndr. aةıuلق.‎ 

[4] (vgl. WH. 172°). — In E sind nur die ersten drei Wiörtor erhalten. 
وضلالھا 1 وځلالیا  ۔فعدت ع فیئی س‎ 

Biz. I AF [9, 10], Mb. 210 (vgl. das. 59 Anm. 5, 71 Anm. 2), “Ain ı4, 
Thd. rise, Sir tıra, AEB. XV ıır (1-A), Jmb. jis Iqd II sır”, MqsA. 195, 
Raq. I 5", Jauh. II i50, Sin. tev, tav, Kim. H o, Rab. ı11, Mhd. I sro (rra), 
As. T1 ı1۹ (v4), M'rr. eo, Sar. II tat (rr), Tanb., Lis. XII tv, XT its, 
Mil. 34, Sf. na, TAj VII o, roo, Ln. 412° [B fr.]. Vgl Ohr. my. — 
وسلافة 143“ ,.&4 وَسہیتة‎ )in 48. woh] aus dem dort vorher angeführten 
Verse des Kumait, der mit den Worten Jll Als endet, eingedrungen 
und von ‘Tqd in dieser Gestalt tibernommen); Sir, Raq., Obr. ودا‎ 
.سبیلہا ۴ سلښتہا — .عق .دن8 ,.4و1g تعجی س‎ — Die beiden letzten 
Wiörter sind in KË zerstört, 


[9], Lis. XV rst, Haw. Tas [B] (an.), II ım /B fr.] (an.), Hiz. H ta0? 
[A], Taj VIII roo, Sug. T sq, II tar. — .كريمة .7١ا خكييّة‎ 

Tfs. I rr, Bl. II1 1۰. — ہا — .جروت .81 ,.7 4° دَقَوُْ‎ 0, L, P, Ra. 
,ظلالہا .وە× ,0 صلالہا — .زی شی .81 ,.sگآ ,.€0 ۸ ;کہا‎ ٣ .طلالھا‎ 
يهجا‎ N88. وة — .پهماء ۴ ,0 راء‎ Na. ;موحش‎ E ;موخشة‎ A1. 


.طامة 


Mb. 19 [18, 14], Jab. I ıs, Ant." sv, Mhbd. II rrr (ro) [B], Lis. III r1, 
Šf. r [18B + PF s5 BJ], Taj II ır (1e). Vgl. OSt. 60, 65. — َة‎ P 
مرا س .۔پدفہا ۔باژل پغررشا س .شرح ۴ ,ا زشر 0 سرح س املال‎ E ue 
طلالَہًا .و ; المطلی ضلالہا 1 ;المَط ظلالہًا 8 الَبْطي طلالها - .جر‎ قِطُملا٠‎ 

0 تڑی لہا — .وان قال ٥‏ ولڑقال س شقا ۴ ,1 ,0 A0.‏ ٤سا‏ س .[18] 
.بری لیا 


15 


. 10. 
20 


V. 11. 


7. 12. 


25 7, 18. 


PV. 14. 


30 


. 1٩ ۸. .قغنمتها .1۹ فاغیعیًا س‎ 
. Das erste Wort ist in Ë zerstört, — امراج‎ Nag. تاا — .المَراج‎ E 


,شالا .وہ ;(2چالہ) عجالہا ۴ ,ا ,0 ;االہا 
STf. 830 [A]. ~~ In EË sind die drei ersten Buchstaben zerstört. —‏ 
«سموقه ۶ ;تنوقة 1 وة س دة .و۸ پلرو س ر .وه ,قر ب1ا ,0 ر 


f r ye 23 

Tis. IV ı4, MS. I 215*, ŠMt, 2, Aub. rv1, Jmh. Jz, Jauh. II 11, Mujm. 

I rev, KšS. oq [AJ], Lis. XIII ter, Qst. X rov (XII rr), Taj VII rvs, SK. r; 

2 rms (1A), Nag. eı, Aqr. I 1o. — MS. enthãlt folgende ھک‎ 

اقگۀ آي ڌا اځکت موتا من ية اوت ريگ آخدث ت موا ار 

Ts., SM, Anb., Jmh., Majm., Kil, Lis, Qst., 5‏ 6اا — .گید ا 

Nag. #°1, “r. 15 ورا ست‎ AU., Mt, Nag. #ı وأجورمًا‎ Mujm. u 

ŠK. ijj; Tfs. laz; O, L, Nag. rvi Gj; Anb., Jmh. ,کٹ پیا‎ 

Mt, Nag.‏ ية - .اليك 1ء 5M, a8.‏ ;جال .صل ,.bصA AU.,‏ جال 
.۸ .اع .الیک ا ;أجرت .1 ادت س .توج .طسل ,طس زقبيدة 


10 .إلى .۸0 قبل 
Jauh. HI ivr, Mujm. I i41, Bal. I orr, Lis. XIH iar, TA] VII rao, Aqr. I rr.‏ 
O, L, P, Nag. 1ًَ‏ 7ا — 5é Jaub., Mujm., Bal, Lis., Aqr. qh.‏ 
Jauh., Muخm., Bal, Lis.,‏ للہا — .وضعت rەbاdar‏ ,القت .8 طسەل وسُغْت 
رايا Taj, Aqar. Gila; O, L, P, Nag.‏ 

Hiz. I \AF [21—26], WH. 130 Anm. 1. — Jel E, Biz. lak. 15 
[21], Mb. 148 [22—24], Yag. IV xn (22, 29/ (Amr dbn Ma'dikarib), 
Med. II 361 (Amr ibn Mri dikarib). Val. ٠٠١. م ما الیل س‎ Msd., Yq. 
جات س .یمدود» .4ة ,.1184 می مرو س .فالتیل‎ 1sd., ;وجرت .4ۋ¥‎ Na." 
فجرالها ۶ ,ا ;کرالہا 8 یری کہا — جاءت .ھە ,ع8 ,0 ;فجرت‎ 

]21[, ]22[. — رید ;ربدا € پا‎ (falseh); PF |ıڍj.‎ — پیاپل‎ 4 €., 0, s8 

,0 رعا س ریا 8 ب 0 اھا یو Ea.‏ , .€ فهو س .يوضر .2ن ,1 
.قدا LÛL, Biz.‏ 


WV. 18. 


N 
a 
© 


تھا س 


. [21] [22], Qs. X sve (XII rr). — .جأفرر .8± اجرد‎ GL: الخيل‎ 


Nag. ll.‏ ;ا سالھا ٣‏ سالا س .الجہاں آعمدت 


. [21], Mb. 154 (vgl. das. 156 Anm.) Stb. I vv (4) Jmh. Jab, Tfs. XII r4, 25 


Snt. I 4#, ISd. XVI ıro, I Aq. rıı (II ra) (an.), Minh. 104, Harr. IT en [A] 


(an. J, Hiz. II ı118 [A4] (an.), ın [A] (an), T Ag PII ra [A fr] (an), hi. 
tor (ra) (an. ), Bêq. 10 (61), Nag. o1 [A], How. I 347, Snq. I1 ovf. — الات‎ 


Sib, Jmh., ISd., Snt, Mnh., Haw., Hiz., Bûy., How.‏ امان َعَم 
S1, 183, av. 0‏ رجي .لهجا E‏ الان س .اليائة الان وَعَيْبِ 
E", O, L, P, Nag.‏ اي کرشم AU, Biz"‏ زيجي Bêq., How.‏ ;بجی 
اانا tb, 18d, Haw.‏ اbگالھا‏ — ہا .زJr Sth. Haw. Hiz,‏ ;ا 
Mb. 163, Srf. I 88, ISd. XV iıı [A], Ing. wis, Lis. II 8, SIX rov.‏ ,]21[ 
;العدّی & الا س .والگارج . How.‏ والقار — ,1509 Taj I ro (re¬), How. I‏ 
ما إت شنال س .كل How.‏ وَل سے .الى P lali; A U., OC, L, Hiz., Nag.‏ 
.قنالہا .او« قیال ,ل کسشگطیح 14j‏ ,وا1 ;ما ان کا IngL.‏ 


V. 26. 


AlA' ê Maimûn 
Hmd. trv [BJ], Isk. t11, Lis. VI ma, XI s1, XKIH oto, XIX Ire, Taj 


IV or (or), VI rov, VIH ra, X IA. .الصوار 1× ,۷11 .8 الضوار‎ 


Li. VI, XI Lis. XT, Taj VII‏ راء - قشىغپا 1 ,0 بشي 
n Ë sind die beiden letzten Wüörter‏ - .پالشلي E‏ پالسشلي س 


24 
LL 


5 
7.29. [22], BL DI WY [29, 80], Knz. 31, Nëwt. 125°, Prv. III 365, Nw. IH 1۸. 
ووت ا‎ N5. .جانبها ورد .¥4 جامزیا دزو اڭ‎ 
TT و‎ A“U. .واحمل .ا81 ;حل ۴£ اخہل س .اوک .ا8 و کو‎ —- 
معاوگا س .فانت .81 و‎ 4€, B1. ;مالیا .۸0 تکماتا معودا‎ 0. 
10 
7.31. خوادک 1 فد اوی س .تل .ھھ× تل‎ 
V. 33. اا‎ 169, Tfs. XX <s, A43. 0. ما س‎ 0, Lb, P, Ts, Nag. ara. — 
شب حر س .شیا 0 شب ا‎ Nag. aE aN 1, ۲۶ ۔حرب قودا‎ 
اجؤالہا — .دادما .ي ;وقودما .43ھ رورا س‎ 0, ۴, a. ,ا ;دالا‎ A. 
15 ;آجڌالها‎ 1٤5. .جد الها‎ 
Z34 Tis, I fyy. — ;موکڵل *0 مواکل‎ Na. —~ In Ë sind nur die beiden 
letzten Wörter erhalten. — i Joبَو‎ 0, ° ;وپنا لھا‎ P, £s., Na. ;ویًالہًا‎ 
0* .يثنالا‎ 
VY. 35. In E ist das erste Wort zerstbrt. — ڼJl ا‎ A0. ليرا — .فیا ماله‎ 
20 0, 1, ۴, ×8 وسعًا لپا 8 وسْعی لہا س سی 1 ,8 اسشا س بإسچیغًا‎ 
7. 36. La ist in E serstört., — aخî‎ 0, 1, P, Nas. َغ‎ (auch gı setzt diese 
` Tesung voraus). —  اہلاکک‎ Nag. .فاا‎ 
7.37. é5 E .لہا‎ — e 0, L, P, Nag. .مرا‎ 
7.38. كالغيب 1 لعي‎ 
25 7.39. لائت 8£ ئالڭ‎ mi Verbesserung a. R. — شی الراب س .۔تداہ ۴ ,1 یداو‎ 
متها‎ AU. ادر ی لأخُری متلا‎ 
7.40. ادر .ھ۸ ,۴ ,0 تکادر — .خشری "8 ;رجا .۸0 رچھا س ۔چیادہ 87 چیادھا‎ 
XZ. 41, Mb. 149, Jaub. II raq, Lis. XIII 1, XV irse, Taj VIII r1. — RÎ Nag. 
Wl; E" f. — جریا .لقاب ز۳4 ,.عاا ,طسول [ِصاجب‎ Jaub., Lis. XV, 
80 Taj E be JanhO., JauhD., Lis. XIII رم سس معا‎ JauhO., JaubhD., 
Lis. XTITY, Naڃ. در م‎ Jaub., Lis., Têj پلائا سس .روت‎ CO, L, P 
.ملالها‎ 
742. ایشا‎ Û tqڊly.‎ — Der zweite Halbvers ist in E zerstürt,. — رس 0 ر رسن‎ 
Z4. وسبشت‎ N48. اليا — .وسېغىڭ‎ in E erst. 
35 V. 44 


. Mb. 128, Jmh. Js@, Am. I vı, Jauh. II re [B], JauhQ. 143, Mj. 17, 
Bkr. ooA, Lis. X r.«, XIII &.., Taj V oce (esr), VII ««« 


بلغ .1 لَمَحّ س . 


% < ‡% 25 


; لمشي .لصدل الرئي .ص زالربيء ۷11 ز14 B", Am, Jaub@.,‏ الیل س 
L1‏ ,0 راتا .درت .اسل ;سيقت ۲ ,1 ,0 سیت - االہمشیر ۔ز »1 

.آٴشائہا ۷ 11s. ×, 1j‏ اآشوالہا س .سقاتہا .طصل ; رواءھا 
,1 ,0 العْضاریط — .فعا 8 زوکغی ز14 ,۴ ,1 ,0 فگئى — Tûj Y ıı" (ı.).‏ 


5 ;موصل 0© مول .لامر 8 لمر — .مشا ز4 ,۶ ,1 ,0 سنہ س .العطاریط ۴ 


.موصول L‏ 
۔یبرن ۴ یمرن س .سواپغہا .و۸ سوابگہا س .اذا .ھە ,۶ ,ا ,0 ری 


& oe 


قدت .چa×‏ ,۴ ,1 ,0 ;قفون £7 قوت 

الاغنه ۲ الامتتے — .سبط تہاری .طصسەل مَبْاریّات — .116° Jh. v, Ad.‏ 
٥‏ غي« .چە تي س .بینہا ۔طصھل رفطبّا .چە ,۴ را ,0 وشا .848 ,8 قطبًا 
انغالبا .و اغالا س 


;جوی AU.‏ وسحر ۶ جر س ,اخطاته ۴ زاخطشته 0 اکال س .۹؛ M8.‏ . 


۔حسۂ ۴ ,1 ,0 شيو س .المغيضة 1 ;المعيضةه ۴ Û,‏ الَمقيظة - .جرا .18 
e‏ ا $ n‏ ع و wC org e‏ 

جا آی اقام بالفلاة ولم يقر الماد صخافة إن يځار عَلَيّه M85.‏ — 

5 


م 


(L®* tor), srr (IP ior), VII r1 (vgl. Lm. 54° [fr.]). — In Ë ist der ganze 
Vers bis auf die letzten drei Buchstaben zerstürt, —~ «gai; Lis. XVII 
,.طصول ,0 وکزاب س .لبون‎ 14j 1 زمخراب‎ is. ¥11 خوت — اة‎ 
Lis. I1, XÎ] .چا ;رين .طەەل ;ويٿ‎ 1, "14j 1 ;أَصْبّت‎ 1s. ¥11 أَمَبَنَ‎ 
— مربی 1 رعر بی 0 ہبی‎ )اە1dەصعاe‎ a. 8R. نہہی دا‎ verbessert); Lis. I, 20 
êj 1 ؛ءv وأرلة — .نى‎ Lis. 1, T4 1 ؛ev وة‎ )nach Abû Bakr al Iyêdî); 
Lis. I", Tûj I ısv" ãڍjî,‎ (nach Ibu alArêbî); P alg. — .ا بٿ‎ 
IL, XIII dŠ aber nach Ibn Barrî verbessert; C, L aië; Tûj VII 
.قطْعت .0 ۸ ;مصیب ۴ ;قصیٹ‎ 

Mb. 189, Jauh. II r1« [B], JauhO. 77, JauhkD. 290°, Tah. 119°, Lis. XIV raa, 
Taj VHI 1q. — جُررت‎ P ر حررب‎ L ر حروت‎ CÛ إلى — .حرون‎ fehlt in 
0, 1, ۴; إت س .العسى ۶ زالغنی 1 ,0 الغئی س .لک .وا‎ s0 auch Ls. 
und Tûj; AU., JaubC., Tak. اة‎ ; A U.s Bemerkung in EË* sieht aber 
oher wie eine Berichtigung der tberlieferten Lesart aus. denn wie eine 
Lesabweichung. 30 
Jêk. IY \1 [51A + 52B], Jum. \TY [51, 58], Nqd. YS [51, 58], Anb. Y5 (51, 53], 
‘Tad IC 10° [51 A + 5% B, 53], Gr. I °1؟‎ [B1, 53], Wak. 44o [b1, 68], Yé [51, 
58], Rab. 4 /[51, 53) (an.), Wha. I £ (¥°) [B1 58], Hmm. For ** (IL FT) 
[51, 58], ‘Ukb. I ‘T4 [51, 53], I Tor [51, 53], Nûr. 94 [51, 53], Ndr? (51, 58], 
Nšwt. 125° [51 A + 52 B, 58], HI. 40° [51 A + 52 B, 58], Il. Nr. 880, ¥ 35 
[51 A + 52 B, 58] (vgl. Msl. TYE), Tyy. II 804° [51, 58], IKt. V 81° [51, 58], 
MM. FY [51A + 52B, 53], Biz. II WF [51, 53, 54], Bst. A4 [51A + B2 B, 53]. 


9 
Ot 


. Mb. 183, Jauh. I ar, Lis. I rev, II ıvt, XIII te, XVI rov LA], Taj I tev 


V. 45. 


V. 47. 


۸ 


ö1. 


Al“ A Š4 Maimûn 


Anb., Gr., Wêbk., Rab., Mhd.,‏ تچ کد ا P‏ ;وار N4‏ ولا س 
oe E, L, “ad, Wêb., Msl., IHL, Tyy.‏ — كو ‘Ukb, Néwt., yy.‏ 
س .مکروهة ۾و!؟ E" RET‏ ;مھىلومة ملو سس رة Rab.‏ ;يي 
Nad. Ğr., Wak. ‘Ukb., Msl., IHL, Tyy., IKt. lî; Rab.‏ ,ا راء 
Nad, An, Cr, e‏ ,صل ,. A‏ ;تعشی .1(4 تغښي س .گالش 
خرساء شی 8a۲.‏ ;کی Hm., Ndr., Ndr», Tyy., IKt., Hiz., Nag.‏ 
من جدود ¬ .نعشى السانل ۴ زیعیی القیائل 1 ,0 كى الاه 87 قي 
A U, Fu, Gr., Wêk. ane, Hm., Ndr., Ndr.?, Eliz., Nag.‏ ;من يزيد Mh.‏ 
— .الواردون .اھ زالرايكوڻَ Nqd., Wk. «#0, Rab., Ukb., Tyy.,‏ ;الداقى 
تمالا &[ ;خالا Rab., Mb. llleتڌ; yy.‏ هالا 
Mujm. I rı0 [A], Lis. X rar, Mzh. II tar (ra), Taj VI vr, Agr. II tr.‏ ,]51[ 
عصوقة 3a 0, L, Mujm., Lis., Mab., 4j, Nag. Ar. imi; P‏ — 
;شيباء ٠‏ كيب .181 مَكروحة کی س .کی .چە ر۴ ,1 ,0 فی س 
س ,الشجاع .ا5۷[ ;العدو 144“ آلَكمّاةٌ س .شهياء قد كر 5۷٤.‏ زملمومة فخشى 
Nw.‏ رالا س .خشی الكماة الدار عون 85٤.‏ ,.11 مکرومۃ تخشی آلَکہَاءٌ 
الها 
.تت .روآ کتک — [B1], Kûm. YY [53, 54], Hiz. II o [53, B4], Mqg. rr.‏ 
yy, IK, MM,‏ كر — .خai a ‘qd, Rab. IHL 3+; Nêwt.‏ — 
ll Kam., Anb. lle.‏ — قعل “Ukb. II‏ ب # Wah.‏ يضري .884 Bis.‏ 
س .ما شاد ہا 11 .عن ما گان .وعرفت ۸۳ا 11 .ا8 وَعلمُک - .[58] ,[51] 
.کشا 8 گسی س .الیل Km٣‏ ;الیل .سڈ الیک س .۔خالغھا ۴ گالقہا 


E. 22-26 [I-72]. 
Vgl. A. 


WH. 24 f. [1, 2, 4—9] (vgl. Rkû. 80), ww. 1 [1, 10, 11], Hiz. I I4 
2l Jal. 334, Tgh.’ 129 [AI, 129% [A], HAd. 126°, IHBš. o4, IAU. 
rı (vgl. Flügel Al-Kindî S. 3 Anm. 4) [A], Lis. XX r. 2 (an.), 
٠ & erf ب‎ (an). — تر‎ Iss. عَافْيَةُ سسس .الغكر‎ E aus انيد‎ ge 
ander. — .كا ;تجزم .1888 مََنْمْ زغ س .کلم 8 کیم س .ان تلم .1888 أ تل‎ 
[1L], Fq. I irr. — Erg. nach Fq. und Hiz.; durch letztere Stelle ist die 
Versfolge gesichert, 
Har. 44, Lis. XV rv.. — Der Anfang nach Har. ergënzt, dessen Ende 
in BT als Variante erscheint; umgekehrt erscheint die Lesart des Lis. 


26 


10 


V. é2. 


1b 


20 V. od. 


5 
ل‎ 
a 


30 


< 
v 


8 | 


¢ ti $ 21 


in E” als Variante ftir den Anfang, wihrend das Versende nach dieser 
Stelle zu erginzen war. — کُم ما ربن مرا .عا ,"8 کہا راشب چ ن مرا‎ 
انی اڈ س .راشا‎ E", Har. س .اوی او‎ Tn EË sind von راشر چن‎ 
Yon دين گ‎ noeh deutliche Spuren vorhanden, so da& unsere Ergivzung 
noch besonders gesichert ist. Nach Har. wãre Le hier šušlj und löste nur s 


den Genetiv von & ab. Ich fasse aber Û = E, 


کل نو ا س .العازلاټ عُلی حا 87 آلمْشفغقیی إلى عَيه ,[1] 

[1], IT. “4 [B, 6], Yêq. KH 4 [5, 6], Lis. XV “TY [5, 6]. — ا‎ E لک‎ 
.الصا .وا1 ;الصہا 181۳۰ الصبّی س‎ 

[1], [5], Igl. 81°, Jmh. wej, Jauh. II r0, Tşh.’ 129° [B fr.], Bkr. erv, 
Zam. ^r, IBšš. 1۰, Taj VIIrrn. — وَذْظرَةٌ‎ Zam. ;ظر3‎ Agm., Igl.", IglT.", 
Lis.” (nach A8.) شل س عة 57 رة س .و ظر‎ BGk٣. مکان‎ — j E o; 
Zam. زه‎ IglT., Bkr." „j; HSS. e. 

EL Fie. IIe, ah 129, — شجیټ‎ ٣. یر .(شنیب اطهس) شنب‎ 


8 ممصم و1 منص س .کسر .5٤آ اکس س یر‎ 15 
[1], Mwz. or, Tim. 251, Mhd. II rv (s4), Ilm I rer. —~ dilS MhA. 


,4 £177 سعول .اع ;وقد اسارت في الغوادٍ .۳اا وفي آلضد راع پا س .وپانت 
Mw, Tim, Mh. ; Tm o.‏ ما ~~ .یع E‏ سکع س 

دیار بھا .٣ا8‏ مرارا آہا — .وادئا 8 وأ — Tek.” 129° [BJ], Bkr. ro.‏ ,]1[ 
20 ۔(دیار پیا .1) 


[1], Mb. 203 [10—12] (vel. das. 64 Anm. 8), Raq. I 87 [10—12], Lis 
XIX 1۹۸ [10, 11], Chr. T1’ [10—~192], Hut@. 66, Jaub. II ra. [B], Th.” 129° 
[B], Iqt. ar, Lis. II r, XV or, Drr. I rs, Itq. ra (I ı8), Taj Î rar (IP oq), 
V111 ٦. کھورڈیا س‎ ٤۹. خم س .نھایشہا .اط0 زیھود بھا‎ HuٍC., Ra 
JauhOÛ., JauhD., Iqt., Lis. Fi; auch E* setzt diese Lesung voraus; 25 
حي .وا‎ 

[1J], [10], TFs. I v4 (an. ), Jmh. ,دنن‎ ery Şl. ırt, Jaub. II r4, oo, Tash. 129 
[B fr.], Nis. I ıre, ISd. XIII ۸o, Msl. ri, Gww. re (a) (vgl. de S: 
III 531), Iqt. ı, HAd. 106, M'rr. vr [B], SAd. 3, 130’, Lis, XY rrr, 
Gww.* vo, Taj VIII rır4, rır1° [B], X rı” [B], Ln. 1086°, 1090. — 30 
Brg. nach Jauh., Nis., Iqt., HAd., Mîrr., Lis., Qww. 11, Taj. — وقاجلھا‎ 
AU., ww. (vl do Saey Chrest.? III 531), ŠSAd. 130”, Şl., Ln. 1085 
EE الم — .وباگرا رمح .طەەل‎ Msl., ww, Ad. 180°, Ln. 085° 
دَدها - .الشمس .1§ ;الرم‎ ٣. ;دفہا‎ 18d. آل في د3ا س .طلا .۸€ ;تھا‎ 
۴4. ,'رسم .صل ,. 0ا ۸ وارڑکشم س .(مسہاما .ہط٥) مُسکاما لہا‎ لھuط‎ 0. 381, 5 


, £ hl © 


Gww. (de Sacy), Gww.? ıvo, Tj YE, g1 «. 1090 وارتش‎ 


ل 
a‏ 
© 


V.11. 


28 A1-“"A‘'% Maimûn 


Z. 12. [10], Lis. V ree, Taj UHI r. [rev], Ln. 845°. — س مرها .۸۵4 تمرز کہا‎ 
مشکدچر‎ Bar. ;مشار‎ Raq. (Chr.) ری س مسشگکیر‎ Raq., Lis., Taj, 
.الشرب .وا1 اشرب ہ .مکی .وا‎ — j Bgr. ¥. — ملم‎ Br. .لم‎ 

V. 13. Dieser Vers scheint nur auf die Gewãbhr Abû ‘“Ubaidahs hin aufgenommen 
zu sein, — ازيل‎ E جز یل‎ Die Zãsur dahinter wird durch die Lesung 
8" مود وام عَغَرا‎ vor ل عمك‎ ia Çیرا‎ rerlegt. — Das | von | fehl 
urspringlieh in B, ist aber am Rande nachgetragen. 

V. 15. Hiz. II ™é [15, 16, 19-29], Bl. II rav . 


V. 16. [15], Jinh. w3 [B] (an). — sۋاۆع پزياة .صل‎ 


10 7. 17. .ا مى رکا 8 ۱5 ما آرگکی‎ ~ Da am Versende ergnıte Wort EY er- 


scheint im Kommentar als abweichende Lesart, diürfte also im Verstexto 
durch ein anderes vertreten gewesen sein. 
V. 18. Mb. 167, IMt. 14°, Anb. ror 4, v8, Mrz. zu Mf.’ XXX 7 [B], RM. ine 
(^) (ar. ), Mhd. IL tro (to), rar (ray), Lis. XV st, Ta] IX ra [B|. — 
.قوم .14 دور - ,جرت .1(4 هرت س .توم .امھ ,عا كتوم‎ 
V. 19. [15], Tsh.? 130, “Ukb. I ro. — Der erste Halbvers e AU. und Tsh. 


E‏ و 3 یقھی بہا الجر ۾ حاجاته bei ‘Ukb.‏ وقد پُعگلي پاڵغگی َد ج 
اسع س AU., Tşh. ls; vgl. die Fufnote zum Ei‏ ; ;ويْشقي 
ا Hiz. o‏ 


VY. 20. [15], IHS. vos, Tfs. IV ıv, Thd. ovr, Hag. I s41 [B], Hm." o..* (III vv) {[B]}, 


Bl. o [BJ], ‘Ukb. I 1o, IYë. trvı [B], Nag. rve, How. II T81, A‘U., 
185. واک — .تطیلٌ‎ A7. 188. ص .چە ,158 عَم — .واد‎ 
V. 21. {15}, is. 1 میا س ,پایکی .سالا یکی س .[4] و‎ €, Biz. قاف‎ 


F.22. [5]. — ت‎ E ت‎ 
7.23. WB. 224, HAd. 113, Lis. XV 1, Tj ma. — لاچ‎ i8. ية — .وإدلاج‎ 
Lis, Taj šjd. — کیم ز14 ,.118 كيم س ۔وهاچرة .8ا وھاچرچ‎ 
Z.24. Tah. 129° LB fr.], Zam. vv, Yêq. IV rv? [e]. — gij Zam. ج غراێکی‎ 
aS 8 .او .40 والعُطم — .۔حضْرمَوث‎ Za. ووالْقّصَمٌ 87 ;والرَجَ‎ 
;والرجم‎ 4٩. والگطم‎ )(. 
V. 25, Fûr. 57 7/25 A + 26 B] (an.), Nûr. 47° [25 A + 26 B, 26 A + 25 B, 27], 
Nğr.? [25 A + 26 B, 26 A + 25 B, 27], Kûm. rı (vgl. Wright, Reading- 
book 45), «a1 [BJ], Tab. II av [B], Mal. rv [BJ], Jmh. w#, gر?,‎ Am. I 
io, Th.’ 129% [B fr.], 1830, Pan. 72. — fila Kam. (Wright, Reading.) 
Fêr. Tak.’, Ngr., Ndr.F, Pan. الکو س .قو .0ھ ارص س راتک‎ E und 


20 


230 


35 


A 9 
;وجکقائًپًا 8 واا - .لدو دەا1ەSt ەاا‎ a1. وچڏنائها صل ;جانا‎ 
Tab. ويا‎ Tab." EEN - تیا‎ Br, Kêûm.", Dal.", gh.” bıi. 
[35]. — Erg. nach Ndr. — Fl E” ن قي الي‎ Far. چ‎ 


. [25], Jal. 322*, Lis. XVI o, Tûj IX or. — ا‎ so Jal, Lis., TAj; E" 


6 خواپسى خو "3 :وهن وى سن Ndr. |; Nûr?‏ وهن 


. Mrs. 2u Mf‘ TY 10. —- قاظعَت‎ =u 1£ 1۷ 10 من دارهم س .فاطعست‎ 


ٍ 


من بهم 31٤.‏ 2 ,"۳ قي ذارے .(من دو#هم) من دراهم 


. Add. ‘r, Jلصط. ,فم فخم‎ Jauh. II rrı, Gr. IV 1<» (rrr), Ukb. H esr, Lis. XV 


me, Tûj IX ı&. — دوو‎ Gr, ° 0k. .عقيل .ا مکیل س یام‎ 


. Lis. XV tr, tase, Taj VIII rrv, Ln. 1414* (vgl. Barth, Or. St. T95, المس م سس‎ 0 


E», Lis, Taj, Ln. gheml. 


. Hml. I 3T1, Lis. XV ı14 [BJ (an.), Taj VII ro [B] (an, Ln. 1048° 


بارج س «بمضیهم .ا8۳ تَمْضيهم س .يطوق .1ص۴ تخود — B] (an).‏ 
.المترجم .اص8 ا — .اة Lis., ‘Tj, Ln.‏ 

Hdd. 4l (an.), Jmh. ,درم‎ Anb. +۰1 [BJ], Jal. 314°, Jauh. TI rrr, ‘Ask. 15 
I ı1۸ (se), Mujm. I r. + [BJ], Tsk. 130°, Prv. II 817, Lis. XV aa, Hiz. IH 
mg, rı1 [B], Taj VIII raa. — كتك‎ °Aچk.,‎ ۴v. لے س .أتت‎ Hd. به‎ 
kl Hêd., Jmh., ‘Anb., Jal, Jauh., ‘Ask., Tgh?, Prv., Lis. Hizs., TAj 


Th.” (nach Hn ar-Rûmî‏ درم — .رى .زە آؤتى - .الخپ 


. Tab. IK 4\\ [84, 385], MS. 178, SZh. 178, Am. THI rın, Mhd. I tse (111) 20 


.الوقد Ašb.‏ ; والرغم, Tab, Mhd.‏ لوغم — (vgl. Vertr. Gef. 78), Aš§b. HI rig,‏ 
الَفمٌ التَرَة وال حل يقوم عليه في توه آي يالب فاذا در قو ايار .15 س 
ان شاء عا وان شاء الع 


V. 32. 


7. 35. [34], WE. 131 Anm., Md. II iv, Prv. 1 419, Lis. XIV o1, Nag. rag. — 
خیم .ھ4 ,.عانا خیم س .پتغال .ع پټيال‎ 25 

Z. 36. Kb. 144 [S36—39], Mat. e [86, 89]. —~ ا‎ 1a. .الغرات‎ 

J.37. [86], Jauh. I rın (an), Lis. X ı10, XVII e, TA] V EN (evr), X t14. 
وقد کاد [14' ,عا ,طصھل قن عاد س .القلاغ .8ا1 القلاع س‎ 

Z. 38. [86], Lis. Il #rn, XIV ır [B], Têj IE rra (mı), VIII qo [B]. — تاا‎ 
Lis. III, Tûj II1 lS. — فی ملحا .۸0 ;ضارٹہا خابنا 8 ملاہا وسا س‎ 0 
وھا ير ¥111 × .و11 ٤ونها ورخ س‎ 

J.39. [36], Tis. XXX vo, Jaub. IT sft, sir, Sar. IT را‎ (irse), Lis. XVII rav 


(vgl. Weissenbach, Fê'ûl 123), Tûj IX rev. — ± ہا‎ A“U., Tis., Jauh., 
Sar., Mat, Lis., Tûj ;با و4‎ Jab. € س .پيا عوج‎ In Tfs. noch andere 


Abweichungen (Druckfehler 1). 


Al“AÃA4 Maimûn 


. Lis. EX 1<4 [40, 41J], Mb. 155 (vgl. das. 156 _ Anm., 169), 'Thd. 1v (ygl. 
HutG. 79), Jmh. rj, Jauh. II rv. [B] (an.), JauhC. 90, JaukD. 295° 


/B] (en.), HAd. 107 (ygl. Nöldeke zu Kûm. rir 5), Lis. XIV ro, Pan. 13, 
Têj VÎ rra. — ;لمططغاة € ز;المُْصطغاة .وا لاء س .الماقة .وا1 الما‎ 


HAd. (vgl. Nöldeke ıı Kêm. rı5) ھا ¬ إلمُڪطغى‎ Pan. الحرم س .په‎ 
EB", HAd. (sla) thé; Jauh.", JauhO., JauhD., Lis., Pan, T4j 


.المضكر 
Mb. 163, Mal. ıı, Jauh. I cor, Fq. I rvr, Lis. I rss, XII ar, Pan. 2,‏ ,]40[ 
Têj I rı (I® ro«) [A], V 11 (19۸), VI grr, — Erg. nach den Anftihrungs-‏ 
AU.,‏ الطريي سس ويل Pan.‏ كَمْيّت .وکل stellen. — Jé; Lis. I1, IX‏ 
زیروی .۴۹ ;يردي Lis, I‏ ټرړي س ,اجصاب 1 ز٣‏ ,.د۴ ۴q.‏ 
.سلطا 8 سَلطاټت س .جري Jauh., Taj V‏ ري Xll, Taj VI‏ 
ثم Mal.‏ 

.دار 8 گيڌاري - .سگاپکټا E‏ ساپک 
AU., 0‏ یصید — Kûm. orı, Wub. T3, Lis. XV se, Taj VIII rr.‏ 
وج هما 14 11s.,‏ کی س ڃياري Wuk. qڍlii; Kêm."‏ 
Kãm., Wub. hjie 9.‏ 


. Ikl X 8, Lis. II «o, KII «, XVI 4, Tê] I 1 {1° trv), VI rs, IX o1. 


— ANÎ Tk dell: Tig. XVI adl. — aa Ikl. Tis TT XVI Ta 
;الشوار ۔1K1 الضوار س‎ 1i8. ×71 .الصواز‎ aْعیتا‎ 1k, Lis. HH, XVI, T4 
1, 1× ;يبع‎ Lis. XH, Tûj VI عة ”8 ;َة‎ 


„ Bal. I o10 [46, 47. 1A 1], Hiq. ı1e, AAm. 4 IDr. ro3, ‘Iqd II ^< [e], 


Am. I rı, II ro, Jauh. IH ros, اا‎ JI «^ (an.), Add. ge, Tlw. xr, Lis. 
XIV rar. Taj VIII ı۸4, Ln. 90° [(B]. ان‎ lq, AAm., IDr., Add., 
Jauh., Bal, Tlw., Lis, TAj as. — . مُحَاوَية‎ E رمي مويه‎ 
عظام اقياب س ۔الاكرممِن‎ E ;عظام الْقَيّاب‎ Lis., ;بیص الوجو ".0 ,ة1‎ 
A“Am., Add., Am., Jaub., Be, „+ Ln. ;جسشان الوجوء‎ Mun. 
سز11 ; الطوال الأَمَمٌ .+15 طِوَال امم ايسان الوْجّوٍ .107 زجسان الوجوه‎ 
طؤال الامَّم‎ 
[46], Jauhk. II rvr, Rd. sr, Tow. I re1, Lis. XIV rvs, Taj VIM mr, — 
,طسول ;(2) لِمداه الحروب وھ .۸€ ;للقاء الصباح .۳٥آ إیغاہ اروب‎ B2", 
Lis., Taj اتک ڪيل س ,لقراع الكَمَّاعٍ‎ (so 2u rerbessern) Rd Jaaخ .”ى‎ 
— Brg. nach Jaub., Tnw., Bal., Lis., Taj. 


. Sd. IV ır [B] (an.), Lis. XV ra, XVI qv, Tûj IX ıı. — لاما م‎ 


ISd., Lis., Ta] 15 تسوا پالعشي .ئات‎ E8 ;سوا پالعشښی‎ i8. X1, 
Taj وَأييِي .یدوا في التي‎ Lis. XVI, Taj سس .أي‎ ` Erg. nach Lis. XV. 


Dieser und der nğchste Vers sind nur von AA. üUberliefert, 


10 


15 7. 43. 
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F49. 


# + $ 31 


& 
. š3 Ë aus zjgw verbessert. 


7.51. Ağ. VII ‘<1 (WY) [B1l, 52, 54], ‘Iqd I ‘oY [51, 52, 54], EB. IE FAT {5B1, 52, 
54] IA. VI FF (F) [51, 52, 54], IHl. Addit. I 102 [51, 52, 54], Sug. ° 
[5l, 52, 54], Big. CT [Bl 52, 54], Gww.h \° [B1, 53, B2], Hiz. I o 
[51-54], H Yo [51, 58, 52, 54], Ash. I \T4 [51, 52, 54], Sng. I WY [B1, 
52, 54[, — الرجیل‎ E آرائا — .۔الرجیل‎ 8u. یی — ۔(وتا) وافا‎ Soy." یس‎ 5 
Z. 52. [B1], Mhd. ITY (Tov) [52, 54], Gww. YF (££) [52, 54], Bar. IE 11 (1£) [52, 
54], E1. No \\Y [52, 54], Maw. 1۱1 [52, 54], Kêm. rs ° Mê. 23 (an.) Jaukh. 
II rer (an.), Wêk. ov, Gww. vr (vr) Ukb. II ro, Lis. XV tot, Mnh.T9, 
Taj VII rrr, Drst. ı4, How. II 188. —- اانا فلا رٹ مٿ د5ا‎ 0. Ge. 
Ge. فلا رومت می شنا .ڈ٤ وکیا ایکا لہ تُر مین‎ lÎ; Gww.#, Šar. IHL. 10 
N° ttv, Maw., How. ;یا ایکا لا ترم مدقا .طص ;ایا ایگ ت ر مدا‎ Hi. 
ەھ 8 کی س ,تضاف پان تخس 1۹4' یر إڈا لح کرم - .فلا رمت یا أبتا مدقا‎ 
ت‎ yerbessert. 
. ]51[. — .شین سا8 ,+ wسwق تن اف ع اف س ۔ریایگا 8 ويا ایکا‎ 
. [51], [52], Mb. 150, Kêm. ırsf, Hm og (III ırr) (an.), As. I o (rm) 15 
Lis. VI ı1e, Taj IEE ror (mı). — Uj Kûm., LAt., Big. Ul; Bis. H 
,4و1“ نی س .درانا .4۵ھ ,181 ;نرانا‎ ew, 5ھr., ;فى .چ8 ;تغغى ز14‎ 
A21. ;ونغقى 144 ;فجافی‎ 181. N° ؛ıv وطح س ,قغغا‎ Mhd., Oww., A8, 
Irë., IHL, Add., Fiz. 1 يتا - .يطح‎ 14j .منک‎ ~ Em .عتا‎ 
Z.55. Th. XXII rm, XXIV qr, — yإَطلا‎ 1£. ;الطوق‎ die sonstigen Ab 0 
weichungen in Tfs. sind klãrlich Druckfebler. 


V. 56. Hmd, Ts [(56-—59] (vgl. Miller, Ber. e. RB. 85), Yêq. I ؟4°‎ [56, 57] (vel 
Chr. Çor), II A" [56, 58], Nas. TYA [58, 57], Ikl. VIE 104, Bkr. nir, 
M'rr.” 216, IAtN. I o, Lis. V 41 (vgl. Chr. rot), XV ria, Fth. ll] or, 
Sf. er, Taj HI rr (rr), VII roa, Log. I ros [e]. — J ود طفت‎ Bm, 5 
Yêq. 1, Nag., Ohr. ءلم ایی لمال .48 ;ألم أطلب الما .40 ;وَطوفت لمال‎ 
— زفاورا صلم ۴۹.7 فأوری ملم — ۔وٴجیٔص .8۳۵ فحص س .۔دمشق .اا۴ عُمَان‎ 
Bk. سیم‎ یروا٤;‎ 74j ;فاوری شْلم .۵س8 ز;فاوری شیم 5£ ;فاوری شلم‎ Ls. 
×۷ ;فاوری شَلمْ‎ 1 ٣., 144. ×, 8. ۷ اور شی .ط0 ,1 .۹ڈ ;فاوری شل‎ 
¥4. 111 ءأورشلم "115 ز14 ;فأورٍيشلَ‎ 30 

Z. 57. [56], Tsh.” 129° [B fr.]. — Erg. nach Hmd. — في آزښه‎ ۰, Nag., Chr. 
;في دار‎ s0 اiest‎ auch D. H. Mùller in Hmd. gegen die Hiss. 


7. 58. [56]. — Erg. nach Hmûd. 
7. 59. [56]. — Brg. nach Hmd. — س ...موت 8 حُضْرَمَوتٌ‎ Î Hnd. أ٠‎ 


8 


| ۾ 


AlAs Msimûn 


IHğ. 4A [60, 61, 68], Tab. I ATA [60—65] (vel. Herzfeld Hatra ZDMG. 
LXVIU 65732), IMsk. I 128 [60, 6I], EF. 498 [60, 61], Yêq. IL TAS [80, 
61J, IK. I 267 [60, 61, 68, 62, 64. G5], IEld. IL Wı [60, 6I], Nag. PA 
[60, 61], Mb. 139. — jik Jj Ag. IHB.", Tab., IMsk., TL, Yaq., IKt., 
IHld., Nag. بتعمی - .قر لاعصی ".طa] ;ر گر لاحضر .و‎ 18 1d., دحم — ,ينعمة‎ 
Yêq. (vgl. Yêd. V V 154 15(, Nag. .سيم‎ 

[60], Jauh. II rrs, srv, ISd. XI ro, XVII 1, Mrr. av, so [Al], ADr. rv 
[BJ], Yûq. IM oe, Lis. XV rvı, XVH sco, Taj IX re, BL HI gq, — 
اقا پو‎ 1S4. ¥11! سابْورٌُ س .وساق له 111 .پۋ¥ ;أطاق با‎ ¥4. H1" 
شابور‎ IH. Yêq. H, Nag. ايور‎ IHš., Tab., Jauh., IMsk., ISd.,, 
Mrr, Lis, IK, 14j, Bl. ب ر 1 ;هيور‎ Yq. 1II ڇر‎ sاش;‎ Yaq. 
11' اود ,شاهنون 4ں شاھغون‎ Jeu Û, Jauh. D, Tab., Tl. الود‎ 
183." يشرب س امین 1۲1 .وھا وين س .اليو‎ MM rr., Yêq. HI يشرب‎ 
THB.", Jauk., ISd., Yêaq. IH, Lis., Taj, e Bl. وثَضرب‎ Ja8. نرب‎ 
و اَم .0طصaل ألْعَدم‎ 1d. ا‎ 

[80]. — eS IKt .فهل‎ 3j in Ë a. R. nachgetragen, — َاوره‎ Tab, 
بقع س اور‎ ۳۸b. یشم‎ 


0-9 


32 
7. 60. 


V.61. 


10 


V. G2. 


.ی رب رة انات اليه غ16 ,188 رای ریه وة اء طروغا س .[60] .63 .7 


[60], Tfs. VII so. — 5 E .ى‎ — bh Tab, Ts., IK. ملح س وم4‎ 
Tab., Ik}. „ik. 


. [60], Tgh.” 133° [B]. — والمَوّت .يا ;ولوت .47 وَلَلَمَوُْ‎ )nach den 


vorangehenden Ausfthrungen lãge hier ,م‎ der ersten Silbe des zweiten 
Halbverses vor!?). — Tab., IK. .آڏى اَمَك‎ 


FP. 64. 
20 


من قله لم یلح "8 امه لع ثد — .ئی 8 إا . 


Fe» 


. Jal. VY ‘oA [67, 68}, VI < [67-—69, 71, 70, 72], VI FC [67—69, T1], 


JaV. 305 [67, 68], 826 [67-—69, 71, 70, 72], 385 [67—69, 71], JakC. 
I 83 [67, 68], 128 [67—69, 71, 70, 72], I 49° [67—69, 71, 70, 72], 
IHš. 1 [67—69, 72] (vgl. Mémoires de lit. XLVIIT 706). IHT. 103 [67-—68, 
TI], Tfs. XXI 4Y [67, 68], Ikl VII 29 [67—71] (vgl. Miller Burgen II 
85), 70 [67—69], Ikl.! 21 [67—71], Msd. IC 874 [67—70. 72] (vgl Seh. 
168), Msd.™ 690 [67——69, 71A + 70B, OA + 71B, 72], Bad’ II irr 
[67-—-69, 72], IBûr. \- [67-—69, 72], Yêq. IV TAY [67—69, 71, 70], Qzw 
Ir 4 [67—70], IKt. I 256’ [(67—69, 72], IHld. II o* [67, 68], Bl. IK 
1 [67-—69, 72], Nag. Ys [67—69, 72], Jal. 334, Zam. v, ADr. 1, Lis. 


XX o1 /B] (an), Taj X rı [B] (an.), HAd. 198. — yi IH, Bad, 


Zam., IBdr., ADr., IKt., Nag., Bl. qê; kl. (Muller B. ID, 1k11 س ,گی‎ 


380 


8 


#4 ‘ $ 33 
lS Msd. bei Seh., Qzw., IHlId,, ويي س .(1) ڌلکت .ا8 ر‎ Zam. .وى‎ 
[سو م‎ Bad’, ADr. 55j; Zam. 55l; Muller B. IL Sjj. — ا‎ Zama. 
.لل فی - ۔کمأرت‎ 1, Jh. JAhO., IHš., IHT., Msd., Zam, IBdr., 
ADrr., Nag. زعفٰی‎ Jêk. VI, Seh. lié; Jh. Y ;أعغى‎ Ikl., Ik, HAd. is; 
ADrr. فی‎ )2(, Qaw. بقی‎ 0; 11d. لہا س .عطى‎ Jah. ¥, V1, JRV., Tes. 5 
Msd.™, Bad’, Zam., Qaw., Lis., THld., Tj 4ilé. 
[67], Sax. I Yo (°F) [68—70], ADr. v. — fl) AU. lj; Jak. V, VIL, 
fs. مlجر;‎ Jb. VI ;رام‎ Bad pl. — ai A'U., IHT., Ikl. VII 29 
(Müller), Ikll, IHld. sé; Ikl. VIII 70 liq. — qi Jêk. V, VI, Ikl., 
Bad al; Jêk. VII UJ; Quw. ميه .1 .۵) حمية .ا مير س .بها‎ ٥ 
س ماهم‎ 15 Seh. aھ-lج‎ il; Jêh., JãhV. 326, 385, JêãhO., Tfs., Ikl., Msd., 
Jal., IBûr., Šar. ;اذا جا اذوھم 805 .¥بلۋل ;5ا اء مھ‎ 1H, ADr., Kt, 
Bl, Nag. sl جا«‎ j; THB. Jal. ;اذا چاء فوارە 824 ,.1 18 ;اذا چاء دفاید‎ 
Bad’ in der Hs. #lge اء‎ ll; ADr. ;اا اء موا‎ a. Qzw., Nag. 
بر — .اذا چا« من رامه .1814 ;اذا ما دای ماوهم‎ 1B. یی‎ 15 


]67[, ]68[. - .وأروى .‰7 ز;فاوذى ¥1 .ۇل ;فاورى 326 .ةل ازى‎ 
الرروع‎ لۋh.‎ 1, JAbV., JêhC., Ikl. (Müller), Ikl', Bsd. (auch bei Seh.), 
Msd.”, IBdr., Yêq., Qzw., Nag." وآعنابيًا س .الحدوٿ ۷1 .طةل ; اروف‎ 
824” ;واعتابہا 385 .۷ ةل ;وآعیانہا ۷11 .اۋل ;وأعنانہا ۷1 .ثل ;وآعنی بہا‎ 
Msd. (auch bei Sch.), IBdr., Xûq., Nag. اqمliklو.‎ — aa Jêk. VH, Ikl. 20 
(Müller), Ikl., Msd., Yêq., Qaw., Nag. ãelw; Jêk. VI ساق‎ ; Bad س .عة‎ 
;ڏو خسم 826 .ةل ,¥1 .اھ3 إا مَس س .سارهم .187 ;ماه 8447 ماه‎ 
Jêk. VIL, JêûakhV. 385, JêûkC. I 49%, Seh., Msd.”" awmuë ë5; Xêûqd., Qaw., 
Nag. I gl; kl. (Müller), Ikl? pmaig. — Erg. nach IHS. 

[67], [68], Nag. Yé [71, 70], Hmd. rı [B}, Jal. 334. — Die Anftihrungs- 26 
stellen zerfallen in drei verschiedene Gruppen, yon denen die erste 
don Vers im allgemeinen in der Gestalt unseres Textes zeigt und nach 
welcher auch die Erg. des Versendes erfolgte. Innerhalb dieser ers ek 
Gruppe finden sich folgende Abweichungen : پلک‎ ë جار پم س .یدیک‎ 
جارف‎ 1k1. شحارههم حارف‎ ; [k1.1 محازههم حارف‎ Timd. ر ات بهم خاری‎ 0 
Hmd.” زاربہم حازی‎ Bar. متهم - .فعاف بهم جارف‎ Sar. pie. — Die 
zweite Gruppe zeigt den Vers in folgender Gestalt: 


فگانو بذلكم حقبة فال بهم جارف منهدم 
Xêd., Qaw., Nag. Ab-‏ ا So erscheint er JêhC. 1 Msd. {(Drueckf.‏ 


35 ية JakCO. II‏ جعَيةٌ س «فدااکم ر JêabV., Jêk.‏ پذلكم weichungen davon:‏ 
سس اا نە fehl‏ ;لچم Seh.‏ يهم — .امال ".3154 فما س .خفية .طةل 


V. 68. 


V.69. 


V. 70. 
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Msd. bei Sch. ıl; Msd." dرlak;‎ Msd." bei V. 71‏ جازف I: II‏ رف 
E Seh. pjigie. — Die dritte Gruppe ist nur durch Jal.‏ س .خارق 
vertreten und zeigt folgenûe Gestalt:‏ 

مدين٠ سى جر فم لَيْلَة فان بهم جارف‎ 
wobei flr جرد‎ in Jal. sy steht und die Vokalzeichen überhaupt fehlen. 
[67], [70]. — jhé Jak. VI, JêûbV. 385, , sd.” .وكان 1 .0 طقل ;وطار‎ 
الول‎ Jh. ARV. JêhO., Yûq., Nag. س .التبول ا1ا ,".3£84 ;الفيول‎ 
كيدها‎ Ikl. (Müller) E Jêûb., JêûkV., JûkC., Msd.™, Yêq., Nas. 
وکیلانہا ”.161 ووكْيّالبًا‎ )3. i. بماد — .(2) وکیمانہا "8 ۲ال ;(قہلاتہا‎ Jêh., 
JakY. سراب — .جتيهاد 11 .0 ةل ;بتيماه‎ Jêk. VI, Jêط¥., .شراب .ا1‎ — 
Yêq. (vgl. Fleischers Bem. dazu) ;3ط‎ Jêlı. V1 ;بطم 326° .ثل ;لطم‎ 
Jak. VI, Jk ¥. 385 .فطم‎ 
[67], ADr. v, As. II o1. (m11). — کطاروا‎ IHB,., Bad’, As., IBdr., ADr., Nas., 
راغا وما -- .قساروا .161 ; فُصارو! .1ا8‎ A“U., IHš., As., Nag., BL 6 ”أڍlا;‎ 
IHT. زایادی‎ Bad?” luف َة — یاد‎ IHT. زمتها‎ Msd. «gine (Sch. wie EB). 
شرپ صي ت‎ Mad. شرب صيي) علی شرب سبي‎ PF IHš., Bad’, IBdr., 
IKt., Nag., Bl. زعلی سرب 181۰ زعلی شرپ طفل‎ A U., Ag. على ري طفل‎ 
—~ Bei Msd." lautet 72 B: .لشرب صیی صغیر فطم‎ 


E 26--30 [{-—-70]}. 
Vg f". Gleiches Ma® und gleicher Reim auch in dem Gedichte des 


VW. 71. 


10 


15 


20 


‘Auf ibn ‘“Atiyyah Mf. COXXIV. 


E* 85 (s. S. rr19), Lab. ttt, SiT ra, Anb. o. (an.), ov, Sûk. 14, 
Jauh. I o41, Tah.’ 130°, Add. rir, ‘Ukb. I1 «<r, IAU. I r¬ (vgl. Flügel 
Al-Kindî 3 Anm. 14) [A], Lis. X1, Hiz. ovo, lI rt, 1ê] V rvi (ro), Ns. ri1. 
اازمعت س‎ E زارا .۸ زارا — .نوی .ط٤0 موی - .ا آزمعت‎ 

Ab. 199. —~ وات‎ Bi” الت‎ 

ن كظل الشوون .40 كُْيض الغُروبپ - .اسل دمجي .47 فاضت دموعِي 
.باه الشوون 

Mhd. II re (ss). — .فرق .4ا اسل‎ 

وگاب إل .4€ واد عل س میا .۸0 گیا 

صمت) .۸17 اصَبڪت ل قر — WMqsA. 187 [6—10]. — Brg. nach MqşA.‏ 
.عن هراشا .0ھ ; (هُوابي )١‏ هوای .4وو عن هراي — ما قصلب 


(فا میت 


W1. 


25 


# o 35 
[6], REM. € (o^) [7, 8] (TAB Bakr), Yêq. II A4 [7, 8], Nas. TN [7, 8], 
Bkr. r0*, ا‎ JIT r.3 [e]. — Erg. nach MqgA., Bkr. : Yaêq. IL. — 
;جل 4 سل س .(خلہیی) ایامئا .۸0 لیاییکا س ین .۸۷ ون‎ Na زل‎ 
;الخغارا .4وو31 لمارا الا‎ A0 ., ¥. 111 .جار‎ 
[6], [7], Lis. X ıvo [B], Taj V ens (evs) [B]. — کی‎ Yêd. an; Nag. 5 
مار 41 مارا س .حلمُه‎ 


[6] Mgn. I rrv (s۰) [B] (an.), Suy. res [B] (an.), Hiz. I r (BY, ri. — 
پھ‎ Bi. rı ایر — .لە‎ 8«., Sy, 8a. رازا س .اغترە‎ A., Man. 


.اغترارا .عن 9y,‏ 


[6]. 10 
. Tfs. I ı«1, “AbT. 1, Igl. 184, Jauh. IH ss”, Tah. 131, Lis. XIX 1<, Taj 

ل ت 

& أخرج س ,۷1ا‎ E احرج‎ A“U., Tsh., Lis. أطي‎ (Lis." .خرچ‎ SE 


;الْمْسَعَرَاةٌ ز14 ,نا ,و1 ,.طسھل او[ A07.‏ المْشخراة — .الکامِبُ 8 

liest والمشكراة‎ erklãrt aber, wie wenn er š| الخشكر‎ Yoraussotzto, m~ 
AU. .في‎ 15 
Mb. 207 [12, 18] (vel. das. 2123). 

[12], Lis. XIV r, Taj VII ıs. — عليتا ة1 عا‎ 


پعاصي العواذلِ طلق اليدن fr. < [14—16], ofr” 678 [14—16[, — Gr.‏ , 


so auch in Ğfr.”, sunst wie Qfr. —‏ عَاصي العواذل س عطي ار يل 
20 ءاليَدَيْنٍ 8 لدي 


. ]14[. كلم ينطني س‎ ٣. ٤ء. ,ئ فاسرارا س .فما فطق‎ 6r. .فآسشدارا‎ 
'. [14], Isl. 17%, IDr. ta, Jnah. gases, Jauh. I an R., Lis. H tro, VI vı [BJ], 


Taj I sv (I ır), III ovı (on), Ln. 2242°. — ewlî B, Gfr., Gfr. 
.السقاة‎ 

Biz. I oYo [17-—19, 21, 28, 24, 31, 1 1, 27-297. — وال‎ A U., Hi. 5د‎ 
اة‎ —~ Den Zwischenraum zwischen V. İi und V. 17 gibt Hiz. mit 
drei (dreizebhn ?) Versen an. 


. ]17[. — امشات‎ 2 iz. lnmlرلl‎ (auch in der Brklãrung 0 مض س‎ AU. ا‎ 
. [17], ÃAnb. ır", ISd. XI vr. — امھ کی س لاخصين .1ھ إلى ا‎ 


Biz. TE یسا س‎ A 1. زخيسشا‎ Anb., ISd. الاضارًا س ت‎ “Û. (au V. 2D) 30 
.الطواء‎ 
را‎ 


. TH! 80, Lis. ¥ qa, VII rro, Tûj IV sı (s1). — ادا‎ E رازا — .فعغادی‎ E 


[A7], Anb. 8û. VI 1, I¥B. irra /B/ (an.). Lis. V ar, Taj HI to (11). 
کہا س‎ E اخلی س ۔یہائی‎ E, ,نے‎ 18d, ااs., وفع س .اللا .عا‎ E", a5 
ا‎ 


W117. 
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Anb., Hiz. الخضاو س .يقل‎ AU. (vrgl. V. 19), Aunb., ISd., IYE., Lis., 
Tj ;ضارا‎ iz. ضارا‎ )2(. 
V. 22. Ist dem Brande volistindig zum Opfer gefallen. 


A.‏ مچ * ہمت 


V. 23. [17]. — Erg. nach den Angaben von E*. — jqiيرش‎ 5", .جقیتهن .عن‎ 
5 V. 24. [i7], Tar” ı1 [ıi]. — Anfang erg. nach Far. und Hiz. — ذوانت داه‎ 
ERE ٤ 
Biz. قصارا س .واب ںاہ‎ AU., Ag., Tar.", Riz. \jlie, — Den Zwischen- 


raum zwischen V. 24 unû 31 gibt fiz. mit zwei Versen an. 


V. 25. Sl. ı191 (al DMusayyab iin Alas). — Die bei Sl. dem Musayyab zu- 

geschriebene Form Jal, اڊqa¬ن تری للتسوع ٹعیٹر وما‎ weiebt zwar von 

10 der des Dîwãns stark ab, ist aber doch deutlich blofe Lesart dazu, — 
الدّف - ن .۸0 واجنی ع أبن‎ E .الدمف‎ 

V. 26. Tah. 131%, Lis. XII rvi, XI rr, Taj VII vr, vv. — l5; Lis, T4 

لاحم — Lis. XI, TAj YII ıvr JÛ.‏ لاکن .اوا" ,€ 4 لواجگىی س .ودا 

A“U., Tsh.”, Lis, Taj VI vr ga, — زمنة وا منیا‎ A'U., "Taj VI rw 


ارا سسس السليل A‘U., Tsh.", Lis. XII, Taj VI rvv‏ الشليل س فیا 15 
.العقار .0وا 


.العا .ذ8 السرى - .السغار 8i.‏ ;الجا 8 الوجى - .[28 ,27] 182 .£ ,]17[ .7.27 

Z28. [17], [27], Jrt. roı [BJ], Jauh. II ov. [B], Fgh. ror [B], ISd. IX »s [B/ (an.), 
Ãs. I tır (ve), Lis. XX r, Tê] XK er. الخد س‎ E یی س .لخدو‎ J٣, 

.جدا A8.‏ ;دا .0 4 ويا i8.‏ 20 

Z. 29. [17], §Şbb. 21. — Erg. nach Hiz. — é2ايَشأَو‎ $1. يَسَعَر — .واقباعَةُ‎ 
;ويسعر‎ 4 0. نوبشي٫‎ 

.انگ 8 فاتك .7.30 

Z. 31. [17], Stb, I ro1 (ra), Naw. oo [B], NqA. ıav [B], Fh. rıڍ1°,‎ Jm. ورج رأضض‎ 


25 Kurm. v+ [B], Hn. 2, Jauh. I rv», Snt. I r44, Hm. ı1e l* (J ıvo) /B] (an. J, 
oov° (IH ır) [B], Hmi. I 293 Anm. 1, Mfg. r8 (ro4) [B fr.] (an.) (gl 


dazu adnot. 9), Lis. III ro (vgl. Kum. Ûbers. S. 58), Hiz. I ovo, ا‎ 
vv", TAj II ır (1ro), How. I 278. — .ع8 آقول‎ 1 vv1 تقول له‎ 
A°U., Sftb., Fb., Jmh. برح‎ Snt., Hiz. I ovo3°, How. تقول آبگټي‎ (Verwechs- 
30 lung mit £ ö1, — جد س‎ Hiz. 1 vv 1° ابر حت -— .حار‎ (das erste Mal), 
(AU), Fb., Jmh. zyڊ‎ (Biz. I ovo 19 , ۷ه‎ 1۹(, How. e Sîb., Naw., Šnt., 
Hira.’ cov°, Hiz. I oyy" رب سس ایرخت‎ Hiz. I ov Î. —- ورت‎ (das 
zweite Mal) Stb., Naw., Jh. zy, Snt., Hm.’ oov®, Mfg. r.3, (Hiz. I ovo”, 
ovv1°), How. jÎ. — Ende erg. nach Ubereinstimmung aller Stellen. 
35 —~ Bez. der Versfolge vgl. Anm. zu V. 24. 


31 و ¢ 


7.32. Jê. V sr (Bj, Jad. I 3, JêakV. 263 [(B], Her. 43, Lis. V riv, i III ۱<4 
(19 (n. وما مالکا س‎ A U., Jh0., Lis., .ةق واغني — .ابلا وما ز14'‎ 
زواعیی‎ JêhV. ججَارا س .یڈلگ 8 پلک س .واعیا‎ J40, Her | .جمازا‎ 

حالفو E‏ ڪالِغو؛ .7.33 

: .واخ الذَمَارا 87 وأحل لمارا — اشغا "8 بارلا ,7.81 

کان اللہ 8 إن اللہ .4 

Z41. Lie, XII r» (an.), Tj VII ır. — Brg. nach Lis. und Têj. — Ji Tûj" 
الاق س .تش‎ E" تارا 87 إرارا س .اعناق‎ 

.ایشیا 87 ناشیا س .ا0ط ملكت اقتا E aus‏ ملكت اقا Z4.‏ 
10 .ايٿ في الوم يڏ 8t‏ ی "8 نص لقعو ودعو س 

ZV. d4. Jauh. Irn, Lig. VI rev, Taj HI #1 (ev), Mbi. tor, Ln. 2315, 

Jmh. Sy, Fêr. 163, Lis. II rr [B] (an.), IX ıvo [BJ], Tûj I oer (° 11),‏ .7.45 
.اا قلق آرت س .لو ق .طصل لو ل س .واني 1 [۳4 فاي -— :[8] (۱ء!) ۲ ۷ 
اع — .ان لا .0 إلا س ۔گلف اخلی ۷ ز4٣"‏ 

J.46. Md. I Ar, Tyy. HI 248, — لاض‎ E اف آلردّی سیت اليا‎ A U., E' 15 
رارزا "8 ; اعارا .۸0 ا غاا — .ترلجعها‎ 

Z47. Mal, v3. — ik nach Mal. — ail Dal. *ledll. — Zu B vrgl. Mansè’ 
1° (Lane 1072), 

F.48. Th. o1 [48, 49]. — zi E gil. — Erg. nach Thd. 

V.49. [48], Tis. XIII ra, Jmh. yas, IDr, 1. [BJ], Frb. 1 177 [B fr], Jauh. Irv’, 20 
Fqhb. r, Fqb.P 4, Fqh.* ır, As. Il v1 (a), Lis. VI rar, Taj IIL err (sr), Mht. 
‰۹, 0. 2156. — .ايا بى 8£ ااا بح‎ — Erg. nach Ts. und Thd. 
ورتا س‎ A 0 ., 114." اs.",‎ ' 14 زعمارا ا۴۹ عمارل س و ۇشعًا ضعتا ".1 ر"‎ Jmh., 
IDr,, Frb., Jauh., Fqb., As., Lis., DMbt., Ln. ۱ ;اعارا‎ ATU.| .لحار‎ 

ZV. 52. Mb. 147. رھ‎ 

7.58. لە‎ ja (zum ersten Male) AU. Û پا د کی‎ gas (zum zweiten Male) 
AU. i) ls. 

بویا .۸0 لہا س ضیح .4۳ .۸€ اع س 4 P. 54. Kûm. re‏ 
بعد Kêr.‏ 

T^ 55. Mb. 144 [55-68] Yêãq. IK 1.4 [55, 56], — را روحت‎ Fleischer zu YÃq. 30 
پروي - .اتوب 8 اتوب رام زونه‎ ٣۵٩ يروي‎  ازايټلا‎ 
العجارا‎ ; vgl Mb, 144. 

I. 56. [55]. —~ Erg. nach 389: السفينٌ سسس‎ Yad. السغين‎ ¡ vgl. dazu Fleischers 
AEE و وبْەر بُصرع جير سسس‎ AU. (2) زارا .84 وزارا — .ۇيعغر ر العَيّن‎ 

رهب الموج نوبي رهب المع كوج س .[55] .757 
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[5B], ‘Ain A4 [59 A + 58 B], Jaub. I ‘°A [59 A + 58 B], Lis. XI to 
[59 A + 58 B], TAj VIL T° [59 A + 58 B], ؟C*°‎ [58, 59], Anb. ır, Lis. 
XII rı, Ln. 2185° [e]. — س .العشار .€ الرگا‎ bÛ AU., ‘Aim, Ab. 


Jauh., Lis., Taj bY. 
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6 59. [58], Mb. 155, Dl. trv, Lis. XI ım, Biz. II tar. — مخاشًا‎ Lis. XH ım 


.الماة المصطغانت .ة8 آلہاتة الْمْصَطقاة س .اض 
Mb. 163, Lis. VI v4 (Ton Hûnî”), Taj HI rer (~1). — Es ist nicht ganz‏ 
im Lis. den [bn Hn‏ وقال اہن ھانی فی klar, ob der Ausdruck alg‏ 
wirklich als Dichter bezeichnen soll oder ob dieser als Verfasser der‏ 
هو folgenden Auseinandersetzung zu betrachten ist. — Jı‏ ا auf den‏ 
کمیت A۸0.‏ 
Jmh. E7 ak ro *, Jauh. I iar [B], Tsk. 126°, Lis. II rm, XI rr, Taj‏ 
II ıvo (vv), VI ı14, Nag.rsı. — Erg. nach Jauh., Tshk.", Lis. IH, Ta] H.‏ 
1 ;ریف الالّێف E", Ab, Li. X1‏ ;یرف الإلف ۔طصل ترف الان 
.لمان .طصل آلصبَاج — .| Th, TA VI, Nag.‏ | ¬ .يى الال ¥1 ز14 
Gfr." 656 [62—64], INb. TY [62, 64],‏ ,]62~64[ \؟ Tfs, XIV Yo [62, 63], Gfr.‏ 
ŠK. \ÇY (oN) [62-—64], Tsh. 1832, Add. re (vgl. Chr. rer), ISd. IV va [A],‏ 
XII 1۰.1 (vgl. Chr. ree), As. II os (ros), JM rr.’ 216 (an.), Lis. I ıv,‏ 
VI ıs (an.) (ugl. Chr. rer), XIII 1, XIV rro, Hie. III reı (an.), Tê]‏ 
III ree (ror) /B] (an.), VIL 1 (vgl. Chr. ıa), VILL tv», Nag. rar,‏ 
In _ 1744 [/B] (an.), Chr. re3? {[B fr.]. — Û; Add., Gfr., INb. é.‏ 
.1 ;الى SK. yh; Gfrt, Nb.‏ زأبیلی .٣٣1ا‏ ;ابل «٩‏ إشبلِی 8 أَيْبْيی 
.وصلت .1۴8" ر فصلب .48 وَصَلبٌ - .ناء .1 اء — .معتل بى .ط×1 ٢‏ 
.وخارا .®1 وَصارا 


: [ea] Tfs. I rrq, XVIII ro, Sdb. #1, KB. VA, پراوح س‎ Tfs. XVIII za. 


Tfs. XIV |g.‏ چوا .الملاٹکی ۷111 ۳٤8.‏ الْيّلیک 


رجه م 


#. 60. 


PF. O1. 


TF. 62. 


. [62], Lis. XVI رد‎ 14 IX ۷ س‎ E Gfr., INb., SK. Ee اساب ب‎ 


.تنص 1N.‏ ;دض .ئا عضن .الشاب E‏ 


. Kam. 1f\ [65, 2 Thd. °1 [65, 66], Jmh. ic (65, 67], IDr. \5 [65, 67] 


(im Text an., vgl. die Glosse), Gr. III WA Anm. [65, 67], Luz. I FT [65, 67], 
Md. IX ‘4 [65, 67], Prv. I 208 [65, 67], Mag. 4A0 [65, 67], ŞfAV. 175° 
[65, 67], Taj IE TVA (SAN) [65, 67], Mt. ‘SY [65, 67), Jmh. 2ye, Am. I 11, 
ISd. XI rv, Mid. II rv (mv) /A4/ (an), SAd. 112, ا‎ lI ror, 3 C 
Bl. JI ıa. — زادگ‎ Kûm., Thd., Jh. ,غر‎ Mhd. داد آلملوى س .وتک‎ 

Md. .آقضل أرنادھا‎ ~ hil Kûm., Thd., Jmh., Am., a Hiz. III e 
IDr. من و‎ Gr., Lu, ISd., Md, Magq., Şfd., Hiz. IV, Taj, Mhf., 


10 


15 


20 


30 


3B 
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ر 
.ارا .۸0 قَصَارًا س .عند .114 A0.‏ متا — .[65] .7.66 
(r۸), MRA. 24, Lis. 5.4 i" Ahlw. Nr. Si, Têj VT eIA‏ لخا [65j, Mhd. I1‏ ,67. 
AU, Kûm., IDr., Gr., Luz., Mhd., DMd., Mant,‏ مت — . (ov), Nag. rı‏ 
ټې َيل قارحا س الت .طصل ;تت Kêm."‏ ;پٹ Maq., ŞfdV., Taj I, Mhg.‏ 
A'U., Kêm. Jmh., IDr., r. Luz, Mhd, Md., 5‏ في ظَمة ادا .1#طA‏ 
AU ., Kêm., IDr.,‏ حصا — ندح قي ية 2 Mad., ŞfdV., , Tûj HK‏ 
تيع .1114 وبع س صا Mhd., Ahl.‏ 
Lis. XIV ‘Y4 [68, 69], 4 VHT 1\۹ [88, 69], Kûm. ro. (vgl. Nüöldeke‏ .68 .7 
a. 2 Gramm. 14°), Srf. I 34, Jaub. II rer (vgl. HutQ. 48), Sar. I reo (r1۸),‏ 
Y3. or1® (an.), ır 3# /A] (an.). — la f ÛÎ ES Kûaw., Srf., Jauh., Sar., 10‏ 
Kam.‏ حابي س .وکیف کون (.ططھ ھ) S٤."‏ رفکیّف اذاو Lis., Taj‏ 
اى )vg1. Nldeke Km. Notes 97 £.) E, Sr.‏ الگواقى ‏ .انال 


V. 69. [68], Sir ıra, Srj. [BJ], ır [BJ], Jmh. „Î (vgl. Wright Op. ır), Anb. vov®, 


Mujm. I r‘, HAG. 114, Lis. V rar, Taj HI ico )و10(‎ Ns, riq. — آلأسرات‎ 
Lis. X17 .الاسْرَاتٌ‎ 15 


T. 70. Anb. raa, Alm. 129°. — Erg. nach Anb. und Alm. — .مکی .۔صاھ کک‎ 


٦ 


E 30-36 [Il—25, 27-66] (vgl. WH.), C* I—3 [I—6, 8, 21, 9—20, 22, 
24--35, 37, 38--46, 49-57, 63, 58—62, 64--66], ° 1 —3 [1—6, 8, 2, 22, 
24-35, 37, 38-46, 49-57, 63, 58—62, 64-66], L —2 [I—C, 8, 2l, 20 
9—20, 22, 24-35, 37, 38-46, 49-57, 63, 58-62, 64-66], P 21-22 
[I—6, 8, 2l, 9-20, 22, 24-35, 37, 38-46, 49-57, 63, 58-62, 64-66]. 


8 [1—8, 11—20, 9, 10, 21, 84-42, 44, 43, 31-38, 22-25, 27-80, 
45—4?, 49—523, 541—56, 53, 63-64, 61, D8, D9, 57, 65, 66, 60]; eben 
N*, N°, NI, N”, NP, NF, N, N", Rdw.; N* [1-—6, 8, 11—20, 9, 10, 21, 25 
81--42, 44, 43, 81--33, 22-25, 27-80, 4547, 49--52, 5456, 53, 62--64, 
61, 58, 59, 65, 66, 60]; BT [1-—8, 11--20, 9, 10, 21, 84~42, 44, 48, 81--88, 
22--25, 27—80[; A ]1—-8, 11-20, 9, 10, 21, 84--42, 44, 43, 81-83, 22--25, 
27—30, 45, 46, 49, 47, 5052, 54-56, 53, 62--64}, 61, 58, 09, 65, 66, 
60]; ebenso FT“, T”, T°, TP, FF, FEF", S8, Šqt.; FP" [1-—8, 11-20, 9, 10, 0 
21, 84—42, 44, 48, 1-38, 92-25, 27-80, و4 ,49 ,46 و45‎ 3052, 5456, 
63, 61, 58, 59, 57, 65, 66, 53, 62, 60]; T” [1—8, 11~20, 9, 10, و21‎ 34-42, 
4, 43, 81-33, 22-25, 27-80, 45, 46, 49. 47, 50. 52, 54-56, 53. 62--64, 
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61, 58, 59, 57, 65, 66, 60]; Nag. TTY f. [9, 10, 21, 88—41, 48, 42, 80-82, 
223-29, 44-—4, 48--51, 53—5d, 52, 61—68, 60, و5‎ 58, 56, o4, 65, 59]. 


Für die Auswertung der hier wiedergebenen Lesarten vgl. WH. und 
ebenso fir die hier nicht wiederholten Kommentarstelleon, Vgl. WY. 


Ag. VII 1۹ (4o) [1, 2, 4, 17, 21, \AY, 25, 49, 45, 66, 37—89], ‘An. HI A4 
[1—4], MQ. WT [l, 21], Nag. Fi [1—6, 12—16], Jûb. V 1.0, Kam. ro, 
Naq. eva, A&R. VI ar (v5) [A], 41° (413) [A fr.], s۰1 {av) [A], Far. 52 [B], 
Hag. I «r [BJ], Gr. III ı0o (rr), Brh. 15%, Tws. iir, “An. II og, II rar, 
rı [AJ (an.), ors, IV srv, Saf. 64, Suy. rev [A], rrr, rrv, Haw. III i19, 
Mh. qr, rra, Tir. ıo, Hiz. III tro, oga, os [A], oe [A], sir, SK. rr. 
(tv), TA] V ore (er), Azh. II ts, Maw. I ris [A], Ds. I srs, RHm. gav, 
Abk. rvv, Bêq. ı~ (13), ıv (63), Maj. VII ıı. — ;کطيی .84 كَطيق‎ N 
وداغا س .۔یطیق‎ ۳, 8q. .قراقا ۳۸ .1 ;وداعا‎ 
[1], Iëj. 108 [3, 2], ‘Unw. 1A [2, 8], Nw. I 1°" [2, 7], Mslk. 10° [2, 3, 46, 49], 
Wik. 74 [2, 3, 6-8, 11, 12], Ag. VIII v+ (v1), Şin. ı4an, Rab. a, ‘Umd. II ev, 
Mag. rr [B], Tîj. tts, Lis. IX sr, Saf. 64, Suy. rr, Mh. qr, Hiz. III osa, TA} 
V er (er), X rag, Maw. 1 rir, SK. rı (ıv), Nag. ron, Ns. rts, Spb. r. 
الھۇێشى‎ alle Hs. und beinah alle Drucke (vgl. WH. 44) آوچ س .الھويئا‎ 
Û d., آلوچل س .الوچا .47 ; الوجى .ط«ڭ ;الۇځى 4 ,ز14 ,.ز؟'‎ 0, 1, P, 
S, Rdw. T, T', N‘, N", NF, Ne, N*, NT, N*, A, §in., Rab., Maq., TS, 
UnW., An., Nw., Wiš., Hiz., Maw., Nag., Sqt. ;القجلٌ‎ Suy., ŠK. الرجل‎ ).. 
ز(الزچل‎ Nr .الل‎ — Rw. erklšrt: الوحل كغرح هو الذي وقع في الوحُل‎ 
.'. ط0 — .یتال وحل موکلا قہو وحل‎ dەمr‎ E VI vA (۷1( hinter AF 1 an- 
bS an. Vers: 


7 ی ای ن آاریح رجا ٣ي‏ الْيعّافير في جيتًاتها اول 
etwas Anderes als eine von dem Vertoner fiir sein Lied yor EGS HêHÊ‏ 
Zerdehnung der zweiten Hãlfte unseres Verses ist, scheint mir zweifelhaft.‏ 
(U, [2], Kûm. srt, Jh. 1, Tfs. XXVIII tf, AE. XV 111 (104), Jauh. I st,‏ 
Sin. ıa, Tim. 94°, Tim.” 241, Wah. a, TarV. 236 (vgl. Vandenhoff Tarafa‏ 
‘Ukb. I ron, Tanb., Ndr. 43°, Néwt. 126, Lis. VII rv, Mh. tas, Qst.‏ ,)° 38 


VH «err (IX tev), Hiz. H <x, Taj III os (004), Abk. rvv, Mht. Agr. —- 


.تمشی الی بیتہا .وا۸1 ,.kطھ‏ ران مشي N! WAl.‏ ,1 کان مشينہًا 
Nv (rgl. WH. S. 83 Anm. 13) (nach‏ مر — .فی میت .ا0ا ,"1 می بب 
A“U.), Jamh., Tfs., Jauh., Lis., Qst., Tj jaa; P ge; Unw.,  Ukb., Abk.,‏ 


1 WH S8. ö33 ist deı Druckfehler ‘“Uqb. zu berichtigen; ebenso §. 53%. 


1 


Rkd.; 
F1. 
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41 > 4 
والس ڪاباټ es Ter. 38 n‏ آلسصَابة س .مشي .4ا 


[1], ا‎ VHI 32° (4%) [A u ۹۹ e 8) A و۹ ا‎ 1 3 
(1% [A fr.], ıı (av), Raq. I 259, XK 16°, Jauh. I sar, I ı1, Alm. 58, 
Rab. ria, NêbB. or [Aj], Ndr. 8°, Lis. VIH ısı, XI ırre, XII rrı [BJ], 
Taj IV r1۸ (۳1۹), VI IF, FOO, Mkt. EF, Nag. fs LAJ. ُسَمَح اڪلي سسس‎ A. T 


اوك وړت s1‏ 


شرق ET‏ زعشرق N!‏ شرق — س .اسشغاث 1 8a4.‏ ,۸2 اسععَان بعلي تسجع 
CP, TY‏ وجل Rêûg. H‏ زُچل س عیرق ۶ ;شرق (auch ira Koram.); Raq. I‏ 
رل ۴۸۵۹.1 ززّل ۔سصاھ ;رجل 

[1], Lis. XIII rır [B], TA4j VI r, Ln. 702* [BJ]. — E nur bis j 5. — 10 
نیل س .۔اخاں ۳× اجار‎ 8٩, 8 تیل‎ 

.) شما 1× ;تسيا N+, N"‏ ;سا ٩‏ 4 ددا — .[2] ,13 
اراتا — .(61 .8 YE.‏ .اع( الى غوئ ۶ إا توچ ا oder‏ شیا 
fehl in E.‏ الكل س ۔حاجاتہا .٣د ٥۳‏ ;جارتہا ۲۴ ,1 

[2], Lis. I rvv [B], Taj I roo (1* r1) [B]. — Fehlt in O, L, P, N*. — 15 
الي‎ N (alle Hss.), Rdw., T und alle Hss., Wiš., قرا ,تلاعت .اوک‎ 
فر س ات 8 اة س قرتا‎ ٣۳ ;فرت‎ N* وار س «قربت‎ N ارتي‎ 
[2], Anb. vavît, Gir. IE sır (1a0), Umd. I rı1, Hm. oc3 (III ır.) [A], As. 
I rra (te), Yêq. II ero [BJ], Lis. XII rı [BJ], Wis. 73, Taj VH rer (vgl. 
Fischer ZDMG. LVII 787). — ملو السا لشْعار صقر ألدَء‎ ٣ (beinah alle Hiss.) 
N (alle Hss.), S, Rûv., A, Umd., Ham. Saf. وصقر ر ايشا و م لجع‎ 
'٣٭* زصقر الوشاح وملى الكش‎ Anb., Gr, i5. صقر الۆشاخين مل الدرع‎ 


آ 


0 


¥ 


٭E‏ اتی رقب md.‏ ` دة یلا لا لمر (vg WH. S8. 68); E* Zl‏ 
تغتىت 78 .¥14 ;تقوم is.‏ ,¥4 8ھ ;اتت .+ انی 2 Ts‏ و 
ته هاجرل ٩‏ ويخذل ٠"‏ بأخزل س .صر" ;اشر 5 قشر س قشت 0 
Wi. e‏ 

şin. 1© [9, 10], Hiz. II on [B], — Sjj B*, N (AT, T, 8 var. o 


e 
خلید ا‎ 8S. Nag. .خلبد‎ 
¢ ¢ 


I ıı« [BJ], Snt. I ev, TI ı1v, BûnT. 2518 [BJ], Ins. ren, JIS. se /AJ (an.), 30 
Lis. III ac, XVII re, Bûn. ıv, Tûj VII re, nq, Aqr. I111. —- ان رات‎ 
۴, §iھ., الْمُنونِ — .اا رآت .ص8‎ O, UL, Şin., Ing., Bûn., Tj FH ٠١ ءالرمان‎ 
¬ مغد — وهی ۸ ومر‎ N", 8", St -, Sat, Ing., Bûn. Juin; Sib. T1, 
Jauh., Lis., Tj, Aqr. ;متيل‎ Sib. I :ابل‎ Jmh. زخاپل‎ in. :اتل‎ Muږm.,‎ 
BûnT. ځبل س خان‎ Mujm.,. Bûn., BûnT. ا‎ 36 


. [9], Sîtb. I ero (v1), IL ıvr (iv), Jmh. ge, Jauh. II 11. [B], str, Mujm. 
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[2], Add. rss. — ضرع س الجن ”1 الشحيۃ‎ E8 pk T, TTY, 
8, Rw, A, Wik, Ma. ;شرُھا *1 ;يَصرھا‎ A. يشر‎ re1. Rk). — 
زاف ۳ جاف س .كذ الم ”× ;للذة لر 8 بلك الم‎ 3 N™ فل -- خاف‎ 
” ;نعل °۴ ركفل‎ ٣, ٦° تقل‎ )d. 1 تقل ے‎ 

[2], Thd. rı1 (vgl. Rescher ZA. XXIII 252°), IDr. 11 (an.), Wn. 8 
[BJ], Lis. XI 0 ^ ب14‎ 0 2 or, VIII 1v. — aaخÎ‎ NP, T, T*, Sqft. 
ET TF? ; Thd: ي‎ 

[1j Anb. E Mgt. 16 eê 41, Hag. e ISd. XVII ro, Lis. VI tev, 


;(بضو الہشک (d. i.‏ پضوع المسکی ٣‏ ضوع ع السك س اها Taj IL rss‏ 


"١۶ يوع المسكى‎ A O, L, T", Nr, ISd. .ااعوخة ۶ :اود‎  ییرلاو‎ 

8 آردَاقِهًا والرییق "۳ ووالحشبر C, L, P, 8z Anb., Hag., Mğt., ISd.‏ 
َل MEt.‏ شمل س ۔ارداقہا .اصھ ;ادوانہا ۳۳ ;اردافِیًا *8 

[1], Tfs. XXI \Y [14-—16], Bir ‘4 [14—16], “Uy. SAA [14, 15], ‘Iqd II \Ao 
[14-—16] (vgl. Abt. TIT, wo der Dichter A ša Bakr benannt ist), Zjj. AY 
[14-16], Mu. 14 [14—16], Gr. I 104 (1°) [14-—~16], Ij. 118” [14~16], 
Tws. “4 [14-—16], Nw. IH 1f [14--16], jj. °°“ [14—16], Suy. TY" [14--16], 
ŠK. Çt- (1¥) [14—~17, 20, 21], MQ. 4 [17, 20, 14—16], Tm. 27° [1417]; u 
§ vel. Mebr. 119 [14--16], Tfs. III gs, Anb. rr13, IJHmz. 5, Rid. 1a, Mas. a. 
Lis. TX rat, XVI ria, Taj IX ıvs. — Der Anfang bis einschlieBlich ا راښ‎ 

ist in E zerstört, — لرن‎ Tis. XXI, ‘qd, Tws., IHjj. ., س .اخسن .اة‎ 
مشب‎ R4۳. خضراء س .معيشة *0 زمعسية ۶ ;ية‎ TIHjj. lê (d. i. 
;(ناء‎ SK. ءIغق.‎ —~ چا‎ Thm. مسل واد‎ Anb.”, IHmz. زواپل‎ Rid. .واک‎ 
خضل .۸14 هطل س‎ 

[1], [14], ‘An. HH o-0 [15, 16, 18, 17], Nab. r, IYz. T13, Şin. rir, Her. 147, 
As. I sr (ra), Lis. IT rin, V v1, XII so, XIV irr, XV rr. [B], Taj I son 


(I ıa), TH ır (iP, VI rag, VII 11, e11, Tm II r. —- . ساچ‎ in Ë 
zerstÙrt. — سCىQىشىلآ الرهر .ز18‎ )d. ¡ الور‎ oder متا س .(الرخل‎ 1d, "8 
مدر .1 .) معڌر موڑر س .فیا .4ا۸‎ 2(; ۳٤8. .ز18 پعہیم س .مورد‎ 
ی ا مهل س .بصمیم .16 ; بغمیم‎ 

[1], [14], [15], Kûm. evı [B], Thd. ı1o [B], Têj VII rev, Ns. rv. — أ‎ 


.لاحل Tk.‏ الاصل س .طيتب .إ1 Tws.,‏ 


. [1], [14], [15], HAz. I AF [17—20], Taj VE SY [17—19], Mab. rr, By. Til, 


rı1, Fd. 22, Bhq. <41, ‘Iqd I ıo1, Jauh. Lora (yvgl. Ant.” 126), H ı4, JaubG. 
15, Gr. Hrr (te1), Hm. rig" (I rr), FAs. I 11, 1v, Sar. IE ım (1۰), Abr. 
J srr, Nswt. 126, Lis. IX ev, XH irs, IKt, IV 329°, Suy. rrr, Ašb. HI 1o, 
Tûj V ev (ev), Mht. trv, too, Ln, 2132*, — lajê Ag.", JauhG. (am Rande 
verbessert), Nšwt., An., Suy., Ašb., SK.. MQ., Tkm. aJ. 


42 
Z.11. 


ö 712 


7. 13. 


P. 14. 


15 


20 


7. 16. 


2 


30 TT”. 18, 


35 


4% ٦ * 48 

[15], [17 Tkm. 16" [18-—%0], — ا ونما‎ “An. عاولہا‎ )d. i. سس اوکیا‎ 
مئ مها ميت يهټي‎ A’U., T, ToT, N—N”, S$, RÛ#¥., ٻظ‎ "An. Tkm., 
وهل س من جني ہیا مت ت و‎ T1 Te—~TY, NNT VAT. ځپل‎ 
[17], [18], Jauhb. I rac [AIl. Lis. Vv. وعقتنيي س‎ TP وعلقتئی ے4 تى‎ 
یری س‎ O, T, T", اخری .٣ا ,ز18"‎ )d. 1. تيبي - .(وگتتی ری‎ 5 
E" (AU.) تڅايستي‎ LÊ (so lese ich jetzt auf Kowalskis  Vorschlag das in E 
stehende تغابسىزي‎ wofür ich WH. S. 9735 تگابسښي‎ vorschlug; N var. 
تگارنني‎ ; T? ;فامع ۳7 ْح مم *1 زوآجمع ۴ ,ا ,0 كايح - .عبني‎ 
Tkm. ا ۔فاصیے‎ TP, 3 T+, Tr, NI, N”, BS, A, Lis., Tkm., Sat. 
È; T und N" var. ;تمل .صا ;خیل ة٣ ,.عاا ,۴ ,ا ,0 گہل  حي‎ ٥ 
(vgl. die Versenden von v. 10, 18, 20, 25). 
[14], [18], Suy. I 80, 21], Kêm. sı, Tsþ.” 132°, Lis. XIM rss [B]. Taj 
VH rv. [B]. — کک‎ E", T var., N VAT, S* var., Kêûm., Tak. ail. — 

S*,‏ ,۳ زجهذ. E‏ في اثر صاچبه .ي1 Kûm.,‏ ,"8 پهڍڌي پصَاجره 
al Kûm. 15‏ وان ¬ ۔یھدی Rûw.‏ ,$ زيهُڍي ۶ ;دى g1, T™, Suy., Tk”.‏ 
.دان ٣٥١‏ ن n E felt das Versende einschlieBlieh des‏ — .ان واه 
B", S", O, L, T, N, N*, NP, A, Tsk." (IDuraid), MQ; Suy,‏ وبول 
Br, S”, C, Lb, T, N Na, NP, A, Th.’‏ وپل = وبول ŠSK., Sat.‏ 
وبل 7ص 81 و ومیل 15 ;وہل .† (IDuraid), Suy., SK., MQ., Sat.‏ 
Ag. VIF v4, 1% (4% [A fr.], 1% (1°) LA fr.], 4%* (1) 20‏ ,]20[ ,]14[ ,]1[ 
[A. fr.], Saf. 64, Jauah. H rot, Mhd. Iot (s), IYS. 10, Lis. XIV ro, Sur.‏ 
a8, rrv, Mh. ar, His. IE een, IY oso, Taj VII us, Baw. T rir, rte" [B],‏ 
Ns.rte, Abk. rvv, de Sacy Gramm.? I 270 (vgl. Fleischer Kl. Schr. I 670).‏ 

NN”,‏ ,1 ;وويلا 8 ووێلى - .ويلا ° ,* × ,¥ ;ويل .ط4 ,4 ولي س 
 fehlt 25‏ کا وجل س وول Ne, N* Nê‏ ودل A., Abk.‏ :يلي )2( S (2), IYE.‏ 
in E.‏ 
:یا من رای ز1 ,۶ ,1 ,©0 ,"1 یامن چری — Tfs. XXVI to, Taj V er (er).‏ 
ا ھی تری ۸ :یا مل تری ۳۰ ;بل مل ڑ١ E", T, N, 8S, Rdw., Nag, qt.‏ 
.ارقبه '8 .۴ ,1 ,0 E", CT yar, N var,‏ ارسق س .عایضا 4 عَارضا a‏ 
30 :(شعل) شعل 181 C, ÛL, P, T, A,‏ الشعَل س انی N yar, Ts var.‏ المرق 


مت کک 2 a; E`‏ ھک س روج افخ 8 وور : 


تھ مث س .الدذاذات ° ,1 ,© ألذدادة ‏ ب ارمتقە ۴ 1 ,0 اریہ — .119 HAQ.‏ 124 


ج ۳ ;:(سغل ۸) شل .اې Ne—N", 8, Rdw.,‏ ,1 كىل — فی .او 
R1‏ ۔اوہ) الکسل ۴ .1 ,€ ;نشل Ne—N" var. Jj; T var.‏ 


718. 


PF. 19. 


7. 20. 


WL 


7.22. 
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[1], Ağ. VIA (Y4) [VAY 1, 25], Hmd. 4؟؟‎ [25—29] (vgl. Maller Reiseber, 
36), Bkr. to [25, 27, 28], Sij. so, Ag. VIK 44% (41%) [A fr.], Jmh. g2, Hmd. 
11, As. I 1< (11), Mag. r14, Yêd. I tio, I o14, Lis. XUM av, XVH 1<, Taj 
I ore (° o4), VE rev, IX ıa, Dy. Tirr. — Jas Az, Hmd. 11, As, 
Yq. I, 'Tۋj‎ 1 لدشرب .اقول‎ O, ÛL, P, Ağ., Bkr., Aڱ. درتی س .لنرک‎ 
E, OC, L, P, T*, T™ var., N*—Ni N?, N; N”, S8, A4, Ag. VI, 
As., Maq., Yêq., Lis. XVII, را مو‎ S3; T° y5; T1, IIT. yS; TP U. — 
یشیم — .فکیف .114 ,8 ,۴ ویک‎ bJ in T?. 

[25]. — Nicht im E, T (mit E ر‎ und N (alle Hss.). — برقا‎ CO, L, 
۲۴ یل .8۳۵ ,۴ مل س ۔آلاجُراع م مَسَقَطةُ .8۵ آَجُراع مَسقطه س .برق‎ 
Vgl WH. 8S. 112. 

[25], Hmd. WY [97, 28], Jaub. I rso [BJ], Bkr. ont, Yaq. I vır [BJ], II vos, 
II vt, IV air, Mscht. ert, Lis. IV rar [B}, Ta] IL grr (srr) [B], III on 
(o0), VII rr . مار‎ N, N", S, Rdw. jai; O ;مار‎ AÃAA., N” (AA), 
Hmû. rrq, Bkr. ont” طن س ا‎ AU., Hmûd. rra e ال سس‎ Û, 
۴ فالابلاء س ۔چارھہا .٤ط٥وا ز;جادبہا ۸ھ زحادھما 1۶ ,۴ جاذهہا س .الال‎ 
T var., Bkr. reo" (AA), N* N°, NF, Ni, N”, N°, Nê übergeschrieben, 
Hmd. rra, Jauh. I rso, Bkr. ont, Lis, T4] I, VII sll; AA. زفالاجراء‎ Û, 
P فالایلا‎ )d. i. ;)فا‎ Aq. I" NN. — ;قالرحل ۴ فالرجّل‎ ٣۶ الرجل‎ 
~~ Rğw. erlëšutert den Vers folgendermaBen : نمار ککتاب جبل بني سليم‎ 
وطن الأرض جوفها والمطمثنة منها وبطن امال موضع وجبل بقرب دلينة جادهما‎ 
مطرعليهما العارض العسججدية والأجلاء على وزن الجمع موضعان أيضا الرجل كعتنب‎ 
موضع باليمامة والرفع على الغاعليّة والغاء للعطف .. التقدير شاموا فقالوا ترائي‎ 
.. لا هذ المواضع يمطر عليها‎ 

[25], [27], Jmh. Jala, Jauk. Irır [e.] (Labtd), JaubhG. „yë [B, e], Bkr. 
"iq, rr’, Yêd. Î ont, II eva, Lis. e 14 THI rvé (ta), VI ra. — In BŠ 


fehlt der Anfang bis einschlieGlich ۅ&ږ‎ A und das letzte Wort, — کال‎ 


¥êq. 1 .ا ڄري ښٽرير  فالسَقَ‎ e )40.(, 8٣. ٣۱۹ اسل خنزیر‎ 
7 var. N* rar, ;ردر ۴ زخخریر 1 ;فتدرير 0 خترير اسل خنزبر .طصل‎ 
8 زترائع 0° داخ .فيرقبه 1۶ ;فيرقند,ٍ :وتە 8 كيه .وختزيرٌ‎ 
Hmd, trv glî; N* var. آل س .فی ۳۷| .1 نه س یداع‎ AU., N var., 
Hmd. ırv, Bkr. reo, êg. 1 الوتر‎ Hmd. rr ز البو ۳ زالرو‎ FP ;الرىر‎ Bk. °, 
Yêq. I, Lis., 4j 111 ایل س .السهلًْ‎ AU. Jk; T, N‘, NP, No, N", 
A, Jmh., Bkr, r1a, reo, Yq, IL, Sat. ايل 7 ;اليل ^1 رامل .غ‎ N*, 
N, N! ابل‎ Hmd. ırv, JauhG. رjخ بواليل‎ Hmd. rr امل‎ ۹ 

ابل S, Bkr. rr, Yêd. I, Lis., Taj 1I‏ زوالحيل 
Jmh. ils, Zam. ırr [B], Yêq. IITnrr. — Anfang bis Aj in E‏ ,]25[ 


44 


V. 25. 


V. 26. 


13 


26 7.28. 


30 


85 


29. 


4¢ ١ ‡ 45 


ځتی × ,1 ,اھ زحتي حمل ۶ تی ید ٣‏ تي یل س 6 
س عد N‏ ;7 مت س ا کھت بل .۵س8 زثم تيل Hmd.»‏ ز تضم 
N”‏ لطا .تكغلة ۴ ,1 ,0 إكَكَلِعَةٌ En."‏ ;لَه .ة8 زتَكلغة ۳۶ تكرقة 
N”, N”, Zam.‏ الغيئة س .فکتیب ۸ ;ویب *# ,۴ ,1 ٥,‏ كيب س .الغطا 
5 الحْيّبةَ 4ه ;الفينة 4 ;الكَية N١‏ ; العيبة "۳ ; الحسه ۴ ;الغيبة "1 ,0 ;آلكَيْةٍ 
T=, N*-N*,‏ السهل س Hrd. ةıيغلl (vgl. Hmd. ırel, vn, Yûqd. IH nr)‏ 
.اسيل .سه2 ;الشَيَل 15 رالسَْلُ 1 زالسَهَل N, N”, N4 N”‏ 

Am. Î rı«, Jauh. Irrv, Tgh. 132, Lis. V srr, XIII raa, TAj III rer (ros), 
VI rer. — يُسقي‎ N ;سی ?۳ ; تسقی‎ Am .ا ویار س غي‎ 11, 

T4 Y1 ت ¬ رياضا‎ Il O, L, P, S, N°, NF, NE NF, Teh” J دارا‎ ٥ 
.ہار التی .۳ھ‎ 8, Taj VII Lëye; Raw. ;رشا‎ A“U., TP? var., Th. 
lye; T var., T* var., N* (AU), N! (ATU.) وربا‎ TFT" var, وربا‎ N” var., 
N* var, N* var., Nê var., Tah." زرا‎ N” var. ريا‎ N* var. زربا‎ N° var. 
ye; NT var, اا‎ je; N* var. Ga; N‘ var. زوا سسس عربا‎ SS; LD” رورا‎ 
Lis. XIII, Am. lj; Taj VIN tygj; Jauh., 9 II “laj; bis. VY وراه‎ A U., 15 
N$N*% Ns, Nz N1 N”, Tah. o. تائف سس‎ TP, ;انف .یا‎ Jauh., 
.چکگ ۷ .8ا ;آجنف 111 ز1"‎ Î No, NF, T* ز الود‎ N‘ var. ;اقوط‎ 

N ® var.,, NF var,, N2 Yar. N” var, T° Yar. Tah. ;الشَوْط‎ N’ var. العرط‎ ; 
N' var. bرÉll;‎ T* yar. ر الكرطً‎ £ var. وَآلرسُل سبال‎ N, N, ° ;والوسىل‎ 
Ne, N”, N var. زوالرسل‎ N var. ;ۇالرسشل‎ T° var. .والاپل‎ 20 
Tfs.” 108°, Mhbd. II roa (rv1), Lis. FV 1o (vgl. Goldziher Abhh. I 205; val. 
auch Jacob Altarab. Parall. 7), 18j JÎ rev (rı), YH roo, Nld. 221% l8J 

رُچَل .يشل 8 ×N*,‏ *× ¥ ,1# يشل ~ .وروضة © زويْلَدَةٍ 8 ولد س 
(vgl. Goldziber Abhb. I1 205,‏ شَعَل I‏ ة1" ,ء18 ;رجل s۷.‏ ; حل P‏ 
Jacob Stud. IV 7). 2َ‏ 
Anb. tv %, rro®, re1 f, oa, Jauh, II rer, oo fA], Lis. XIV ıov [B}, tv,‏ 
-— منتى ۷111 ة1 ب4 XX rın, Têj VII ır, X rv. — J N1, N”,‏ 
.بالقیص ۲ زبالغيظ 1 ,0 :في الَعْيْظ An. ؛v, Jab. HI rer, Lis., T4‏ الغ 
geschrieben), N’,‏ رگا N* (verbessernd tiber eingeklammertes‏ کک ست 
30 وييْمطبًا N! auch‏ ويَمّبطها Anb., Lis. XIV mv, XX‏ , رها Nê (dartiber‏ 
س .پھمہطہا ة٣‏ ,۲ء٣ C, L, P, Jauh. II‏ ا N, N”‏ ,(یرگیہا N )a. R.‏ 
Jauh. HI rer, Taj VII ır Jai.‏ ;نعل e Lis. XIV ı1v‏ 

(Vgl. Nöldeke Z. Gramm. 21 el) - ;جاوردہا ۶ جا زتها سس‎ N, °, **, 
Ni N*, N N”, 8, Rdw. qzzطd‎ pt زحسرة ۴ جُسرة س‎ 
O a ", 1٩ مَرقیہًا س .سرج‎ 6 
N*, N’, N? N Nr”, T, T*% S و صرففيهًا‎ N+ مرفغییا ۳۶ قرا‎ 
;استعرصہا ۶ اس سعخرشگهًا‎ N * شل .استح لر طعسه‎ E" نل‎ 


7. 30. 


VZ.31. 


WV. 32. 


Vv. 33. 


AlA%ê8 Maimûn 


Qut. ı, Har. 45, Ö9, Tyy. I 143°, Mgn. II ıı (I srs), ‘An. II rq, Sma. 
H ^e [A], Suy. rev, rr, Hiz. IV ogo, Azb. IH tt [fr.], Ds. I «re [A fr.], 
Bêg. ır (13), ıv (63), How. II 25 A (vgl. Nöldeke Z. Gramm. 62 [B]. — 
کک‎ N”, 8, ‘An. Û; T2? gl Lol (wohl = gl lo); Her. le gl; Tyy. lil. 

O, + S*, T?,‏ ما ی ءبرھنا .777" زترانا عه ;ترینا N”‏ ,8 ري 
.فى .844 N",‏ ,8 قى Qu.‏ ,(ما Tv, T'* (auf gelöschtem‏ 


5. Biz. IV oto [35-—-42, 44, 48], Tis. XV ır. — JS S, T, „A, N*, N, N*, 


Ni, Nr, N", Nf, Rdw., Tfs., Hiz, Šqt. aa. — ;احالس "8 ,۶ لالش‎ 
Ne 8" ;إاجالس‎ 98", T Var. N var., Biz." .جاوز ۶ ڪاذر س راق‎ 
سس‎ in N Ebi ما س مل‎ ۶, Noy. — ا‎ ٣" س پیل‎ 
Das Ende des Verses von افر‎ an. ist in Ë zerstört, 

]85[. آلصبّى س‎ N*, N, Na, N™, T+, Fiz., Sq. ;الشدة ۸ آلشرة — .الصا‎ 
T var., T'! var., N var., Hiz." .الشارة‎ ~~ Das Relimwort in E zerstért,. 
[1], [85], “An. II $° [37~39], Ãx. 4 (*Y) [37, 388], Sir ır (vgl. NId. 46), 
rer, Sir R. ıs, Az. VIII 44° (413) [A fr.], Jmh. Jy, Sin. rr, Msl. rar, ‘Iqd 
III ıov, Mwz. tv, tı [B], MEH. ısv (10), Hglb. va, Wah. or, ‘Ukb. II trt, 
Twas. 11, Lis. II rr, XIII rao, "4 [B}, IHjj. ro, Mh. svr, Hiz. III osv, 
Tûj I orq (I° xe), VII ro, #۰1, Bûq. rı« (185), (zu S$ vgl. Mehr 160). 
;الحافات .1 آخائوت س .روح .11 ;عدوت .س ,۴ عدوت‎ , Bq. ;انوت‎ 
شاو س .امار 7ھ‎ Hmd., RHm. شاه‎ ‘Ukb. gl; Wêk. ا‎ Mh. gl. 
زيل 8 ول س‎ Nid., Lis. 11 وشل‎ Mywz. Ja; Twas. .مےلی ۴ مغل‎ 
شلول س‎ Bêg. ;شلول‎ AU., N var., T var., Ağ. Hiz. III” ;مول‎ Hmd., 


j F7 


RHim. زشييل‎ Twas. شاول‎ ; Mw. شلش س مشل‎ Si‘r, Si'rR., Msl. رشلشل‎ 
Bêg. زشدشل‎ ws. شول .سلسل‎ N var, T var. (AU.), Hiz." ;ؤل‎ 
Twa. وشل‎ N var. (Ags.), Hiz. UHI” .شہل‎ 

[1], [85], [ST], Stb. I rer (rar), ras (es) (rgl. Goldziher zu Al-Hutalabh 
LXXXIZX 10), sra (sn) (an.), IL tre (ır) [A fr. + B], Tfs. VIII trs (an.), 
Ont. I rar, ses, zn. [A], I rrr, Mfa. tra (utr) (an.), K33. ovo [B] (an, ر‎ 
Ing. aa, IF. im [A fr] (an), rrr [A fr.] (an.), Har. 41°, Tyy. 143’, 
“An. II rav (al Aa Maimûn ibn Qais oder ‘Abd-Alldh ibn al A war 
/ == al A'¥û al Hirmûsî oder al-Mûzinî]),  AnG. 81°, Haw. I ter / B] (an), 
Hiz. II #11, III osv (vgl. Zetterstéen IM“t 128), IV rov, §bb. I rra (an), 
Tkm. 27, Sng. I ı14, Bûq. rı. (185), How. II 421, (zu $ vgl. Schwarz 
lose 67 Anna. ر‎ —~ Der zweite Halbvers lautet bei T, T* var., N" var., 
A, Sîb., Tfs., Snt,, KšB., Mfg., Ing., Har., Tyy., ‘An., ‘AnG., Haw., Biz. 
SK., §bb., Tkm., Bûq., Zetterstéen, How., Goldziher zu al-Hutai'ah, qt. 


أن هالك کل من نی ديسل 


46 


7.34 


10 


30 


35 


#4 > غ‎ 47 
T" und T? var. ebengo mit Jy. — يل — دیع ئ يدیع‎ E", T rar, 
N var. .الكل‎ 
[IL], [S4], [37], Gfr. \A [39—42], Gfr." 653 [S9—42], Thd. rrv, Ag. VIII vs 
(vy, Jauh. I gr, ISd. Xl vı [BI], XIV ıvs, Wêl. us [A], Lis. VI rvv, 
Taj XIV xı (ar), Mbt. tavr, Nag. roa. VglL Mb. 80 Anm. 2, 81 Anm. 3 
Horovitz Kur. Paradies 155 — is N* ;قشب‎ P, Jauk., Mkt. mصق‎ 
A ST ZEN a Fe ¥ ¥ 
(d. 1. .قصب‎ Uz E", T var, N var., S", Gfr., Gfr.”, ISd. XIV 
رفغا‎ Lis. ;گا‎ ‘An. رمتكاء‎ 1L معکما‎ )(. n و‎ Mbi. = مََّة سسس وکو‎ 
Mht. مق‎ 9, Rdw., T, N*, N, N}, N?, Nt, Thd., Gfr., Gfr.”, ISd. XIV, 
Lis. ;مر‎ N= زمر‎ Û, P, TP, “An. ر5‎ i0 


[85], [89], Naq. ror, Thd. rr, 1l. 127, Raq. 110, Jauhk. II san, Lis. XVII o, 
XIZ +r, Taj IX rrr. — يَسُښِيقونٍَِ‎ C وهي س .يساتنغیغون ا زيستقيمون‎ 
8* و .الدهر‎ S* زراهنة‎ Ti, N? زراهِية‎ N, N var., T var., Isl, 
Jauh., Lis. XIX زراهٍة‎ Ù ززاهية‎ TP var. س ,یهابت ۴ ہاب س رارق‎ 
عَلوا‎ 8, Rdw., Gfr, ھلوا ا‎ E, ۴ زل‎ T* هلوا‎ NHN” هلوا‎ 5 


ê 


8S, Gfr. .هلوا‎ 
[85], [39], Lis. XI req, Taj VI ron. Vgl. Mb. 72 Anm. 1. — ڏو رجَاجًابت‎ 
×* ;نطف 8 نطف - .دو زحاحات ۴ ;دو راجا‎ N N NP, NF, T, Le, 


E (mit Verbesserung), N, N",‏ مص س .۔نطی © ;نظف ۳۰ رکطف ,ع8 
T°, N”, 8, Gr :‏ اسىJ‏ — .مد T, Rdw., Gfr., Biz. le; N var., FT var.‏ 
.الشىربال *۳' آلسربَالٍ ~— N* ausgefallen.,‏ ;اسفْل 

[35], [39], Sir ır, HAA. 112, Tim. 24, Lis. III iro, XIV st, Miz. KH ran. 
Taj II 1v (av), VIII 1ı”. — In E sind nur die beiden letzten Buechstaben 
erhalten. — aglwmns A U., N var. (AU), T*, TP, S, Bir, £. زومساچيب‎ 
Lis. II, TA4j I ال .ومسصیت ۲ زومستجب 0 ;ومس چیا‎ Tim. وخال‎ 
٣۰ ;تال ۶ ;رغال‎ AU., N var. (AU.), Sir, Ğfr., Qfr.” تıۈڑھل. الصتَ س‎ 
AU., N var. (AU.), Sir, Gqfr., Qfr.= ill; T? ill: TP, NI, N, N° 
ا‎ P, T", A, Fiz. IY „nll. — يَسَمَعةٌ‎ 1. 1٩, °" ب0 ويْسَمعَةُ‎ L, T 
زتسمعه‎ N* S8, Rdw., ترج اشم "¥ زدسمعه ۴ سعد اة‎ 
ورجح 2 ترج‎ A ترجع‎ Bir زقوجع‎ Tim. gsjã; Lis. XIV, ‘Taj VII 3 .تردد‎ 30 
آلْمَيْنة‎ ٠١ .الل ه٣ الفضل س .الَعَيْة‎ — Tim. sagt unter :صتاجة العرب‎ 
كان يقال للأعشى صناجة العرب لكثرة ما غت بشعره ويقال بل لأته ول مَنْ من‎ 
.اع ;ذکر الصستے في شعره حیت قال ومسستجیب الت‎ dau YE. 8. 165^. 


1ٍ 
» 


E 
Gt 


. [S5]. — Der erste Halbvers ist in EË zerstûrt, — مِڻ کل‎ AU. ت .فكل‎ 


مي 


3h‏ ;هر N‏ ودرا T var., N var. sé; AU., N var.‏ ووم 7 زوم ٣‏ يوم 
التجاربپ T*, 1”, ¥ ×, N‏ آلجارپ .لوت .چNa‏ ,8 ہُو — .وج N! var.‏ 


7.39. 


V. 40. 


V. d41. 


V. 42. 


3 


Al”AÃ ê Maimûn 


.طول 8 طول T”‏ طول TP, TT?‏ ول سس .التحارب N7‏ و;الكعارىپ ”؟' ,€ 
.ۇالشغل × زۇالشغل T var., N var.‏ ولرل س .اإلدهر el) N? var.‏ 

[35], “Ain ırr, Jmb. ,جل‎ Lis. XTH soo, Ta] VIII v. — والساحبات‎ E, T, 
Te, TP, TY, N*, NY N,N? NY", S, Lis. وآلساجيَاب,‎ (vg. WE. 8. 1707; 
Na N‘ Jmh. ووالسَاحيَاتُ‎ N var., N° ڏول سسس والشاات‎ N var. ديول‎ 
۴ اخ س .تیاب .0ھ ;ذبول‎ CO, L, P, A, TT”, TY, TP, NF, Rdw., Taj 
;الریط‎ £, T* N*, N°, N*, Ni N?, N", N‘, 8S, Jmh., Sqt. الريط‎ ; TY, 
Jrmah. وآلرافلاتُ مس .الريط‎ TPT” ;ۇالزافلاىڭ‎ TTT, N, N* Ni N, 
NP NY, Nê, S, Lis. العمجل - .والرافلاىت إة؟ ,1 ;ۇالرافلات‎ 1, T, N+ 
N1, N° .لعجل ”1 ;العجَل‎ 


. [1], Kêm. ۳" [45, 46, 49], Tkm. 27° [45-—~47], Maj. VI °A [45—47, 49~52], 


54—56, 53, 62-—64, 61, 58, 60, 57, 65, 66, 60], Ağ. VIII 1+3 (13) [A fr.], 
Jauh. II ior, Tanb., Ndr. 53°, Lis, XIII rr, r [LBJ, Ašb. IV 11, Taj] VIE rte, 


Ln. 72° [B fr.] (an). — ;مَالِعّة .ز13 ,8 ,1۶ 6 لد‎ Rw. یا نيت س .مالَكة‎ 
8* .اما ثییت ۶ رانا بلیت .5ھ ;ابو ثبیب‎ 
[2], [45], MË. I112’ (46, 49], 219° [46, 49], Knz. 74 [46, 49], Hunt. Af 
[46, 49], Mhd. I 1° (fT) [46, 49] (vgl. Fligel vertr. Gef. \£A), ‘Unw. 1A 
[46, 49], “An. III o4 [47, 46, 49], ŠK. Tt“ (\-Y) [47, 46], Maw. IL ^ [46, 48], 
Bl. ILI ‘TY [46, 49], GirH. 800, Hml. I 200, Anb. rq0°, oqg1f, Kum. ır [B], 
Man ıı, Am, I rv, TL! 5, Jauh. II ı4, JauhG. 106°, Mujm. I ıv, Gr. IV 
(rae), Ag. I o (1), Bal. II 141, Maq. ss, Lis. IX tırs, XIII a, Hiz. I 10۹ (A), 
Taj V ter (s1), VII rer, Dy. I^. — Uber لگ‎ in Ë eine Verweisung; 
die dazu gehörende Bemerkung fehlt aber (vgl. Rkd. 227); O, P, MS. 112’, 
Kuz., Bal, BL. &E; T, Nr, Ni NP, Nt, N?, N°, N*, Kûm., GrHl., Anb, 
Man, Am., TL! ir. Maq., Ag., Lis., Mslk., Dy., Maj, Kat. ;ت‎ 1 
;ت‎ 1, A, Hml., Jauh., Munt., Mhd., ‘Unw., ‘An., Hiz., SK., T4j, Maw., 
Tkm. ai; N™, MË. 219* ;كف ۳۶ ;قىت‎ "٣'٣ خب .8طس3 ;خحث‎ E 
إلَلَعئا‎ 8O in E und Maw., sonst ضارما سس .آنا‎ N” ات .ظاپرها‎ 
P abl; Sqg. ;أطت‎ T? ;امت‎ Hal. .لطت‎ — Zu den Versen 4, 49 gibt 
MS. bei den Stellen 112° und 219° folgende Erlšuterung : 


١ ر 5 ر ی کہ ۽ :۹ ہے‎ e 
ا شجرتنا وإغا بريد رتا وقيل ألا أصلنا تال مجد ه٠ وثل أي ذو أضصل والرعل‎ 


A E E RS 
اذا اشتد قرنة ا صخْرة نها بريد بذلك جريب رنه يقول ونت في الذي ترومه‎ 


غر غر صر 


متا كالوعل ولخن صعْرةٌ.. وقال المرار صف ةة 
هذي ألرَءا ت که 5 ألوَعل 


ٍ 


? الواءٌ <219 والواةٌ <112 3 كانت 119 1 
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4% ٦ ‡ 49 
[45], [46]. — Feblt in O, lL, P. -- تغري‎ Tr, Sat. ےھ زتغلی ۳۳ وتخری‎ 
ۇخۇت — ھا ھ پا — ۔تغری‎ N+ N*, N, N™, 8, Bej. ا‎ 
N—N”, S, ‘An, ŠK., Tk. aa. ~ كيردي .13 ىري‎ 
Fehlt in O, L, P, T, N, S, A. 


[lJ], [2], [45], [46], Ag. VHI 44" (se p. u.) [A fr.], Bht. 219, Nqd. 1#, 5 


Anb. s.018, Fr. 169° (vgl. Ahlw. Katal. V112°), Sin. rı, Urad. II s+, Mhd. I 
ı1۸ (tor), Aa. IZort (1۸) (an), Nw. TIL 1a, SS. rr (an), SS. TOP, I Ag. "ıs (JI r+) 
(an.), Dm. IL ev (eer), Suy. rrr, SK. r« (1v), Taj VIII rov, Fyy. tis, MQ. irz, 
tır, MQ." trr, Jr]. t84 (ras), Tkm. 27°, Dht. EIA Freytag Versk. 519, 
How. I 1641. — Von يليما‎ an in Ë zerstört. — حرق‎ A ;ضر 8 ;رة‎ 10 
1 زليغنقها 1 ليغركها س — صما ۶ وما س .رة ۳۴ ;صخر‎ K4." ز بغرا‎ 
Kên.” iil; Tj. BI, ;ليقلعها‎ Mhbû., SS., SS. ‘An., ‘AnQ., Suy., SK., 
Maw., Tkm. Lkiagl1; How. Gaga; ‘Unw., TAg., Dm., MQ., Jrj., Mht. 
يرا س .لیو میا‎ Sin. r۰, Fligel Vertr. Cef., Freytag Versk. س ,ایشا‎ 
وَأومَّى‎ 0, P, 1”, أوقی .0 .ھ .ھ .¥اطھ ;ووی ”ة6 زواوھا مکی‎ )(. — 6 
ا‎ Flügel Vertr. Gef. .الول ° ;الۇئ‎ 
[45], Thd. ^<, MS. 111°, 220%, Mujm. I mı, Tsh.” 181°, ISd. XIII rr, 
Taj VII ra.. — EËnde von ا[لنصر‎ an in Ë zerstört. — Êrlğuterung in 
MS. 220°: 


3 


2 2 س 2 31 8 
٥ه‏ تحمل تفضف قال جاء فلان مختبلا من التَضَب آي ٣ستحمًا‏ ونه وقول ادي 


وأَفْاتنَ راد ختیل ° 

TFT, Tr, TP, TP, PT’, NP, NP,‏ زلا اعرفنکی ۷11 ز14 TY TNS,‏ ,۴ لعریتنگ کو 

— .اذ 0 P,‏ ,ا jاق MS., Mujm.‏ لک س آغرفنگى Tha. ISd., Maj.‏ ,8 
وراية ھ ;وآلگہمسش × اليش س اوا N™‏ اوتا جت ۸٣‏ جدت 

35 عمل — وض e AU., N var, N, Thd.", MS.‏ — .القَصرّ ٨٠‏ انض س 
.ز1 , A“UÛ., T°, Tb, Tv, N var., N*, N°, NI, NP, S8,‏ رمل N”, ISd.”‏ 
واحتملوا ".114" زواحملوا ۳4 ; فاحتمل ۶ ;َمل ”۲ َمل ‘× ,تيل 
;نموا (18۵) Th var‏ ;اموا yar. (18d)‏ ¥ زاوا N var., 18d.‏ 
ېلوا AU.‏ ;2ا ISd.‏ 

[45], Mrg. 1060. —~ Zu der auf Abû "Amr zurlickgehenden Gestalt unseres 30 
Textes sind folgende Abweichungen zu verzeichnen : قرم‎ E EF N° var. 
اجن - آنا .٤وک ذارواح 1 زازماع 8 رمَا س .تام جو8 ;نس ۶ ;قت‎ 
°۴ سورتئا س .ادن‎ N٭‎ var. N° rar. :شوکتنا .ھ٠ 8° ;سُورتشًا‎ E», T var., 


1 Auch IHiFfûms Taudîh soll nach einer Anmerkung in» A3. VI (neue Ausgabe) 9 


Z47. 


ا 
.49 


ي 


Sir 


7. 50. 


¥. ö1. 


dieser Lesart folgen. .ممل‎ 
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50 AIA û Maimûn 


عن ن آللغاء د کتردیهم س لن َضبوا Sat.‏ ; شویا N var.‏ ;شوىشا N* var., N? var.‏ 
اللقا .ہو ٣‏ ;اللعا ۳ آلا س Ps.‏ ,1 ,0 میں س :أرما خنا لم كلقاهم, Sq‏ 
,فتروقھم ۷۵۳۰ ۳۶' زوتردیهم *8 و P‏ زفنردههم O, Lb, A‏ کترريوم ست 
AuBerdem ist die von AU.‏ -- .نري ذم زل Na var.‏ رديه زل 
uberlieferten. Textgestalt, vertreten durch T var., N*—N™, 8S, Rdw,, Mrg.‏ 5 


لحم آبناء ذِي ادن إن غضبوا أرها ا م لاهم ول 
.ادن TT’, TY var.‏ ز لخدن NP‏ دين .ارماج ۲ اء س 2t E‏ 
N*, ٥‏ لاهم س أرمَاحنًا 8 A U, T var, N, N*, NP, N?‏ ارما 
gn <; Rw.‏ :ولرل N*, Ni, Na‏ وگغگزل ‏ لاهم ?× N1,‏ ولا 
سہ .وتعتزل 9 
;گلا N var.‏ ;اها 2 اکنا — .تقصدن 0 عدن — ,4« IMB.‏ ,]45[ .7.52 
.وتبتہل ۴ بهل س .تعود ۸ ,۴ عو — N var. qis.‏ 
,1 ,۴ ,ا اهل — V. 53, Jauh. I rov [e.], Lis. V r.a [e], Tûj III 1.1 (1#) [e]‏ 
;أحتربوا T, NN”, S8, 8q.‏ عدوا سے ل Na—_N™, S, A, Nag., Maj.‏ 
N, N, *‏ ,1 مى - .وٍاصريّة ۳۲ زوالمحاسریه ۴ اشر .لخاترپوا ۸ 16 
زوتعمىل ”¥ N1, ¥", N,‏ وینعشل - .كسى 4 N‏ ,1 َسعّىی س ما ٨4, A‏ 
.وینتقل "۳ ;وسصل ۴ 
.ايامنا "8 N var, T rar,‏ ;انان P‏ ;ابابا 8 ٣, ٣۶‏ ,0 آنیایئا — ,]45[ ,54 V.‏ 
شل ۶ شل س ٠‏ 
(2 ب دشرا ) بشرا ۲ فرشا ۳ شرا س 4 N° beide Male‏ واسال — .]45[ .55 .7 20 
.نقتنل ا ,0 ;فول ”1 زیغتعل ۶ کیل — لھم *1 کلم 
وھم جازوا ۳ ;فھم جاروا *0 وَمُم جاروا س .ځتی .اه8 ,1 ,0 مت - .[45] .7.56 
Die nach E* auf AU. zurlickgehende Versform‏ ~~ 


إ ناهم حى مقا PER r‏ عند أَللْقًاء ون جاروا ون جھلرا 
ist textlich vertreten durch T, die verschiedenen Hss. von N, S, Rdw.,‏ 25 


Sqf. und A, nur da anstatt نتذهم‎ T* und N* E Rdw. تد‎ 
zeigen. Weitere Abweichungen davon: إا‎ T var, N var., S* var. .انا‎ 


اک “وول ت ا 


T var,, N Yar. aqıl nd; N Tar.‏ لمت نليم N* var.‏ تمت نيلم سس 
عدلوا 8 ھلوا س لمت غيم ڇصه د تمت نقتلهم 
ZV. ö7. [45], ISd. IX sr {Bj}, Lis. XX +1, Tyy. III 396, SK. ıs (1۸) [B]. — Feblt‏ 80 
als P|. von Jûlã erklêrt).‏ ل .1 .) قیل ŠK.‏ قنل — in NF. — Û} T* Gl.‏ 
V. 68. [45], MB. 189° [61, 58], Biz. IV WY [62-—64, 61, 58, 59], Huns. ror [B},‏ 
Hins.® o۰ [B], Lis. IV ra, XIII sos [BJ], Taj IL err [sro], VII ^, 2‏ 
¬ یر 11 ز14 ,1 N1 jb; MS., Lis.‏ ريسل "۳ ,۴ يطل - ]e.[.‏ 2179 
N‏ 8 م ب .الي N*, N, N”, Nf, Nr”, Hns., MS., Taj VIII‏ ۶ الوم 85 


4< 51 
Ni, Nr”, NP, N NY, T, 8S, Rdw., Hons, a Taj VILL, qt. مُرْنُغِقًا‎ 

زيدفعن 0 ;دیع .۵18 جذفع - .مرتغعا Te, TP, N*, N° adie; T", A‏ 
تسو س .داقع الراح 17 ;پالراح پىفع 11 14 د کی ع بالراج e‏ دعن N2, Te‏ 
.ْشوَة N‏ ز;نشية ٣‏ 

[45}j, [58] (zu S vgl. تات‎ 128 Anm. 2). — Die ersten drei Buch- 5 
staben fehlen in O. — هُندؤانيٰ بلاصابه ۲ ,0 أَصَاجَهُ‎ N3 واي‎ N 
;هشدۇان 8 رهد واڼي‎ E .هيوان‎ ٣ لط بقافعخة ۳ 1 ,0 كاقصیء‎ 
N° bil; T* bkl; N” «hl. 

[45], Jêk. IC \<% [60, 61], Hl. 82 f. (an.), A Am. <o, MS. 176, Fb. tir, 
AÃAnb. a11, Kum. «^ [B], Am. II rot, Jauh. I ooo, J rra, Heri 137? [B], 10 
As. I oır (rm) [B], SAd. 12, 147° [B], FYE. 1r, Lis. IX rir. XIV or, 
Taj V ıvr (iv, VIII 14, Ln. 24715*. —~ طن .18 طعي‎ (auch im Komm.; 

8. unte«n(; ° قطعن با ,0 ;يطعن‎ (wohl aus 1228٣1. فطع ہ1 نطعن‎ اe٣-‎ 
lesen); in (O° daza a. R. إظع‎ alal; T, N% N*% N! N*, NP, N+ Nr, 
8S, Rdw., A, Hl, Anb., Kum., Jauh., IYš., Lis., Tûj, Ln. د ,ْب .بوک‎ 
NP, MS. var. قشب‎ ; N* رقب‎ Tw تغلب‎ mit Verb. a. R. — الحَيَرًٌ‎ 
,*آ' في س .العس © ;العين 1 ا‎ T’, To, T=, Tr, Tv, Tr, Rdw., 
N—Nr™, 8S, A, Anb., Jauh., IYë., Lis. XIV, Taj VIN مکنون س من‎ 
0 فایلي س مکتون‎ 1, N*, ;فابکة ۸ه‎ 0, 17, 1”, N” س قاتله ۶ ;قائلە‎ 
يشرط‎ ŠAd. 12 E ا‎ N? س البَطل‎ n&. folgende Erlãuterung : 20 


الان عن غين الذانب وشماله دد۔ط ا 45 a‏ يقال شاط دم ذا بطل افا الاشاطّة 
الاحاراق بال أشاط ده إذا رمتل ویر دی قد تحْضب الد في نون فاثل قال 
والفارس الاذق تعر بالطْعْن في ارب وهي قر في ا نم ولا عَظّم فرها تنفد 
إلى الجوف بقول إ6 فطّرّاء* يوضع الطَمْن والمائل عرق يخر ٠ا‏ في اَْوفي في الربة فيجري 
رى ف اة و٤‏ ٹون الفائل ده» ن أعَ قد قطن الي فقد أخطاً كف نطحنة في 
الدم ويشيط نهاك وأدل الاشاطة الالحراق 


[45], [58], [60], Kûm. ss. IH. ı40, Fdr. 64 (an.), Hm. enr®3 (III 1۰) (an. ), 
As. JÎ ıae (rr), Fq. I tro, Ader. ır (an.), IYS. 11۰1, Lis. XVHI ran, “An. 
III ra1, Ag. 1v (J rre) (an.), Suy. rr, Ab. IV ire, Hate. IH r (cn), 
Hiz. IV ırr1®, rr36 (A, rr, SK. mr (ev), MQ. irr, MQ. v, Jrj. tre (rer), 


Tkm. 27, Bêq. ır (13), 1v (63), Sng. H rs, How. H 313. — هَل‎ A U., 
T' var., N var., S*, Kûm., Fûr., Hm, Asr., Lis., ‘An., Suy., A8b., Haw. 
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ج 
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V. 59. 


V. 61. 


AlٌÃ Sê Maimûn 


Hiz. IV rer, SK., MQ., Jrj., Tkm., Bûq., How. Î; T, N*—Nr, §, RAv, 
A, Jêk., IBË, ‘An.", iz. IV ırr, ırr, Sat. i. — ا 8 هون‎ Tv, 
Ne, N”, Nt, IHk., Aڱ.‎ gagiid. — js AU., T, N var., S, A, Jêh., Kêm. 
Fêr., Hm, As., Fq., Asr., IYB., Lis., An., Suy., Ašb., Haw., Hiz. SK, 


MQ., Jr Tkm., Bûq., How., Sat. ينی .188 يى .وَلَن‎ )¥ie au 
bei MŠ. anzunehmen). — دو‎ MË. gg (ware auch bei IHS. vorauszusetzen). 


N, N, N, Nr, Ni N”, A, IHB., Fûr., Hm., Asr., TY,‏ ا 
‘An.", Hiz., Tkm. Jli; S Jia (vgl. Rkd. 228).‏ 


[45], [58], Biz. IV oFY [62, 68], ,عل .ل‎ MS. 26 [fr], 105, Sir rer, 


Tar. rq, Tah. 97°, Lis. IX tese, XIII so, XIV ro [B}, rv, A8b. III ı1o, 
Mzb. II tar (rro), Hiz. IV irr”, ı~s8 [A], Taj VIII o, or, os [B]. — In MS. 
ا‎ Erlğuterung : 


الأصمي طت سمت آلأراب وحَحطّت خطا أن الطاط الامتماد بالزمام والباقر جع بر 
والعَكّرٌ الكثبر.'. قال آپونیو روی وة اکر فأرسات الله قد صحفت إا ھوالغنل 
أي الكثير يقال با غيْل* إذا كان كثيرا وفره أحر" اليّستان يقال ساعد فيل .. الأصمي 
وجد ليها اناف الل .. أي اليِنَا من منى والنَافرُ في معنى مع وأبو عبيْدَة يروه 
حت باطاء لني حطاطها ف اسر والأصبعي طت وأذشد 


چڊ ۴ خطاطت غاي + 


۰ E للنانة' أي ما شتَتهُ‎ 
,ا ,0 آلڑی س .فلا ×1 .واا ,.طصلق إٹی‎ P, Jmh., MB. حطت س ا‎ 8 
T var. (Ag. ), N var. (Ag.), N°, MS,, Sir” (As.), Tsh.” (A4g.), Lis. XIV, 
Biz. IY ı۳-*° ;طت 8° ;خط ( .و4(‎ O, L, Tj ه٣ ماما = .خطت‎ 
ل مخږي .مہاسمھا "1 ;اسما .طاصل‎ Ni, 8S, Jmh., Tarr, Lis. Ix, 
Hiz. IV trt, orv, Têj VIH or, Sq. قدا ;قبي‎ C, TP, T", Nm ;اذى‎ 
1٣* ;دی .ط12 وڪڊي ۶ ;ی‎ Tah. ;دى‎ Sie ای‎ ٣" زتہدی‎ 
Lis. XII, Taj VIII o egg; T var. (A“A.), N var. (A°A.), S", Biz. IV orv" 
وسیق س له‎ × ۵٣. ,(.8ھ)‎ MS.’ (Ag.), Th.” (Ag. J, Sir’, Hiz. IV rrr (Ag) 
إلا ~= .وى‎ 0, L, P, T, N, 8S, A, Jmh., MS., Tar’, Tah., Lis. XIV, 
Mzh., Hiz. IV ırr*, orv, Taj VIII, Šqt. aij; N var. (Ag.), MS." (48 
Ši'r” (Ag.), Tsh.” (Ag.), Biz. IY ır" lq. — باقر‎ N var. (Ag.), MŠ." (48:), 
Ši'z” (Ag), Tah.” (Ag.), Biz. IV ırr" (Ag.) النافر‎ C .الغافر .ط12 زاليافر‎ - 
;الكُيَل ۳" اليل‎ e. 1۷ ؛٣٤ زالعيل. و" ;العيل .او" ;العيل‎ N var. (A U.) 
×* ;العلل‎ is. ٤> ;العمل‎ Jm, MŠ., MS.” (Ag), Bir, Lis. XH ;العذل‎ 


 لشخلا. اځری ه و‎ « Nûbigah X 3; vgl. WE. 2083 Anm. 3. 
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4 < # 53 
T var. (AU.), N var. ,4 0, S* var., Tsh.” (AU.), Mzb., Taj VIII o, 
Hiz. IV rrr” (A°U.) ;العغل‎ N var. (A8. MÊ.” (A. ), Th (A8) ;العصل‎ 
Sir” .لعجل‎ ~~ „Dan möchte beinahe denken, daB es sich um Bruch- 
sticke zweier Verse handelt, da zu dem mãnnlichen ygÜJl kein Masku- 
linum der folgenden Worte paBt“ (Nöldeke brief.). 5ö 
[45], [58], [62], ‘An. III TAS [68, 64], IY <Y [68, 64], Sij. e, Jmh. ودد‎ 
Add. ۸ı. — ,ا ,0 لَی3َ‎ P .ان‎ SS .تكن 111 .ھھ يک — .قتلٿ‎ 


و (ليقعلي )d.‏ لبقغلر ۶ لقن س مما S1[., dd.‏ ;شططا ۴ ,1 ,0 صدا س 
X4® 4‏ جز س .فیکم E 2: “An. IY‏ .بة RE Û, bL, P‏ س .لق N, N?, N+‏ 
10 .ونمل CÛ, 1, ۴P‏ 


[45], (58], [63], E* 129° (vgl. VVEH. 276), Frb. II 7°, Tfs. XV 1.., Jauh. 
IF ren, ADr. ^a1 [B}], Lis. XIV 14, An. II rar, IAg. we (II tra) (an.), 
Suy. ë*, rrr, His. IV org, or f [A], orn", Taj VHI ter, FAqg* I rra 
A fr.[ (an), MQ. irs, riv, DIQ. tro, Jrj. ren (ser), Bûq. vr (67), How. 
ا‎ 84. — jii T°, T?, N*—Nr, Rdw., S, Hiz. IY irr ولن میت -— لت‎ ٥5 
زعن عه ۲۶ من ِب س اٿ ان تسا .8طصەل رفانت إن فنعا 129*5 *8 با‎ 
ll Lis., Têj, liz. IV or ;عن جذ‎ Suy. زعن حت‎ 8, Rdw. س .فی َل‎ 
مَعَرگة‎ 8, Bd. 5لوا — مَعْرىة 1× , 1 مغر‎ E* 199%, 0, N rar, N*, ADr. 
i ۴ مت س .دلعنا‎ 0, L, P, T, A, Jauh., Lis., An. IH rar, IY, Suy., 
Hiz. IV ırr, ors, or, Tûj, MQ, Jrj., B4q., How. Sq. دما س ُن‎ ۶ 0 
کنعقل — .د‎ ۴, T, N°, N°, SB, Rdw., A, Tfs., Bq. ;تقل‎ TP, "1" َنَعَل‎ 
[45], Sîb. I ıvı (rer), Ag. VIII ı۰ (a1), IDr. rı1 [B], Jh. aha .فطم‎ 2. 1۷, Snt. 
I rer, Bkr. vir, Zam. ir (an. ), Yag. IH sr, Lis. XVII rrs, Bûn. 1v«, Harr. 

I 44 [B] (an. J Hiz, ITI o0۰, Taj X tr, Sng. I iA. — الغوارسش‎ AU., N var. 
(A“U.) يوم س كارش‎ N ھ٣. انو س یوم‎ N rar, AB., Jmh., Hiz. العين‎ ; 6 
Bkr., Zam. صَاحبة — .الع‎ 0, L, T, N, S, Rdw., A, Stb., 88. Jnab., DAZ, 
Snt., Bkr., Zam., YêgQ., Lis, Bûn., Haw., Hiz., Tê}, Sat. .صاحبة ۳ زضاجِيَةٌ‎ 
;عل ۳ عل .ملا ۳۴ ميل ست ,فة إو فة ا‎ ×٥ زغل ۸ ;عو‎ 


e 


۳” .غرل‎ 
[1], [45], Sîb. Irar (srs), Ag. V sır (i3), VHT va (vr), 111" (qe pu) [A fr.}, 30 
418 (qe u) [A fr.], Sûb. rı. Snt. I era. Gr. I rr (tev), Hml. I 56 Anm. 3, 
Saf. 1e, Suy. rrr, rrv, Haw. II < [A] (an.), Mh. qr, His. THI osa, “tr, 
1t”, SK. rrı (1v), Maw. I rir, Bay. vr (67), Snq. I vı, Abk. rvv, Na. rts, 
Nag. ror. — gs T» var. (AA, IH.), N var. (AA, 111.) ;الكو‎ AT. 
T, N, S, Rdvw., A, Ag. VIII, Saf, Hml., Suv. rrv, Mhb., Hiz. TI ofA, vir, 35 
Maw., Abk., Ns. الطْرَادً‎ ; Ni ر الطراد‎ Sat. .الطعان‎ ~~ [Der Anfang des Verses 
lautet in O, ÛL, P. Stb., A. V ır (4g.), THI 4, Şûh., Fnt., (Gr. uy. rr, 


YP. Ga. 


P. G4. 


W. 65. 


7.66. 


Al“A' ê Mailmûn 


ار 


Haw., Hiz. FH ır, Bãq., How. ;إت ترکيوا بوا ركوب َيِل‎ Ri. HI r sagt 
von dieser Lesart, da® Tabrizî رح المعلقات صا‎ sie nicht erwãhnt. — 


ر 


[n E sind nur die ersten drei‏ — .معسر ۲ معشر سہ ,ینرلون .8£ ئرلو 
Wiüörter erhalten.‏ 


۱4 


E 36—37 [I-21]. 
WEH. 27 [l, 2], Yêq. IV TAA [1, 2] Hiz. I rr [A]. — aaÎ Yq. .آچد گی‎ 
.الدمی .812 ;الصبًا £ آلصبّیى س‎ 

& 2 ث .]1[ 

.البطالة 8 آلبطالة — .ذا البطالة 8 ا البطالة — .السفي ۴ السفي 

Kêm. 4%" F4, 6, 5, 7—9, 11, 16], IŠj. 69° [4, 6, 5, 7—9], Ij. 69° [4, 6, 5, 
7—~Q], Nsb. 213, Tfs. V sn, Hm. tr * (I to), Haw. Ive [BJ] (an), Šnq,. 
I e. — زجثانة .ز15 اة س س.حرپنا .ءآ حُریا س .ابیت .٤ا اتی‎ 
;جكاية ز15‎ Haw. ali. — ;حریبب .ءآ ریت‎ Haw. جامذا س .حریشا‎ 
Nsb., 'Tfs. Il. 

الا Km.‏ لجالا س .خاد ".سف ابا س .[4] 

.ز1 Km,‏ ;8 ما اتا سال فگاتہا A U.‏ إا وار وما صدیی انیا س .[4] 
.او اساودا E4۳.‏ وآساودا س .دارع .۸0 ییو س بلا ما ری ذا حَاجج فکاڈہ + ز15 
بل هي — وره 8 ورد — .فان Kr."‏ و ا — .11 Bkr. roo, Biz. Il‏ ,]4[ 
بعد هودد ".ص4٤‏ ;جع هیء .ع8 

[4], Anb. 41 [9 A + 8 B|, Ts. XIII ror, IJn. 3 [B], Wêk. o«a f. [B|, 
Lis, IV rer, XI ıır, Tûj II e. (e.s) [BJ], VI ve, Nag. rav. — éدفص‎ 
Kûm., Tfs., ISj., ISj., Lis, IV, XI, Tj Yk N88. ورب .تيع‎ Km, 
Tfs., Lis, TAj VI, Nag. fj5. —~ معي‎ Kۉm.,‎ Tf. 18j. س ملسي‎ 
عَلٔی‎ ٣٤8. .عش‎ 

ّى - .واسعنى .[15 ;وأصَعَدنني .11۵ وَامَُحَِيِ — Thd. o1.‏ ]8[ ,]4[ 
۔وابت .ز15 قات س عند Thd., Anb.‏ 


. ذم 8 قىي‎ 
. [4], Anb. sav . Add. o, ı.4 (vgl. HutG. 126 [B]), Sin. rar, ‘Umd. IL ttt, 


Lis. XX ına, Nw. III rag, Ys. 178, TAj X mr, Ilm IV rra. — يئا‎ 

س اوا القَمَرٌّ 8 و لمر س خمارها Kûm.”‏ اقشاعا سس يياري Kêãm., ‘Umd.‏ 
.الڭلانَدًا ز14 ,.i8ا‏ آَلْمَنَالِدًا س .الشاري ‘Tim‏ الساري 

I ° [18, 15], Mhbd. Tres (rar). — e FAs. |j. 


D4 
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Lis. X rı, Têj YI. — ٴ٣آَ⁄َسأ‎ 11s, اکى ز14‎ 


VF. 14. 


[18 Mmm. Y1, SAsg. V rar. — اخم‎ Mmm. as. ہس س‎ nn, “As. 


ای س .وامضی من الذى TAs,‏ ;وأجرة لزي Mmm.‏ وار ا 
IAs.‏ ;غا ن صب Mmm.‏ ليث إا راح س يب اليل Mrnm., TAs.‏ الروع 


Vel. E.‏ ~~ 0 ٭*E‏ کاردا س ي ‘Asg.‏ رجقان اصیے 

2 صرق A . AU., Kêm.‏ .جم م e‏ و ا V. 16. [4], Kêm.‏ 
.خأو Kêm."‏ يعدو لی جُہّعٍ Kêm.‏ .7 إا گان س .رة ۹ه مول 
.لاليب KA.‏ ; الغلاٹون ۴ ; التَمَانییُ .۸0 لماي E‏ آلْمَانونَ Si‏ 

V. 18. Yûq. HI s5. — is الرحل‎ Xê. .العيسى رحلا‎ — Erg. nach Yq. 

V. 19. Zwischen 15 und JJëJÎ Spuren », . . . (2). — Hinter ڙıص3ڏ‎ Î Spuren: رها‎ )۶(. 0 

ونی مھمھا .1۸۷ یی سََسبًا — .)8*1 ہ٥‏ طه) انارت 8 اثارت — Tw. 1 rr.‏ .7.20 

۸ 

E 37-4! [I-56]. 

7.1. WE. 30 [l, 2], Hag. I rer (an), IJn. 16°, Hiz. I rr, IH ror [A]. — 
آچیک‎ E صومط٤٣., .اجک .يھ‎ 

اترا ہہا .ا8 وآتی پھا — .درت .عن ,87 ددر — [I], Biz. I 1ı.‏ .2 .7 

VZV. 3. WEH. 13? [(3—6], Hûd. ıı (an.), Anb. ı1, rr® [A], ır [A], tr [AJ], Jauh. 
I rov, ISd. XIV ro<, Lis. IV ran, IX ras, Tûj II env (s41), V rra (rro), BMbt. ine 
.1ھ فمیطي‎ Anb. trî, Jauh., ISd.", Lis. IV, IX", Dt. قيطي سسس .أييطي‎ 
Hêd., Anb. ıı, ır, ISd., Lis. IX صلب س .کميطي‎ Had. س صلب‎ 0 
وصولٍ جال‎ Had., Anb. ır? (AÃg.) ;وصول اې‎ Lis. 1X", Tûj ٠ E 
;جال‎ AU. Lis. IX, ووصًال حُبْل 7 ز14‎ Anb., Lis. IX, Taj Vv ووصل‎ 
.۵ھ .8 الوا س .الکریم‎ ١١ وگتایھا - .الغوارِ‎ RA E 

TF. 4. [8S], Nas. TY {[33, 40, 54, 12, 4], Mgt. 19 (vgl. 47). Jaub. JH ır {Bj}, 
JauhG. 98 [B], IYz. 98%, SMitn. 219, As. II rr (rr), Ukb. H tr, ert, 2 
Lis. XII reo, Taj VII ٥ (rgl. WH. 839), — Erg. nach IYz., Slltn., Lis. 2 
Taj. — ووخلی‎ Nag. .وڅ ;رتل‎ IT ميخ س‎ Mgt, Ag., Lis. ;تة‎ 
Nag. مُعيبة‎ ~~ Die Zãsur faãllt nach Ag. % ‘Ukb. hinter .يالشاب‎ 
بأچْساځا — .العيير .313 اعيبر .واک .اال ,طسول ,وھ سای س‎ Jaul. 
JaubhD., JauhQ. (JaukB. = E), IYXz.. Stn , ‘Ukb,, Lic.. Taj س پاجلدمًا‎ 89 
Vgl 11. 

TF. 5. [9]. — Zur Ergünzung vgl. E*, — Lies عن‎ 
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¢ 


رفكکنت 


كدت .47 وٽ — V. 6. [8], Mar. vo, Gfr. r, Fq. I r^ [B], Lis. IV rı0.‏ 
ا م ;ییا اا ,ل عم س .لہا .نا ٤٣,‏ زوچہا س ,فکشت .8ا 


HS 


.اھا .8ا1 ,.rگ‏ ومسگادما 
ومسکدپرا 40 ومسىدېر — .)1° 188 WE. 189 [(7—24] (gl. das.‏ .7 .7 
IHmd. 78 [8, 9].‏ ,]7[ 
.الشَمول 8 الشمّول — .وبري 8£ يُوامِرني - .[8] ,[7] 
V. 10. [7], (rel. Kowalski WZKM. XXXI 19530).‏ 
V. 11. 1, Iqt. TW [ll, 18—17], Sar, II A (WT) [H, 18, 18, 19, 21, 24], Biz. IK‏ 
4A- [18, 11] CA 4 Bakr), Ad. 108” [11, 12], Nas. TYY [i1, 18, 18, 19, 21,‏ 
Fb. ro, qr, Jmh. saa, Mal. rt, Jauh. I rri, II me, Mujm. I tar [BJ],‏ ,]24 10 
SAd. 156” [BJ], Iqt. 4, Bal. I, rı, Har. 69°, Lis. IV tt, XVI rov, Tj‏ 
II rrr (rm), Mbt. re, ron, Aqr. I ror, Ln. b26, — Ergaãnzung nach Fp.‏ 
1o, Mal., Jaub. 1, 11, Iqt. tt, Har., Lis. XVI, HAd., Hiz., Taj, Mbt,‏ 


Ln, Agr. — E: Fb. qr وة س .فغینا + .٤و1 ;كملا‎ Mujm. زجولة‎ 
15 Bal, Sar., Nag. š کل ادھا س مر‎ i Nag. جد ادها‎ 


12. [4], [Tl [HJ], ŠAad. 70” [12, 20, 18], Lis. V res, Taj III o4 (14). — خا‎ 
Nag. آلقطاف س ها‎ E .الَقطافي‎ ~~ Ende ergênzt nach ŠSAd., Lis., HAd., 


Têj. — E” ¢ E إکسادھا س‎ E87 .اکسادسا‎ ~~ Ad. ent 
BRUGES zu V. 12, 20, 13: 

کے سے 3 OE‏ ا ^ | ا وکو E‏ 

كلها أي تخيرها هذه احير والأزيرق اكار وحم أزْرق لأنة كان لجا ويكار القطافٍ 20 


e 


اَل حان طف عه ر راد أول ا وقول أن تادا يقول قد علم نها جيد 2 فهو 

ع کا کر ت ا ا ا 

فرخ العا وحوصلمّه راء ويقال بل أراد أن السنينَ أت ت علبها فقللتها حت اجتَّت وصارت 

في أسفل الدن كاتا وة رألي من قلتها وقولة اجنئ آي ننجت وأءِيآت بعدما كات 5ه 
َة وهو إقعادذها قات له أي للتار هذه اتها أي يمنى هذه المرة فإ لا أريد غيرّها 

بأدماء أي بناقة أدماء وهي الصادقة البياض السوداء انار واز زگ" د وف الظاء إلحمراء 

وفي الاس السراء ومقتاذها عَبذها الذي يقوذ ها وروی مماتها إلينا بأذهاء ٠مَتّادها‏ أي باآى 

اد فاسیا لیا کا یرل ا٥راة‏ اطا وجار طالےا آى اا طا نايا :2 

30 V. 13. [7], [11], [12], Jal. 815 [18, 14, 17], Tis. XXII rr, Ad. or, Jauh. IE rar, 
Iqt. tıa, Ag. II rar (tA), Lis. XV iss, Biz. III sv, Tûj VII ria. — 


Wird wie VY. 11 Hiz. TI ea. dem Aã Bakr beigelegt. — قلا‎ Tfs., 
Ad., TÛ, Jal., Jauh, Iqt., As. , SAd., Sar., Lis., Hiz., Taj, Nag. س .یقلت‎ 


10 
Ct 


30 
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o Ts, As. ld. ي حلي‎ 3 ءllg‎ E", Tfs., SAd.", Hiz. III sv .اليا يأذمّاء‎ 
ادما .auh0لJ مقگاد دھا س‎ ~ HrlButerungen aus ŠAd. s. bei V. 12. 


وما ڏاگى ندل AU.‏ زولیست بکغو Jal.‏ وليشت يدل — .[18] ,[11] [7] . 
E", Ht, A.‏ اا ~— .جص .48 حضْرً — .]16 ,15[ *156 [7J], [L1], Ad.‏ . 


ŠSAd. enthëlt folgende Erlšuterungen zu V. 15 und 16:‏ — .أشهادهًا 
المْضَف والتَاصف الام والضير في أعطه للبار وقد تقدم ذكره في قوله 
ل جونة عند داد ها 


اداد انار آي قلت اوتا آمط اا کته ویررّى ياوها قال اين الأمراي 


الراهم وقال الأحمش مادا الذين شود ونا أضّاء ٠اه‏ الت راج أراد أنه طرق لسلا 


متسر سر اجه واللمل فام جدّاد المظة وقمل ادها طرانقّها الواحدة جدة وکذ لك 
طراتق اطبال التي على غير نها قال أو عبَنْدة اداد خصاص ٠ا‏ بين شمر البظٍَ وقال 

الأضتي اداد سلوا الوب يعني الوب لازق بو البدِتٍ قد ايس يسه م كوف بعد 

والمظة أعظمٌ ما NS‏ 

[7], [11], [15], Tat. <F [16, 17], Gar. 146 [BJ], Ad. ori (vv), Jmh. ali, 

Anb. 11", Jauhb. I rı1, Mujm. I irr [B}, ISd. XIV er, [B}. AMFrr, er, Ht. 


Erliuterungen aus ŠAd. s. bei V. 15. 


5 
8 


> 
پیم‎ 
O 


. [TJ [1J], [18], [186], MH. to (tor), rro (rav). — Erg. nach Ûbereinstimmung 


simtlicher Stellen. 
[T], [11]. — Erg. nach Sar. 


[T7], [i1], Mb. 214 (vgl. das. 2092%), Lis. II rer, Taj II tv (at). — Brg. 
nach Sar. 


. [7T], [12}, Jah. IY rr, Anb. 103. — دا‎ Jûl. صَوَبّت سس جرھہا‎ BE” ;لیت‎ 


die‏ .اچ — .اچىنت .4د و جنشت .اد۸ ;(2) ایت .۸€ زجلیت .ثل 
Erl, aus SAd. bei V. 13.‏ 


. [7l (1, vgl. Horovitz K.P. 
. [7], ISd. XVI AY [22, 28]. 
3: [TJ [22], Eqh* ıo, Fal rr, Ing ra. — pF انوا س يتقوم‎ 


.ادها Fql*‏ إنْكارًا سسس .المْنْقِرِين BH‏ المُنقيين س .وکانوا .اي٣‏ 
قصّادشًا Sar., Nag.‏ إقصادسا — ج ۴ ج — [i].‏ ,]7[ 


. 25. Igl. 49 [25, 27], IslT. 10 [25, 27], Tat. £ [25—27], Gar. H6, SA. o“. (vv), 
Jınb. slg, Her. 41, ISd. XIV s-, XVI va. Ad. 16, DM'rr. s4, Yûq. Î ı6 


A1-“Ã 5a Maimûn 


(in Wiüstenfelds Register dem A 3û Hamdûn betgelegd, Lis. IV av, tir, iis, 
Taj II rra (rrr), Nag. rv. — SAd. enthãlt folgende Erlšuterung : 


يداه الاد سيت بيداء لأت الأياه بيذ فها آي تناکا تد 

قولهم فور الرجل إذا هلك والاأرام الواحد 21 فادمي ويرمي وأبرمي وشبهها 
جال إاد إذا آ الأنجاد وهي جع جك دي مدرعة من صوفٍ واد صف بیظم 
السام وقبل بأجادها آي أعناقها في طولها وروی باجلاوا والأجلاد الأجتام .. 


Î Tal, IsIT., Ad,,‏ رامَهّا س ا ISd., Lis., Nag.‏ رحسب .7ا تسب 
A‘U., lsl., IşlT., Ad., Jmh,,‏ ;بأجُمّاما Ev‏ باخونا س با اا Jmh., Mr.‏ 
.یادا .چە ,ز18 ,18ا ,11 ISd., Iqt., SAd., M'rr., Yûq., “Lis. IV ov",‏ 


[251 
[251 


Bad IV ı14, Lis. VII sır; vgl. Kowalski WZKM XXXII س کک‎ 
الشروق‎ E إطلوع و نسامّی ج‎ BY”, Lis. ن السنيسي‎ 
L4], Lis. ry 1۰۷, Taj I rrq (rrr) جهَدن‎ ak Nag. ii. 

E e‏ ہا س .لِْصّاء وا لاء 

.لگ کا Ev‏ کلک ا 

Tash. 123, Sms. ra, Lis. VIII rro, XV sı, TAj IV rm (rra), VII ron. — 
الیَوحٌ‎ E .الوم‎ Die Ãnderung in الیو‎ ist brigons unnütig ; ; ich wirde jetzt 
den Norm. beibehalten ; Lis. XV hat den Akkus. — > E" aa; Lis. VIL, 
Taj IV .مڭ .وسک ;جم‎ 

Sib. I °4 (f<o) [39, 41], Snt. II Yio [89, 41]. 

[4], SLm.” +», Jmh. xaê, Frb. 1225, Jauh. I gqr, II ro«, Tash.’ 140, Hm. 1v 
(1II 1v), arı ° (IV tras), As. II trv (is1), Lis. IV rrq, VII rio, KVI ır, 
Taj TH gov (e1), IV rr (rrr), IX tin, Mbt. tora . — lq Jauh. H The, 
As., Lis. IV, Taj IL, Mht., Nag. legis. پالليْل س‎ AU. ُطشی س .بالط‎ 
SLm." uhê ; Lis. IV, XVI, TA4j IX, Nag. زعَطشی‎ T'gh.* hat zwar in der An- 
fûhrung yiطê,‎ aber aus der Auseinandersetzung geht hervor, da عطمی‎ 
EE ist, das مله‎ unrichtig vyerurteilt wird. العا بوذ نسڼي سسب‎ 
SLm., Jmh., Hin. ' سس قیادھا "81 ز فياوها 8 یادها س .اللا يورقني‎ 
يسني ا (الْعَاةٍ وَكَيّارما) .40 غطشى آلعلاة ډوڼسټي موت قدا‎ 
[39], As. I ıvr (is), Lis. IP rrr (an). Tûj 1 وإخابہا س .ر ۸ت) (۰٥ء) ۷ءء‎ 


T.41. 


15 


20 


34) 
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^7. ارا س .وأحقابه .كھ ;واخغابهِ 14 ,عا ;ۇأڭبًاتبا‎ lies mit Si, 
Šnt., Lis., wie auch E nachtriglieh hat: إقماها‎ 9 

خت للسلم und‏ اشخت للسلام .۸ صت مرها 
Tkm. 401,‏ ل Stb. I tar (1v), II tvs, IFS. tv (an), An. E‏ 
5 ی السلم آَوفامُمٌ .۸0 إا آصطاعوا خيرَمُم — .896 1 How.‏ 


. Tab. I FY 3 


. As. Î en! E فر مس‎ E .الكل‎ 


Ib. f [48, 5O—52], As. I rr ى ل — .)1ل(‎ yı wird in EF als \bweiehung 

nach AU. angeftihrt; E* setzt also hier einen anderen Text als E vor ang; 10 

vielleicht hat er die im Ãs. (nur die neue Ausgabe!) angenommoene Lesung 
کش‎ vor sich gehabt, — ی‎ Ib. .لست‎ 

Erg. nach EF; BE” ب خی بادواا‎ 

[48], Kêm. ro, NAW. r^, TL^ 83, agi; يقال لَه — .ومَنْكوحة .ا1‎ 

Kêûm., 1b. ال َا‎ 13 


.اخرى ومرتادها .ط1 آخر مردادها — .ومشروعة .15 وَمنروعَة ,[48] 


. [48], MŠ. 162, Lis. IY ر — .9ہ‎ 1s. .مطرة .18 ,ا1 مطرفة — ير‎ 
. As. I o (r^). — jilاiج‎ E دمالیے .1 ;حبار‎ 
. [4&4], Kûm. 4W [54, 55] (vgl. Power Umayya 26), MS. 216, Jmh. 


,نوادر 
20 .وگانوا Kûm., Jmh.‏ ا اک gj E‏ — .)ہ01( Lis. IV gere, Taj I oıo‏ 


۔اسعادسا K4."‏ انسارشا س 


. [54], Jmh. aj, MS. 216, Jauh. I rr, Fg. I rv1, Lis. IV ıa, Tûj I rı1 (ry 1. 


پسلموھا س .ولم .۴ ول س شرها ۰ سرا س .فلم .۴۹ ,.طصل فل س 
Alj so E. Nach B* will AT. nur‏ س کوشا Jmh., Jauh., Lis., Taj‏ 


zulassen. — MS. zu FV. 04 50‏ 2% ادها 


et 


الألْدّاد جع ذضد LE‏ ۳ ا ل آهل الست صدا يقول ذا صن 
تواك جارة کالوا في انهم بقومون متام قوهةا ... وروي عن الأصعي أنه قال الَدَد 
لاام يعني نهم وغو في ناح جارهم من أجل ناهم ولا پارکونها ۰ن 
اجل الفقر وهو أ لازهاد.. 


. Versende erginzt nach E*, Das Seholion zu diesem Verse ist i in 30 


dem zu T. 54, 55 enthalten. Die LA. ° zu lali! bt zerstirt. 
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E 4—-43 [I—34]. 

Vgl. $°. 

Kêm. ئ“‎ [1, 2], Ağ. VIF YI (Yt) [1—4], Bûn. TY [1, 2], Suy. $Y [1—~86], 
Suy." 29° [1—6], Azh. II \\° [1, 3—6], Bêg. Tor (222) [1 4], WH. 298 
(278, 311%, Sib. I rro (rs) [A], Kûm. ro, Thd. 11a, Ag. VIII os (or), 
v1 2° (vr) [A], ۸13° (ar3°) [A], a 33 (ar) [A], a4 3® (n1 8) [A], ‘Iqd IIE ret, 
JauhkD. 252 R [A], JauhG. 122° R [AJ], nt. II rqA, Lis. XIII tvs [A], 
Nag. rar [A], Reckendorf Synt. Verh. 4883. — رة .ھ8 َير‎ 
راچم .844 ;واجم 87 واچ س .لایو .ط81 ;لايم 8 لايم‎ 

[1], Sfb. Irv (sr), AE. TI vs (v1), VIII vv (vs TA], MgsB. 99, Tsh.’ 132°, MAz. 
Hrtt, Snt. Lerr, der. ttv (an,.),  Ukb. I 1#, IY. ma¬ (an.), Mjm. II 1° (t48), 
Azh. TI ı1 [e.], Ds. II ıa, How. I414. — حول‎ Kêm." زځې‎ MgB. .عام‎ 


Kêm”,‏ ودد س ثواء حول Kêm."‏ کا ا س BE” gl‏ 2 سس 

Say." رضي 8 ,وة .ع4 ;تويتة‎ Kûm., Tah.*, Asr., Bûn. ;تشي‎ 
Stb. E, ‘Ukb., ى‎  تائابل‎ E, َبائات .اچ1 ,ط81‎ ; Kêm. 
Aşr., Bên. يسام .488 يسام - .لائاب‎ 1h" 

[1], WE. 37 [8, 4. اء‎ ٤ ;مکی ریم 8 مقا رٹم -— .میا‎ Bûq. 
.نكما ردم‎ 


f, [S8]. — شض‎ Bêq. اللي ضاف پرَيْنة .844 ضاف جرینۂ س .قي‎ Er, 
Suy., Azh., Bêg. .اجيب‎ 

f(1], Mb. 219, Frb. II T1P, Jauh. II rr, ‘Ukb. II ıs, Lis. XIV t11, XVI on, 
Taj VIII ır, IX va. ویک س‎ Frb., Jauh., ‘Ukb. jigs; Lis. XIV, 
Têj VIII غر الاما _- نگل‎ Frb.,, Jauh., ‘Ukb., Lis. XIV, TA4j VIII 
غر عِڏاب‎ — al Frb., Jauh., Ukb., Lis. XIV, ei T4j VIII, Azh. qs. 
ری‎ B, Lis. XVI, Taj IX ;ذ1‎ Far., Jauh., ‘Ukb., Lis. XIV, TAj VIII, 
;جئی .اعد‎ S7. .جنا‎ 

.تستطیعہا .٠ا۸2‏ پستطیعہا س .الیش .1ھ Soy.‏ ,"8 الہ — .50 Mb.‏ ,]1[ 
.المرقلات E’, Suy., Azh.‏ ; الناجيات E‏ آلتاجِيّات سس 

Hl. I 5T Anm. Ö [BJ], vgl. Kowalski W ZKM. XXXI 205°, — mz nl. 
.من کثنت .آ8۳ می آنت س .لشعرک‎ 


.ایا .۸0 آلغافہا س ا .7 وآلعيًادٌ . 


مایخ .1ي A8,‏ صًانع -— ,188 Tgh.*‏ 


60 


۰ 


& 


سب 
¥ 
Ot‏ 


Gt 


10 


1 


20 
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< 2 


. Md. I rr, Pry. I 728, Lis. XVI v^ [B]. — فى لم3‎ 8٨, P۲۲. الشيف‎ — 


صب لیل .چ .7 ,.113 E",‏ کور ص 

() ومام "8 لايم س قوم 87 وقوغا 

HIC E 5, 

FB 31 f. 5‏ 5“ ل 
Ygl. aber Ek.‏ کک E‏ لبا 


ا ان A‏ ا 

Kûm. "1" [21—~28, 88, 34], Thd. 44 [21, 22], Bht. 861 [231, 22], ‘Ant: 1 
[21, 22], Anb. 411" [21, 22], Jal. 829 [21, 22], Jaukh. I 4A4 [21, 22] (vgl. 10 
Ma. II M R [21, 22]), Lis. XIX Af [21, 22], Jmh. sj, Mh. Irvr (ras), 


Pry. IY 401, Tlw. ır, Lis. IX ır [B], Tj V a (ar) TET, X& te, tav TBF. 
2 ڏوٽي‎ Kûm.”, Tlw., Taj X زعي‎ Lis. XIX عل س .عنڍي‎ Lis. X, 
قيض ۷ ز14‎ 


[21], Têj X ııv, vgl. Kowalski WZKIDM!. XXXII 211% — aكaiil‎ Ab. 15 


e 


Der zweite EE lauitet nach‏ ~— لا رين ول لی - .عه 


e me 


ق ا الى الرغم ڌil& Ag. (?) und AZb.‏ 


[81], ‘AbT. #۰3 — لت جد آلتَغْاطْعَ بُّنْا .ص۸ بالل آلڑي أا نة‎ {Kêm 
.(الغاذع‎ 
Sd. X ı۸ [BP]. — .ترک أَمَوالٌ .184 وتر اموا‘‎ 20 


“Umd. IL U [25, 27], Sib. II ıer (10, Snt. II 10۰. — Voersanfang erginzt 
nach Sib. und ‘Umd. — sî (wegen des Vm.) Sib. Š1. :كلامب‎ 
أقصر .۵ل“ ;وَاَكَحد‎ 

Versanfang ergãnzt nach B^. 

[25], Hiz. III 00. — liرْذو‎ 812. وآچلسش س نبوا 8۱ عدوا س یمتا‎ md. ده‎ 
اعم — .واقعد‎ A €. (im Kommentar 2u V. 28),  Umd., Hiz. .اعم‎ 


. JauhD. 252, JauhG. 122° R, Lis. XIII ive 1". Nay. qr. — plr A. .طعام‎ 


.1 .اع - .الذي .چە ,.sا‏ ,طسول الي س 


. Suy. “1 [30, 81], SK. ‘f (o) [30, 81]. — تسيغتنا‎ Suv., SK. يىسيتاوننا‎ 


30 ربخل u(y‏ ,8 سرح که ي SK.‏ ر سنرکب S7.‏ شتت EB"‏ سیرعد — 
ا شبد 87 او ت س س SK. dw.‏ 
MS. 161%, — In nS. fulgende Erlãuterungen :‏ ,]80[ 
n" 2 a‏ 2 “ ا Sy‏ م . 
مشعاة «تغرقة الدم ومنه قيل اشتعلت ااكيبة تفرقت بیت لھا صوه أي وقد ون عند 
اعون اير فوا حال في كل ساعة جاحم جثر.. الأصعي الِْحمَة حر انار نه اجيم 
33 .مدامنته .&5 ; بدامية Say.‏ مْشجلَغٍ 
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سس ولي Kûm.‏ ولع ج .تصف .طددل [21J‏ 
پسعی "8 ;قى n‏ ة5 پنقی س کَنْصْف .طول نمف .صڈث× تدم س انا 


Jmh.‏ حصان 


2 


. [Sl], Tfs. V tir, Hm. rrrS (I irr), a 11 (IV +1), Fq. II rca, As. II oii 


(rroe), Lis. XIV rer, Tûj VIII ıov. Vgl. Kowalski WZKM 211%. 
ص آیَکی بی‎ ٠٣۲ ,.8ا ,ہس ص ;اکر جن‎ j .لہکر کی‎ 


۱ ٠ 
E 43-46 [I—37]. 

Lis. XIX res. — وخب .8اا ۇخ‎ 
قلبّی س .قلت .۸0 خلت‎ 8٣ .ذَفْسَةُ‎ 
وشیا 4€ ;کشابخہًا 8 کشایها‎ 
Yaq. II \W' [5—7], Lis. XIX 1.4, Aqr. II rrr. — al ;خودا بادا 87 خود‎ 
Yêq. jl 33. (ron Fleischer verb.). — zib B» E لیا س‎ Lie, 
Aq. لیا‎ 

[5], Mb. 56 [6, 7], Fb. A (an.), Gy. mv, IWIL va, ı0o, Am. II ree (an.), 


Lis. XIX rv, Taj VY 199 ر‎ X rrv. — Erginzung nach Fb. — 
,.۹ھ شرا س .۔أعنابہا ۷ ز14 آنیّاپیا‎ 1b. .شربًا‎ 

[5], [8], M'rr. tır [A], Lis. V ro, IX ren [A] (an.), Taj II or (o1), V 
4% (t4). Vgl. HutG. 593 und Abt. rov, — له‎ A“U., Lis. ;قل‎ Mî'rr. 
لطا س .تند .لھ ,.۹ش¥ ;ققد‎ Mr, Lis. V, IX, Mb. 56 ز فکسطيا‎ 
َيه خلسطيا‎ E, Mîrr. رپڏاټ س‎ Yêd., Lis. 4 ردا‎ AU. 
رات‎ ٠. شس — الظلّي .۸7 التي س‎ 4. L8 لاتا ا‎ AU. 
لاا‎ Tê” ;لاتا‎ Yêd.” .لهماقها‎ 

عَذراشيًا ا ا ا کی 

ی ا فر د 

Mb. 214 (10—17], JAhV, 116’, JauhQ. sı. Vgl. Mb. 2203. — ياء الي‎ 
بچرتھًا س .كعيرن الديك .طسول ,.۷طةل‎ Hb. بقرت‎ ; Kowalski mchte پجرنهًا‎ 
ٽي سس‎ Jak V., JauhG. .عتا‎ Vg. £. 


[10], vel. Mb. 91%, 2003, TWH. 80%. 


.وئاتھا .۸0 سشاتیا س 


E 


12. [10], vgl. Mb. 388% — .قاصبًاتيًا .40 ُصَبَاقَهَا‎ 


الَا و عُدَاکۂا 8 کہا وعساتہا س .شارا 8 سابل — .[10] 
لاتا ۳ آذاتہا س .تغکی .٤آ‏ غب س .[15 ,14( Tfs. I ff‏ ,]10[ 


ستعللتہًا .40 خالا س .105 31b.‏ 


62 


V. 33. 


20 


PF. 11. 


30 ZV. 13. 
V. 14. 
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:اق E‏ وة س .العشا طيیب ونغس .ک٣"‏ آلحشي طيیبٰ شس — .}14{ ,]10[ 
Ts. Hoa.‏ 


. [10], Tsk. 136%. — أگادَبًا 1 تًا‎ (so setzt auch E* voraus; vgl. Tsh.’); 


.ایا ”.او ;اقائہا .اچ1 

د E” (durch den Zustand der Hsch, verloren).‏ زى َة — .]10[ 
ودی E‏ فوا س .لرل "8 بخاخة - ہنی 8 ہنا — گلیلا 87 وقوفا 

Jêk, IV f [20, 22]. — | Jûh. ya. — Zu Abû Misma' vgl. Najw. 1s. 
Jal. V I^ [21, 28], MS. 14 /13] (an), 266, Jmh. ye, J, Jauh. 11 
ort, As. IU rer (ır), Lis. XIS ret, Taj X mi, —- .بناعی .باةل لِيْاغي‎ 
س إا مَاطہا "زة ".واا ,"طسول إذاما طا س .دعرمه .15 ;بعرفة .باشل يقرف‎ ٥0 
گا‎ Jûbk., As. leb. 

[20]. — لی آلافځی‎ E الَا‎ Eat. )9( س .پدیکی .ډلڈل یں اکی س.‎ ret 
Vershšlfte Jl. Îqتاعس ۔اذاما سعتٹ وما الیہا‎ 

uعەd‏ 4م كُريبّة 92° .115 مَصِيدَةَ — .238 ,92% 1 By. I r, MS.‏ ,]21[ 
MS, aS E 15‏ ;5 ریب قصیدةٌ شاه 
یر 8 فریہۂ س .]27 —25[ Thd.‏ 

[25]. — GÜ Th. dl. 

[25]. — jÜ Thd. ىڭ ج‎ dr a regen des VersmaBes; Th. 
66 ,اسم للمائة من الإإبل مله يه‎ also sozusagen als Eigennamen! — 
.ایا .14 رعَاها  .دوا .4ط دوسا‎ 20 
Anb. rtott [B fr.], Bkr. ^r, Zam. r, Yq. III rrv. — mlê AU., Bkr. 
اچب‎ ; Wüstenfeld Yêq. Y 260%" will gegen seinen Text cbenfalls so 
lesen, —~ الت‎ AU. Zan. عذرًاتها س ا ید .۲۵ ,٣ا8 یله س .وای‎ 
EB" ;6ىواتیا‎ A. داشا‎ ; AU. رغْذرًاتها‎ AU., Zam., Yau. ایا‎ Bhr. 
.عدواتيا‎ 25 
IM. 3P. — ;يروه € یروم‎ It. :نغراتھا 87 راتا س .۔سربالہا‎ ۰ 
آلغًْار - رقا‎ IM't. غو س .العغار‎ 111٤. تغور‎ 

Yêd. IV a^, TAj IX ıı. — qi بي انیا .وۋ يني‎ 


o وترم‎ 


وط 8 وسل . 


IYz. 78 [32, 88], IA}. I 4° (Tor) (82, 38], Suy. 1 [32, 88], ŠK. o 30 
(10) [32, 88]. — ۋي جع‎ 1¥, 1, Say, Š&. وللملوکی — .امع‎ 3K 
ھبًاتہًا س .آمر الملوک‎ E ماقا‎ 

2 ;به 1A.‏ ل س لی IAt.‏ ن .قساء uy. SK.‏ سَيایًا — .[88] 
(nach Fleischer); Lt. q3; (L3t.) = E:‏ فاا IAt.‏ اشا س .چا 
35 .فيناتها .1¥ 


V. 15. 


ل 


28. 
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V. 85. Mb. 183, Sib. II ıar (ivr), ISd. IX ov, Šnt. II Iv, IYš. viv, Lis. X roo, 


74 ¥1 براتھا .16 وعَبراتھا ہ8 ہراشا س ,سیل 8۲ مرا س ت‎ 
7. 36. Tgh.* 186%. — اتا 8 اتا‎ 
7.87. سرا 8 سراد‎ )(. 
5 ۱۱ 
E 46--48 [I-32]. 
Vgl. YT, 
I7. 1. WE. 27 [Ll 2], Biz. IH T [1-4], OGww. v. (ser). — aآکيغشئأ‎ A U. Bi. 
10 7. 2. ]1[. — والصیا وکان سغیہا .=8 وآلصَیّی وکائت سفاهًا — .ذکری .ون8 ذکر‎ 
Z3 J 
7£ 03. ¬ رای "8 تريني‎ 
J. 5. Rb.Cb. LVIII 56, Jauh. II ır. [B], Mujm. I «1 [BJ Lis. XII rar, Taj 
VI ııe, Nag. rr. — «lq; Rb.Ob. ءlnais. قر‎ AU. رج - ټی‎ 
15 1. ز رج‎ AU. بأل‎ R.0. .1ھ بیص ا — .ۇيلڭى .47 وىلشّى - .اله‎ 
الي اسان‎ 


V.€. Jh, — وق‎ AU., Jamh. إ د5ا ~- رة‎ A U., Jamh. E لصاجہه ا‎ 
خاف‎ AU: .سپار رٹ اذ فکاف)‎ 
7.8. ابش س .۔سباریت امراب .ال وخرق وف عر — .فعلول رب مرت .طصل‎ 
20 E ;ايمس‎ Jmh. امیا .سل آعئٔی rت٣ س .اجيس‎ scehاëgt‎ Kr. اف‎ zu. lesen 
0٣. رو .صل ,8 خروم س‎ 
۲. 9 جر .0ا۸ جو — .بواقيٰ .۵0 رامن - رایت .۸0 گت‎ 
V. 10. Lis, XVIII vo, Tj X re, Ln. 197° [fr]. — gaj 8" يراي ;مئان‎ 
7. 11. Lis. VI rr, T4j IV rv. — وملا س .ڪفڙان 8 ضفرا‎ 1s, 14 وديا‎ 
25 السوی ڈ٣ ,عا السا س‎ 
7. 12. Lis. XH rir, mise, XIII #1, XVII rır®, ıir1%, Taj VII irr, trr, sca, IX 
re, Nag. ;دور 8 دور — رفغي .ي2 ,.8ا1 مریم س .۲م‎ 8", is. X1 
mır, mie", Taj VII rr, irr بيت‎ A U., Lis. XII re, XVI, Taj VI 
I, #*A, EX gi; Lis. XIII ,تھ ;الصیب‌گانائی 8 الصيد اني س .ئوك‎ 
30 Lis. XIH”, Taj VI s۸ دامکا س .الصَيّدلاني‎ Lis. XVII, Tûj IX ali. 
V. 14. Biz. I  [14-—-17, 19, 25, 20--28, 2981], Anb. 1.8 (an.), Lis. XIX 


ve, Tûj X ır. — zm Ls. اديت ود ڪي ود3‎ ÃAnb. ود ځټي‎ POKTE 
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اا ز14 Anb., Li.,‏ 5وا رجي £ ارج - ۔ازچی میتی Tj‏ ر 
.ئوالگا ة1 ,.isا Anb.,‏ ;عطایځا 8 طاتا 

[14], WH. 118, Sib. I 4 (ır) [B], tvr (rer), Stb.€ rvr, Kûm. va, AAd. 

ge, ISlkk. 1A, IWIL «r, Ls. rs (t8) /B} (an.), Far. 134° (an.), Jauh. TU 


sv [BJ], Tgh.” 134%, Sunt. I ır, ISd. XV ıo, Afr. ro [/B] (an.), As. I 5 
IFA _ (41), Add. ro, Ing. ırr (an.), Yêq. II ıı (an), IH ıvr {[B], IYš. riv 


[BJ] (an.), rma (ar.), Lis. X rvv, KIX ıs, ırqf, ım [Bl], Haro. I rer 
/B] (an.), Hiz. II o4*, oq*° [B], ¬۰ [(B], "r [B], Taj VI 1r, X 1۹s Snq. 

1 vı, Nag. mv. — اذأف‎ A44, ج .تائف 11 .ۋ ;لاور .ا18‎ Stb. 

I ıvr, Fêr., Tsh.’, Biz. ;جل‎ Sîb.s وجل‎ Lis. XIX irs حل‎ ¡ Sfb. f ıvr" 10 
گمیّت - .آهل .8ھ زل‎ tb. 1 vr )re۳(, AAd., ISkk., Jauh., Sd, As, 
Add., a Lis., Hiz. II o%°, Taj, Nas. ا‎ Hiz. I] إ1‎ dang. 
من اهُا‎ AA{., ISkk., Yêq., Lis. XIX ır, Hiz. II 1°, 1<, ى < إ4‎ 
راخ‎ 8 Sib. 1 لسوایگا — من ارْضہًا‎ 444., kk, Ad, Yq. H1, Lis. 
1> ۳ .لسوایکا .8ھ ; پسشوایگا‎ 15 


. [14]. 


[14], Lis. XIV ras, Têj VII av. — ll Lis., والگىت س .اما ز14‎ L8, 
.فالقى .81 ; فألقت ز14"‎ 


. Für die Erginzung vgl. V. 29, der müglicher-, aber nicht notwendiger- 


weise als Wiederholung dieses Verses anzusebhen ist. 20 


WV. 15. 


. [14], As. Î gon (r..). — پسشمع‎ BEB” سم لياع .۔پرسحب .2ا ييمع ر‎ 4 ATU. 


.فلغت AsS., Hiz.‏ ایت - .والشيّى A“U.‏ وآلشدی جم .اهَل ألمب 
ا E‏ فى — .245 WE.‏ ,]14[ 


.شلالگا 8 ظلالگا س .[14] . 


مولح س .بى .=8 في - .نابي Bi.‏ ,. ۸0 گا س a‏ .]14[ . 


مور عً AU.‏ 

.طا 8 وbلتًا‏ - .[14] 

.الل E7‏ التائ 

.بالمعروفي .81 ااا« — .220 Bht.‏ ,]14[ 

30 اکر ماله آيا .40 أَكَبْر مجه آلا س .الاككاه اء 8٣‏ اء 
,(انٔی [14j — Die in [} 5 Erginzung nach FHliz. (wo Ul fiir‏ 
wihrend das Reimwort lj nach E* aufgenommen ist, wo es aber‏ 
möglicherweise nur als Seitenstick zu «lÎ angeflhrt sein kann; Hiz. hat‏ 
.liÎڌ als Reimwort‏ 

[14], Kêm. \oY [80, 31], Tfs. IT çer (80, 31], KŠ. 180 [30, 31], Kin. I v (30, 385 
31], ‘Umd. IE To [80, 81], Add. 1٩ [30, 81], Maw. I 4% [80, 31], 8 HI 140 


AlA'8 Maimûn 


[30, 31}, Mb. 179, JauhQ. Tê R., Lis. XIX "1۰. Vgl Abt. gii, — „lé Kin. 
رو س .حاسم .8ژ جاشع س یوم‎ A“U., Haw., Hiz. زرحدة‎ MS. وة‎ 
مزایگا س ۔عظیم .2ا8 ,8۴ زی‎ M5., Omd., Haw., Eliz. عراقکا‎ 

[14, 80], AAG. ¬, ISkk. ı10, Jıah. ,نوادر‎ Nzh. t4 [BJ], Jauh. I1 ı4, JauhG. 


ISd. I <, Bd. I ıtta (av) [BJ], Lis. I tr“, rr18 [{B] Haw. II re1 (an),‏ قرا 
Taj I ır" ([* 1.4) ter“ (I® r1.) (B]. — Erlauterungen in M‏ 


وهذه اأرفعة چ 
Km", Ts, “Umd., û.‏ ما — .ورل Îse Km, ISd., Lis. I ır“‏ 
AA., mh., JaubG.", Kin., ISd., Lis. ır14, Haw.‏ ,.mۉK‏ الى -— دا 


TAj êl; Kam." ISkk., MŠš., Jmh.", Jauh., ‘Umd., Add. Maw. ر الاصَلِ‎ 
Ts. .الذكر‎ 


o» 


WP. 31. 


10 


اریت "£ آرت .32 .7 


۲ 


E 485i [I—14, I6—57], C* 6—8 [1—25, 29, 26-28, 30--37, 


1ë 


39, 38, 40—47, 49, 5l, 52, 48, 50, 53-57], C° 5*—7 [I—25, 29, 26--28, 
30--37, 39, 38, 40-47, 49, 5l, 52, 48, 50, 5357], L 5—8 [I—25, 29, 
26--28, 30-38, 40-47, 49, 5l, 52, 48, 50, 5357], P 24-25 ]|-25, 
29, 26--28, 30--38, 40-47, 49, ,ا5‎ 52, 48, 50, 53577 


W8. 27. — حدورا ۶ زخدّوری .40 ,8 خدورا — .و .40 پیل‎ 
WH. 25 Anm. (vgl. 811) [2, 8], Anb. YET° [2, 5], Tfs. I ro, XXIX ir, 
‘AbT. ı1 [BJ], Her^ 158°. — moا4و‎ 1گs.,‎ 8&1 اورت - .فبانت‎ A. 
0, P, F1 ;سارت 1 اسارت‎ ٤. ×X>1> ہا .ثرت .ا« ;اثارت‎ ۶, 


.بابہا .8" 
.الصنيع ۴ ,ا ,0 ;الضناع 8 الصئاع س ۔کصدر *0 صلع س Muz, or.‏ ,]2[ 
جيرا 1 کا 


Tfs. I T1 [4, 5], Yêq. II AY [4—6], Man ıo. — لكيه ه11 مَلِيكيّةٌ‎ 

erhalten.‏ طیرا ]n E bo6‏ — .جاوزت 1 جاور ت 

[2], [4], Mscht. i Lis. VI tea, Taj III rao (ros). کرجع سس‎ Û ئ ;رپچ‎ 
التگاشب س یرجح‎ A U., Anb., Yêq., Lis. التقاضب‎ ; O, Mseht. التناصبي‎ ; 

In E ist nur‏ —— — .يصیرا .ئ ;مير 8 تصيرا - .المتعناصب ۴ بالتاهت.-] 

die zweite Vershilfte erhalten. 


20 FW. 1. 
72. 


٠ ×‏ 
ع ما » 


30 
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[4], Jmh. ڊ,‎ [6 A + 9B], Jauh. I TW [6A 4+ 9B], IF o° [6A + 9B], As 
XII sır (1°A) [6 AF 9 B], Lis. IY co [6A + 9B], XI 18 [6 A + 9B], 
Mal. rr, Lis. IV oo#, VI rr, r1, XI tv 1°, rv1 36, TAj II raa (r1), IIE rs 
(rr), ۳0 (rr, VW VI r13, rıe® [e.], r1. [8.J گيردية سسس‎ in Ë zerstört, 
.العريف 1 :العریض ۴ ,© ,8 الغريف - .(? اللخل) اللحل غرف .18ل اليل‎ 
~~ 15j Lis. IV oo, VI r, XI rvı2%, Taj IL IIE re (rr) خالط س .قن‎ 
CO, L, P, Yêq., Taj III rı6", Y1 السرورًا — ما اتی‎ ٤ ;السرورا‎ C, L, P, 
Mal., YXêãq., Lis. IV co, VI rr, XI ıvı°, Taj I, IK ro", ۷1 ;السريرًا‎ 
T4] V1" .السىیرا‎ Vg. 1. 


Mb. 95 (vgl. WH. 432°), WH. 255, Jmh. ,gš, As. HT ria (rts). — ط‎ Jmh. 
E u E E 

beginnt der Vers: وتغخر س وي اشر مل شو کی السيّال کون الاگاجي‎ CÛ, 
,طا‎ ۲٣ ;وتیسم‎ AÃs. روات ارد س ۔واضے ۴ ,1 ,0 مشر س ۔وتنکل‎ O, 
L, ٤ السشيًار — کمٹل ۴۲ ,ا 0 ور 87 گکوي  مشرق‎ 8, O, L, P 
.الغورا ۴ التوورًا  .الأقاجي‎ 

Mb. 57 [8, 9], Yêq. II oo {8, 9], Jmh. ,توادر ر ,شور .اسل‎ 1d. XV re, Rab. 
1, KBB. torr, Mîrr. va, Tanb., Lis. VI rer, IX ire R, XHI Taj IIT 


ria (rrr), VILrms, SK. ren (14). Vgl. Mb. 62 Anm. 7. — ا ار ريل‎ 
BY, Jmh., Këš, Mrr., Tanb., Lis. XIII, ŠK. Jd خالا — .اقرغ‎ 


;ات پغیہا 111 ز14 P۶, Jmh., 18d, Rab, is. V1,‏ ;الط غیہا .4ڈ کاسًا 


E", Kšk., M'rr., Tanb., Lis. XIII, SK. .ورایا ۲ ارا س اتا بغيهًا‎ —- 20 


Vgl ° 1 


[6], a Lis. IX rtrg, XI ıvı", XII rrq, Taj V tog (tor). Vel. Mb. 81 2°, 
.8ا وإسغنط س‎ ٤> اسفْنط‎ gÎ; Lis. XI vı", XI راو اسغنط ]14 ;أو اسَعَتطاً‎ 
واستہقط .4ة‎ )02 Fleischer verbessert). — Jû O, L, P, Jmh., Jaub., 


As, Lis. IV os, XI ًv11#, ٍıvı1ئ إلییا — .ساق‎ Jah, Lis. 1V 0, XI 25 


.إلمك 2 إ۷ ,18 إ۷ 
WEH. 46, Jmh. „ge, Am. I #«é [BJ], Jaub. II ov ({(ygl. Hmol. IF 340), ISd.‏ 
II ıer (ar.), Wêk. rev, ‘“Ukb. I rot, Lis. V i8, toı [B], XVI Ita, XX‏ 
C, L,‏ ولت هي انت س mr, Taj II xe (17), XK 9, sn, Ağl. T4.‏ 


P, Jauh., (Hml.), ISd., Wêk. Lis. V ıs, XX, 'Têj × ;ا ما کاتی ۸ءء‎ 0 
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Lis. XVIII, Tj X لذا هي اتی ڍ‎ A®. ما) انى‎ 15(; ° Ukb., ز4‎ III اذا‎ 
ترید س إا ما اج .اسل ;ما تایا‎ Wêèh., ‘Ukb., Lis. V ı«, 'Têj II1 ;بريد‎ 
Lis. XVII, 'T4j X القيَامْ — .قرب ڍ‎ E, Wêk. کھادی س .لیام‎ ©, 1, ۶ 
;او‎ dazu in 0 * eine Randbemerkung von Spittas Hand: „Im š|aرll إغاليط‎ 
Fol. 78” fndet sich der Vers; statt “gii: alg, was erklêrt wird: 


“.المشی بین الاثنین بعااہد الماشی جینھما علبها 


ö# 


VG. 


اسب 
. 
3 


V. 10. 
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Lis. VIII \oA [12, 11], Têj IV A (SAN [12, 11]. — ملک‎ C, ÛL, P, Lis, 
الْقَراف س مالک ]ھا‎ E ۔الفرای ۴ ;قراف‎ 

[ii], Jmh. محرد ,جر جڪتس‎ IDr. rvef [B], Hag. oer, Jauk. I rrr (an,.), en 
(an.), Mujm. I ter [a|, Hn. evo#* (III o”) [7B] (an.), Lis. IV ‘rı, VIII 
toa ®, ton {A}, Taj II rre (rrv). — Ergëanst nach Hag., da die Lesung 
von. C, ÛL und f P in E* als abweichend angefthrt ist, — yi ® Û0, 
L, P, Jmh. بسحرد‎ Jauh., Hna.f, Lis. IV, VII 1o^, 'Taj رید المصل‎ 


AB, IDr. بعید الْمَحَلِ :تی .صل ;جيس مَل‎ ; Lis. YH ° سيا‎ 
میا — تا‎ AB, O, LÛL, P, Jmbh., IDr., Jaub., Hm.’, Lis. IV, VIII 


وا o۸ 33, "4j‏ ,10۸5 
سحنی الاجا وعصا ۲ ;حا الاء فضا 8 تًا الجا وَغْضا 


E”‏ پمانعه أف سور ج .ضا جس (a‏ صاچب -— ا C, ÛL, P‏ دمرع 
پگارییا آت جيرا 

Nicht in E. 

A4. 65 ]16—-19[. — براگة — .لسغاء ۴ ,1 ,0 يسام‎ A. 0, 1, P, 
544. .رى .4€ عى س رَقَرًاقة‎ — 8A. gibt u ۷. 15-18 folgende Er- 
E: 

بن أي فارق بحسناء آي يأمرأةٍ حستاء مي ولا يقال للرجل أحسن والرقراقة البىضاء الناعمة 


زم ۾ 


وال هي ااتي تبرق وججها“ کان ا لاء يجري فه ویروی براقة (66) والطرف | CC‏ 
لبصر* وهو هاهتًا تحريك افون لا في نفس الْبّصرة والمسلة التاءة الق ولا يوصف به 
ارج يقال المبتة اآتي يرگ لها بنْضْة بعتا وقيل هي المنقَطبَة عن النساء لها عليون 
فصل والمها بق الولحش الواحدة مها والتها ليوأت وقو له لم ترشن ولا زه هريرًا أي 
هي في کلر لم جد حرا ولا برد وقول وارد برد رِداء اروس في الصيف آي تبرد هذه 
ا رأة في الصف بردا ممل برد رداء الوس إذا رقرقت فيه المَيدَّا آي صبمَنة“ وصقلنة“ 
أي قد َعَت في الصف اليد وطيب الرائحة م قال وتسحن لل ١‏ تطیع قول هي 
حار في اللىل الشديدة البرد آي لا ّدر الکلب فها على النَبّاح من ن الد إلا أن 
ي هریرا وهو دون الباح وھذ اکا وال ال 
تة في الشََاء ارد ة في أاصف ۽ سار“ الک ا لاء 


u E E .#‏ “ر م ت ffe rcé‏ 
راج هي : قلت 5 ميته ٣‏ لبر ° اللبصر " وجا 


68 
J.11. 


W. 12. 


10 
P.113. 


I. 14. 


VP. 15. 


16 FZ. 16. 


20 


25 


(F, paBt nicht ins VersmaB), 


# ır %# 69 


[16], Frb. I1 263° [BJ], Jal. 340, Jauh. I rrr, Şin. ar (vgl. Tim III rs). 
ISd. IX vo /B] (an.), Lis. V sı (vgl. Horovitz Kor. Paradies 14 3°), 
XIII so, Drr. VI r14, Taj III rer (ro1). — تلد‎ Drr. مَبْلة سس جرهوقة‎ 
الي یل لْهَا‎ Jauh., Şin., Lis. V, Taj IH من آلقْاصرّات موی الحا‎ 

5 س كلم طا لم س .الععیق .٣ا5‏ المماق يقل 8 مقي س (و ل 
lé Frb. lj. — Erlduterungen aus ŠAd. bei V. 15.‏ 

[16] Jãk. I 101 [18, 19], Jb. f° [18, 19], ° [18, 19], Iqt. “o [18, 19], Bar. 

I FY (FAY [18, 19], SarV. 266’ [18, 19], Hiz. I FT (18, 18], Šnq. I A4 
[18, 19], WH. 45 Anm. (vgl. das. 83°), Ad. rq (ıv), AE. VII v4 (v ), Le 
32 (tv) (ar.), Jauh. I ron, II ^1, JauhA. 212, JaubhG. 51, Her. 95, Ãs. Î 10 
mr (rrv), Ing. rrq. I[Yz. 98°, Tis. VI ro, XI s10. XIX rr, Hate. I ria (an.), 
Taj HI rvyv (rar), YI rrs, X ign, Mh}. trrn, Ln. 11.50%, — س .ردا جرد‎ 
,ا ,0 رَقرقت پالصَیّضِ‎ ۴P, A." A, JauhD. 213, Iqt, Ing, Sar., Lis. 
X1, XIX, Haw. Hiz., 'Têj V1. 5 بالحبيف ر قت‎ Jûb., Jh, Ad., Ls., 
Ls., Jauh., RubA JauhQG., ŠSAd,, IY, Lis. VI, Taj IIL, Mhbt., Ln. 15 
E حيرا ¬ .فیا .۷٣م ,.يةل فيه - .بالليل رقرقت .48 زفي السيْف‎ 
Jak. البعيرا‎ (Druckf.). ——~ Brlãuterung aus Aa. bei VY. 15. 

[16], [18], Ls. rv Anm., JMgn. II tor (ro) (an.), Ds. II rao [e.]. — 
.یسُطیع 8 مُسخطیع‎ - Erluterung aus Ad. bei V. 1b. 


vora. : 20‏ يط se2‏ *8 وََبْطیٰ 
ټارقین e‏ .صي E‏ معا — لدت .48 ,"8 As. I ot (rov). — ٠‏ 
» 2 5 ر 


م 


17. 


V. 18. 


شتا س وياقوته 1 ,0 وياوتة ‏ وش ۴ A40,‏ ;)ول 8 وجل : 


FC f 2 £ 
. In E sind die beiden ersten Wörter zerstr. — ةlaغlÎ‎ E ذIgغلl.‎ — والغيتٿ‎ 5 


C, L, P فأصیے‎ 
Nag. TAY [24, 25, 29, 26—28, 8O—32, 84--88, 40], SkkH. 433", Anb. ver”, 
Hag. I o14, Hag.s II 206, ‘Ask. I114 (1#), LAN. TIT °, Lig. VU rer, SV pri, — 


س .تقول 88.۴ ;نقول .وھ8 قات س .افاد ۴ ,0 اقاد س .۔اتنی .وھا آتہا 
80 جما قد أراء سمیعًا .8ا8 قات ہما كن اراد 


[24], WEH. 73, Tfs. XXV rq, Jauh. I rıv [e.], Tah.” 132, As. II ora (rr), 
Lis. IV sx [e.], Taj II ora (ost), Ln. 2459° [A]. — il C, P, Th 
e ;عاثر .€ 4 ;عاتب .ءا‎ 1n. زار‎ Tsk.” ار‎ (d. i. ادن س ارقاجر‎ 
O, Tsh., Ln. ;لاقن‎ AA. الواقدهن ".18 و الَوافِيٍينٌ‎ )d. الواقبجنّ‎ fûr 
.(متگښل الاسم 1 .) منشسل اللعم .اوا" نرک الق — .(الواقبيينْ‎ 35 


7.28. 


10 Al“AR4 Maimûn 


Z28. ]24]. — ت ٿن اخواوٹ‎ i Ev صُعصَحدَني ج ت رار‎ E ;صعشعكتي‎ P8 
بشني 8 ;ضعضعتنی‎ 0. rS ×28. كُعْلَمينَ - .قد ضعضعت‎ 
AU, عدن .و4‎ 

V. 27. [34], Kêm. tav, Her. 11%, RM. rre (tre), Lis, IV rov, V at, XX rrr, Taj 

5 II s1۸ (evr), HII 1۸ (1۸), XK sea, ge, Ln. 90°, — هاډي‎ E .مذي‎ — In O 
die Randbemerkung: Î¬علiڊ‎ رaسلا .ی إا كير واستعان على‎ 

.العشار © ;الگار 8 آلعخار ~= واپ 4m.‏ وا — .16 Kêm. ıv‏ ,]24[ .7.28 

عورا .ش8 وعورًا س .اشا A0.‏ غا س .وظن .40 وال 

.السرورا ۲ ,1 آلشرورا - یسید 8 يَسْعَفِيد — .[84] .7.29 

10 7.80. 30. [24], Mb. 106. 

7.31. [24]. —- —~ In E nur ib erhalten. — ندب‎ (so auch E*!) hãufiger 

٠ شب‎ 

V. 32. [24], Am. J t4, Lis. VI ret, Xll 41, XVI ree, Taj II rav (s.o), IX ita. 

الغہیلں £ آلقہیل س کانامی ۶ ,ا گائان .بعيرائة ×11٣‏ .وا پئاچيّة س 

15 توقي س‎ 0, 1, F, Nag زتعصمى‎ Am., Lis. VI, XVI, Taj IM, IX رتقضي‎ 
Lis. XHTI, Nag. السرّى .قوفي‎ 0, L, Nag” س .امن € اين — .القرى‎ 
عشیرا 0 عسیرا‎ — Die drei letzten Wörter fehlen in E. 

V. 33. Hag. Trt, Jauh. II ı1۸, rov, Mujm. Irv [B], Tsk.’ 130, Iqt. "as, As. Hrs 
(149) [(B}], Lis. II ro, XIII qer, XIV rvr, XIX Taj I «or (I ıvr), 
20 VII rr, VHI in, Mbt. riq. — جمالية‎ ٤ ;جمالية‎ Hag, JaukhB. 781, 

JauhD. 250’, 289°, Lis. II زجُمالية‎ Hag. e لي سس‎ Hag., Iqt., 
Mbt. ;على‎ O, ۴ بالردٌاف سس .تعتدی‎ E, Hag., Mht., Nas. زيالردافي‎ CÛ, L, 
۴, لنت س .بالردیف .اوا‎ E ;کلب‎ Hag. As., Lis. II, XIV ذ٤‎ 

7.34. [24], Gr. IM ° (SY [S4, 35]. — ale AU., CO, L, P, Gr., Nag. .ماج‎ 
25 آذئی سسس‎ AU., L اکن‎ Û, P Nag. ar. زوفاد 0 وقاء س .ازکی‎ ° Nag. 

.دا © ودا سس واا 

7.35. [24], [25], Qw. tvr, Mujm: 31°, As. II (se), Fhm. rr. —- طويلٍ‎ Qw., 

.الوسار Qw.‏ الما س بورفع 1 زرَقيع Qw. Nag.‏ رفع € رفع س .ويل Nag.‏ 
Mujm.:‏ ~— .غي Mujm:, Gr.‏ وَيغطي سس ٠المُصَاءٌ O, L, P, Nag.‏ الْهْسّاف 
n:‏ 80 
وفلان رفيع العماد إ3 كان متزل ١َهْلَعً‏ لزاثريه قال الأمشى طويل الخ والمماد الأباية الرفعة 
V. 36. [24].‏ 
4 وقد فصر — .ريل .و۸ ,8 ازيل ~ .العطی ۴ ,1 ,€ الحطاه س .24( Z37.‏ 
.الظن A, CÛ, L, P, Nag.‏ الضن س صر 
Jat. to [88, 89]. — Ergãnzung nach Iqt.j vgl. E* — ql 0,‏ ,]24[ .7.38 35 
L, P, Nag. kis. — j O, L, P, Nag. 1}.‏ 
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[38], Ad. ıvs (ı9, As. II rr (144), SAd. 104, Lis. VI sot, Taj HI o14 (orn). 
وآعلي - س‎ Lis., Taj زفألي‎ Ad., Iqt. ;فيي‎ Ad.", .نفسى .يە ,مھ‎ 
قدا#گی عد‎ Ad., qt, A, BAd., Nag. قڌاءگ يو‎ Lis, .الفداة عدا ز14"‎ 
لزا‎ E لجال س .الال‎ Br, ° lÎ. — Erliuterung aus ŠAd.: 


5 المعتى أن المرب إذّا اهت في الشَدة بان عناء هة وتصاره علها وظَغره * فيها والتزال 
قي ارب أن بقتاوّل الريقانِ وإ تن آصرات الرجال الكرير في الطرب 


س ايان .و ,8 اليَيّان س .سابل .ڇآ زآسائل ۴ L,‏ ,0 ایل س .]24[ . 


cad‏ جد وني Nag.‏ ککشموا ڇدوڻي 
.منول بالعیب 1P‏ ,0 کمنوء کے الیب — Lis. V ı4ı [BJ], Taj HI a (or) [B].‏ 


ر 2 


0 ماه س a a‏ ۔یغتان ۴ ,ا ,0 يعوو س 

Lis., 'Ta] 2s. 

(Diese Lesarten‏ .خاطرت 1j und‏ أخطرت .1 ;واخطرت ° O, L,‏ فاخت 

fgen sich nicht ins Versmaf§ ein, wenn man nicht die folgenden Worte 
آرت > هلك الهم ا‎ 1} verdndert ; خاطرت‎ paBt aber auch dann nicht; 
vielleicht ist die Lesart aber in طت‎ 15 zu vrerbessern?) ~~ کو ورا‎ A U. 

O, L, P lé. 


5 


هم 


. Lis. VII \£o [48, 44], Şin. rv2. — ;لیت £ ليت‎ 1i8. س .ليت (ھا§)‎ 


وان "8 وَجُذت - .اللطرین 1 ,© ;الْمخطریی £ المُخطرین 


. [43], Kb. 176 [44, 45] (vel. das. 173°), MË. 140 [44, 51], Nah. “° [44, 45], 


War. 4 [44, 45], Trj. 193 [44, 45], Kas. TAA [44-—47, 49, B1, 52, 48, 53, 54], 20 
Şin. rev, Kšš. ıs, As. II ocr (rr), Taj III 1-1 (11), SK. ree (1v), Ln. 2939°, 
Zhr. r. — ,ھ8 ,18 وأعددك‎ 1i8., طواكا - .ۇأغىىت "8 ;وأعَدَدت .چە‎ 
Trj. YL; P Yash. — MŠ. Brlëuterung s. bei V. 50. 

5 يساق ز1 ,8 تسای مح الي س ¬ دى AU., O, L, P, Nzh., War. qy‏ 
على اثر الي Neh, War.‏ ;6 ^ [آتر] اجیشی AU.‏ زتساق مع العير وھا الي 
على اثر المعیشس ا على أذ العیس Û, P, Nag.‏ 

P, Nag. m5. —‏ ,1 ,0 کٹ س .المطیق ۴ ;الْبضيق 85 المَضيق -ٍ .]44[ 
.العتیرا ۶ الَتيرا 

[44], Sîb. IX r« (r), Kêm. eg, s10, Snt, II r, ISd. IX ns, XVI rot, XVII 1:, 80 
Iqt. #1, Lis. V rov, TAj IIL ı4” (ro). — ÎÛ Nag. al. — جرش‎ b., Km, 
Snt., ISd., Lis., T4j جل‎ 


. [44], Lis. XIV rv.. — Erg. nach Lis.; die Lesung des kl Diîiwûns er- 


: م f” 1 E, e‏ 
وجات تنابع فرسانھا ۴ ا ,0 واوا تعب !ilhڀl‏ — scheint als Abweichung.‏ 


. [44], Tfs. XXVIH Aas, Lis. XVI rer, Jz. I pro, 4j IXrir. — A 


Z39. 


Z42. 


: 


z 2 Fett * 
. ظغرها 8 ٠و صر‎ و٠‎ 


A1l“A'šê Maimûn 


u 8 


,1 ,0 آذعب س وجات کاب سانا Nag.‏ 1وا ڭ] 2 A‘U.‏ 


12 


اا يحمت س E‏ اي چ 1 0 في شي“ Am. ٠‏ ,]4[ ,7.49 


و 4B. Am.‏ ;ویعَطی 5 وتخطی س س .الال Nag.‏ الال س mit Am. ã2.‏ 


5 V. 50. Jêak. V ıes, Jauh. H rvi, Mujm. I tvt [A], Lis. VII 1, XIV rvs, Têj 


;الام E‏ گاخلاٍ س رايع A €., €, L, P‏ سراسم — VII rrı, Aqr. I fre.‏ 
اف سیا ۶ 1L‏ ;فر رح میا اهيا 8 قرع متها آلهيَاا ‏ .فی الخدام ۴ 

قرح ونما الاد 91 Jah. f‏ زآقرع مغها العتاد .باشل ;أقرح منها الجياد © ; 
آلنسورًا س .ق اقرح الْغَودٌ ًا ز4٣‏ ,.عاا .0ا4 ;قرح متها القِيَاد lL‏ 
.السيورا .طةل 


J.51. [44], WE. 250, Lis. VI qr, XVI rr, XIX r"., Ta] IIL rir (er0, IX ivr. 


.الرييع .و ,¥1 is.‏ والرپیع ×1× ,۷1 .118 ;الربیع ز1 ,۴ ,1 ,0 الصيف 
is. 4j, Na"‏ ;ومول .¥28 ,0 ورَّب MS.‏ زرو ۴ با ,8 حت س 
=u V. 44 und 1:‏ .5 س .() اللغاح E8‏ الواح — تغل .18 بعل تيون 


الأوزار الاح والرهب من الثوق التي لا توم رالا فصر المَردَةَ رهبا أي بيب الاس 
۳ ةة ا ك ٍِ ا م س ۶ :0 
فها الصّر والوقاح الفرس الشديد والشكور الذي يس عليه العَلى .. 


اروا E, O, L, P, Nag.‏ الوا — .يازغ .چ ,۴ ,1 ,0 ارعن — .[44] .7.52 
س .وانت ۹t.‏ فاأنت س .54 ,58] ؟ Et ` [8 57], Ada.‏ ,41[ .7.58 .7.58 


10 


1ù 


ك اور ww‏ سم وټ . 
.انشا ولوزرا a8.‏ النساء الڪورًا — .وم lies mit Nag.‏ ي — .]53[ ,]44[ .54 .7 20 


رھ 


ز;روحتة الجنوبب ۶ ,1 ,© ِن : 


علو ا۹ ز;یغشی ا ,0 یعشسی .من خلیے البحار ".٤٩ل‏ زمن خلم البحور 


7.56. [58], Mb. 145 [55—57]. — اراو‎ 


7. 56. ]55[. ¬ بالعير © َر‎ 
F57. [58], [55], ygl. Mb. 154. - هند عطي‎ li AU. O, L, ۶ ذل لطي‎ 


.الألوف ۷٩.‏ ز الجياد A U. 0, L, P‏ ;المایییَ E‏ الْمِيْينَ عطي 


۳ 
E öl*—58° [I—74]. 
Vgl. \ot. 


V. 1. Ag. VIL ۹ (FS) [lL 2, 9, 7], XVI 113° (1۸1°) [1, 2] (vgl. Koseg. Chrest. 139), 


XV1 ı1? (ıv) [A] (vgl. Koseg. Chrest. 138), Zam. trv, Yêq. II ra [LB], 


' AU. flüîhrt die beiden letzten Wöërter nicht ausşdrdcklich an. 


2b 


30 


YN % 18 


III ava [B], Suy. tas, Lets. XX mit [A] (an), 14 V we (ssl), XA err [ad 
(an.), Ln. 1° 7 ;الغور ع لمر — .فاحعلت .4ة وآخئلت س کک‎ 

; الجدهن .058 ; فالحدین ۷11 .48 ادن س .الفصر ز14 ; الظهر .رن8 
.فا دين 

[1], Tfs. XII sr, XXIX irv, Ag. III p1? (p28), rr33 (r39), XVI 1525 )27و1(‎ 5 
(Al Agmat), Anb. o+01°, ‘Iqd III ıro, Am. II rr, Maga. 188, Jauh. I e.4, 
Hiag.s [V 190, Sin. 1r, Mrz. 438°, Wak. rrr, KSB. rı, As. II evs r, ‘Uqb. 

I soo, Lis. VI qt, Mzb. I ri1 (r) TA] III ons (oar), V st" (es), SK. 11 (va, 
Ln. 2849°, Nag. raa, Abt. gr. نكرت - .واستنکرتغنی 1 .8ھ وانكرتتى‎ 
E, §i«. الصا — .ئكرىڭ‎ E اضما‎ j. — Die Echtheit des Verses wird 10 
von Baššêr ibn Burd bestritten in E* und SK. Nach einer in E* an- 
geftihrten ÃuBerung AU.s wire Abû ‘Amr, nach Ag. XVI ı1 Al Agma't 
der Verfasser. 


Azm. m, Azm; 2, Wukh. 238, Jaub. H a‘ : Rab. o, Fq. I 4, Add. ırr, 


Lis. XI rva, Taj V set’ (sr), VI. — رَاسية س .یرل ۷ ة1 ر کو‎ Rah. 5 


مے س ي 


bei der engen inhaltlichen Zusammengehörigkeit auch V. 3 sein. 
Tfs. I ro, Mwz. vr, Sin. qr. — اج2‎ Şin. اتتافی س .حاجاتها‎ E .جلاف‎ 
[FJ Bhi. 813. — س مل .8 بعود — .قغیرە .48 َه — گان .ئ8 وان‎ 


Ra. Us. — Ist V. 2 unecht, dann muB es‏ ;وحیا ۷ 1j‏ وھیا س .راشي 


.تغریق A3., 8٤.‏ گشتیت 
تدرك 5£ r,‏ مدر — Or. I ı.. (ı4), ŠÊ ır,‏ 


[1], Jh. " [9, 12], Iqt. 1 [9, 12], Aad. 8 [9, 12], Xr. IYTAY [9, 12], Biz. 
I ۳01 [9, 12], Aa. 106” [9, 10, 12], Tûj V +۰1 (F4) [9 10], Har. 82. — 
مَل .844 متىل‎ und dau die Ben. الف .0ے ا صاب - .معا‎ 
لوا‎ ŠAa. منك ;والوجعا‎ Ergënzung folgt den übereinstimmenden Stellen. 25 


. [9], Nag. T11 [10, 18, 27], As. I s41 (rro), Lis. KX o... — شرف‎ As., Lis. 


E £ 
Nag. ريع‎ e 


EE‏ .1 ;جني فان .ط§ ُي إن .25 .طط§ 


[8J Lis. X A^ XIX 144, Taj V ern (gri). —- مل‎ ŠSAd., Lis. XIS 
اي يکل‎ ŠAd., 1r. يما — .قاعتصمى‎ Jh, qt, Ad, Lis. XIX, 0ھ‎ 
His., TAj j. س‎ ao مضا س .ال ال‎ so 8; مُصَفيسّا .وا1 .دق‎ 
ISd. XIV ıs, 8 V۷ vv )٣۷1(. قاف س‎ 18d. .سرا .0 څک سرا .۔قاپل‎ 


Tab. I YY [14, 16, 18 A + 17 B, 19--21], DBdr. (14, aS 16, 
19-—@1], WH. 211, — واقسًا‎ IBdr. aa g. “~ زعا‎ Tab., IBdr. l& 


AÃA1"A'šê Maimûr 


T4 


. Vor V. 15 soll nach al Azhars Ûberlieferung in E* noch ein Vers stehen; 


Termutlich ist mit diesem V. 18 gemeint, der an seiner jetzigen Stelle 
nicht gerade glücklich eingereiht scheint. — a ر‎ E زجعا‎ j; A €. جا‎ 
[14], Kûm. 4T [16, 19, 20], Kr. "A (16, 19--21], Tim. 44° (16, 19], mas. 
\Y [16, 19], “Y [16, 19, 20], SÖHm. 71° /16, 17, 19-921] (an.) (gl. 
D. H. Miller Sidarab. St. 64), THS. sv, Tab. I te (vgl. Dozy IBdr. 48 zu 
S. oq 16), Jmh. cs, ADr. r1 [A], Lis. I re, Têj I ren (rı). — ما رت‎ 
SHm." آشگار س .وما رات‎ M'r., Tim., Sms. ;اسار‎ Sms." liest indessen an 
der Šmas. tiv E Stelle wie E; Jmh. گئظرتِہا سس اجان‎ MT, 
18d. گما صَدَق س .کہا فظرت‎ 8m, ٣b. 1 ۹٠١ ;کہا طق‎ B٣. زولا فطق‎ 
,شچعا .1 سیا — .۔الدیی .1 لذن س ولا فظر .1 ;ولا گرب ۷ا .۔وسگ‎ 
[14], [16], Yêq. IY “TF [17, 19—91], Nag. FAY [17, 19—21], Sij. 10o, MS. 
125, IDr. ı18 [BJ], Fûr. 143 /B] (an.), 143° [B] (an.), 144° [B] 
(an.), Hag. I ıs [B], Bkr. "qt, sv [B], Zam. ıs [B], Lis. I rrr [BJ], 
XIII ra [BJ], Têj I s0 (I* ıı) [B]. — إ5 ئر‎ Bk. ۹ ;اذ نظت‎ 8, 
Yêd. Nag. أَجْصَرّت‎ 3j; SHm. اة س ۇحاوڵت‎ Sij., Yûq., Nag. س ا‎ 
géj j Bkr. «v4 é; il; Yaq., Nag. ر‎ $i; Sij, IDr., Far. Zam. ررق‎ 
E. & .ور‎ =~ ME: َ 
راس الگلبٍيريد الف وقول برقع الال ولا برقع صاجِبَةُ ألاترّى أن ا3 إا دقع‎ 
". الف ارمع ممه وآولا مگانة م رتفم الال‎ 
[10], [14], Blq. iat, Aub. rari, Jah. قمع‎ Mrz. zu Mf. XXXIV 6, Ht. 
136 [B], Lis. X ıv-, Têj V sre (eve). — dil5; E’, Tab., 184. د گلبت‎ 
بمقرئة,ٍ سس‎ Tab. ماقا س .۔پکازبةے .مھ و جمقَرفة‎ Hlq., Jmh. k5; Lis., Nag. 
ہا .وطرفا 84 ;موا‎ Ht: 4k. 
[14], [16], [17j Din. \A [19—21], Bad’ II 1 [19—21], ‘Ask. I 1Y1 (o) 
[19, 20], ‘Ukb. I U [19, 20], Kis. 37, Irë, VI ra [A] — ;أو صف‎ 
Kis, لي وف‎ Kis., Tab, Dîn., Sms. ıv ;لى‎ ]Bdr. اغqل‎ j ¥, 
Nag. Û. — û Mr, ‘Ukb., ZDMG. XXX 119 ail; IBdr., Yêg. (von 
Fleischer verb.), Nag. .ية‎ 
[14], [16], [17], [19], Jauh. II ıer, JauhG. Jol, Hm.’ oto1° (III 41), IYš. 
rrr, Lis. XII #«, Suy. rat, Hiz. II ro, Taj VI rı1. Vgl. D. BH. Müller 
ZDMG. XXX 119. — اًَ٠وبڏف ز فص متهم ز14" صم س دبوا .س54‎ 
JauhG. حسان س .فص دهم‎ Kûm., Bad, JauhtG. ;سان‎ Dîn. jû ایسا‎ 


YA Mr, a‏ مس .نرچى Suy.‏ زڈرجی Smas., SHm.‏ زھرچی Mîr.‏ رجي 
IBdr. pgmJl ; Sm.‏ الل Sms.‏ ; السمر Yq.‏ ب B2‏ ; السم .8ر1 ; السم 


10 


YZ. 17. 


15 


20 


PF. 18. 


25 19. 


380 7. 20. 


85 
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;والسرعا Dîn.”, 0k.‏ ;5 الشمرعَا a; Tab., Din.‏ الشرعًا Sn.‏ والشرعَا - .الیْیْص 
M'r., Bad’, Jauh., IBdr., Yêq., Lis. lËwJls. — Fleischer Yq. Y 5085‏ 
«السرً لص verıêrkt‏ 


[14], [16], [17], [19], ‘Ab. vf, Jmah. ss, Lis. XVII sv". — Jk SHim., 
IBdr., FA, Nag. قي أل‎ alle Stellen besser ga. —- ماهم‎ SHm., 5 
Yêq., Lis. Nag. شاخ — ماز‎ Hm. ;ناقع .11 ;شای‎ 18a. ;افع‎ D1. 
اتسا — .مشرف‎ ]ab.", Bar. .فا&سعا‎ 


. Kë. er, ŠK. ıvv (ır). — دیا — .هرب .40 بُ‎ A0. E85 ہا‎ 


Jmh. ga, Isk. tr, Lis. VH rir, X q4, XVI se [B/ (an), Taj IV 1 
(1J, _V_ er (ern), IX vt [B] (an.), Nag, ran. — jal Jmh. (Leidener 10 


.والشرما × .8ا1 والشوًا — سهم .صل يوس س .الوم .صل ;اركب (.88 


Z21. 


. Lis. II “ (24, 25], ŠK. AY (Ao) (24, 25], WH. 236. — AT. اا‎ e 5 


IY < 
دعي وی‎ 
[24], Qir. 81, Naw. ra, Tis. VH 1a, GAM., Thd. ont, AÃAnb. ¬5, rv3", onr3, 
Jmh. yal, Mqg. ıo/ı, MqşB. 24, Jauh. I ira (an.), II ose, ISd. VII re 15 
[B/ (an.), XV ıvr [BJ (an.), Wak. ^43 [BJ], sot, Hm. o1° (T v), Gww. 


Ar (o), Mag. err, Iqt. #1», As. I reo (rrv) [B], KBš. to [B], Ukb. I ror 


[Bj,_Bd. IH rat (rs) [BJ], Lis. VII rı, XX s1, 11126 [B], Eliz. IV rwr, 


oo, TA] I xer (I° tv), IV sto (s17), X rrv, FHird. qa, Bh. rar. Vgl. 
auch den Stellennachweis MFO. II 56 Anm. 7. — gill GI. 20 
.ا۷4 ; فالتعشی‎ ١١ ;کالتحشى .غ31 ,(2 مھ ,11 1 .1س ۔اعv) .4ھ ; والشخشی‎ 
auch Lyall Anb. 1ı * schligt diese Lesung vor. — lI اذى‎ Qtr., ww. 
آقول س ۔اولی بہا .84 ;اولی لہا .55¥ ,11 .اھ ;آنا کہا‎ Qtr., Jaub., Jah. 
426 (JauhE. 233° = E), Lis. IIL Fis., Taj I (mit der Randbemerkung, 
die richtige Lesart sei ,قول‎ wie der Dîwêûn zeige), Hird., SK., Aht. .ينال‎ 25 
‘Ant? r [BJ], Lis. XV rev, Taj VY rer (mv). — ۔خضاب ة1" خصا‎ 

[10], Frb. II 116, Jauh. I 1r, Lis. X rr, Taj V or” (otr). — Brgan- 
zung nach den Stellen. — الال‎ Frb. Jk! mit ausdrticklichem z. 

Wuh. 127, Hmd. ıvı, Bkr. arg, Taj V rro (rrq). — Anfang erginzt nach 
Wuk., bestitigt dureh E* — iî Jىفأ‎ md, Bk, جد الا ز14"‎ — 0 
.ترئعی .٣ا8 غي‎ 


. Am.I ı. —~ Die Ergãnzung des Anfanges nach Am. wird dureh den 


ہا ہز | und den FuB e‏ اوی noch sichtbaren Schnörkel des J in‏ 
سخټيې طال ما .۳ھ فی آلش خی قل — .للصیر "8 لام — bestitigt,‏ 


جور 
et;‏ 


85 بحل ونیا .470 زفي 8 فىء س الارض .0ا4 ارض - سل 8 فطل . 


AU. وفعلا‎ 


Al-"A 5ê Maimûr 


.4 پان تمه ۸٥.‏ زلیغ چیا 8 لِیَفْحعها س ۔جارٹ حائت 
وھا ابن .۸0 E OPE‏ 


Jm.‏ ;راد U.‏ حل س چب Ag.‏ رایع — V rev (rei).‏ ا کور 
E ly. — Hinter diesen Vers Knish allenfalls die beiden‏ رشا سس 
Jauh. I rv, Lis. X rms, Tûj V oro (o10) und Mkt. rar angeftlihrten‏ 
anonymen Verse gehören :‏ 
ج ۹ د سە FE “eT e‏ 
ر عی (.ھ) اخرامی بدي قار فد خضت منها (a)‏ لاقل والاطراف واوا 
5 م 4ے ر 5 و 2چ“ سے ا e‏ » ص م 
مختاب لص مان قوف تعبتها (ه) دبالا كارع من ديا جها (a)‏ فما 
Die Anfüihrungsstellen zeigen an den mit (a.) bezeicheten Wörtern aller-‏ 
نە ًى dings die Beziehung auf ein mãnnliches Tier, haben also‏ 
.يباج 3صد نيبو 
ISd. 1‏ و Ib. ar 1, Tfs. XXIII vı, Jmh. aê, Frb. II 105%, Jauh. II‏ 
.فة 8 فیک س mv, Rab. ira, Mag. “aq, LYzs. T3, Lis. XH ır, Taj VI os.‏ 
;ضا JauhB. 571, JauhD. 227, Rab., Mag.‏ رعا — .اء E‏ جاست س 
.;صl Frb.‏ 


. Lis. IX s4r [B]. — وؤ‎ 1i8." .ات‎ 


Jauh. JI geo, Lis. XVHU «<, Taj IX ert, Mbt. rrav. كَانصَرْفت‎ AU. 
,طسول ;وَانصَریت‎ 1i8., 14j, اقا — .فاقَيكىت .غا‎ A €. , Jauh., Lis... Ti, 
Mh. lly. — ,.اا ,.طصھل حر س .تکل 8 یکی‎ 14j, 114. اا س ل‎ 
8 .اجمشا 299 .طول لجح س .دمیمی‎ 

Die Anfangsworte in Ë sehr undeutlich. Das Ende ergëšnzt aus E". 
AÃAuBerdem mu§ der Vers das Wort شغان‎ enthalten haben. 


. Lis. X rca {B], XVI ar, Ta] V on (gv). دال‎ Lis. X, Ta] مٿ آل‎ 
. گىيىراع‎ E وکسشراع‎ A“U. .راء‎ 


Qw. A1, Taj V ora (ory). m—- آلهبْاب‎ E .اپيات‎ 

‘Ain o, Jaub. I onı [B], Mujrm. I raa [BJ], ISd. IV rs" (an.), Lis. IX 
err, TA] V rre (rı), Ln. 817°, Nag. rea. لحارم‎ E پرون س .لحارم‎ 
Ln., Nag. 

“4 لم ڪضورة س ,)1<1( |1| 1[ As.‏ بحدذر Jmh.‏ 
.الكَرَعَا AU. Jmh.‏ الغرما 

.ڏواجد ها E‏ ڏواجد سا 


4 
[RE be) 


المْصذورةً .مه ,طصل , 


MM. \Yo [72, 46], Nag. TAL [72, 46]. — Erg. nach 
der tibereinstimmenden Lesart der Stellen. 


. HIl. 176” [72, 46], 


16 
V.31. 


7.32. J 


33. 


10 


15 


20 
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Kam. f“ [47, 48], Anb. Y۰%° [47, 48], ‘AbT. A [47, 48, 54, 49], Taj V 
4۳ (EF) [47, 48], Kam. set, ‘Iqd II 11, Jaub. I tev, rva, Lis. II rat, 
V co, Tê] I «44 ([° re), II one (on). — Anfang erg. nach Jaub., Lis.. 
Taj und bestitigt durch den in Ë noch e ebe Schnûrkel 
des J in ويل‎ Kêûm., Anb., ‘AbT., 19 ست عمسب ا ر‎ KAm., AbT., Jaubh., 5 
,.واا‎ '٦4[ فوق‌الوآمسٍ .0طauل ;قوق اتاج .4۵1 فو کی آلتاج س .کُمعب .طادھ ;تمم‎ 


زیھا , ری 2 له ا س ,لم A&. XVI v+ (v),‏ ,]47[ . 


aT‏ ی 


V4. 


. [4T], Ts. XUH re, Gr. IV vv (rts), Lis. II ttn, Drr. VI sr, Gww. rv, 10 


Eres 


وبوا 8٣.‏ سبوا — دام 8 قَذامَة — .فى كل .@ وَل — Tûj I1 oo (o).‏ 
.aq#ۃ Drr.‏ پیا س .ہوک 1٣.‏ رز صچیور Gww.‏ 

Ag. XV ı1. (1), Jqd II4 [als siebenter von acht Versen] (Yad tn 
Mu dwiyah), Tim. 242, IAL.IV ¬ (s) [ala letzter von neun Versen] ( Yazîd tbn 
Mu‘dwiyah), Ndr. 80°, Mh. ora. — jii E راجت‎ A8., 111. ;أروع‎ Tim. 15 
Ndr. صَارَعَ س ابيص‎ 8", A8, ‘Tqd, Tim.*, IA, Ndr., Mh. الامش -— قار‎ 
Tim. لامع — .الغا‎ Ag., Tim. LA, Ndr., Mh. .أخلاقهم .144“ [أخساپوم‎ 
ضرعا س‎ ®", Ag., ‘Tqa, Tim.’, IAt., Nûr., Mh. lj. —~ Das Gedicht. das 
Yazîd ibn Mu‘ûãwiyah beim Tode seines Vaters gesprochen haben soll, liegt 
in verschiedenen Fassungen Ağ. XVI re, Tab. II rer, ‘Iqd I r”. und IAL. 20 
IV 1 vor und diüirfte in richtiger Versfolge ursprüûrglich gelautet haben: 


ج اوي 


جاء اليد بقرطاس يذب به فاوجس آلقلب من قرْطاه کُر 
ك قل أخلينة آمتى مقا وجا 
م أنَعَفْنًا شنا إل خوص ا زيي آليجاج با لا اقبي الت 
فیا الي إا بن اانا امات مني الترمات آز طلا 
ا نهنا وياب ألدار نصق وصوت رة راع ك 

م آرخری آلقلب ئا بد طبرت راشي ن ت بر 


19 
4 


ص 


٤‏ ا سے ص 


من لم رل نش توفي على ّرف E ey‏ ا 


e 30‏ کا فا قاطن 
e 4 ٣ DT ® €‏ 


ر و ص 


لام الاس ا ایی زاوا آن پر قعوه ولا بوهونَ ا 


Al“ A54 Maimûn 


Hlieryon stehen bei Tab. und Ag. V 22, 23, 28, 29, 26, im ‘Iqd 22, 23, 28, 
24, 25 30-—32 und bei LAt. 22--24, 28, 29, 26, 27, 30, 81. Ob die Verbin- 
dung der beiden Verse al” A'šûs mit den tibrigen von Yazîd selbst oder 
von spãteren Uberlieferern herrtihrt, lãBt sich nicht feststellen, Wahr- 
scheinlicher ist letzteres. el auch Paul Schwarz, Eskorialstudien 52 14, 
ما حملت ساد امح س سحديث 8 کي‎ 
8" ;وَاضطلعًا 8 وَاشطلَا — ما احعَیکت اشيايُ‎ 8a1. .فاضطلعا‎ 

“Ain o‘, Tesh." 134, ISd. IV rs" [B] (an.), Lis. I rose, X Irn, Taj I 1a 


(L* rar), V geo" (gen), Ln. 404°, How, I 1081 (e Dy. 1 


1E". 


ZF 


Lis. I, Taj I, Ln., Dy. جربو‎ g5; How. جربو‎ 
م‎ Lis. TF, TAj I, Ln., How., Dy. .لمحد‎ 
]47[. كلل — يلق :°41 ير‎ “A7 مزل‎ 
Hml I 1o1 Anm. 4 [BJ]. — رى‎ E ;یرما‎ Rm پلقی‎ 
WE. 181 Anm. — والشرعَا 8 والشرعَا  .للوراد 8 إلنورّادٍ‎ 


سسس امد واو سند کن 
اغا .40 والقكعًا ‏ 


. Tfs. J ror, rar. 
. Mb. 145 [58—61], As. I \<T (£) [74A ¬ 58 BJ], Zam. 14 [74 A 58 Bj]. — 


راء .ھ4 راربا 2a.‏ ,. 40€ اریین س .وعاد ۔دصھ2 ,8ھ قد گان 


ربا £ یی س .[58] . 
ا — .)110( As. II ro‏ ,]58[ . 


حولي مٿ تيارو رعا .ھھ ,8 حوالية ن موجه در 
Ende erginzt nach E>.‏ 
.]58[ 
Fab. I AY [62, 63, 67—69, 71], Anb. ¥۰413 [62-—64, 67—69], ‘AbT. 1%‏ 
Iqt. TA’ [62—64], ŠAd. 126° [62—64], Yêq. III 4-1 [62,‏ ,]67—69 ,63 ,62[ 
لما اوی س Nag. AF [62, 63, 65], Lis. X q۰. — dy ‘AbT. eq.‏ ,]65 ,68 
ك 
کلہم س .اسای .۲۵۹ ,.7ط۸“ اسای س .اڈ بَایعوةٌ .طسھ ;تا رام Yûq., Nag.‏ 
Xêq., Nag. gelé. — ŠAd. enthãlt folgende Erlãuterungen zu V. 62—64:‏ 
اقلق والصفقة ف الع الد صرب الد إلى اليد للإيجاب وَصَرَعَّ اذا ذل وخ دار 
حصن لن والمشواء اة المشبهة الظلمة نجع كنا وما لای ظر ف کل 
الاف اا ا وال انان رل لو أطيموا في مكانوم من المشترا لمن والسلوّى 
ما تفعهم ولاکان هنا ولا مرا وذلك أن بى گم آغاروا على لطم کس ری فکتب کنر ی إلى 
عام المكعار , هجر أن دکفة به اهم فأمهل حى أدرك السغل وحصّر بشو گم للشراء والبيرة 


ا ص 


قم a‏ وقال إن ١‏ الملك أمَرّني أن قم 
فجمل يدهم الصا والمشقر رجا فأخد سلاة م 


فمن کان هاهنا من بي گم ا 
شل شه ركان هودة بن علي يوم الصفقة 


ع E‏ موو س .۰و Bal.‏ . 


15 


20 


25 
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ت ۰ NS‏ کے ا o:‏ ص د م *3 
هجر ركانت ال ملوك تدنيه وتو جهه فشقَّع الأسرى بي تي فاطلق له عن مانة منهم وكان 


تصرانا فأطعَهم السویی والس فی الِتّانِ حتی اذا کان يوم النصح گساھم ون 2 


أطلقهم فدحه الأعشى بهذا الشعر." 
مَظلِمَة س يرا .ط2 ;موا Yêq., Nag. bé; E". SA4a.‏ ميا« س .[62] 
5 بعد .°45 ;يعد آلشَر .542 .ھ4 ab,‏ خی — رة Anb., ‘Ab.‏ 
Tab., “AbT., SAA, Yûq., Nag.‏ مسا س بعد آالشرْبپ Yûq., Nas.‏ اليم 
EA‏ 


[62j], IHB. me (vgl. Chr. rvi), Ts. I rr, Ad. rs (ır), ADr. ist [B], 


Lis. XIX 114 (an.) (ugl. Chr. rv), TA] V ofan (on). —- أطَحمّوا‎ 1٤. .طعموا‎ 
طعا س‎ E8 قیہم — .حًا .اھ ;ہیا‎ E5, AD. یه‎ 10 


رهه ي 


. [62], Lis. X mo, پتطاع س .(هاه) و ¥ غ3‎ Yêq. N rerb.), 


Li8., Nag. آلملکى .پا‎ Na ننک‎ ; Lis, ست ,الگ‎ İl Yêq., Nag. 
اقَاسبٌ سس .)5 یروا‎ Taq, Lis., Taj, Nag. سس .آنغاسہا‎ 4 2 Yh. جرا‎ {ron 
Fleischer verbessert). 


V. 63. 


V. O4. 


. [62], IDr. ıv, Jmh. Mle, Her. 96, Tê] VH reo. — سرح‎ Tab., IDr., 15 


eT Ian e o We YT er 
Anb., Jmhb., ؟AbT.,‎ Fler رسلا — .أطڻق‎ 1D. رسلا‎ 


و مو 


— ب إسارم (ط0) .ط1 وتاشهر — ,]69 ,68[ Chr. 1 [68, 68], TA:‏ ,]62[ : 


ڪن غه .4۲7“ مٿ غيم — .واصَبسو .او ئاڪو 

[62], [88], IA I eve (rı), Chr. yr ra. — يرپ .+© ,غ14 كر‎ ¬ 
اف‎ Tab., Anb.. ‘AbT., IAt, Cbr. سیی س .لے‎ ]ab., Anb., “b7, 0 
Ab, Ohr. .أشدی‎ 


. [62]. — Ergênat nach Tab. 


[46], Zqd II ree [als letater von 8 Versen] (Yaztd ibn Hu dwiyah). — 


ؤات - يرح .131 ,لا برح س Vgl. V. Dl. — Anfang erg. nach‏ 
25 1چ .ان پرقعوا “1٩۵.‏ طول ياق — Iqd. ga.‏ 


„ Die Annahme zur Ergãnzung des Versanfangs wird dadurch gesttitzt, 


daB ron dem ersten 5 ر‎ in E noch der untere Teil des » sichtbar ist. 


۔شيام 8 شيم Bkcr.‏ شياع سس ى Bkr. V۹‏ ,]58[ 


V. 74. 


A1 A4 Maimûn 


چ 
E 58°--60° [I-43].‏ 
Im Baue ibereinstimmend A® und Bûhilah 1.‏ 


Maw. I A [l, 5—7, 911], IM. 91° [A]. — Jo 8 تیا — تا‎ 
Maw. .عاد "8 گان س‎ 


. Ts. Ir vir, tte. Sûk. ııe, Jaub. II ‘tor, Lis. IX er, XII ro, XX rs, 


.ولکنہا × Taj VII rıo, X «.., Ln. 126°. — lq Ji Lis. IX, XX, Taj‏ 
.نوی اَچہیّة × 14j‏ ,×× ,×1 .یا ;توابع حبہا ٠٠١‏ 111 .٤ا‏ اول ہا س 
.ابا .6آ ايا س .5 ڏل رجي 8 اول ربجي س 

.الىسوە .18 الشوقي س 0 Lis. XIV‏ 


س .البلا .14# الى _ جصمیر Maw. vy‏ جيرا إٿ — .[]5—7[ 254 Bht.‏ ,]1[ 
.وصية سن زار Maw.‏ ;وص سن ساس Bht.‏ وصاد آمري گاسّی 

[1], [5], Niz. TA [6, 7], Ys. 171 [6, 7], Jauh. 5 rı [BJ], JauhG. پعت‎ R, 
SLm. on [B], Lis. IV ov, Taj II rs (rev). — أن ل َة‎ E ;ڊاٿ دمعي‎ 
زجان لا تییع 3127۰ ;پار ری لا بھی .ھا‎ B4 ;يار ن لډ اني‎ Kiz, 8. بل کل‎ 
عٿڻ ڏي س‎ K Bht., Jauh., SLm., Niz., 13] ت ذڏأى‎ U; Ys., Maw. 
,طول پغصّة ا ذا‎ SLm., Lis., Taj š .دة‎ 


(3l, [5}, [6], Bl. IH IY [7, 9A F10B, 1, Ask. I rir (t^), Hm. rvr38 
(II or), Hiz. IV rer, Nag. rav. — آلشرد پى‎ Maw. lajê. — Die Erginzung 
nach Nag. — احبر‎ Bhkt., ;احير‎ Niz. ار‎ 

[1], [7T], Sib. I" (44۹%) [9 A + 10B, 11], Bht. 158 [9 A + 10 B, 11], Jauh. I 11, 
[9 A + 10 B, 11], Mhd. II u (YT) [9, 11], MM. ‘f [9 A + 10 B, l1], Lis. 
I 4Y [8 A + 10 B, 11, 20, 21], II 1٩1 {9 A + 10 B, 11] (vgl. ns. A‘ Anm. b), 
Nw. II “A [9 A + 10 B, 11], ŞfdV. 166 [9 A + 10 B, 11] (al“A‘ Bê, aber nach 
Az. ‘Urwat ibn al-Ward), Taj I (I N) [9 A + 10 B, 11, 20, 21], Azj. © 
[9 A + 10B, 11]. — Im Dîwên des ‘Urwabh kommen die beiden Verse 9 
und 10 nicht vor, tüberhaupt keine Gedichte gleiches Baues. — ٥iJ 
alle Stellen jeg. — تچ لد‎ ¥ alle Stellen auBer Mhd., Nw. und Maw. 
.لم یرل یری .¥ زلا یژل یری‎ - ٥ٰ Erginzung nach Mhd. und Maw. 
— ŞfdV. setzt zu den Versen 9 A + 10B, 11 folgende Bemerkung : 


وهذان البتان الذان أوردها اين زيدون »ن شعر عروة بن الورد وبعضهم ينسبهما إلى 
الأعثى والفربة عندهم فى نظير العقر 
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Ma 
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CH, [7], [9], Sut. I «s4 . 
[1 [7J], [9], Sin. rı, Snt. I e ISd. XVI s [BJ], Alm. 175’, A'lmZ. ı1o 
(vv), Bkr. so, a11 *# [8:]: وتن س‎ Sib. :ودف‎ SfaV. آلشاخات س .يدقن‎ 
کک‎ §fdY. ;سى‎ Maw. اء س .سا‎ Nw. کہکیا س .اتار‎ 
Tfs. XIV 14, Lis. Il ro, Têj I sr (I rr). — J 8 .اگل .85 غا — .اکا‎ 
As. II oer (rose) (an.), Lis. VII ır, T4} III اد‎ Nag. rq. —— روني‎ E 
روني‎ ¬ 3 8", Li8., Naھ. .أرْصَدُ الاش‎ 
MS, 220 [15, 16], ıırP, Jaub. I ~. [CB], Mujm. I r [BJ], Sin. rrr, Mrs. 194, 10 


Fqh.* ~e [B}], Fqb. tv. [B], Fqh.? 40 [B], ISd. XV ırv [B], As. I1 (®, 


Bal. 1 ren, Lis. 1 14, IIL sv [B], Taj I ıer (® ror), II rır (rise) (BI, Ln. 3°, 
Dy. Ir. — زصَرمت .7 صمت‎ As. قد وی س ممت‎ Ta 1! ۔وکارن ظوی‎ 
.اب هيا وکمَرَ لدذمُاب والأبابة اسم مین ذل :.15 س‎ 


[15] MŠ. 206*. — تى‎ E7 ;یُقّینی *106 ا‎ fet M5. 220. — 15 
MS. erlkutert : 


المدَامّى ريش اخَناح المتقدم شه به انان في مته والقَْلَب ما دغل في الِنَانِ من الفح 


Luz. I ¥, As. I rvo (reo), Ukb. I ran. — Brg. nach As. — آراڼي‎ ‘Ukb. 
کووي س ,واتی‎ Luzs., “0k. ټیهم س .ترانی .bل؟ يُراڼي .رھطى‎ Luz., 
.العرف .۲ا0“ ; الضيم .سس1 اق س .فيكم .اال“‎ 20 
[9], Thd. °° [{20, 21], Bkr. ا‎ Zam. rr, Yûq. IV sıo. — dgi Zam., 
Yêq., Lis., Tûj bay; E" ًا ز14 ,.8ا1 ,ةل ,س2 وما — .ةرا‎ — 
پالتات‎ Zaxa., Yûg. انتا‎ 


WV. 10. 


Z11. 


Z12. 
J.13. 


PZ. 14. 
W. 15. 


J.16. 


V. 19. 


. [9, 20], Tfs. XV «r [B], Jauk. I 11 (an.), Lie. XIV ar (an.), T4j VII 


,طصول زعتي تم أعَطوَةَ حعَهُ 87 آٿ أ ون ا eطsg Lis. XIV‏ 
نھب .76 ایکا — ع 8 فا نی الصف او وا له ۲ ز14 ,1 Lis.‏ 


MS. 100° [B1], Bd. rer (I ria). — وص‎ E, Bd. تقض — .ورب‎ B3. 


NY" 


.مغسَّبًا .83 مَعَصبًا س .ينغض 


¥ م 


Kêm. ıı, MS. 110, 217%, Jmh. më», Anb. (Leidener Hs. 564) S. 2473 30 
(nicht in Lyalls Ausgabe), Mujm. I rv1 [(B}], Sf. I so (anr.), Fgh. ros, 
Fqh.? rrr, ISd. XVI ıav, Ing. rre (an), ‘Ukb. I ng, Lis. FT reo, X rev, 
XI rır, XVIII aa, Hiz. III 101 (an.), Taj I wm (T® roc), VI gf, fre, m— 
Erluterung in MS. 110° und 217: 


6ھ أٿ اة اء 1 14 ,1 .8ا ر طەەل رسو — Ar. 1 rı1 [E].‏ رھ 


6 


7.22. 


F23. 


Al1"A%4 Maimûn 
2 . سے قر‎ ER |3 #« 
دة غضيه فطعت بده فعض لذلك وعادة كل" سان‎ ن٠‎ ٠ الرجل‎ ١ اسف غضبان كان هذ‎ 
قول گا واحدة؟ و‎ "U إذا آرسل ده به و نايتا عر “اَن ا ف‎ 


ےا 


شان فذلك لصبه يديه هيع وإن كانت المقطوعة إلحد يما ول خف اللبس لقرب 


لَعّى من الفَهّم وإحاطة کک واحدة ل قم“ إلى الكشحان e‏ هذا گر 

فی گلامھہ “ مضب بالدہ. 

KAm., M., mh, Sr, Fqh*, ISd., Ig, “Ukb.,‏ منک — رات .183 آڑی 

سیم گنا س .پمال 8٣٤‏ گاتہا ‏ ب Lis. X, Xl, XVI, E "êj Y1‏ 
.کقیه كفا ضا .bعل؟‏ زگھے کیہ KE‏ محبا 87 شا 


4 FHS 
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7.24. Stib. f 4 (tr), tb. mA, Sut. I ir, Ing. rie (an.). — عند ا کلیکد‎ BH” 


;ل "8 فل اله می و کین ا Stb., Snt.,‏ ;(2) عِنْدَة زرقی علمت 
.الصبّا 8 آلصبًا - .المنوب Stb.", Šnt, B>. — ikl Sib., Ing.‏ 


V. 25. Jêk. I ° [25—27], \4" [25, 26], VI or [25, 26], MË. 148 [25—27], Bht. 


921 [25—27], Nw. II \CF [25—97], Naw. Y\ [25—27], Qs. Y [25—26], 

TL. b2, Lis. XI ira, Drr. II ita, Itq. rsa (I 104), Taj VII tn. — Br- 

uterung in MS. zu VY. 2527: 

ت ت شا نے و کے م یار ےے 

المي الراعي وکانوا إذا أرادوا آن بورد اليقّر الماء فعَافنَةُ قدموا ثو را فضّربوه فورد فإذا فعلوا 

ے RR o VATE E a‏ ا 

ذلك وردت ال قول تتم قد أأرهُوني ما لا ذنبَ لي فيه.. بو عبندة م يكن هذا قط 
وإنغا صرب هذا ملا ما آزم ذنْب فيره.. 

سس قات , J4. 1 ı۰, V1, ME, Bht., TL, Lis, Drr., Itq., TAj, As.‏ واێي 

MS.‏ ووك - .كلفغماتني .# ن١‏ گلفتمُوني — مما Nw.‏ ;وان ‰١‏ 1 .طقل وما 

متuqج;‎ Bkt., TL, Lis., ;هكم ة1‎ Drr., 1q. .ال رمن إمركم‎ VL, Qs. 


مئ س .ويلم Bht., Lis, Tj‏ ;لالم 1 .ةل ;ليعلم Nw.‏ لتكل س اباط : 


1L‏ — .(2) آعن 8£ افق — بى م Jêk. V1, Bkt., Lis., Tj, @s.‏ ا 
hat die zweite Vershãlfte in der Gestalt unseres Textes; der Herausg.‏ 
.ولحوبا Nw.‏ و آخريًا — hat diese jedoch durch die des Bht. ersetzt,‏ 


T. 26. [25] Fur. 12 (26, 27], ‘Ask. I 194 (YD [96, 27], Prv. IL 478 [26, 27], 


Bl. I FY [26 A, 27], Hm.’ «ı13 (II ır) (vgl. Hommel Sãuget. 223 Anm. 1), 
Lis. V tva, Taj III va (ar), Nag. r41. الور س‎ E القور‎ 5; “Ask. روقلاک٫‎ 


E", 185,‏ يرب رة — يی الور "8 زوالني .٣هل‏ ,18 واي س 


1 PDiese drei Würter fehlen 110, 3 110 .د5 <110 3 :و عا بکل‎ 4 110% nur 
2 


واا 110 ه أا 2175 ٠"‏ .کشصة 1105 “ ينا 110 5 ولم شتغمتهًا 
Dıe beiden letzten Wiùıter‏ 13 «فی الكلام 110 11 تضم 110 .والحدة 110 ° 


nur 217. 


10 


15 


t$ 
ا‎ 
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: یرب‎ ‘Ask., Prvr., Nw., Nuw., ز یرکب ظهره‎ a8. يشرب ا‎ Bl. 
إے س .يشرب وجهه‎ M5. )Nuس.(,‎ Na. ءآ‎ 

[25], [26], Tis. I rio, Lis. V tvq, Nag, rq. — اك‎ Hlur., Nag. لٿ س .اٿ‎ 
Hur., (Naw.) تاق — ا‎ Bh, Nag. ;كاف‎ Hur., (Nuw.) ;يعاق‎ Ts, 
°Asا. آلاء -- .يعاف‎ Bkt., Hur., (Nuw.), Nag. «l4J. —~ .لعضربا .81 ,.&1 لیضر4‎ 5 
وما 87 مىريا‎ 

Erg. nach der Andeutung in Bk. 

ءغنائى .چاۉل ميالي س .چاهدا ي بء — vr.‏ 1 .طۉۇJ‏ 

By. I 1v, Jmh. وقرص‎ Jade, Jaubh. I 1۰1, ten, otc, Tsh? 141°, ‘Ask. 1 
ee" (vs), Lis. I rr, II ae, VII rrr, TIX ^r [Bl], XVI ve, Taj I s4 10 
(IP 14), FV srs (siv) (gl. HutG. 151), IX anv, Mkt. sot, tant, Ln. 23733, 
Bl. III sro. ~— gal; By. gl; Lis. XVI, Tê] 1X ;سَاذَقَغٌ‎ ° Ask. ;أجاشع‎ 
Tah. يراض .واعرض‎ Jmh., Jauhb. I or, Tah.P, Lis. VII, IX, Taj IV, 
e BI. الخاجي س ا‎ “Ask., Lis. XVI, Tûj IX الهاو‎ : 


V. 27. 


7.32. Sib. 1 vv e it I «err, Har. 61. —- هالک‎ Sîb., Sot. تمت‎ 3 Har. 
فقا س تمت‎ ۴a٣. .قیقنا‎ 

رلا 8 ربا ,7.88 

رق ن Jak.‏ دی منشم — [Aj], Lis. AVI 0o0.‏ ا Z38. Jêk. H r,‏ 
20 جن وإأكلبا e‏ ;ن ویکلبا 87 اجن وَيَكلبا 

.اليوح أو هو .8 أو هو المح س ا As.‏ پڙائي سس J.36. As. I rir ks‏ 

Z37. Uy. el. 

صمي - .إا فقت فى الامر قفكها قبت "8 إا ما آلْهرْنْ دام مي فيقثت .7.38 
عصمی E"‏ ;صمي ٤5‏ 

FZ. 39. Anfang ergãnzt nach E". — .لجسا 8۲ اجس — .اسان 87 منشت‎ ٥ 
ETE 

مَذْمَبات "£ مُوجُدات ,7.41 

دی E‏ هیا .42 .7 


# 


Al"A'S4 Maimûn 


E 


E 60°—64 [I—62]. 
0* 3—5 [1—25, 27—29, 26, 80—59, 61, 62, 60], 0” 8&4 [1—25, 


84 


27—829, 26, 80—59, 61, 69, 6O], L 2*—4 [1—25, 27—29, 26, 80~59, 61, 

5 63, 60], P 22—98 [1—25, 27—29, 26, 80—59, 61, 62, 60], Nag. Ye f. 
[1, 46, 8, 9, 11~18, 15; 18, 2022, 25, 27-29, 26, 80--87, 89, 41-47, 
58; 54, 55; 59, 61, 62, 60]. 


‘An. IK FY [l, 2], WH. 27, Lis. VII s1, Suy. raa, Taj III orv (oe), 
ŠK. rvı (ır), Ln. 27012 [A]. — ورتا‎ i, Nag. ;مرها‎ E", ‘An. ;بها‎ 
بیشتہا .ره‎ ; 8K. ;نبہتہا‎ ٣ میم س ۔قیتتھا‎ Lis., TAj, Nag. .ملم‎ 
]1[ — یکن س ۔قہلہا ۲ ,ا قیہا‎ “۸٥. کذب .ص“ مَنطتی س ۔تکن‎ 


1 ,0 حول جییی س .شغاکی ۶ زسغای 8E‏ شگاەگی - — لحد ۴ E,‏ چیک 
Die folgenden Wörter sind‏ ~— ادر Maw.‏ ور ست ۸ Bht. 185, Maw. i‏ 
in ËŠ zerstürt.‏ 

ist n E‏ او دم سس بوت لَه .وھ ,۴ ,ا ,0 رضیت بے س .عند» 1٫‏ يي 
zerstÜrt,‏ 


A‘U., P, Nas.‏ جور 


دع ا كاي AU.‏ ;كلا باس اي Na.‏ فلا باس آي 
s2.‏ 7 
a‏ 


L, P, Nag.‏ ,0 .1 يسوب س .احاور 1 ,0 , رجاو 
.لامر E”‏ 
.عاف 0 زعلاقي Jauh. e Lis. XV rro, Taj VIII er. le E, P‏ 
ft n 0.‏ ;مر قل ا زمن قال ۴ مزال ورچنا ٣‏ وؤ 
Jauh. En, Md. I ror, Lis. I ree (Bir ibn Abt Hûzim), Taj 3 rr (® ro),‏ 
٠جذع 14j‏ عذق — .اتسامها ۴ ;اناميا C, L, Na.‏ أنسانًا — Mh}. ogy.‏ 
حص خصبَa Jauh., Md., Lis., Tj, Mbp.‏ ;عة ۴ ;نة L, Nag.‏ ,0 َة س 
¡hn E weggelassen.‏ دىڵّى — ? خْصكة vielleicht besser‏ 
Jaub. I sg, Bkr. nso, Lis. VH 1o0, Taj IH 1e (ris), Mbt. rrvt.‏ 
mY o, L, P, Nag.‏ .غير ندسة ۴ زخَرندسشة Bk, Lis., Mht., Nag.‏ ر ق 
.پتعصس ۲ CJ, ÛL, Jauh., Bkr., Lis., Taj, Mht., Nag. EY‏ نف س ,ھا 
.رصا E {vgl. die die Angabe in BF), Jauh., Bkr., Mbt.‏ رشا سس 
Bkr. pj.‏ مڌو س .خاب 8 جاب — aber ED.‏ .اعہ) یاقب E‏ گاحقب س 
ر والوسمين €0 ۇالۇشيي Fuk I F4۸ a J, Lis. VII ır, Taj IKI oy (ov).‏ 
تر یہس 0 یری یہی - .قی الوسمی .طuدل‏ 


e 


کل سد 


ت یت 


F1, 


10 


15 


20 


25 


30 
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Mb. 126, Jaub. I r, Lis. I got, Taj I r. (I ]۷(. کل اة س‎ 0, ÛL, P, 
×4. ;مشکویة 8 مشکوگة س ھھھ (۶ ,ا ,0) كوا - .تلاصِقَة‎ 
,ا ,0) ;كوم‎ P(, Nag. آلْكرى س .َة (ز14) ,.ع1 ,(.طصد3) زمَيضومة‎ 
O, L, P, Jaub., Lis., Nag. iu2kا;‎ 14j يعدم — .شى‎ Jauh(,, Lis. ;عَم‎ 


5 يحرم ة1 ;يعدم Jauh., Nag.‏ 


ار .وہ ,۴ ,ا ,0 الضّذر س ۔ اعت .وہ۸ ,۴ ا ,0 آلغتۂ س .ئی E‏ ئا 
انار .چە ,۴ ,ا ,0 کاثِیر س 


V. 11. 


. Die ersten drei Wûörter sind in Ë zerstürt, — جاخردة‎ EB”, O, P, Nag. 


,0 ووش الاب (الخریي) بم 87 الاب شد کارب المْصرم ‏ .۔جاحد تة 
10 يشل کالهاب ريق L, P, Nas.‏ 


Jaub. I 4%" [e.], Lis. XVII res, Tûj IXrir. — jl ğl in E serstürt; 
C, ÛL, P, Lis., 'Têj aa ğJ; die Brgënzung ist durch den Rest ن‎ ron 
j gesichert, obwokhl der kl. Dîwûn und die Stellen die andere Lesart 
ءهاع٥٥.‎ - ية "8 بِمَیْعَةِ س .تعریب 0 ;تغریب ۶ ,ا1 قريب‎ 0, 1 


E" 5‏ مِم — .الاجادی 1 ,© الجَارتي تا قان ۴ ,ا ,0 کتاری س ۔یکیننے ۴ 


. سپ ج 


.ملتیم ۲ زملتيم 1 زمليتم 0 ;مإ 


2 ت ن سن 
Die beden ersten Buchstaben sind in Ë zerstört.‏ -— .الشرپ Nas.‏ الشرب . 


VW. 14. 


. Jmh. sy, TL. 69 [(B], Jauh. I r, II san, ISd. XVI ır [B], Lis. I ro, XIX 14, 


EE RP ER SEET EES O E E 
Taj I go (I* e4), X 11۰ (an.), Ln. 179%, — پیا س رة .واا ,.طصسل ریه‎ 
Tê] & .بە‎ 20 


بناها من السو © ;اهُا مِنّ لشو 1 ,"8 اهن می لان س . ۹٣؛‏ ۷1> Lis.‏ 
دای س ۔یچدھا .واا 1 8٦,‏ زاہدھا 8 اھا ۔ئاها من الشتوي P, Lis,‏ 
بالتویم 0 ;بالتونم ۴ ,1 پالتوقم س .داحن 0© ;واجن ۴ 

(vielleicht riehtiger‏ مم 1 ,0 E",‏ رم س .تاا .يھ ,۴ ,1 ,0 ,"8 ماما 
25 اتمم ۶ ;سكم .وه ;( صم 
مطحم .0 4 رمُطْعْم 8 مظعم س .خوف مره ۴ جوف قرو س .فصادف 1 ,0 وَصَادَّف 
E,‏ صلب .عذار .ةل رار — .ولیسى .إل ويسر — .[21 ,90] £4 ¥ .34 
.حالة .ةل ;ضَالَة Û, L, P, Nag.‏ 

[20], Ad. ıco (oe) [B fr.], Tsk.’ 136, As. II sor (rav), SAd. 102° (vgl. 
Grlinert zu Ad. ıo0), Lis. XIV rss, XX rcs, Taj VI frre, X rvr. — 80 
ى‎ €, L, P, Nag. .ي" ; بغىء» .شل زيضيء:‎ scheint auf eine Lesung تمي‎ 
anzus وحشيه - .وال .3 وجا س .عذارە .جلۋل ;ليان 8 ليان س .11۸م‎ 
0, 1, P, Nag. جشمځم 7وا مجم — .وحشِية‎ ; O, L, P, As., SAd., Lis. XX, 
يعيم ۋل يْعْێّم .ھە ,× ز14‎ ŠAd. fugt dem Verse folgende Erklêrung an: 


K1 


Al“A' ë4 Maimûn 


عن حار وحش والليان الصدر ونضي السهم قدحهۀ وهو ما جاوز من السهم الريشَ إلى 


قصل يني آخطاه فر تخت صد ره آي حاف اارمي من قبل ساره فجال پیمینه ول یمم م يبط 


Dann folgen vier weitere Verse verschiedener Dichter als Beicpiele fur 
die Redensar ay Je Jlج;‎ vgl Ad. a. a. O. 


Jl 0, Lb, P, Nas. ال‎ —~ Die beiden letzten Wüörter in Ë zerstüört. 
Lis. XVIII rı, ‘êj X ز14 ,8اا ,۴ ,1 ,0 في - .النار 14 اجُوّفضإٍ - .ٍڍ‎ 
ا ما کغالی کرب 8۲ ;وما بعده من جریه ۴ ,ا ,0 وما مَعَدَه من شتء = .من‎ 
Th.” 186. .المضرم .اوآ ,© المضرم — .عوج ۴ ,1 ,© د س‎ 

;منسم ۴ زمنشم ا ,0 زمنشم 8 منشم — .ڙَى ٥, L, P, Nag.‏ تڑی 


.نكمم .38× 
۴ ا ,0 الشرٍ - .تیری ۲ ,0 ترا .أراني برا .و۸ ,۴ ,1 اران بریٹا 
.الناء Nag.‏ 


ليت .ھە ,۴ ,ا ,0 ارت یله .وھ ;یله 8 يل س .ميلا 8 مقرل 
وت .4ھ ونث — .206% As. IL xı (as). Vgl. Kowalski WZKM XXXI‏ 
Nag.‏ زطمت .ع4 رترت ا ,0 زرب ۴۶ ویرت 8 وت س تعسی ۴ تقس س 
e E E ES EOL BP im‏ ت 
B", O, L, P,‏ رب jlڃğıla‏ — WE. 208 Anm. o Ygl. WE. 210 Anm.‏ 
L, P,‏ ,0 جاوزڈۂ — رم 8 رم .م ۶ منّی ٍ .له جالراوصات .چ 
L, P, Nag. pj,‏ ,0 رم لفغ .ة۸ 
۔اصر ۲ اسر س حوضا ٣‏ خُوضا — .2164 Lis. XV ov [B]. Vgl. WH.‏ ,]80[ 
Lis, Nag,‏ ,ا ,0 E۴,‏ المکدذم ا تت او طاشن .ا وَطاچَقَنٌ 
.المححرم ۴ ;2433 so auch Rkd.‏ ;الم 


. Lis. I £41 [32, 38] (vel. Casanova Mohammed 201*5), “An. III ۳Y [32—34, 


37], Têj I IF (Z” \) [82, 88], Azh. IL \W [82-34], Ds, II ° [32—34], 

BK. f (FD [82-—84], Y۹ (1) [32--83], Bq. YoA (278) [32-—34], 

Sib. I tav {(rD, Jauh. I +1 [B], Šnt I mı, Gfr. rı, KBB. esr, Irš. II tse, 

IY&. rov, Lis. XVI rrr, XIX sea, Mzh. II tar (rre), T4j IX Ion, X tee, 

Ln. 355°. — لىك‎ Bê. Jlj; Gfr. gla; KB., IrS., Mzh., Azh., Ds. سب فلو‎ 

ورک قبت Bêg.‏ ور یت س .سبعین Irš. (im Drucke nur als FuBnote)‏ اين 
1a E ist nur das lette Wort erhalten.‏ — .گان .۸0 اساب 


. [S2], “AbZ. “° [34, 83], Lis. III qr, TAj IL «tı (sı). — In E die ersten drei 


Wörter zerstirt. — Jl Lis. I, T4 I وہر 1 .8اا ,ط۸ ہر س .لامر‎ 
P sys; Lis. IH, Taj I, Nas. sî; Bûq. نگ س .وپعلم ۴ وَكَعْلَمٌ س کر‎ 


86 


10 


1 
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81 غ ٥‏ 4 
8K.‏ زعنکم غیر سه وعَنكم عير مجم (?) 8 N2,‏ ,۶ ,1 ,0 لست دیرم 


Lis. Ll,‏ ومتكم ر ا 7 Lis. IH, Taj IE‏ ونك ير مق pêq,‏ زعنكم غر مغیې 
Azh., Ds.‏ ; ا(المكرم الى لایجسکییے إلن (dazu: «le‏ لشت تک بڪرم 1 Taj‏ 
.لست عنکی جمقی 

[82], [38], Sib. I ı4 (ro), Kêm. rır (vgl. Schwarzlose 228 Anm. 7), Tfs. 5 
XIX ro, Srj. «/o [B], Jmh. gw, Anb. ۸1118, Srf. I 54 (ar.), Jauh. I reo 
(vgl. Sehwarzlose 228 16), Snt. rs, ISd. XVII vv, Hm’ arr (IV 1.0) [B} 
(an.), Ešš. rrr|s /B] (an.), xe” [BJ (an.), IY¥. ıo1 [B] (an), BQ. II 


ıs” (tos) [B/ (an), Har. T6, Lis. VI sto, XII ss, XIII qt [B}, Magn. 


JI ır (rer) (an.), Suy. raa, Haw. II « [A] (an.), Hiz. I rr<, Taj II 10 
rra (rrr), VIrss, SK. rv. (ire), Mbt. tia, Snq. H os, Ln. 1661*, How. I 
34b, 1119 [A fr.]. — شرق‎ Sîb., Kûm., Anb., ‘AbT., ISd., Lis., Haw., 
Bêq., Mht., Ln., How. ات س .ويشرق .طصەل .6 ;وكشرق‎ ‘AbT., Ln, 
How. ASÎ; O, Bis. .شرت قت 8 شرقٹ س .ااعته ۶ ;آزعته‎ 


: Yêa. I WA [35, 36], Tim. 80, Lis. XVI re, Tê] IX ıvı. — الصغا‎ E 16 


سس .الشرّب ag.‏ ; الشَرْپ Yaq., Lis.‏ الشرب — Tim. bh.‏ ق س .الصقّى 

سن شاه 0C, L, FP, Tim, Yûq., Nag.‏ قي ماه 

[35], Yêûq. II rge’ FB], Lis. IV ııe, XAV ır [B} Itq. r4 (e), Taj 1H 

rr. (rwe), VIII mq [B]. — Yûq., Lis. Yg. — جل‎ E", 4. يو‎ - 

0۵ ;فی الذرًا ة1" ,.sاا‏ ; في لعل Yûq., Nag.‏ ; قي الى — .الرخمن ٤‏ الب 

O, L, P, Itq. jie. — ايا‎ Yêq., Lis. ¥, Nag. رقي "£ ;اچاد‎ — 

;الصعّی 8 الحسّقا خياد BE"‏ ;شرفي 8۲ ;ری tq.‏ زغريي Lis. IV, Nag.‏ ري 

,"8 والماڪرم س .المصلى  B7‏ ;الغتاء ۴ .1 ,0 ;العہاد .غ1 Tig. (Hs.) ill;‏ 

Itq. الماكرم‎ Yaq. II اف‎ Lis. IV, ‘Taj Il ا‎ 

5 ,8 الڈخیس - .ئی 5 بنا س الپ اء L, P, Nag.‏ ,0 الق ار س .]82[ 

O, I, FP, Xag. «الدجيس‎ 

Igl. 204, Jauh. II ras, Tsh. 136°, Lis. XI rra, XV trv, TA] VFrir, VIIa, — 
;نیا ۴ را ,8 فیا — ۔روافی ۴ ,ا ,0 راؤتی س .الحرفتین ۴ را ,0 اخریکین‎ 

Jauh.C 116, JaubhD. 3504* EE ورم‎ Isl, Th. زوتزْخم‎ ÛL ر وترجم‎ P 

)aueh die sorgfخاtig‎ vokalisierte Hs. des Dîwan Jarîr 30‏ وبرچم € ;ولترحم 

im Besitze des Herrn Krenkow liest s0 !). 


V. a4. 


7, 36. 


زع الى .چە ,۴ ,ا ,0 ,"8 على على — .ور بي سعد .48 وغڙيني سعد .7.39 


8٠ و = ین الى‎ L, P, Nag. iz. 

.سلهم ۴ 1 ,0 وسلهم جاو ۴ زچاء 1 زجاء 0 ام س .بین © بین 

Û, 85‏ وام س ءوتابوا .٤ل‏ وتابوا راپت ٥0‏ رايت — ra, Alf. ro.‏ 
و امي 41۴۰ 
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P, Nag.‏ ,ا ,0 پالسیاط س ۔الینا ۳ علیئا س L, P, Nag. a5‏ 0 وص 
را P, Nag.‏ ,0 ;رآیة £ غاب .ۇپالڭنى E‏ بالا .پالسیوف 

Iqt. TY [48 — 451, Jêk. VI 1, Frb. I 136°, IJr. 8, Jauhb. II iqv, rvr, 
Tim. 10, Tim.’ 36, RM. ıv (11) (vgl. Goldziher ZDMG XXXXV 688), 
§bb. 21%, Mhd. II rv (ras), Mîrr. en, Sz. 28° [BJ], Lis. XIII ror, XIV 
۹, ۹, Tj V rar (rar), VH rvr, VIII rro, Mht. qrr, Bl. II é1, Qs. r, Aqr. 
I tev. Vgl Kowalski WZKM XXX] 2073, — مەل‎ Tim سیل‎ 
دعا ل‎ bb. ;دعا لہا‎ Fr. چاچ — .ودعوا پښ‎ Fb, r, JauhB. 819, 
JauhC. 92, JaubD. 266, 296, Tim., Tim.’, RM., M'rr., Lis. XIII, Nag. 
زجهنام‎ Lis. XIV, Taj VIH ;جوا "8 لعا س .هنار .مش ,ةل زينام‎ 


E ;پدعى .جل‎ RM, Šz. چين س س ۔پیں|‎ 0, P ;م‎ RM. زعوي‎ 
Šz. fazil. — In E sind die letzten drei Wörter zerstört. 

Ahk. YY [44, 45], ŠAd. 84° [44, 45], BL I To (44, 45], WEH. 211, Aub. 
s^ (an ر‎ Ant ®, SZh. 175, Tgh. 89 [(B], Bkr. eas (vgl. Zbr. ıs), IHld. I 
حلفت بتوبی .٣طا٥ ,۔اB ,.kچھ اڻي نوي ست ر‎ IHid. س اخلفت بشوبي‎ 
آل‎ JJ Zh. gl; O, L, P, Nag. ز الدور .1813 ;الطول .48 زالشام .81 ,.kاA4 واي‎ 
OhrT. و واي س .إلدیر‎ C, 1, ۴ التی‎ )d. 1 زرا‎ Naas. الي‎ (nicht mabgerechi); 
AB,, Ahk. Bl. ;ای 8 اھا س الي‎ Tgh., Abk., Bl. siq. — وة‎ 
وان‎ E ;جدە وابن .81 ,.kطھA ود5 و‎ AB., ,.اوا‎ 181d. :والَمْصَاض بن‎ 
Bkr., Ohr. gڊ الصا‎ g. — In Ë sind die beiden letzten Buchstaben 
zerstört,. 'Tşh. gibt folgende Erluterung : 


وسمعت أا بكر سمعت آبا حاتم قول روى البغداديون في شعر الأعشى 

ا في وده وان جرهم 
خم قال لہ ہو حاتم ھذا هو جھل قول احد رأیت زيدا وحده وعرا وامما الرواية 

باه قصَىٴ وا لمضاض بن جرهم 

ŠSAd. erklãrét V. 44 und 45 folgendermafen : 

الج دير عند دير هند ابنة اللعمن وكات ريت فيه حین غي ب کسر على أبيها اللعمن 
دمي هو مي لاب بن رة بن كهب بن لي بن الب مڌ الني صلى اق عاي عله وکان 
اسه زيدا واين رهم هو رٿ بن مضاض ال رهي کان آم الكعبة وال موم ماد 
الى خزاعة م صًاد إلى فحي وتيل آراد ثري راهب الل ما يده راهب هب الج قم ريي 
راهب الل وبالكعة زاي اها د ي ورهم لان استحكم ن أسباب العداوة به وبين مير 
لیرکیں منہ ہ رکا صا لا بتكن الاستٹرار علب کا لایستیر على هر لمم وروی لن 


88 
J.42. 


43. 


» 
2 


10 


30 
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آي ي أوقد يل ف الم أن نه الذغر والیاء ضه زاندة کزادتها في تق يقال شهنت م 


« ر إذا ذعر ا‎ 
[48], [44], Qtr. 92°, Ad. ıa (r, Jmh. .اول ,قیعل ,شم‎ 11 r۳ (vgl. 


Md. II svr R), ISd. XVI ıır [B], Lis. XV rrı, Dm. II 10 (ır) (vgl. Rescher 5 
ZDMG. LXVI 120" [e.]), BM. 72°, Taj VIll mı, Ln. 1614* [B fr.] (vL 
Hommel Siuget. 340). — جد س ۔لاں ".لھ زلمن '.خطھ ;فان ۶ ,ا لين‎ 
E", O, L, P, BL, Nag. كmۍ;‎ Qir. Jnh., Ahk, Ad." اف .شب‎ 
O, L, P, Ahk, B1. نارqن;‎ ¥28. الَعُدَاوةٍ س .قران‎ Fm. عرق س الو‎ 


CÛ, Abk., Bİ, Nag. پش بس : متهم .ےھ متي یرلن‎ Ahk. ظط‎ mm, 0 
Lis. VII ra", Taj IV av (av) (vgl. HutQG. 198). — - نی -- .وترکت ۴ وب‎ 


بشر ۴ رآ , 0 ولسر 8 قر س .خلیغتی ۲ Gl, Re;‏ 


ييي ها ,۴ ,0 ڇکڪي س اجه با جڏ س .ڪشيي 8 ڪي 
الاجر - .ان اهذا ۶ زان اهدا ا زان أهدی 0© إهداء س As. Imr (rv).‏ 
ڈ1 جن ۶ را زجعین € ین - .المهَاچر .۸0 


وئم ۶ ,8 ويي س کی 8 یئا وهو السّنا 87 تى اتیک 
in CO mit Verbesserungs-‏ :(ذو OC, L JÈ (ohne‏ (فَحُلي .1 .) وخلی ٣۴‏ وخل د 
E‏ پاب سس .لاَق EB”‏ الَهَوَادٍَ — vyerweis, OR, ohne Berichtigung.‏ 
رتم ۴ ,1 ,0 ,8 رئہي - .۔باشھب ”8 ;باتگب 

20 .جناي .صا رخاتي ٤‏ حياڼي — Jah. V1 ۹, im. 10, Tim.” 36, Qs. rı.‏ 
rll; Jêk., Tim., Tim”, Qs.‏ 1 اف بالجنلى L‏ ¡ الحضيين O‏ الت سس 
زجياش العاشيات 1 ;جياش العشيات Qs.‏ ,.إۋل ,© جياش من آلصک ر س جاخْي 
C, L, P, Tim., Tim,‏ ضر م س .جیاش الحسات ۴ زجیاش العشيان Tim.‏ 
ری Jêkb., Qs.‏ مرجم 


5ڈ قل س .الفلم 8١‏ ایر — .۴ ,ا ,© ص اط٤‏ الْمْحَِي س .وقال ۶ ,ا ,0 فگال . 


O, 1u, ۲ .قدا‎ 

Mb. 209, Lis. VIII rac, Taj IV rat (rar), — گاب‎ E", Lis., Taj سسس كاب‎ 
ene OOO 

.بعطلم ۶ ,1 پعظلم س ۔کائّہ ز4٣‏ ,.8اا اتا 


ZX. 54. Taq. I 1Y [54, 55], WH. 220, Jaub. II rvv, Bkr. 01۰, Zam. £, Yêd. IV rra. 


80 س .الحسر Yagq. HI, Nag.‏ زالجوير Zam.‏ الحيّن -— Lis. XV rv, Taj VIL rov.‏ 
JauhC. 98, JauhD. 298’,‏ شرب تی س س .قطيمة ۴ ,© فة ¬ .ین Zam.‏ 93 
ن صرت م ۽ شرب غيم ب1 Û,‏ ;شرب صلم Zam., Yûd., Lis, "Nag.‏ 


FV. 45. 


J.46. 


Z47. 
V. 48. 48. 


J.49. 
7V. 50. 


Z51. 


تبروا 87 کوجپوا س ت E8۰‏ زڏچهناهم ۴ زجهيناهم 0 جَبَهَْاهُمٌ س .[54] 


الشركري E”‏ السمهري — وهن .¥44 وروا س 
CÛ, L, PF, Y4. J. 85‏ وخر E‏ ر - .اذا .¥44 إ3 — .]57 ,56[ Yêq. IV 4Yo‏ 
خارقاکم ا ,€ ډقارناکم ۴ تارام س ,قغدة ر1 تقل س 


< 
Or 
ا‎ 


8 
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:حريق ".24 تھیل — .4 J ö1: [58], ygl. Goldaiher_Ablh, I XLY Ann.‏ 
i‏ ۶ ,8 ریق س عند . e mit Randverb. eg; : Yêd.‏ عن 0 فب 
سود 44 ,۴ رسود 0 سود س مایم ۴ ,ا ,0 ماقم .خر يه ۷0k.)‏ 
.3م CO, I, P‏ ما سسس o E‏ ف 

مَسلِم 8 مَسلم س .سیدکم ا سَیََیْكم ‏ .فلکنا ۳ کا .58 ۲۰ 5 

V. 59. Janb. T i^ [B] (vgl. AdS. 36), Lis. II rr 3, pry 14 Bi VI ıar [B], Têj 

TH ııv (ve), a (1v) [B]. mm ;أخادھہا 87 لاا‎ C آجادهما‎ mit Randverb. 

Lis. III rrı®, Taj‏ جرت — اچارہا 1L, P, Lis., Tj, Nag.‏ ,0 ;آجارھما 

I1 ııv, Nag. لہا — .۔جرى‎ is. ۷1 التڪوين سب لھم‎ ÛL, Jauh., Lis. IH rrr 4, 

10 Taj I ııv ziiwli ; O pli mit Randbem. zindl alal; E", Lis. III rrı *, 
Taj IE ta, Nag. .باشم ا اشام س .الشیاح ۶ ;الستيع‎ 

,0 ل س ۔ونعما ۴ ,ا ,0 وَتعیٔی س ناوا .چە ;انعامنا ۶ ,ا ٥,‏ اانا .۲.60 

L, P, Nag. gi. 

7. 61. In E nar die erston drei Wörter. 

15 ۲١ 64. ;وتعمة ۲ ,1 ,0 ومن س .فضل ۴ ,ا ,0 خضل‎ Na. .وَنِعَمة‎ — Das Ende 
des Verses hinter qy ist in E zerstürt, — منم‎ e Nag. .من متعم‎ 


۱٦۹ 
E 64--66’ [I-43]. 


.قاد 8 قاري س .(اجییر )in V. 9 und 10 hat der Text ais‏ اجِيرًٌ E"‏ جير .1 PV.‏ 
.اد E‏ ڃاڊي ‏ .ام مٿ يَُهَيِه عبرو ”ع آم 2 ا هة عير 7.2 20 
.اد E‏ هاڊي ست .دة E" šã‏ ُظرَةٌ 
yoraus). — Vgl. WA,‏ الرواقي (EF setzt aber‏ الوا اق 5 الرقاقي 

Wb. 58 [6, 7]. — ij E |. — ادش 8 خاس‎ 

[6], vgl. Mb. 862°, 882°, 2068, آشتودیئت‎ E” ,اسشتوکفت ,اسشتتودگت‎ 

.غاد E‏ واړي کات ,ابد نٹ 

J.S. Aus B* ergibt sich, da in diesem Verse noch das Wort e 5e vorkormmt; 
dessen Einreihung ist unsicher. 


س ,کلف .اول صب — Fal. 279 [9, 10]. ~— Anfang erginzt nach Jal.‏ .9 7 
صادِ ۳8 صاڍي س .جن ھل جبیرة ‏ .يکت .ادل ;یکی 8E‏ کیک 


ەل یا جير — .اہی خیانی E‏ انپ الي — .]11 ,10[ £41 F. 10. [8], Têj VI‏ 80 
.وساږ ٤‏ وساړي .فی کل 14j‏ .3۸1 من کل - .ان جزرور 


i 
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ز يضرف 7 یضرف - .تہشی ٣s.‏ تيي — Tis. XXX ı4.‏ ,]10[ 
;لقا 8 فنعا س .وا A, , Ts.‏ ونیا س .۔یابہا "8 ابا س .فتضرب 
.الاساد [14 الاسار ‏ .دة ز14 ;صلة 8 الغ س على 

Ts. XXX ior. 


Sib. I ^ (1), Stb.E ra, Mwz. toa, Šnt. I t+, RDL ır. (va), Ing. t14 (an), 5 
rrr, Sz. Heft 29 letzte Seite (nach Thorbeckes Anm.). Haw. II rov 


FE E EE E ENE GEE AOE A EN SEE RRR 
[A] (an), Sng. 1] ,ط8 ;السا .ع۷ا التسشاء س .بام‎ Snt. يکن .الغوانٍ‎ 
2 wz. ىعپو;j‎ 1.7 (Girg.), RM, Ig. rrr gpصإۇ. جى س‎ A7. 


)Versmn.?).‏ جد 


۵ 3.3 ز السماعون .8 الاو لون س- س .واذا آردت .5ھ وَلقد اال — ٤ As. II raq (roo),‏ 


۶ a CECE 


.مصاڊ ٤‏ مصاد س .السباجورن 


V.11. 


1 


. Bkr. ¥1۹ [15—17] (vel. Hmd. Anm. 8. 185 [15, 16]), Yûq. I YY [15, 17], 


Nag. FA‘ [15, 17], Bkr. vı, — yi E للبار — .وطلبہا 87 وَصفاءمًا — .انا‎ 
so in Ë; Nag. ;امار‎ Bkr. v4", Yêaq. sloîîl; E", Bkr. v4 ;اداد‎ E", 
Bkr. vı جما‎ Bkr. v7 .الاجواد‎ 15 
]15]. جَابر .می 5 نبي‎ E", Bkr. زخاوړ‎ Hmd. ıv1*" schreibt in 
der Reihe der offenbar aus diesem Verse geschöpften Ortsnamen ,ڌر‎ 
daneben ,جاررے‎ VA 33 a .حاير‎ — Der zweite Halbvers lautet in E" 
ی آلریی وتکل دار یاد‎ 

[15], Hrmd. av [B}, e 11 tA» [B], Bkr. ton, Yêq. IV 1.4 [BJ], Lis. XVliar, 20 
XX rr13 [B], rr38, Hiz. I rv [B], Taj IX ti4, X rav [B] (an.), Aqr. 1H o. 

Versende erginzt nach Bkr. und Yêq., unter-‏ 8 - .قسیٰ .٣ا8‏ یاس س 
(Versm.?); Lis. XY1, Taj IX,‏ اللجنة B"‏ لاسب س sttzt durch Ek.‏ 
nur Hmûd.,‏ يترپ س .رسام (Fêj)‏ ,1 ٣م‏ کک .8اا پسہام س .الاختية Aqr.‏ 
(vgl. * 3 und Yêg. ¥ 8316), 25‏ يغرب Yûq. IV; alle anderen Stellen haben‏ 

— او‎ “Umd. بڵار — .م‎ A U., Hmd., Yêq. IV, Lis., Têj, Aqar. .وای‎ 

Isl. 169° [19, 20] (alAswad; aber a. RB. alAãê), IglT. I W¢ [19, 20], 
Thğ. YA [19, 20], Jauh. I If [19, 20], Lis. VII SY {[19, 20], XVIH \oo 
[19, 20], ht. \SA, [19, 20], WEH. 144, Am. I rrr, JM rr. x. (al Aswad 
iin Ya fur), Lis. XII rr‘, Taj VIL re1, Agr. I rr. m~ Die Verwechslung 39 
mit alAswad ist wohl durch die ãhnlichen Versanfãnge bei Nahšal ‘¥ 
20, 21 und 24, 25 verursacht, — Ausführungen zu V. 19, 20 im Jgl.: 


قال السود" 
وااويض قد عست وطال جراوها ونكأنَ ف فان وفسي اذرَاد 
هذا الميت يتسب إلى الآسود قي الكتتاب ولم آره فی شعره وهو للاعشی .8 ` 


V1. 


V. 19. 


ۇي ن FR.‏ ٠و‏ وجذدت إعراب الميصض الرغع قى الكشاب وهو جرور 
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تعس وسا إذا مکشت ل 7 تازو ج والطراء مصدرالارة بنة الطراء إذاطال مكثها جارة | 
ھا رجل يقال للجارة ود أطال راء ي آي ل ت تتڙوجي والببت للأعثى على اليح وقله 


وقد دل لئت بمشيّة للقرب قبل سنايك المرد 
والبيض الخ 
عطف على للشرب ومن روی ف قن أراد أنهن مستغنيات بأبائهن ومن وى في قان آراد اة : 
سبایڼک 8۲ ستاپږې ‏ .متي x Er", Isl, Jauhb., Lis., Taj, Mhkl., Ar.‏ 
كوا Jaub., Lis. XII, Mhg.‏ ; ;کشا und‏ 
Qtr. 10’, Naq. ¬ [BJ], Igl. 54%, 167° (al Aswad), Isl! 24, Jaub.‏ ,]19[ . 
II ra, sov, ISd. XV ^1, SAd. 128° [A], Lis. XVII ree, Taj IV taa (148),‏ 
;الي Igl, IglT., Thd., Jauh. 1", Mh.”‏ اليش -—. IX rr, XK vr, Mbt. reo‏ 
1gl. 169’, IglT., Thd., Jaub. 1I EV, JaubhÃA.‏ جراوسا .ولییض ۳۹۹ ]1 .اول 
Işl. 169%,‏ قن سس ٠چرادّها 1g‏ ر چراوشا JauhD. 34, ISd., Lis., Mbt.”‏ ,407 
Thd.", Jaub. I, Lis. VIT, Ta] IV, Mbt. terr gié; IglT., Jauh. If, Lis. XVH,‏ 
کن Th3.”‏ ذفن Taj IX‏ 
lê BE" ib.‏ .21 .7 
Ham beachte die Übereinstimmung dieses Versanfanges mit al” Aswad ibn‏ .22 .7 
.اراي 8 لبان — .28 Yar Mf. XLI1Y‏ 
.مکی E‏ مالک 
Vgl. Kowalski WZKM. XXXI 208%.‏ . 


V. 25. Kêm. ro, Yqgb. I ros [als Zuweiter von fünf Versen (vgl. Anb. ss43l)] (al 


"Aswad ibn Ya fur), Aub. ora, Alm. 172 [A], AJImZ. ron [A] (vgl. Nag. o11), 


8 


Lis. XVH ıır, Hiz. UHI v [A], Taj IX r<., Fhm. ria. — Erg. nach der 
tbereinstimmenden Lesart aller Stellen. — Die von Yqb. angeftibhrten 


Verse des al” Aswad stehen in dieser Sammlung unter Nahš. \Y 9, 11, 13, 10. 
Z. 26. Mb. 64 Aum. 2, Lis. IX sor, XIV er (an.), Taj V rre (rrq), VIII 1r (an). 
وآلشارییب س‎ erg. nach A'A.; is. 14j زۇالساپىونَ 48 ;والشاريُوڻٌ‎ E" 
آلذوارع رع والساپيين‎ lŠ erg. nach Lis. und Tûj. — ولیت‎ E”, Lis., 
لفسال .ابیت ز14‎ Lis. IX, j ¥ .الصا‎ 
V. 27. ازل س الوا 8 اوي‎ E ا‎ 


7.29. Jmh. TT سس‎ ٠ يع‎ Jmh. اراح‎ 

.ھار 8 وهاي .جریا 8 جریا .7.30 

V. 81. rH. 190. 190. ;شرا 8 وشوا — .اموا .078 ;يسوا 87 یروا س‎ GrR. 
س موا‎ kê GrH. م‎ 


7. 32. Jmh. ı3, 
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VF. 34. Das Reimwort aus E* erschlossen. 


4 
r 


۔لمو3ة .اي1 َة — يَبْعَوهُم "8 ييي — .89° .اي1 .85 .7 
يعد ەھ tطەتەلاvie‏ ست ريغ ,نة 87 ريه ,7.87 


0 
حرا 87 ;عگڑی 8 مرا .7.38 
هة لى E‏ ولا — ۔صَارحٌ 8 صَارح .7.40 


7. 41. رایع .0 رایخ‎ 
7. 42. واسشي خفية وصعَادِ‎ wird in Ë* als abweichende Lesart gebracht; der dazu 


wR, 


gehörende Text mu also anders gelantet haben (vielleicht اَي َة‎ 


g2 


.(2ضبًاد 
10 یری یسا 8 لا یری فیس .7.43 


34 


E. 66°-—-68 [I-24], © 9—9° [I-24], ° 8—8° [I-24], P 25-28 
[I—20, 23, 2l, 24]. 

IHS. foo—(o1 [1—6, 8, %7, U, 10, 9, 12-20, 24, 22, 21, 28], RE 
89”-—90 [1—20, 23, 21, 24], Sz. 5’—8 (Th.) [1—6, 8, 7, 11, 9, 10, 12--20, 5 
22, 21, 28, 24], ‘An. IH 01--11 [1—18, 14, 18, 15—24], Say. 111—14Y [1—24], 
ŠK. Ys f) [1—~5, 7—9, 12, 14, 18, 15, 17-24], Ns. Y—EFT [1—10, 
12-—24], Nag. Té—e [1, 38-—6, 8, 7, 11, 10, 9, 12--15, 17--20, 4, 2, 
2l, 28]. 

Die Ausgabe Thorbeckes beruht auf Sz. und ist im folgenden unter dieser 20 
Bezeichnung gemeint, sofern Thorbeckes Text nicht von dem seiner Vorlage 
abweicht; in letzterem Fall ist sie hier mit Th. bezeichnet. Thorbeeke hat 
auch schon P, IHš., R., Suy. und SK. mit berticksichtigt. 

Bemerkenswert ist, da Ns. in seiner Mu“allaqûtausgabe dieses Gedicht 
als neunte Mu'allaqah, also an WH.s Statt, aufgenommen hat. 25 


V.1. Ag. VII ۸o (AY) [L, 2] (vgl. de 8. I 477), Saf. 64° [1, 2, 12, 14, 18, 1° 8], 
Yêq. IV YY [1—6], “An. IV F<s° [1, 2], Kk. 1£ [1, 2], Tkm. 23° [1-—-86, 8; 
12--14], Bq. 1 (59) [1—4], 161 (182) [1—6], et (305) [1—6], WH. 27 
(ygl. Rkd. 231f.), Raq. I a4, IHmd. 77’, IYa. tes, Ndr. 60°, Nw, IV 1.0, 
Magn. IT ı10 (re) [A], “An. III rr, Ašb. IV sor [A], Haw. I ian [4] (an), s0 
Tr]. 147°, Hlb. q1 (vv), Hiz. I as, Azh. II s10 [BJ], Ds. H rere, Abk. rn’, Maw. 

II tot, Snq. I ı11, How. I 875. — تخہض‎ Saf., [1 h. ليل س .تكتڪل‎ 1B", 
وعادکی ما عدا السليم المسھدا 1 ,0 وعَادّگی ما ماد السليم آلمُسَّدَا س . لى .دة‎ 


Al-"AS4 Maimûn 


;وعدت كما عاد السليم مسيّدَّا ۸ زوعاد كما عاد السليم مسهدا به 111 .وة“ 
Ag.", THmd. (ohne das erste Wort, als welches t{berhaupt fehlt), Ndr.‏ 
وبت Nw., An. II rr, Suy., Hlb., Azh., Maw., Ds., SK., Tkm., Nag."‏ 
پت کہا بَا bu; E" )ohne das letzte Wort), IFHš.‏ پاىت السليم مسه دا 
Raq., Yêq., Šz., IYé., Haw., Trj., Abk., Bãq., Ns., How.‏ ; السليم ما 
.پت ما يات السليم مسشيدا 

¬ واتني Maw. II \0\ [2, 5, 6, 8, 12, 14-18] — js O, L, P‏ ,]1[ 
1۷ .مھ اليو بعد .ص4 قبل تََاسَيْت .8× ,844 ,54 ,184 كَُاسَیّٹ 
TE‏ ;م R.‏ مدا — مب IHš., SK., Tkm.‏ زخلة ٨6.‏ خلَةٌ ,الوم 
8 مهدا .4ھ ,.8 de‏ حل مدا س .ددا 

{3 ځایر س‎ E”, O, L, P, IHš., R, Yêq., Suy., SK., Tkm., Bûq., Ns., 
Nag. ;اين‎ DB", Sz. .خائتی‎ GEL .صاعحت ا‎ 

[, Wêk. ır, ‘Ukb. I sor, Mgn. I ın (r) (an), Azh. I 1.۰ [fr.], Ds. 
Tr. [fr.], How. U 344. — Der erste Halbvers lautet IHš., Yaa. 9 
Tkm., Ns.", Nag. ;کهولا شان رُرٹ ولوف .8# ;كيولا وشبانا دت و‎ 
THÈ.” iis پولا و شبابا فتندت‎ 


[1], [2], ‘An. II f" 5, 6, 8, 7T], Magn. II rr (I se) [A] (an), TAg# I 
rre_(an.), Suy. rov [Al], Haw. I rı1 [A] (an), Azbh. H rr [A fr.], Ds. 1 


se [A fr] (an), Šnq. I tro, How. I 751. — Û; FAq. les. E 
الما س .ایخ‎ U. .احير‎ — Jie Suy. 3| (aber Suy. wie E). — أا ياف‎ 
‘An. IH ۰, 1a7. کت افا‎ 
[1], [2], [5j Bkr. ovo, As. II ıvt ( 118), ا‎ VII sv, Taj III oov (o11). — 
وايگۆل‎ Lis, “An. 1 rr, زوايغالي ۴ ,0 ;وأبچڭ ”.يھ ,ز14‎ 8, 48 Š2." 
a Suy., Bêq., Ns. ;واتعابي‎ “An. IIL, .يسس .84 الس س .ءباتعابى‎ 
— الَمَراټيل‎ Lis., ‘An. III 1, Taj, „Nag. غي سسس .المراسيل‎ Lis., Tj, 
×8.” ;اير 188.7 اير — .بالضشكى .¥8 ,.844 ,.yهS ;تفتلي‎ Bûq. ı4 
صخرا س .لير‎ ¥Ad., Lis., “An. II rr, TAj وریا‎ ; B4. 7 قرفا‎ 
Bûq. reo las. 
[5], WE. 73 (vgl. Rkd. 230), THB. ren, Jauh. I evr, Mu jm. I rrr (an.), 
As. T tı (trr), “Ukb. TI tır, Lis. IV reo, XVIII r.«, Taj II rav (e9, X 
qr, Mht. srs, Aqr. I rir. — تسالي‎ CO, LÛ, P ;تساك‎ 3z. حټِي س .کسالو!‎ 
Say. Ji (uy. wie Ê). — a> Suy. das (aueh Suy.5). 
[H, [2], [5], Gfx. ° [8, 12, 18, 16--19, 24, 14], Tar." ¬0, Add. rer, Haw. I ıov 
[AJ (an), Snq. I ror. — ms; O, L, P, Tar”, R, Add., Sz.", ‘An., Suy., 
Ns. موا — أن .&5 کن - .أصَعَدّت‎ 1H, R, fr, a, Haw, Ne, 
Nag. liege; O, L, P, Tar”, Add., °An,, Suy.. Maw., SK., Tkm. ohne 
Fokalzeichen. 
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ûl IES, ŠK., Nag. Îs. — iy E", Su. U; in E ist das Wort ver- 
sehentlich ausgefallen, am Rande aber von spiterer Hand ر‎ ergëinzt; 
aus EË* geht jedoch hervor, da i xu lesen ist. — vy E", IBE, Sz, 
Nag. يخیب س ما‎ 8, 0, £, ۴, گa.",‎ N8. تووب .رت8 ;تغیب .185 رووب‎ 
(S7. .(دووىپ‎ 
Kam. s11, Fqh. t1 [e.], Fab." a [e.], Fqh.* vq [e.l, NuwV. 65, Sehwaral. 
85 3° {e.]. —- لت‎ THB.” الظھہرۃ س لت‎ 5 سm.,‎ 5z. ;الودیگة‎ ave E* 
scheint fr seinen Text diese La. vorauszusetzen. 
Bêq. “1 (149) [11--15], Y2 (248) [11--15], Mb. 100, Ib. tr, ıs. Bl. 153/4, 
Jmh. diê, Thd. av, Anb. svn, Jauh. I rrr, II re, Mujm. I r-^ [BJ], 
‘Ukb. I ro, Lis. IV ır, X se1, In. 10°, Taj VI ıı. — چىڭ‎ 0, L, P, 
Anb., Jauh. 1 Sz.", Lis. IV, An. ;واذرّت‎ 8u. (وادرىت 817.5) وآزرت‎ ; Bd. 
اا س وار‎ O", L, P, Ib., Hl, IHRE, Jmh., Thd., Jaub. HI, R, Lis. X, 
Taj, Nag. الاه‎ ; ‘Ukb. šlell; Jmh., Anb., Jauh. I, Mujrm., Sz." “An. 
Lis. IV الشغي‎ ; Suy., Bãq. الق‎ ; Û, Lr, راجت س اي ا‎ 0, Lr", P, 
ı4, Hl., Suy., B4g. ;أبعت‎ R افا س وزعت‎ Bêqd. rvs س تاق‎ 
lÎ Ib., Bl., IHB., Jmh., Thd., Anb., IJn., Jauh., Mujm., Th., ‘Ukb., 
Lis., Suy., Nag. ;حًا‎ CO, L, P, R, 5 Tj, Bq. haben ارا‎ wie 
E; E*, R (Ranûgl.) und der Kommentar des Šz. setzen flir ihren Text 


allerdings jÎ voraus; trotzdem ist die durch alle Dîwûnhandsehriften 20 


9 
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und sonstige Zeugen belegte La. unseres Textes nicht durchaus ab- 
zuweisen und mufBte also beibehalten werden. 

IU, [2], [8], [11], Jh. ؟‎ [12, 18], Ag. VIII Ao (AY) [12, 14, 18] (vgl. de 8. 
II 478), Munt. Too [12—14], Ndr. 61 [12—14], INb. SY [19—14], Tr. 
147° [12, 18, 15], Mh. 4 [12, 14, 18], Hiz. I A1 [12, 18], sor [18, 18], 
Azh. I ° [12—18, 28], Maw. IL Y [12, 18, 17, 18], Log. I Too [12, 14, 18], 
Anb. «seê, AbT. ı.4, Far. b52, Hm. ıqs1® (I rev), KBš. rvo [A}, Mfg. tas 
(terq), Bal. II ovo, Bd. I ı44 (tea), Bûn. qs, Ušn. iir, A&b. III ıa, Ds. 
Il rrs, ŠK. vv (re), How. I1 1570, 1572 [e.]. — dizl IH, &a., Ndr. 
Hiz. I A, Maw., Tkm. لا اوي - .واقسمت .«05ا رولیت‎ Bn. زان آرٹی‎ 
Trj., Tkm. yl ¥; Bêg. زلا راشی گھ8 رل ارتّی‎ 1Hë., Ušn. س رل آوي‎ 
الت ل ارپ لھا‎ A'A., Anb., R, Ša.", “An, ŠE. ve, Daw. كما كى نبي‎ 
َة _ .مشگکی‎ THB. وا خی مس .اة‎ IHs., Jmh., AF, Hm., Ušn., 
Saf., Bal, a. Ndr., Bd., Bûn., Trj., Azh., SK. ve, LoR. وول من ع‎ 
THs." ja vs; AbT., INb., IHb.’, Hiz. I gor, Maw., SK. vv 
;ولا من وى‎ A. رور س .ولا راحہ ۸ زولا فترة‎ Loğ. gj; A A, HB, 
Jmh., Anb., ‘AbT., Fêar., R, Gir. “Hm. Mfg., Uën., Bal., IXB.. Bûn., 


7. 10. 


7. 12. 


Al“A 34 Maimûn 


An. INb., n Trj., Hiz., „Ah, Ds., SK. vs, Maw., Tkm., Bêq., How., 
×8. :لاقي‎ 84. 8&. vv .ألاقى‎ 


[1], [8], [1], [12], Bêg. 1£ (238) [18—18], Bên. +g, Azh. HI 1° [e.]l, Ds. 

eas: 
I «r [e.], How. II 513. — ١ˆ 1j. ,ا1 ,0 زب رجي 8 ترغي — .متا‎ ۶, 
IHš., Ağ., R, Saf., Nûr., Mğgn., Ds., Bên., INb., Suy., M'h., Bliz., Azh., 
ŠSK., Maw., Tk, Bãd.., Ns., Nag., How, Log. ;راي‎ Jmh. مس .تغوزی‎ 
ولق‎ TIEBB. درا س .فضايدە .17 قواضلغ - .گي‎ 1B5., Jلmh.,‎ A, ,ع‎ 
Ndr., Trj., Loğ. laj. — Vgl. MN. 


[3J [2], [8], [11], [12] [18], Kêm. 1۰, Naq. va f [BJ], Igl. 123°, IDm. 1, 
I[Dm.* 26, IDr. rr15, Jmb. غور‎ Anb. svrإ®,‎ Frb. II i127, Am. TI oq, Jaubh. 


I rv, Gifr." 656, Tah.’ 133, Şbh. 53, Iqt. 1v ®, 1v 5, Yêag. IIT arı, Nëwt. 
125, Lis. IV ere, VI rr, INb. rrv BJ, Taj II o1 (org), TI gov ا‎ 
Ln. 2306, Fhm. I rra, mt. ٽي س‎ E" ıi; TBê., ‘An. Tkm. وفيا‎ 
Nëwt. زرسول‎ alle anderen und IEš." .تری ٭« 1(0 ,. ہ12 یری س ت‎ 
ما ¥ رون‎ Kêm", Jah, Tk, fr. Suy., Azh., Bq. ل كرون‎ la; Bêq. 
وکر — ما ترون .اط؟ رما دا ترون‎ IDm., IDm.* aly; Frb. س وة‎ 
ر لَّمری‎ lÎ Tgh.” (nach ;لعمرکی غار (.چھ‎ E”, Kêm., TH." IDr., Tk., 
Iqt. 1v, INb.*” jik رف‎ 48 &. hat ebenso, aber mit dartibergesetztem 
UES, weshalb auch Th. in seinem Texte so liest wie E. 
Ûber das Verhãltnis der beiden Lesarten vgl. Th. S. 254, Anm. 3. Nach 
Tash.” secheinen die Bağdader j حمر ې اکا‎ gelesen zu haben. Naq., Tsh. ", 
.8ال‎ ۷1٣, 14j 111” غار لحري‎ (Naq. mit lêl als La.). 


[2}, Li], [12], [18], Bãq. 17A (159) [15--21], SkkAA. 17° [B] (vgl. Th. 256 
Anm. 1), Mhd. Irn« (rvs) [B}], Man. I rrv (r9), a 190, Suy. ree, Ds. 
Î rs {e.], Mbt. ır", Ln. 2684°, HutG. 90. — صَدَقاتِ‎ 6 MEn., Mnh., Suy. 

, Mbt, 84 IVA, TIE, rve, Lmn. تقب س .ناقلات‎ Suy. re (0 Vv), Bq. 
me, Ln. ريغت‎ Mkt., Bêãq. rvs ريغب‎ Mgn. , وال س ,تب .إ٣آ ریخب‎ 
Mağn., Muoh., Suy. res, Mbt, Bq. rne, Ln. ;اکا‎ Bûq. rvs مانځ س كوا‎ 
E, Sz., Muab., Trj., Bûq. rs dail; CO, UL, P, IHB.", Suy. to, Azh, Bêg. 


gp 


9 
131, AV, TYE, NS. .عة‎ 


[2], [8) 12], [18}, [15], Thm, o 3 [16-—20, 5 232, 21, 23}, Kaûm. o + 
Mujm. I trt, RM. tif (G۸). — pg Thm. دسمع س‎ E, Ba. س ,يسع عم‎ 
ET AEE EEE NE 

R, E‏ وي س ج سايق ا الحمى ".1585 کک مي وَصّاد کل 


أوسا 8 


[2], [8], [12], [18], [15], [16], Bht. 235 [17, 18], MM. F (17, 18], INb. fA 


96 


W. 18. 


V. 14. 
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VP. 18. 


2b 


TF. 16. 


ن3 


FT. 17. 


2 ¥ % dî 
7, 18], Bl. II ‘fA [17, 18]. — ,اٿ‎ fr, Sur, Ah. Bq... Xs. .وايصرك‎ 
المَوب‎ R, .الوم .م۵“‎ 


[2J [8], [12], [18], [15], [16], [17]. — J alle کون س .اٿ لد‎ Bq. 
ہد س کون‎ 0 EE; a اتکی ل فس بيا‎ 
R, MM. 5 وواک لم ترد‎ THa.", Sz, INb,, SK» A2h., Maw. 5 


رق مر 8 ر خرص لامر الي ,18 ;ترص للا مر الي .48× ,.81 
Maw.‏ فشرصمد لوت آي EY, Û, 1 P, IHS.', Bht.. .”, Tkna.‏ آلۆي 
ھر Bht.‏ گان وان ترصد الامر الذیى 

[8], [15], [16], Sib. IZ ıo (£4) [19 A + 20 BJ], Drst, 1-3 [19 + 20 B], nt. 
II ‘4 [19 A + 20 BJ], IYš. ‘TAA [18 A + 20 BJ], ‘An. IV 4° [19~21], Sng. 
HI 10 [19 A + 20 BJ], How. I 871 [19, 20], SK. mv (11), Hat. II va 
[AJ (an.). — lls O, L, P. Sib, Drst, Sa, “An. IV. SK. rrv 
نالتا س .والآنصاب 0© والمیانت س .وہای‎ 0, L. ۴, ,دے؟‎ 56. v٤ تطعمتہا‎ : 

Stb., IHS., R, Šnt, Drst., Suy., Haw., SK. rv, Tkm.. Ns., Nag., How. 
س ,تقر بها‎ AIAG LL, IBE RUE E O aa a aa BE 
لْعَفْصدًا‎ CO, Û, I[F8." .لقصدا‎ 

[15], [16], [19], Tfs. XI 1" [21 A + 20 B], Fqh. \oY [21 A + 20 B], Lis. 

JII °1 [21 A + 20 B] (vgl. Chr. YA), Taj IX \oA (11°) [21 A -- 20 BJ], Tm 

IH W1 [21 A + 20 Bj], Jmh. w3, Frb. 1 113, Jauh. I ts, II «ıo [BJ], 

Fqh.f rrı. Këš. re” [A], Mfs. tor (tras) [B fr.l. Ing. rve [B} (an.), IX. 
IV ıev, IXë. ım [B}, Lig. I ro1, ro3 [B}], XVI ria, XIX 1a [B]. 

Magn. I s. (er) [B] (an.), Suy. rı [BJ], Taj I sn (I° 1°}, SK. vv (ro), 


Azh. II «< {B fr.], Fbhm. ı4, How. l 1253 [B fr.]. Vgl. Torge Aschera 33, 


رار ٣‏ و 


Smith Relig. (dtsch.) 155 Anm. 305, Chr. ı0. —- ودا اَلْتَصّب ال۹أصو‎ 
IHB., Šz., Lis. XY1! ,صل :ذا الْنْصب المَْنْصَوبَُ‎ Drst,. Kšš. ; Lis. IH, Ns., s5 


How., Fh. ;وا الْتْصَب الْمَنْصوبُ‎ E", BR, 5 الْمْْصَوبٌ مھا ر"‎ a E 
اقنسكنها © تة سس‎ Kšš., IA$N., Fh. éaَ3َدبعت ولا عيب س‎ 4 
;ولا تعیب‎ E ,ا ,€ ;پعاقیة‎ P, Jab. 1, R, San, Drst., Lis. H, ‘An., Tûj I, 
ينان ولل س .لعاقبة .ط۴‎ Stb.. Tfs., Jaub. IJ, Snt., Drst.,, Fgh, Ds. 
Ings., TAIN., IYë.. Lis. II”, IIH, XVH, XIX. Magn., Suy., Haw., Taj II, 30 
Bûg., Tim, Ns. How., Chr. tvn ;واللە ربک "8 ; الشيْطانَ ولد‎ R, 
Šz.”, Drst., Lis. II aq) alll; O, L. P, Jauh. L An, Taj LL Fhm. 
.وۇالله ریک‎ — n der Gestalt dieses Verses stimmen nur SK... Tkm., Nag. 
mit E tberein. 
[15], [16], [19], [20], Naw. rte, Zz. r, Har. S84. Lis. XX rı [B], Taj & 35 
err [B}], Ln. 3° „3 [B} وَل سسس‎ CO, ÛL. P, IHB., Sz., Lie, Suy., Tûj, Tk. 
Bêqd., Ns., Nay. الحْشِيابټ س یر صا .ا۴۹ چین س .و سے‎ TL Thm. 


0 


یسه 


4 
د 


V. 18. 


1. 20, 


Taf. 
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P, Naw., Le, e, Lis. XX, Suy., Tj X,‏ ,ا ,0 الشيْطانّ س .العشيّة 
.لمرن Bêq., Ln., N8.‏ 

V. 2%. [16]. —~ Erg. nach Sz." (SSA), ‘An., SK.; EF lãBt (wie auch das in E 
allein erhaltene ÃAnfangswort ل‎ 3) erkennen, da die von E", C, L, P, 
5 IHa., Šz. usw. gebrauchte La. fir den Text nicht in Frage kommt. — 
. آلسايل اروم کک‎ i; Er. O. L, P, JHE. Sa., Suy., Tkw.. Ns., Nag. وا‎ 

تمده E", 1H, e, Tk, Ns, Nag‏ رە ۔الرچم آلقربّی کل 

ن EF SK.‏ .لغاقدة E", €, L, PF, Be, An., Suy., SK., Ns.‏ لعاقیة 
Suy., Ns. ql. — Erg. nach‏ بابس لرا R‏ سڪرن -— .]16[ ,]12[ .23 V.‏ 
ist mit dem zweiten Halbverse in E zer-‏ رار رار — Ss.” (AA.), FR, An.‏ 10 
P, Suy., u Tkm., Ns. ةرورض٫ das auch in EF erwãhnt‏ ي stört; Û,‏ 
الال IHë., Xa., Suy., Azh., SK., Tkm., Ns., Nag.‏ الْمره وما لا ist,‏ 


.لزه لیا 
JZ. 24¥. [8], [16] Am. I ıra, Sbh. 5T, KBB. 11», Lis. III #0, SK. vr (rrl, Taj IH‏ 
تفرین من 5K.‏ تقربن جار — ,1336 rer (reo). Vgl. Horovitz Kor. Paradies‏ 15 
IH.‏ جار س .نکن Am.‏ اترات شرن — ٠(كقَرټّن‏ ن من جارة 1 )d.‏ چارة 
گان مرها 11ë., Tkm., Na.‏ إن سرھا علیک حرام س سضر Tkra., Nag.‏ 5 
مذ ;تایا 8K.‏ ,0 تابنا س ا 8K.‏ ;فانکەڭا ۸ کانکست على راما 

E zerstört. 

20 ۸ 


E 68--70° [I60]. 


Suy. "o" [1—4, 6A1, 5, 6, 1L, 7, 8, 10, 9, 12--14, 45, 48, 4, 
38-—42, 48, 53 A + ö4 B, 54 A + 53 B, 59, 60, 46, 47, 25, 21, 19, 20, 80-89, 
22-—24, 84-86, 27-29, 18, 26, 15-17, 388, 55-57, ۹ 8, 58[, S7” 
30* f. [1-—4, é1, 5, 6, 11, 7, 8, 10, 9, 12--14, 45, 43, 44, 88-42, 48. 
53 4 F 54B, LA + 53B. 59, 60, 46, 47, 25, 21, 19, 20, 30-82. 22-24, 
34—86, 27-29, 18, 26, 15--17, 88, 55-57, 8, 58], Sy. [~4 ۹ و1‎ 
ö5, 6, 11, و‎ 8, 10, 9, 12--14, 45, 48, 44, 88-413, 48, 53 A + 54B, 544 + 58B, 
59, 60, 46, £7, 25, 21. 19, 20, 80-82, 22, 23, 27-29, 18. 26, 15--11, 
30 83, 55--57, ۹ 3, 587. 


9 
ا 


J. 4. Bkz. AT" [l, 2], YAêq. IV “4Y [1, 2], Qlq. I FY [1, 4 \4A 1, 5, 7, 10, 9, 
U18, 15~17, 21—28, 25—27, 80, 31, 38], Suy.? 187 [1 2], 187° [, 2], 
Hiz. I <Y [1, 12-14, 45, 48, 44; 21, 19, 20, 30-82, 22, 28, 17, 88:; 27, 
Taj IV YY (SY) [1 2], Nag. TYYT [i, 2] WH. 21, EF 108° (vgl. S. tv), 


# 114۸ % gy 
Ag. VIII ^¬ (ar) [B], Homa. er 1 (III ır), Yaq. IV 1 [BJ], sr, Lis. VHI 


ıo R., XIV 14, Suy.f 371P, Hiz. II e” [A], Taj III oq (1-o. VIII vY . 
— ىگkا‎ Bkr., Hm”, Yê, Lis., Suy., Tj KI. 1I1, Xas. mأaاش.‎ — اة‎ 
Yêd. IV av, Lis. i, Nas.’ زقبلة‎ Hiz.. 'Faj III, IV ahaa; Suy. س .دة‎ 
hilî Hım.', Nas. اودر الى س .الہ‎ Bkr., Yq. IY 9v فالوترٌ إلى‎ (ron 5 
Fleischer verb. in (فالوگر‎ ; Xda. IV qr. Ta; TI والوثر الى‎ : 4: Lis. XIV, Nag.” 
۔حائر ۲111 ة1 خاجر — .فالتين من .8ة .س8 ;فارع الى .ع8 ;فالوثر الع‎ 
~~ Die zweite Vershãlfte lautet iı Ağ. بشط منغayة اجر‎ ; Yê. TY ۹ش‎ 
.فقاع منغوحة فى اللادر‎ 

[lL], Zam. ıs LAJ], ıo1 (BJ, 11۰, Yêq. I 11a, IV rae (vgl. Wetustein in Z, 10 
f. allg. Erdk. N. F. XVIII 461 Anm. 1}, 114 [B]. dlscht. ıa [B]. s1, Lie. 


VIII tro, Taj IH rer (res) /B] (un. — کرک‎ B رركن‎ Lam.. Yêg., Dscht.. 


حادر Suy.‏ مادر .ر8 مارد س هراش Bkr., Suy.™‏ هراي سس ركن Lis.‏ 


(Suy." =— E). — glis Yaq. IV av, Lis. gla: DMselt. gla. — ي حابر‎ 
Yêq. H, IV ras, Mscht. jgllê. 15 


.ماطر .سا8 راخر 

والساور س .اجو Sy.”‏ آي س راما Q1, Say.‏ ااا — .[5 ,4[ 196 Mb.‏ ,]1[ 

Q14. .والشامر‎ 

[1], [4], Lis. I r1 /6 A4 + 6 B/ (an.) (ugl. Chr. tve (ul-dusayyab 1)). Tij 

I rev (I* rr) [6A4 +6 B] (an.), TL: 36, Lis. VIL ا‎ Taj II or (een), 20 

:يذهب uy‏ پِمذحب .أو دمَية 1 .هاا ركَيْيْعَة Sy.‏ كمي س ٠٠۸.‏ .رلك 

Suy. سس مدهي مذ هب نب‎ 2 TL! Lis. VII, a Tij ڏي‎ 

[5], Jh. IV ıı. — î أو‎ uy.” .فل شییت س اور‎ Suy.. ey, [j 

Se i لدی سس‎ J, s., الى ة1‎ 

Suy', Su 25‏ تشي س .السدر Buy.‏ آلتشیں س .کشقي E, Qlq.‏ شغي س - r.‏ 

ءالناظر E’, QI: , Suy.‏ الناضر — (gegen d. Versm.).‏ تښی؛ Suy.”‏ ز تصیی 

WH. 31, Jmh. وصع ,دعر‎ Jauh. 1 0۰% (gl. Loğ. II er), Lis. VII rrr, Ta] 

IV #. (sır). داعرة سس‎ E دار و س کاو‎ Jauk.. Lis., Suy.. Taj. Log. 

Jauh.‏ سس 

,ال الداعر .ريع الوب صع .صل ;تسارت بالطرف ` رن9 :تشارق الطرف 

30 .عر .08 ,18" ;دار 1i8.‏ 

[1], Jmh. عير .طصل‎ (vgl. Fraenkel mehr. Bildgn. 4), bix. TV v. Taj H ra 

erg. nach Jm. gee, Lis, Say. Taj; EB" šikêe: Ql.‏ عرق س ا( 

Jmh., Lis.", Suy., Tj‏ بجي س .الق .واQ‏ الي — .شھرة Say‏ زممشوقة 
ڑ[ bie, Su.‏ ..mhلJ‏ دشویے س .علامية .وا زطَيَاخيّة Lis., Taj‏ ;لَيَاخيّة 

3 .موصوفة Qi.‏ ;کریش 


اق 


کد 
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7. 10. [I], AB. XV of (0°) [15, 17, 10~18], IW. o% [10, 12, 18, 11], Or. II ıo 
(AF) [10, 18, 18], ADr. ۱A (gl. Brönle die Commentatoren eto. 32) [10-—-15, 
17, 30], Tij. SY [10-—18], Wo [10, UH], Zz. A, Zz 4 (ygl. Freytag Versk. 
244). ISd. XVI av, Iqt. ıvt, Ing. rro, IYE. sv, ar (arm), Hate. Tı ۷ (am. 
5 a I wv. سربلّت س‎ Freyt. Versk. ;سريت‎ Ağ.. Gr, ADr. سسس درمت‎ 
li E", Ag. slim; Freyt. Versk. Aba; Iqt., IYE. liqa; TWEE, Gr. 
uy: (Yok. nach Suy.") «lie; Ing., How. lag; Zz, Zz, ISd. س جبضاء‎ 
مدل‎ Gr, ZJz., Freyt. Versk., Ins., ADr., IYš., Suy.", Haw. نت نل‎ 
مل لمر‎ Sy. آلشاور — .كالمهرة‎ E .الطاهر‎ gl. aber V. 9 und die Ûberein- 
10 stimmung aller Stellen. 
V. 11. [U, [10], As. TI 103 (1r), Lis. XV o. Tê VHI rv, Aqr. I ııv. — ہد‎ 
Ağ., IWšS., As., ADr., Lis., Suy., Tê], ۳ الشذى سس ,خی‎ ADr. 
رما .القدی‎ ADr., Suy. aji. — مُشرق‎ ADr. صیع مشق‎ ۵8. 
IWak., As, ADr., Tij., Lis, Suy., Tûj, Ayr. ةg@.‎ — ناير‎ AF, ADr.. 
1 18., ;فاظر * [8' ;ذاضر إة1'‎ IWS. ۔بائر .yە8 ;را اهر‎ 
V. 12. [1], [10], §bh. 25 [12, 18], Sar, I Y1 ($) [12, 18], SarV. 195° [12, 18], 
Ys. 177 [12, 13}, Tfs. XXX rı, Sin. 14, Wêk. os, ‘Ukb. FI rr, Tyy. HI 
417, Biz. I ora. — li Sar¥. a. — رسا‎ ADr., ‘Ukb. i. — 
عاش‎ Sar. ُز .فام‎ Sar. .تعمل‎ 
20 V. 13. [1], [10], [12] Tis. HI ra, XIX ir. XXV ra, XXX rt, IDr. ten («r.), 
,تشر .طصل‎ Jaukb. I so, Lis. VII 1i, Taj TIE o10 (ove). — قول‎ JauhG.” 
.دفول‎ e اة 5 اهت‎ 
V. 14. [1], [10]. حیہا س‎ Suy., Hiz. ت .7 ;خنی .واا ;نا 5 نا سہ زکرهًا‎ 
الاجر سس‎ Suy., Hiz. اخاټړ‎ 
a5 V. 15. [1], [10], Jh. ° [15, 17], Ag. XV o^ (oo) [15, 17, 18], ‘Uma. I TA [15, 17, 
22, 28], Nw, II Ys [22, 28, 15—18], Nëwt. 126 [15, 17], Sir ra, Ag. 
AV ov (os). Tly. ot (an.), Dl. rt, Nb. «1 [A], Biz. I sg”. Ns. rt, 1, Fhm. ir. 
َلك س‎ ADr., لہ لشت‎ E”, Jmh., A&., ° U md. „( Urmd: 
und “Umd." = EB), Dl, ADr., Qly., Suy., Hliz., Ns., Fhm. جد یا ات‎ 
30 اير‎ Sir زعاور‎ Suy. ٠ ;الاقم .حلصل الاق س‎ “0md., uy. )nur der 
Druck !) und Ns. ziehen den Artikel zum ersten Halbverse (gegen das 
Ym. !). — .الاوار .4ھ لوکار‎ — B nach AD. ولا إلى أخلقِه الاجر‎ 
Nach 'Tlq. und Hiz. wiire dieser der Anfan gxvers des CGedichtes. 
i. 16. [HJ], O5], Lés. II 14 /B] (an.), Tj 1I s8 f(J* tg) /B/ (an).  ىپىپاللآو‎ 
35 Qly. ایل .والغارس‎ uy.” فار ايل‎ Say. الغار‎ )8uy.1 und Buy." == 
I. —- لغار‎ lax, :الاير‎ Taj .المادر‎ 
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[1], [10], [15], Biz. IK 4° [35, 86, 27—29, 31, 18, 144 8s], Bir tar.  Umd. 


T rr, Fh. ]۷ ٣٥. سدذت بي الوص لم س‎ ٣, A8, Umd., Nw., Néwt. 
;ان سي ا ذم‎ Sy الاق ص .الوص اانص 0عصەطە‎ Suy." esll; Suv. 


IR E‏ ا 
5 ساوا لى *.yنS‏ ساد وألفى — Lis. XH rı [BJ], Bis. IY rı.‏ ,]17[ ,]15[ 
س .وكاچر .8± .119 وگایرا س رهه Nw.‏ قومَد — E).‏ —ھ= (Suy. wd Suy:‏ 
(Vorsm. ?).‏ کد وک .8 .8ا ساد وک 

[1], Jmh. .ج2‎ [19, 20], Jauh. I 1" [19, 20], IE ۳ [18, 20], Rab. °1 [19, 20], 
M'rr. fF [19, 20], FAs. IIL A [19, 20], Add. wT [198, 20], Bal. I ToY [19, 20], 
Lis, IV A- [19, 20], VI ¢ [21, 19, 20], XVI ‘44 [19, 20], Tj I Fé (FY) 10 
[19, 20], II o0: (01) [21, 19, 20], IX YT [18, 20], Neg. FY [21, 19, 20], 
IDr. rs (an.), Frb. — Û IDr. ga. — عل‎ IDr., Jmh., M'rr., Rab. 
;عل‎ Bal. Jag; Frb., JauhO. 246, Lis., Suy.", Nag. ;جعل‎ Jah. 8 
زجُعْل‎ Jauh., Suy., Suy: 8., 14j .فاچعل .۲48 ما عل — .جعل‎ 
اد‎ JauhO., Lis. IV kl; Jmh., JauhE., M' Ir., Add. ;اد‎ A. س .اجب‎ 6 
الظتون‎ e Jmb., JauhE., Rab., Mrr. صَوب س .الظموب .148 الو‎ 
E", Say. الچب — .صوْت .طصل رغیت‎ JauhC. اجب‎ ; ٣48. س ,العححب‎ 
الراجر‎ E ;الراخر‎ IDer., E Frb., Jah Rab., DMrr., FAÃۍ..‎ Add.. Bal.. 
Lis, Suy., 'Têj, Xag. ;إالڃاطر‎ Suy., Suy.” .الساطر‎ 

(1j, [19], Jêk V. 364 (fehlt im Drucke, wo die Stelle Bd. VI Š. ıs. stehen 20 
mite), Jauh. I <! (Bl, or, Lis. VII rve, Taj IV rv1 (rvan), Bl. HI rat. 
Agr. I] o. مش‎ Ni'rr. جنل‎ — Brg. nach den Stellen, verglichen mit 
EF, — الغراقى‎ TAs. طا س .الفرات‎ A, Lis. IV. T4 11, 111 ;ى‎ 
يالغوصنی وبالماهر .1۵6 پالبُوصي وَآلياهر — .جری .2ا8‎ )2( 


. [1], [19], ‘Ukb. IL 1٩1 [91 A + 38 B], Jaub. I rvan. Mujm. I ı1 [BJ], Lis. VT 25 


+s, Tûj III o, Ash. II ıs. MQ. vo, Dy. 1 ^.— gإ ارما . بان .ا7ا‎ 
Jauhb., Lig., Qlqa., Hiz., Taj, Szh., MQ., Dy., Nag اا 7 ; تماریتما‎ 
-- بین ".طuەل بین‎ )rعا.‎ die Randbem.; Versm.?); Mujm., Lis. VIT. Nag. 
é4. — Ende ergãnzt nach Jauh., Mujm..  Ukb.,, Lis. V, Tûj, Dv., Nag.: 
die ùbrigen Stellen haber رۈۆlills.‎ 30 
[1], [i5], had. I 1r (4% [22, 28], Mag. 1 [22, 28], Sar. I 41 (FY) [92, 
28], Biz. II 4F [22, 28], Maw. I Af [22, 28], BL. I Fs [22, 28], Kûm. 
Al, Thd. e.1, Tgh® 141%, Sbh. 46, — حكمَتموءٌ e1لاھ8t leااa ځکښوڼي‎ 


٢ 


آجلع مالل ".11 ;أزخر مشْل n‏ ;اَل شل BMaq., Say‏ اپ مل 
85 «الراجر Kêm.", ‘Umd?, Umd?, Mhf.. Qlq.. Suv., Maw.‏ الباهر 


(FJ, [35], 122}, Tfs. VII og, Hiz. U ri. — A Umd., Hiz. TH rı, Maw. Ja&چ:‎ 
٦د السو س .تقل‎ 0m :رة .۲ فين س .الأشوة‎ fs... ¥». سر‎ 


Z17. 


i. 18. 


P.204, 


Al A54 Maimîn 


102 


.تگى الاير .87 ى آلأصر ‏ .الهنكر ".ر8 الْمْنَكر .24 .7 


:للدهر ا 8y.‏ الدر مى س .فا جب Q1۹.‏ وھا با Say.‏ يا جب س ,17% Fêr.‏ ,]1[ 
ءوکم .17ا9 وسن سس هنكم .7 سن ا — .الشابص متی ی متی ۴4۲١‏ 

.جل Jamh., Suy.‏ الشيب .فأقر .14ا@ فاق — .1 [H, Jh.‏ 

[1], [17], Ash. IK ‘4° [35, 86, 27, 28, 80], Bq. T™- (TIF) [86, 27], Bl. IIT 
[35, 36, 27—29], PIh. nı (vv) (an.), Naw. ro, Thd. re, SAjj.P rr, IDr. s.218, 
Tar. 1124, Hag. I ı4r. Jauh. I rr. II sr, RHm.” gvr, ISd. XV 104, XVI A, 
Mfg. ıor (nco) [A], As. I tv (ta), II rav (141), IYXB. rr (an. ), ao (rgl. 
Nöld. ö Mo'all. I 43 Anm.), ov [A], Lis. VI ss", XI sv [A}, XVIII 1. 


Man. II 1# (rs) [A], ‘An. I orr [B], IV ra, T44. ma (II sv) (an.), IHld. 
JI r* [B] (an.), Fth. I ıt, Suy. 871%, Suy? 181. 187%, Bis, I ^, 


IF «1 [A4J, Zrq. I ran (an.), Taj HI orv (or), X a1, Ds. II rı4 [B)], 
IFAq. II ev [A fr.] (an), Jrj. 1s (i), MQ. ive, MQ inv, DMht. rvs, 


Iow. I 1711, Nag. rav, Agr. I rı. — Gs Thd., S°Aj]j., JaubA. 218, 
As., Lis. TI, XI, Nag. شJلۇ; ".ط1‎ A7. کڪ .فلست .4 وكلَست‎ 
RJak., IDr., Hiz. I1 aie; Nöldeke Ö Mo'all. I 42 AR خصی س سنا‎ E. 
RJêûh., Thd., Fag., ITYB. rr, aov, Hiz. I, aE لر سسس‎ E .العرّت‎ 
[1T], (QT. —- الا ا ارين‎ Buy. Hiz... Azh., Bl. ملک س .فی الانر نرين‎ Suy., Hiz.. 
ات بکر س‎ Siy ڏوي س .الى پکر .طصڈہ‎ Hiz. B|. الى‎ 


Azh., Bl. س .سالک‎ 


[17J [27]. — إا حصلوا‎ E خصلوا‎ EF AA., E Hliz., Bl. .ا م دعوا‎ 
من جُعفُر‎ Suy., Hiz, Bl. السودد س ومالك‎ E .السَدَد‎ 
[1], [10], [27], Sîb. I iro (1r), Tfs. I 1r. Jauh. I iva, Snt. I ır, Drst. sr, 


AMAz,. TI r1, As. I «tn (rvr), Mfg. er (ten), BG. Torr (ra) (an.), BQ. I r1 
[B] (an.), Lis. III ras, Drr. IV sr, Haw. I14۰ [B] (an), II vr [B] (ar, 


Biz. Jaq, II rv /B} (an), «< [B], III rev, roı" [BJ], roı 1®, ror ®, sens, sti 
[AJ], Tê] II tov (104), How. I 150 (an), Snq. I te, TH 10, Ln. 12913, — 
آقول ما جاني‎ Bd., Riz, [IT ro, 18, Azh., How. زق قلٹ لہا چاءڼي‎ ٣۰ 


die moisten Stellen,‏ الاجر س ر EE alle Stellen s‏ س .قلت له لما علا 
auch Sur. und Suy.” رخÉll, nur ADr. und Suy. lesen wie E.‏ 


er 
. 1} Tis. Irvr. 


زوأول Ts, Suy.. Fiz. pk‏ ;)2( اول الحم ۴ اوول اکم س 
ال اله ا علّی وجپه س .ا0 و اول اکم „ga; Kowalski schligt‏ اول اکم Suy.”‏ 

(aus V. 35 hieher geraten). 
[1J, [21], AAm. 39, TL. 1۸, Jauh. I ea. Hm.’ o.11 (III we) [D/ (ar.), 
AMG. 155, Bal. IH rv, Maq. ri1, Lis. V ro. [B], VII ase, Tûj III ova (enn. 
Maw. I tr, Mbt. risv. — FBrginzung nach Qlq. Alle anderen Stellen 


1.26. 


I. 26. 
2 


ا 


1h 


28. 


1.22. 


© 


2 


¥. 30. 


20 


30 


730. 


3 
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lesen statt قلا و می بيلك‎ die aus ¥. 84 vorweggenommoenen Worte 
شڪړي کیک نئا‎ S$ Lesart ist wegen der Ûbereinstimmung mit 
der Lesung Ë in VY. 22 vorzuziehen. — Jjl; A'Am. Jjiélé; Maw. 
اغتغر‎ 9 

5 س .شعری Suy."‏ شعري — قضى Sy.‏ مى — Erginzung nach Suy.".‏ 
في منطق (.7ر81 طeده) 8y.‏ من نطق 

[17], [27]. — Brgënzung nach den Stellen. — اكم‎ Fiz., Bl. .الق‎ 
پالمُسټي‎ Br, ys Hiz, Azh., Bİ. يالْمسيي‎ 


اسم Su.”‏ الم — .]97[ ,]17[ 

10 .بْب ٻالله "8 اي ليت 
Jh.‏ ;مسون 8 مسځوق س .قاع Br, Suy. RE Jh.‏ سار س .1 Jh.‏ 
.شايع E’, Suy.‏ للمسشيع — )Buy. = E(.‏ مسگوسگ 7 $u‏ 

AAd. oa. Tis. VII roe, Isl. 100%, Sij. tog, Jaub. I orr, SAN., Add. ao. 
Lis, VI F-1, IX oi, TA] HI sr (geo), V ov ا‎ Ln. 2224° ]e.[. = عض‎ 
1l. زج‎ Sy, Sy فض‎ 8y.” = 8( دہ س ما بھی .54۸ پیا ابی‎ 
الَمُواسي‎ E آم س :اواس‎ E, JauhD. ٩7١ ;امه‎ AAd.. Sij, SAN., Add. 
Lis. اه‎ Tfs.,, Suy. ةمn;‎ Tl. uy." ;امد‎ Jauh., Tûj an. 

إن Su.‏ ;ادى Ls.‏ :اذى E‏ ای — Lis. XX irr. — Lis., Suy. ain.‏ 
.السافر 1 رت؟ الشافر س .افر .ت8 وافي س .المُلاقى ".رن8 الْمُلاقي -- 


. Fq. Lrrr, Lis. Xl or, XVII Ir, TAj VI ran, IX riv. — gaw E", Suy., 0 


فط X11‏ .118 ;عیب ".رہ8 طن - ۔واقیّ Fq.. Lis. XH‏ ارقم T4j YI‏ 
.شفْشغة 8 شقشغة 


Z.34. 


LZ 30. 


T6. 


Ti. 
7.438. 


T29. 


: [¥ HAQ. 106%, — š4 BE’. Suy., Hiz., HAQ. آڏى ~ .أ‎ uy, A. 
ی قىم یات کا ا‎ 


Hiz. li. E‏ ;نا RN.‏ ا ;ق 

علش ay.“‏ عل س Hiz. eas..‏ جدعغٹ س َك Suy., Hiz.‏ م — .]1[ 
Hiz.‏ ;اسيا BY, Lis., Suy., Tj‏ دعا — Lis. XVI rs, 8 IX rq.‏ ,]1[ . 
ام عت .رە :اوعدت یا ِن استہا ٣۸‏ ' ,.وا E۷,‏ تود ني سادرا س .فسغها 
.جاهلا .82 ساورا س آبن استہا 

Hilq. ra. MS. 240, ‘Ant. Ok Şl. ra, Jaub. I rer, MAz. II ror, Lis. VT re, 
Tûj II rr (rv). — انظر‎ Hlq, ‘Ant, Jauh, Lis. 'T4j, $1. ظز‎ — 0 
کک وَارجُر مَل نري .1 کی وأسرًارها هل أٽت‎ (Yersm. 2). ~~ صايري‎ 
Hiq., MS, ‘Ant, Jah, ,., Suy., TAj. Sl. گاڌوا روك س .شایری‎ 
.الى خا الگفي و پا‎ 

Brginzung nach Suy. 

Tûj VI rie. — Erg. nach Suy., und Tûj. 


9 
1 


Z2 


dt. 
."ا‎ 48, 


AlZAŞA Maimûn 


MS. 226’, Mjm. 72 [B], Lis. VI vır [BJ], Nam. rq, Now. s1 [B1], Taj IH ra 


(ırv) {Bj} E Huber Meisir 16). — PBrlãuterung in MS.: 
اللاب ر الخادت بالقداج ووا آ وع الأول اسر ون وع ااي أسار والمسىر‎ 


3 


زور ا اي يلون قات ڏوي مم عل الا رين ٠‏ أصحاب الروَةٍ 
و اسلیدچ : والأجراد وکانوا اون بأخذ الأقدَاح 


E م‎ 


ويشسابونَ بت که و لبون هن 
چ مي کے 


لا نس وهم الأيرام الوأحد برم .'. 
ز المْطمعًوا الك r‏ المطعمُو الم Nam. e‏ ;الصيف .115 ال 
س و ااعل 1ç‏ واجاعلو س .شقوا .سے شكوا س .المطعمُون الضيْف لا Sy.‏ 
Vg. Fleischer Kl. Sehr. 1 603008‏ 
موف ?*8 ".ر8 ,و سیون .شم کیم الشاب "8 عل رمام سو 
س .الشكم E", Jmh.‏ اكم — .ا حقت Sy."‏ ;حشت Suy., Say‏ جغت س 
.می .¥ مدی 
E?,‏ ;(5) الد(اقعين) EB’‏ ;والشافِجِينْ 10 ۇالشافِحُونَ — . .0 Jmh. die, Mwz.‏ 
س .كالغصن Suy."‏ گالْغصن سس .الغقر Suy.‏ اوغ س هم يطردون ¢ Awaz. Suy-‏ 
.الراهر 8y.‏ الناضر 


.ايمر Lis.,‏ ا .بيعة Sy.‏ میعة س .ووم 111 .18 . 
E” setzt X4 vorau,‏ روق س عة ".7ا8 ;صغعة أ.راS‏ زصفعة .807 صتكد 


wie Suy. tatsãchlich liest, 


.وصاډق uy.‏ ولين 
.الفتس Suy.‏ الح س .نقد e‏ وق — .]57 ,55[ 182 Tal. 148 [55, 57], ŠAd.‏ . 


~ A lautet nach E" دوسَرَة س .اڏا پڪير لي مدا ىرى‎ Sd. ;دوس‎ 
uy. Hg. 
Lis. IJ re, Têj I orr (1° o^). —— پارخ‎ Sy. لوی اا تلوي س كالقتلٍِ‎ 


“u gt # 


مت 14 ,. Say‏ ,.sارا‏ ميس - .پبشرجچی .ر80 ; بشرکیٰ .7 پښشرخي 
.فاټر [14' ,رە گا سس 


7. [55], Iqt. TAA [57, \41 8], Yêq. IV TA [57, 151 3, 58], Bol. raı® [e.], 


18. XVra (rv) [A], Ad. serı (se:), Jauh. I tr, ‘Ask. TE rra (r). BML. vv 
(rr) (an. ), ISd. XIV as, Md. TI rq, Prr. II 791, Iqt. r11, MFs. 0 (ora) (an ) 
(rgl. Trumpp 795), IYE. or, ors [A fr.]. Lis. II ros, SS. m1 (1۰), Mzh. T ror 
(ino), Hiz. TIL #1, o1, Taj I oov (T° Ar), X seq. Fyy. 11a (TB), Mbt, too», 
How., 0." ويم — .وم‎ 8. Meh., How., 1." حیان .۲۲۷ کیان — .ونوم‎ 


[57], Jêk. I Y1 [141 8, 58], Qir. 61, Nft. ıo. Anb. ro«34, Jauh. TI 118, 
JauhG. 116°, Sbl. b4, Bkr. Aev. As. I sı (ve), Yûq. IV anr 3 [e.], AM, 


104 
J4. 


L2 0, 


TFö1. 


P7 56. 


۳.08 


tt 


10 


30 


€ ۱۸۱۹ % 


Mscht. srr [A], Lis. XIII ı1, TAj VY ra (r), VIL ror, Mt. r 
I1... — Erg. nach E. — Ji qè Nt, JauhB. 719, JauhD. 24%” 
As., As., YAq. IV An :في جل‎ Yêq. 1۷ ٩۳۸ زفی منترل‎ Bkr. مدل‎ gl; Mscht. 
ودل‎ Anb. شید س .کد ل‎ JauhG., Li. غر س .شد‎ YXûq. TY ara 
jb (von Fleischer verbessert). — الطاير‎ Xft. Yãq. IY +^ ن .الظافر‎ 
MS. 144, Jmh. gl, Jauh. II en, Her! 172, As. II ır (at), Lis. VY mt, 
2:01 98, Taj IM te (se), VI rs, Mhf. teq. — A nach E', MS., Suy. 
;ويي هباد مَلمومَة‎ Jmh., Jauh.. Herr, As., Mbt. ;في يلق شيياء مَلمومُةَ‎ 
Lis. 7# تعصف - .فی فَيلق اوا مَلْمومَّةَ‎ 80y. .ا ;صف‎ r. T4 1 
.الاسر 8 واتار .ذف‎ 10 
Ts. [ rr. باسلة س‎ ٣s. چانہغ س ۔پنص .۔۹؟٣ پیض س .ماسلہ‎ ٣۴١. :دانٹہا‎ 
.الطاهر ."7ا9 الظاجر س .آقربہا ."رہ۹‎ 


۹ 


E 70*72 [l—25]. 


B* 108° (vgl. S. tvrt), Ag. KV ov'® (os) [A], Mujm. I rar [DB]. Th. 142, 15 
ISd. YHI r [BP], Xll rrs [B), XIV i4, Lis. VI rss, Ta] IV rar (rao). — 
,لمن 108° 8 لين‎ 18d, 1i8, :عن الوم 1 من ھک .لمن ة1‎ 3. 
,رة € عْیرۃ — .حيصا ۹٩۸ا خیصا ' .و1 حيصا س .من القوم .ع‎ E" sett 
aber die erstere Lesung voraus. 

Nag. Tr [3, 28, 15, 16, 14, 2, 25, 6, 24], Mb. 209, Nga. vı, Thd. 1v, 20 
Jmh. ,فعا ,حمصض ,جرل‎ rb. 1 254. Tar. 14*4 Jauh. I «1 (vrgl. Dozy 
vêtem. 175 [e.]), o", FH ı1o, Isk. g1, Fqh.? ır, Fqb.* r10, Gr. IV or (rer), 
ISd. IV vs (an.), XI t1۰, XII rr [B|] (an). ‘Ukb. 1 ıe, IYS, trev, Lis. 
VIF v.. VIHI rav, XIII 110, Ahlw., DIL 34, Taj IJI ovt (ox). IV r. (rer), 
Mt. rer, oqo, Freytag Lexikon I 526°, Im. 812°. — .اھ سيٿ‎ 5 
2 جرڊ ربالا تضیرا .ا٣۴ جرڊ بال يضيء دلامضا س ۔حمیصة او حميیصة س‎ 
ا‎ Nq., Thd., Tyr., Jauhkh,, Isk., Or., ISd., IY. Lis, Mil, Ahlw., 
Taj, Mbt. o0; Frevtag Lex., Ln... Nag. ;جر ريال النضير الد ليصا‎ rE 
;جريال النضار الذلَّامِصًا‎ ٨٩1. ت الغضیر .اا جرال الشمبن الَلامِصّا‎ 

30 .االارضا 8 :الد لامصا 
An. ev, n.‏ , تشص_ ,قمر [2j, Qlb. gs, S°Ajj ıı, SKb. 135 [DB], Jmh.‏ 
II ı1o, Jauh. I ras, ISd. IV r, XIII rvs. XVI Ire, bis. VI sr, VII r1‏ 
قضاعيّة — (val. Cloldziher Abhh. II XV), TAj TH o-0 (erg), IV gra (gg),‏ 


22 


F. 60. 


اس 
إآ» 
1 


A1” ABA Maimûn 


5K. ئاشسا — .اني‎ E .باشەا‎ — Vg]. Landberg, tudes sur les dialectes 
de Arabic méridionale II 990. 

.قاصدًا 8 قا 
Yêq. IV VY [5—7], Nw. II Yé [5, 18, 9, 11, 12, 15, 16], Isl. 202, IDr. ia.‏ 
Jmh. sm, Jauh. I os, Hm. 14% (I tre), ISd. I rer, XII rrv, Mf. nc‏ 


(1>) (an.) (vgl. Fleischer Ki. Schrr. I 301%, auch 2757), Ydg. I ite [B|/ 


(an.), ter (an.). TXB. re [AJ], “vı [B fr.]. Lis. VIII rag, Hiz. I an, Ta] 


I tır (ive) /B] (arn,.), IV rae (rav), Bûq. tt (11), Mbg. svv, How. I 1012. 
.میت 11ا8 لله هیب - .عامر .۸7 جخفر سس‎ 

[2], [5], Lis. VIUH rer, Taj srr (gr), — rg. nach der tibereinstimmenden 
Lesart aller Stellen, nur da® diese کت ٣ا کت‎ haben. 

[5], Alf. tov, Alf. 70, Mujm. rei [A], Sar. I «1 (re), Yaqg. IV at, Lis. 
VIII rın [B], TAj IV ssı (ser), VI re1, VII 1A1. — jS Alf., Alf., Mujm. 
لہا س .یش‎ E٦, ;لفیا .زە ,اھ‎ die Anderen ohne oke. - اواس‎ 
آلرچا‎ E", 4q. 1۷ vv بأحواض ۲۷ 14 ; قاحواض الربا .547 ;فاخواض الحا‎ 
;انرجا‎ 14j ۷11 ;ققد فالرحی ٤اھ ;فقوا قالرجا‎ ۸1٤١, ;فوا فالرحا ۷1 ز14‎ E 
.وا کالرحا‎ — Erg. nach Yq. und Lis. 

Md. IL <4 [8, 9, 11, 18], Prv. II 862 [8, 9, 11, 18], Abk. CYA [8, 11], 
Taj IV sır (s11). — لى اعَلقم‎ E", Md, bk. .عند‎ 

[Š5] [Sj], Kin. H oo {9, U}, Ağ. VII va (vo), Far. 33%, RHm. «44 (¥), 
As. II ı41 {ır) [AJ], Ing. tar (an. ), Lis. XX sr [A], Taj X rt LA], Nag. rov . 
;وع دعام .8× ;فرع دعامة .چ رفا دعام 8 فرعا وام س‎ Kin. I, Md. 
.فرعا دعام .× ;فردا دعامة ة1 ;فى دعَامة .٣ا7 ز فرعي دعامة‎ 


aq. q1", IDr. 40% [B], Jmh. yoëo [B], Lis. XI ırı, TAj VI ıa. — 


ز الشاكو ۰ ,۸4۰ التاعي س .الطرف Na" (Ag.), Tsh.", Lis.‏ الطْرّف 
الو جد ال Kaa.‏ الَدو ست .الاو Tah. * (ISkk.)‏ ;المادو 14 i8.,‏ 

Naqd., Lis., Taj الابما س الو‎ Lis., Taj .الرقائصا‎ 
(51, [8], [9], MM. A [13, U], Taj IV <1 (°5) [IL 12], Nas. TW [18, 1F}, 
Tis. VI e, Ag. VIII Ar (^) (vel. de S. II 476 und Causs. IH 401 
Anm. 2). Jmh. an, Anb. ırrf, Msd. V rar, Fqh? rv1", Fqh.* t9r, 
Hslbh. va, Als. 11, Rab. or, Mhbd. I sv (mo), II rev R, Ndr. 64, Nw. 
lI rvr. Nšwt. 126, INb. rrr, Tam. I rev, Itq. ا‎ (I te), Drr. i ۳0۹. 
Aqq. Î o44, Ys. 179, RHm. sq. Bl. II irv. — ېيتون‎ FB, Rab. يون‎ 
سس‎ E, Ts. „ Rab., Nw., Nëwt., ز الْمَشكا ا‎ 2 INb.. 


E‏ جوعی س و وجار قبح Rah,‏ ودم ا راق س .پٍطانا Rab.‏ :ملای 


106 


90 


ا 


© 


EÊ, 


TFT. Z1. 


10 


1b 


25 


€ ۹ + 107 


los; Tam., E Anb. ;نی‎ Fqh.*, Rab, Md, Prr., Nw., Mqq., Ys, 
Abk., Nag. yj; Tfs., Ağ., Msd., Fqh., Kin. Û, Abs., Hslb. Mht., Ndr. 
Nšwt,, Ne , Tam., Drr., MM., Taj, RHm., Bl. زغرٹی‎ ]٤4. ُي .شعت‎ 
Tfs. ganî. ~~ Vgl. EA und 1ol. 


. [5} [1) الشتاء س راقین 3 راقن‎ Taj العَاقيْاتټ س .الغريا‎ Er”, Taj IV o 


gl. or.‏ ——- .الشولخصًا Er, Taj IV‏ الَخَوَامضا سسس .الطالعانت 


2, [5h [8] [11], ‘An. IV oA’ [17, 18, 18], Tis. XXX rv, Joh. mae, لول‎ 


Jaukh. 1 o1, II sat, Kunz. 5T, Munt. rv, ‘Ukb. I eq, Lis.‏ ,دمض ررچاعي 
Tfs.,‏ آڌويد ي VIH rr, XIX ar, TA] IV roe (rav), XK 1v, DMh{. IA. m-‏ 
Jauh., Knz., Munt., Md., Prv., ‘Ukb., Nw., Lis., ‘An., MM. Taj, Mht.. 10‏ 
Jh, Jauh. , JauhO. 365, JauhE. 191° (dagegen‏ ;ان E‏ إن س .کا دَنْبًْا .چNa‏ 
.ھاس 8 جاس س .۔اں × ز٣ JauhA. 482, JauhD. 61* = Text), ‘An.‏ 
Jauk. I o1. (vgl. Schwarzlose 297), As. I ır.‏ ,ص Ain og, Jh.‏ ,]2[ 
(v1), Lis. VIII rto, rrr, rre, Pan. 19°, Taj IV scr (s.o), sn (e11), Mbt. eet. 15‏ 
j ‘Ain, Jauh., Lis. VII rrr, rrs, Taj IV sn. Mbt. gg. — Ji Jmh.,‏ — 
(beide AIale) “Ain,‏ آکتا س Jaub., As., Lis. VII rrs, Taj IV #cn, Mbt. Ie.‏ 
چرام س .لکانوا BEB", Jmb.‏ ا Jauh., As., Lis., T4j, Mht., Nas., Pan.‏ 
اة Jauk., Mhg., Pan. ails; Lis. VII rres, Taj IV en‏ ا nاھ؟‏ 
leala Jmh., Lis. VIII ro, 20‏ س .سˆمًا ز14" Lis. II rr,‏ ,.auhلJ‏ یلا س 
rrr’, Taj IV s.r. scx, Nag. lali.‏ 

[5], [2], Jmh. صa,,‎ IQ. rv /B/ (an.), Jauh. I oa. As. I ras (rer), Lis. 
VIII rr, Taj IV s«. (sm). — . على‎ Lis., Nag. Jll; As. (erste AÃusg.). 
Tê] lalj Nw. وکشل 3 قواسا س .الذّى‎ لسmh.,‎ 1Q., Jah, A8. Lis... T4 
(o. V.), Nag. مُراقصا س .فصل فوا‎ Jلmh.,‎ 1Q., Jauh., Aع.,‎ Nw. Lis., 'TAj, 25 


Nag. Léaglja. 

. [5], Ukb. I rea, Lis. VIII ~ı, Taj IV s.. (s:n. سس‎ erg. nach 
Lis. und Tj. — الارن .جیید ٭8 حیین‎ E: پقیگی س .الترب‎ “0. 
واتار س .علية‎ “Ukb,, Nw., Lis., T4] الكلاب — .وا جار‎ 2 e 


7. [18], Jmh. yë, IY. rant (an.), Lis. IV sn. 143. liz. I as, E JÎ erv 30 
2 13ع 2 ل14‎ r e ا‎ 0 H 1341. —- تعد ڼي اتعکی‎ A. 
118], N Fera 8d. TY A18 ۰ Lis. VII r1 [B], XI r4, Tûj VI ا‎ 


يوسعنَ س ضاير ل und‏ قواڼي آبیات 5 قرافي اما — .80 Ahlw. Nr.‏ 


ا 


“n. 35‏ ورت BE"‏ ردت سس ?چیک versehricben flr‏ جلد س بغي ISd.‏ 
Val. 4.‏ ~~ لاريم Lis. XT. Tij‏ القمين .عرض E‏ عرض - .زدن 


P. 14. 


F18. 


AI^ATA Maimûn 


ومان 8 ميان س تلایا 8 قلي 
MS. 1 131, Fûr. 8 (vgl. Rüödiger De nomm. verbb. ve), Lis. XI +g, XIII re.‏ 
قا ٦ wohl besser‏ حم 


[2 Lis. VII rr. — o 1i8, .واد .ي4 ,.118 واکشار — .ومهم .چ‎ 
[2], Jak. IX Y£ [24, 25j, Nab. or, Gar. 146 [B], ISd. XIV sı [B], Bkr. «og, 
Fg. II ira, Lis. VHI rro, IX re, Tûj IV s3 (e19), V s51 (so). — الْعرض‎ 
Nab., Lis. VIL. Taj IV الارض‎ meine Absehrift von Nab. zeigt aber 
wie E. — 5َررًَا‎ Gr.. ISd. و تل‎ 


يَقصر .8 ...118 صر س [Sj (R4, Lis, VIII re, TAj IV ert (gre).‏ 
7 فیها 1۸ .115 فيد .الطرف .يھ ,ز14 .ءا ,يلق الطير 


Y۰. 
E 72--75 [Il—70]. 


Tal.” 137 [1 B, 2], ‘An. II sof [1, 2], ^ [14], Jmh. iz, yas, Far. 10 
[A] (an.), Lis. V ır [B + AJ, rro, VI rı [B + AJ, SS. ar [AJ], (vr) LA], 
fS.” 39°, Aq. I rrr [A4] (an. J, Hiz. I avn 3°, ov. 33 [B + A1, ova" [B + A], 
ov 38, Taj JH tıı (tis), sır (ert) [(B + A], Jrj. ı1o (rre) [A], Fyy. va, 
Baq. mı (326) TA}, How. I 289 [A], Nag. rav. — .سل جارټي‎ Fêr. Lis., 
GS, SS., ‘An, Hiz., Tûj, Jrj., Bêq., How. Nag. jl. — اص3 کټ‎ 
Fêr, Lis., SS., S¥,r, “An. HII ra, Hiz, Taj, Jrj., Bãq., How., Nas. .ات‎ 
اڭ س‎ 1i8. 1, 88, 88, °. 11 r, ترا عفار س .باکت ء111 ز14‎ 
"٣یا. ر لتعرننا غغارہ (. 0 4 ,.وے)‎ 812. 1 ٥۷۸۶ ز لطیانہا عرار‎ ٥۹۹ لطينتها عفار‎ 
[H, WE. 41 Anm. [2, 3] Biz. I oA’ (2, 4]. — ترضییگ‎ Bı, ‘An.. Hiz. 
۰ مٿ دل ومن حسن س‎ E", ‘An, Hiz. الط س يڻ خسن ومِڻ دل‎ 
۲ ;مال‎ His. .عراز 5 رارک س ,عاليلة‎ 
[1], [2], Nag. A [S1, \ $ 1, 8, 68], Kûm. eqn, Nab. sr, MqgA. 191. Gfr. rer, 
3bh. 31, Hm.’ og (HII irr). os1* (III ı1). NãûbB. ra (zu an-Nûbiğaah 
TILE 11). Fqt. rar, Sar. 1 ter (tir), Unw. ia, Tîj. Ans, Lis. VI reo, Mtl. 34, 
Aj HI rr (¥<), Nag. ser", Lyall transl. 70 '' [e.]. — وا‎ Kûm., Qfr.. 
Hn. gi; Tt, Lis. Tj. Nag. r^ الحصة س دوا‎ K4 س الْشية‎ 
Vg. T1. 
[J [2], gl, Fororits K. P. 1518. اة س‎ 81, “n. 112. ;الاريك ریگة‎ FR 
.القوام‎ 


108 
19. 
T20. 
T22. 
T28. 
T24. 


TF. 2%. 


اس 
4 
با 


بب 
م 
vg‏ 


ااا 


10 


15 


9 
ا 
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# ۱۹° 3 109 
WH. 48, Jauh. I ras, DMujm. I v4 [(B], ISd. XVII rr. Lis, V vr, Taj HT it 
(tr), yg! Dozy vêtem. 36. — ييل‎ Jauh., ISd., Lig.. ھ1‎ I ır مايل‎ 
زرفل ,النسوان ر002 النشوان سس‎ DMujm. ;رقفل‎ ; Dozy في الَبُقمرة س کرْقل‎ 
رار‎ fg Jauh., ISd., Dozy طعسه .اع س .في البقير في الازارة‎ ۹ 
Nach E* scheint in diesem verloren gegangenen Verse das urt šljê 5 
und das Reimwort š;lja vorgekommen zu sein. 
Auer dem aus Ë* ergêunzten Versende ist wahrscheinlieh auch das Wort 
تم‎ , in diesem Verse vorgekommen, 
Mb. 94 [10, 11] (vgl. 219°), Man iv, TL: 25, Jauh. IL ra, Teh” 138. 
MMA. 55°, Lis. XI re, TH 114, TAj X ror, Ln. 1116* {(vgl. Lyall zu 
Anb. qa”), Aqr. II rar. — Yo; BE, E رف سسس ومھى‎ DMa‘n. Jauh., 
Tsh.?, e Liîs., Tj, Ln., Aqr. يشي سس شرف‎ an, Jaukh. :شغي‎ 
رار س .يساني بستقنی .ا۵4 ;تسقی 1× .واا‎ 1 Tgh. .والحرا رک‎ 
[10]. 
WH. 264. 15 


Û 


r 


F. 10. 


e 
n 
e 


X 
n 
ا‎ 


| 
« 


ISM. IF eq (cen. J, Rab. vr, Lis. V tao. XV rer, Taj Ji1 Ao {av}.‏ ,خر .لصل 


AV (Aq), VIII ss. — وأرتک‎ ISd., Lis., Taj زفارتکى‎ Jal. وساعدںا س .وږیک‎ 
E Jel; E". Jmh., ISd., Rab., Lis., Taj waeag. — تل‎ BY. Juab., 
ISd., Rab., Lis. XV, Taj .مل“‎ 

في لبها "8 دت و قي التفسيس 
ا B‏ الوم 

() وننیت ا15 ویب س .187 .اوآ 

Thd. TY {[17—20]. — Erg. nach Thd. 

قصارہ 8 سارہ — على ٤‏ من ~ [17] 

]17[. — هوانگ .114 مواڭگى‎ (. 25 
[17], Thd. rra, Jauk. I rar (an.), Mujm. I vt. Fg. IH t1t, Lis. V tra, Ta] 
IH £ _(), Dy. I vo. — ورات پان‎ 7114. rv البشاشة — ورای ان‎ 
Thd. rev FHI. 


.اهار 87 السارة — اضر 8 كاضر .21 .ا 
30 «الذعارة <8 الذعارة — .لِدشيّب بان "8 کک اٿ فی J.22.‏ 
مرق 8 مرفلا .7.24 


. IHmû. 78 [25, 26], Jauh. II r.a, Lis. XHI sro, Nas. mr. — lll Jauh., 


Lis., Nag. jail. — ,طسول في‎ 1, N34. الطرچهارة — من‎ لەuh.,‎ Lie. 
.الطرجهارة‎ 


20. [25]. 35 
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س 


امار 8 التعارة .27 .7 

انى £ كانه .29 .7 

Y. 3O. Von diesem Verse ist nur noch das sj des Reimwortes erhalten. 

V.31. [3], Lis. V rv, VI s1, Taj Il eqe (ocr). — Erg. nach der tiboerein- 
stimmenden Losart aller Steller. 

1. 32. ٠ E 

7A4 ّل‎ E بعت‎ wahrseheinlicher ist mir die Ausspracho mit ¢ (su auch 
2 أخوي,‎ 8. 

TA2. قبن‎ E ف‎ 

.جم الحرارة والمغارة 8 ولي امال وآلصبًارَةَ — E UN.‏ الما .7388 

d9. ÛL. اء س .حملت‎ E خربا*‎ (verb. nach Kr.). 

.مسي B”‏ آصر س سَبُّتٌ 8۰ لَنْكَرَحْن .7.40 

ê 208, ‘Ant. vq. —- ;يلاستة 9 بالاستَةٍ‎ MS., Ant: .للاستة‎ 

¥. 43. sji} vielleicht sji? (Kr.) 

17 4T, ‘An. II So [47, 48, 54, 49], Biz. IAF [47—49, 54], I CEY [47, 49]. — 

T48. [47], Wš. 141 ]48, 49[, .لري ۴ لري“ خر .صل‎ -—~ MS. lautet der 
٢٠ء١: .اا البلاء فلاجلا[ء] ولا اود ولا َفارَة‎ 

1. 40. [47], [48], Sib. I YT (1V [54, 49], By. IH of [54, 59], Jaubh@. saç (54, 49], 

Hin. or (I o) [54, 49/ (an.), IY. i1 [B4, 49], Lis. V Co [54, 49], 

XVI TT [54, ا‎ Taj IIT A (°°) [54 49], Sib. I roe (rqo), Jauh. I grr. 

JMujm. I 1. (an.), Snt. I 1, rao, Hm. 10.18 (I 11۹) ( (an.), Mfg. sr (rra) [AJ], 

Lis, SII qv, Taj VII rr, IX rvan, How. I 379, Nag. rae, vgl. Wright 

Gramm. II 218 /4] (a». J) — لل أو ڌا‎ MS., Lis. XH, XVI, TAj 

۷111, 1X, Naچ. ساے — .ذاه أو غلالة‎ Sb, By, Snt., “Au.", Hiz. I", 

۹ i قارح‎ — DIN, zu V. 48, 49: 

لاء الأءان والأودُ جع وولا حتاره آي ولاجوّار والبدَاهة الاجا والملالة البقية 

2 رس کح ده تيد الزارة أي صَخْم ارام برد لس عند إلا ارب‎ E 

;صر ٤‏ تشر .لّوا "ا 8 جردا — Yerl. nach E",‏ ر شطييّة HH‏ شطيّة 2 


ءالحكاره 2 الخَغارة س بايذ E‏ پالئدخٍ سس فر 8 
ي 
حلیف ٤‏ لیف س .الرقہتین زے٦'‏ الرقكَيّن E"‏ الوقن — WV. Sl. Taj VI rra.‏ 


ردا 8 وارد .22 .¥ 


30 


15 


2ö 


20 


% ۲+ je 111 


& 
e‏ ب رھ 
.ونيکي E‏ ونښکي ۰ 


. [47], [49], Jb. VI tev, Sir ve, Jmlı. وکل‎ Sunt. Iq. m~ Erg. nach Yi'r, 


Sth., Fab, Snt., Hm.', IY, Lis,, ‘An., Biz., T4j ig; Jl. sl i.‏ لسا س 
.بالعصا 8y.‏ باصي س 


Seheint, nach E* zu schlieBen,. das Wort Aali enthalten zu haben (@). 3 


. دسقی .اوا" شغي - قصُم 8 فضي س .188 .و1‎ 
. Kêm. 4Y [58, 59], Naq. 1o [58, 59], Bkr. 1T [58, 59], Yûg. IV IT" [58, 59] 


Biz. UHI ‘4° [58, 59|. — وَلْكونٍُ‎ Kaûam.,. Xag., Bkr.. Yêd کو عن‎ 
السلّف‎ Kêm., Hiz. الْموازي ا .الشرفي‎ E, KêûmG. الْمُوّازى‎ Br. ak 
lieber المواڙري‎ se. 10 


. ]58[, ¥. 1¥ 1ء‎ ]e.[. — من أوارَة ¬ .القَْيْصة .وةل آَلْقَصَيّبن‎ Kêm. Hi. 


bG 3 8 TL: 
أو أؤارَ5 .4۹× ;و ألاۇارى‎ 


J" 60. Bht. 318 [60 A + 61B], Lis. IY YT\o [60 A + 61B}, Têj I SY (E5) [60 A 
4 61 B}. 
V. G1. [60], Jmh. yee, LDr. 2غ1‎ (an. ), ISd. XK rte, Mhd. T rir (irr), HE. 117 (an. ). 15 


َة 8 نْب . 


AC 


9. (Sj, Lis. VI rao, Taj 1II ل‎ (er). —- قي‎ Lis., Nag. چذرعکی س غاقدر,‎ 


ا ا کت E: jÎ EB". Lis., Tûj, Nas.‏ وکیف س .ی رعگی .18 


— لصن £ لصحن س .]65 ,5,6 ٤٤‏ ا] 220 ,[65 ,5,6 £6 \[ 112° MÊ.‏ . 


Erliuterung in MS : 20 


اصْطيَارَه آي لا تنه را عايه وأصل المَْر حبس التفس لى اى" المرارة المَدةُ 
والمَحَارة* الصدفة* أي و بول کو ھا گا ور اي ٠.‏ 


dürfte jedoch aus V. 67‏ ليتع ds‏ زءلمتم شرن کن اک جلت ضبن 
be r‏ دشر بڻ hierher geraten sein; MŠ.‏ 


25 5 دى 8 و شت گی ٤‏ 


1 M5 119* .لطي‎ ° n HÊ. 220 verwis0ط4‎ ° 112° الصدفة * .والمهاردة‎ 


Al“ A'&û Maimûn 


1i2 


۲١ 

E 75--77 [—14, 16—47]. 

T1. WH. 28 (gl. Rkd. 232), AAm. Tl. Jauhb. I ıo, DMujm. I ı4”, Ukb. I rea, 

“bis, III og, TAj I 14, Mbt. rov, Aqr. I ive, Ln. 529° [E] — لميا‎ B7 
A“Am., Jauh., DMujm., Ukb., Lis., Taj, 11), کو٣. ا لاء‎ ek 
WH., Jauh., Lis.. Taj, Mbt, Aqr., Ln. ;آحمالي‎ ; die Losart ` antres Textes 
wird an allen diesen Stellen als Variante angeführt. 

می "85 ہا س مدا الصَبّا E‏ هذا آلجبّی 1١4.‏ 

17 ±4 ىتاé‎ E bede Male Û. 

Y. ö. WE. 52 [5, 6]. 

7.8. [5], 2a ا‎ ils (vJ). — „Ã nach E” und As. رة‎ e تقل‎ 
8۷, الي س ٹیر .ھھھ‎ E تمغالہا گالضبي‎ E تایا‎ 

رق 8 يورق — EE‏ 7 

J.S. Mb. 50. 

T4. Mb. 208 [9—11] (vel. 86°, 218°, 2182), IHmd. 78 [9, Af 1, 10-19], — 
الْغْصَوص‎ E آلشرب س .20813 .ط11 .ام٠ ; الصو‎ E ۔الشرّب‎ 

1: 10, [8) 

[11 ]9[. — اراح بعد‎ 8١ ;اقللا .1 اَطَلّها — ۔طالت .۵«» ]15 طاہت - .حمر عند‎ 
es steht jedoch in Ë und EË' b ohne Punkt, dagegen allerdings .دة‎ 

J1. 13 


[9], Mb. 106 [19, 18], Ts. XIX or. — و;وَبهمَاء `8 واب‎ 1s. ومهمه‎ 
(Versm. 2). — وبیدا* مطرد‎ IHImd. .وبیضاء مطرد‎ ~~ Der Rest des Verses 
lautet nach EË' und Ts. فر ادها ا خب في ریعہًا ف‎ 


. 13. [12], As. I soe (r). 


ا8 ;الاج واا 8 الاج وتغعانًهًا س .شرا *8 سَراة س .102 .ط1 . 


dagegen Ë*; das Reimwort ist durch Versehen des Abschreibers durch 


das des E Verses (15) ersetzt und infolgedessen der Vers 15 gin2- 
lich ausgefallen. 


. As. I ıer (ss). — Fehlt in E. Erg. nach E* und As.; rgl. die Bemerkung 


zu ¥. 14. س ,مجع مع س‎ lé so auch E*; As. e — Vgl 0. 
خو‎ 8١ الا — .شتی‎ E۷ ہا‎ 


F1. 
b17. 


10 


15 


30 
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Lis. XIX ror, Taj X mı. — Erg. nach der REDA Lesart 
َر من الَمَوْت وَلخَْت ”8 ية سن اترپ اجا .ول8 ەاا‎ 

E ls.‏ و (so ist ZU‏ وسادا ست ارپ 5 پالقرپ 

Bkr. ree, Yêq. II ıı [e.]. — :دوب یگ 87 دون ھلڪ‎ Er”, Bkr. Yêd. 5 


#ڪ م 


ريب بى ويي الجا اوسا 87 دون ایگ من مهمه وارز کین رخبّی 


& 


Bk۲. ;بین رحیّی وبین الماح ارخا‎ 4Q. erwkhnt den Vers, der den Namen 
الماح‎ thls 


اور Lies‏ 
10 عباتا 8 رقَمانیا 
یاس E‏ ریاس 
و E‏ ا 

ن ا £ سمو 
الوم ”8 الاس من قومه "8 ,ية ٦‏ من رائة س الع B"‏ ۴ ال 
15 مایا 8٣‏ سای س 


.کہا £ إکہالہا 
جير تایا 8 طال مُتباتها 
شود 8 ك شو 


.لاء مر کر ما تورث E"‏ لاء ا ڪان وقد 

Mb. 122. وإیځادہا س .کد ا‎ Er وایخالًها‎ 20 
Mrr. vr, Lis. II raq, XIII exı (B], Taj I ot (T° e”) [A], E rr [BJ ست‎ 
XT M'rr., Lis., Taj قا — وچکفر‎ Hr. س ټیې‎ 6 ٤ .هبي‎ — 


5طاًبًا E‏ وَافُطالًبًا — .واصرخی [ۀ۳' واشرّچی Lis.‏ امي 
.الگری "£ الو چ E"‏ 
25 . إضلا E‏ ال 


. T4 VI ır. مَاعُوبِھ س‎ 8", 14j خواتم — مَمُلوی‎ ٦4[ .مغاتیے‎ 


Sar. II rst (ten). 
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۲۲ 
E 77--78 []1|—-29[. 
‘An. EH 4T [1, 2, 11, 8", 3—5], Tkm. 16° [l, 2], WEB. 28. — Erg. nach 


‘An. und Tkm. 
[IJ, Biz. IY o¥۹ [2, U]. — تى‎ E .ا‎ —- B latek nach EÊ" und “An. 
.زک الیرم ما قلت آودّی پا‎ 


[1], Stb. I ro (rs), Tfs. I rea, Anb. esv° [B], Srf. I 55 (an), Snt. I ma, 
Gww. 1 (ro) (an.), Ing. rrr (an.), TYE. 14, tri (an.), tre, Lis. IH srv, 
XX rs, An. IV rrv, Hiz. IV ova", ova [B}, ov [B], cvs [B], Taj 
I ı1 (1° ır), Tkm. 16, How. IF 716. — A lautet nach E” قلت كعهديني‎ 
ز ولپ لَه‎ ؟An.‎ 11, 8z. 1۷ ٥۷۹27 زفان تعہدییی ولی لہة‎ Gww. قار کان ٿشاليتي‎ 
وع لمي‎ St., Ts, Sir, Šnt., Hiz. IY oq فاا تری لمتی دلت‎ 
IYB., Lis., ‘An. Hr”, IV, Hiz., Taj, Tkm., How. ;اما تريتي ولي مد‎ Biz. 
1۷ ٥۷۹۱1۲ اوی س .فان تنکری لامری لہ‎ EB Vl; Sth, Srf, Snt., Ing, 
TIYS., Lis., Hiz., Taj, Tkm., How. زآودی‎ Tfs., Anb., Gww. 1", ww. (rs) 
E B7” .تعنی !1 .«ھ؟ ;ئی‎ 
[1], .وملک .مھ ;ویک 8 ولک‎ 
.اعتہمت بعض آترابہا .حھ'‎ 
[5j, Ag. VI YT (1%) [236, 27, 20, 21, 5, 6], X ‘sr [A] (mit einer Hindeutung 
auf eine andere Versfolge, die vermutlich der in E dhnlicher ist). 
س .معطرة .48 معضلة س .ردا 8 برا — .ینازمنی × .44 تارعنی س‎ 
۔چتبانھا 8 چلبابیًا‎ 

[5j], AB. X 14, (re) [26, 27, 20, 21, 28, إ6‎ 4 Tağglib),. — 


ممت بَعَی تراما 87 ام سَامِر رقابها 


آل کي 5 


ادت 8۲ وَمدّت س .ألة Ag‏ ية 7 ;اپہا 8 باپھا — .عا 87 
.بهلي لها وها وو را پويي "8 ون هادا کا وطورا امون 74 
کیشی ”8 پذخر 


لابا اا E‏ ا اقا ی و 1 
لابا 8 

und sg in E* erschlossen.‏ مواگبة َړً aus der Andeutung‏ وکاپہا 
Hinter 1] ist noch yw (êye?) sichtbar.‏ 

2 ادبا vielleicht ftir‏ تاپا — اممادهن £ إن هن 

.الْعَيّوري 8 اليو 

` Wb. 217 [17—24], RIF, 15° [17, 18], Raq. I 174 [17, 18], Nis. IX 1 [17, 18], 
Hglk. YA [17, 18], IHmd. 78 [17, 19—21, 28, 24, 18], Sar. I WF (TA 


10 


15 


30 
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[17, 18], Rëwt. 126 [17, 18], Tyy. IK 161° [17, 18], Hb. Y4 [17, 18], Gww. \1- 
[17, 18], Biz. IV oA‘ [17, 18], ŠK. TTY (tof) [17, 18], Abk. YY [17, 18], 
nq. HI Y4 [17, 18], BL. II ‘SY [17, 18], Bub. 1v (ar), Anb. o19 [B7 (an.), 
Sir ır (vgl. Nld. 46), SiR. 1o, ‘Iqd II ıer, Raq. I 40°, 204, Sin. roo, 
Mujm.? 12°, Hslb. sn, Tj. ra, RM. q« (ov), Mhd. I siv (rrr), Gww. rrr (ve) 5 
(ygl. de S.* or), K33. iro /A/ (an.), Tanb., Mslk. 10°, Tam. Ié (s). — 
وگاسس‎ mû. منیا بها برغية .18 لَذةٍ س .وكاسا‎ yy. ۔مھالھا‎ 

زلکی تعلم النامس .1۴۳۹۵ ;کی پعلم الناس ٭۔٭ ہ٤‏ إِکي ت 
آي .ر7 اني .(وڏاگ ليلح .ذ .3) وڌاک ليعلم و Hlb.‏ 
0 ;المروة Bb, Hmd., Èar., Hb. Haw, B1.‏ الَمَعِیشۂ — ۔فتی .اا8 آم 
المسرة Rf., Abk.‏ اللذادة س کک NSwt,‏ 


یقذی س .اا E, THmd.‏ الائّی س .کمیتا تری .]1۴ کیت در سسس .]17[ 


.تقذ ی md.‏ ندا E‏ 


. [5], [6], [17], Kum. %1 [20 B + 21A], Bkr. FA [26, 27, 20], Yêq. I YF 


[26—28, 20, 21], IV Yo" [98, 27, 20, 21], Nag. TAT [26—28, 20, 21], 15 
Kim. rr, Jauh. I ar, II t11 [A], Mîrr. ot, Bal. I or<, ‘Ukb. If tev, Lis. 
II ı1, XIII tra, Bûn. ı10, Hiz. HI s10, Ta] I rı (EP tor), VII rs, Ln. 2529°, 
How. I 892. — UJalks Yãq. (in der Anm. verbessert), Nag. lg. — 
s5 E", Kûm., A&., Jauh., Bkr., M'rr., Bal, ‘Ukb., Yq. Lis., Bûn. 
Hliz., Taj, Ln., How. اا سس .جل‎ Kûm., Bêûn., How. gڻومسايلاۇ;‎ 0 
Kam.” ا‎ Nag. وواتاشيون‎ Bkr., Yaq., Bûn. ;والياسمون,‎ Ln. 
وَالْمُسمِعَاتٌ س .و َالَيَاسَمينْ‎ Kam.” بقصاپیًا والمسہعات‎ Nag. پقصابہًا‎ 
Jauh. (JauhD. 249° = E), ‘Ukb., Bûn., Ln. بأقصًابًا‎ IHmû. E 
[5], [6], [17], [20], Far: Cr [91, 22]. — aes Tarr, IHmd. و ورا‎ 8. 
Kum., Yad. زوجَرَبّطًا‎ Nag. رطا‎ (vg. 14 s8); Db. مُعَيَلٍ دایم .ارا‎ 2 
Ağ., I#md., ¥4q. دایم -— .دام معمل‎ Tar. دائبُ‎ (vgl. 1é 2s); Kum. ,ية‎ 
K7 ۔صتیر ,صیےة ,ضنےۃ‎  ۃتالتلا‎ ٦۸٣٠ از س .ولک‎ EI i: Horovitz 
Kum. 27, Yêq., Nas. ابی‎ 


.۲ اع س دعا (ط۵) 8 پذعی س شی Tar (Mb.)‏ شون — [i7], [A1].‏ 
30 .}47 . 
171[ . 


Hmd. +1, Ikl. X 30, Šms. av, Jmh. Abs, Yûq. I ı10 (vgl. Sprenger ZDMG. 
XLV 393°), Taj I ors (° o1), Nag. rvo. —~ Brg. nach Hmd., Ikl, Sms.; 
die Ubereinstimmung aller Stellen in dem von E abweichenden Reira- 
worte macht die Sicherheit dieser Erganzung aber aweifelhaft. وقت س‎ 5 
آلقطاف ووقث‎ Yêq., Taj, Nas. س ی القطافي وعتى .طصل ;دات کروم عد‎ 


.اا 1 قت 
ك با alle Stel en‏ رابا س .غضارة & Tê]‏ ضار رک 


21. 
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7. 26. [5y [6] [30], Jk. II \of [27, 26, 28], Ağ. X vé (WA) [26, 27], FAs 
IY <4 [26, 27], Hiz. IY o۹ [26, 27], Tej II o01 (o10) [26, 27], Maj. 
Y A [236, 27], Log. I Tot [26, 27], Chr. 4 [26—28], IHrd. rr (an), 
Ag. VI vr (xa), Ohr. vg, rar, تاخ‎ Nag., Obr. 1s .تل .ةل ;تئاځي‎ 


5 V. 27. [5], [6) [2o1 ]26[. د س‎ an nach X, Bkr., Y4. Nag., 


ا وحم Maj.‏ گا ھم س کردا Nag. Maj., Chr.‏ 
;( گلالت 8 لوت .۔الیرات .48 زالِيرات Yû.‏ ارات س .[26] ,[20] ,[6] .28 .7 
ماپا E‏ داپا .فلوت .۸8 


10 7.29. A. 112°. — ;پاھابا 87 لوذمابہا — مْشربات 8 مشربَاتٌ‎ E", BA. 


تاها 


۲۳ 
E 78--80 [I-28]. 
7. 1. Jauh. I ı4 [A], Lis. ILI ıs, Taj I ıe (1° v1). — الصا‎ E .الى‎ 


نمی E‏ کن سب E‏ ت 

TF. 7. Nw, IIL 14, Lis. XIII ıo, Nag. rr. — ;ری القوق ”8 فان الع‎ 7 
قان المكم‎ 

78. تَعَاطيكمٌ‎ E ود يي س .() تَحَاطكمُ‎ (so ist zu lesen) E ويي‎ (?); E* setzt fûr 
den Text ښووي‎ voraus. 


F. 9. HAd. 114.‏ 
اوی £ ایاگ .10 .7 
— بطي“ 8٣‏ سری — اللہ £ يبع — جال اراد ۔ 5 گامځالٍ اراد .12 V.‏ 


و ۰ رولا 

.فد 87 إا .13 .7 

7. 14. IHš. 11, Fb. 1 (an), Frb. I 38 (an.), Jauh. II ı01 (an.), Add. «۰ (an.), 
Lis. XIII ov, Taj VII rrv. 

7. 16. Igl. 74 [16, 17], IglT. I STL [16, 17], Bht. 52 [16, 17] (vgl. Chr. °۸), 


WE. 210 Anm., Jmh. Jos, Tah.’ 132 [B], As. IL nq (rı) [B], Mrr’ 215 


/B] (an.), Lis. XIII ¬ , Hiz. III reı?* [ B] (an.), rı [B/ (an.), 


0 


20 
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Tûj VII ı0 /[B] (an.) (ugl. Chr. ı4e), Abt. erv. — ais Abt. سس .مل‎ 
النْصَاری‎ N٣٣. الشصرانی‎ ; Bht., A, Lis, 14j, 0h7. پیا — .الصلاةٍ‎ E”, 
As. .ۇپينهًا‎ 
V. 17. [16], ŠK. SLY (wo) [\AF 1, sa + 17B], IEE. ı1, rvs, Jauh. II rra [B], JauhO. 


3D, JaubD. 271, JauhG. 160, Kk. 11a. [BJ], Bal. I raq [A4], ADr. av [A], 5s 


ısr_ [BJ], Lis. XIV 1, Têj VII v*, Nag. rv. — ش3‎ Bal. ,ا1 ; بشرتھا‎ 
IglT., Jaub., KëB.,, Lis, ŠEK., Taj zail. — ر‎ Š IHk., Isl, IT. 
Jauh., Këš., Bal, ADr., Lis, ŠK., Tj, Xas. ik. 
V. 18. Nach E* zu schliefen, miissen in „dem verloren gegangenenr Teile dieses 
Verses die Wörter الاعَؤّر‎ und اناس‎ gestanden sein. 10 
V. 19. Jauh. I wr, As. I eo (we), Fq. I rs, THB. «r, Lis. IV rit, Taj II rao 
(rna), Mbt. ır, Ln. 1462*. .مصاع ساود — .نکم .5ھ ,"8 فيكم‎ 
;سى .1885 ,8 يوس — .قتلى "£ ;ضرعا .1888 ,8 صرّی س‎ 1i8, 14 يسود‎ 
V7. 20. گان‎ B7” ایل‎ (vielleicht Verschreibung flir ناء س .(? سال‎ E سس .)2( عدا‎ 
٠ یُقیہا — وجارًا جُبِیبًا مە وجارا جلي 87 ;وŞجاری مدا 87 عدا مج‎ E ٥ 


كفي BE”‏ ;يكفاة 8 پکفیه .7.21 

7 ;() ولہا 8 مکولہا س ۔حرنہا "8 ;چدبہا 8 جدبہا س کک Ev‏ آَل .23 .7 
ا 

7.24. Yûq. KH oY° [24, 25], Nag. Yo [24, 25], Tsk. 125°, Yaq. II sos, TG V irs e 20 
(Imrîulqais). — 22وا‎ gh. وآلضعا — .يمتعوا‎ E ;والمغىی‎ a8. .الصا‎ 
.حط .qڈ الط س‎ 

7.25. [24], Lis. XIII wo (an), Taj VIErit. درئی س‎ E, 4. ا‎ 

یئا ہا 8 بنیکا سینا — .کقمدونہا "8 کقښسدوئها .26 .7 

Z27, Tab. I ‘4-o [27, 28], Bhi. 42 [97, 98]. — وباد‎ 8t. سی — یاد‎ E 
ل دلیلہا — ۔یشغی .ط1 ;یسا‎ 

Z28. [27], Tab. TI rs, Msd. VI 92, LA. V ri4 (19۸), MI. v1. 
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E* 80° [l, 2]. 
Ağ. VI A^ (^o) [1, 2], YII Af (“% [, 2], Nf. Y F1, 2] CA 3A banî 
Ta'labah), Yûq. I ° [1, 2], Lis. IY TU [1, 2], Nag. [1, 2]. 


ö5 V1. r o! [B] (vgl. Sprenger ZDMG. XII 158 Anm.), IDr, ı14, Jauh. 
I rer [BJ]. — lÎ Nft. ولس 04ا کلّست سس س .الشهر‎ اiest‎ Sprenger 


a. كسب .0 .ھ‎ und wl. — Erg. nach Ag. 
7.2. .جنان ¥84.7 خسان .۲4 زحیان ۸ جيار‎ 


۲ © 
10 E 80°-—-82 [1--217 
Sir "1 [1, 5, 7—10, 14, 19], ‘<° [1, 5, 7, 8, 16, 18, 19, 21, 11-14], 
Ağ. VI A (^) [1—5, 8—10, 14, 15, 19], VIH AF (% [1—5, S—10, 14, 
15, 19], XIX 11 [1-—-5, 8-10, 14, 15, 19], Nft. Y [1-—5, 8-10, 14, 19, 17], 
Hd. I fT [l, 5, ?-—11, 16—21] (vgl. Cheikho zu Samau’ al T' [5, 7—10, 
15 14, 15, 11, 16-19, 31] und Maj. Y Y° 5, 1—14, 16—21], Tm I Y4 
[5, T—14, 16—21]), Prv. I 829 [5, 7—11, 16-21], Yaq. I ° [1—8$, 5, 
7-—10, 19], Nags. T1 [1—5, S—11, 14, 15, 19], Mh. 1Y1 [5, S—10, L4, 15, 19]. 
Vgl. Wo, 


Z1. Haq. YA [1 5] Lis. IV CU [1, 5, 710], BL 2 1 [1 5, 8, 10, 11l 
20 HÊ. “1 [1, 5], Th 188 — ترت عدم — .هرم .ا18 شر 8 شر‎ 
48. ×1× ;چالک اليو ۳ بال اليو .تسلمنی الیو إذ‎ 5:٣ ژکفی حیالک‎ 
Maqg., Mbt, Nag. القن س جبالگی‎ Ag. XIX, Maq. ;لعي‎ Nft. v alll; Mbt. 

.آظگار EB‏ اظاري سسس .القذم 
Ag. V1 VIII, Yêq. I 4o,‏ طُفت — Yêq. I sar, Tûj X prvv.‏ ,8ا I 2. Bkr.‏ 
.بلقاء ×1× .چA‏ انيا سس رت AÃAğ. XIX, Yêq. I evr, Têj‏ حلت Nag.‏ 25 
Az. VI, XIX, Yêq. I sar, Tê]‏ زدرحل سيار 8 پراي وسياري س 
.تسیاری وتکراری 5 1 .4ة ;فردايي وَكَسَيّاري .538 ,7111 .48 ر تکراری وتسهاری 
قال آحمد ہن 2عیی ْلَب فى شرحه لشعر الأعشُى عند ذكر Bkr. sagt:‏ ~— 
هذا البیت سیب بانقیا التی سیت به ار ن ابراھیم عليه السلام ولوطا مرا ها آل 
ڊluqiil Da diese Stelle in E* weder hier noch zu o0 35, wo der Name‏ 80 


20 


E9 
o 


80 
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ebenfalls vorkommt, vorhanden ist, so kann man schliefen, da der 
Kommentar in E* entweder nicht vollstãndig wiedergegeben oder nicht 
der des 'Ta lab ist, 
وام‎ AB, NE, Yêd. Nag. ,چھ وامنکھع س .جا .۹ڈ عھا س .آكرسهم‎ 
Nft., Yêq., Nags. جارا, .ووم‎ Ag. Vl XIX, Nf. lae; Yêq. ا‎ 
A. VIII, Nag. بعري چ ا یا‎ E زخر‎ Yq. يُغْرف‎ (im App. berichtigt). 
وود زمه المسكاسد‎ Ağ., Nag. زوفي آلشدایي گالمسگاسي‎ ٤. وغي الهراهر‎ 
.الضار 8 الضاري س .كالمسىتامسي‎ 
[1], Kab. YT [5, 7—10], Jum. Y1 [5, 7, 9, 10], Bht. 208 [5, 7—10]}, Fb. fo 
[5, 8—10], Bhq. \F [5, 8 A + 10 BJ], Mqs.A. 54 [5, 7—10], MqşB. 29 
[5, 7, 8 A + 10 B, 9, 10}, Bad? IF f° [5, 9, 10], “Ask. I Ço\ (Ço) 
(5, 98, 10j, Tim. 20 [5, 7—10], Tim. 68’ [5, 7—10], Mhd. I MN (7) 
[5, 7—10], IYz. 98° [5, 7—10], IA. I FAI (ro) [5, 8—10], Abr. I \F 
[5, 8A + 9B, 10], AFd. 134 [5, 10], Nw. III %1 [5, 7—10], IWrd. I 16 
[5, 10], INb. of [5, 9, 10], Causs. II 896 Anm. 2 [5, 9, 10], Sir «1® [e.]. — 
ٍل٥وَجَسلاَ‎ Gi. سار س .پالسموەل‎ E", Mak., ,سال‎ Sir, Ağ., Causs., Fb., 
Nft., MqsA., MqgB., ‘Ask., Tim., hd. Maq., Md., Prv., IYz., Yûag., 
IAt., Abr., Lis., AFd., Nw., IWrd., INb., M'h., DMkt., Maj., Tira, Nag., 
Bl. ;از‎ Tim.” ل — .اطاق‎ die soeben bezeichneten Stellen und Tim.’ G3 
موک ۷ا جڪفل س‎ Sir", Abr, کسواد س .عسکر .طا‎ E", BMab.", Sir", 
Prv. ;زاء‎ Jum., Sir, Ag. VILL, Yêq., Nag. كزع‎ 
JDr. rro Anm., Jmh. ,قوادر‎ Tgh. 138, Mîrr,. or. mm ومع‎ Jmh., M'rr. 
کر‎ Îs. — Der Vers wird im Tsk. als der Erste der Qagîdabh bezeichnet. 
[1], [5], IHrd. ır. IHrd.* 104 (an), Jصh. ره ,جڏ‎ Msd. ITI 199, Tnb. ron, 
‘Ask. I 1a (1A), Bkr. r, req, Lis. XI ra, XIV rer [A], SK. rer (ar), 
Taj VIII rı1 [A], Nid. 63 Anm. 1 LAJ: بالابَلق الد س‎ Lis, SY; Taj 
زوالابق الغرد‎ N#. ”.طط غدار س ۔بالتیماء ".سل من تيجا س .الأبلق الغرد‎ 
DqgB. ;غر رار‎ 1¥, 1s. X1 .ځتار‎ 
[T, [5], Lis. X «10. — al | Bht., Mhd., Nw. زد سَامَهُ‎ ; E", Mab., Sir, 
Fb, , Bhd. MqşA., Abr., Lis. IV, Bl. ز خير‎ Tim. زمرك‎ IYz. سس‎ 
خطئيٰ‎ Tima. ;خطتی‎ aA, MqsB., Abr. ;طعا‎ 1١2. خشف س .حطتا‎ ٣۶, 
Nw. wa j; Tim. اف‎ alle tibrigen Stellen mit E” خسف‎ (die Stimme 
خشف 1۸4 حسف‎ fallen nach den WÜrterbtchern zum  Teile zusammen). 
~~ Zu 4Î haben Tim. und IYz. eha den Zeilen مم .ای للھہام‎ 
8 اڼي س .تقولا .11494 ;قول .1 زیقده .81 قله — .می‎ 
Ağ., Tim., Yêq., IAf, M‘h., Nag. کاټي‎ li Û Jî; Bht, Nft. Mhd., 
LYz., Nw. سامح — .قل ما بَا لک اي‎ YAq." ميا قله کاتي ساي .صاع‎ 
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ځار ~ .افر علی کڈا اسمَحپما × .ا ;ارما مدا اسَمَعَہّبا .۴ ,٣ڈ‏ 
;جار Sir", Tim. ly; Mab.", Sir", Ag. VI", Md., 1h."‏ زحاییٍ Lis.‏ 


Mhd., 
f 4 


[3J Hag If 203, “Ask. H ss. (ı1o), Fag. IV 1og* (an. ). — دكل وقد‎ 
3188. ;ىكل وغذر‎ a. زقتل وعدر‎ Ši'r”, Ağ., Causs., Nft., Bad’, Tim., 


e 


Tim.*, Md., Prv., Yêq. IV, IAt., INb., M'h., Nag., Maj., 1 در وَل‎ 
وما س ۔اختر .اھ کاخعر س‎ Cau8s., Nb, Maز.,‎ 1m .فما‎ > OCauss. یو‎ 


120 


[}, [5] WH. 186 Anm. 3. — PI Nag. ;مط‎ Bhkt., ;فر .4ط‎ ; Yêq." 


Mah., Jam., Sir, AÃğ., Causs., Fb. NE. re,‏ فلل سس .ار N.‏ ;قىن 
MqsÃ., MqşB., “Ask., Tim., Tim., Mhd., Md, Prv., IAt., Lis., AFd,,‏ 
Nft. v, IYz., Yêqd.,‏ زطو دل Nw., IWrd., INb., Mh., Maj. ‘Tim, Nag., Bl.‏ 
(vgl. WH. 186‏ ادر والعار ش٤‏ لست اجه Abr. qazi. — A nach E"‏ 
Mab. Jul., Ei, Az, Causs., Fb., MqsA.,‏ وفاقدل E”‏ اذ سس .)8 Anm.‏ 
MqşsB., ‘Ask., Tim. Tim.’, Mbd., Prv., IXz., , êd, TAtk., Lis., AFd.,,‏ 
E” und alle‏ میگ س .اتل Nw., IWrd., INb., Mb., Maj., Hm, Nag.‏ 
سیگ Stellen bis auf Bad’‏ 

یی ۴٣۷.‏ ;هذا له لف Nit. re‏ زل لَه حلا × لن لَه لها 
;وار Maj., Tim, Nag.‏ وار .ا ئا حلفأ Tim, Nag.‏ ولو 
ڪڊ Md.‏ 


م “ E‏ 
5لخوۇة منْنه 8 ولخو 0 


ے مت 


.ترف سا1ا ,ز۵18 رق س .جوا صلا ,ز1 جروا 

Tis. XVI qr. — Erg. nach Ši'r, Ag., Nf. — قرت‎ E .عفرت‎ — A bei 
Ma ., بي اب .غغور .8آ" کردم س ,.قسوف #خلغۂ لن كنث اتد د11‎ 
Maj., Tim اهل‎ ٢ «وقوم‎ 

Z.15. HuG. 200. — gm ¥ Mh. صَابع .یی 8 لیا - .لا نشرهن‎ 8, 
Nft., M'h., FutG@. ali. — Jie Ag, Nft., HutG. س .اپںا .طا هرا‎ 
وگاقمًا‎ A&., NE. Mh, Nut .آشرار 8 آسراري - .وحافظات‎ 


.مقتدر .1۲7 ;معانذرا | Si‏ ; يقىمه ص11 ,. š3 Maj.‏ کیم .فقام 1۲z.‏ قال (5j,‏ 


piro, 


.وانظر .12 IYz. e Ea‏ تالغ س 


ir F7,‏ الدع Ma, Prv.‏ ان Maj., ‘Im‏ ا س ا r, IY.‏ س 


IYz. .کالکي‎ 

(5j, Lis. IX sro, Taj V rro (rr). — وخار‎ Sir, A&,, Yûg., Mb. .فاختار‎ 
EET GID IRE 

زکیلا A. a: YA4q.‏ ;ا .[ Pre.,‏ ان لا س .آدرید Ag. YI‏ دواع س 


Nft. r۰” َء ~— .من أن‎ A. V1, VI, Yq. Mh. sae; Ag. XIX sie; 


WV. 19. 


10 


3 
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۸ ا ر فيها تار ;فیا بار E‏ فیا بتار — Maj., Tm, Nag. sim.‏ 
غي غير تار r”, Md.‏ زی یر کدی ۷7۳ 8 روت فار 
لی 5 الدتيًا س .واخغار سا1 ,ز1 كاآخكار -— .كشعري ص11 ,ز111 اشر 


# 


N 
be, 


على ما کان م 5 ییا شِیمَة حل س .فالصبر 11“ ,.زةا والصير س 


5 .لوار 8 آلواري س .الشافٹ .۲۲۸ آلقاقب ‏ .على ما کان من قلق .۲۲۶ ;من خلق 


۲٣ 
E 82-—-82° [I-14]. 
Vgl. 4Y. 
Nag. 14o [1, 2], Tab. I “FY [1, 2] (vgl. Rothstein Lahm. 122 Anm, 3], qd 
IX WT [l, 2, 9—14] (vgl. Rothstein 121 Anm. 8, 122 Anm. 8), Jh. s1 [BJ], 10 


Jaukd. 123° a. R.,  Umd. II 11, Tws. 11, Lis. XII tve, Mh. erv, Freyt. 
Versk. 532, Nag. rar. — isl Tab. این س اگینس‎ JaubhD., JaubhG. جندل‎ 


چو س ۔الذی .وv٣‏ ,ہل رامرا 8 آمو — .فائت .و ;ویکنت 8E"‏ وآتٹ — 
.باءکی .31'1 n a‏ شبایگ — رجو Jh., lis., Nag.‏ ;ترجوا E‏ 

[l, MŠ. I1 140 [2, 6, 7T], Igl. 88 a. R., IglT. ır, Jmh. Joa, Jaub. II ıt 15 
[B], ISd. I rr (an.), Md. H ı1o [B], As. II ır {1«۸) [B], Lis. XII ton, 
Taj VI rr. — MS. zu V. 2, 6, T: 


وقال الأمتى لس بن مشود (2 آی نزو اليك م ترتجل في عام وا حا عم 
بذلك ولضعَف راه آي غرقنۀ في ماء ء اله فلم تحر حر جه منه .'. (۹ ,6 ۷۰) کان قس بن 
٥‏ مسعود وفد على کسری فأطْمَمَهُ الأب فلا صر قيال المرب الم سار فقس إلى بکر 
ن وال سرا فأشار عليهم برأيه فلا هرمت الأعاجم" وبل غ کنر ی مسر مير قيس الهم ومشورته 
عليهم قبع اليه فهر تة فا جتمت ت دجال پر بن وائ نه وقالوا إا بَعَتَ إلبك 
لما ية عنك فتال كلا ما بلنه ذلك فأتاء َة في قر له بالأنبار حى هلك وفي ذلك 
القَصر حبس الثُعْمَانَ بن المنذ ر حتى هلك ويال تجا قبس فقال الأعكى أحتملت من جبل 
25 الأمرار فصرت خامك وقبابك على علم « نمك يان الأشافي وهو واڍ سال بك أي تهلك 
ومته بال سال به السيل إذا هلك وقرل فان عليه آی علی کی آن ت تجف أي پاس من 


اللبن وروی تجف وطاکم أسقیتكم أسقبة ابن ۽ وال واجل ج و وهو العوة الذي 


fw 
1 :وقال وس جن مسعود‎ Terb. nach Krenıkow. .بضعق راه 3 .دعت د‎ 


.الىمملاء ° 
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طرف الحبّل اآذي شد په الحبل وهو على هنثة الحلتة قول هان على یری 
أن بشتکځم واخذ ابم فتجف رطایکم | طت اچالکم اليه 
Er, MŠ., Tab., Jmh., Lis.‏ را اح a Tab.‏ ,”8 ورين 
.عرقاله القواتل “1٩۵‏ كرقة اواب اقسا .8ھ يسا س .راد و رة 
Nag. "AY [5V 4, 3], Jmh. Jãl, Lis. XI rw, TAj VII rı [B]. — yi‏ 
.یکی i8.‏ ,.طصل 
ضرعا 8 صر 
Bkr. ır, Yûq. I rve, Lis. XV nse, Ta] VIII ras, X r<t, Nag. rua.‏ 1 21[ 
MS. 8. bei V. 2.‏ — .مرب جَيَامِكَمُ Lis., T4j 1I1‏ خيَامَكم 
Jmb. , Jaub. II ır, Lis. XII rrı, Taj VI roo. — ls E",‏ ,]2[ 


Jmhb., MS, Jah, Lis. Taj 4ٍَ; JauhB. 808, JaubD. 261° qis. — 
;تق .مسل کج‎ JauhB., a, ,JauhG., زوطابَكْ "8 وطاجُكمٌ تخب ز14‎ 


.حثيت .0طهمل ,نيت [1' ,8ا حنيیت - .وابہًا .9 طuەلJ JauhB.,‏ 
Jmh., MŠ., Jah, Lis,‏ لییگی س .قیما Jm, MŠ., Jaub., Lis.,‏ فیا 
.دە Taj‏ 


[H, JaubG. , ,محلل‎ Lis. XIII tve, Nas.rsr. Vgl. HutG. 196 und Rothstein 


1231 Anm. 3. Vgl. auch ؟*؟‎ 1. — Erg. nach allen Stellen. — Lil; ‘Iqd, 
Rutd., Lis., Nag. ll. — aلج ابل س .وفيهم رحلة .@8]01 ,144 وي‎ 
‘Iqd, Lis., Nag. Jلڭابقو.‎ — Vel. 

[Hy Lis. II r.4, XIII rar, Taj IL «5 (0), Nag. rar. جرا جة سے‎ Lis., Nag. 
اقزر راج‎ 1٩4 خی - .ورحراحة‎ Lis. XII ;تعشی 4 ;شی‎ N 
کی‎  راونلا‎ 11e $11 فة — .التواظِر‎ 1s. 111, 14j زفقية‎ Lis. XIIL, 
Naچ. وجو ية‎ Lis. II, Têj زوکوم‎ Lis. X111, اهن - .وشحىث .ھڇ‎ 
Lis. TIT, T4j .الرولحل 1۹3“ الرْكابُل س .اكتافهن‎ 


e fe کے وو‎ 


یرک 8 کک E‏ ت ولم تنظر وأذت ‘qd‏ کرکشهم هلا وکن F11. [1: n‏ 


122 


15 


0 
0 
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: IM'e. 20, ‘Iqd III rı1, ISj. 149. — ربث‎ “1٩4 می س .فعریت‎ E 


من 


.خير غ“ 1M‏ ومّال س .ملكت 1M “t., 15j.‏ آهل ‘qd‏ قر س . 

متلا 8 قتکی س .[1] 

Md. IX r¬ [A], Prv. III 573 [A], Sng. I ı1. [A] (vgl. WH. 219, 220°).‏ ,]1[ 
اذ ما .4ص5 ,14 اڈ متهم س .بعمرک .د5 ,.113 ;لعلک 144 بعیکیگی س 
.تعظها “1٩۵‏ کہا ن .تیم 
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۲Y 
E 82°83 [I-19]. 


Yêq. I YY [2, 8]. — ل٤‎ ¥44.7 ىلم‎ 

: التی کخراج ابلی 4٩.‏ الي جراج أ“ — )244 WE. 211 (yel. Rkd.‏ ]2[ 

م ال .1 
(2) ما الْمََازتي 8 بدا آلْمُعَارق 

Jauh. Hrvr, Lis. XVH 1, Taj IX r1. 

10 قرانا 9 رانا 


Bkr, s14 (al-Hambkdm as-Saddst), Yûq. HI s10, Nag. rag . — lÎ so mit 
Bkr., Yêq., Nag.; E lhl. — Ly Bkr., Yêq., Nag. 4q. — Ob durch die 


Zuweisung an aL-Hambûm as-Sadûsî bei Bkr. die Echtheit des ganzen 
Stlickes in Frage gestellt ist, lãBt sicht nicht sagen. 


15 و الثواقت 5 وۇالشرًاقب — WHE. 188 Anm.‏ 


YA 


E 83--84 [I—36], C* 12—3° [I—3l, 33, 32, 34-36], © I-12 
33, 32, 34--36], L 9—10 [I1—3I, 33, 32, 34-36], P 28--28° [1—3, 


“<i 
زا‎ 
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18. 


"i 


[i—3l, 


33, 32, 34--81. 


Yêq. I ooA [1—8], Nas. TM [1—38], WH. 28, Bal. II vr, Lis. XVI ۸. — 20 
Von آرځل‎ sind in Ë SÎ zerstûrt, — ڌڍ‎ O* gs. 

,0 بعانِية — لب4 ¥êq., Xa.‏ لبه 8 لَب س .للمر+ F‏ ,1 ,0 لمر — 1[ 
ور 18٩‏ وو س ايع L, P, Yêq., Nag. ã‏ 
mit aus-‏ بدحيصَة E‏ ید Bkr. ter, Lis. IX A, Tj V ra (^). m— a‏ ,]1[ 
Yad. 25‏ وي E, Nag.‏ فب .پعن حيqض¦ضة‏ © j;ٺضص driücklich gesichertem‏ 
۴ افشمهد ب1 ,0 وهي 
: لدد 1 E‏ الْمَعْضب - كالرزقی .8 .ھ 0° ;گالرژقي 8 گالرارقي - .106 .1 
.المحدد ۲ ,0 ; الْمْبْضي کضد "8 
:مروح ۲ ,1 ,0 مریے - .السرات © السرا — .101 Mb.‏ 


1. 


۹ 
Nv 


ل 
Or‏ 
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Z8. Jaub. I rrr [BJ], Lis. IV fri 19, qw 3 , Têj I rra (rer).  يڍاوسلا‎ E السواد‎ 
Lis.*®, ا ست .الغوادی ة1‎ OC, ÛL, Lis., اتی — .الرضين 1 ر‎ 8, O, L, 
Lis., Tê ن — ,النوى ك هنبا ٍ; اللا ۳ زاغل‎ 5 ist zu lesen) E وسقي‎ 
ۇإطعاِي — .وت .زا‎ Lis. .و اعطاء‎ E ۴ بش .السعرس‎ P 
5 .مقن .وا1 ; لمعد‎ 
ZT. Nag. FA [7, 8, 10—12], Lis. IV rav, Tj II evo (Ev). اجن سس‎ E beide 
یرید س .بن ما52‎ 8, Lis. يفت س يري‎ 11, 14j يقت‎ 
Z8. [T], Mb. 114, Mujm. I ıvo [B]. — التهايي‎ E .اهاري‎ 
L2 E لڼي س‎ 0, L, ۶P زیقتدی *0 يعني 8 يکي س لدی‎ 
10 0 پتناں‎ 
10. 71 وهي 1 0 ,8 ويي - یگنشت چە ,۴ ,1 ,0 فکشددن ت س‎ 
Z11. [TT], Lis. II ri1, ا‎ II ı1o (tv). — رة‎ E, O, P المعرد سس ردي‎ CÛ, P, 
Lis., Nag, .المغرد ا و المغرد‎ 
V. 12. [T], Sir irr, Mwz. ۸o, Jauh. I rre [B], Mujm. I rrr [B], IYE. o, Lis. IV Iro, 
15 Fth. VI s#, Tir. 1v, Biz. I114, Zrq. IV rv<, Ta] II rrq (rer), Mbt. ses, 
Ns. rı0. — ,ا ,0 کانَ‎ P .ان‎ — We O, L, P, Sir, Mwz., IYB., Fir. 
Hiz., Taj, Mht., Ns., Nag. E Lis. ;گلائیا‎ Ftk., 7214. الَماجي س = .وجيغها‎ 
;الود .¥8 العم س .الولح .1¥8آ‎ Jauhb., Mujm., Lis., Fth., Z۹. Tj, Mb. 
زكرو مع الليّلٍ التمام ونی ١ا ہز اەtنو[ 8 س .عمد .172 الَمُحَيّي  .الكرم‎ 
20 ۸ N۸8. .تروح مع الليل الطويل وتغتدى‎ 
7.14. .انی ا ,0 ,8 لطا س .سعث 8 ينعت‎ 
JZ. 15. Nag. TAF [15, 17, 85]. — ر ابہا‎ Û, L, P, Nag. فبا‎ E مرق‎ 0, £, 
P, Nag. .مرضي‎ 
Z.16. MS. 1 141. - ا ;صلانہا ۲ ,0 صَلایہا س .شْيَیّتُ .15 زتشب £ یشب‎ 
25 زجشہا 8 حشہا — .۔صلایہا‎ BE a 
صلاتها أي کنت آَقَرَبَيُم متها‎ 
Z17. 15] WEB. 211 Anm. — دتم .چ ,1 ,0 دهم — .لعمرى 0° لمر‎ — 
ر8 کار‎ 
J.18. WE. 249, MŠ. 1141. — زالی والی کل ۴۶ ,1 ,*0 ;اوی واولا کل 8 ای وى كُلًَ‎ 
المد الل وا لاله ير .18 ۔ویتممْ 8 وطتکہم  .إلى وای كل *0 هه‎ 
7.19. ماید ۲ ,£ ,0 مویں — ۔ینغہ ۶ ,0 یتفن 1 ,8 ينض‎ 
Z.20. Jêk. IV ıi, Sir ıe, Fh. mo. — ريع‎ E شتی شام‎ E ;سى‎ 0, L 
P, Jêk., 8 r, Fb. egg. — للصر رغ‎ EB للصر ر‎ mit ausdrücklich gesichertem <. 
35 .الممدد .بالل المتلّدِ س‎ 
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7ح mit ausdrteklich gesichertena‏ ير E‏ مور س .]21~30[ 243 WEH.‏ 
۶ میس س ۔یطان ۴ با1 ,0 صان ۔یکلی ۲ ,0 یطلی - .دور ٥‏ 
ausdrieklich.,‏ ?سد 
;الغرتمن *0 ;القرتتين 1 زالقرسسین ۴ الكركير — .145° Mujm1‏ ,]21[ 

5 زیرد 8 رتب س ۔جددة ۶ ر1 ,0 لیو قل + زه ثل س .الفرتين 
.تلد '.صزMu‏ ز ترد جى با ,0 ;تارهد p‏ 
1 ,0 تیایین — .عریغه ا ,0 رید س عت ا ,0 ;حل 8£ کول -— .[81] 
.الى ۶ ,ا ,0 لی س .۔پتابین ۴۶ 
.طرفھ ۴ ,£ ,0 طوف س .[21] 
n E sind nur die beiden 10‏ -- .تہعدی ۶ ;تپشدی 1ا ,0 یری س .[21] 
letzten Wörter erhalten.‏ 
;فطاg| Die drei ersten Wörter sind in E zerstört. — |gرlbj I, P‏ — .]21[ 
.المغد 1 زالماقيد © الَمُحَتبٍ .جمیعا ۲ ,1 ,0 سراعا — .فکاروا 0 


بک ”8 في ُي [ومرجات 0 وَمَیْجَاةٌ س .اليو F‏ اة ب نے ۶ ات — [e1,‏ 
E‏ س رهینه © رهیئة — یلاقی ۴ ,1 ,0 لای س .[21] 
.مغتب ۲ پا 

.ابة ۴ ,1 ,©0 صاب س .[21] 

۔حامت ۴ ,0 خامت س .باس 1 باسنا س ۔پاصداق ۴ ,1 ,0 پاصّدق س .[21] 


Wb. 145 88], Bkr. TY [S1, 89], YAq, III ۳41 [81~83], Mscht. ras, 
Lis. IF tr, II vr, Taj I rro (IP or), IR Av (nn). — لے 1 ز14 ك‎ — 0 


.۔صتعتا ۴ ,ا ,0 ;صَعیًا Bk.‏ وصعنبا ٤‏ صَعنبّی س .جوانت ا جال 
Xêg., Mseht., Lis. HL,‏ لى - .مشرع 11 ‘14j‏ ;َع Mscht.‏ شرع غ 8 شر 
الى T4; I11‏ 


[31]. يروي اق‎ E ;ۇيرۇى‎ Û, ÛL, P دارا ڪڪ «(ډڙوي) جردي ے‎ BF setzt flr 
seinen Verstext jlj voraus, ~— .(لعله تروی .اع«ه۴) تری 0© تروی‎ - 5 
بالاټي‎ U. E الاب‎ 


7.21. 
J.22. 


7.28. 


7.26. 


V7.2 
7. 28. 


P.293. 


WV. 30. 
P.381. 


32. 


.العطاء ©0 الْعطاء — كما 0 كى س .متهم .4ة مد — .[381] .7.88 
الغا س بوالحر ©0 زوالجره ۴ و وار E‏ وارد — اجار 1 زکالحبار ۴ ,0 كاْبّار .7.34 


8 :مدد 8 مع س .مواهبة ۴ ,ا ,0 مُوْهَبة س .الگئی‎ 
Hel, Sz er, Jah 1 rra, Lis IY rr, Seye we, Tj JI rer (n). — s0 
ڪي‎ Ir u. علي شهيد سس‎ Sir, Jauh., Lis, Suy., Tûj, Nag. 


و 


بوي - .پسعه ۴ ,1 ,0 د 
O‏ 


يشعهُ ‏ .ینصر ۴ صر 8 صر س .263 WEH.‏ . 
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۲۹ 


E 85-—86° [I—37], 0* 13°—14° [[—25, 27-37], ° 2-13 ]1—-25, 


27—37], L 10° [l—25, 27—37[, P 28--29 [I-25 27-377 


WEH. 28 [1—4], Yêq. IY TW [1—3], Nas. TA [1—8, 5—10], Hiz. H 11. — 
رفت‎ Yêq., Nag. beide Male .له £ ,0 لہا س .مغاما .gڈ۷ مگاما س .عرقت‎ 
[1]. — A4 .طروق ".¥44 طروب س .فھاج الربع رونا طروبا ۶۴ ,ا ,0 صز‎ 
5 XAd., Nag. ara. فیھا س‎ ٥, دمعیا قا 44 شم یا = س .متہا ۴ ,ا‎ 
[1], Bkr. rq. — ارچ‎ O, 1L zl. — «a Bkr., Yêq. ۃljk;‎ vgl. Lis. 
IV xn. Der Hinweis in dem offenbar a E* auf AÛ 
macht die Lesart des E-Textes wabrscheinlich, Û, ÛL l495; P legs. — 
تیعو س .پکاکی ۴ ,ے ,0 صما‎ ٤, .تدعوا ا‎ 


,1 ;تماما ©0 ;والتمَامَا 8 والتہاما س .۔ایاصر او ۴ پا ,0 آالایِاصر و س .[1] 
.تماما P۴‏ 

[1], WH. 101 [5, 6] (vel. Rkd. 288). — .قىم ° َم‎ 

[1] [5]. 


.تعاما ۴ ;تغاما ©0 اما E RS RE‏ 
(gegen das‏ ا لم جد في دد ملم B in Nag.‏ ~— اطي 8 باطلي س 

.لاما € غلاما س .(! 

[1]. — In E ist nur das Reimwort erhalten. 


. [1j — Die drei ersten Wiörter i in Ë zerstürt., — عدا رة‎ E 5 .غذافرة ۴ زعذافرة‎ 


زمضيرة 0 ; مير 3 (mit der Erlğuterung für‏ ا E*‏ زم مر E‏ ا 3 
.اما Na.‏ عگاما س .مضیرة ۴ 


2ر 4 


e in E bis auf š zerstört. 

زتھافت تغتق ۶ ,0 اچ مَصلم زجت ۲ ,ا ,0 چت س زتها ۶ تھا 

یرحی ۶ زیرجی ا ,0 رقي س گهافث نِقَبِق 1 

E ET‏ .ا السروات 1 ;5ا السرات € والسيَرَات س ق 8 قف 
.يشر 0 يشري س انلع £ پاتلخ — 


e تقال‎ ِ C, P اتال‎ 1L JIZëüs, was K. vorziehen möchte (s. Ùbers.). — 


.اليل 1 اليو س جرم 0° گرم 


العلات — ,لحت ۶ ,1 ,0 E NE ERE‏ بولین 0 زوين *0 وَين . 


الاما 8 الاما س .تغجرع 1 ,© عر .العلا ٤‏ 


: Mb. 75 [16—22], Ag. VI At (AV [16, 17], Anb. Y8 [16, 17]. — ودی‎ 


سيَڪَلِ کچل .اھ ;حل .چ جل — .مترع ۴ ,1 ,0 عاق س .واذکن 0 


7. 1. 


10 


15 


20 


2 


30 
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8*۴, ©, 1, ٣ شربا س .۔براحۃة ۴ ,1 ,0 پراجھ ¬ برعل .۸8 ;سناد‎ €, £, 
۶٣ .شرب‎ 
Z17. [18] vel. Abt. er1. — س .المطايا .48 الرؤايا س .اللائي .ؤطة .كد آللاټي‎ 
.الکراما ۴ ,1 ,© الاما‎ 
7. 18. [16], vgl. Mb. 813. — .صرحت .ط11 , 1 ,0 سَرْحَتٌ‎ 5 
7. 19. [16], vgl. Mb. 57 Anum. š3, 81°, 843, TL131*, Far, 48% (an,.), Bkr. vt, 
As. I sı {4) [BJ], Yq. III oso (an.), Lis. V ıta, XVI ıvo, Hiz. I rv, Taj 
II s۰ (s0, IX rı, How. 1 182 A. — ترا‎ is. ائات .يھا‎ £ 
0, 1 را س .عایات ۴ ;(لعلہا العاهات .عل *0) غایات‎ F۴r., Bk. مرا‎ 
— اوها — ورجا .+۴8 ورچّى‎ O laj; L, P, Bkr., Yûq.", Taj III 4 10 
TL, As., Lis. V, How. 2 Fûr., Xêq., Lis. XVH, Hliz., Taj IX, How. 
.ارا (طءءاھغ) .3£ ;يرخا‎ 
V. 20. [16], vgl. Mb. 64 Anm. 2. — کو‎ 0, IL, P وا — .کون‎ 0, 1, P .»سا‎ 
V. 21. [16], ygl. Mb. 64 Anm. 2. — نهين س .العلا ۴ ;القلاء 1 ;الغلا 0 الَوًاء‎ 0 
;تپینا‎ ٣ .سنا‎ 16 
ZV. 22. [16], ygl. Mb, 60 Anm. 3. — ULkÎ E I (vgl. auch E). 
7.23. Jrmh. ,شکر .طصطل‎ Lis. VI 4 [B fr. Taj HH rir (rr) [B fr. j. EHS C, ÛL, 
۴ تماما ¬ ۔پسسرھا "8 زپشکرغا "8 ,ز14 ,8اا ; بشکرھا 8 پشکرھا — .لہوت‎ 


BE" US. 
7.24. تقص ۲ ,ا ,0 دیص س ۔من ۴ ,1 ما س .خلقت 1 ,0 حلفت‎ 30 
7.25. وشیا‎ 0, O 
7.26. Tg. 19 a. R., g1. 1 19. لك — .ليلتمسا .111 كسى‎ 181, 7. 
٠ ار‎ 
7.27. .اماما ۲ الجماما - ,تعیر ۶ ,1 ,0 حير‎ 
7.28 يستوقی ۶ تسگوني - يقدمهم 0 هرید‎ 35 
Z29. , مر‎ ist in E ohne Lieke weggelassen, — nll, O0, 1, FP .فاستتقاما‎ 
80. فرح ۶ ,1 ,0 مر‎ 
J.31. In E nur die zweite Vershalfte tbrig. 
7.32. jie in E bis auf j zerstirt. 
7.33. ۔قیاما 0 اما س .وطی ,ا ,0 وطا س .نای ۴ ;قدا ا ;چنا 0 رای‎ 30 
7.84. .وعالی ۶ ز;وعلی 1 ,0 الى‎ 
Z35. Nag, A1 [35—87]. — سار‎ 0, Nag. .صاز‎ 


Z.36. [35], Mb. 188. 
V. 87. [85]. تر س‎ N8. .ر‎ 


A1" A'Bê Msimûn 


۳٠ 
E 86*—87° [1-28]. 


WH. 28 [1, 2] (vel. Rkd. 282). 

[1]: : 

vel. die Ann. 2ı 1.‏ ;یترب E‏ ترب .ین 85 بن 

Igl. 178, Frb. I 151, Jauh. I ras, II 1۰<, JauhkG@. 67° a. R. (Sakr alGayy), 
Lis. V tar, XII qr, XIZ 1r, Taj III Ar (a0), VI ers, X& Ion. —- روا*‎ E ریا‎ 
۔آباپیل .۴۲۲ آټاپیل‎ 

Yêq. I Y4 [6—8], Nag. A‘ [6—8], Tis. I rv. — أجدوإ‎ 18s. .أخذوا‎ — 
مُصَعب معد‎ (2). — E nach 'Tfs. und Nag. 

]6[. شوقن — .رة .چە ,چۉ ىة س‎ ¥44, N. .شوَيْقَيَةٌ‎ — Erg. 
nach Yêq. and Nag. 

[6], Bkr. tav, Yêq. I ver [e.], Agr. II rıo, — تسده‎ 8k. مها‎ — 
مان‎ E", Bkr. يان‎ 

;انش E‏ اتش س ۔أہلخ ٦‰.‏ اتل س .قتا 1s.‏ اركف — Ts. XXX sr.‏ 
.ابلغت .1 اذَلَعت س .اتس "٣s.‏ 

As. I rı (ıo) [BJ], As. III ııv. — > ملاشيًاء‎ 14s. لغري — .بل انى فلا‎ 
.التقرب يصقب .ء14 تصقب‎ 


.لدم 118 . 
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10 


15 7.9. 


. Mb. 207 [18—15], Mqg4. 193 [13—15 (Antarak) (ugl. Chr. rv), Raq. 


I 87 [13-15], I 219° [(13—15], Yêq. I oA [13—15] (vel. Del. 26), Nag. TA‘ 
[13-15], Jal. IZ ı1. (an), Jh. v, Jaukh. I rrr (vgl. WeiBenbach Fa ûl 94, 
Chr. rev), Mujm. Î rar [A], Rab. 1۰ (an.), Lis. IV viv, VIII vr, Taj H rr 
(re), IV rra (rrq), Mkt. ron, Aar. I ıv, vgl. Mb. 61 Anm. 2, 15 Anam. 2, 
21136, Alf. os. — Vgl. auch ‘Antarah App. V. — واس‎ a4. واس‎ 
(Del. = BE); Jh, حن س .يکاس‎ Rag. II ,ل کدھا س كاڵون ي القمر‎ 
Yêq., Nag. زخدرها‎ M9A. ;شَربها .ھ8 ;وخىَما‎ Li. VHT, Taj IV, اشر‎ 
لاقي , س .وها‎ sãmtliche E کو نت ب وان واف‎ 
Rab. گَضْربُ‎ (so). 

[18], vgl. Mb. 841°, 863, WH. 153%, 23318, —- lw MqsA., Rêûq. H, 
Yêq., Nag. ;سلاف‎ Raq. 1 لون ۲1 ا گان اران ونما .ملافا‎ 
.تَصَفْی .ھ۴ ;نص سی ۸وو صفق د وما 8 ودا .الرعگرانن وغد‎ 
ئاجودشا س‎ Ra. 1 ز قاخودها‎ R4٩. 11 تم س راووقہا‎ Ba ن و‎ 
Raq. 1 طa;‎ Raq. H تقطب‎ ; Yêq. (Del.), Nas. يطب‎ 


2 


B80 YZ. 14. 
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J.15. [18], Raq. I 31, Lis. I sv, vgl. Mb. 91, WH. 80%. — FÎ Yêq. ارج‎ 
(Del. = E). — عا‎ MqgA. (Ant.), Del. Jli (Yûgq. = E). — lé 
Yûq. ()el.), Nag. ail. — 4 Raq. I 87° lé; MqsA. (Ant), Rag. 
İi 21, Ti ر یا‎ Rag. 1, Yq. (Del.), Nag. ;جر‎ MqsA. (Ant.) و‎ 
Raq. I] اوکتب اتر‎ E A 5 

Z16. Thd. f“ [16—~20]. 

أب .14 تخ س [16] .17 .7 

Z. 18. [16], Isl. 118 [18, 20], Lis. XX rv [A]. — 5Î Tha. الاد س .قطي‎ hd, 
Isl, luis. جار س .الرقاد‎ 1s. .جچارة‎ — E می وس قں مغاف ".اوا ا‎ 
ist mh Ë ohne sichtbaro Leke ausgefallen. يذهب 8 يُرْعَب س‎ 10 

يذب س اد .&1 ,.4ط1 گان — .لسا M8.‏ چا — .216 1 Z19. [16] MS‏ 
B8 .:‏ — .(20 . .اvg)‏ يَعَطب 11٩.‏ 


الل سهم صلب والس الذى جيل فَوة تكاس أرب زمه * والوام المثفق من الريش 
سول أخذ سما ٠ن‏ جفيره فَاولّة إباه وذلك أله مه خارجا من بلده فأجاره وأعط ه ذلك.'. 
Jub. 1 ۰, 15‏ ,صل داد SZh. 186, Kum. rr, 18. I 218 (a), Jh.‏ ,]18[ ,]16[ . 


HH ror, reo, Mujm. Î ms [B], Alblw. Nr. 82, Maq. sar, Iqt. on, Bal. II rro, 
Lis. I +”, XIlI re, XIV tav, Tê] I sr (I°* s^), VH rir, VIII trv, Mbt. reas, 
NAS. TIE. — تَدَارَئهُ‎ JauhD. الل س .یاړک ا‎ MS., Kum. َير .الل‎ 
Mag. ya; Kum. داه س له‎ Kum. al. — 5 Kum." يطب — کا‎ 


< 
ك 


Kuin., Taj VI, Nag. ES —~ Brg. nach Thd. und Işl. — Zu V, 18, 20 
20 hat Isl. a. R. folgende Bemerkungen : 


يهجو الارٿ بن وع يقول لا تفخر عاينا بجار وفيت له في عوك وقد ذكر له هذين البيتين م 
قال فقبلك ما أرف الرقاد ساره قول إن کشت قد وفست فتد وف الرقاد طاره وقوله تدا رکه أي 
تدارك الرقاد جاه ف منصل الال جع آلة وهي الحربة والمصل الذي يتزع كَصْلَ الال 
e E 25‏ زر من الرماح بعد ۰ا مضی عن رجیا غير 
دأداء ا ثلاث لال من أ الشهر ولولا دار که اناه لقتل ل لأ نهم امتنعون قتل لعل 
الشهر ارام وقد قيل الدأداء الللة ٠ن‏ ع خر ر رج وقیل آخرلىك. ن الشهر قال اب ن کسان 
قیل ف یکل شهر وعل البعير الأول لا يكون إلا في رجب الأصسي منصل الألّ رجب والأل 
الحراب ويقال لليوم الذي يشك فه من الشهر اطرام A2‏ تول تدارکه فی آخر بوم *ن 
0 الشهر ولو لا ذلك لقتل ا ڈلت لال قال أو اا ات من ٠‏ الرأدأخ فهي 


ءالرمة * ) مکاری ؟ 


Al A" Maimûn 
عدو البعير حين بقّدم يدا م يتبعها الأخرى سريما دفي هذه الثلاث يقل مكث القر حت‎ 
کون غیوبه بقرب جداء کا يسرع إتباع به البعیر يده اتی يشدِمها والرقاد هو عرو بن عبد‎ 
'. امه بن حعدة بن کس‎ 
Zu V.20 Mš.: 1 
الدأداء الكلاث الأواخر ومنل الأل دجب الإل جع إِلَةٍ وهي الحربة كانوا ياء نون فيه‎ 


١‏ کہ س کہ ك 


E 
Umd. II ıa, Bl. II vr. — a Bul. فيا‎ 
Lis. XYI ro, T4j IX ıa. — يڪڏبڏپ 8 يذب — لاض 8 لاص‎ 


۳١ 
E 88 [I—17]. 


In diesem oder dem 2. Verse mûssen nach E* die Würter Sk und 
صوi‎ (letateres wahrscheinlich in der Reimform Logi) enthalten ge- 
wesen sein. Der Anfang erianert au den von © 1. 

Vgl. zu V.1. Auch die Lesung der im Texte gegebenen Reste ist wegen 
grofer Undeutlichkeilt sehr unsicher. 

Lis. VII Fro, Têj IV sıv (sr). — dmڭلفا‎ 8 .اکت ز14 ,.sا ;اعت‎ 
Lis. VII rıo, Taj IV scr” (e1), Aqr. IH re. مشک متک‎ L18., 3, Ar. 
ورگ‎ so scheint auch der Verfasser des EF in betontem Giegensatze 
zun Verstexte lesen zu wollen. — .الماع 8 آلمعَاعٌ‎ 


2ار 


gegen das Versm.‏ شیہا € شبہا س اا عمر 8 سرت عم 

Lis. VHI ren [B]}, Tûj IV erv (er) [B]. — امعت‎ Lis. سس وات‎ 
E Taj gk. .3لوا س‎ E لوا‎ 

ییک 8 لرځیګ 

Mb. 1328. — Ê; E ausdr. is. 

Taj IV s1 ا‎ 

.عنہ Bk.‏ گی س .الگاتلات E‏ آلغازدت سسس سلج Bkr.‏ سلح س . Bkr. vv4‏ 


رم کو 


.إلعيورني £ إلعیوت 


130 


138. 
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E 88-9! [I1—53]. 


Yêq. Ir T4 [2—4], Nag. TAS [2—4], — Erg. nach Yûq. — فاقوا‎ Yêq., 
Nag کا‎ 

[2]. — .حور .چە ,¥4 جور - .ابات .4ھ الات‎  لّیشالاب‎ E 
;پالاسمّل‎ Yaa. (s8. aber Fleischer V 310), Nag. ال‎ 1 
{2} ‘Ain trr, Lis. IX rqv. — اليتق‎ BY», Yêd. Nag. الْعّیکي‎ ; د٥ط‎ den 
Ausflhrungen in E* wãre E" eigentlich اليك‎ =u lesen; “Ain, Lis. 
ر فاق - .العقيق‎ ‘Ain beide Male Jl. ممن س‎ Yêaq., Nag. هن‎ 
;وسا 8 وساقوا — .وایتڈف £ وآٹښلاف‎ E" .ۇشاقوا‎ 

Ağ. IIH os (or) [6, 7] (an.), “4S (FY) [6, 7], IHS. mr, AB. Ir (r) 
(an.), VIII terê (trv), Jaub. I ovq, Mujm. I t۰6, As. I nt (oo), ADr. 1<0 
[fr.], Tis. IX rao, Tûj Y rar (FAR), Nag. rvs, — ابت‎ 1H., A&., Jauh., 
Muym., As., Lis.,, TAj, Nas. تلع س تڳډې‎ IHS., VIII ıer, ADr., 
Nag. .اسيل‎ 

[6], Jb. 219 f, \Vêûl. rı (yvgl. Juynboll Orientalia I 200), “UKD. I ı4 (an.). 
جل س‎ Al. ل‎ (false). 

As. F 2 (vı. is. XII 1M [B}, و‎ VII er, ror. واپيټ جل س‎ As. 
تَرَویه لَعُوبٌ س واپیٹ څل‎ 8E" يعاق س رر 8 پر — .ریه پہدری‎ 
1 اق‎ 

Nas. A {17, 9], Mb. 54° {(vgl. 196°), Lis. XII rev, Taj VII q1. — 
هراق 8 ورای — .جَهَمةَ *8 ;ايس .چ ,ز14 ,را .0ا عاێش‎ 

Lis. XII fY {[10, 11], Nag. FT [10, 11], Hmd. vn, ISd. XK ır, Bkr, ont, 
Lis. II gr, XI rev, TA] I cv (I° tr), VI rar, Aqr. I ges. — دول‎ E 


خلالا Hrad., Bkr.‏ کا زيا سسب ڏول 


As., Lis, IIE, 'Taj ف‎ — Erg. nach As., Lis. 
[l1], Iqt. rra, Hiz. 1V r, Sng. IE as. — مرد فگاد‎ AU. مرت صځار‎ 4 (eS ist 
Hegliebyo ob das abweichende Lesart oder nur Êrlšuterung ا‎ soll). 


(101, Mb. 52 [l1, 12], As. I ı4r e Lis. III 1o, TAj II re (re), — Ok 


12, 


L. 18, Jmh. yw, Lis. XII rr? [B], rr, Taj VIrvs, rn [BJ]. —~ qs Jmh., Lis., s80 


سس .الظلوفي E", Jmh., Lise, Tê‏ الْعِظَام سس نلوا E‏ تلو س ٠‏ فهي Taj‏ 


س het e»‏ اسىراق ا2 - ال العَيْن .طصل أف الطرفي "8 كار الطرفي 


۰ .أی الشف ھکذا قسرء أو عبیدة قی شعر الأفشى Jmh.‏ 


Al”A Š4 Maimûn 


Ib. ar, Frb. II 4T, Jauh. TI #A, otir, Loğ. I oov, Fq. I oq, Lis. XT 92, 
XIX roo, roo, rı, SfdV. 173, Taj VI rer, X rv, Mh. ı#rq . m~ ما عاد‎ 
Frb., Jauh., Log. II", Lis. Xl, XIX e rı, ŞfdV., Tê] ;وتعاذى‎ Fq. 
ز14 ,1 ;قى تعادی‎ VI” (Ags.) ما اقی,‎ ; Log. 1] الا .لا قجافی‎ Frb., 
Lis. XIX م٥۶ اا ;الشہار‎ EEN ما ادى عَنةغ‎ LÛ bat Lis. XIX ro1 al 
سه لپا عليه‎ ۷. 5 hertibergenommen. وک س‎ Frb,, Jauh., Log. I", Fq., 
Lis., ŞfdV., Tûj Laê; Ib. aR او قۇاق س مجاجة عَكَافة‎ ۴r. ئا‎ 
8" .قلاق .ھە ,ز1 ,.18 ;مغْلاق‎ 

WEB. 25 Anm. (vgl. das. 313). 


Ain As, Ira, Jauh. Î oar, II rq, As. I rro (rit), Fg. Irrs, Lis. IX sve, 
XI iro, Hiz. Ira1, TI rvo, Taj V ro: (rss), VII t1, Mht. igo, Ln. 1041°, 


Vgl. Islêm VII 115. 
Lis. XII tev, Tê] VII rı. — Erg. nach Lis. und T3]. 
الگا‎ E ااا‎ 
Mb. 123, Taj VI &s". 
Bkr, sav, Zam. vir, Taj VI er. — ر3‎ 8 
Şûk. ro, Tûj VI mr. — jili E, Şêh. تلاقت ز14 ;تتابع .ھ4 دائ ~ .ا‎ 
~~ Beachtenswert ist die Bemerkung im 'Tê]: 
فضه ثلاث أقوال قل راد أرواق اللنل وقمل الاجساد إذا تدافعت ف السير وقمل أراد بها القرون‎ 
SDR. zu LXVIII 77 (S. 542 Anm.1) [B], Mhd. II rrr (reo) [BJ], As. I ı11 
(1.9), Šf r (F18 8 + 25 B8]. — بطلل .8ھ ,4€ مَقیل‎ — ARTES 
وافاکی ظل 8 ;كالظل حين .۲4 إا الط س .من وکر الكَيْط‎ 
Mb. 145 [26, 27]. — احق — .الا 8 ّا‎ 8E* وام‎ 
2 
يىيڭ ډییت‎ (sehr und eutاieط(‎ 4 0. ى بات‎ 
Lis. XH Iva, Têj VII sv. — sl E slg. — Erg. nach Lis. und Têj. 


. Drr,. V pq. — .لم ئم 8£ لم یسم‎ — Miglicherweise wêre die Variante, 


die Š. ıer in E* a ist, nicht zu V. 28, sondern hieher zu be- 


م َنم ليله رابا ziehen und der erste Halbvers lautete e nach AU.‏ 
a‏ پو اشوا .7 اء آلإشراق - .يات في ها رابا کي "£ ;کی 


Drr. اضاءة الاشراق‎ (falsch). 


1 Nach einer Mitteilung Krenkows auch in der Dîwûnhandachrift des Dû-r-RBaımmakb im 


Asiat. Museum in St. Petersburg (I[wanow Xr. 1048) B50. 
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. [9], Lis. XH 11۹, r VII oA. — ھ اة‎ Tê, Nag. مملاق سس دانم‎ 


7. 18. 
7. 19. 


| 


7. 20. 
7.21. 
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F31. E 5 هان‎ 

V. 32. Lis. XI rao, 4j VI rer. اهار‎ E وآلێزداق ت .اهار‎ i8. .والدرداق‎ 

۔مَعّاریث 8 مگاریٹ - .گالاخل E‏ گالخل وتە 8 وڭلتى .48 .7 

7. 34. الْمِرا اق‎ ist in Ë ohne Lücke weggelassen und im Texte von mir ex con- 
iectura eingesetzt. 5 

P.236. Jêk. II 101 [85, 388—48, 47--58], Mb. 4716, 

۰ .1ع — راشم 8 زغاقهم .47 .7 

V. i8. [35], Şû. ro, As. IF ris (ies), Lis. XII t4r, Taj VII co, Nag. rat. — 
آلمْميښِين‎ E .من ,ھ4 ,يلۋ؟ ,.لةل لمان .المهمس‎ 14j, .في رمان .يە‎ 
السوه .ية السو س‎ ; g4 ا .الدب‎ ` 10 

.تپا 8٣‏ یمیا - .على المولى .فل عن آلَولّى — .[85] .7.49 

J.40. [35], Tis. XIV og, Ig. r (I ır), Drr. IV 11+. — المورحى .188 الى‎ 
]٤ی. .الد وحاء .٣ا ;ال رحا‎ 

تجرى على عرقها الكرام .ب4 حجري على رها اداح .[85] .41 .7 

5 .اژل جاذت آلڏجى وسوا — .[48 ,42[ Jêk. XI 4 [42, 48], YI o‏ ,]35[ .7.42 
وحن 8 وَجن - .الغيث صوبه وضع 

س .شرب ¥1 ,ه! 111 .پل شرب 8 وة Jah. Ui re‏ شْرْبَة — .[42] ,]35[ .4 
السمّای 8 السباق س بلذات يهم A‘U.‏ ولا اللو ينهم 

Z. 44. Mb. 175 [44, 45], Jh. VI avy MS. I ır”, Anb. cor, TAs, IV gr. — 
الہجْجی س .یوم .146 ,. ا۸ھ عند .لاروق .148 ;بالازرق .باشل لاروق‎ 8, 0 
Anb., FAs. .الجا‎ — Vgl. die Erlãuterung zu diesem Verse bei Anb. 


V. 45. [44]. 
7 47. [35]. — Erg. nach Jêk. 
V. 48. [S5]. 


6 .افيا £ وباق س س .مماری .0ال مار س .غدرة 3 لا .ةل لا عدو — .[85] .7.44 
کد كنت في باب .40 وَندَامی پيض آلوْجُوءٍ ‏ .ەه 11 ز14 ,[85] .50 .¥ 

7. 51. [85], By. I or, IBB. 140, Frb. I 152 [B fr.], Jauh. II qr, Lis. XH rı, Drr. 

V 1a4, Itq. rar (1 ıo0), Taj VI rar, Mkt. qas, Nag. rvs . الحْضب س‎ AU. 
الد‎ 0de رالد‎ IHêë., Nas. ۽ المد‎ Jaub., Lis., Taj, Mht. والّمَاحةُ س ا‎ 
Jah 8. 499 وَالَدة فيع ¬ ۇالشصَاعَة‎ J4h., By. ae zil; IH, Nag. 80 


Jk, Fr, Jah, Li",‏ الَمِصّلق س واللِينْ قبیمًا .0 ;والََدة يسه 
; السلاف A‘U., IHB., Jaub., Lis.", Taj, Mht., Nag.‏ ;المسلاق Drr., Itq., Tj"‏ 
.الصلاق 8y.‏ ,.0 4° 


.ل Jk.‏ ما — .واپيون 8 وأبيّون -— .[85] .7.52 
AU.‏ ودی یسا ص پښ ھک — Lis. I rq.‏ ,]35[ .7.53 
EEE‏ کی 


£ 


3 لش بعص‎ E: 
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۳ 
E 9I*—94° [1—62]. 


‘Uy. A (LT) [1, 2], Ağ. VEIL ^° (YY) [L, 2], ‘Iqd HI ‘44 [1, 51—58, 55], Rag. 
I1 101 [1, 2, B1—58], Suy. ‘o [1, 2], SK. °F (15) [1 2], Sir ırv, Ag. VIII a! 
5 (vn) [A], as (va) [A], ter (ır) [A], IJn. 14, Munt. roo, “Umd. I ro, Lis. 
IV rea [A], XH ırr [BJ], INb. rrv, Trj. 147P, Giww. vo, Hiz. I oor, Tûj 
II rav (41) [A]. VI rva, VH ır [BJ, Azh. Iso, Maw. I ıs, Abk. rva, Ns. rio, 
Nag. r. [A]. — Jal E ان5 وما بي — .المۇرق‎ طەتھەe‎ a1 .وما لى‎ 
معَشى‎ RQ. زوحخيق‎ ‘qd, Gww., SK., INb., Tûj VI, Azh. a3 ; Munt., 
.0 Trj., Abk. .تعش‎ 
7.2. [l, MO Tes a أقاڍي پا س .ولک 8 ون ست‎ Mild. .أعادی النی ذم‎ 
;تمس .1(4 پس س‎ S«y., 5&. ;امىس‎ Ra. ES واطری 8 واطری‎ 
V. 3. MË. I 255 [8, 4], $l. ° [8, 4]. - پن — .والعشا .¥8 ۇالشى‎ 4. 
٠ فلق .ا84 تلق والسلم 8 وآلسلم س هجن‎ 
5 VW. 4. [8], “Ain Ir», Jmh. Jil, Jauhkh. I 1۰ [A] (an.), ISd. III 0+3 (an.), Lis. 
TT Kera TA V rer (rav), ras 1° (rav) [e.], ras" (ran) [e.], Ln. 1508° [A]. — 
,ك1 ,184 ,طسل ,صنھ“ تي‎ 14j کأټي‎ 
Z5. Yêaq. IV 1v, Taj VI av. — بال س .لشت ولان .۸0 فما آذت لآ‎ 4" 
.ل( تیےزں‎ -—~ Der Vers lautet nach AU. und Têj: 


۴ و وي کي ۶د 


0 ٭ورق‎ E E فا صخت قد ودعت ماکان قد مى قلي ۴ ات ا‎ 
WV. 6. Mb. T41€ (vgl. VH. 823%), Mîrr. qe, Tanb., Lis. XI rr [A], XVII «1, 
DMzh. I tq (iv!) [A], Taj VI rvr, VII #, IX r41. — Jw; Mirr., Tanb., 


وام 


i8. شهن اء .وکسرى‎ M'rr., Tanb., Lis. Sli. — isle Mirr., Tanb., 
Taj VI, YII کر‎ 
Jêl. VI o^ [7, 8], Tim. 74 [7—9], Tim.” 186 [7—9], Bkr. C [7, 8], Yêq. 
I 17 [7-—1%] (vgl. Cheikhos Elt. zum Diwãn as-Samau’al o, Chr. YL [7—9]), 
Têj VI A [7, 8], Maj. V “° [7—9], Nag. TYo [7—12], Tah.’ 183%, ISd. 
XYi ve, Yq. Î qn, Lis. XII r-^ [B]. — ll و9‎ E و‎ yi (mit folgendem 
JI); E", Jab., Tim., Tim.”, Maj. ماله — ید فع .ای٣ ک س ۔اری عادھا‎ 
0 ;ربه .ةل‎ 18d. ورد س .نفسو‎ E Sys; ISd., Lis. Gass; Tim., Tin.”, Maj. 
المَهوڍي س .وقرد‎ AU. .ايموي‎ 

Z8. [Tl Jauh. I 1#, Zam. qo (vgl. Yaq. HI 114%), Lis. HI r~, Taj II &. —- 

بشنزوب E. a. AD‏ 2 ى کی او کک :سین E‏ کی 


"i 
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حاب سسس یمن‎ Yê." .جفكة‎ — f E ;ارج‎ Ja. ارح‎ (rg. Yq. V 9: 
Jûl. عال س جنل‎ Jûh., Jauh., Tim., Taj II peo; Jûk., Tim”, Maj. ¢ حسم‎ 
Lis. زضم ر‎ Taj VI وڪي س ,لحم‎ Lis., T4] 11, Nag. س .وطيیٌ .¥13 ;وطآ<‎ 

.مرق ala.‏ موت 

]7[. — ل بؤازي‎ U. ېرامپ٫ کید اه سس‎ E دات‎ ; ATU. ودا‎ ; Tim., Time, 
Yûq., Maj. يًل سس دات‎ Tim., Tim., Maj. ا‎ 
[7], Lis. XI Ao [10 A + 11B], XII ^۰1 [10 A + 11B], Drr. IV T1 [10 A + 
11 BJ], YITT [11 A + 10 B], Taj VH |YA [10 A + 11B], WH. 80° (vgl. 822%, 
233, Horovits K. P. 13%, Taj VI s1., Mbt. iv. — wus, DIF. las. 
- فی .0۲۳ عار[ ;صفق 8 صقي‎ 
{7}, l10], Ab. 196 °° (vel. Horovitz K. P. 1218), Ist. 163 [e,.], Jauh. I at, 
P tg [e.], Lis. XI rao, Taj VI rer, reg [8.J (vgl. Chr. r.0). — 
وحور‎ JauhB, 40 آلذمّی ت او‎ Yag. ومُاصف سمت .الما‎ Yêq.” .ومشاقب‎ 
صاع مہ‎ fis. XI Ag Û, XH, Ta] VII E 
2. [7], Ain trr, Jauh. 1I 1v [BJ], JauhQ. 43 [mit Brg. J], Lis. VII rrv, XI rar, 
Tûj IV or (er), VI vv. — pl كذe پیز .فلم‎ JauhG., Lis. VIL, Yêq., 


Xa. jt, — نەل رید‎ 0, 1i8., ولک 8 ولک - رة .ھە‎ 
Amt. Y1 [18, 14, 16], Msd. IX 208 [13, 15, 18], Iqt. To [18, 14] C454 Bakr), 
IBûdr. w1 [18, 15, 18] (vgl. Cheikho Salãmah £ 2°), Yêgq. XI F [13—18], 
Nas. TAY [18-—18], Tis. XXIIT v1, Jmh. hbë, Jauh. I or, HI sa, ZSd. IV 1r 
(en. j. let. e”, qı [DBD]. Fg. H tvv, Lis. IX ron, XI rav, Suy. t۰0, lev, Hq. rav 
ff tors, Drr. V rav, SK. ro (10), Tê <q (ro), VI rvs, Ln. 68°, Ohr,. 222. 
.انعم 8 اّما سبالمب دان الاھ اشلکی س‎  هیماپ‎ 4, N 
;يامَِه‎ Amt, TS, Puy., HY., e ۲4j ۷1 ;زبنعمته‎ Msd., Jaub., 
Id., Hit ۹”, IBdr., Lis., Taj V, Ln., , hr. يعي .يغيطيه‎ D1۲. یعطینی‎ 


Ea ر‎ 


Suy. tev, Itq., Drr.,‏ ;وينفق IBdr.‏ ياف س .الصکا&آ 3d. 1dr.‏ اللرا س 
«ويطلق .× 

[13], Yêq. IIL 4\؟‎ [18, 14], Jauh. II ra, JaulkD. 123, JauhG. 21", Bkr. va1, 
Zam. Av, 44 (an. (rgl. Mscht. rr, re Anm.), Mrr. o1, Ydg. II s1 (an.), Lis. 
XÎ qs. r11. Taj VI tae, rer. بی‎ Jauh., JauhD. 183, JauhG., Bkr., , Ttq., 
Zam., Mscht., Yaq., Lis. XI 4#, Taj VI 11#, Nag. ;بى‎ M'rr. س وی‎ 
السياعان ( 31 .:11 السَياكَون‎ ; Hse ودونیًا س .الصيرفونّ‎ 1٩. زودونه‎ 
Bkr” (AT.J. Zam., Iseht. sie. — صريقونَ‎ 227. ٩٩ ئ زصريقين‎ 
و و‎ 


[18], Tar” ı1 (11, Tah. 139° [B fr.], Hm IV ır [B]. — pugs, BE, Msd. 
E SNES RR SESE SNE TE 


.ساکنون Tar, ‘Tim‏ ساکنون س ایو ؟ Tar.‏ : ويالسم 


PV Lh. 


HF" 14, 
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[18], ŠSAd. 157 ° [16, 18], Sir tet, AB. IX ts (ire), Iqd III ı&o, Jmah. ريفعول‎ 
Bad’ IIE ı14, Sin. so, Mujm. 236°, Fqh. ır, Fqh.* ı1 [e.], Rab. o0 (an.), 
As. I sır (rer), Lis. Il rvs, XII rı, XV sev, Taj I ovı (T° qv), VI rao, 


بء 


VIII mı, Bl. H ıro. — Erg. nach Sir. — .وئامر 14 ,11 .8نا ویامر‎ 


.في كل لَيلةٍ Fh. B4‏ کل مشي — .لڪوم 1 14j‏ ,11 .اا لموم 
بت س .وقد کان إن پأمر هموا کل اليدة Der erste e lautet‏ 


,ا سی - ی Rab.‏ ,سل A0.‏ 5 پیت .ط۴۹ زبگټ صزہ1 
سی AÃE., ‘Iqd, Yêd. Nag.‏ 

.لحيل نھ أجل .یعالی ‘Ain‏ الى سس Ain ve. — Erg. nach‏ ,]18[ 
ويغرق a‏ لتلا “n‏ لا ب رقع Nag.‏ وبرع سس .شهيرة .0 2 شيج ri‏ 
:يرق Nag.‏ 

[13], [14], [16], Tab. I rra (vgl. Nöld. Sas. rrt, Rothstein Labm. 118 Anm. 3), 
Ad. err (tv) [B], Ag. Hrı (r) (vgl. JAs. 1868 VI 494), Jr. 16, Has.s 
IV 170 [B], Jauh. I coı [B] (a. R. erg.), II vo [B], IMsk. I 252 [e.], 
Bkr. rr. (vgl. Rothstein 118 Anm. 3), Iqt. rra [B], s10, AM rr. or (an. ), IAt. 
Iro" (ris), Lis. IX tar, rar 16, XI ppril, prprié [B fr.], Mzh. II tav (rr), 
Taj V res (tev), VIF, rir [BJ VII qı. — lS Ağ&., Msd., SAd., M'rr., 
ای س .فداکی .غ14‎ 1A رَه — .یغنی ".14 ;ینچی‎ s4. .نفس‎ -- D1 
erste Halbvers Lis. Ix Ar 1 ؤحيدة‎ TES رصع ل‎ nach Lis. IX ıar16 
und 14j 11 هشال ما الحا عرة ملكي .13۲ ;الى ما اتةه عر مله‎ 
ررق‎ Ağ., JauhB. 448, JaubD. 208, Hlag., M'rr., Lis. XI, NMzh., Taj VI rir 
ری 563 .طسول ;رق .1154 ;مهررق ۷11 14 ;ری‎ 

Mb. 203 [19-—-24], JauhB. 484 [B], JauhD. 213° [BJ], JauhG. 58 [BJ], 
JauhG. Ö8 a. R., Jaub. II av [B], Lis. XI sro [B], sro°, Taj VIrg., — 
الیَومٌ‎ 1i8. 14j .اللي‎ —— Der zweite Halbvers Jauh., JauhB., JauhD., 
JaubG. R. jedoch die Lesart Ë als Beriebtizung), Lis. XI sro® 
فلت ديهم فی جیا ۵ مُروق‎ 

[19], Thr. er [B}, Lis. IX ۹, Drr. II mr, Taj V ror (rev), VII «1. — 
وَرَادِعَةٌ‎ Drr. ةaرlg.‎ — السك صغرا .پالطپب 14 ,.i8ا اسک‎ Drr. 
سی ¬ .صغراه  بالطیب‎ Drr. زللمس‎ Taj VII الد امّی کت ا‎ Drr. Le .الندى‎ 


رر 8 خر — .لت لت A0.‏ ق ب .]19[ 

[19j], (ygl. Mb. 2021", WH. 1446, 233%, Taj VI ms. — واو‎ E رشاو‎ ّ 
صفق — .مراد 8 باد — .وٹاد ز14‎ ۸0. 14j وی‎ 

[18], Sir ter (vgl. Akt. sı, Mwz. ıog, Raq. I1 87’, Nis. I ıa [A], Hmol. 


I 160 Anm. 1 [A], As. II rqt (rev), Unw. rv, Bd. I rv (rev) [A], Lis. 


+ 


136 
Z16. 


V. 19. 


15 


20 


25 


80 


¥ e $ 137 
XII rrr /B] (an.), Mslk. 10°, Suy. to, Mh. «., Biz. I oor, SK. rer (as), 
T4j_ VII vı. — إا اقا مى س .فوقه .1 دول ,ہا 87 ;دونو 8 دونہًا‎ 
می داگہا س .قرا اذا ما .ارا‎ in E a. R. erg., mik der Bemerkung ص سن الأصل‎ 


. [197 


Biz. I f1 [25—28, 40, 46, 47, 43, 42, 5O], Mb. 106. — وود‎ Hiz. .وط4‎ 5 
[25], Jauh. TT ts, es, Lis. XK rv, XI ir, Taj V evr (ers), VI r, ree, 
Nhf. Fri, 1goo . nm وف - .الاوفی ز1 آلادئی‎ E في س وف‎ Taj V 
;غلاقى‎ 17 V1 r, ¥$. rr .علاقى‎ 

[25], Tfs. III r, Jmh. jing ,وار‎ Jauh. I trv, ISd. III os (an.), 
Rab. rr, Ald. II rn (rer) [B] (an. ر‎ (wugl. OSt. 67), Lis. XI irs, ran, 10 
XIS ms, Tûj VH qi, Mht. rrAv., — غب‎ Joe Tfs., Jauh., ISd., Lis., Taj 
ا5“ س واا .8 وكانيًَا  .من حب .4ا11 ;عن ِت‎ Mbd. gl; Lis. XI ır 
اول س .أطاف‎ Mh. .ولا‎ Trot dieser oie iedenbait ist das un- 
benannte Bruchstlek wohl mit Sicherheit als fehlerbhafte Anführung 
unseres Verses anzusehen. 15 
[235]. — Aus E* scheint hervorzugehen, da& das verlorengegangene 
Reimwort eine Ableitungsform von Jy gewesen ist. 

„As. I rv (rae), evv {rır), Lis XIran, Taj VI re. — EE 5 ;يَعَلَمونَ‎ 
A, e. [1 evv تَغْعَلونَ‎ As. e Lis., Têj بشباه — .عون‎ ۰ a 
.وش وبشباة‎ 1 v۹, ا يشغیة ۳4 ,8ا‎ As. Î rv1, Lis. Taj ل‎ 20 


Jmah. علقم‎ Ant. I ra1 (anı Lis. XII ا‎ Taj II #4 0 VII rı. 

i‏ انی س ټرييتي Am., Lis.‏ يريښتي — .قیسی Lis.‏ طود س 3 1 بن 
.عيسی ¥11 [ث"' 

. Jh. Y4 [382—84], Tim. 10 [32, 38], Tim. 86 [32, 83], Têj KF ۳A٩ (۳۹3) 
[82, 33] (rgl. Goldziher Abhh. I1 193 Anm. 9). شاحردا‎ (pers. وشار‎ 25 
E durch z wicdoergegeben auch in پیشکاء ع فيساي‎ ۰٥ زشاجردا .۳اا (د1‎ 

س .شاعرا Tim.‏ زشاحوذا .ال ;شاقردى (0 )A4‏ '[4؟' وشاچردا A U., Tj‏ 
.مستخل بی آن ”صا مسل سی س ۔ولکن حسبتی ۳4 ولان حسښګني 
أملق .ط3 انط — ۔یسدی .طل ;سی .11۳ زسدی 8 سی 


. [S2], Th. 189%. — شریکان‎ Tsk, Tim., im. في ما پيا من — .ليلا‎ ٥ 
آ٣اص. هواد س .فی ہنیان‎ Tûj ;ھفادة‎ Tim سود‎ Tah”, Tim." س مودق‎ 


تي وچن AT.‏ چښي انش چ .شریکان Tm, Tm”‏ ;ميان ز1 صُنمانِ 
گانيٰ س .يقوله .طل اقولهُ ‏ جاقول بطل ُء .أعيا .ال آي .]89 
.کفى بي E‏ 

36 ای وف .470 ادى وآؤئق س .می 4٣.‏ إلى 


VY 31. 


WV. 34. 


Z33. 


AIA RA Maimûn 
. Bht. 342 [3ê, 37], Prv. TI 43 [3ê, 37], Ib. A [36, 37, 41, 42], Lis. 


XX n1, Ys. 173, TA] X s., Aqr. I] gs, — کوت‎ E", Bht., Prv., Lis. 
Mb., Ys. Têj, Aqr. ی س اة .14ا8 يرح سسس .رقا‎ 4B eS 


ينال Qw.‏ گال .ری .81 آذکی س .لى 8 کللگى س .و Qw.‏ ,[86] 
اتی .۴۲ ;آچدی 8(٤.‏ آبئی — .جیما Q۷.‏ جسیمہا س 


. MS. I 247 [B], Lis. IV ırse, ria (ar. ), VI rtr [BJ], Taj HH sss (ser), IIL ss (ss). 


— Brg. nach Tj II. — ğÎ E", Lis, T4j I bj. — كقakl‎ BH", Lis, 
T4j HI يث‎ A0. کرات لات‎ E*, MŠ., Lis. 1¥, Tj 11 ;غدَدَاٿ‎ 
E* ورات‎ Lis. VI, '3] 111” کسی — .قىرات‎ M8. .ی‎ 


: [88], AB. VII AI (YA) [41, 43], Nêwt.125* [51-—53, 57, 55,41, 43], Ns. 1o [41, 48], 


سار آلێي س .مالك ز14 ,ط×1 Nag. [41, 48], Tûj VII ı٠. — gw Newt,‏ 
Niwt.‏ ا .فعلتم E, Néwt., Ns., Nag.‏ عتم EEF‏ .قن سار ما Nw.‏ 
.أعَری 8 أغرقوا .په تم Ns, Nag.‏ ,5ھ پذاکی و س .واشهد 

[25], [36], 90 [42, 43], 237° (42, 43], ‘Unw. \A [42, 48, b1—53, 55], 
Melk. 11 (42, 48, 51—58, 55], Kêm. ı1", Mwz. re, Th. 139, SAd. 2%, 
4d. 106, 118. الطير .15 آلعیسيس س .صدور .110# زعناق .او ,8 ماق‎ ; 
ŠAd., ‘Unw., Mslk. al. — ورک‎ Km", MI. 287°, 15k, =. ثروركم‎ ; 
INb., Ad. 106 س .يرورم‎ E erlãutert : 


يمي أ ھم ذا رحأوا ER‏ انمتلوا هذه القصدة . 


. [25], [41}, [42], Naq. «r, Anb. rrr, MfLe. zu Baštr (X) 16, RAL. ؛<v‎ 


(ıı) Can), val. Margoliouth ıu RM. Ûbers. 73 Anm. 8. — Ji Mslk. 


E AB., Ns., Nag. HT الاخلاس مس ا‎ Ag., Ns., Nag. E 
في ڪل مَل س‎ M5., 8. ;وى 975 .5 ىىى س .والێيى ئا‎ Melk. 


.07“ زاطراف المطي RE Nêwt.‏ المي ازاف ایال — .وتعقل 
.اطراف الرجال Mslik.‏ 


کے م 


.کی 8 توا . 


[25], INb. TA [46, 48, 49[. — یی‎ E Yıl. — Der erste Halbvors nach 
AU. und Fiz. aij, په — .وم دولْة می خرن قف‎ in E ohne Leke aus- 
gefallen. 

[25], ISd. IX tr, Mhd. IH ert (ro). — طا‎ AU. ;داو‎ Hiz. gl. — Der 


zweite Halbvers nach AU. ;مى ما دة کارط الوم يَنَسَىٌ‎ naeط‎ Hi. 
ebenso bis auf das Reimwort Jjصıڍ.‎ 


. [46], Şin. A [48, 49], Sêl. A4 [48, 49], Hm. 101*8 (I 6) [48, 49], Ing. rr 


[48, 49] (an.), XYz. 20 [48, 49], Lis, XITTo [48, 49], Qlq. I 4$ [48, 49], 
Biz. IX 41° [48, 49], Taj VI P\T [48, 49], Nag. TAY [48, 49], Hiz. I oo. — 
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Brg. nach Hm.’ mit Riicksieht darauf, da die Lesung mit هوب‎ nach 
سب‎ ¡n ۷. 48 und Jl neben VY. 56 wenig Wahrscheinlichkeit fir sich 
lat. Leider ist auch im Scholion die zweite Halfte des Verses nach der 
Lesart Abû ‘Ubaidals ver lorengegangen, s80 da§B die Gegenprobe fehlt, 
aber wenigatens flr فياف کنوقات‎ haben wir das Zeugnis der Hiz. (II sır); 5 
(die an dioser Stelle sich auf die Lesart des Dîwêns beruft, wihrend die 
von al-Astarûbûdî iiborlieferte und ron al-BÃğgdadî als Ausgangsform be- 
nitzte (lestalt der 4‘ šûverso sich, soviel ich sehe, vielfach mit der 
و‎ des ATU. deckt. اسرّی الک وَذولة س‎ AU., Hiz. IE srr 
فياف نوات سس .هداي يي ؤو‎ )kann auch فياف‎ goاesen‎ werden) 10 

Nb, Ql. و شهوب ما‎ $ Sah. Ing., TYz., Lis., Hiz. E I s1, Taj 
وَبساء س .من آلارٴْض و‎ 3. a Hiz, IL #rr, TA خيقق — .اة‎ 
Sin, SAl., Ing, IYz., Lis., INb., Qlq., Hiz., Taj ملق‎ 

[45], [46], [48], Tis. XIX ro, Tah.’ 139, 139°, Gr. II 110 (av), Hiz. I oot. 


ما ر 


15 .الموفق n, a8.‏ موق — .(دعاءد لطwoh‏ !0ی) دغاء .وا لصوت س 
Janh, IF tir, tm [BJ], ISd. X ro L4 (an. J), Kšš. o1 [B7] (an.), Lis.‏ ,]25[ 
XH rv, Fre, SK. reo (ar) [7B] (an.), Taj VI st, ter, ter [e.], E f. 1OVr.‏ 

سس 1d., LiS., Taj VH st, Mht. e‏ ,.auhلJ‏ ;اسلگى .)ا 4 جوژ س 
.فينق .&5 يق س .السكي 638 ,561 .18هل .3'0 ت 

[1j, {41}, {42}, Isl 149° {(51-—58}, AF. VIE A‘ (YY) [51—53] (vgl de 8. 20 
I 474, Causs. II 400 Anm. 1, Wellh. Ehe 475 Anm. Š5, Lammens berc. 77), 
Tim. 82 [51, 52], Tim. 208 [51, 52], MAz. HI 01 [51-—53], ‘Umd. I fo [57, 
60, 51—53, 55], DL. \C& [51, 52], Mha. I tt (To) [51, 52], qt. "° [51— 53], 
ŠAd. 134 ([51—58], Av. 14 [51—58], INbÞ. fT [Bl 52], ۹ [51—58], 
Dmm. ؟W‎ [51, B2], TIA [51—53], Suy. “© [51—54], Hiz. HI N [51—bB8, 25 
55, 54, 58, 57, 60, 58], SK. TT (AF) [51—58], Taj V oA (oY) [51-58], 
Azh. I 1 [51—58], Maw. I \& [57, 60, 51—58, 55], HI A [51—53, 60, 57}, 
Ds. I TTT [51—58], Abk. TA’ [51, 52], Bq. 1A (99) [51—54], WY (124) 
[51— 54], Šnq. I ‘AF [51—53], Nag. 0 [51~58], Tim IV TIE [51—58}, 
Bl. II \Y" [51, 52], Bst. 1° [51, 52], As. II rov (rro), Lis. I srr, Taj 80 
TH rts trrı), Azh. T irr [o.]. —- في اع .فواظر .۸۲ رة‎ 48. )de 8. 
Caunss., Lammcens})}, °“Umd., As., Av., UnwW., INb. rrt, Maw., Nag. 
;بالنغاع .اوا : ياليغاع‎ R4, ATAz., Néwt., Dslk., Abk., st. عlêillq;‎ Dnm. 

ری MA2., B8.‏ ; ٭خرق .وک ری سسس فی بقاع .058 ,۴۹۸ 1 

[1], [41], [42], [51], Gww. 1 (14) [52, 53], As. I Tto (To) (52, 53], GFww,F TA 35 
[52, 58], Jûl.* 3° [BJ], Bv. I ır, Kûm. 1e0, Mr. ser [(B], Qw. és, Jauh. 


IT v+ [BJ], Th." 139%, FIml. H 604 [(B], Kš8. av LB}, Lis. XI ro. (vgl. 


2 


PF. 2. 


A1A‘'54 Maimûn 


Abt. son), Mgr. I 10 (ıer) [BJ] (an.), Mnb. 200 [BJ], Šmn. I rir, raa, 
Suy. ır, Hiz. III r101 [B], r1o*® [B], rir [B], SK. rer (ae), Taj VI rrr, 
Ds. I z۸ [e.1 Aqar. I rrse, How. IH 358. — لمقرورين‎ 1٩٩4 س .لمقروقین‎ 
وَبّات‎ R4٩. وَالمْصلق س .جات‎ Gww. Sakis; Qw., Lis., Bad, Nag, 
Tm, Aqr., Haw. CERT 5 

[1}, [41], [4 [42], [5], [52], Tfs. VHT s, Thd. a (vgl. WH. 176), Ad. err (tet), 
Jmh. se, IDr. tev [B] (ar), Am. III rıv CA'šê Bakr), Hag. I rvs, 
Jauh. I1 corr (vgl. Wellhausen Skizzen III 6S Anm. 1), IH r1 [Bl], Tsh.’ 


131, MAz. TI ras, ISd. IX 1e (an), Mfs. 3 (oon) (an.) (ugl. Trumpp 


Sb. d. Munch. Ak. phil.-hist. Kl. 1884 3S, 809), Ing. 1v (an.), IYS. sos 
LA fr.], Lis. IX o1, XV Ive, XVII ron, Man. I terr (rrr), 1v (rew) [fr.], mn. 
JI r. (ar.), Suy. 1% [fr.], Haw I rir (ar.), Hiz. TII r«q*, r.38 [A fr.], 
rı [AJ], rıv [AJ], 14j V ro1 (roc), VIII rrr, ا‎ mr, Ln. 1321°, How. II 681. 

de S., Am.,‏ زلبانى "1٩۵‏ ;ليان .صل ;ليارى 530 .4 طصەل ليان .4 لیّاں 
de 3S.,‏ تڏي س رضیع Bis. III i‏ ;لان o Iqt., Haw., Ln.‏ 
Am., Gww., Iqt., Haw., In. How. qi. — ll BE", Tfs., Thd., Ad,‏ 
qd, Hlag., Jauh., MAz., ISd., ww. , As., Mfg., SAd., IYé., ‘Unw., Nëwt.,‏ 
Raq. ply.‏ اسم .تراضەھا SK.‏ ;تقاسَجًا ww. Hliz., Tj, Azh.‏ 
de 8, Causs., Am.,‏ ,. 40 عو — وص الذهر ”.اوا ,.0 A‏ داج عو س 
Hag, 3 ‘Uma, ISd., Gww., As., Lis. XV, VIL, Maw., Bûq., Nag., Tim,‏ 
Raq, abA., Fww.", Maw. 1‏ ىرق — ّى Ln. jé; Haw. ig; Jmh.‏ 
يرق Ts. 1d, MA. 1, Cww.", Bq.‏ ;تعغرق 


. [51], Tfs. VI ıvı, Lis. XI rit, Nag. r51 . —- دق س ییاد .ع8 1آ‎ Tis. 
EES ETF E TAY 
وف مبيدة .ا8 ;(مَلينة إمله) مليکة .40 مَعِْيدَة س .جد‎ BY, Lis, 


ن باراد تنغ س .بالمال .84 Lis., Suy., Biz., SK.‏ پالرار سس ا Nag.‏ 
لاقت آلناسی تی E”‏ 

[1], [41], [42], [51], INb. $$ [55, 57], Taj VI rı. — يسرى °14 رى‎ 
— کاھرا‎ “1٩4 .سائلا‎ 

آلْمَحُل س .المحل سرح مالهم .=8 أَوّبُ امكل سريم س .157 .15 ,[51] 
e lautet 2 mit 8 klãrung :‏ 8 سس جه Bin.‏ ون سس E‏ 


ہے۶ و س ہے سے نے 


رۆت e‏ سرب 0 راا ألأرة ااال ول ر دا iE i‏ 
الذي کانت 7 ری و فه. 

[41], [51], [55], Kêm. « (vgl. Horovitz K. P. 143"), eı, Tfs. XXII er, Am. 
ll r», Jauh. IF v1, t11, sco [B], AMujm. I va (an.), SŞãk. ı10, Fqh.* taa, 
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Fqh.P rr, Kin, I ıs, Mhd. I e-1 (rie), Gww. trr (nr) (sgl. de S. IIT 3851), 
lqt. oo, S4Ad. 45°, Yûq. II r [B], Lis. XI ro. (vel. Abt. gon), XII 1۸4, 
XVEIIT ts, IKt. I 186, Qlq. I ms, Mzb. II rar (rre), Gww.® vo, Biz. 
III rı4 [A], IMAG. 126, Taj VII co, X 11, Mbt. ira, How. I 460. — 
;تغى الذام عن .4ا فی الم من‎ 'rs., Am., Jauh., Muڼm.,‎ Şak., Fqh., 5 
Kin. Û, BAd., is., IKt., Mab., HAd., Taj, Mht., How. Jlc aji; Mhd. 
,یا آ۸ ال - .روح علی‎ Nڈ‎ wt, رھط 111 .2ن8‎ 1s. الْمَحلّي س .تادی‎ 
Kûm.", Am, dww.", SAA, Lis. XI, XII, How. .المهلب 1 .«& ;المڪلق‎ 
ابیت س‎ ٥۸۵. الشیۓ كغايبة .ا٨1 ;کجافیے‎ E", JaubB. 510", A, 
Nb. HAd., li.” العراقی س .الس‎ Kةm‎ ٠ رهق .84 هى - .اليماني‎ ٥ 
1۸1. .يعهق .115 زيیغهیق‎ — SAd. hat folgende Bemerkung : 
وروی الح فن راه بالشین وااء المْعْجَمتین اراد به کْری وهن رواه بااسین واطاء‎ 
اهتين أراد به اهر اذى يسح على جانيه‎ 


فق .ن8 فی س .لمم 8 عَلیہمٌ س فنا 8 فى .4ة ١١‏ 
15 .سمو دا Lies‏ .49 ¥ 
n,‏ من الوم س .وبینھم V. 60. [51], Tûj VI rer. — pris ‘md, Maw.‏ 


.0ح القوم AHavw.‏ 


„ Jauh. II gos, bis. XVIIT rrr, Taj X 1r, Mht,. ree. 
. INb. rrq, Tûj VI r. — ترق س .اذا شتوا 18 ;اذا سوا .ا1 ليح‎ 


20 تررق زة"' ; تغرق 


۳2 
E. 94*—97 [I-- 42]. 
Ağ. YII ‘EF (WA) [1L 7, 4], Gr. IK “A Anm. [l, 7, 4, Iqt. &°*© [lL 2}, 
ŠK. “ (4f) [lL 2], Kûm. rı, AAd. ov, Tfs. XX sv, ISkk. rea, Ad. sve 
(too), Flt. tre, Anb. a.1® [A], roo" [AJ], 1s", 1.0%, vrı®, AbT. a4 [A], 
TL. %8, Jal. 329P, Jauh. E r, sos, Mujm. I rae [B], Tash. 134, Gr. s35 
TV rvo {ror}, MAz. II rir. Kš¥. a10, Fq. H ivo, SAd. 142, Add. toı, Bal. 
IT rra, Lis. X ser, XVIII ım 1°, ım 31 [A], Tûj VI ı1, X ıٍ. — آڏۇى‎ 
;(آنؤى اطۆwo) بۇى .0ھ‎ nb. ^°, ۰‰, Th." (nach A), ŠK., Lis. XVIII”, 
ليلغ — .واقصَر .843 ,.7 °40 وَقمَر — .اسرى .ع14 ;أنوى "× ز14‎ 1s. 48, 
Flt, Anb., ‘AbT., Jauh. IH, Or., Iqt., Fq., Kš., Bal, Lis. XVIII, SK., s0 
لِیُرَوَدا س ۔لَیْلَهُ ز1‎ ۴1٤ ;لیرودا‎ 4b 1., 44a. ,ەھ وَمَسّی -— .لبروا‎ +, 
Kš§.. SK. J; AA, Ad.", Jauh., Mujm., Iqt.", ŠAd.”, Bal, Lis. X, 
وأخدَرٌ 822 .0طصەل ;قلخلگ .40 وآځلی س .ولت .0ھ يست ز14‎ 
;دة .4 ;قبيدة .18 قَعَيَْة‎ Ft. .ية‎ — SK. fuhrt folgendes aus: 


A1llA B8 Maimûn 


رار 8 ص 


وروی ای على طريق الا وی وأوّی تان و وزودت الرجل الراد فازودة ومن 
الاد اشياق ارود وف مضت صّسبر مود إلى الام والتقدیر فصت اة وروی فتَّصّى 
ص ت ر ظ ا 
أي مَصّى الرجل لأجل وغدها ويجرز أن 
وأضمره على شر دطة التفسير ردد أنه حبس لفسَةٌ علبها لتروده فلم تفعل 
ŠK. Jli. — K. vermutet, da zwischen V. 2 und 3 ein‏ يَظن آٿ س .3] 
Vers ausgefallen sei, der zur Auffüullung der Verszahl durch die Ein-‏ 
schiebung unseres V. 4 ersetzt wurde. Aus diesem verlorenen Verse‏ 
الام stammt die Erliuterung des Wortes‏ 


B* flhrt als abweichende Lesart dieses Verses‏ ~~ .مربي E‏ گجرنني 


den VY. 4 an, was wobll beweist, da ihm ein anderer Text zugrunde lag. 
[N], Ag. X wo (fA) [7, 4] (in Guidis Indez I dem A $û banî Taglib Uet- 


gelegt), Yêq. I OVA [4, 5], TAj VI A1 [4, 5], Ag. VIH ıer’ (ırn), Mwz. re, 
Gr. III 1 (rm), Mhd. IL ı11 (44), Sar. IL re (11), Ys. 56. Vgl. Abt. ev, 

— إن‎ E۴ )ےu‎ ۷. 81(, j كَوَاصل ) تواصل أمردا ز۲4" صلی ردا س رى‎ 2). 
Der Vers ist nach Ë* ein Zwilling von V. 3, kann aber als allgemeine 
Betrachtung zu dem Einzelfalle in V. 3 sehr wohl als eigener neben 
diesem bestehen. 


[4} Tsbt. 113°, Bkr. tev, Mseht. sa3 [B|, Lis. XX rv1, Tûj X gov. 
اشنا‎ 4q., 14j ۷1, ×7 ;ھا ہیر .اوآ ,8 حل بی س انیا‎ 14j 
;هنا پيرقة‎ ¥4 ., L8. ڊير‎ Uê; hier s01 UĞ fiir ÛÎ stehen. 

س کعودًا .1 قود س ,غرا .8ھ زغرلا IM. 86, As. II ar (ır). — Û55 IM.‏ 
.امشى 131٤.‏ أجري - .بطالة .مه ,.131 فُواية 


[Ll], [4], Tfs. V tar, Ag. VIII ıer (irr), Jaub. I rvv, Fq. H rri, As. II ror 


(rr), or! a Lis. V ov, XX rı, T4] I one (oav), Xrrr. — Vgl. su 
VV. 3. .#ججىننى × .48 ;تلویننی .ئ يلويئني‎ — AB. VII und Cr. 
lautet der Anfang اجر ې س ,محر دینی بالتهار‎ Tfs., Ağ., Jaub., 
Gr., Fq., As. I ro (rm), orı" (re1), Lis., Taj ډيتي إا سس ۇأقنضي‎ Tfs. 
.لى !ا‎ — Erg. nach der Ubereinstimmenden Lesart simtlicher Stellen. 


Yûêq. I qer. دریع س .ملک 85 مالک س .بشنت .¥ ;ئة 8 ابه‎ Yêd. 
° 


gay; vgl. Fleischer Yûq. V 117~. 


کے نے سے 


uF EA 


وای انعرف ِنَم آبْعْدا 87 وای الیب آلماخدا - .انگ E‏ ییک 

ist woh durch Lautverwechslung‏ ماد die Form‏ والمَاجَدًا E‏ المَاخَذا س 
aus zhn zu erklaren, wie das Scholion allerdings nicht ganz klar‏ 
andeutet.‏ 


کون الضمير ف مضت لمت وهو اسم امرء3 


1b 


¢ f $ 148 


. Tqt. AFA [10—18], Tis. XVII Ar, Am. Iraq, Hm. gm (III ım), Iqt. rrr, 


Add. tır, Nag. rvr. ية س‎ "f8. سیگ س .فتیكة‎ 81a. س .لوجچهکى‎ 
ساپنا‎ Hr’, Tis, Ann, Ham., Iyt., Add., Nas. .شاجبًا‎ 
T11, [10]. — نشی - .الت 8 اذلف‎ 8E آ4ا — .سگ‎ fehl ia E ohne Ltcke. 
BB .دی‎ 5 
[10], Tab. I1 ve, Jh. +. — يوپ .ال يود ~ .ولل .اھ فل‎ 
[10], ıd. ors (ıa) [B], Jauh. 1 rr, ISd. XIV 1 [B], lat. ar, re3 [BJ], 
re 3%, As. JÎ ser (ra), SAd. 163, Lis. IV srr, XII rev (vgl. Chr. tır, rrı), 
Taj I sso (ota), VII q1, Mh. revr, Ln. 2193°, Nag. rst. پگچو س‎ Chr. t1r 
.ا ودا -- .يکدر‎ ٣, Lis. XH, TAj VI, Nag, Chr. lj. — اشد‎ 5 0 
und simtliche Stellen مهارق سس .نوش‎ Ë' und sãmtliche Stellen a 
س .فى الضشصائف ".ا33 ; : آلجهارة ق‎ Ad. gibt e RTE: 
أي سات عنها‎ a تنوشد تفوعل من قولك نشديك ابه آي سالك ويال‎ 

ي اء له ےہ س 5 ھا پد سے 8 م 
وواجد التهارق مهرق وهي أعجيية مرب وهي الَحائف آي ٳذا د ڳر بکڻبه وسل بها 

15 آغطی ا وروی ف الصحائف 


چون 8 جن - .(2) حکلىە 8 لته س .102 .ا1 .11 

I". 15. Wuh. DB [B]. 

T7 1. Wuh. #75 [DB] (val. Jacob Beduinen’ 16%), Jmh. qy. — بالغارتين‎ Jmh. 
تمع .با ۷۷ قتع س .پالغارقبن‎ )fse. 

20 يعدا 8 يقرا س — .ميان وڪسيان .17 ا 

كَيَغوتها 87 زفيفو ُد 8 موك ت "8 هكون E‏ کون س .تی 18۲ ورا .14 ۲١‏ 
.تی دذارکة 13۰ وتيا طورا س 

عدن ”8 برجا — کان ”8 کال — .سلس 8 سىس .391 WH.‏ .19 


. Jãh. IY \\o [20, 21], JêlhV. 232 (20, 2H, As. I ror (rre)., — يلوت‎ 8, 


E ٥6‏ پسشییسه س ا لبابه Jah, Jah.‏ ;ل E‏ امه س .اطاف .¥بلةل , بلقل 
As.3‏ و قرا Ja.‏ ,"8 ھب س .ونا ".اڈل زوؤنني HH”‏ ا .ىة 
ومسافرا .ال ثتّی هب ا س .لابه .¥ ةل ;اجه E"‏ مبابۂ .هت 


ندا Jê.‏ ورد س .و لابه 
زسشيهتة هقل E", J4, Ja‏ ;واه مُعَل 8 وات هقل .329 .اهل ,[20] 
طت مداه س قل 8 هقل تباي 8 ټټاري .شییته صعلا .اول 


;تعانق .چلةل تغانی .۔قی نط .للل ;فی نہط OY.‏ غي خیط س ریںا Jû.‏ 
في جيط س ۰( ار ينا اطۆەw‏ .1 )d.‏ اجدا .اول أرمَدا .قطارد Jal.‏ ;تقانق JûkV.‏ 
تان خیطا ا ادا AT.‏ تانق ارما 


PAZ 


Al-A Š4 Maimfin 


Der zweite Halbvers nach E"‏ ~~ .اوا E»‏ رادا مک 


. Jmh. ,رنت .طصصل‎ Jaukb. I tır, Lis. II mre, Tûj I sra (1° o۰). — Brg. nach Jmh. 


EES E*, Jmh., Jauh., Lis., Tۋj é5.‏ سس 


ومن سی E"‏ مالگی مَشمات شا .چگ 8 اء س سرا 8 نی 


ة1" ,.18 رز نعطیه 5 غيم س .]28 ,25[ Lis. XVH 44 [25, 28 E‏ 
فیفسد‌هم Taj‏ ; کیقسس دهم .ئا و;فئقفسدَهم 8 سیه س .أعطيه 
والسیاكى 0ا الق ب یعید 1 K2.‏ 


[25], Kin. 1q”. — يقيد ف‎ 
اجه‎ E کا عة‎ Der Name steht nach Lis. 


Har. 66, Lis. IV rge [A]. — 
hier flr den eines Königs von Tes 

يجين E‏ ہین ا E‏ گا -— ,)1و۳( I1 av‏ ز1 ,1۷ Har. 65%, Lis. IV‏ 
Har.‏ وسَاريةٍ إِلَنا 8 شاهقة السا س روا E‏ تنرلوا س Ê’, Har. ı45‏ 


.شاهغة البتاه 
E Vise.‏ 
.حلت Okb., Lik.‏ ° جلت — .ئا 87 ک3 — ‘Ukb. I rr, Lis. XVII rv.‏ 


— ۔بکرا .ط0“ کیٹ دارا 8 دارا س .اباد .چا ریا س 

مشا .وا صدا ہا 8 کہا س .برقت .طن“ 
اا E‏ اجا س تحال Lis., Nag.‏ يخال — Lis. XIV av, Nag. rg.‏ 
يابا e‏ .وله 8 الول .172° 8A2.‏ 


em E‏ ;دصمنہ لا 8 كَصَجَہ لا س .إپلا 


زکنظر Ls‏ دمع 


زرا 8 رقا س 


AU.‏ رڈ 


۳ MŠ. 125*, Iqt. gov CABa Bakr). — Der erste Halbvers nach E" li 


Er, MS.‏ تراغ حم يون جيازه ملحا M8.‏ hطnae‏ ;کون جار ارَماحا 
يردا .15 E",‏ تطرَدا س ان .15 ,8 قاتا س .فراع “Iq.‏ راع 

Tfs. XVII 4#, Ad. osn (iar) [A], Gr. IV ıa (ran) [A], ISd. XIV v- [AJ 
Iqt. rısı [A}, sov CA šã Bakr) (vgl. v. Kremer Lexik. I 32), SAd. 12 
(vgl. yv. Kremer a. a. O. 33%, Lis. IV qr, Taj I ıe (rrr). — أجارحڻ‎ 
لنا ز14 ,.عا زلنا اعجاڑها ارماحنا ۷۹ء .1 ;لا اارَهُن رمَاحًا 8۲ قدورقا‎ 
;جار آرماحنا‎ Mea. 48. Qr., ISd., Iqt. ز برق عيّالنا ا امانا‎ Aa. جرڙق‎ 
وَضُروعهن را ال رماجئًا آرماځنا‎ Br", 8A4, Lis., Tj سلء الْمَراچلي‎ 
ز5 والصر‎ Tis. e و المرلحل‎ — 84a. gibt folgende Erlãuterung : 


بريد آتهم فرساڻ دوو جد يکڻرون الد فرزهم ما هي عليهم رمام وقوله لء 
الراجل تبيين لقوله برذق مانا ونصبة على البدل ٠ن‏ موضع الباء وقوله مل» المراجل 


لان کردا 


31. 
7.32. 


15 


7. 33. 


20 


25 
F37. 


30 


39 


Tt, Fo % 145‏ ¥ 
وهي القذور الواحد وکل واشيتًافة فه من الرحل وهي اليِطمة ٥ن‏ اطراد لأنيا تطبخ فيه 
رار کک الن حالص اج ايز من ا اکر آي لالف علىها والممنی 


اما Er‏ ا لو رايت 8 لو رايت .40 .7 


0 
E 97 —99 {! 24]. 


hn (Qutaibah bezeiehnet Sir !. dag Qedicht als unttergeschoben. Der 
SeliluBsats in BF künnte so rerstanden werden, da das Gedicht nicht aus der 
ursprllngliehen Diwûnvorlage, sondern aus einer besonderen selbstindigen Vor- 
lage ûbernommen und eingefügt sel. Doch wire auch dies nicht genügend zur 
Bestitigung jener Behauptung, die wohl, aus der islamisierenden Deutung des 
Nasîb und dem faraus sich ergehenden Eindrucke erklirbar ist. Immerhin ist 
das sonst Yun all A'sû nicht gebrauchte VersmaB® (Munsarik) zu beachten. 
Z1. Si'r ı° [1—4] (vgl. Nlû. 45), ŠiTR. \ [1—4], Ag. VII Ao (AY) [1 2, 18], 
HIJ. teq (ar) /1. 2/ (un.), Saf. 68° [1—4, 18], Suy. A42° [1, 7, 12, 14, 
16, 2, 22, 24j, A4" [1, 2, 18], Mh. 1T [1 4 18], Bêq. A‘ (74) [1, 7, 12, 
14, 16, 2j, Nag. Té [1, 2, 18], Sib. I rss (rane), MS. 267, Jmh. ,ف‎ 
Tar r1, ‘Iyd TH tvr, Sûk. ter, Tfs. 119, Snt. I rag, Hm. gsr (TIL 1%), 
dfs, to (trv, Faq. H tos [3], Rûz. rea, TYB. trv [A fr.] 
Tws. oo, IHûj. 380 [fr.], Lis. XII ivr (an. ), rav [A], 7 
I vı {119}. I0 free) (an.), II ia (rer) [A], Dmm. Iva, Smn. 1 V۸ 
[A fre, H «o ffr.], Haw. 1 im" /A]J (an), His. IV rai, 9 VII rav, 
rer [A], Ds. J res /fr./ (un.), Ash. I t14 [e.], 140 [fr], Suq. I sir, 
‘Hm TH av. How, I 185. — J yy. زفى الركي .و1 في السشغر س س برحلا‎ 
“af. ;فی ا‎ Ah. ر فی شعر‎ E”. AA. [ڈ مى بللشفر‎ AA., Bir", 
Nid... NirRK., RIL, Hm. Afs., Fq., TYs., Tws., Mğn., Dmm., Suy., 
Haw., Hliz.. Taj, ‘Um, low. laa ;ان مضوا .و1 :إ‎ Sb. Sir, Snt., Lis. 
:ما مشی‎ 7. ar Sûb., IHãj. (nach Sib.) la Û; Ağ., Saf, Mb., 
*a4. مهلا س .من مى‎ Sir", 1d, Sak, IH.” Mh. A. — Zu diesem 
uud dem [ulgenden Verse heiBt es bei IHêã].: 


أي إن لتا «حا وهو موضع اسنشهاده أي إن لنا معلا في الدنا وه رتلا عنها إلى الأخرة 


وإِن قي السفر للراحلين عنها مهلا أي إمهالا آي طول وروي متلا أي نا فهہ ٠لا‏ وقد 
10 


Al“ ASê Maimüûn 
روي في کتاب سيبوه وان ف الغ ما مضوا مها ٿيکون‎ 
فیکون التقدیر بعد اشټال و بعد إن محا استأثر اله الخ‎ 
[1], 3Jêh. IK \o\ [18—21l, 2], Hm. ۰17° (I OE) [2, 18], AB. VHT vs (v1), 
X ter (ar¬) (vgl. de S. II 471), Srf. 1° 28, Sab. ı«r, Hsll. va, Gr. I 1" (1), 
Sbkh. 10, Mhd. I rss (1۸0), IRA. 36 (fr. ول‎ Lis. V 1, PVA, INb. rra, Hiz. IV ras, 
Taj IE < (1), ra (rr). ابر .ا و إسغانر 8 اسار س‎ ¡ Bêg. ;اسار‎ Sir, 
١1d. آللهُ س .يا أستأتر‎ Sir, Nld., Lis., Bêûq. oll. — بالوقاء‎ Jal. Ağë., 
Bêq. «lll. و وپالعد ل‎ Jak, Si, SirR., NId., Srf., Lis. V rv, TAj 
II rı پالوئاء وَيالحَدل — واي‎ Hm. وولّى .پالمکارم و‎ ۰ 
ز;وادکى 2£ ;وأولى‎ N, Li, TA I r الرجل .10و8 الرجل — وول‎ 
(Druckf.), INb. Jil. 
[1], Tim.’ 184 [8, 4]. — Erg. nach Sir; da aber E' diese Lesart als 
abweichende anfübrt, diürfte E anders gelautet haben. — کرد‎ Saf. 
هرد ما .طا ;ترده ما‎ 
[1], [Sj, Jauh. I <0, TH reo, rov, JaubG. 171, Mujm. I ras, Md. TI ra, Fq. 
I ıag, Lis. VII rvi, XIV ıe, rve, Taj IV te. (ıs), VIH gt, la . — تراسا‎ 
ھ٤. ;قصب .۸ الس س ۔کمشل .8 طول کش س ۔یراھا‎ Sir, SiTR., 
Jah. OV, Jauhd., Tim.’, Saf., Lis. XIV, M'b., TAj VIIT tat .حصب‎ 
الم‎ Sir” ق آریميًا س .قى نغلت فی‎ rR., Mujrn., Lis. VII 
a Nd. ئلا س .ادیمًا..‎ 5r" ;تنعل‎ Nd, SiR. دآ‎ (gegen da 
Versm,.); Saf. ,ل‎ 


مأ «صدرية تقد ره ممصم )( 


ret 


.الوم 8 ;قيا الْعَرْجاء وَالوعل 8۲ شتى وَالاعَصَمَ آلَويل 
.شراچوح E”‏ اچم ولاش .1 — .269 WEH.‏ 


]1[, ماخلا منج‎ ,A U. Suy., a مالا‎ EB" اُرچی معا‎ E زا‎ Bêg. 


.وقلقل 8uy.‏ ;ۇقلغلا .4ۋ8 وقلا س اجا 
.كالقبىي ٤8‏ گاقہسي — .165 Lis. I (8, E 3 I oto (IF) [8, 9], Mb.‏ 
,€ اَمَنطيه - .والهوَرب 8 وَاَلَهَوَرْبٌ — .[4] Jab. 1 ıı!‏ ا Jmhb‏ ,]8[ 


146 


20 


. Jmh. ا‎ Tab” 140, Lis. XIII ıro (an.). 


MAۍ.‎ 1 rr. — ;ساج 87 وَسَاچ‎ MAz. ; E* e خg;‎ E * زمسے‎ E 
رمكلا ٭8 ;میا 8 مہا س سس‎ MAz. رخیل 8 کیل س .مرجلا‎ 


Mz. Ue. 


وور پنيبه .844 ب 


عة پییية 


سير - [18 ,12] 246 اا EH‏ 


# ro 147 

]19[. .طلا ۲ عط س‎ 
صدا 03 جکرسہا س .إ1‎ und ı تۇت - سس صد کے‎ B'" ريما سس ۇي‎ Bêq. 
وما‎ (gegen d. Vm.). — ا‎ E+ EE Bêq. la. — ہلا‎ ‘Bûq. َمل‎ 
Biz. Iv Fao [15—19], Lis. VIII rov, Tûj IV my (rvs). — ,ا اَي و‎ 

.التعال i‏ اتفال ,سشلامة فی Lis., Taj‏ سَلامَّة د .فى ای ی ز 
IJn. 7%, Mujm. Im, Gr. I ra (1v), TfsV. 117°, Bal.‏ ,الل Jah.‏ ,]15[ ,}1{ 
II rrv, lis. XIII r, XVIII #1, XX ro [fr.], Taj X rı, Nag. rar. Val.‏ 
(Juatremûore JAs. 1835 KVI 510 Bl — Brg. nach der tibereinstimmen-‏ 
Suy., Bq. Jil.‏ اض den Lesart dor Stellen. — ail Gr., Nag.‏ 
0 ;اك .ھ34 ;إلى ûr, TfsV., Lis. XX, Tê]‏ ك — TfsV., Bal. jae.‏ شون سس 
Bêg. 5‏ 
Kûm. ro, Fir ıs (vgl. Nd. 45), SirR. ır, Sar. I rv1 (rar), ‘Uq. ve (an.)‏ ,]15[ 
(rgl. Mehr. 11} und 276), Mb. rrv, Tir. tg, How. Introd. XLI (an). Vel.‏ 
Islam VI 114.‏ 


. [H, [2J], [15], ‘Umd. I \° [18, 19], Suy. Ao. — Ain Ağ., Saf, Buy. AE, Hiz., 15 
Nag. التغضًال س .والشعَرٌ فلدته سلامة .سا۴ ;الشعر قَنذتة سَلامَة‎ Jêb., Hm. 
الأفضال‎ : BE” التقصضار‎ ; Ag., Umd., Saf., Suy., Mh., Biz., Nag. سس .ابش‎ 
وآلشيٰ۰‎ ١ 5 921. .والمىشى‎ 

J19. [2], [15], [18], DMwz. to, 10o, ‘Unw. Iv, Mslk. 10%. — اسخَشرڵ‎ E", Um. 
‘Uaw. آلسبل س شرل‎ Mslk. .السيل‎ 20 
]2[. — ورد — .یا 8 عا‎ E" اود‎ 

[2], .A“Am. 38, 1gl. 25, IglT. I 4, Jauk. I tr (an), As. IH srt (rv1), 
‘Ukb. T +r, Lis. JI reo (an.), XIV ı1, ‘An. II svv, Haw, II or (an.), 
Taj I e۷ (1° 1), YII ırv, Tkm. 26°, 2 vr (68), Snq. H rv, Ln. 216b°®., 
;اجب ۰ الب‎ Taj VII yleji. — pl E", AAm., Isl, lglT-", 
Lis. XIV, ‘An., Haw., TAj I", a Ln." çl; Igl.", ‘Ukb. ¢ ا‎ 
Isl, IşlT.', Jauh, Lis. IH, ‘An., TAj 1 Ln. jlj; TAj VIF س ا‎ 
د وُالديه‎ E", ASAm., Il, IIT.", Jauh., Lis,, An., Haw., Taj, Tkm., Bêq., 
ابا الكرام .ةل ا والديه س .والدَاة .0ا‎ ——~ JIşl. hat zu diesem Verse 
fulgende Brlituterung : 80 


وروی ازماق والده به الخ ٳذا قلت أزمانَ اقوت ف الخ ب اسم الفاعلر ونصدت الأزمانَ 

على الظرف وحعلت والداه اتداء! وام الي دید هیا حار عنھما وأالمعنی والدأه حم ۴ 
نجلا إذ نجلاه فلما قدم إذ أدخل الفاء جوابا لها وأضاف أزمانَ إلى ججج الكلام." 
ومن رفع الازمان جعلها الفاءة ولم يضر في أنجب شينا وأضافها إلى الوالدَين والمعنى 


J.18. 
VY. 14. 


J. 18. 


16. 


A1 AK Maimûn 
للوالدَننٍکاته قال آنجب والداه به إذ نچلاه وأدخل الزمان فضلا کا تقول ام ليل فلان‎ 
وا تام فلان وقال الشاع'‎ 
ر‎ 2 2t o3 E Ak 2 r: 
وأعور »ن نبهان آما نهاره فاعتی وآما لمل قبصسر‎ 
انما یرید بالاعی والبصير الأعور فجمله لیل والنهار وپروی أنجب تام والدیه وروی‎ 
wb مر کے ت‎ . e 
إعقوب في تفسيو شعر أنچب أنام والديه قال الطوسي يقول آنجبت به الأبام إذ نجل والده‎ 
وردی يو مرو اجب تام والدأه أراد اجب وألدأه د نحلاه وقال جمد س عبد من‎ 
قال أذجب واا ي اڭ الأنآام أنجبت آتامه به ومن روی أدب ابام و‎ 
“. به أراد أنجب والداه به أبام إذ نجلاه قال سق هذا ردي في العرية‎ 
[1], Tat. 4A [22, 24], Yêq. AN [22, 28], Nag. A [92, 28], 3m. ودر‎ 
Ad. orv (tv), Jauh. Î ı11, BMujrma. Î 4, ا‎ ror, SAd. 154°, Mîrr. Tis. 
Horry, Taj 1 ose (1° 1۹ (, Mht. TO. کاس حير ج‎ Jmh. سب مير وقارس‎ 
بالذ شت‎ Ãd., Mujm., Bkr., Iqt., M i؟٣.,‎ S»y. اف س .پال ست‎ Atl, Jauh., 
DMujm., Iat., SAd., M'rr., Lis., Suy.. Taj, Mht. س کک‎ Brg. nach Yêãq,. 
—~ Erlkuterung in SAd.: 
2z £+ L 3 8 ت‎ 
. هن المرب يقول قد علثوا ثباتك في المرب وتزولك والول شد ءواقفٍ ارب‎ 


[22], Tis. XX a1, Bkr, rı. Lis. VIII rov, Tûj IV err (em). — ji Bkr., 
Yêq., Kas. اَعَد .عرف‎ Bkr. س .من .۸38 ..44 قي س ا‎ e 
Lis., Taj E ٣٤ء. ترب لي - .تعمص‎ ٣s. .بصرت بی‎ 
[HJ], [22]. 

۳٦ 


E !00--103° [i-6]. 


Bhg. A [1, 2], WH. 29 (vgl. Rkd. 232), Jûbh. HI ım. Jmh. Gre, Jauh. 
I ıvv, Mrz. zu Mf XLIII 1, ‘ÛUmd. II rı, MAz,. II rcs, ISd. IX ov [AJ], 
As. IL tor (ıer) [A], Lis. III rat, XI inv, Gwwi? rr (vgl. Thorbeckes Elt. 
zu Gww. S. 22), Taj I ıer (10°), TI rv. — .ل) نعف .اژل ثَعيف‎ 
E); Umd., Gww.* ;عیف‎ Gww. آلطير — ضیف‎ ê 87 142. ف طیر‎ 


1 Jarîr Dîw. I !1۹', Naq. XXIV 10. * Beschidigt. 


148 
5 
7 22. 
10 
15 
723. 
20 ZV, 24. 
Fel 
25 
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س روح .1142 وس 87 ;البَرَحّ wr‏ ;البرح ۳+ زالروح 111١‏ .8اا آلرؤځ 
سے Lig. III, Taj II‏ و  Jauhk.‏ رح 

.جالسش .طصال ; خالسا 7 السا س s3, MAz. IH 1q, Lis, HI r44.‏ قرح Jmh.‏ 
.صل ;فی جيل .8اا من جيل — ۔ایسوا .81۹ یسوا س .انف .صل دغر س 

5 .في “عل .۵142 ;من مقيل ن جيل 

i‏ ملک 

Nag. 1o چ‎ +], Tis. XIV ır, Frb. H 102 [B], Jauh. TI ۸ [BJ], JauhG. 67 

(a. R. dem «tl Ahtal zugeschrieben), Lis. XII vv, Taj VI sır, Obr. t1r. 

Nas. "10 [24, 25, 23, 8, 9, 5, 59, 58], Isl. 42, IglT. I ıer, Jmh. وقلے‎ Jauh. 

Î tna, luis. [IT rat, Tûj II ı94 (rt). — jal gl E’ und simtliche Stellen 10 

vgl.‏ ;هلکوا E‏ ;كوا darber ”. — Les‏ ,قوم E‏ ;لوم .1417 کقوم - .ولمنڻ 

aber V, 8, — .يالغومى .صل اغوم س ما لوم .اول ما خي‎ — 1g]. zwischen 

len Zeilen : 

یقول إن كتا هالكين كا هاك ٠ر‏ كان قبلنا فا لأحد غير ٠ن‏ ااناس بقاء في ألدنا." 

lst derselbhe wie V. 25 (in abweichender Losart) (s. dort} und auch dem 15 

Inhalte nach hier nicht am richtigen Platze. 

IslT. I I4" [7, 8}, Isl. 42 (an.). 

[5], [7], Lis. IKE TE [8, 9], Taj E 1% (۹) [8, 9], Jal. 42 (an), Jmh. Jb, 

Frb,. 1 835 [BD], Jauh. Î ıa, Bkr. sos (rgl. Rothstein Labm. 102 °), Yaqg. 

[1 oer, Mseht. rar [|B], Mh. trav (vgl. Msl. XLV1139. — ail Bk. الاس‎ 0 

(Vin. آلمره س .ملوک ةا ,اسول :ر2‎ IgiT., Jauh., Lis., Taj, Mht., Naas. 

یطلے ۵1 پطلے س ,الامر .٤1آ‏ ; الْمْلي 

[5], [S8] Jmh. رملے .داص‎ Bkr. or¬ (vgl. Rothstein 102°), êj VI rug. — آفغا‎ 

’, Jois.. Taj BH, Nag. lelê; Jmb., Bkr. ا — .یی 5 بی .ۇاقغا‎ 


5 وَل Bkr., Taj VI‏ مَل س کل Jmh., Lis., Nag.‏ کل .ضشرجهە ۷ إ1 
.فالملے .ادل ل الَا Lis., Tûj HH, Nag.‏ 


Nag. AAA F [e.], Jmh. ,فان‎ Jauhb. I sv", JaubhG. ریرج‎  یمد‎ , Mrr. ” [B}, 

a III v, Lis, H1 ro, XVIII rav, TA] I v (v). — هرقلا‎ Lis. IIE, (Taj) 

زسادیدما برج .ەل ;سالید ما دی .ەل ;ساتيدمى ٤‏ ا .وهرقل 

Jaulı.. Lis. XV1I11 ززي سات دما‎ Yêq., Lis. I1. ' 14j في — .ذى ساٍيڏَ6ا‎ 80 

.ڑژی الما Jaub., YAq.. Lis. XVI‏ ;فى الئاس ATU, Jmh., Mr.‏ الس 
زرخ دمی .طسول ارجم Yèq. (vgl. Bd. V 283), Lis.‏ ;الرجم ا وج س 

JauhC. 34 e 


I. 10. 


A1l-“A'$4 Maimûn 


ہم گی E‏ گیکس قارات س 
.ھانوا Msd., Md.‏ ;ماتوا E"‏ گأووا 


. Msd. VI 441, Mad. rra (4 š5 Rabt'ah). 


14 4 انی ای بمب کی 8 د‎ E 
7.15. منم وَانَْصٌَ "8۲ رنه ولمع 8 ينه ومن‎ 2 

ë V. 16. Von آي ڏعي‎ sind nur die allerdings EEE Schnörkel der beiden 
ي‎ “sehen. Das Reimwort ist nur in der abweichenden Lesart in E" 
erhalten. — واصطرٌځ‎ s0 E"; besser .اشر‎ — Es ist mir Ubrigens nicht 
klar, ob die Lesung , اذخ‎ zu V. 1Ö (s. dort) oder V. 16 gebört. 

Y. 18. Jb. cy. 

10 7. 19. WE. 245 [19—21], Jauh. I iv. [B], Her. 23 [BJ], Lis. IH rra [B|, Taj 
TH ır (rv) [B]. — ,ەل ;فاشیگا £ فاشعگی — يقلا 87 ًا‎ is., 14j 
وأ س الجوضال £ الوصا - .واشئگی‎ E", Jauk., Her., Lis., Taj جم‎ 

Y.20. R19} 
Z21. 10] 

۲ بافکی بیع .تشتری ا8ا شري .]8 28 + R. ]22 A‏ .ھ42 1 ,22 .7 16 
7 اذئٔی لر شس ا 8 تيم على .اي1 ;(2381 .۷ .اچv)‏ وَيَّسمُّو على 
:فی لر 

ZV. 23. [5], [22], IgIT. I ısr, Jaub. I ı۸o, Lis. III rm, Mb. trv. — Jou ,طسول‎ 
Lis. ¥$, a4. المد — ىنى‎ Jaub., Lis., Mht., Nag. وار س کک‎ 

.220 2 1ع) ويسشسمو للعلى .٣1و1‏ ;وتشمو للعلى Na.‏ ,.4ط ,.وا ,طول آشهّی 20 

ی E‏ تاه س .یا رک allie Stellen‏ ار سس 
J.24. [5], Lis. KI FTA [24, 25], Jaub. I tar ّ Tûj II va (1a). — lS FÎ Lis,‏ 
العام 8 الاسگاح س .ام ما ز14" 

° 7.25. [5], [24], Jmh. jae, Jauh. I rvi, Lis. V r, r3, VI rvan, HAd. 120, Tûj 

25 II oot (cog), III #1۹ (arn). لبعيدڻ سس‎ V. 6, Jmh., Jauhkb., Lis. V r, VI, 
8A3., مكرما ¬ .لَيْعُودن ز14‎ ê Lis. VT, (HAd.), (T4j ım) زكرا‎ Lis. II1, 
Ye? عرسا‎ Jmh., Jauhb., Lis. V r17, Taj II ,صل ,6 .۷ د5 .كرة‎ 
(Jauh.), Lis. V r, VI, HAd., (T4j) وإكاة سس ل‎ Jmh., Lis. IT, V r% 
;وگاخاد‎ V. 6, (Jauh.), Lis. V r, VI, HAd., (T4j) المِنْع اغا‎ 4 

30 V. 26. Jêk. Î ıvr. aS لھ س‎ Jah. .ا‎ 

Z27, T6. XVI r. — مل لَه .16 ,8 في اشرب ا لمعم 8 الَمْقَدَٴْ‎ 
~ سام‎ E", Tf.) Al (Kr. müchte Az lesen). 

7.28. MS. 161. 

Z.29. WEL. 231, Fh. re, Add. re. — ;ikÎ Fb., Add. ۃiخÎ‎ (die Torlage zu 

85 


Fb. lautet aber wie El). — > 44d. .خيلى‎ 
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Hinter diesem Verse mu§ einer fehlen; E* erlğutert daraus die Aus- 
dreke ى‎ und li. Für den ا‎ vel Mb. 98 ff. 


Tfs. II ro. — A lautet im Tfs. «وتری بالا رض خغا زاڌلا‎ 


F7. 30. 


. A nach E" .5ر فقا يراتا‎ 
. [4], Mb. 201 [S3—89, 42-—45], Gfr. 11 [S3—40], fr." 653 [S8-—40], 5 


Ind. 77° [33—85, 37—40, 49~46], Mvwz. ı11, Jmh. 4ã, Hm ı9. 
(F rrr), vvv (IV ıso), As. I «ı (rs), Lis. III ro, XII vr, TAj IL trv (r), 
0 vsA. Vgl. Mb. 61 Anm. 4, 200 20, 2002+ 22016, WH. 28819 — 


Jmh., Gifr. °9 Lig. XI,‏ زب As,‏ شت س .وعقار Hm: Diht.‏ 5 ول 


e 


Nag. آل‎ fehlt bei THmd. — dakin Lis. | )2%( .صگ معت‎ 0 
ا سس‎ Lis. XII, Nag. زوودتهًا‎ As., Lis. IIL" lej; E". Jmh., Gfr., 
Gfr.”, Hm., IHmd., Mht. جنها‎ Lis. 111 زب .فی دنہًا‎ DMwz. الدج‎ 
(Druckfehler). 

TH. [88]. Vgl. Mb. 86%, 91°, WE. 802. — ;مغل ڏئي 8 يل دي‎ r, O, 
1۴! . ذا س .مشل رہے‎ E .ڏاکي‎ 15 


. ]33[. — زقاق‎ Gfr. ;رفاقي‎ n. حارية *8 کاریة س‎ (vgl. ZA. 


XIX 267%; Gfr”, IFmd. ةaرlج‎ 


. [83]. — Vgl. Horovitz K. P. 108%, — ور‎ E* j ;أن‎ Mb. مرف — کور‎ 8 


.فیا Gifr."‏ تيا سس عرف ي 

[38], Mhd. I irse, Mjt. 99, Gecte. to (4) (an.) (ugl. de S. II 232 und 20 
4. Fischer ZDHG XEL 249) Bt, 144 TEL Nr. vva S. ww, Tam Tc. 
(ıre), Gww rr, Kal. rq. — lll; IHmd. lalila. — jJl Û Gww., Tam, 
ارياد س .الحمر فی *٭ ۳ة الراح فیا س اة .84 ,ز31 رما احير .ل8‎ 
Aj, Gfr., ww. Ht., Tam., Gww.® rr, Kal. الا وچاد‎ (vgL ZA. a. a. 03: 
fr.” فیا وامخصے س لالاز با‎ B1. زقیها فمَصے‎ Mjt, Gww., Tam., Gwwi 26 
زعنھا ومصے .اد ;قیھا وَمَص‎ Gfr., Gr." ¬ lis; THmd. .مھا فامتصے‎ 
[33], Raq. I 60, Fy. II ırr. Vgl. WE. 152 Anm. — ails BE" س ,صادی‎ 
.جانباها .”1 انيا‎ 


2 


0 قاصت IFHımd.‏ ريشت دشنا 8۲ عاسشت فعا — Erg. nach Gfr.‏ — .]33[ . 


.لى Gfr."‏ طلق س 
A nach den Andeutungern von Ë* vermutungsweise erginzt.‏ 
Raq. I 95, Mhd. I ss. (re) [B], Unaw. iv, Mslk. 10°, —‏ ,]83[ 
Raq., Unw., Mslk. J3. — Gaal Raq., THmd., ‘Unw., Mslk. al.‏ 
Raq, 85‏ ام — .حبشی .1(4 يښیا س .مرا R2. ‘Unw., Mslk.‏ مسَتدًا 
Mbd., ‘Unw. |‏ 


ْم "8 رح — يرغ "8 ;تغف .4س5ا ,لف .٤ة‏ مغرف س .[88] . 


8. 


152 AllAÃ 5A Masimûn 


.عدوا md.‏ إفىو — .[88] . 

.تغنى مرصدح .15۳3 فغتی قصَدَح س .قلت .س18 قیل س .[88] . 

. [88], ISd. XIII ır, Lis. II +o, Taj Irs (E ar). ونی س‎ 1۴٥۳4. س .وتری‎ 
مب‎ E زعب‎ IH md. wk. —- مل لصوت‎ Lis, ل الصوْب‎ (vgl. V. 32). 
8 88]. آلحْمة‎ ٤ .النعَْة‎ 

V. 47. Jah. I ivr. — رجے‎ E رج‎ E" 3j; B" ءرزن .يلل زوز‎ - Dieser er 
düirfte mindesten in seiner zweiten Hiilfte ein Zwilling von V. 26 sein. 
In der Schilderung der Zecher paBt er bier nur gezwungen. 


.لئے .1 س .لق .طس3 .7.48 
7.49 


10 . Lis. XII ؟\o‎ [49, 50], Nag. 10 [49, 50], Jal. 821°, Jauh. I ıvs, 1an, ISd. 
IV 1.1 (an, ), Bkr. or, Şağ. (Taj) IH rra (rss), Lis. III rra, rv [BJ], eov, Taj 
IL te« (ier), rra (rs), Ln. 28023. — الشرب — رى "8 ری‎ Jauh., ISd., 
Bkr., Lis., Taj, Nag., Ln. کله س ءالكو‎ EB’, Bkr., 28. :غر‎ BB" جوا‎ 
الرتع سسس‎ (so ist zu lesen) E", ISd., Lis. XIH, Nag. الرئع‎ ; Jal. .الل‎ 

15 Z. 80. [49], Jmh. د3ل رکسے .طس‎ an, Jauh. I ı41, II tv [BJ], JauhB. 763 [B], 
JaubhD. 255, Mfr. res, As. I rrı (144), II rev (rer), Lis. III #1, Taj VH r1 
جين مَغْلوپ ست‎ Lis., Na. کل وَضَاج‎ ejî E", Mfr., Lis. HI" گیل‎ 
Jauh., Lis. IIL", ×111 7 ;قبيل‎ As. I e Ausg.) خی ~- كير‎ E", Joh. 
Jaub., As. I (nur die zsweite Ausg.), IL, Lis., Tûj si. 

30 V. 51. Wb. 197 [51, 52]. 

.المت .“ةه a‏ — .]51[ .52 

وهو الشَكم :سعهة) العش '.طصل رالْعْْٹي .طصل ,8 الغسن س .رزج .صل .7.58 
ایق 

ال س قط واا ;ہش .اسل مسین س .۷ے 111 .ا _کشے .طصل .7.55 


25 Lis. .الک‎ 
JZ. 5€. Diesen Versuch, den Verstext nach den Andeutungen von EË* wieder 
herzustellen, füge ich nur mit allem Vorbehbalte ein. 
JZ. 57. Die Gestalt, im der der erste Halbvers Srgãnzt ist, E in Ë" als 
yom Texte abweichende Lesart. — gl! E جرح 8۲ اجرح .اجار‎ 
30 V. Š8. [5], Jmh. za, Sd. VIII 1r (an. 2 Lis. IH svr, Taj II reo (rev). — lL 
Jmh., ISd., Lis, Taj, Nag. شارا س .فکّرّی‎ E’, Jmh.” ISd., Jmh. 
آمکال .184 امال س . خض ".طصسل وحخصعَ 87 خاضعي س .شرا‎ 
T59: 5], Joh. Jah. jê, Aab.vır®[B], Jesh. Inc, Bag. rio, Lis TEL. (vg. Amb. vır") 
Taj IH r-^ (rı), Mh. ive. — jJ5 £ اللیم — .چنا‎ 1a4. وشا س .اللوم‎ 
35 i8. .اللوم .1144 اللوم — .وى‎ 
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Jmh. zie, Jauh. I ı4 [BJ], Lis. II srv, Tûj IL rrı (rrr) a. R. — ضار‎ 


.المَیَح E‏ الک ای E‏ کالصّی س ۔رگاق .۔طصل 


۳Y 
E I04 [f, 2]. 
IDr. vır /[1, 2] CA a Hamdûn), MAz. Il YF [1, 2}. 5 


Von diesen boiden Versen ist in E der Erste mit den ersten vier Silben 


7, 60. 


erhalten; vom Zwoiton fehlen die letzten acht Silben. Nirgends ist uns irgend- 
olin ausdrüickliches Zeugnis Uber den Reimausgang zugšãnglich, auch nicht in 
E*. Daf von den zwei dort genannten Wiürtern lé und Jlis das Zweite das 
Reimwort sein diüirfte, ist von mir nur durch metrische Erwigungen und aus 10 
der Aufcinanderfolgo der beiden Wörter in der Erlãuterung geschlossen. Nach- 
trãglieh wird durch IDr. und MAz, die Ergãnzung bestatigt. 


Lis. V req, Tûj HE ırı (ro), ırr (tro). — Der erste Halbvers lautet MAz., 
Lis. und ;ولا طَلَمْت المد اين مل + 111 إ1‎ da aber iı E nach إا‎ 
noch deutlich ein “Alif sichtbar ist, balte ich die Erginzung nach Tûj 15 
U1 ırı für richtig. — خذار — ۔حاجة .+10 ابلا - .ابیت .×10 ارك‎ 
1Dr. .حار‎ 

Mb. 155 (vg. 1649, 168 °(. —- سرجه .107 پسشرچە‎ )(. 


۳A 
E 108°--109° [I—26]. 20 
.أعَراضنا 8 أعرَاشًا‎ 
ولک 8 ولان‎ 
Bub. tı (a1) [BJ], Lis. XVI ı4 (an.), Tûj IX ıar (an). — jin E ES? 


E 5‏ فی تاف س .مما 14j‏ واا یوما — ی 8 بن س المنیر زه ,.8اا 
.دسف 14j‏ ,.sا‏ ,چ8 ;ق قَسَعہ ۸٤0.‏ زق اف 

شقا & ییا س کاخشن .1 ,(2) 8 ۸ا ۵× اشن 

erscheint als abweichende Lesart in EË*,‏ تکشف الشمبْسشس سسب عر B7’‏ عر 
so da® wahrscheinlich der ursprünglich dazugehûrige Text anders lautete, 30‏ 


V1. 


| 
.“ 
N» 


: 
ka 


< 
Ng 


N 
يټ‎ 


اا 


ل 
kk‏ 


8 
IS 


کک 
ی 
N‏ 


| 


AI“ Aã Maimûrn 


وے .ا ,8ھ ,8 شاق .اتنا 8 اكم س As, II orr (rr), Lis. III sve.‏ 
د الضي E”‏ دورد د التي کرد .ھا1 Lig. II go. — j‏ 

خد .¥8 > ڪد ابویک تيم .15 ™Š. 140 [16, 17]. e‏ 
خا .15 جوا س .الماح 

[16], Tsk. IE 4T [17, 191, Tah G4, 185%, Hag. IV 173, Lis, VI see, Mah. 
1 IAA (rrr), Taj HI oto (org), — اهار‎ MS. راهضلا٠ شد سسس‎ MS. سسس .شل‎ 
يل‎ E", MŠ., Tk. 64, 185", Hag, Lis., Mah., سس جيل ز14‎ 1 MS., 
Tgh.*, Tgh.”, Hag., Lis., Mzb., Ta] 4َ آنگام' ست و‎ E ill; ” MŠ. 
lisl; E* Tsh*, Tah. و لاما‎ Lis, Tûj امlتغl;‎ Hag. .امظاما ;اغتاما‎ 
— Hag. erklart: 


فقلت [أي خلف] عافاك اه إا هو مخيل باخاء المعجمة وهو الذي رأى خال السابة 
فأشنق منھا على لهه" فشدها 
Ebenso Tsh.. — Lis. VI sso ek zu diesem Verse:‏ 
بقول قتلناهم أول النهار في ساعة دما شد المحل لحلاف إبله لثلذ يرصَمَهًا الان 
MS.:‏ 
يقول كان ذلك أكبر النهار أي بوتا هم والمْجيل الذي حالّت إِيه فلم فيل تلك الشنة 
Lis. II rv, Taj H rer (sg). — n E feblt an dieser Stelle eine ganze‏ 
Zelle ohne Spuren binterlassen zu haben. Die Ergënzung nach Lis.‏ 
erfolgte auf den inhaltlichen Zusammenhang liin,‏ 
Kûm. Notes 158, THmz. 8°, Tslh. 64, Ajd. (vgl. Sl. trv™, Lis. XX 18.‏ ,]17[ 
Taj Xrra. — Brg. nach Tsh., dessen Lesarl in dem grhaltenen Vers-‏ 
j Kûam., IHmz.,‏ و | —~ telle mit der des Ë ziemlich genau tbereinstimmt,‏ 
ا الكريهة Kûm., IHmz., Lis., Têj, S1.‏ عند اللحفيظة س .فاو .91 Lis., Têj,‏ 
.يقشع A[3.‏ ر كقشع Kêm., IHmz., Lis., Taj‏ ; تطیر ٣‏ ,ای1 Tsh.,‏ یر س 
das a‏ ,القعار E”‏ الان — .ڊہXV14 Mujm: 212%, Lis. VI rq,‏ 
auch in Lis. VI zu erwarten wire, weil der Vers dort als Sêãhid für‏ 
ور 


dieses Wort ف‎ ia; es steht aber auch dort شبيه س .الذخان‎ 
آلانف‎ E”, Lis. ;شبّة پالَأئف‎ Mjm.i ;شَيَة في الانف‎ Ê" in Verbindung 
mit den nğchsten Bedi Wörtern Jl اضما — .شیہة ا كاه‎ E 


2a6 


.اما 


مسرن عَراما 87 صلقَہّن نماما س .تصلق (الَقَدَاح) "8 تصلق . 


فل 8 قال مڪالون ”8 مكالونَ 
۷ لغار 8 آلټوار 
.ا حرام 8 الاما س .العذاري ٭E‏ آلعّذٰاری 


1 ¥a. .دمغ‎ 
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7.18. 
Z14. 
7.16. 


6 V17. 


10 


15 


25 7V. 21. 
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۳۹ 
E HO-—12 [I—5I]. 


Z.1. Tah. 188. — Erg, nach E*; AU. überliefert folgende Lesart, die auch 
im Tal. erscheint : 
َرَت حل الود من تيا طول مجتابها‎ : 
14. ابا 8 إتجابها - .اوَسحت 8 أوشعت‎ 
V. 4. WH. 25 Anm. (yvgl. das. 311%). 
7. 7. صر بَخَد عَمَارَةٍ 8 ضير وعد مِمَارَةٍ‎ 
"4#. Tsh. 138% {B fr.]. 
J.12. Der Brgünzungsversuch ist sehr unsicher. 10 
۲. 15. .لہا 87 لا — .چنیا ۳ چنا‎ 
Z16. Tash 138* [(B fr], Far. II rı (or). — وما مى "8 ولم مض‎ 
.فرازها .٣ھ هارما‎ 
V. 17. Tsh.® 138 [B fr]. 
V. 18. Tal." 138% [B]. — مق‎ 8B" ;یُعْئی اپہا 8 یُعْئی با — نقتا‎ 8ا٣‎ 8 
شی ھا‎ 
۲.19. عڑی‎ E .ا‎ 
7.20. ری پیا اوا زیرسا پیا 8 برسی بہا س .138 .باو‎ 
Z21. Th." 188° ]8[. — وا بہا ۲و ,8 پولى بہا‎ 
7.22. الاق‎ so E; E* orlkutert aber لای‎ 20 
7.29. أوصا پیا £ أوْصی پیا - ودی تَسَمْعَة 8 ودنا تسَمَعة‎ 
Z.24. Tsk.” 188° [B fr.]. — yA Ish. ۔یسری .18۲ ;یسدا 8 سدی — ولا‎ 
Z.33. Jauh. I rı, Mujm. I tıt, Mag. tav, Lis. V a8, ı11, Sf, r [e.], TAj HI r (rs). 25 
امورَة س ذا .يواد ,طول وإزا س‎ E*, Jauh., Mujm., Maqg., Lis. V 4 
;کامورة‎ Lis. ¥ ı11, ;امورة ز14‎ E* führt امور‎ als abweichende Lesart an! 
Z34. Tg. 188° [B fr]. — َسعًی .اوا ریسا 8 سى‎ 
Z.40. Sij. tor, AB. HI 10 (or) [B] — زحتى صر ابر .ز8 ما اوقت اير‎ ٥0 


کار الجمر .48 
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WE. 289 [41-45]. - 6تسا 8 اة — لفت 8 علقت‎ )gegen da Versm.). 


[aT], Teh.” 138° [B fr.], Lis. XIII sı, Taj VII rıo, Aqr. II re. — qzlks| 
Festinger Emami nntrrtnt 


Lis, Aqar. .العا‎ 

[41]. 

[41], Jal. 806, IAs. V 11. 

5. [41]. 

Die Übereinstimmung des Reimwortes mit jenem dos Verses 8 ist auf- 
fallend. 


عاگفوا 8 ;عکف 85 عکف س ید 8 ییک 
اڑا ۴ وآڑی — .خسVا 4s.‏ ,"8 ڪا — .0 As. I rır (rer), Lis. XIX‏ 


ِ » 
E H2’—H4° [I—18]. 


Naq. Ef [1, 2, 16], Tab. I ‘°0 [1, 2, 16] (vgl. Rothstein Lam. 121 Anm. 8), 
Ag. XX %1 [1, 2], Luz. XI TA [1 2], 18j. 21 [1—8, 4 A + 9B, 5, SA + 4B, 
10, 14, 18j, Yêq. I Y4 [1l, 7, 9, 12~15], IV <1 [1, 2], Lis. VI °° [l, 2), 
Ta II <A (4۹%) [l, 21, Nag. Ao [1, 7, 9, 12—-15[. دى س‎ [ab., Lu. 
و) .لینی شیبان اھلی وتاقنی .اھ لبتي ڏَمْلٍ جن هيان ناقني - .کدی‎ 
Variante ist schon deshalb niehts wert, woll dor mit Tub. nãchstver- 
wandte Kodex [Brit. Mus.] wie die Anderen liest; os ist nur interessant, 
daB ein Schreiber den Vers herstellte. Thorb. <) وَكلّت سس‎ Tal. قل‎ 


[1], Tash.’ 186° (2, 8, 4 A], WH. 220° [e.1], 220° [e.], 220% [o.], Jauk. 


I rı (an.), Lis. XV rv, Taj IV qe (a0), IX r. بالجنو نو س‎ E .باو ځنو‎ 


é2 CIL رت ر‎ 


.مقذدمة ة1 ,.طصەل u,‏ ,.gة‏ ;مغیمة .عا ,.طو] ,.aqلN‏ معرمةے س 
.الهامرز ۷1 Luz., Yêqd., i‏ الْهَامَرز 

على آي السقاع .- و Tsk.’ 187 [3, 4 A]. — Û E‏ ,]2[ .]1[ 
.الت E‏ التي س .ا خام الكماة .ز185 ;على ایدی السعاة (Bsr.(‏ 

ہا س .اتینا .ز15 ,ؤل ;انا 87 اتهم — [1l [2], [3], Jêb. IY ıı.‏ 


.نيرانها .ة3 رااتهًا — .بيضتا .ة3 
mit dem Verbesserungszeichen‏ عورا Vor dem Anfang steht in E Û‏ ~~ .]1[ 
.هبوة .ز18 ;ية "8 رة یشم فماجت "5 ینا وهات versehen. m~‏ 
— لا 1j‏ ,.وا ,"8 وکل س Lis. III #14, Taj II riv (rr), IV qs‏ 


sla in E mit einem Verweisungszeichen auf eine fehlende Bemerkung : 
E", Lis., فاسلّت س .شہيّاء ز14‎ اis.,‎ 14j .الت‎ 


V. 1. 


10 


1b 


20 


80 
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7.7. 1 — ایی — .اکم آلھَامَرر 8 كوا اڈ ائی آلھامڑڑ‎ E اکا‎ durchgestrichen 
und daneben ÛÎ. — فی‎ Yaq., Nag. رلت س .لظل .84ل کل س نف‎ 
iı Ë auf den Raud gesclırieben. 1 


1 #. معن 8 طحن — .اموا 8 اميا‎ 
۲١ 9. ]1[. -- .اسهم .1° أذاقوهُم‎ 5 
f], 10. [3]. سس‎ Yon dem ersten Worte ist in Ë nur zı sehen مqغیlو; .ايديم .ز18‎ 


e 


.ترلت E Saal Ij.‏ .يض الفاق j.‏ بیص ای 
پانو E‏ اجنو — WH. 2207 [o.], 220° {e.].‏ ,]1[ .12 ."1 
Yûq.,‏ بوک — I" 14. [H, As. T to (44, Lis. XII ra. (un. ), Taj VII ııv (an),‏ 


A8. 0‏ لإ حلت س .سرت YXûg., Nag.‏ هوت .السرا ies‏ س بول Nan.‏ 
ا کلت Yag., Nag.‏ ;ولت Juis., êj‏ 


بوهم س ٠الهَامرز Yêq., Nag.‏ اهارو س .قمر . ; Ij.‏ ركمْرّت 33 فکاذٹ — T11. (J.‏ 
.بموقتا .13 

j" 1û. [j —- ألأْخرّار‎ Yêu. ;الاحتراب‎ N. .الخراپ‎ 

5 ييب وَإٿ .۸24 يېل ىن — [Y.  َمُهكلفاو BÊ", Naq, Tab. ill.‏ .16 1 
نایک لو طا 

.استحت 5 اسشتسشت I17.‏ 

1#. (1. 


e١ 20 


E f14—H5 [I—-6], C* II—I° [I—6]}, C° 10 [I—6]}, L 8° [1-6], P 27 [1—6]. 

A&E. VII AY (۸°) [4—6, 2, 3, 1] (vgl. Welhausen Ehe 458). 

Þ sehickt diesem Gedichte fvlgende Einleitung voran. die in den anderen 
UHandsehriften fehlt: 


25 قال أو عبمدة كانت عند الأعثى | مرأة ٠ن‏ هڙان وهڙان جي من عتزة ' فد خل وما بیتها بعد )أ 
ذ ھت لصره و رجل عندها 0 ا فلانة من هدا قالت ابن أختي قال فجفيٴ له قال 
فذ بح کبشا وجفن له قال اغا بوها بعد فإذا هو بذلك افق قال 1 فأانة قد رابي أەرك وأمره 
فلا يعودن" إلك ولا يدخلن عامك قال فعاد وقال ایا جارقي الخ 
T1. Ağ. VI ^41 (AV) [2, 8, 1], qt. TU [1—3, 5, 6] CAB Bakr), Yêq. IV 16°‏ 

[l, #4, 2], Lis. V Cfo [1A + 4B], INb. $ [l, 4, 2, 5, 6], Taj II W (NE) 80 


[1A + 4B], Nas. Té [2, 3, 1], Bl I TT’ [1 4 2], Kis. 41, Tis. XVI] ^°, 
Ad. rr (1o), AF. VIIT ase* (ac), ae" (^) (vgl. Nöldeke Z. Gr. 20 [A)). 


«چعودون «وحقن .تی سوک 
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Jauh. I r44, IE ı‘r [A], Mujm. I tv [A], Kin. I o fA}, ISd. XIII ras [A], 
SAd. 35 [A], 54 [A], 118%, Shr. gst, Shr. vr, Ing. res, Yûq. IIL sar [A], 
Mgb. II ı1, Lis. V rro ° [A], rro#, Xll q0, Dmm. tio [A], Drr, I rvv, 
Zrg. TII ıvr [A], Taj VI sro, Bl. I or, Agr. I ı44 [A], Hasr al-litam (von 
5 Dabbs) § 167 (vgl. Curtiss 277). — l, O, L, P, Kis, Tfs., Ad., AB. 
VIII ^s“, as", ISd., Iqt., SAd., Shr., Ing., Yûq., Msb., Lis., INb., Drr., 
Tûj, Bl. Î; Ag. VII ar, ne, Nag. ly. — ijl Tfs. Ad.", AB., Bd, 
Iqt., Ing., Mgb., Lis. V rroi®, rro ®, Drr., Taj III, Nag. ;ارا‎ ¥. 111 
يا ارتي س .جارٹی‎ Jah, Mum, Kin. I Lis. V rr, XI, Zrq., Aqr. 
10 بيني — ۔آجارنئا‎ ٣. ۲4۹. 111 .طالق 11 .ا& عالق س .بتی .51۲ ;بیتی‎ - 
غاد‎ 0 P ale; Yêq. IV le (yon Fleischer verb.); Lis. V rre ®, Nag.", Bl. I lé. 
V. 2. [f], MS. 107’, SAd. 118%, Shr. se1, Shr. vr, Drr,. I rvv, Bl II or. — 
زفييني .45 وبني‎ D+. العَّصّا س .پینی‎ E, 0, ۲ وإلا س .العصّی‎ Iqt. 
Îs; MŠ., SAd. Ys; INb. Yg; Shr, Shr.#, Y4q., Drr. vy gla. — ڙال‎ 
15 Shr. Jiy; ŠSAd. رال‎ Drr. Jlja; INb. Jlj; O, P, Ağ., Yêq., BI. I 
;ري لي .8ه زتري لى‎ MS, Shr., Shr, Bl. 11 راسك — .تراني‎ E, M5 
زراصگ‎ 54d, 017. دارقه .1 زفارقه 1 بار — .رأسى‎ MS.: 


بقول بنك خير لك من العا ومن ألا رال وق راسك ي لالحة من السبوف واليارقة ليها 
ذاگی 3j. — A lautet Ag. VIÎ ar, ag,‏ 4[ 9 ا Ãğ.‏ 1[ .3 
.ولم نغفترق آن كنت فينا دنيدة ".وھ Ağ. VY111 ۸٤٥,‏ زعنڊي تکوڼي دين 20 
Drr. I ؟YY [4, 5], SAd. 118%, Shr, ges, Shr.t vr, IYz. 8 Bl. II or.‏ ,]8[ ,]1[ .4 .7 
und scheint nach der‏ أيا جارتا دومي فانک صادق4 ڱ^ A lautet iı Ağ. Y1[I‏ 


voraufgehenden Bemerkung dem Zwecke des Singers angepaft worden 
zu sein. ینا گذاگ ووايڭة  فقی قارقت قت 1 .81 ,44 حصان ارج س‎ 


Shr, br, B1. [7‏ ;متا کما آنت وامعۂُ 1 .81 ,۲۵ ;فینا كما کت وامقةُ 25 
ist in E‏ کاگى س .ما دمت فينا ووامقه [ة ,8اا قى كنت فينا ووامقة 
ohne Licke weggelassen. — Die Stelle Saa. 118° lautet:‏ 
والشد للامثی 
أا جار بيني فإك طا له كذاك أمور الاس غاد وطارقة 
کان الاعشی تزوج' اء رأة فرغب بها عنه مأ تاه قرمها تهدد ونه بالضرب أو دطلقها فقال أا جار 30 
البيت فقالوا ته فقال 


م1 e ey‏ ت 2€ 7 ء ٌ. 
وبيني فإن البْنْ خير من العصا وألا تزال فوق رأسي بارٍقه 
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قالوا ثلث فقال 
وبيي خان القرج غار ذمىمة وهو موقة فنا کا کت i‏ 


ھک المرأة وقول ب ای فار وقول غاد وَطَارِقَه £ غاد على ا د وأ 
لطار تت رقة على إرادة اللماعة تول كاك مور الناس مها يعدو أي أي غدوة مأ 


ہے ډور 


5 چ أي ا للا الان العفبقة وغار دة أي غار وة ا ا وی 


لاترال ضير الْعَصا وبارقة لالحة دهي خبر لازال 
.الت 8 اثت س .ی ,۳ IYz., Drr.‏ وم — .20 I¥z2,‏ ,41( ,]1[ 


[1], Dr. ı11 Anm., Jmh. الل ,فول‎ Lis. VI rar [B] (an), Têj IV qr 


زفقی کان لی ٥‏ فغ گان قي س .لقی .101 ,48 کی - (as), VI ro.‏ 


٥‏ س ۔آہئاء .ا1۸ ;فتیان .1۹ ,.48 ;فی شان ٥©‏ ;شان 8 شیاں .ويف وفي 
فقی کان فی اهل .1)7 A lautet bei‏ س .قومی دووو INb.‏ ;ومک 1 فوست 
ولن می .10 ط٥د‏ ;وَل تخْذمن می الَیَمَامَِ معا 1۸٤٥1 8١‏ اليمامة ملك 
.مصلل زولم تعدمی بين اليمامة کک ga; nach Taj VI‏ اليمامة مُنگاڪا 

«وفی آل .1۲1 زوشبان A48.‏ و - ولم حدمي ِى آلَيَمَامَِ مكحا 

Lik, a 15‏ الطوال س ۔ھرال ۲ رھڑاں ۳ هران 


٢ 
E H5° [l—4]. 
Yêaq. IN 4Y [1—4] (vgl. Chr. Tor), Nag. TAs [1—4]. 


Loğ. I of [1, 4]. — Î Yêq. (Ohr.), Nag.. Log. ıi. — ries YAq., Nas., 
108. اھا 8 ابا .يوصيتكهًا‎ 20 
4 Bkr. tr, Lis. XIX ro (an), Tûj X rı1. اڪ ت‎ Bkr., Lis. A 

يون .108 a8,‏ ;َيون .118 ,(.01) .¥44 Bk,‏ :صَهَيونٌ "8 صَہَبُونٰ 
رابا 0 رخاکيًا سس 


<۳ 25 
E* H5°—I6 [f-10]. 
Jn. ستت‎ /1-4/[_) 4 ban Mein), Tj I ^f (TL 1) [14], SFA 
)1* ٠۹( ]1-4[. — پا ّا .اول 2 روا‎ 
]1[. .الغلوب .ال الوب س‎ 
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[I], Jnl. Jai [3, 4/ (an), Lis. I so [3, 4/ (am). — ماخر‎ ۴ 
بالخر وخر ز14 ".ذا ,.طصل وين القخر‎ 

[Js [38] Lis. I oY [5, 6, 4]. — باجْبُوب‎ E پاخنوب‎ Lis. 1 ov, TAj Î era 
فی الجبوب‎ 

[4], Jêk. TIT ‘oA [5, 6], Qtr. 65 [5, 6], Jauh. I oY [5, 6], Bkr. orf [5, 6], 
AoY** [5, 6], Fq. I A [5, 6], ‘Ukb. II TT [5, 6], Yêq. IV “4° [5, 6], Lis. 
I oo [5, 6], IXPYY [5, 6], XV ‘T1 [5, 6], Dm. I 4F (f14) [5, 6], Tj I 
(r* 1o) [5, 6], o (I YD [5, 6], fA’ (° £) [5, 6], V FU (So) [5, 8], 
VIF YT-A [5, 6], Jaub. I v1, I raq, Bkr. Aov Hağ. (Taj) I ror [el., Lis. 
II «4, re a. R., Tj I ror (1P vg), —- ټخوب‎ J. ;ڪوب‎ Qir. ز پاجوپ‎ 
Jauh., Bkr. Orr, xov 34, ‘Ukb., Lis. FH II «4, so, IX, XV, Dm, Taj 1 1°, 
ro1, roa, V مطوب .۴4 مَطْلوبپب‎ . 

[4], [5], Jauh. بعل — .ہ1‎ Qf, Bk. or تقل‎ 


٤ 
E* II6 [f—10]. 
Auffallend ist in diesem Stûcke der Recimweechsel hinter Vers 7 von 


٣ 
د0‎ 


10 


15 


bl zu bl_. Die Vereinigung der beiden Reime zu bl wiürde eine Verkürzung 
des Rajaz auf vvwvu_ | suv _ | 4 _ ergeben, die im Ategreifliede vielleicht 
möglich ist; aus der ’Urjûzendichtung ist mir ein Beispiel nicht bekannt. 

20 Andererseits gibt der Inhalt der beiden Reimgruppen zur Entsehoidung der 
Frage nach ihrer inneren Zusammengehörigkeit keinen Anhalt. 


۔.الدئی السا 87 ;سؤی پساُ 8 وی پساط — .شراجیل 8 شُرخپیل 
رب E‏ مرب — Lis. TX rrr, Taj V tn (1.0) (an.).‏ 

Lis. IX f4 {[8, 9], Taj VY < (SES) {8, 9], Thd. ane (an.), Lis. III rar 
e ‘Ajjj, Tj HI ır (ir) (al-“Ajjaj). — Vgl. al“ Ajjaj App. 80. — 
ا و گان زۋز[4‘ ,114 بیان س .منوا زھززھ؟ ,عا ,.4ط1 ,*8 مو‎ 
سَاطي ا‎ 85, Thd., "Aززۉj,‎ Lis. IX, Taj V .ساط‎ 

f8) 2 VA 2 Drttter von dret Versen/ (an.). Vgl. WZKM. XIH 92. 
تبت سس‎ Rab. ا 8 چحاط س ینو‎ ——~ Die beiden bei Rab. vorangehenden 


Verse lauten : 


iE‏ لاق لط 
اتا (so ist zu lesen) E jı. — bl E‏ غير 


V. 8. 
O 


F. 10. 
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a) 
E* (6° [I1—7]. 


1. Dr. $1 [1, 2]. الغرازا 8۳ التکاوا  .تلغوا .107 ;کردوا *8 ردو س‎ ; D7. 
.العرًاؤًا‎ 

7. 2. ]1[. فی چکیئا .117 إظلہنا س‎ ö 

L2 3r. بابر‎ ]3, 4|, Lis. YI ° [3, 4, Tj FY ^8 [3,4] (an.), N [3, 4}, 
Lis. FI البنْربًارًا س .اھا ة٣ ,.واا وا س .(.) ا‎ E+ .بارا‎ 

لا مالسا ة٣"‏ ,.عاا ,ماصرل لينا حلقا — .[8] .7.4 


# + هھ د e‏ 
.بىا HY tt:‏ وقافلانت ۳2 
f 2‏ چ 


١١ 4. البْرازا‎ 8 اؤارمَلا٫‎ 10 
“ك‎ 
E* H6’ [I- 7]. 
V. 1. Lis. XVI 4f [1 خیم .5اا خیم — .إ5‎ 
۲. ۔سقيًا 8 سقبًا .ك‎ 
û. 15 
34 
E 17 [l—4]. 


Wie sehun aus den beiden Ûberschriften hervorgeht, gehörer Nr, fî 
und diese vier Verse zu dem gleichen Gedichte. Auch das Bruchstick \AÇ 
gehürt dazu. Hin Vorsuch, die Einreihung in die urspriüngliche Versordnung 20 
vorzunehmen, hitte keinen Zweck. Auch die Aneinanderreihung von 4Y 4 und 
18 in Nag. hat hieftir keinerlei Bedeutung, weil sie offenbar willkürlich und, 
8o viel wir sehen können, durch quellenmšBige Belege nicht gestiüitzt ist. 


7.3, Lis. TI r, Tj 1 re (1° r). تعدو پسشرچگى س‎ E عد پسشرچگ‎ 


س 


4 Am. I on, ISd. VI q0, Bkr. ver, Yêq. IH 1t, Lis. II xe, X tırs, XIII ro‘, 25 
Tûj Irs (I ar), V soc (ger), VII rvr, Nag. rar [4, 18]. — dii Bkr., 
¥4٩. الا س .دت‎ Am, Sd, Li, TA V, VIL, Nag. M5N; Taj I 
آقرتها س ,إلاعاء‎ E", Am., ISd., Lis., Taj, Nag. .أفرعشهًا‎ 
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۸ 
E 7 [IL-3]. 


)E( ِ‏ صَذَقَت .1 .1 .7 
مفويي 8 مووي .لاَټِيةً 8 (1 186۸ نھ اھا 80) لای — .داگ 8 مداێگى .2 .7 
.العوڍى E‏ الود ست مت V8. L.‏ 


2۹ 
E N7* [I—3]. 
7. 2. لهم‎ im Lichtbilde sehr undeutlich. 


4م ° 


o IR AS E ak 


0 + 
E li7 [I—10]. 
7.1. ہن 8 ہپ‎ 
A شر 5 دشر‎ 
YZ. 4. Ist wohl blo abweichende Lesart von Vers 3. 
7.5. )مرون 8 يرون‎ 
7.6. 1 .مدان‎ 
Z7. UL. E 
7.8. يیشوا‎ E ;ربوا‎ vel. B^ 
i 
E 117° [l, 2]. 


Diese beiden Verse kehren in “ wieder als Vers #8, 8, nur da in 
unserm Vers 2 stat لصي‎ in 1| 3 پالسجىل‎ steht. 


دراب 8 عَزرّاټ — .(2) عدر 8 حدر س .ابن .1 .7.2 


20 
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o۲ 
E Il8-—128° [I1—43]. 


Auffallend sind in diesem Gedichte die vielen groben Verstöfe gegen 
das VersmaĞ (Sarî), die sich im Texte des Ta lab zeigen und, da sie vielfach 
durch Hinzuflugung nicht hingehöriger Wörter hervorgerufen sind, wohl nicht 5 
alle auf die UÛnkenntnis oder Unachtsamkeit des Schreibers zurtckgefihrt 
werden diirfen. Ferner die zahlreichen abweichenden Lesarten anderer Ûber- 
licferer, bei denen die bezeichneten VerstöBe fast gar nicht yrorkommen. 


J.1. WE. 29, Qvw. ır, Gfr. ^ [A], fr." 707 [A]. — Für die Erginzung des 
ersten Halbverses mufte Gfr. den šlteren Qw. vorgezogen werden wegen 10 
der MaĞwidrigkeit des Reimwortes bel diesen. Für den zweiten Halb- 
vers fehlte eine andere Stelle als Qw.; der Maffehler wiederholt sieh 
hier, doch bot EF mit seinen Andeutungen genügenden Anhalt flr eine 
sichere Verbesserung. سيمل س‎ (so ist zu lesen) Qw. ال‎ (}. — 


nach E*; Qw. J (); E" J>. 16‏ جل 
E (Val).‏ اور E‏ ا مرو — m1.‏ ۷) مہو 8 کیو .7.2 
روق Lis.‏ روف — J.0. Lis. XH rr, Taj VI rai.‏ 
[ جل 8 وجل - .نشين 87 کک £ الاين .7.7 
نم رمد إلا عُعَافة Lj (so ist au lesen!) E‏ رمه عا اة س عله 87 عله .7.8 
8 جزل "8 وجل س رمه (Vm.}); E"‏ 
.خضل 8E‏ خضل - .ری "8 رى — .51 Mb.‏ .7.10 
يسل .40 فيضلل - ia 8 ەطne eke.‏ 4لطەf‏ په - .غي E‏ كُغْئی .7,11 
)Vm..‏ اکى & دلگى .7.19 
V. 13. WE. 42 [18—15], Yêq. II ^o" [18, 14], WH. 37. — sl Yêd. les. (ver‏ 
25 رچل BE”‏ ل — bessert durch Fleischer).‏ ` 
Z14. [18]‏ 


اڑل ۸ھ ;الإبل E‏ الاب س .[18] .7.16 
رتل س .السواگی 8 السواگی س ري 8 ري — .)3 43 V. 16. Mb. 95 (vgl. WH.‏ 


8 رل‎ 
TZ. 17. Lis. II wv, Taj I 14 (1). — الشجيع‎ AA., Lis., Taj .الش جاج‎ 80 


V. 18. Mb. 62 Anm. 7 (gl. das. 51 Am. 2(. - وان الفَعْمَ 8 أن َعَم الرجًبيلى‎ 
الجبيل‎ (Vx. ). — ري‎ E ری‎ 


11* 
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„ Da§ dieser verlorengegangene Vers auf وگل‎ endigte, ergibt sich aus Ek. 


)¥Vm.(. — Das Versende ist‏ في ال... € می لواد .اوی .4ھ موی 
nach AA. erginzt.‏ 
;الؤقود .8اا الْكَعْودٍ - .احفْيصة A4.‏ الفية — Lis. VII gs, Tûj V rr (rı).‏ 


يام 9 


.الخضول . AU.‏ 
.ص ۷) تبیه 8 یه 


Mb. 58 (vgl. das. 81%, WE. 158%), — In E awischen فک ۵دت پالاسفنط‎ 
eingeschoben ji (Vm.1); vgl. V. 25. 

.لو صدته م ما قول ولان دات دوهن يڌل Lies mit K.:‏ 

کل ڏلکک AU.‏ ;(-۷) کل دلگ لا مي عطي E‏ کل دلگ مع جي يني 


6 


Zu dem fehlenden & in E vgl. V. 23.‏ .ما شتی کل عطي 


. j E 1j (Yr... — K. müchte jÎ lesen! 
. Der ih EË* mit رزوی ابو عَمرو‎ Peginnende Satz enthãlt nicht, wie zu er- 


warten wiire, eine Lesart, sondern nur eine Umschreibung. أجد‎ miüchte 
K&. أذ‎ lesen ! 

ا AA.‏ يشن 

او الان A'U.‏ زوالقانٍ £ والفځان ?مى .& rernuıt6t‏ مى 
جل ل س . ل e (Trl); AU‏ ن 8 هن 


َ 


فیہا اء ِٿ دوت وفيا بعد اهن ية وبل .۸0 س .عاد .1 


)Vn‏ سمل 8 شہال - یر ہے سیل راڈ 8۲ شب قار 
E E E CR‏ 
جلو K. rermutet‏ ومنو فقار طهر U.‏ اج کی مکی هبای 


له ليل امام جنل "8 ن ا عه ليله جل کل E7‏ ا 

Die ergãnzten Würter sind dem E* entnommen ; ihre a und Ver- 
bindung beruht 0 nur auf Vermutung. 

hat auch E, doch weist‏ 80 وأطکش طلا EH"‏ اى لاع س ا مع E"‏ اط 
auf den gleichen Satzfall fir den Versanfang. —‏ پیل der Aklcasativ‏ 
ی 3 اغاق E‏ ييا گاللقیط 


ل8 ل ت ا 8 ا 


. ¥ و‎ E* Fl g3; Kr. schlãšgt vor daftlir zu lesen .دو الخركة‎ 
. Aus E* i sich, da der verlorengegangene Teil die Wörter ڏو دابرة‎ 


und مرو د ران‎ enthalten hat. 


15 


25 


30 


4# oreor 3 165 


o 
E. 120-22 [1--227 


Nöldeke (Z. Gramm. 16) bezweifelt die Echtheit des Gedichtes, ohne 
Grtinde zu nennen. Wahrscheinlich nimmt er an den ,Verginglichkeits‘-Versen 
Anstvo&, welehe allerdings die Aufmerksamkeit der Ûberlieferer besonders in 5 
Anspruch nalmen und daher zum Teile in recht stark voneinander abweichenden 
Gestalten erhalten sind. Doch mag daran auch das schwierige und seltene Vers- 
maB Schuld tragen, das obendrein noch zu allerlei Mifverstãndnissen fiihrte. 
Die Gestalt des Gedichtes in unseren Textgrundlagen ist daher im ganzen wie 
im einzelnen sehr verdorbon. Doch lã6t sich deutlich erkennen, daf& die er- 10 
haltenen Verse zwei Gruppen angehören, von denen die eine den Vergãnglich- 
keitsbetrachtungen, die andere dem Streitgegenstande gewidmet ist. Der ersteren 
gehören die Verse 1-—13, 20—22 und die üUberschüssigen fünfÊ Verse bei Işf., 
der zweiten V. 14—19 an. Noch stãrker als sonst macht sich die urspringliche 
Nichtzusammongehürigkeit von Vers- und Rahmentexte bei diesem Gedichte 15 
geltend in allerlei Unordnung und Verschiebungen. Vgl auch WY. 


V. 1. Igf. I ICA [l, 2, \F* 1, 5, 10, \* s5] (vgl. Seh. 28), Bad II fo [1—3, 

“20, 21], ŠŠ. FY (£) [1, 10], “An. IV oA [l, 10], Hiz. IFSY [lL 4, 5, 9, 7, 10] 
Tkm. 35° [1, 10], Fyy.T"’ [1,10], Šnq. 1۹ [1, 10], How. 1700 (1, 10], ISd. XVII 3v, 
ŠSnt. IT sı (ygl. Jahn Sib. Anm. 35 zu § 3809). — اودّى پیا‎ 18٤, 8i2. .افناھم‎ 20 


;ادوا کل ٤‏ خد ان ایوا .۸0 طموہ ےھ س 21 ,4 ,9 ,5 ,10[ \+ V. 2. [l, Bad’ IK‏ 
سسس ادوا E‏ کا ۔وانتقترشت بعدھم مود ٤وا‏ ;ہادوا كما باد أولوهم Bad’‏ 
.7 إذرھم س .۔جنی ٤وا‏ علی س .۔بہا .ھا1 ;علا 82d ro‏ ;عغا ۳۲ 84 قي 
.ييح Isf.‏ زخلقه 

Z3. [1], Fûr. 14 (an.), Tab. 141, IYF. F (an.), Lis. XVII rr, er, Haw. I Iva, 35 
Hiz. I rgo [/B] (an.), rev (vgl. Nöldeke Z. Gr. 16), rev1 [A], II rrr, 
Tûj IX sı, Šnq. I ıo. — i E, Fr. zi; 8a4 رغه‎ 8a7. 1 ;كخلغة‎ 
Lis. sr, Taj زفي 8 مت س .ىعو‎ Far. رياح مس .کين‎ Far., Tsh. ", IYB., 
Lis, rr رياح‎ (vgl. Hiz. I rev°!); „Bad, Haw. I رچاح‎ Lis. er, Têj س .کار‎ 


ر Û‏ ګګ 


Fûr.", Tah." al; Lis. rir, 30‏ ;الله E‏ الك س .يشهدها 17 .ال يُسمَعہًا 
لاه Hiz. I" gav; Far., IYB., Lis. sr, Hiz. I", IU, Taj, Nöld. Z. Gr.‏ 
E" (2), Lis. rr (K.) all‏ الب كيار .الَولچدٌ AU., Fiz. 1” (Ag)‏ 
.والله کیار 


چا جذار 82۵7 چیا دار س .فلم .عت وَل — .]2[ ,]1[ Z4‏ 
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7. 5. ]1[, ]3[. — 4 وسحال علی جدیس 8± ما¡‎ (Vm. . — Der zweite Halbvers 
ist nach Işf. und Hiz. erganzt. — الشر‎ Bad” مسځطار س .إلںھر‎ Seh. 
استطار‎ )( 
7. 6. TEL VII 9 [6, 7], Il 18 [6, 7], Iki." I 53 [6, 7]. — lik Ik g 
جمعوا س‎ da8 Vm. erfordert dahinter noch eine lange Silbe. Ikl.= e 
انوا‎ E —~ B bei Müller ıach Ikl. jl gy ;اجج ما‎ kl. and Ik 


مع und.‏ اجمعوا 
مها - اة را ,ياعد 87 ;ناد .عن 1k1۳, 1k17‏ جاڭة س .[6] ,[1] .7 .7 
ا Müller‏ 
سوا E‏ توا .78 


ر 8 کیاروا — [2] 1 .7.9 

7. 10. [I] [2], Sib. II rv Jauh. I gı1, JauhA. 312, ISd. XVII 1v, Bkr. aro, 
DIfa. +e (org) (an.), FYB. oro [A fr.], Lis. VI ire, ‘An. Foot, Haw. I rq, 
Taj III oqo (1#), Aq. II ,۰؛‎ Zaw. I t1۸, Sch. 28 (vgl. Freytag Versk. 198). 

TTL alla Geallaw ET n KL TM A2. Taf e i a E alla Stallan 

alle Stellen‏ هلت .ار 18٤‏ ويار 8 ويار س .هر دەلاەSt‏ لاھ کل س 

gelesen werden; Sch.‏ جمرة in EË undeutlich, kann a‏ ا .یکت 

,ڪان Işf,‏ وار ته B(.‏ س (JauhÃA.‏ عتوک Jauh.‏ رتح 


2 


َل يسین .40 ول فی - .ہیی 8 بین لیت 8 ليت .11۔٣‏ 

مود 8 ودن .7.19 

يدن 8 يشدن .13 .7 

V. 14. WEH. 215 (Rkã. 245), Tşh.* 140, Lis. VI re" [B], Taj III r1 4 (s..%) [B]. 

A lautet im ‘Tgl.* iًlوطعد ثخطىكم 5 نيكم .الله‎ )Vn.1(. — إا‎ 1. mit 

رازا کا عراز س .۔غرار .داو عراز س .عراز ”.ا8 رغرارا Tat‏ رازا س إلا E‏ 

۰) فقد کاری لھم عرار Li8., T47‏ ;کد گان () عرار AA.‏ 

7.15. ¢ 1 mit E giş. 

Z.16. ¢; 1. mit E Js 

7. 17. ل‎ A. ول لی‎ E J§şi; das i muff lang gemessen werden; eigont- 
lich ٿوي ون‎ ¢, zu schreiben. — A nach A°A4. إا ررش‎ E برا‎ 

Z. 19. ll E jl. — Nach den Angaben des E* wire die Gestalt dieses Verses 
bilo e auf AU. zurlckgehende abweichende Lesart zu einem in E 
nicht enthaltenen, aber von E* vorausgesetzten und erlğuterten Verse, 
لعا َم تكن نص ەك‎ begünne und auf ار‎ endete. 

.سار E‏ شارا فی 8 تیان - V. 20. [1]. — RE‏ 

معت 8 کیت س .[1] .21 .7 


V. 22. Lis. VII t‘#, «. Tj III en e قاروا س‎ 7 E ا ت‎ E", 


سار £ فاستئاروا س .وقاتلوا '۳4j‏ ;وقایل .ءا وقائل — .بعص ما ھا 


10 


15 
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E 122-124 [I-—6, 8-49], E“ 122° 7]. 


In der Brlšuterung zu V. 18 wird gesagt, dab die vorangehenden Verse 
yon Abû ‘“Ubaidakh tiberliefert selen, wiãbrend der Rest von Abû “Amr her- 
rilhro. Nun scheint gerade bei diesem Gedichte der Text des Ta lab von jenem, 
der den Erklãrungen des Š* zugrunde lag, besonders stark abzuıweichen, E* 
setzt niãmlich einen Text voraus, der wesentlich anders angeordret war und 
auch einige Verse mobr enthielt, als die unklare, sum Teil widersinnige Yers- 
ordnung des Ta lab. Davon ist einer, unser V. 7, noch in den Ausftihrungen 


des EË*, zwei andere in dem Bruchstlücke 4A erhalten. Ftir ihre Einreihung 10 


2b 


haben wir einige feste Anhaltspunkte. Unser V. 7 gehürt nach E* 122° vor 
unserer VY. S and nach EF 124 hinter unseren V. 35, A1 wird im Th{. hinter 
unserem V. 13 angefihrt, doch mu§ dem Inhalte nach zwischen Y. 13 und A1 
noch V. 14 stehen; dies wird auch dadurech bestãtigt, daB® im Seholion zu V. 13 
da, wo die Erklğrung zu VY. 14 vorweg genommen ist, sich unmittelbar daran 
eine Lesart zu 1A1 schlie6t (vgl. die Fu§note 8 zu S. iav). A8 wird von 
ISd. und Bkr. vor V. 15 gelesen. Unter Berüicksichtigurng des inhaltlichen 
Zusammenhanges erhalten wir für die ursprtingliche Versordnung, der, wie es 
scheint, wonigstens zum Teil auch der Grundtext des Š* gefolgt sein diürfte, 
folgende Reihe: 1—3, 33—35, 7, 8, 4—6, 9—14, A12, 15—20, 36-41, 
26-—32, 42-—44, 21—25, 45— 49, wobei lUbrigens zu bemerken ist, da die 
Verse 26—28 von ’ Abû Nagr dem ؟Alqamah‎ ibn Dî Jadan beigelegt und daber 
vieleicht tiborhaupt auszuscheiden sind. Nach der eingangs besprochenen Be- 
merkung, die auf jeden Fall die Versordnung des E*-Grundtextes im Auge 
hat, gehören also auBer den Versen 1—18 noch die Verse 33—3Š5 und die 
Verse A 1, 8 zu jenem Teile des GQedichtes, dessen Ûberlieferung auf “Abû 
‘Ubaidah zurtickzufubhren wire. Von dem Gedichte des al-Mubêriq (ibn Sihab) 
al-Mûzinî, mit dem diese Qagtdah öfter verwechselt werde (S. 141%), ist mir 
nichts bekannt. 


V. 1. WH. 29 (vel. Rkd. 233%). — dll Kr. möchte Lieber Alii. 
Z.2. Die Reihung der in E* erhaltenen Wörter ist sehr unsicher. 
Vö. ;گالذے جیگ 8 الع صا معلص "8 بمشذبپ‎ vgl. A4 und EF, — 


٠‏ خواچیغ Br‏ کرَابْہه 
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‘Und. II rı, Lis. X rı1, TAj V ot (0.۰). — Lis. Nominativ- anstatt der 
Glenetivformen. 

پعريني س .شهرين بن *8 شہر لن — Uber die Einreihung 8. E* und oben.‏ 
.مصَابه 124 * 85 مَصَابُةَ س ويي 4 E*‏ ;ىمى 122° E*‏ 


خی .4۸1 ملک س ب E‏ لَه 


Ts ER 
. .جعي رتشا بذ 8 بغي ارتقابه‎ 


zu lesen).‏ سيان Yor‏ الحشيان (Kr. sehlëgt für‏ — ن به 8 چنابة 


. Th. TU 12, 18, AA 1]. — 1Y; ThA. i. 


[12]. 


ارم < 


„ Lis. XI rit. — sj sehr undeutlieh. — كب‎ 1i8. ئ وول — .(?) تبه‎ 


im Scholion zu V. 13 erlšutert, 
ISd. X rı [A 3, 15], Bkr. ors [AA 2, 15]. 


دس 8 تىش 
.ليمدَة E‏ دة 

وا 8 وا س ساج E"‏ سَاجی 

رآنی 8 رای 
Ikl. VI 20 [26-29], 25 [26—29, 31, 82, 44], IK" 17° [296—28] (nach‏ 
Jin Nagr von ‘Alqamak ibn Dt Jadan), Ikl™ 84 [26—29], 88 [26—28,‏ 
ہ١‏ — 3l, 32, 44], Yêq. IL AAA [26—82], Nag. TAY [26—382], Bkr. srr.‏ 
اويا - .ينون 25 .11 ردان 1k11‏ ,20 .11 ر مان رای Ikl. 20, k11‏ 
Dio Ergiunzung des Vorsanfangos er-‏ — .ال حو د خويا 7[ ,20 [k1‏ خر با 
folgte nach Jkl. 25.‏ 
.]26[ 
0 .1 مل س .کم .چ۸ چک 20 .ا1 وحک 84 1۲ا11 گم س [26] 
(Muller 84) J5l.‏ 

سد .۲۵4 هد .الجیشی ".۷4۹ ایی س .[26] 
حسول .۸4× مَسول س ۇگراء Yêq., Nag.‏ راء .]26[ 
.جاب Ikl. (Maller) Tj. — Sql Müller, Xêq., Nag.‏ راء — .[26] 
ری Ikl. (Muller)‏ دایم سسہ و Nag.‏ کو ی س .[26] 


. WH. 102 [83-35] (vgl. Rkd. 288), Jê. IV o [83—85]. — يا .ا4ل مل‎ 


t# م‎ 


.اذقَصَابُه E”‏ ایابد 


. مالساقط .ةل من ساط .[88] . 


]83[. — قا ودنا .ةل دا ردا‎ 
WH. 269 [36--89], Jauh. I ror, JauhE. 32 (an.), Bal. I 0.0, Lis. V to1, 


XVlL t1r, Taj HI 11 (5۸), IX tro, Nag. "q1. — Erganzung Ubereinstimmend 


an alen Stellen. 


15 
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V. 37. [86], vgl. Horovitz K. P. 10%, — Die Ergãnzung des Reimwortes beruht 
auf Vermutung. 


ييرني اخجسابة "8 يعْبّيثي جسَابة — [36] ,7.88 
7 


. 49. [36] 
¥. 4. ابه‎ E حاب‎ z1 


V. 44. [S6]. — چا الاد‎ 1.۳ EE رم اسک‎ 1 A E 

ZY. 46. Hintoer „iil; steht in E نن‎ ¢ wie in V. 45. Wahrscheinlich ist 
dann, da auch ,واپ‎ da an und fr sich ganz gut in den Zusammen- 
hang passen würde, in diesem Verse an Stelle eines anderen ursprüng- 10 
lichen Roimwortes (dşlé oder ãhnlich) steht. 


© 


E. 124'—i26° [i-—41], C* 5—6 [I—4f], © 4°—5° [(—4I], L 4—5 [I—4], 
P 23---23° ]|--26, 28--38, 40, 4]. 

Wenn meine Lesung لاء‎ an Stelle des mir unverstãndlichen الاقيْشي‎ 15 
in der Blt. richtig ist, so umfaft der Umfang der dort bezeichneten Stellen 
alle Verse des erbaltonen Stlckes,. Die dem Lobe des Qais gewidmete Stelle 
wêre dann zwischen V. 12 und 13 gestanden. Wichtig ist die Angabe, daB das 
Stick nach einer sehriftlichen Vorlage von der Hand des Abû “Ubaidah auf- 
genommon worden sei. 20 


V1. Ağ. VII “FY (FD [l1l 2], Nas. TYA [1], 4—9A +-10B; 18--16; 21, 22, 

وهي .48 زوها ۲ ,0° وى .[41 ,40 ,29-88 | 

JZ. 2. [1], Mb. 58 [2—11], ISd. XI rir, Lis. XV ıvo, rro [B], Taj VIII rrr, s11 [B]. 
.حماء 0 مرا س .مانیة ۴ سامية س‎ 

‰6 ,1 زجرلت ۴ رلت — .1 Z.3. [3], BAa. 106” [8, 4], Tanb. Ygl. Mb. 76 Anm.‏ 
٥, E Lg; bierzu in O Rand-‏ دنا — .یرت .44 ,.ا«۴ ;ضرلت ۴ 
لوف - .قیحت "8 حرجت .هکذا پأصله ولعله من دیا : ڇہں۲k‏ ما 
.لوف ۳ 

V. 4. [1], [2], [8], Chr. \YY [4, 5], Cv [4, 5], Tfs. I va. Vel. Mb. 64 Anm. 3. — 
خارس‎ Ga ,حارتٹ‎ a. R. verbessert in شراخ-٠‎ ~~ le OC, L, P, Tfs., HAd., so 
Nag. ı3 الدھر س لل‎ E ییا س .۔الذھی‎ 0, L, P, BAd., Nag, Oh. .بها‎ 

5. [1], [2], [4], SMtn. S7, Sar. II raı (ras), Taub. arn zwei Stellen (Tanb.* 

und Tanb.®), Lis. IV rv, XIII «r, TAj IL evs (enc). Vgl. Mb, 84%, 86%, 


< 
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90, 91, WEH. 80°, Horovitz K. P. 195, — يال‎ 5¥t«. عص — .بنايل‎ 
E, SMtn. اء ~~ ُحْصَرّ‎ Tan, Lis. IV, Tûj, Nag, Ohr. hls; Tanb.* 
.فصارت‎ éw Lis. IV, Nag. abl. 
Eq. Irie. — موم‎ 8, Fa. فف‎ Eo زرقیف ا‎ N38. رفيڭ‎ 
.مبدما 1 ;مما .وھ ,.۴۹ ,۶ ,0 معیّما‎ 
[31J], [2], Jaub. H ocr, Lis. xIY FIA, XIX 1۸o, Taj VHI res, X rev, Mihi, t10. 
;المصحات 0 اليكَكاةٍ س‎ is. X17, 14j 111 بَا س .المشحاة‎ Jaub0., 
M14. جا‎ 
[l1 [21 i" <o [8—11], Lis. VIL "1 [8, 9 A + 10 BJ], TAj IV ‘CF (CF) 
[8, 9 A + 10 BJ], Jauh. I sso [A], Mujm. I tre [A], Mrr. ro, sv, Lis. VI on, 
Taj ILI t1 (sve), IV rsa (ror). m~ (Th. gibt auch ein Zitat an: M(onacensis?) 
124, 26*)?((. ا س‎ Li. V1, ؛ 1¥ ز14‎ r کی جلسائا "8 لہا جلسان س .لہا‎ 
U BP وبگفسي س ا ا ا مدقا ج .حلیان 0 خلشان‎ 
8 ;وسيسيَيرً 8 وسست ر ت واا‎ E); M'rr., Lis. 
E, ملھ) 1 ;و‎ Randverbesserung) زوسیسقمر‎ P زوفنسقرن *0 زوستبسير‎ 
0* اى .4 ;(ۇالمَرۇجوش 8°) ۇالمرۇجوش .وتسقون‎ M'rr. 
.والمردخوش ۲ ; ۇالمرزچوش‎ — LE OP Si AT. EA 
[U], [2], [8], Jauh. HI osv [A], Lis. VI ira [BI], XVH 4s, rr [B], XX igs, 
Taj III xer (rr) [(B], VIII rvv (B] IX rrs, ma [B] (vrgl. Chr. rıv [B}D), 
د‎ [e.], X res. — وخیړې‎ qt, Lis. XVII, XVIII .وحری ۲۴ زوځيړي‎ — 
ومر‎ 0, N28. وسوس — .وور‎ is. 11, XVI, Nag. ;وسوس‎ Lis. X1 
و‎ E O, L, P jay; ,TAj XVIII as, (Taj IX rre) هيرس‎ 
.ورسحب ۲ ورت — .ھیرمر ۷1]1 إ4 ;ھنرمر 111 ھ1"‎ 
[H, [2], [8], Lis. XV rr, XVI irr, Sf. ırv [e.], Taj III (rı a. R.) [A], 
VIH mı, IX rts. Vgl. Mb. 80 Anm. 1, WH. 1591, 22916  ڀ٤ساشٴو‎ 
E" ;وشاءَ سيرم‎ Ar. شاهقرم 0 ;وشا اسکرم‎ s; vgl. Thorbeckes Bemerkung 
WH. 8 299. وَاليَاسِڄينْ س‎ BE” ا‎ Û, L, P, Taj 1 2 .عنقا‎ 
[2], ل9‎ ISd. XIII ıe, Mih. (Tj. r Anm.). — ;ومستى .ز1" مسق‎ 8 
ن 9 وستسق ;ومىسى ۲ زومسہو ب1 زومسق €0 زۆمسڭڭ‎ 9 lIqat., 
E سيین‎ (Mb. 58 Anm. 7 las ich ;(سیښیز‎ ISd. زصیسشم نے‎ EB", C زیی‎ 


وعو Iqt.‏ ;و5 i ISd.‏ 3 ووت ممست صيني (l.‏ صیتی 1T.‏ ر ص یں ÛL, P۶‏ 
E j3. — Hinter Vers 11 scheint‏ رتا س .وپرپط :1 زوَرَبَطًا ISd.‏ ربط سسس 


im Texte nach den Andeutungen des E* ein Vers ausgefallen zu sein, 
in welchem das Wort wila vorgekommen sein dürfte,. 

WE. 269. ;فيشساما ۴ ;فیتیاها 1 ,فیتیای 0 فسا‎ da Wort, da8 
diesen Sehreibungen zugrunde liegt, ist offenbar das pers. slè oder 


130 


15 


29 


W. 10. 


25 


V. 11. 


30 


35 V7. 12. 


%4 ° % 111 


sl; man wirde mit Kr. auch seher die Schreibung mit ç erwarten 
(s. Blt. zu diesem Gedichte), aber alle Hss. haben z! Vgl. WE. 269. 
13. [1]. — ا ص‎ E" èيš;‎ diese Lesart bedingt einen Ersatz für ,متيهة‎ der 
aber in E* in der groBen Liücke am Oberteile yon Bl. 125 verloren- 


ZV. 15. [1], Bum. o, tor [B], Jaub. I111, II rve [B], Tsh. 136, ISd. IV 1^ [B}, 
Rab. rsı (an. ), Tbr. 4v, As. TI 114 (t1r), Lis. X toe, XV ı1, XIX 11o, Taj 
V gvr (sır), VHT ret, Ns. o, Agr. I ino. .تراعيها,ٍ ۶ ٹڑی یسا س‎ 
صخرا‎ Û و صقرا‎ Jaub., Ns., Nag. جنب س سوھ‎ BE", Th. gk. و سس‎ 
8 يرتا‎ ; Kum., Rab., Tbr., As., Aqr. al; Lis. XV, Taj VIIT رز ۉ|‎ = 
تَراقبُ‎ E .طسول زيراقت‎ 11 A». ;افر‎ Aqr. کي وآلقُطيعَ س ادر‎ 8 

الما E‏ المصمًا س .قى Tah.‏ زفي گي آَلْكَطيءٌ 

Z16. [1], Jauh. HI ras, Jaubd. 102, As. I rı (ter), Lis. XV o Taj VHI ra. 

O, L, P, 15‏ زوالقغان Lis.‏ 1 ;اققاي E‏ ولان — .وكوري "8 ورځلي س 
کاو س وصْغئتي "5 زمرق E‏ ونمَرقي س واليان JauhO.‏ ;والعگان Nag.‏ 
B Fil. Im Reimwort ist i>Î zu lesen. ٤‏ اسع .اوي 5 
V. 17. Gar. 146, Jaub. I ıor [B] (a. R. erg.), rvr, JauhA. 56, ISd. IV ter, XIV eı,‏ 
Mîrr. 1t, DM rr. 214, Lis. II tea, V re, XI ox [fr.], Taj H o. (0), or (o0),‏ 
E so‏ وڈ — In Û sind die Verse 17~90 am Rande nachgetragen.‏ ~—- 
ربل سس ياجو a. RB.‏ ا [ Jeu.‏ ;ددانود ۳ ;دیاچود 1 زدیابور 0 زویابو 
رنج 111 .1 ;رند .184 يردج .ھە E",‏ ودج .فسربل © ;گشل بل 8 
زاریدے 0 IBarî aber für unrichtig erklêrt);‏ منك (nach Jauhbarîs (?) Lesung,‏ 
zû lesen.‏ عقا ]m Reilmwort‏ — .مغالىلە 0© الط س .۔ارندح ۳۴ زارتدح ا 


25 .للعروبة (۲ E )0, L,‏ للعرویۃ س ۔عدوبا ۳ زعدویا 0 نوا چ .کباب 8 یات .18 .7 


V.19. 19. ŠAû. 106° [19—21], Tfs. XXVI ı. — يلود‎ 1s. بكفه .15 تلف س .فيات‎ 


o; 


8 ترک سمال .1 شال ۔حریق .1 ,۴ را زحریف 0 خریق — 
2u ۷. 19—91 enthãlt ŠAd’ eine Birlauterung I‏ س چت رکو رک (Tfs.)‏ 
Inhaltes :‏ 


80 وذ 2 وأرطاة" واحدة الأرطى وهو شجر وره عبل مفشول ومنيتة الرمال وله عروق مر 
يدبع بررقه أساتي الب فيطيب طم الب فيها ووذ رى لى وأيثا الأولى صل 
والانة للإطاق لا للتأنث والثف ما ا من الرمل وجعه أحقاف والطريق ريح 
شديد ٤‏ ابوب والشمال الريح التي تهب عن ين تشر و ايراق وَأقتم الذي تماوه 
نْب وهي الفْرَةٌ وقوله ميا أي مُطَأطًا رأسة يعفر مرق هذه الأرطاة فتنجد كتاسا يكن 


A1“A' š6 Maimûn 
فيه من ار والېرد یتال ا اذا عكف مله وأديّت على الشيء إذا تبات‎ 
وق دة لوجي وهذا من الوار أن يون التعدّي يفير هر واللاَزم الهنزة وقوله لى‎ 
م ےوے کہ » وو ي‎ ٤ 9 . op af 
ظهْر مرن الطريقة آي على ظاهر طريقٍ وهي رمل واحتفاره يسهل علبه وقول فلا أضاء‎ 


الصبح قا أي ام هذا الور ٠‏ بارا ٠‏ ن كتاسه وهو الوقت الذي حان فه تره الكناس 


م آم 
.eرفھا‏ .£5 ریا — .1 Tfs. XXIX‏ ,]19[ 
Jah. V 1\4 [21—~28, 25, 28], Iqt. o° [21, 22], Ad. ı4ı (e) [BJ],‏ ,]19[ ,]1[ 
Jauh. II rr / B] (an.), JauhD. 301 [B], ISd. XVI tıı, SAd. 118% [A],‏ 
Lis. XV ea, XVII «e [B], Taj VIII rao, IX rao [B]. — gl E" als;‏ 
(JÎ), aber in der Brlkuterung (s. o. zu V. 19) fl. — Jqاrو Ad,‏ ار ŠAd.‏ 
.مما .إلةل خيما س .الشاء .ةل الشات — .ؤگاڻ Jauh., "Tat, Lis. XV, Têj VII‏ 
[IL] [21]. — ai E aê.‏ 
„Der Rest des Verses ist in Ë zerstört, —‏ .فا ق .ل كاطلى - .[21] 
س .المعمل ب1 والْمُكْسَل "8 الْمُعسَل س .الشاء الشاوی — ٹور 8٦‏ م 
. رصا Jah.‏ خشرما 


112 


ا 


10 


15 


. .اا (1) 8 آئى س غداة *0 دوو — .لدی با لذن‎ — Dor erste Halb- 


REE 


verê laut iı E” ;لدت ولد ولىن ألشس 6ات‎ eline ernste Losart it 
wohl nur der zweite Teil E Gebildes; der Anfang sieht ganz so 
aus, als wãre dem Vortragenden der Wortlaut im Augoenblicke nicht 
cingefallen. ;فتچسما 1 فتیشہا س .وچسم ا وش س‎ in E zorstirt 
[®1 Tis. XVII m, 84. XV in1 (al Qutdmî ورای ۶ ;واي 8 وای س‎ 
;فا عى .ؤل‎ ٣s. ;فی‎ 18d. فُرادھا س .سومی ۶ ,ا ,0 شو می س .خر‎ 
ISd. ails; O, P از قرادها‎ Jûh., .باطماء .5ا ;باطاء .ةل ا س .۔قرادھا .ي"‎ 
ك‎ Ts. .الدوابة ,يا" الذوابة — .قرع‎ 

س .اراد ۴ ,ا ,0 اراد س .شک ۴ ,ا ,0 کر س .وای E, )L(‏ وى .7.26 
.المحرما CO, ÛL, F‏ المطيا ٠‏ 


„ Ist nichts als eine andere e von V. 26; im kleinen Dîwan fehlt er. 


يوان .ودعىهة ۳ [زودعیه ا زوتعيه 0 وََقَيَةٌ وأبرز .إل وأذَجَرٌ — .[21] . 
ر .1 س یداع .ا4ل نواس ۴ زنواعس 0 زواع 1 امین *8 E,‏ 
.فلگ 8£ کذلگى س .[1] 

;اال (©) ;8 ایی لھ شك منم کشا 8 رتوم ااا ا ا 
0 اا (L, P,) Nag.‏ 

]1[. ایی ابی س‎ E", C* )0*, L, Py Nag. ll lol. — یایّی‎ (so ist zu lesen) 
;وآیئہا 8 آیئہا س .الدنية .و۸ آالدزی س .ياتى ا‎ 8٣ واینہا ۴ ;ایکہا‎ 


30 7V. 7.29. 
7. 80. 


V.31. 
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يصَارَعَ س کیظلم 8 يطل — يشک eki; (O), Nag.‏ س 87 نیش س 1[ .7.32 


E, Nas. صا رع‎ EL (o, L), Nag. Wi; P baile. 

[1], Lis, TEI TV\ [33, 34], XV ox [33, 84], INb. TA [33, 34], Taj I \4f ($£) 
[88, 84j, VHI T14 [38, 4 (val. HutG. 196), Jauh, I ive, II rn. £ B] (arn.), 
JauhD. 299 [B]. — ارح .نعي کڈ تي‎ E, (C, DD والارج‎ Hut. s3 
.الْمْصما 8 الَمْحدمًا س اراح‎ 


7.33. 


. ]11 ]88[. اکى س‎ (O, JL, P, INb.,) Nag. beide Male .َة‎ — liلا‎ 


(O, 1, P), Xag. .اعرش‎ 


. [1], Mb. 146 [35, 36], Tim. 81° [835, 36], Tim. 205 [85, 36], Yêq. I AF 


[35, 86], Têj X YY [86, 86] Bkr. ı1e. —~ as Tim? بانغيًا — .صر‎ 11m, ٥0 


Bkr., (Yûq.,) Na. ;ذاتعیاً ۴ ,1 ; 1 ;اعيا 0 ;4ًانْقَيً‎ Tm. معا س .نافیعا‎ ۶, 
Tim.” Laie; hierzu Ahiwardt still, ruhig“. 

rim,‏ ;وحصعما ز14 P۶,‏ ,1 ,0 ,کہا س .سال ۴ ,1 ,0 سیل س .[85 ب1] 
Tim? Lams.‏ 

[1], Mb. 155 (ygl. das. 156 Anm., 1601), As. II rr (fehlt in Ag.*), — 15 
جار‎ BE” وما سس .5ا‎ P Leg. — Der zweite Halbvers lautet nach E " 
.دشا وما ونغلا مَكْمَّمّا‎ 

[H, Mb. 164. 

Fehlt im kl. im kl. Dîwûn. 


(U, Mb. 126. 20 


î 


E 127—128 [I-28]. 
Die Echtheit dieses Gedichtes ist fraglich urd das drtekt sich in der 


PY. 306. 


J.37. 


8 


» 


39. 
7. 40. 


Verschiedenheit der Lesungen aus, soweit sie die Eigennamen betrifft. Nach 25 
der Ûberschrift bezieht sich das Stick auf die Schlacht bei Du Qêr und damit 
stimmt die Erwãhnung des Hûmarz in V. 13 und 19, sowie der Banû Duhl in 


und 271. Fir diese Fassung haben wir keinen berechtigten Grund zu 


V. 14 


einem Zweifel an der Verfasserschaft al As. Bei Ibn Hišûm, der das Gedicht 
-—— oder vielmehr die von ihm angeftihrten fünf Verse — dem Saif ibn Dî Yazan 30 
zuschreibt, ist in V. 19 der Name des Hûmarz durch jenen des Masrûq ersetzt; 


ist in einer ziemlich sttimperbhaften. Fassung auf Wahbriz umgemodelt. 


V. 13 


Selbst wenn diese Fassung wirklich die ursprüngliche wêre, brauchte das an 


Al"A B4 Msimûn 


14 


sich noch nichts gegen al ^A 5ê als Verfasser zu besagen. Der Bezug auf die 
Banû Duhil lk6t sich aber in keiner Weise mit dem auf den Tag von ad-Dašt 
vereinigen und damit fãllt auch die Möglichkeit, den Saif als Verfasser gelten 
Yu lassen, weg. Die „Vermengung“ zweier verschiedener Lieder, die Abû 
‘Ubaidah nach der Ûberschrift behauptet, bleibt so lange unwakrscheinlich oder 
unerweislich, als von dem angeblichen Gedichte des Saif keine selbstindigen, 
yon unserem (Gedichte unabhingigen Sticke zum Vorscheine kommon. 


IES. 4" [1, 2, 19, 12, 13], (Saif Ibn Dê Yusan), Lis. XVIY [1, 2], Têj 
> ٥٤ ]1, 2[. — قد الاما 8 قب الاما س .۔پالمَلِكییّ 8 پاَلْمَیکین‎ 

8اا الطب - ۔پکجہہا .40 لاوما — .ومن يسمَعٌ .158 قن كَسَمَعّ — .11] 
B^, TES. aS,‏ ا — Taj Jal.‏ 

IMft. 3%, 

QAg. 11 [5, 6], Nag. to [5, 6], Tab. I “PY [5, 6], Add. nı [6, 0| (an), 
TAs. HII ıv. — i E .أئاتني .444 ,.ھ4 ,.44@ ;اى‎  راًرخألا‎ 
.1لاخوال‎ 

[5], Heri 72, Lis. XV vv, Tûj VII rr. — ت‎ AA. اما .ت‎ 
Hier, ۽ الها‎ Naq. EI ; Naq.” .كما‎ 

.کےا 8 متخا 

کم اليَاڼِي 8 كم الماڌي 

In dem verlorenen gröBeren Versteile mu® nach E* das Wort أضاپیر‎ 
enthalten gewesen sein. 


۲ مَامَررّ عَلَیَعٌ قم . لت B", IH.‏ اء — ]18 ,12[ 283 WE.‏ ,]1[ 
,"8 الگسَمَا — .فقيل الغاس ورز مقسىم .۲88 زقیل الناس وَهرر [مقسم] 
IES. ak.‏ 

يی* .185 يُغي» - .[12] ,[1] 

شُعټ 87 چ 

[1J], Iqt. gia. — هامرزا‎ E", IHS., Iat. ا‎ 

.() مطیغہًا ٤‏ مَصیہًا 


لّوا 8 نموا س .الّبیض E‏ الَيَيّصِ 


V1. 


10 


1 


36 


80 
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o¥ 
E 428 fl, 2]. 
WH. 263 [1, 2], Naq. to [1, 2], Tab. I TY [1, 2]. 
Vgl. die Berichte tiber den Tag von Du Qêr in den Nag. und bei Tab. 


Vgl. auch das Bruchst. “1. Zu der Einleitang dieses Gedichtes in E“ bemerkt 5 
Krenk0¥: ajc اہو عبیدة عن ا0"‎ kann kam richtig sein. Ich glaube nicht, 
daB der Bagrenser ‘Abû ‘Ubaidah von dem Kufenser “Abû “Amr aš-Šaibani 
tiberlieferte. Wohl richtig®r aj aڊl,‎ Šںيبع‎ gl “.رو‎ 1Ieh bielt mich jedoch 
nicht für berechtigt, die vorgeschlagene Ãnderung vorzunebhmen, weil wir nicht 
wissen kÜnnen, ob die spšter so tief ausgearbeiteten Schulgegensãtze zur Zeit 10 
des “Abû °“Ubaidah wirklich schon so bewuft waren. Vgl. Gotthold Weil in 
seiner Elt. zu Ing. 


Naq., Tab.‏ ا — Tab." nei.‏ ای يرن Tab.‏ رن a‏ شرن 
.الضلال في .±5؟' ,.ۈN2‏ الشْللَّة و یتیها 
16 س .ًٍ1 Naq., Tab.‏ ني س ما قل .او] ,.چ× شیا CAD e‏ 
.جواری .13 جؤاري 


o۸ 
E 128 [I—4]. 


ارما 8 وارموا 
20 .لغ E‏ جلاف 


٥۹ 
E 128° [i-6]. 


1 E 3. 
Yq. IY  [#, 8] ستچیر س ۔واتہا .۲4 واطتها  .یر 8 ا‎ E 


25 


رما — .(397 ¥ .¥ aber‏ .1چr)‏ يپعقل ا 2 ُْعَلٍ ك س el‏ 


e‏ م 


Vel. 


8 
N» 


SN 
RR 


S 
ba 


AllA'šŠA Maimûn 


ە" 
E 128*129 [1—9].‏ 


Wird nach E* auch dem Ibn Dab beigelegt. Das Stick kommt in E 
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ein. zweites Mal in etwas gröBerem Umfange und gednderter Versfolge vor 
5 (137°, Nr. YT dieser Ausgabe). Was die Versfolge betrifft, so verhalten sich 
die beiden folgenãermaBen zueinander : 


By, 8, سسا‎ 9 
810. 


e: 
YT: 


u. SG ولس‎ 
وس 4 ,3 2 و1‎ * il, w 


YY ist, soweit die Verse mit denen von “° zusammenfallen, beztglich der 'Text- 
10 abweichungen gleich hier yverwertet und auch ftir die Ergënzung der Verse 8 
und 9§ benutzt. Vielleicht gehört auch ‘4f und Najw. VY zu diesem Gedichte. 


MŠ. 246’, Raq. I 130 [VY 8, \A\, VY 4,1]. — lé nach YT; 8 ا‎ 
Y۴, 15., Raq. ;وملک 8 مالک — اپا‎ ۲, Mš,., Raq. س - واا‎ 
۷٢, M5, Ra. کل من س َعَْیَا‎ ۷٢, 15., Raq. کل ما‎ — 5, erlutert: 


و کہ سو کہ 


أی کل : فرق الأرْضٍ صابر إلا آي میور فيا 
ۇن ۷ ون ,تچ ۲۲ سن .وگشعيجئا ۷۲ وينوا 
توچة سس ٠الضرّاب‏ دعصي YY‏ الاد وَئغعَلِي — Lis. XIII m4 [B], rss [B].‏ 
.غالبا ۹^ Lis. XI]‏ ځالہا — .چە Lis. XII mq Apé; Lis. XIII rss‏ 
تغْغپونہًا فَْْنّی ۷۲ 5ة َقوودَها هذى .وي ۲۴ آي .119 .طا 
واا 8 وَآئى 
.عظيمة !4 ملت س ٠پم‏ 8 مت 


© 


1 $A [8, 9], Taj I \01 (te) [8, 9]. — ربدا س .تسعا ۷۲۲ تسعی‎ 
حت‎ Ls. E رید‎ 
[8], Jauh. I iva [B fr.], Ln. 1215°* [B fr.]. — ;یمضی ۷۲ ئ‎ Li8., )۳8[( 


لتا 13 فا ا د 


١ 
E I29 [I—-3]. 
Bkr. rrr. — .پئاټ 85 پتاتي‎ 
Vgl. o12, 


لهم م E‏ لرچیھم س .1اه Vgl.‏ 


25 


30 
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1 
E 129*30 [l—25]. 


Das dedicht des Nabigah ŠSaibûn, das nach der Mitteilang AU.s viel- 
fach mit diesem Qedichte des Maimûn verwechselt wird, steht als Letztes im 
Diwûn des Frstgenarnten. Ein Verwechslungsfall ist mir aber nicht unter- 5 
gekommen. Vgl. 4f. 


J. 1. WH. 29 [1, 2] (vgl. Rkd. 233), Yaq. I" [1, 2], Lis. XV raq. — ÛÎ Yêq. 
,گی .واا ,٭8 یق س .لہا‎ s0 auch Rk. — ووا‎ E وک‎ 

اا 8 اکى س .1 .12 

10 کیل 8 تزیل I3.‏ 

۔بشلټ 14 بشلاث Td.‏ 

7 KE 1ٍ .الصيف‎ 

وة AU.‏ ييه س امار 8 وآخار J.L.‏ 

V. 9. Der zwoito Halbvers nach A°U. هذا ميم وَهذًا سار سَلَفٌُ‎ 


15 وبل انا "8 يمل نانا .7.10 

Jmh. )Hs. Leiden)‏ رپا امف س الوا "8 قلا — .[8] خمف .طاصل .11۔۲ 
.) ہل الصف 

كهب .طصل وَبّبت آله ۾ مَايرٍ — Li. X lz Nag, qv.‏ ,ل )un‏ حعف Jn‏ .1.13 
.لکن لينا Lis, Nag.‏ إلا عَلَیہا س مي الله ابرق .دال ;الله حايلة 
20 .اجى E", Jmh., Lis. Nas.‏ الف س .سلح ib:‏ ,8 دروغ 

V. 13. ‘qd IK o [\NE r, 17, \ 4 s—s, 18, 14, 21, 19, 20, 18, 25, 4 6, 7] (vek 

` Rothstein 1a. 121 کشا راونا 14“ ,”8 الغا س .(3 .سس‎ E 


يتصرف E‏ ُيَْصرفوا س .سرا 

J14. [O8], Lis. IV rra, XVIII nı [A], Taj X sı [A)}, Dy. Ia [A]. — نبي‎ 
Lis. XVII], 14j, Dy. دص دهم س .و اطي‎ Lie. XH, Tj, Dy. ,ياخدذهم‎ 25 
الثارّ س‎ Lis. .السيف 4و!؟ ;الشار‎ 

PV. 1î. Jmh. b>, Tsh. 141%, Td V ırr (1r) (an. J). — ai 18. س .جنغط‎ 
,اسل حریٹ س .(8 = 'ز14) سالمکم 14 ,۔طصل ;صالحکم .اوا صاخھم‎ 
Tsh., Tûj شریے‎ (Têj" = E). — Thorbecke bemerkt zu diesem Verse: 
.ہل — .(7) “اعشی ھمدار دت۲ اط٥ ۷ار‎ erkê: 80 


جه * و ٠‏ 5 2 م ا 
حفط اسم امرأة ٠.‏ ابو شرح پزید بن الما دة »تسوب إلى بنى فَحَادَة احد فرسان الرب 
من بی تمم 

12 


Al”ASê Maimûn 


الكل وآلتلف - .سيدها 8۲ لإ ا اًب سل کد أب ا Jmh.‏ 


;انضرف £ قاروا س ا qd‏ کل - ا ايب - س ]8 


118 
7.10. 


. [18], Ağ. XX 14° [21, 22, 18, 25, 28, 24, \ 4 7, 8, 19, 20], Nag. Ao [21, 22, 


.بطارق °14 ,.چ4 زبًطارق .8× جیاجے .2071 ,19 ,1 24,4 ,28 ,25 ,18 
۴ اھا - .مرازبة 144 ,48 مرازب .ي غطارفة — .وبني 144 وينو س 
ال 4 النطف -- .آڈناپہا 


. [18], [18], Ukb. II ra. — 1 AR., Tqd, Ukb., Nag. lal. — کل‎ 


.قحف (Ağ.,) Nag.‏ طف - .لمغل 


.ینغ تنه .وه (,.48) ننک فش س .ويل Na‏ (.48) ويل :7.20 
ولو | س .اذا عطفنا علیہم عطغفة صرت Im ‘Iqd lautet der erste Falbyers‏ 
.القوم ك1“ اليوم س .ثولت 14“ 

J.21. [18], [18], vgl. Lammens La Mecque ا‎ 

۔یُغْشُی ایہم 8 یخشاھا پم س .لار .وھ الارښ س طب 8 مُطبق س .[18] .7.22 
AB., Nag. 4‏ بهم س 

7.23. [18]. — کت‎ 38: Nag. وُجُفُ س ري‎ Ağ., Nas. E 

عيرا ×٩8.‏ عَيرا - .ڪسرن عن اوه د Nag.‏ ,تھ ځوامر عن خدور — .]18[ Z24.‏ 


e 


B8.‏ گXrى‏ س رة آلواتهاٍ laê; (AE.,) Nag.‏ عبر س 


.احررة ها تیار رشا ÃAF., laa, Nag.‏ آخرْجہًا غواصہًا -— .[18] ,إ18][ . 


E 
E I3I1—132 [1—28]. 


Brg.‏ — .غوف Tfs.‏ حفوفي س .حبری .٤٤آ‏ چيرتي س .٤ب‏ 15 .واا 
nach 'Tfs.‏ 

Lis. XH rr. 

وان 8E‏ واه — شیع E‏ تيع س من 8اا من 

Lis. XI ı1r, Taj VI ree. ro [e.|. 

Jaub. I or, JaubB, 29, JaukD. 100’, Hm.’ orr® (TII q۸, Aa. II rer (rro), 
MMq. 91, Lis. IX ro, XI «< [B|, ~4 [B}, TA] V rte (rı, VI ırv [B], 
r [B}, Mht. aq. — البْيّاض‎ ٤۸ ;بیننا ز4٣ ,وا دونئا س .المشیٹٰ‎ 
Hm.', As., Mh‡. مَصدوفي -— .دوڌا‎ Jلauh.",‎ JaubB. (JaubB.” = E), Lis. IX", 
Mh. زمَصروفي‎ As., Lis. XI sa, Taj VI rio مسدذوف‎ 


oa 


10 


30 


5 


YET % 179 


.مرتي ' e ist xu lesen!) E‏ قوي 


2. Jmh. ,رقف .صل‎ Lis. XI 41° [B fr.l, Taj VI ırri®, rrr [B fel — Erg. nach 


Fmhb, - - ونا‎ Jmh.1 ,ص‎ 

1. Rothstein Labm. 4Ö5 Anm., 19936), Ag. II rr 
(ri) (vagal. OÛnuss, II 135, Nag. sev), IMsk. I 237, ISd. VI rg 23 Lis. 
lsat, Tûj Î rev e وبتى س‎ Tab., A, Oauss., IMsk., Sd. س ۇيو‎ 
الأشاهِب‎ B الشاب‎ ; Tab., ,}) (Causs.,) IMsk., ISd. e بت‎ 
اة‎ × Nas. لشيو في الحبرة‎ Tab. . (ab. = B8) .جالسیوفي‎ 

WEH. 140 [15—17] (vgl. Rkûa. 240), Jh. ,ليف ,خض‎ Prr. I1 67 (Bd. HH rr 


fohlt der Vers), Brr. E۷, Lis. IV ır fe.]. Qm. I ras, Tê] II rrr (rv), 10 


20 


Jaw, TÎ qr. لدا في‎ (so nach E+), Prv., M'rr., Qm. زوچلندًاء قي‎ 
اليف مان میا 8 عَمُان میا -- .وجلندی لدی ' إۂ''‎ Hk أي‎ 
[15], JauhD. 199° [16, 17], GrH. 17971, Jauh. Il 1, JauhB. 405, JauhG. 37, 
A8. II err {rael, Lis. X Fv, FTA, FAO (n. ), XI rra?, rra ®, TAj VI og, 1, — 
اعدا‎ r., Jauk., JaukB., Jaubhd., A8s., Lis. XI rra? ,طاول حول س .جايس‎ 
JauhB., Lis. X riv, XI rraî, Têj VI os زپموگر 8 بموگر سس .ع‎ dri, 
(Jankh.,} JuubB., Jauh(t., As., Lis. XI rra" پھر‎ (vel. ¥. 17). دوف س‎ 
Lis. XK Fv’, 4A, rao", KI rn, ز14‎ VI oe, ;دوف‎ JaubhD., Lis. 
X raa, XÎ rra?, Tûj VI 11 ;دوف‎ GrH., Jauh., JaubB., Jauhd., Aas., 
bis. X rv’, Fro", XI rrat, Taj VI os", 1" مَدوفيٍ‎ (gl. V. 17). 

[15], [16], lis, XI rra, Tûj VI ror. — ggg E الشرْبٔ س .وصدوج‎ E 
ترقت س .الشرب‎ )s0o hn E) wêre mit Rkd. 24031 besser رىك‎ u lesen. 
Lis. XI £ [18—%0], XVI SY [18, 20], Nag. \؟‎ [18—20], JauhG. 34 a. R. 


.التسقيف .امول التشقيني - 


[18], Frb. 1 145 [B}, Jauh. II oo, Taj VI rr. — «ll Lis., Nag. سس دح‎ 5 


30 


Fh, Jab, Lis. T8, Nag.‏ ;ودارى E‏ ودارى — .لام 11s. Na.‏ لاحم 


.انى 

[18], WH. 262. — .الملل .8× ,1× .وا1 ْمَل‎ 
WEH. 234 [21, 22]. - ;مشير 8 وير‎ v1 
{21}, 6 WH. 21633, — Vg. \22. 

مى 8 وَأَمَدِيِهمُ 

ابات 8 ذاهِبْات 


ک13 


„. ûb. HH tıt, Tab. F tetv (v 


3. 


1 1f. 


F18. 


FF J. 


P. 


I 


T21. 


82. 


F23, 
TF. 20 


1 
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1 
E I32—133 [1—25]. 


7. 4. .اقياب 8 العَيَاب‎ 
V7. 9. WE. 25 Anm. [9, 10] (vgl. das. 811%), Lis. VI rı, Taj HH rar (rst). — 


.أسَارّت (.8ھ$) 14 ,"£ اورت س .فبائت (.طعھ) 1j‏ ,(.ط21ع4) .114 فیّائت 5 
.]9[ .10 .7 


V.11. Fq. I.4 LM, 12]. 

V. 12. [11], Her. 11 (an.), Her. 130”, Mrr. +1 (an.), SAd. 129, Lis. VI sv, TAj 

III ra. (ran). — f, Her., Her, Fq., M'rr., SAQ., Lis., 4j es. 

10 — ê Her. Fq., ŠAd., Lis., Tj ¥. — الك‎ E, Her. ۋ لكام‎ F4. .اواپ‎ 
اگێم .84۵ ;اراچ 8 اراج‎ 

V. 13. WE. 141 [13—~19] (vgl. Rkd. 240 f. und WH. 1881"), IHmd. 77° (13, 14, 16, 


19, 22, 28], Mb. 204 (vgl. das. 202%", 2132). 
7. 14. [18], vel. WE. 255°, — كيل‎ 15m. ب 1 مر — .ميل‎ (Rk). — َال‎ 


15 IHmd. laq. — jlj E jll, so ist auch 2u lesen, vgl. Rkd.; IHmd. 
«سرارها‎ 
22 بو‎ 


" 


1 .وشي 8 وتخښي .ولم 8 ولا — .[18] .15 

6. [18], vgl. WE. 23118. — ىٿ‎ 18m. الذوابة — .چىب‎ 18d. .الدواية‎ 
17. [18], WH. 149, ISd. XVI ve. — ا‎ 18d. قابيًاء‎ 

18. [18]. 


N 
ی‎ 


| 


"i 


| 


5 
x 


.اسيا 8 السا — .[18] .7.19 
.اجو مالک sە1‏ .7.20 
Erg. nach IHmd.‏ — .]18[ .7.22 
)rg1. 0.‏ داهب 18d.‏ ابم — .]18[ .7.28 
[ وا فة € وى فة .7.24 5 
;سب .1۲ سب س .نوقى .¥1 دوقي — .^ Mîrr. ır, Lis. VI‏ .7.25 


حڪسشتب .118 ۽ تسب 
"1o‏ 


E 133-134 [1—42]. 


30 7. 1. WE. 29 [1, 2], Thd. orc, Lis. XIrvs, Taj VIrr. —- کم‎ Thd. کے‎ 
7. 2. ]1[. — .کا £ دعا س .فواحگى 8 قوادگى‎ 


4 ID 3% 181 


.تغنى )ron Fleicher verb.); Y4q."‏ اى .¥44 دى — .]5—7[ ۸^41 Yêq. IY‏ 
.بکاا ی .۷۸4 بکاء یی س 

[5], [8]. س .موقدا مضھا ويل ا ھا س‎ a E 

Yêq. šرطë‎ (von Fleischer verb.). 5‏ ُظرَ س لاية Yû.‏ ;اة َ1 ای سس 


. Jaub. TÎ oor, lis, XIX ron, XX i14, Têj X ror, Agr. H qr. — بعطی‎ 


(Jaub.), Lis., (Fj), (A4r.) عطي‎ 


. Nad. tet, MS. 111, 220, Jauh. I ror, JauhA. 26, Lis. IV rir (an.), FVA, 


XIV ma, Tûj IH ra (r1) (an.), snr (sas), VII rra, Mh. IVA Ê. 
اجشمت‎ MR, 111 ;اخشمت‎ MS. 220 ;اکت‎ JauhA. E: ;أحشیت‎ Lis. 10 


Iv PIF, AIV الجشمت‎ DMIht. ز اجشمت‎ Lis. 1y "VA ;ضمت‎ e 
تيان‎ Jauh.\. والاكيًاد سس .أتيّان‎ MS. 220 ست .کیاد‎ MM. erl, diesen Vers: 


شال ll‏ ا الكيد أي ود ارقت کده شد المداوة 
اذا فارقني فاستېد لني بگتی Dor Anfang lautet in E‏ 
Yêq. IE YY [22, 23, 25j, ISd. XIV ron, Lis. IV vir, Taj I rFrv (rr, 15‏ 
)ron Fleischer verb.)‏ وار مامد .44 وأرْض مهاوه س .ںا 11 .ایا 
س .شرح Yad.‏ و سوچ E‏ سرح — Lis. 1V ror (an.), Taj H era (evr).‏ ,]22[ 
.عل Yû4.‏ إعلبة 


. (2J, Bkr. vi. — .جد 5 جد‎ 


Taq. Î 14a, NAS. FA‘. 20 
Erg. nach Kr.s Vurschlage. 

اش س .الْعمُرات 8 العمرّات س نفص .118 نفص س .[29 ,28] 62 .5ل 
e V. #8 und 29:‏ 8 س .اش 8 


ا ٤‏ سرن ور الا کالما أي کالتدَف بها بنذو أي يحرج وبه آي 


. ]28[, Gfr. ts, Gfr.” 650. — ن‎ Gfr." زور‎ MS. قانشخار - ورت‎ E e 


وضو شو س .موددات .115 ,مقاب ٤٣‏ مردات س .بالزماع ar. ٣"‏ 
Gfr.,‏ و — وبہا ”rگ r,‏ وپبه س .الوا 8 اوی س .تتضو J!‏ 
ترود Gfr."‏ 


. حاب س .ادل 1 اذنک‎ 8E .حاب‎  فصانْمْلآ‎ E* ۔النؤاصی‎ 30 
. Lis. XIII ss, TAj VI sg, Nag. rr. — | E ر ټی‎ Lis. Tûj, Nag. فى‎ 


(Lis." = EB),‏ .ا مکل .الْمِْيف E‏ الك س .عنە إثT Lis.‏ ا س 
ولغود . Lis., Tûj, Nag‏ والقخود شت بول Tûj, Nag.‏ 


< 
بج‎ 
wt 


xX 
8 
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A1l“A'Bû Biuimûn 


.فى 8 الوق س ُحَلَصَةُ 8 لَه 
.ڈلگی 8 hذزگی‏ س لكك 8 وَلکن 
يضر 8 يصب - .وی 8 وقوع 
کید 8£ ککہدوا 


1 


E’ {34°—{[35 [I1—18]. 
Sy." 16 14 f [L, 8-—14, 16 —~18, 15], Suy.ئ‎ 188P f. [1s 8-14, 16--18, 


182 


7.39. 
V. 40. 


7.41. 
V. 42. 


15], Suy. 16 [1, 3—14, 16—18, 15]. 


Vgl. YY. 

Azh. I ° [l, 3, 4 7, 6, 9, 11—14, 16, 15], Bêq. A (256) [1, 8—8], 
Jmb. «ژرع‎ Lis. XVII 14 [B]. — آي‎ E ;ات‎ A1: اسوق س ي‎ is .اجر‎ 
[1], Bht. 254 [8, 4]. — انی‎ E, Bht., Suy. .الملا‎ 

.2ھ ;اتی Bê.‏ ; تاتى Suy.8, Say."‏ ; تېغى Suy.‏ ٿان — .]3 [E‏ 
.ریگ 8(٤.‏ بقریگ 

[i], Lis. XVH 1%, XIX r1. [B fr. 3 ز4‎ IX r4. — 1i5 Lis., Suy.®, 
Suy.”, Taj, Bêg. ;5ذ1‎ Suy. gia. آلشنی س‎ Lis., 'Têj الشن‎ Suy.", Bãq. 
ز الشنو‎ Suy. ألْعَلافيًا — .السو‎ Lis., Suy., Taj ;الانيا‎ Suy.”, Bq. ull. 
[1], Agr. I tw (an. 3 Dmm. raa, Smn. I raa [A fr. (an.), Suy. teq (an.), 
How. l1 365. — آي .واامیس £ واس‎ in der EËrl. zu Suy. (s. û7) .اقفوم‎ 
ا ی ۰ حیّث س‎ B, Suy." واټِياٍ س .الرياعَتٍ‎ Bûq. aşlé. 


.ماء uy.‏ یوما س یش ربوا Suy., Bûq.‏ زچىيىر , Suy.é‏ ;شرا ۳ 9y.‏ شر س J‏ 
.كت .84 ;کت Suy.”‏ ;کشت .طعھ ey‏ گان 
E‏ مله .الرخمن B4.‏ ;الرْحْمّن E‏ الرحمن - یی .844 تی — .[1] 


.اعانا Bq.‏ الكرَاثيًا .السشهای Suy.”‏ ;السشجق ٤‏ الشا ‏ وة 
.]1[ 

[1]. 

شمن س .مارا 8 ما .لیس 8y.‏ لست — .[1] 
با 8 سَبعًا .[1] 

[1]. 

[1], AE: ve. Al. ve. — نح‎ A1٤٥, Soy. لی .تبغ .صف‎ E a. R., A, Say. Ah. وی‎ 
[1]. تخسن واگ إت س‎ Suy., Suy.s, Suy.”, Azh. الْمَوْلّى اټ‎ E E 
EE کان .جغنی .رہ8 َد ینا 8 چنی‎ Suy., Ah. 
غنی .yه9 الَمْالِ ابیت‎ 


5 Sy." شتی‎ 


5 


10 


15 
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م 


I8. ;الو 8 الچ س .وین 18 وكن‎ Say. .الاس‎ — Suy. sehiekt dem Qe- 
dichte fvolgonde rliutorung nach : 

الغواني جمع غانة الجواري الشابات والسواني جمع سانية وهى البعير الذي يستتى ليه والتأني 

الترفق والتلطف والشلو مثل الشنعم المداوة والبغض والغلانية بالمعجمة الإسراف في الأءر 

والإفراط فيه وفعله غلوت وآس سراة الوم أي أناهم من ءالك وأجعلهم فيه أسوة ةل أساه 

ال اة ورا ازل کر ارد تد ااا عر ا ر للات ان مرل 2اا 

فا حمل معهم اال ډوحهه ولاه وصرفه وعلىاك بمعنی عاك وألسعاق اايعاد وتكد دح تعمل 

وتسمی وراعا حافظا وأسدی لی والشھاب النار ويسفع حرق وحاه ما شد ار وسرها 

تکاحا.". 


1Y 
E 135-—-135° [1-3]. 
Vel, ‘f°. 


1A 


E 135° -—-36 [i -18]. 
Vel. 1Y. 


I” 7. Yûq. II 441 [1-4], Suy.* 381 [1, 2], Suy." 80° [1 2], Biz. I 4é [1 2], 

BK. FF () [1 2, 12—14, 18, AV], Fag. Y4 [1—4], Yq. IV vı. — 
باشب‎ “uy. SK. لضب‎ ; Duy." بالْهْضب حصب سسس .مضب‎ Hiz. هضيب‎ 
ألشوون — .كشب‎ Yû4. «السرور ۷آ‎ 

T2 [l Jûq. IV ovo. — a Buy, Suy." وكات س .پیا‎ Hiz. û 

Fr. [1], Bhr.rre, Taj VIA. — خشاف إة٣1 خسشاف‎ )d.1. ا‎ 

f. [1]. — ۷ پان‎ Yig. (ygl. abor die Anm. Y 173) في قول س .إلا‎ E في قول‎ 

Vel. Islûm VH l115, — عرف‎ E خرب‎ 

FG. Mb. 128. شل س‎ E ب‎ — Fir آلسْیُوب‎ müchte Kr. آلشبُوب‎ lesen. 


~a‏ کاس سعد سید 


1 Iu Xuy. fobli dio Stele, da der Text auf BS. rir F hinter dom Worte slyxiql abbricht. 
Der Druck fhlhrt diran unmittelbar auschlieBend in einer Erörterung fort, die mit 
beginnond nicht su fem Verse 4A 13 des al"AFa, sondern zu einem Verse des al i 
Murdûs gehiîrt und in ny. auf DÎ] 338 steht, #o da8 im Druche der Inkalt von vollen vierzehr 
Seiten in Foliv fehlt, 


A1”"A'š4 Maijmûn 


.الْمَوْكْبٌ 8 الْمَوْوْبَ 

امل الغا £ امل آلئاء ‏ .اٹ E‏ اارث — وھا 8 وَجّْها 

ٍ «الرفپیی 8 الرفمرين 

Lis. IX req, Tûj V ret (av). — gq E a; Lis, )14[( إذ س وهم‎ 1s, 
قط س .ان ز14‎ is. قا‎ 

Azm. rı, Aam1 2. — وکو ر&‎ Am: خوت‎ mit ausdrlcklich gesichertem <. 
[J], Suy. TS [12—14, 18, AV], Suy.s 880° [12—14, 18], 381 (12, AV, 13], 
Suy.” 801° [19-—-14, 18], 30° [12, AV, 18], Hiz. I 414 [12, 13, AV, 14, 18], 
Bêg. AY (76) [12, AV, 18], Sib. I r4 (ers), Snt. I erq, Ing. as, IY. sro 
(an. J), Mğn. II rov (rir) (an. ), Hiz. I gr, Azh. II tov, How. Intr. XXIII. 
— Erg. nach Suy.# und Suy.". — من يلمي كَل‎ St., nt, Ig, IYE. 
Mğn., Suy., Suy.s 380°, Suy.” 801°, His. II sr, ŠK., Bêãq., How. ت مى‎ 
اچچ — .لام في‎ St, mg, YÊ. MEn., uy. 880°, Suy.” 80", Hiz, ŠK,, 
Bêq., How. ıi. — jlw> Ing. IYB., Bûq., How. gl. 

]1[, ]19[. الْكّْال س‎ 8y. .اع ;الفعول‎ ۷٠. — ایا‎ Suy. امت س .وآل‎ ٤طا‎ 
bei Suy. — sall Suy. slol; Hiz. sgoel; SK., Bad. sliml. — Erg. 
nach Suy.€ und Suy.™. 


10 


15 Y. 13. 


س .ترك .نا8 زوسع .رد8 وضع — مى Sy.‏ موم — .119 J [2] Mb.‏ : 


.للضأن .8۸ آلعگانِ 

Lis. I Tf (15, 18], Taj I Fo (%۹) [18, 15], Jauh. I «< [B fr.], Mujm. 
I rvr [BJ], ISd. I rre [BJ]. — کسی ھ٣ ,8اا کی س .جُرشع 8 جرشع‎ 
لربل‎ E” مُقرف س .رمل‎ Lis.” (nach Jauh.), Mujm. ی بپ — .عرف‎ 
Lis." (nach Jaub.), Mujm. .وٽ‎ 


[kj {12}, [15], Tar." tr, Jmh. ,صغر‎ Nzb. its°, teş! [BJ], Jaub. I rsa, Her. 
142, KšB. ar, Add. t‘#e, Lis. VI ır, Bd. I 4+ (ev), Hiz. II so [A]. — 
يلي‎ 8y. ادما س .8 مذ الط مته — .حبلى‎ ar”, A4. س الوانہا‎ 
Suy. fligt folgende Erlãuterung hinzu : 


قال شارح أبات الاإيضاح حذف الماء اى هي ضير الشأن للضرورة واولا تقديرها ٠ا‏ جازي 
بمن ولذلك جزم المد لأ الشرط لا يعمل فيه ما قب إلا الاجداء* أوالار م رأيت 
القصدة في ديوان الأعشى وأوها (2 ,1 .۷) إلى أن قال ٩۷(‏ ,12 .۷) إن قيسا الاببات 
الهضب جع هضية وهو جبيل والقليب البثر لأنه قلب ترابها والشؤون «جاري الدمع 
الواحد شأن والغروب الدلاء المظام الواحد غرب (ه) وبني ابنة حسّان آراد قيس بن معدي 


1 Siehe S. 183 Anm. 1. 3 Von hier an nur in Say. und Suy.™., 


7V. 14 
20 W. 15. 
7.18. 
25 
80 
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كرب وآته مارية بذت قيس بن عمرو وأتمها كيشة بنت حسّان أبي اطارث والخطوب الأمور 
الكبيرة" والسيوب العطاء والصدى البدن وشعوب المشة ويمدفي من الاإهداد والموم 
الكثير ال ري وقوله عند وضع المنان آي صد تركك استماله وتحريكه فى الجري يمطيك 
مأ عنده عفرا وقوله هن صفر أي سود وقد استشهد به البسضاوي في تبره عل ذلك .. 


5 ۹ 
E 136--136° [i—ll].‏ 
بوپیگة 8 وییککم س وق ھل ;وين .40 وو ıı‏ .6ۃ Yq. Î‏ 
فناق ا فتای 
ُ‫ ڈیر J‏ ينی مغنی 
0 ,تعلو ist zu 1e1) E‏ 80) لو5 .براسني 5 (دعیھا u‏ اذ 0ی) پر راسا 
بیص 10 پیص 
جڙ المُسي ٤‏ جز اجب 


/ تا خف ف - .() تھی E‏ يقي 
15 اڭ Lies‏ 


E 36°-—-137 [I1—19]. 
Vgl. Y". 


14 فة 


‘Tqd 1 14. 14 .قبيدة‎ 

lê das Ym.). 20‏ ی E‏ فیہي 
با4 — ,1068 Lis. III 1v. Ašb. IV qv, Gwwi v1, Taj H ro (ro), How. I1‏ 
.فاده Gww., How.‏ 

Reimwort 1. Jlals. 

Bkr. vı, Zam. Hv. Bkr. Îjalj: 


ON 


25 من الضريي E‏ واللضروې 
Nh. 162. 162.‏ 


* Die Stelle von (a) an fehlt in Suy.™. 
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WV. 11. As. I raa (roe). 

V. 18. Bkr. ı4ı, Yêq. 1ٍ5. — لَڏی بَربِمٌ‎ 8k ٣., ¥84. ترد یم‎ aie (Kr. bezeichnet 
7. 19 


dios als die begsere Lesart, vgl. aber YA s6. — ğJرأَد‎ 8 .بات‎ 
. 1e8 قومى‎ 

4 

E I37 [i-4]. 

V.2. Bkr. ovo. — ١او‎ 8 الخال واد‎ Bkr. Jlzؤll;‎ vgl. A 1. 

YY 

E 137° [i-l] 

Die Verse dieses Stlckes sind zum Telle mit denen des Gedichtes 


gleich; vgl. die Bemerkurg und Versfolgevergleichung zu diesem. 
WV. 1. WH. 29 ({(Rkd. 233). 


V. 3. Bag. I 130 [3, \A\, 4 5j, Lis. I 4 [8, 4} Tûj I \fé (I* ST) [8, 4}, 
Jلصط. ,خشف‎ Jلuuh.‎ [ re )an.(. — ابه آلْغُرن‎ Jmh., Jaukb., Lis., ‘Taj 


Der erste Halbvers bei‏ ~~ .شاڍن Jmb., Jaub., Lis., Tj‏ اق س .,بالعلاية 
,طسول ,.طصل ویوش إلی .۸4 کی جازیی س .کہا ميه اداد ,15 اة آَلْگُرّی ۸4٩.‏ 
جرد الظلالٍ ز1 Raq, Jau., L1s.,‏ ,.طnل‏ کتلیٹ ٿيغي س کسی فى إة"' is.,‏ 
.أنشد× الاصمعی عن ابی عمرو بن س غ رالا سس 

7. ö. [8], MŠ. 246%. Vgl. "° 1. 

VP.7. Vegl. 18. 

Z9. Vgl. 1s. 

V. 10. Vel. 1-s. 

YF 

E 137°—138 [I1—13]. 

7. 


1. Lis. IX 1 [L 2], Taj V WY (°) (1, 2]. — بظرّی‎ Lis., َغَلَب س .بظرا إ3"‎ 
E علب‎ 


10 


1 


25 
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۴ ر‎ %5 e ر ا ټاو ء۶‎ 
]1[. مَڏخُول آلنواجي — جوف 8 رَجُوف - ۔وخلط 8 ولط س .بی 8 ابن س‎ 
E SOP 7 
1 َعَبدان س .می خول الواح‎ E .لعمدان‎ 
llinter ....im Ist in Ë noch ein Sicherungszeichen zu sehen, das auf 
oder g o. Bã. sehlie6en lieBe. 


Li, [1Î rı0. - gig i8. li: 5 
SENSE ر‎ : 
bius ابت‎ 


bin, fH res, Nays. rqo. 


Yg 
E 138-138 [l, 2]. 


Deginnt in EB mit den Worten ,کان ا‎ au die ein Unterdrtckungs- 10 
yıeichen und dann erst der cigentliche Verstext folgt. Jene Worte sind 
walrseheinliech irritimmlich aus V. 2 vorweggenommen, der im tbrigen 
in dur Lüeko aaf Bl. 138 verloren ist. 


41- 
E 138° [I]. 15 


Y٦ 


E 138°--139 [f 21. 
Vgl Y«. 


Alb. 155 (val. das. 104 Aum. 1). 


Mb. 77 [5-7], Yêq. IV f\ [5—7], Nag. TAT [5—7], vgl. WH. 1493, 20 
[5]. 
[5]. 


الموثل والقياقل 0١۲.‏ الموج والغابل -- Dı. 11 ٣.‏ 
35 .المَصَافل 8 آلَمُصافل 


V. 16. 
18. 


| 
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YY 


E (39-—-139° [I1—26], C* 14*—I5° [I1—10, 16, HI—15, 22—24, 17—2|, 
25--32], ©° 13—13° [I—10, 16, H—I5, 22-24, 17—2, 25— 327,  H— 
[I—10, 16, lI—15, 22-24, 17—2l, 25— 32], P 29—-29° [I—10, 16, H—I5, 
22-24, 17-21, 25-327 


زا 


V. 1. Nag. raq. — .کر ا زکرّی‎ 
V.2. WH. 85. — .مکمل ۴ ,ا ,0 مَیّتلِ  غص 0 زغصن ۲ ,ا خسن‎ 
V4. ارپیاشا‎ E, (D), (P) انت فا ج ارييتها‎ 
7. 5. طلا‎ E ى‎ 
10 V.6. Thdi 1711 [6, 7] (an), Tha: 1911 (6, 7], Tha.’ 148! [6, 7], Tij. ‘4 
[6, 7}, wa 70 [6, T7], Thd. rra [fr], Am. II ^ (an.), Lis. XIII ım (an.). 
ییا وخی پا س‎ Thd., | Thd.. Am, i8. بطا راما‎ ; ThA. haf ber 
lÎ. verbessernd lq خوی‎ 
7.7. [6]. — Jik P, Wi. e آلْمُعْیْیل - ۔فراس .زا ,1 فراش‎ ۴, 
15 ۷15. .المتبدل‎ 
V. 8. WH. 50 [8-10] (vgl. Rkû. 284), Mb. 162, — سا یتوه ۳ پا ,0 که‎ 
٠ تتشت ۲ کت س‎ 
Z9. [8] Kwz. 101 [9, 10]. روادق‎ w2. ئى - .ورادفة‎ s0 in O, ,ا‎ P; 
lies mit Rkd. .المھل ° المعہيّل — .ك‎ — 1h E ist nur das letete 
20 Wort erhalten. 
V. 10. [8], [9], Dm. Irvr (ros), DmfIras, vgl. WE. 48%, — ;ٹياى 1 ;نیاق 0 نياف‎ 
- Mwz. ;ؤا‎ Dm. dliڊş;‎ in Ë ist der erste Buchstabe zerstört, — رن‎ 
Û, L, FP ر‎ 
V. 11. Lies کالرماشين‎ 
25 V. 12. Mb. 219. — جنا 1 ,0 ;جنى ۶ ;درا 8 ڏرى‎ 
ول س ذال 8 تلالوھا ,13۔7‎ 8E .تکل £ تکل - یری ۶ کڑی - .یل‎ 
7.14 زاوا 8 ياين .مجواين 1 زمجووين 0 ;وان 8 یوین‎ 
7.15. المْمْتل س .الصروف © السريغي يفي‎ 0©, 1١ ۶ .الممیل‎ 
V.16. حالا ۶ 0 جال .۔اخمصیہا ۶ ,1 ,0 آخْمْصَیّھمٔا  .وشاحہا 1 ب وشاځاما‎ 


.جاجل ا ,0 جاجل س 80 


1 Der Herausgeber des Thd. hat die Anflhrung des vollstindigen Verstextes Û3 „aus 
Anstandariicksichten“ unterlassen. Ich mute daher die Handscbriften in Leiden, London und 
Paris heranziehen. 
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متعہں ا ر ;کنیل 8 مُت والى 0 وإني 

تیل ۶ ;یل ا ©٥,‏ يل س س بولند ٣‏ وقد 

کل مل feblt in Ë ohne Liieke. — Lies‏ وقد د ځځلتني ابی Die Stelle‏ 
.بقول .1 ;بقولی ۲۶ ,0 ;قول 8(٤.‏ لقو لي .لاقي 8 يجي — .211 Blt.‏ 

5 .ميّدل Bht.‏ مَبْدِلٍ 


7م 


زینظر ۴ ,ا ,0 تَر س .تہالک 5a۳.‏ ,۴ ,1 ,0 الگ س ,(۸:ا) ەا 1 a.‏ : 


Bar. وتصيي = ر‎ Sar. اللي س .وتسسبي‎ Bar. لی س .اكيم‎ 1i E 
پالتیتل - .ذا الحجلی ۴ زڏی الے‎ 5٣. .ہالتغقل‎ 


سمدَارةٌ -— ,)297 JF.22. WH. 40 (vgl. das. 2591* und Nicholson JRAS, 1923 p.‏ 
10 .ترحل £ تُرجلِ ۔پرقت ا ;ریرقت ۴ ,0 eA‏ س .شيذارة 1٫‏ زشيدارة 7 ,0 ` 
.کېن انب P‏ گهد اب 


.المعدل © الْمُعدل س رانا L, P اuيار; lie nit Kr.‏ ,0° ;واینا * € راتا 


r 


.وتغتل 0 زوتغتلی ۴ ,1 وول 8 علي - .ترید © ;تزید 8 رید . 
Na.‏ ;واێّت 8 وَأ - .فاي ;ایت £ فاج — .[80 ,26—28[ Nag. 7A‏ „ 


P, Na. 5‏ ,1 ,0 ;پہرجل 8€ پمرحل ‏ .اتا .و۸ )P(,‏ ,(0) جیا واه 
gg. — Mit diesem Verse endet der 2 in E.‏ وجل 


ءۇالماخول Nag.‏ والماڪَول .]26[ 


.]26[ . 
.]26[ . 
20 پتفضل P‏ ;تتفضشل 1 ,© فصل 


.میتل ۴ 1 مبنلی س .() فقدنت ۶۴ ا زفقى © فقت 


YA 


C+ 8—9 [I-27], 8° 7—8 [~27], L 6—6° [I-27], P 25—25° [I-27]. 


.وادکار 0 وآدگارا س .هموم 0 هموما 
25 .لاعن ۶ الان — .رحصته ۴ وحص — .84 W1.‏ 
WH. 52 {vgl. Rkd. 234).‏ 

۰( وھو ۴ را ,0 وی س .الوشاحین ۴ ,ا1 الوشاځان 


1 


ist der Punkt tiber dem yo zu streichen.‏ اناف Bei‏ — .ھکدی ٣۴‏ ا 
رن P‏ تن 


# 


0 تم ان ذفشات 1 3 تم آنشات 
بزعرها 1 ,0 ذعرها س .وارحیها ۴ وارچّیها 


TEE 
18. 
1 1 19. 


7 20, 


ا 
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V. 13. Mp. 216 [13—22], Sf, ırv [e.]. Vgl. Mb. 81 Anm. 1, - Jلاڵلظۇ‎ ° .وشلال‎ 
ا 1 والشاھسغرك — .وفلے ۴ ,0 وبي سسس‎ aud rteklich mit Kar unter 


deni Hê’. 


V. 14. [13], Gfr. rr [als Zweiter eines Perspaaures ] (al- Juddê), Gfr“ GO8 [als 


5 Awelter' eines Verspaares ] (al-“Ibddt), Lis. XVII r" (an.), Taj IX rir (an.), 
Vel. Mb. T1 Anm. 2, 811", 82 Anm. 2, WH. 158%, — ab; Gfr., frn, 
اi8., خسروواني — .وشراب ز14"‎ 6٤, وارجکن — .خسرواني .8ا‎ 0, 1, ۶ 
.وار چن‎ —~ Der rorhergehende Vers des ‘Ibêditen lautet nach Gfr. rı 
(Gfr." 668): 
: ۴م س ي م ا ۾ ص‎ 
10 الْقّلب تعال بسددں إن هی ف سمَاع وادن‎ 4 
Er ist der Anfangsvers einer Qasîdah des “Adi ibn Zaid, von der Gfr. rı 
(Gfr." 663 f.) weitere 13 Verse angefthrt sind. Sie lauten : 
ص م پے~ ک ب ه‎ e . ےه‎ 
تروف وخد كالمسن‎ ٠ ولَمّد أغدو بطرف ذانة وجه‎ 
> ی سے »© 4# ا‎ ۶ 
ڏي ٿال ى قائده سرف آلف نهد ذي غسن‎ 
» E E 2 . سے } و‎ E ۾ مص‎ 
15 مدەج کالقدح لا عبب له فېری وه ول صدع اين‎ 
NIE DE aE 
ب ريړ + روس »و ر رم2 م ےم ص‎ 2 ۴ 
ای تعر ١٠ا فح دب نس وەی بحل ءن القود لعن‎ 
ا ا ډ ے2 سے ر #۸ ع ر و چ س ر‎ 
الات بغري جل طأعة اض و لسر الآبن‎ E 
سرو ا وی ع کم سے وص س ى م2‎ 
فباعنا صنعه حت شتا اعم آلبال وجا في اسان‎ 
0 فإذا جال حار *وحش ونام افر بد تن‎ 
» سے چا * س ا اھ و بے رس‎ 
شا ءا ذو مع بْطرنا ھر الارض تعر م ان‎ 
e 4 1 ص ا‎ e ل صر ہے * م‎ e ہے‎ 
بدأب المد يسح مرل کاحتِقًال ألمَبْث الجر أليئن‎ 
* ہس ۳ دی کک فد اا وی ت 0 5 سے‎ 
آنل آلدِعانَ غرب حدم ولا ربرب أذم م دن‎ 
٠۰ و رة مت‎ E E رو س م‎ E 
تسق کا سید مس الرسن‎ CR قا لذی بنسکه‎ 
غ رھ ےي ى ت‎ SC ا اور عص کے و‎ 
25 وإذا نحن لديا اربع يهتدي السائل عنا بالدخن‎ 


ی 
Ich folge hier dem Texte Ton Gfr,., der mir besser zu sein scheint als‏ 


der in Qfr., 
V. 16. [19]. —- .وطیابیر ۴ ناير‎ 
V. 16. {18}. 


¢ ك 


.مکی 68ا س ,عتانا ۲ تالا س .[18] .17 .7 80 
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.مشاجوة :1 ,0 كاجو س .[18] .14 .7 


I. 19. [18]. Vgl._ Mb. 64 Anm. 2. — وام س .لعا ۴ لئام‎ 0 = 11b. .وددن‎ 

. 4. [18]. Vgl. Mb. S63, 8918, 2201%, Horovitz K. P. 1030, 

A21. [18] 

5 .قف *0 ی ج ۶ رسوا س .[18] .144 

.المن ۶ امن - .فردض ۶ کریش - .[238-27] Kaş. 7۸٩‏ .2 .7 

J21. [28], uid. 36 [BI 

ءالسَفْى .48× آلسن — .وحمانی ۶ وحُياني - .حیشه ۲ نة — .]28[ .27 T27.‏ 

7 ]23[. — ارات‎ Nag. بردم سس .ارات‎ vgl. die Anm. zu Y۰ 18. ¬ وحص‎ 
C, P, Nag. .كص‎ 10 


.حسره ۶ سرع — ۔وذول ۶ ;وذومل ب1 وذلول س .ذو ۴ پ1 ,0 زي س .[28] .27 ۱ 


۹ 
C* flf’%—f[2’ [I—29], C° 10 —Ii [I—29], L 8°—9 [I-29], P 27—27° [1-29]. 
Vgl. A. 
Uborsclırift in DP «وقال الاعشی پمدح اپاس بن قبيصة‎ 15 


T1. Ruy. las. — ll) P, Suy. لي شوقا سس رابا‎ Suy. .آشواقا‎ 

.نواجدھا ° ,1 داجما — .عرو 0 کت د a ÛC, P aSyzn.‏ 1 مرخ I.4.‏ 
.وطابا 1٫‏ وما طاًا س .الم“ © المَروِ ‏ 

.الذياب € آلذڏباب :0 

T.G. WH. D32 Anm. 1 (vgl. das. 181°). 


20 
چیو ۶ ,0 مكبو — .حغلا ° WIT. 80 (ygl. das. 85 18). — J‏ 2 
F4. WH. 65, T8.‏ 
س .تعوی الزئاب به .وا قر سارب — ارح 0 ازج -— Tis. XXV vo.‏ 2 

(Druekf.). — Gla Tis. lay (Druekf.).‏ کلغت ۳٤.‏ ;لفت ۲ لفغت 

25 .موبدا ا مويَدًا — .يبنى ‏ ,0 تىي -— .238 W1.‏ .10 .۲ 
.ومیسرىی 1 زومیساری ۲ ,0 ورمسشاږي س .کوعی ۶ زعوکی 0 کوړې .11 
۔اکشاہا ۳ ایا س .۔البقر 0 زالیعر ۴ ,ا ابعر .وشقان ° ,ا ,0 وَشُفانُ .19 ۲١‏ 


مره 0 شل 44 
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.القادة 0 الَقَلَدٍَّ - .يسلى ۴ ;يشعلى 0© يُشلي .7.16 
.خالغوا ۴ ,©0 حالغوا .7.17 
,0 دايا — .تر 0 ری س .مخذقة ٥0‏ درج س .۔شیدا ۴ ;شد 0© شدًا .18 .7 
.آھیابا :£ ;اھدابا ٣‏ 
۔ارهغن ۶ ارهق .متصلتات 1 ;متملعات 0 مُنْعَصِدّتٌ .19 .7 5 
.الونا ۴ ,£ ,0 الى .20 .7 
روگ 0 روق د تپا ۴ ,0 ضا س متاقلة ۴ مَغاجلۂ س .فک 0 كر .21 .7 
یما Na‏ ;تیمہا 0 شیا — الا ۴ اا — 25-291 ,28 ,22[ Z. 22. Fag. ۲A1‏ 
.]22[ .28 .7 
مُنشابا - .الشوال 1 الشوار — برب ۶ ,0 رت - .مرحمة ۴ ,0 مَرَجَمَجٍ .7.24 10 
.نشابا £ ,0 
V. 25. [22].‏ 
V. 26. [22].‏ 
.الحدیق ۶ ,ا ,0 الخریف س .[22] .۲.27 
Chr. TM [28, 29].‏ ,]22[ .7.28 15 
.]28[ ,]22[ .7.29 


Ki 


C*15°-—{[6 [I—17], 6°14 [I—17], L 1° [I—17], P 29° [I—47]. 


Z2. وراي‎ Û, P ودای‎ L 2. تسهرني ست‎ O, ÛL ر پسهرتی‎ P .دسهھرنى‎ Sra لقا‎ 
20 ÛL .غلا‎ 


su gg FE 


.۔حبا ووجدا ۴ ,0 حب ووؤجدٰ س ۔پلیتنا ا1 یا ليها ,7.2 
رامق .168 وای - .يستقى ۶ يَش — Ts. XXIX 1, is. X1 sı.‏ .7.4 
مقا © رها 
.رقا ۴ خریا س ۔ضرفہ 1 طرق س .ترما ۴ ری .7.5 
Z. 6. Mb. 61 (ygl. WH. 158),‏ 25 
.والودقا © وآَلَوْرقًا — .تعر 0 )s0 ist u 1esen)‏ عر .7.7 
WEH. 49 (rgl. Rkd. 234). — In der zweiten Vershãlfte 1 mit Rkûd.‏ .78 


1 


.ليست مى آلرل آورَاكا وما كلكا 
.() الرعمب ۴ ,ا ,0 لوقب .7.11 

80 V. 12. Lis. XI ris, Têj VI rer, Aqr. I qr. 
7. 15. .فافلقا ۴ ,ا1 فاعَعَلَغًا‎ 
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A! 


C^ I6 [1—6], C’ 14° [I—6], L 12 [1—6], P 29° [1—6]. 
Nas. "° [1—6]. 
Uborsclrift in ÛL: ةڵÎا ۔وقال أيضا يمدح علقمة ې‎ 


e 


7. 1. Ši'r 18۹ [1, 6], INb. SST [1, 6], Suy. ° [1, 6], Biz. IE ££ [1, 6], Azh. KH \4° 5 
[1 6], Ka. 1Yo [1, 6], Ns. TA [l, 6], Taj IV eer (eso), Ln. 2852, — 
اعَلْغْمَ‎ Tn. گا س .املك‎ Sirr, Suya, Suy.”, Hiz., Azh., MQ., Ns. CS E 
اک‎ Bir, Suy.™ ;منص‎ Sir ا‎ Suy., FGiz., MQ., Ns. ;مص‎ Azh. 


. مقصی 
10 .علالة ر علا .2 
پصیص 1 بصتصوا! — . ZF. Lis. XIV r.‏ 
PV. 4. TAj TV er (et).‏ 
.لتر Lis., (Ta})‏ امبر — Z5. Tow. If 13, Lis. VIII rvo, Taj IV rv1 (rvq).‏ 
هو الشمس ليست تضاهى به ذكاء ولا القمر Im Tuw. lautet der Yers‏ سسس 
15 .لابرص 
mu mit Rücksicht auf das folgende Wort in INb., Say." ,‏ 6چت لي س .[1] .70 


Azl., MQ., und Ns. هب لي‎ gelesen werden; 3 س .فھیہط‎ ۴٣ نوبي‎ 
laben die soeben genannten Stellen yJmki. گني س‎ Sir, FHiz., Ns. ni. 


AY 


C* i6—17 [I1—25], 0° 14°—15 [I—25], L 12—12° [i - 25], P30 [125| 20 
(AMludarris ibn Rib? cl“ 2lsadt). 

Die Hs. P fiùgt dem gewihnlichen Ûberschriftenausdruck Jlë, folgende 
Bemerkung bei: 4l alll مضرس چن ربعی الاسدي کاری‎ ; كەطنەغtە‎ wre ٤¥ a راضیًا‎ 
oder dergleichen zu ergãnzen. Der Beisatz fehlt in O und L. Ûber den Yer. 
fasser geben die verschiedenen Quellen die rerschiedenste Auskunft. Die hier 25 


herrschonde Yerwirrung zu löüsen, ist vorlšufîg unmöglich,. Vgl. Lyall zu 
Mf. XXXVI S.rev Anm. s. 


.اذا لجد ا لإ اجن .1.1 


.4 Mb. 147. 
cam 18 


A1l"ASê Maimûn 


Jah. V so /6, 9—11 als Dritter bis Sechster von sechs Versen] (Abid tn 


al“ Abra), Thd. oe (6, 7] (Mudarris ibn Ril’ al-Asadî oder "Auf ibn 
al Alhwag), MM. rr [als Dritter bis Sechster von secha Versen] (Auf ibn 
alAhkwag), SK. 1 (5) [6, TJ (an), Jauh. II or. (Auf ibn _ al” Ahwaug 
al-Baûhiê), Hm. vvo (IV 1er) [B] (an)., Hml. II 652/3 (an.), K3. r 
/ BJ] (an.), As. II ır. (nv) (al-Kumait), Lis. XIX r.a (DMudanris al-Asadî), 


Taj X ren (Mudarris ibn Rib't al“ Asadt). Vogl. ‘Auf Mf. XXXVI 3. — 
تصرويني‎ £, MEÊ., Jk., Thd.”, Jauh., As, MM., Lis, SK., TAjR. 
عافي - .واسالن .ال ; واسشلی .اصا۴ وآشالي .تسفلینی .اص8 ;خساپيتي‎ 
.مافى .چڵۇل‎ - Die Stelle des “Abd ibn al”Abrag Jû. V so und ‘Auf 
ibn alAhwag in MM. rr umfaĞt die Verse 1, 2, 3, 5, 6, 7 der °Auf- 
Qasîdah Mf. XXXVI. Im Dîwêûn des ‘Abîd kommt ein Qedicht gleiches 
Baues nicht vor. 

[6]. Vol. ‘Auf Mf. XXXVI 4 — ڪولہا‎ 
;برها‎ 1٤.', 114. يعیرها .&8 ;یغیرھًا‎ 
Nag. "4° [8, 9; 14, 15, 18—20; 28-25]. 
[6], [8]. Vgl. ‘Auf Mf. XXXVI 5. — .و زلذى الغرث .ةل لۆي الفروة‎ 


سر2 چ 


.دی آخایفی 


[6]. Vyl. ‘Auf Mf. XXXVI 6. — < [1£ ت‎ 


Š&. ديرا — .فوقہا‎ MÊ, MH. 


. [6], MHhd. I ece (vır) (Auf ibn al Ahkwags). Vgl. ‘Auf Mf. XXXVI 7. — 


Mf, (MEA.), (MM)‏ ا - .فى M131.‏ ;يغى M., MEd. EF Mhd.‏ يى 
)s0 it 2u lesen)‏ السيّاق س .(إن .1 .۵) أن .قل دای س .حملها .ط1 ;مها 
.السكَانُ .1%« Mf, MEd., Jûb., Mhd.,‏ 


.یں 1 ,0۶ آيڍي سسس 8 با چرود . 
.نصيرها L‏ ز بَصيرها Nag.‏ بصیرما e‏ .ينع ÛL‏ دمع a‏ .]8[ . 


[8], 4g. 3 0# (1) [ale Zwölfter von neunsehn Versen] (Sabtb ibn al- 
Barg@®), Hm. o. (Il vv) [als Erster von sechs Tersen] (Sabit tn al- 
Barg® al-Murrt), Blt. 201 [als Erster eines Verspacares] ( Sabth ibn al- 
Bargê_ alMurrê). gl. ‘Auf Mf. XXX71 8. — .الضغيغة 0© آلشغيدَة‎ 
قذاھا — .وا .۴۳ آری‎ £, Md, A, Hm. lalرڌ.‎ — Das Qedicht des 
Sabîb ibn al-Bargê’ lautet nach A XI q0: 


ل لد احرف بوم عارع 
ولك طف آلأمر أن لا يره 
کے ک۴ 


ران أدار اواو إذا وا 


رجي افوس آلي» لا َستطية 


على رَغبة ۴ شد يي مریرشا 
ولا خير في ذِي مر لا برها 
وشل أشبًاها عَلَيْكَ 
وى من آلأشتاء ما لا كضيبرها 


صد ورهاً 


194 


10 


1 


20 


30 


8 


AY % 195‏ # 
آلا إنما یکن تفوس إذا تت تقی ا ما حاذرت فجيما 
ولا نة في آليتان إلا علا ولا مات ابر إلا مشرد 
ومستندح دعو وقد حال دوت من آللنّل سَجتًا ظلَمَة وساورها 
رفت له تار فلَمًا هذى بها زرت کلایي ان ی د 
: ات وقد ری من الیل عِقبة ‏ ليو دق غاب نها سروه 
ون غلم الأضاف أن قراشم شرَاء ألمتَالي عندتا وقديرهَا 
إا فرت سعد بن دان جذ سوى ما تيتا ١ا‏ بعد مورا 
وإني تراك اة َد اى راا من ألمَولى فلا اسنها 
ماق أن جني ل واا بوسح كيرات آلأمور صبوا 
10 ات ل ا ا ۴ ت با ما د برها 


اع ع صر e a‏ و ج 
وحأاحة تنص قد د لخت :وخا حة 
ہے مص E‏ 0 سے 
حاء وصبرا في المَواطنِ اني 


2 کی م ا 
تر کت ذا ٠١‏ الس شح ضببرها 
م 4 م E:‏ ھر ا ا 
عی تی آ٣تال‏ تلك سترها 


که * .۰ z1 “I‏ ا مغ + ے "1 مر م 
وأحس في الى آلكريتة إنتا موم بق النائباتٍ صبورها 
ع 2 2 O E E E Sas‏ ےد کر وہ 
أحایٰي بها الي الذي ا ی وأ حساب أموات زعد وڑها 
TL ^ 2 rs:‏ سر يھ لک L2‏ + و 
15 ا( رآ وو قوم وإتّتَا بين في آلظلْمَاء لتاس تورھےا 
Die Stelle in der Hm. 0. umfaft davon die Verge 195%, 195°, 1943۶,‏ 
die Stelle im Bht. die Verse 1958, 1959,‏ ,1951 ,"195 ,19484 


[8], Jûk. V rv 718, 19 als Erster und Zweiter von drei Versen] (Mudar 


dûn Zurdrah ibn Laqtk), Nag. ıu /[18, 19 A4 + ein fremder Halbvers ] 


(Mudarris iin Rib"), His. II rar [18, 20] (Mudarris ibn Rib’ _al-"Asadî, 20 
,.جلڈل آلشعَری س‎ N34. .كواكب .يال كواب - .الشعرا‎ 
[8], [18], Thd. oor [uals Erster eines Verspaares] (Mudarris). ~ 4i Nad., 
71d. زان .چھل ادها س .ليها‎ Na. ريي س انما‎ )38%.(, T3. ّى‎ — 
.پالىسغينة .بال چالسکیدة‎ — Der ¡im Stellennachweise bei Jh. und Th, 
erwãlhnte Vers, dessen zweite Hãlfte in Naq. die unseres Verses ver- 25 
tritt, lautet: 

ET 


ےک مو 2ے خف ا ت 3r TT!‏ س 
سچودا لدی آلارطی کان رووسها علاها صداع أو رال ضرا 
ئۇالي س .يهن 5a4.‏ ءَلمَا ‏ .وسا ".ط1 رسَمُودًا 11d.‏ ;جود .طۋل سوا 


2 وم 


.بصورهًا ,. يشل تصورها س .قوار .باڅل 


$ 


13# 


V. 18. 


P. 19. 
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.حم Biz.‏ َه -- .وجچھی .12ل ر راسي .نصبت .12 ا[ عُمَيْت — .]18[ ,]8[ ,20 


ز بطیء iz.‏ بطيًا ~~ .حرجوج Hiz,‏ حرجو خا سسس .آفاتین Hiz,‏ الگ E‏ 
Nag. bs.‏ 


.(2) مبدهانه 1 ,0 سُدَيّانه س .الصيع 1 ;الضيع 0© آلضیے .22 . 


1". 28. [8], MAz. I rrr [23, 24] (Mukarria ibn Laqîk), Lis. II ırv [23, 24] 


(an.), Nor. I ıer /23, 24/ (Mudarris iin Rib’), His. II ra /23. 24 
(Afrudarris ibn Rib aAsdî), Tûj H <1 (ır) [23, 24] (e. قول سس‎ 
Lis., Tûj J الوم ب‎ Lis, Nw., Fiz, 4j الناسش‎ r — بُصيرٌات‎ Lis., 
Ny, iz, Taj ,یسات‎ 

T. 24. [8], [28]. — Nw. hat ywe und pls. 

V. 25. Hiz. II rr (Dludarris ibn Rib al-As«d). — ڪتى مى‎ 8z. ;فى ليلة‎ 
ليم .فی هہة ".نق‎ Fiz. ةnqlaم;‎ Fiz." ةلعvشم.‎ — Der zweite 
Halbvers lautet in dor Fiz. leqî: J"lقان .بنادی صداھا‎ 


اپ 


10 


Bruchstûcke und Einzelverse 


YOR 
Maimûn ibn Qais al“ A Bè, 


Aufgenomınen wurden sãmtliche unter dem Namen al Asê angeftbrten. 


Sticke, die weder im Dîwan des Maimûn, noch in den Bruchstücksammlungen 5š 
der ’ASaun oder des Musayyab vrorkommen, daher auch solche Formen, die 
aus Vorsen des Dîiwêns durch Reimğnderung entstanden sind. 


AY 


Drr. I] rer. — Die Anflhrung in Drr. lautet folgendermaBen : قال الأعشى‎ 


(A) nny. Vielleicht liegt Verwechslung mit 10‏ آل وقال أیضا تیہممت ال (8: ؟) 
dem anklingenden Verse 1Y 18 vor.‏ 


A 


Jal. I tr. — Die Wiener Handschrift des Jêûk. hat an entsprechender 

Stelle den Vers 1° 10, wozu unser Vers durch Versechreibung entstandene 

Lesart ist. ۴ 15 
% *# 


Bên. ıı. — Vgl. Wiz. 


Ao 
Glecicher Versbau in Ged. 14 und Bûk. \-. 
Lis. I rv, XVII tev, Taj lev (I*oN, Xo. 


4. 4 # 
Lis. XU rı, Nag. rar, — Ygl, 114 8. 20 
A1 


Têj IX ı10. — Stimmt im Hauptteile wörtlich mit Wf 8 tiberein. 


il. 


1 


i 
v 


| 
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AY 


Lis. II ^ [B], Têj I rrr (I 0.J. — Köënnte hinter A1 3 gehören; der 
Name der Geliebten stimmt. Vgl. auch Rabî ı. — راک‎ Lis, ا اکآ‎ 


AA 
5 Zam. ter, Thgd. rav [als Erster von zived Versen] (eine Tochter des ‘Utaibat 


iin al-Hûrifg ibn Sihdb al-Yarbût oder eine Klagefrau des ‘“Uiaibat), Jmkh. ad\ 
(an.?), Jauh. II ert (an.), ISd. IX t43 (an.), 14% [B.] (an.), &III qv (an. 
Bkr. gr (an), ear (Mayyah oder ° Aminah bint ‘Utatbat ibn al-Hûrit ibn SihGb), 


Ydq. I rıv (Utaibat ibn al-Hûrit ibn Sihdb al-Yanrbû4), IV ron [als Erster 


10 von vier Versen] (Umm _ al-Banîn Mayyah bint ‘Utaibak), Lis. I rı” (Utaibat 
ibn_al-Hûrit al-Yarbdt), II rrr (an.J), XVII mı. [als Erster von zwei Fersen ] 


(Mayyah bint Umm ‘Utbat ibn al-Harit oder Bint “Abd al-Hûrit al-Yarbû't 
oder eine Klagefrau des ‘Utaibat ibn al-Hûrit oder Umm al-Banîn bint 


‘Uitaibat in al-Hûrit), Téj I evr (T° 4r) (an.), IX rar (Uyainat tbn Sihdb 
i5 al-Yarbd'î), ryo# [B] {an.), rvo#5 [ale Erster von swed Versen] (Mayyah bint 


"Umm “Utbat ihn al-Hûrit usw. wie bei Lis. XVII; auferdem: Mayyah bint 
‘Utaibat auf thren Brttder „nuch Hamdsahkhandschriften (1 ?)“ ). — Lies .اة‎ 
~~ Die von Yûq. IV angeftihrten Verse der Mayyah lauten: 


سے ص RR!‏ ت ر کے ر و ر 
وا من اللعباء عضرا وجا Xi‏ هة ۹ ووا 
سے سے . م ي ا چ ٣ص‏ ص د م 
ى مش أبن مة فانييّاه شق البکّر ايوبا 20 


وان أي عة 2 ولا تلماه يذخ السا 
صر وبا لذن إا شات وان ارب لا روعا هيو 
Thd., Jauh., ISd. IX, Bkr., Yêq. I", Lis. H,‏ عضرا س .ايان Yaq. I‏ اللعبًاء .19 
Jauh.,‏ ;اة und‏ َد Lis. XVII”‏ اة — ,اقسا 36و۷" Tèj Ix‏ ;ضرا Taj FE‏ 
ووا Bkr., Yêq. I, Lis. I, XVII, Têj IX haben mit Zam. AYÎ. — ag Yq. I"‏ 25 
مي ¬ .هل 1۷7 .qۋ¥‏ على - .[ظ] ۴ m~ 20. Lis. XVII r» [a], Taj IX‏ 
;)2( وهم الشىر so mit Lis. und 'Têj; ¥ûq.‏ ئواعم اشر سسس .فانَعٌياه EE Lis.‏ س .امية 
ولا بلقا پرخل ".qۋY Für den zweiten Halbyers‏ .21 — .(7) تواهھم الشق ".¥4 
ارب .ضروب ".4ة صروبا ,22 سس و د يى‌خله الغضيبا كد (۶.«د۷) التنصيبا 
(vgl. Yûq. V 40539). — Ga Fleischer und de Goeje schlagen die‏ الخزرب Yêd.‏ 30 
Lesart laê vor; doch gibt auch die des Textes einen guten Sinn.‏ 


4% AY. 3 199 


A 
Jauh. I An, Lis. II tro, Taj I sv (I ım), Ln. 2242 (vgl. Jacob Bed. 1026). 


~~ Der Vers steht im Dîwên des Labîd XIX 22, Die oben angeftihrten Stellen 
Lis., Taj und Ln. berichtigen die Angabe des Jauh. nach Ibn Barrî. 


٩ * 5 
Bruchstücke einer Qagidah gegen Yazîd ibn Mushir. 


Raq. I 37. — Stimmt im ersten Halbverse mit 1f s8 tiberein. 
8 # # 


Mb. T1 Anm. 1, Šir ıer, M'h. £|, ~~ >I wohl richtig مکشا س .راخت‎ 


4 


عَظم س يدت ٣اک‏ يرت س .الذياب .1 زاليا ٣ا5‏ الدَيّى س .ملسا .ط1ا 


Sir" (Mb.), Mh. ge. 6 
4 + * 
As. II e1 (rro), — الغهي‎ As. .لبهي‎ 
#8 * & 
Jauh. I ge, Lis. Irit, Taj Iris (I° rr), Mbt. e1, Aqr. Irer. 
*% *# #& 
MS. 140%. — MS. erklãrt: 
cece HAS EC aPC (Sv edl a A7 
فعرت 2 يمول إذا‎ E مثل ذا منعت النافة الدر عصبوا فخذ بها‎ 
أصحاب اطرْب ..... بهم مثل [ما] تفعل هذه الناقة حت يذهب وکا تذهن هذه رالمهجهج‎ 5 


کو ما کے ت د وړ هتو م ق ت يە 7ے 
اراج يقال ھجهجت بالسیع !دا زج ته حق تنبا ې حی ارجع ٠.‏ 
H8. in der Erlkuterung‏ ينيا - .المي .¥5 آلْمَصضي س ,شید .118 شد 
R‏ * #8 چنیا 
Lis. I rt, Taj I ro (® rra) [AJ].‏ 
% ¥ * 
MS. 231°, Hm. «10° (III «r) (vgl. Huber Meisir 59). — MS. erklart:‏ 
A. ۶ ٤‏ ۾ 3 2 e‏ »ٌ هه 
0ه الأريب ذو ححظ والأراب" وهي أغضّاء ازور بقل قَطَمَهٌ إربا أي عِضوا عضوا.. 
.آل M5.‏ اکى 
MŠ. 260%, MAz. II rq. — jo MAs. gx. — MS. erliutert:‏ 
ج 2 ت سو a EE EE a DA‏ 8 َء ت 
الألوك الرسالة مناه لا أرد صاحبًا بتر شىء فشكرني* في هذا ارقت البّارد الجديب.. 


1 گ‎ a « A 


| 


|: 
w 
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۹۱ 


Mat. TTY [L1—4], Grr. II tte /1, 3, 2, 4] (Dir). 
Mat. begleitet die Anfüùbrung der vier Verse folgendermaBen : 
وعلى هذا الأساوب ورد قول الأعشى في اعتذاره إلى وس بن لام عن هجاله إباه [١-؛] وهذا‎ 
5 من المماني الشريفة في الألفاظ المىغة وهو من طناتات الأمثى المشهورة..‎ 
W1. ل‎ Ğirr., Mat. o. 
V2. چذرتي‎ @ rr. ڪت .وبعرف ودی .1 وَيَصَفَع عي .قوىنى‎ ٣. حُیشت‎ 


م e‏ کاو 


یسرک فیہا حین 0٣۲۰‏ پشکرگ فیها خير .3 .7 


۹۲ 
10 Bruchsttecke einer Qasiîidah. 
7. 1. IBmz. 8° [B} (vgl. Kûm. Notes 158 und WH. 53). 


8 %# « 
Jûh. I T [2—5], VI W [2—5].‏ 
.المتصوّب 1 .ةل آَلْمْكَصَيَّب س .مغضبا 1 .ة3 مُعْرضْا .3 .7 
.يقمصپا 1 .ةل ينها س .سوقا 1 .اۉل ;ساق 1 .ۇل سوق .4 .7 
عن 1 .لژ عتا — .الجل 1 .طول آل س .لما کشغت 1 .طفل طت مان .5 .7 15 
# 
W6‏ 


* # 


Mhd. I rm (rı), HII. 121. — كسب الگريمٌ‎ Mh. ohne Vokale; HL. 


.ال .11 أن کہ .٤مسَجَّة ۴٤111.‏ وَذْقَيصَة س .حسب الکرهم 
۴ 


‘Iqd I rr (res), Jal. 321°, Mag. ıı, Prv. I 455 (vgl. Hml. II 35516), 


20 Jauk. Irr (al"A3jat), n. (al Ašjat), Bkr. no. (Alqgamah), Hm.‘ ove’ / B] (an.), 


Grow. 11 (an. ), Zam. ır an. ), Ydq. IV 1.4% (al“Ašjat), IYš. 1" (al Ašjat), 
Qew. II Av (al Agmat), Lis. I rre (al-Asjat), II ro (ul-Ašjat), IV evv [B] 
(un.), Bûn. an (Alqgamat al“ Ašja 4), Qm. Irs [B] (an.), tr (al-A¥jat), Mzh. 
J rra (rar) (al Ašjrt), Tj I ı1 (v1) (al Akjat oder aš-Sammdb), rvan (1° av) 


25 (Jubaihd _al- Aja), II or¬ (ors) [B] (an.), Ln. 2023° (Jubaihd _al-Ašjat), 


2953* [B]} (an.). — Da der Dichtername al A‘š5ã bei diesem Verse durch 


% 1 $ 201 


Vorlesung aus al-,1sja'î ontstanden sei (vgl. Thorbecke zu Gww. 1114), ist sehr 
wahrscheinlich; darm lautet der richtige Name wohl mit Recht Jubaihê? al- 
Afjaf, von dem mir tbrigene kein Gedicht oder Vers gleichen Baucs bekannt 
ist, Die Nennung ؟Algamahs‎ (Bkr., Bûn.) beruht auf Verwechslung mit dem 
alinlichen Verse ‘Alqamah I 8, jene aڂ-Šammêbs‎ (Tûj I ı1) auf der Uberein- 5 
stimmung des zweiten Halbvorses in dem ron Ağ. XV toı (ts) (vgl. Freytag 
zu Kû bs Bûnat Su'ûd V. 11) angeführten Verse dies Dichters: 
ووا ما لو اول له ر اغه م رت اغ برت‎ 

Dieser findet sich hres im Dîwên aš-Šammêl nicht, — وعدت‎ Bkr., Yêd. 4 
IYS. EET الل‎ Q2۷. مگ س ,الحلف‎ Bkr., Yaq., IYS. یندرم مس نک‎ 0۵ 
Tyd, Jal, Maq., Prv., Lis. IV, Bûn., Taj UI ;یترب‎ Ln. 2953* اسب‎ vgl. r. 


2 
Jaulti. صب .)اول‎ [BJ], Jauh. I tı” [B] (an.), Lis. H rev [B] (an.), TA; I evs 


(1° j [UB] fen.) { etn.) 
1٥ 15 


Wal. Db [BJ], Lis. IV s1. Pdbd Hirdšs], Taj II oro (orn) (Abad Hirds). 


~~ Der Vers steht, wie mir Hell i in seiner Ausgabe des Hudailiten- 
dîwans in dem Gedichte des Abû Hirêšë Nr. 19 als vierter Vers, Zum ersten 
Toile des Verses, den ich aus Lis. ergãuze, vgl. ‘Amr Dû--Kalb Hud. 109, 4. 
.سیر 1 ,دارا مغلصض س‎ 20 


۹٦ 
Bup. oY (140) [1—8]. — Bir, nov /1—3] (Adê ibn Zaid), Yûq. IV ı.8 


[1—2] (Adî ibn Zaid), Nag. gur [1—3] (Ad ibn Zaid). 


حمرانٰ .ي۸ جمراڻ :1.1 

رمد بن .48 ;(2) ربد بُ .اس8 ريي بن .2 .7 

V.S. Jauh. I 4 (an.), II sy (an), Lis. II rre (Adî ibn Zaid), XV vr ( ‘Adî 
ibn Zuid), Trij I sene (TZ’* ıe) (Adî tûn Zaid), VI e (Adî ibn Zaid). 
,طددل قرع‎ 14j ;تسى 1× .اا زتصفی 11 .8اا ;تصفق‎ Bk, Na 
.بالہنكوب ".¥84 بالکوبپ صرف .ي4 و فق‎ 


سے سمه ٠‏ یامه 


جیشرب 3ھ ' 
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Mb. 139, Suy. rtr [A 12--14, 18, 1Y], Suy,.E 881 [A 18, \Y, A18], Suy.™ 30° 
[TA 1s, 1Y, TA 13], Hiz. II sng [TA 18, 18, {Y, TA 14, 18], SK. rr (1۰) [TA 1, 2, 18-14, 19, 1Y], 


Bêq. ^ı (76) [A1s, \Y, MA 1s]. — Gehğrt wahrscheinlich richtig binter "A 18; 

5 denn dieser Vers enthilt Segensprtiiche tiber Qais und schlieBft das voran- 
gehende Lob sachlich ab, wëhrend unser Vers nun die dem Dichter besonders 
wichtige Tugend der Schenklust eigens vornimmt und die folgenden Verse 14 ff. 
sie an einem bezeichnenden Beispiele vorfihren. 


۹A۸ 


10 Vgl. die Bemerkungen zu of. 


7. 1. Bx 192 [e], Kam. ron, Tfs. XXX ır, Thd. mı [o4 18, 18, 4A 1], ISd. 
XIV Ira, Lis. XI +1, Tûj VI ے٤ وى تة س‎ T., Sd, Lis., 


س ,کادچند E*‏ وَكَذْبَنَهُ س کصدشتیم وگدیت .سش5 ;فصدقتها وگذیدیا ز14 
اشد المار زي للاقځی Merkwürdig ist die Anttührungsklausel im Kûm.:‏ 
re11 der dabei genannte Mêzinî der-‏ ,ولیس مما رونت الرو اة ماتصلا ډڊقصي د 15 
selbe sein dürfte, wie der in der Einleitung zu ®4 EF 122 Genannte.‏ 
¥ 8# 3# 
wird im Zu-‏ لا — Z2. ISd. Xrı [%As, of 15], Bkr. org [A 8, of i5].‏ 


sammenhange mit of wohl in aیاقل‎ zu dndern sein; vgl. of 15 ُهََرْبَحَل٠‎ 


«الجرار ISd.”‏ آلمَروت سسس 
۹ 20 


Lis. X os [B], <o [B], Taj V sco (rq) [B]. — مو‎ i8. × شوغ 0ه‎ 
.اع س .تابا ٥ہ × .وار َابہا‎ 6. 


5 


HsnV. 222, Hsn, II iar (Qaie ibn Ma‘dikarib). — Gleicher Versbau 
25 wie 1. Vgl. aber YF 3s. 


١١ 
Lis. XH rst, T4] VI tor. — GQleicher Versbau wie f. Vgl. aber A 4. 
1 [n der zweiten Wiener Handschrift fehlt die Stelle. 
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°۲ 


Id. XVI 1. (vgl. Gr. IV or), Lis. II ««. (an.), Tûj I oq (T° t11 
~~ ,hnlich dem zweiten Halbverse ist ein anonymes Bruchstlck, das Lis. 
XIX rv. und Taj X r1 steht: 


: کالفصن في فلوائه لماو 
Im Lis. iI und im Taj Î gelht ungerem Verse der Folgende voran, der Lis.‏ 
lll ıvr und 'Tûj IÎ A^ (^) auch allein und ohne Dichternamen argeflhrt ist:‏ 


ص e‏ چگ - ر و سر ص ےس 2a‏ 
ر کان أشُرك في تفرقٍ فال فلبونه جر بت ٠عما‏ وأغدت 
جربب für‏ عربت (Taj I hat‏ 


۳ 10 


‘Ant. ro [1. 2], SLm. Y1 (YY) [1, 2], Add. ‘4A [1, 2], Fyy. ¥1 [1, 2] 
Als Gewãhrsmann nennt ‘Ant. °Abû-l1-“Abbês (= Ta'lab). Auch ”Abû-l-Hattab 
al”AÃhfaš, Abû “Amr ibn al-“Alê und Abû ‘Ubaidah tberliefern das Stick. 


V. 1. Tfs. XXIX er, Jauh. I or, As. [o1 (mrs) (an.), Lis. XIX ıvan (an.). — 
شواتة س .حالة .8اا زحللت .ساك جلت س .() فبيغة .كا" ية‎ “A٤ 6 
Jauk.", Lis." (allo nach A0.) .سراتە‎ 

V. 2. J ¢Î ‘Aut? Yol; Houtsma (Add.) will gj lesen. 


“٤ 
Raq. I 37° (vgl. Mb. 59 Anm. 2, 80", 811, WH. 157°, 164 Anm. 2). 


<© 20 


Af. 27, — Ist von al“Ajjêûj und steht in dessen Dîwan V 90. 


۱ * 


Raq. 60. — Ist keinesfalls Abform von F1 88, sondern eher durch Ver- 
wechslung damit zu der Benennung mit Al A šû gekommen. 


Al Aã Maimûn 


۰¥ 
Lis. XIV (tra, Taj VIH tıı. — Ware hinter \¥ 6 einzurelhen. 
# Rk 4% 
Saf. 64 [vgl. \Y 1]. 
4 4% 


As. II ret (104), Fq. I re, Jatwh. I ror (al-Hugain ibn al-Qu' qa’ ), ISM. III 


AE _(an.J), Lis. II ror fals Zoveiter von zwel Persen] (al-Hugain ibn al- 
Qa'ga’), IV ren (al-Hugain ibn al-Qc' qa), VII rer (an.), TAJI cor (T° nı) 
[als Zweiter von zwei Versen ] ٤ al-Hugain in al-Qa 92 IV qv (a.) (al- 
Hugain ibn al-Qr qa’). پالستّوټ س‎ 18d. فیهم سس الت‎ 18d. .جیهم‎ 
Der Vers des al-Hugain ibn al-Qa‘qa', der in Lis. II und Tãj I vorangeht, 
lautet: 


جڙی اله ني آأبخاري ورهطه E,‏ 
3% 


‘Ukb. 1 rov, Sir rr 3 1£ 2l ali von finf Versen] (al Ahwaz), Ag. XI 
rr (rr) (al-"Awag), XIII tor® (101°) /als Letzeter von filnf _ Versen] (al 
Ahwag ), ton (104%) (al Ahwasg), toq (tor) [als Ester von vier Versen im 
Zusammerhange von einundeswanzig Versen einer Qagtdah] (al Ahwas), 
Jauh. I ıo (al Ahwag), II rav (al Alwag), Lis. I 0 (al Awag), XVII 11 
(al Awaz), Taj I xı (av) (al Ancag), IK ror (al Ancag), Mhk. tirs (an.) 

ts. ~ Das oben erwihnte Stülek von Al Ahbhwag lautet nach Sir: 

ألا لا تنه اليم آن يبا ا ف غات مرون أن اا 

۴ وما الاش إل ما تلل و دان 2 ه 0 التّنان EF‏ 

کہ یکت لص ا لاي ەن شاء وامی في آلیگاء NF‏ 

»و وس ر کے 

واي وإن ارت يطلب ای لام أ ست ف اا 

رم 2 ۽ ت س 

ذا گنت عزهاء عن الهو وى فن حرا ٤ن‏ ابس ألصذر جلمد 
Die Lesarten dos Ağ.-Toxtes sind beinahe insgesamt in Ši'r vermerkt,‏ 
اذا انت لم تعحشق ولم ıiر bis auf die zu Z. 23, dessen Anfang dort laıutet:‏ 


ما الهوی 
°۸ 
Jaukb. I rr, Lis. IV 14g, Ta] I rvr (rv. As. I er (ra) (Kab). — Im‏ 


10 


S 
٣ 


20 


23 


Dîwên des Kab ibn Zuhair kommt der Vers nach einer Mitteilung Kowalskis 
80 nicht vor. Ob ein anderer Kab gemeint ist, konnte ich nicht feststellen. 
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Jaultd. عأجن‎ . 
) 1° 


It, rev . 


1۱١ 5 


Iimd. f4 [1—4, 8, 9] (vgl. Miller Reiseber. 35) + SHm. S84 [2, 3, 6, 7] 
(vgl. yv. Kremer Altar. Ged. 22), SHm.” 164 [3, 3, 6, T], Bul. 91° [2, 8, 6, 
+ {kl 28 [{—6], Ik." 85 [—6]. 

Die verschiedenen T'oxtunterlagen erginzen sich untereinander, und zwar 
sind dio Vorso Ö5—T nach doen betreffenden Anftihrungsstellen in den Text des 10 
Hmd. eingoftigt und als soleho dureh Binklammerung bezeichnet. 


زرته فى .8 ,¬5 ,ھ68 رَرت في ممع — .وذو F4. bg Nm. Hm, ul.‏ 
.الم ا11 آلنيق س مقع 

TA. Hmd. ı.. (8, 4], Yaq. I vı [3, 4], Nag, ^ [8, 4]. — يدان‎ 88m. زوسعدان‎ 

6 او راس ٠۰۰‏ .8۳4 او راس صلی س .وردمان ا0 او رَْمَان س .بغمدان ٣ا٤‏ 

شغاء س .راس سنامة SIIm.‏ زاو راس شانة SEH.”‏ ;او راس سلىة .ا»[[ ;سلية 

Him? Aw. 

ٍ جارد rv‏ ۲ .¥ جامس س .[8] .4 .1 

۷. 6. مَشرف س .من .اها في‎ Hm. .ق‎ — Der erste Halberg latek im kl. 

0 .تھا dis SHm., SHm.‏ س .فى انی ذِی فایشی مرف لھ (.ص۳ مل (gegen‏ 

٠‏ العاضبات ”سا٥‏ آلیْاضبات س 

.وقومہا .51 ;فوقہا .ھ1 وشا .7 .1 

FS. Vgl Wuh. SB, 52. 


1۱1۲ 
How. I 1335 nach *al-Kêšis Sarh šawabid al-diuğnî, Sib. II <v (vı) (an.), 25 


nt. II vı (allaruzelay oder ein Araber oder Du-1-Runmak) MfR. «۰ (vor) 
(an), 118. vase [als Erster von zrei Versen] (Umdrah), An. IV orn /mit vier 
ıreiteren Versen], (ul Furazdag nnch 1clab oder ein Unbekannter), I Aq.” II ıvr 
(an. J. — Weitere Stellon bei TIow. a. a. O. Im Diwûn des Farazdaq kommt 
der Vers nicht vor. Vgl. Du-r-Rummah App. XXXII. — 5 إن لم یکن‎ SP ., 0 
1٤و." إن َم تكن لا‎ 1٣١ دَرَاھِمٌ س .فیہا وما لا‎ Sb. 1 ", &n 4. ¥6" دواتيق‎ )‰ 
auch Du-r-Rummah). — Die bei An. beigefügten vier Verse des al-Farazdaq lauten: 
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۾ ينزي لتا فق يشل نضل الَف شيمَنة شمه لذ 
او 4 راء سٿا ين وک ت 


mm”‏ سر ھی کے ہے 


ادن صرح او سرا اما صب فى صخنها ألورذ 


۶ 2 ص م د 
تاکر خد الاح | ئی کان ما تری الضکیأطتاب من قبلتًا ند 
Vers Z. 1, der bei IYš. dem “Umêãrah beigelegt ist, lautet dort:‏ 5 


E neg FFG‏ م کوےہ ر ا 


تان آم دان آم يناري لا آعر گنضل ألسيف يره اليد 


۱۴۳ 


Itq. rs (I ır), Drr, V rq. — لات جين‎ 1٤. نیت .1۹ نت س .حين لات‎ 
Drr. تıت‎ (2). — Vgl. Qur. XXXVII 2. 


10 1٤ 


Tyy. TIL 211, Taj VI ra, Lis. XIII ı1 (und viele andere Stellen: Naga 3 
سسس‎ 0 e im e ف‎ e V2. — yy. املال س .پا‎ NAb. 


1° 
15 Jauh. I ros, rvı [B], Tgk. 142’ [B], Lis. IV rr, V aa, XI 114, Taj I 


sv: (eve), II ıa (1), VI 1v, Anb. 11° (an., nach Lis. IV mr benannt), Lis, IV 
mr “Abû Wajzah as-Sa dê). — Eine Kûmilqagîdah gleichen Reimes von Abû 
Woah wird Sir ser und Ag. XI at erwihnt, — اموت‎ Lis. IV, V, Taj I, HI 
,۰ھ رَغِيبُة - وَلادُونٌ 14 ,.118 ,.طسەل ,41.7 كُسَابُونَ — .طریغون .ھل ;عقون‎ 
20 Jan, Lis., زطرغون * 1و1" طرفو س .ميارك إ14'‎ Jaub., Lis. IV, V, Taj H, III 
جرتونهم بالقغدد .18 يرون سهم القعدو — .امرون‎ 


۱۹١ 


Sfb. I 14 (a), Önt. I a», Snq. II rrı, IY. ran (an.), Haw, II ıo (an). : 
JI rv. (an.), Freyt. Vk. 494 (an.). — Von diesem Verse sagt Hiz. I rvi f., er 
25 gehöre zu den flinfzig Belegrersen des Sîb., deren Dichter unbekannt seien (1). 
اذه سسس‎ Šnt., IY. ai. — gg IYS., Snq. ت س هق‎ Ha¥. .مغشيا‎ 
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11۷¥ 
Anb. r32, 


1۸ 


‘Umd." 134, ‘Umd. II #4, Kûm. mv (an.), Am. I go [als Letster von elf 
Persen | (tin Beduine), Lis. XIV ren (an.), Taj VIII rı (un, ). — gis Kêm.", Lis., 6 


٣ڈ ابقیت - .ولو‎ 7٥٩۵. .اہین‎ - D6 e Am. I so° lautet: 
I أ ا ر گی ن يرع رة‎ 
ا‎ CEL 
الار رى ادها اخ عا را دا‎ 
يلي دا العامة ة وأحزما على گید قد بان صدعا عودها‎ 10 


٣‏ و 


خليلي هل لي ود ا ذا ل أو أءیر 
و گدف قاد انس اتس م تقل تات و[ 
نيلت آأواشون أن يصدعوا ألما إِذّام يكن صلبا على الي غود ها 


2 َة ر 1 م هم اص ھب 2 r‏ 
نظرت إلنها نظرة ما سر يها حمر أنعام آلبلاد وسوذها 
سے2 لے و e‏ خ ا 9 
15 دلي رة ند آصدود E‏ $ 3 تکل فد أصاب وحدها 


فی ۳ رة ا مق a‏ لد شف فيي مرها وصدودها 


ليان ما أبقذت E‏ بعود تام ٤‏ اود وھا 


Von diesen erscheint Z. 9 Am. I ı11 nach demselben Gewšhrsmanne (Ibn Duraid) 
als Achtor Yon zehn Versen des al-Husaim Ibn Mutair, als Erster von zwei Versen 
desselben AÃAğ. XIV ııa (ır) und als Fünfter von Sechsen des Ibn Mutair Hm. 20 
ose und Hiz. 11 sr, dann $i. r^7 معدة آلا جاز)‎ ber11 .)ضر اوسا‎ 2. 15 steht 
als Dritter von Vieren des [bn NMutair Hm. oqv und Hiz. J sao الُوّی)‎ Hm. u. Hiz. 
حدما ;اجى‎ 3 an beiden Stellen lead 5). — Weitere Verse der Qagîdah des Ibn 
Mutair finden sich IHliz. II gag. Nach Allem ist sonach auch unser Vers wabr- 
scheinlich ron ihm. 8 


۱۱۹ 


Yêq. IV vrı*, Taj III ove (ong), Bkr. ons (al-Hutatah) u. U. — Der Vers 
steht im Dîiwên vun al-Huaiah VY 1. — مەعەع) اظعّان لَیلّى 14 ,.4ھ أَظَعَانْ لِلَيْلَى‎ 
das Vm.). 
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E2 


MS. 208 [1—8]. 
Vgl. 41; an dessen V. û schlieBt sich dieses Sttiek inbaltlich unmittelbar 
an. MS. gibt olgéûdê E zu V.1—B8: 


ت م با سبوف ارتفصت كا يخْطر البعير ميه إذا رة وضرب به ري ع 5 
رات 2 نه وآي شرل إا طن الرأية EEE‏ اللات اراح الطوال وار CF‏ 


ب قول ن اعوج عن القصد رده الطْْنٌ إلى القَصد ." 


و 


.الطْعَىٌ .18 الطعَنْ .2 .7 
& % % 


V. 4 Taj TI 14 (rc), Lis. V q6 (an.). 


e 3# E. 
10 Lis. VII \ [5, 6], TA IH oY (o4 [5, 6]. 
۲۱ 


ا 


Mwš. co, Mh. qr, — Lies mit MwÈ. ثطرد أَلَبَرَدً‎ 


۲۲ 
7. 1. Tim. 98 (vgl. WH. 258). 


* * # 


15 7. 2. Taj VIII rvge. — Vgl. îmru’ ulqais XIX 13. 


۲۳ 


Bhq. err, Msd. I 134, Tim. 18, Tim. 629°, Md. I vs, Prv. I 189, Sar. II ro 
و‎ Nag. rit. الغ س‎ Bar. ×38. زوافصے‎ ۸1d. قسني ,والحکم‎ ٣٣۷. آلْغِيلٍ — سي‎ 


Sar., Nag. ادرا — .حغان .3ء11 قان س .الع‎ sd. س .انرا‎ Vg. Y 15, 
۶ ۲٤ 
WV. 1. Jamkh. 1. — Vgl, Surah XII 45, 
* ¥ ¥ 


WF. 2. Yag. IV ron. — دَجاجة‎ Yêd. رجاجة‎ (Bigenname? Ich verbessere nach Kr.s 
Vorschlage). 


209 $ ۲۹ س۲۰ ¥# 


Yo 
Kin. I 1¢ [1, 2], 4s. T71۰1 (ve) [1, 2] (an, Taj JI no (xv) [1, 2] (ar.). 


.وى ز14 .48 وَلُومًَا —.تلومينى ز14 .۸ كلومًاني 


۲٢ 


Tûj III rıe® (rv). — Im T4j als Abform zu \f ¢ angeftihrt. — Lies JڌÎ.‎ 6 
* ¥ ¥ 
Hiz, T ovo, ov {© 1719, 21, 28, 24, S1, 2, © 27-89], 


YY 


Lis, XI ree, Tûj VI rrq, Nag. mı, ISd. II ı1 [BJ] (an.). — Vgl 
Labid XXIX 8, wo der Vers in unserer Gestalt (nur سلال‎ fûr (سلاج‎ 
steht. Lis. und Tûj (nach Ibn Barî) nennen al Asê als Dichter und 10 
führen daneben auch einen Vers des Labîd als Beleg flr Azsy an, der 
aus dessen Dîwûnhalbversen XXIX 7 A + 8 B zusammengesetut ist. 
*# 4 # 

Ağ. XI v« (4). — Soll von al Aã auf den Tod des “Abdallah ibn 
Jafar gedichtot sein. Da dieser unter dem Halffat des ‘Abd al-Malik 
starb, so müöchte man am ehesten an A 4 Hamdûn denken, von dem mir 15 
tibrigens kein Gedicht oder Bruchstick gleiches Baues bekannt ist. 


YA 
Mhd. II ra (rar). 


۲۹ 
Têj_VI qr. — Lis. X er [4] (Labêd). — Vgl. al" Abtal XVIII 1 (S. ۹۸). 20 


Die Angabe des Lis. beruht auf Verwechselung mit Labîd XII 1. AÃhn- 
lich auch Taglib Y 1. 
* 4 # 
Bht. 52 f. [3—4]. 1 
4% 


2 
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۰ 
Jaf. [IA [of 1,82, l1, o" 5, 10, ا‎ (gl. Seh. 28.) 
F. 2. Freyt. Versk. 198 (gl. 010). — darlin; If. معت‎ (Freyt. Versk. ;مَعَحَتّ‎ 
Seh. .(ومتعت‎ 
5V. d4. ,سانا‎ 8eh. شاأھا‎ )2(. 
hk ¥ * 


V. 6. Tgh. 140°, Hiz. I rev. — أل‎ (so ist za 1s) لقا -— .أقسمتم .2ن8‎ 

و ر 2 : E 7 EKSE gr‏ 
Ri.‏ êrtاerk‏ حلغا س .۔عرار .8 غرار س .أن تعن .ع8 وض - .جلقة ”.اوا 
.امعم رجل als‏ عرار und.‏ حمیع حالف كلد 


۴۳۱ 


10 Ahlw. Nr. 23 (dazu die Bemerkung: „Aus? Vielleicht Cod. Lugd. 559“). —- 
الدھر .1#طھ در س ۔خلی 8ا‎ )۷m.2(. — gl. Bêhilah e. 


۳۲ 
Srf. 1 220°, 


J۳ 
16 VJ. 1. Yagq. HI ¬ [B], Ydq. IV ogi /als Funfter von sechs Versen] (Yaztd 


ibn alMufarrig). — Brganzt nach Yaq. IV. Die Verse des Yazîd ibn 
RTE lauten: 


2 ر لت ر E se‏ چ ا 3 سر و صو کے 
ركت قردشا آن اجاور فيوم وحاورت عبد الس آهل النقار 
Es “iz FFT |‏ م ا £ 
۴سا اجا رونا فکان جوارهم اعا صر من كش لعراق يدر 
فيد بني أللمَ e‏ فلم فال الامری بن جر 20 
ى جاده ڀشر بن عرو بن مرٿر بالف گي في آڂديد قر 
راض حاف ارت موو ار کا کک ر 
e O E er FGF‏ ص ۶ : ص 
واداه موفوراً وقد جعت لَه کاش ضر للهوة ٠‏ بن E‏ 
Verse aus diesem Gedichte stehen aueh Ag. XVII ov (darunter Z. 18 und‏ 
Die zweite‏ — .)2.2 ¥) وقد جمع Z. 19); in Z. 23 liest YY üstenfeld ıi aJ‏ 25 
Hãlfte unseres Verses steht auch Labîtd XIV 26, jedoch im Nominativ.‏ 


# # * 
P2. Tb. tr, tev, Thd. 1۸۰. 


¥ Teo 3 211 


۳£ 
Tfs. I Y4 [1—3] (A4 banî Qais ibn Ta‘labah al-Bakrî), Bad’ III 


“A [18] (vgl. Chr. Y4 und Horovitz Unters. 117), Add. ıo [1—8], 
Qs. 1 [1—8]. 


ة او معتّرا .444 وَمُعَمرا ‏ يا 84 شىء - .لو .44 زفلو 844 ولو : 


Ba‏ دربا س .عباده .48 زعپاده Ada.‏ هباد — .وأصطغاء .44 8a0,‏ كَأصطكاءٌ 

.تونى .444 رسرفی 

Şbl. 19, TYz. 104, Lis. XVI ror, Hiz. III 1, bl. v, Bl. II rq. . — pas 

وشْيحَةٌ 844 عة - .الملائگى 820 الملایکى س .وتار .۷2 ;فا غر .بارا 

Sbl., His. B1. .عة‎ — Vg. AT. 10 
#8 %8 % 

Bad’ III Yo [4--9} (vgl. Horovitz Unt. 134 £). 

Md. I f° [4, 6, T]}, Prv. IL 26 [4, 6, 7]. 

[4]. — Ties r ر‎ 

[4], Hmm. * [6—8]. — ;Î Mmm. j; Md., Prr. GÎ. — Lies ځلا س غار‎ 

Mmm., Md., Prv. Jٿضَم‎ 15 


ed س‎ 
٩ IS 
م‎ |e» 


[4 16] سس‎ Der erste Halbyers Mmm., Md., Prr. š عجر تی خال | ان د تسور‎ 


.فھل .۷آ وَل س سلود 
کل .۳ص حل س .ادناه .صصل لَه لمان س .[6] ,[4] 


0 
Ağ. XX ۱۳۹ [1. 2]. 20 


« چ ¥ 

Lis. XY “°, [8, 4], T4] YIL fF [8, 4]. — Ag. I ıe (r) [3, 4] 

(al Aluras), IT eo (sso) [3, 4 als Dritter und Vierter von vier Versen], 
al" Ahwaz), ‘Umd. Im [3, 4/ (al Ahwag) u. û. 

ريي XY ı۰", Tj‏ وي س .ترڻين 0d.‏ ,1 .8ھ اون — Lis. XV ı٠1.‏ 
AE. 25‏ یوما ولات س ۔رآبت .8ھ إمَرَربتٌ ". 1° Lis. XV‏ عفرت می Ağ.,  Umd.‏ 
زالجرھی ز14 ٠۰,‏ ۷× .8اا اجریی س .سقط .€۵ ,1 .8ھ لقي س .ضرا ولو 
.الرمى Ağ., Ud.‏ 


.جمروان .48 (۸ہ٥1‏ ن2 غا 0) لمروانی س .الناخسیین .ہ0 ,.چA‏ آلباخسیی 
Die Stelle von a‏ ~~ .والمقمین Iv‏ 4 زوالمانمحين 1 .48 وآلداخلِينّ 
*AÃAhwag lautet nach Ag. IV: 30‏ 


2 et چ‎ 


أهوّىأءَيّة إ إن شت وان قرت وها هدي ۵ صي و أشتَاري 


[: 
e 


Al“ A'šê Maimûn 


سق رص اوا 


ی ات حقلت ولاسقت عطي ن : ءء ا ري 
م ص 4ه ھ سے ور يم 2ے Î‏ 
آ9 اون زهي رأیت بسسه ولو المي الزمي في النار 
2 و 


۰ ‘a THE 
حساں لمرواں لدي حسب‎ 


۱۳۳ 


Jauh. Ires, Lis. VI ttt, Tûj TH rrr (rrs), Jãs. oe, Ln. 1645°, Aqr. lI ror, 
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5 


Lis. VI 10. (an.), Taj III rer (ros) (an.). — Vgl. oY und Bêh. 1. Die Yer- 


TT al A šãs wird von ag-Şûğênî bestritten (vgl. Têj IJI rrı (rrs) und 
ر سس‎ Lis. VI ı0۰, Tûj III rs اموا س راط‎ Lis. V1 ro, Tj IH re 


Lalî Lis. VI i1, Taj IH rrr", rer, Ln." راّيِصلا٠‎ 


ت 


۳Y 
Iq. F^ (Î ıı8). —~ 1i%8 بار‎ 
*ْ٤ Fk % 


Jauh. Iorr (vgl. JAs. 1838, VI 221, Wellhausen Reste b58, Reste 66), 
Taj V o4 (on), Jaukh. I rrr (an.), Bkr. oo [als Erster von zwei Versen] 
(ein fruher °“ Anazit), Lis. VI rı (Rušaid ibn Rumaig al Anazt), VII F^ 
(Rušaid ibu Rumaid), IX o1 (Rušaid ibn Rumait{ al" Anazt), Mgn. I rr 


(rrr) (an.), Dmm. I raa (an.), mn. I ra [Afr] (an.), Suy. 1o1 (ar), 
Hiz. III rq (Rušaid dbn Rumaid), Tûj III rın (rv) (Rušaid ibn Rumaid 
al Anazî), so« (01. ) (Rušaid ibn Rumaitf al Anast), Ds. I rrr [A fr. ] (an.), 
Ln. 244° (Rušaid ibn Rumaid al Anazt). — Die Nennung al A‘ šÃs soll auf 


lbn al- Kalbî zurûckgehen; doch I1ãBt die Art der Anfthrung Jauh. I 
orr” auch eine andere Deutung zu: وقال اہن الكلبي عوض في بيت الأعشى‎ 
ھل ;اسم صنم کان لبکر بن واګل وأنشد حلشت البیت‎ unmittelbar vorher 
der Vers des Maimûn Tf 38 als Beleg fûr die Bedeutung Jضa‎ =— j5 an- 
geftibrt ist, so kann sich die Bemerkung Ibn al-Kalbîs auf ihn beziehen 
und das „iî als Einleitung eines weiteren Belegs für ‘Aud als Gottes- 
namen dienen; es braucht sich somit nicht auf al Aã zu erstrecken, 
wie auch aus der Stelle Jaub. Irrr hervorgeht, wo auf die namenlose 
Anflihrung unseres Verses die Bemerkung folgt aml قال ابن الكلبي هو‎ 
,صثم کان لعَكَرٌَ‎ rofl ein Vers des A an und fr sich nicht als Beleg 
dienen könnte. So sagt denn auch Lis. IX o1 ausdrlicklich يıأکll وقال اڊ‎ 

عَوض في بیت الاعشی اسم صغم کا ن لبکر ابن وائل وآنشد لرشيد بن 
ر ميض العحضر ې حلفت E‏ 


i0 


13 


20 


25 
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Sonst wird als Gewğlhrsmann flir Rušaid ag-Şûğûnî genannt (z. B. Taj V; 
vgl. Ln.). Als Folgevers zu dem in Rede Stehenden steht bei Bkr. und 
in der Hiz.: 


ہے ا 


ر * ص لے "* کو a‏ عي ع ص 
آجوب آلارض دھر ر عرو ولا یھی ساحتها بییږریى 


۳A 5 
Tfs. XV tea. — Vel. 4. 

۳۹ 
By. 1 qr, Grr. IV ot (rer). — Vgl,. (3, —- وتا‎ Grr. خی ہا‎ 

# 4% 4 

Taj III oo. — Vgl f*6, 

° 10 
jis. VÎ gerr, Ta] IIE ov (o11). — Gleicher Versbau wie in “Y. 

١ 


Suy." 80% [\A 1—4, ly, \ A 5, 6, 11, 7,8, 10, 9, 13—14, 45, 43, df, 38~42, 48—BSA + 54B, 


۸.2 


54A + BBB, 59, 60, 46, 47, 25, 21, 19, 20, BO—33, 4f, 34~86, 97~29, 18, 26, 15—17, 88, 55B, B, 

( A55], Suy. “o [\A1l—4, 1, \A 5, 0, 11, 7, 8, 10, 9, I-14, 45, 48, 44, 38~42, 48~53 A + 54B, 15 
54A 53B, 59, 60, 46, 47, 25, 21, 19, 20, O32, 2924, B436, 2729, 18, 28, 15~17, 83, B5—57, By, 
\Ass], Suy.! [ebenso]. 


Lis, XVIII tv", Qlq. I rrr [A 1, 4, lL, \A 5, 7, 10, 9, 11~13, 15-7, ~28, 25~27, 
30, 31, 83], Taj X ır, — ا آلغصن‎ Suy.1 كالغصى‎ )d. ¡. ا .(گالغصن‎ 


20 .الجا ز14 ,.وا@ ,واا آحجی - اله ".ر»S‏ ;هيالة .وا 
# # #8 

Hiz, III «q4. [1A S5, 86, 27-20, 17, 18, 21. 
E f He 


Jûlh. II vı [3, 1A 3s], Far. 142° [B]. Iqt. raa [1A 57, 3] CAB Bakr), ras, 
Yaq. IV qra [A 57, 3, \A 58], Lis. XX r1, re5 [B], Taj X rar, Am. III 


ı3 [B] (an.), Fûr. 52 (an). — البیدا٭ .۹ آلْبْیدی إا — .به .qڈل ہا‎ 


1 Bkr, hat أجوب الدهر ار َ شطر مر‎ ich halte aber die Lesart der Fiz. flr besser. 


Fed, 


Al“A'ëê Maimûn 


Jêlk., Lis., Suy., Suy.‏ هرت س ,اليعر اذا .رت8 ;الییداء اذ ھ٣‏ ,.6ا ;ذا 
.القور e‏ الغو - س ,رة E‏ ;أعرشت Suy.", Ta]‏ 


Sir 4 [4, 5], Suy. 1 lH, 51 Suy.5 g72 I4, 5], Suy." 80° [4, 5], 
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Hiz. I 4% [4, ö5], MQ. ‘Yo [4, 5], Azh. IL ‘<° [4, 5], Ns. 1 [4, 5]. 


Asq. IV rio. 
والغافِر آلحَْرة — .والشاجي ”.ر8 وآلشاچجگ‎ 80y.” لغار الحَعْرَةٍ‎ 


۲ 
Lis. VI roc, Taj IH gor (sir). — Jauh. I 1o (an.). — .طغى ة1 ط1ا‎ 


V4. 
7.5. 


ان تکن کالعتناب فی آلو ".عا ,ادل وإذاما طکا بها اجري 


TAN 
INb. rı [B]. 


£٤ 
Vgl. f. 
Naq. ves ,ئ1‎ Jmh. yãz, Lis. VI 11, ز1‎ IH rre%* (rrr), rr (rrg) Ln. 1645°, 
Nag. raa [° 3, 1, ° 8, 03j. — لم ڏه نکن آهل اخقارَة‎ Î Lis. , Taj, Nag., Ln. 
FCA ZF E Cp 
,المر× لم مخلق صارک‎ ras auf einer Verwechslung mit dem Verse 8S. 205 
Z. 16 des “Amr ibn Milqag (s. u. zu V. 7) beruht, die auch sonst vielfach 
vorliegt (vgl. Taj HI rE u. 8.) 4 
Işl. 20° a. RB. [2—4]. 
MŠ,. 210° [2, 8]. — MS. erlãutert V. 2 und 3: 
مال أصاب الناس عة من لایع أي شننًا سرا ودفْتف يمل ٠ن هذا كان أراد بأ كلون‎ 
رر * ر ص سروت 2 7 س‎ 

جارهم ل و حبخر آي لظ والغغارة اة اآى تكون على فرضة الوس 

مرو ت ٤‏ 2 در 4 سے کے 
وفرْصَتّها ار الذي يوکرن ها قال بهم ارا الذي تاره بيوتا وقيل صَيُْنَا وقال 

بعضهم الدی بوزي ا 


#8 


جارَة 1168 س .المع .1و1 لمع 
Lis. XX ma, Têj X rq, Aqr. e-o. — Vgl. die Brlãuterung aus MS.‏ ,]2[ 
.اجر .118 ایر س َه .٣چ‏ ,ز14 ,.واا شن — .2 .۷ u‏ 


وس .۸ھ کلیس — Anb. rr11.‏ 
#* ¥ 


* 


10 


19 
Qo 

ل 
N‏ 


| 


ل 
دن 


< 
& 
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MS. 112° [5, 6, Y* 6s], 220 [5, 6, ° 65]. 
V. 5. Vgl. dio Erlãuterung aus MŠ. zu + 65. — aba MŠ. 0 عطي‎ 
tk 8 * 


J7. Yûq, I ras, s.r, Nag. xor [als Dritter von finf Versen] (Amr iin Milqgat 


af“ TC), tease [als Drtiter von Ffunf Versen] (Amr ibn Talabat ibn ‘Attdb 


ibn Tit labat ibn Himcdn af-Têt), A9. XIX ır [als Dritter von fünf 5 
Fersen/ Amr ibn Ta labat ibn Milqat ak-Tét; vgl. Causs. II 122*), 
IDr. tres fails Dritter von funf_Versen] (Amr in Milqakt), Mrr.® 216 
{(“fanr thn Miilqgak), LAL. I s1 (ror) [als Zweiter von drei Versen] ( ‘Amr 


iin Miilyuk uf-T@t), Lis, VI 11: (an), ıt [als Zweiter von vier Versen] 
(Amr ilm Milqak al-T@4), Biz. III re [als Dritter von fiinf Versen] 10 
(Amr ibn Talabat ibn Milqak at-T4%), Tûj II rre (rrr) [als Zweiter 
vun vier ا‎ (Amr ibn Milqat at-T@).— Gj la Nag. tas, Ağ. (Causs.), 
iz. ,عر ست لود ت ان‎ Nag. tage, Ağ. (Causs.), Biz. رة‎ IDr,, M'rr., Yêq., 
Lis. šj#. — Das mehrfach erwãhnte Stick des “Amr ibn Milqaf lautet 
uach Nad. nor: 15 


ن بلغ را يان ألترء | ناق ا 
و حرادٹ لاام ا بی ٩‏ إل اسار م 


20 فال را ڈ 1 ری ف لم اوق من ا 
Z. 16. Jauh. I res (an.), Nûb.” er (an.), Lis. VI ı1 (an.), Taj IL, res (ros)‏ 
Lis‏ ;صاز Jauh.", Lis." (nach Azh.), Hiz.‏ صيار — ,1645 (an.). Ln.‏ 
(nach 1Bal), 3 "j" jl; Lis.” (nach ISd.), Taj" nach IDr. jl. —‏ 
وى — Km. vv.‏ .20 .2 — .يى إ4 Dr., Lis., i±.,‏ شی 17 Z.‏ 
25 .أفضل (.88اھ0) .ےھ ;امش ۰۸ 


£0 
Qst. VII «sr (IX 111) (nach Halil), Kêm. ris (an-Ndbijat alJa dê), 


Tfs. XXVII ve (Nabigah bant Dubytn), Thd. rr. [als Zweiter von dred Versen ] 
(al-Jadê), Ser. ı1e / als Elfter von dreizehn Versen] (an-Ndbiğat al-Ja d4), Jauh. 
I ev (Ndbigah banê Ja dah), Iqt. sv [als Zweiter von drei Versen] (am.Nabiğat 80 
al-Ja dt), Kšš. ter (an.), BQ. r. (II rav) (an.), Lis. VII vir (al-Ja' di), IX tar 
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(al-Ja dt), Hiz. II rav [als Zweiter von zwei Versen] (an-Ndabiğat al-Ja‘ dê), ŠK. ıov 
(wr) (an-Ndbiğat alJa'dê), Taj IV ros (ro) (alJa' dê), V ton (101) (alJa'dê). 
~~ Der Irrtum kam wohl durch ungenaues Zitieren aus einem Wörterbuch zu- 
stande, wo auch der Vers des Aa o 60 zitiert wurde, in welchem das Wort 
5 a auch vorkommt, — يښي؛‎ Kûm., Kšš., Bd. کسو“ س .یضوء .sگ٣' زكَضْيء‎ Kn. 
آلسلیط س‎ Kn. .اسا اک اسا س .الذيّالِ‎ ~ Die Verse des Nêbigğat 


al-Ja وه“‎ n nach Sir fr: 
آ آ سا فأفيشهم د وأفتنت بکد تاس ناتا‎ ٤ 
۴ء‎ 
| 


2 7 


هاين ا وکن الاه هر آ ماتا 
و ل ا س ا ي ا 10 


اچ چم 


فحینا أصادف و وحتا أصادف ا EE‏ 
ات ادن اقاي ات ا مٽي راسا 
وتر من لطن غلب اقات ا ا آفترَا سا 
شود لا أرتي اا ئی تاقوا ہشن ناتا 
مُث بطَابشنَ ارين باق ألكلاب يَطَأنَ راسا 
فلا ونا برس ألنبوم ولا بير أي إلا آلتاسا 
أضاءت لا أثار وجها أغر ملتسا بالفراد آلعبَاسا 
ضيه گضوء راج السليط م جل رآ فه ناسا 


إذاما آلصّجیم تی جیدها تتت لَب قگاتت لاسا 20 
٤“‏ 


4 Taj IV Fre (rrr). 
# 4# 3# 
WV. 2. Taj IV r4 (mı), Ag. XX s« /als Zweiter von zwei Versen/ (un. ). — 
خمارھا .48 بابِعہًا  .فغمت .۸8 خطرت‎ )d. i. .(خمار ھا‎ —- Der in A. 
25 voranstehende Vers lautet: 
کال شو رن الى دید دی اللو اا‎ 


* *# *% 


تدب 


” 
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Tûj TV re (ror). — «جبسيسىنېر ة1 مير‎ 


%# # 2 


Taj IV ros (ror), — .النصوص لث" آلْفْصوص‎ 


*% * % 

Bkr. ^o [5, 6] + Bul. 91° [5, 1], SHm. 84 [5, 7], SHm.” 164 [5, 7]. 
Hms. ~r (ygl. Muller Sudar. St. 53). — 1 SHm. .السيف .”865 آلهَيْفُ — .دو‎ 
7 کیا وش‎ 1111٥۲ یی وبتس‎ 8 
بیت‎ 8k. پیک‎ )( 
بہم وآبگہشس س .وسلا .آ1“ وال‎ 55n. ;وانہہشی‎ Alwar sehl dar 
ٳني جبهشی‎ j YOr. 

¥ * tı 
Jh. 1. — Vg, HY. 


2¥ 10 
Taj IV r: (rrr). — Vgl. 18. 


EA 
Ij. rq. Vg, 1 1. 


۹ 


M'rr. 1e. — Vg. 1۹ 19, — 1i8 .ألمي‎ 15 
0۰° 


Fêr. 33%. — Bjt. 33 [als Zweiter von zwei Versen] ( Amr ibn Jûabir al- 


Hanafi), AMljm. ten (Amr ibn Jûbir), — Der bei Bht. voranstehende Vers lautet: 


5 2 2ے‎ ١ ۾ م رر‎ an a 
وکائن من عدو ظلت آبږي له ودا يعر به التييص‎ 


1٥۱ 20 
INb. 230%. — Vgl. 14 11. 


oY 
Drr. V t41, Itq. rav (I tor). 


Al-”"A'ã4 Maimûn 


or 
MAz. I ıo, Lis. XV rv1 [(B}, Ta] VIII raa [(B|. — MAz,., den ich erst 
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nach vollendetem Drucke des Textes einsehen konnte, hat den ganzen Vers. 
Er lautet: 


براقبن من جوع خلاء اة نجوم ألثر الطالمات الشواحضًا 


Vgl. ۱۹ 12. 


of 
Ag. XVI ıa (vgl. Kosegarten Chrest. 138). — Vgl. Ww. 


1oo 


Wenn man der Bemerkung im Têj V r+ (zu V. 10, 11) Glauben sehenken 


10 


darf, wãre die Qagîdah, zu der diese Bruchsticke gehören, dem Haudat ibn 
°Alî al-Hanafî gewidmet gewesen. 


Iqt. fo [1, 2, 4] + Tfs. I YF [4, 6, S8] CAS banî Ta'labab), Sir WY 


[4—7] (vgl. Sachau zu rr. ‘° (S. 16) und WI. 164). 


Lis. V SY [1, 2j, zh. KF ¥ (“4) [1, 2], Am. I AYY [1 2], Taj FI ‘of (10۸) 
(1, 2], Mht. 4o1 [1, 2], Nag. TA [1, 2], Aqar. I ؟؟‎ [lL 2], Jauhd e> a. R., 
Isal. 199° [1, 2] (an.) oder ‘Umar ibn ‘Abd al“azîz oder al” A š4). — Die 
Anführung dieses und des folgenden Verses im Igl. geschieht in folgender 
Weise: 


والأصفران الذهب والرعتّران ويقال الوس والزعغران والألمرانِ القراب واللخم فإذ فإذا 

:تمل الأحاء رة فغها الخأرق قال الشاءر إن الاحامرة ايبن 

dazu am Rande folgende Bemerkung von at-Tibrizî: 

زعوا أن هذين البيتين لعمر بن عبد العزيز ودّكروا آنه قالهما قبل ذسكه حين كان والي المدينة 

وکأن حسد Fe‏ با لغناء وله ف لك اال إشعار جاد وروی هذان البتتان من قص ده 

الأمصشى والمُوآع المْفْرى بالشيء دااتوليع أن يكون في الجسم نط تخالف ونه وإنا يريد 
هاه 4أ على “سمه من أ الزعقران 

بها ديما Lis., Qm.', Taj, Mh, Aqr.‏ بهن فما 


الحم .٣وك‏ ,ط1 زاللحم والراح Q۳.‘‏ زالراح والاعم .#1 ,.او1 ر وَآلْكَمّ - .[1] 
السَمِيى زة1' ,.ط112 ,.عا ,.او1 ;العتيق وأطلى “.دQ‏ ا مح آلطلی س .واخمر 


15 VP. 1. 


20 
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,)ج (mit ze; dartiber Yê‏ 11 و ؤال س .العاليقة والطلى 4٩٣.‏ ,114 ;وأطلى 
Lis., Mab.‏ ;مر Iqt. les‏ مرذقَا س eH‏ اال bis, Mzh., Tûj, Qm.', Mhé., Aqar.‏ 
mit‏ موا ye, aber dartiber‏ رما .1و1 ;مبقعا ز14 ;موتا 

Bkr. tır, Mrg. Nr. 3206, Lis. X oq (vgl. Mb. 86, 5T Anm. 3, 59 Anm. 5), 
Taj V sv (8.۰). — Der Vers hat in den Anftührungsstellen ãuBerlich 5 
kemen Zusammenhang mit den anderen Versen des Bruchsttiekes, sondern 
ist nur mit Rucksicht auf den Inhalt hier eingereiht, — Alê Mrs., Lis., 
,8اا ,و11۳ باپل س .معرقا .1۲8 اریت .اپل ز14‎ 14j عانةٌ‎ 

Ad. ror (ae), rvv (ar), Raq. II 127, JauhOC. 210, Gww. rrr (vo), SAd. 116, 
Lis. XVI rrı, SŞfd. 59, Qm. IV rv, Taj IX ıov, Mkt. 11, Ln. 355°, How. 10 


1 1463, Jauh, II ri (an.) (ugl. Fleischer Kl. Schrr, I 33034). — ŠSAd, 
gibt folgende Erlğuterung : 


إ ملد م E‏ ولم جم إرادة اكير والتعظم واي عشرة نثبت فھا الاء تار وتغذف 
a:‏ وا t‏ و 
اخری وإثانها أ کار 

5 .فلاشَرَبُنْ WE. 164 Am. 1); Ši'r‏ )لا شرن Tfs,, Sir", Ln.‏ ولد شر بت 
;دما Ši'r, Fleischer I1 330%, Qww.", Qm., How."”, WEH.‏ لمان 


TEs. .وتلاث‎ 
Vgl. WH. 150%, 
Mr. gv, اردان س .اسان .15 پاجلسان س . ا10‎ ٣5. .آراء به‎ 
Mirr. r, AV, 18۹, Hf ero. 20 
أخليغة‎ "٣s. .الحليعة‎ 
4% * % 
liz. II rar (vgl. Mb. 1554, 156 Anm., 16035), 
* 4% * 


T4j V 14 (fw) [10, 11] (vel. Mb. 146). 


٥٦ 
Hml, II 573 (nach al-Marzûqî). — Verwechslung vieleicht durch Br- 25 


1 7. 


X 
St 


< 


ل 
+ 


۳ 


< 
3 


ھ 
. 


< 
ه 


innerung an das ¥ort ılilll in WY 5 ? 


oY 
IHjj. av, Mehr. 174 (Quelle?),. — Vgl. ¥28. Hammer-Purgstall, Litgesch. 


I 409 weist den Vers dem Hassûn ibn Têûbit zu (vgl. Mehr. 273%); das berubht 
aber wohl auf Verwechslung mit Hassûn XXIII 3, der in den Anfangs- und 30 
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Endworten ûUbereinstimmt (zê, und \gzë, statt يرع‎ und lj) und wabrschein- 
lich ftir die Entstellung von W 73 als Muster gedient hat. 


1o0۸ 


Ain 1r, JauhB. 186, JaubD. 142, Lis. X 101%, Tûj X sv” (se), Nag. ra, 
Ag. XII vr? (148) [als Zweiter eines Verspaares | (* Abdarrakmdûn ibn al-Hakoam 
ibn Abel“ Ast), vr** (1432) [als Zweiter eines Verspaares] (Abdarrahmdn ibn 
al-Hakam ibn ° Abi-I“ Ag), Jauhkh. I 111 (an.), Iqt. sen (an.), Lis. X n [als Zweiter 
eines Verspaares] ( Abdarralmdûn ibn al-Hakam ibn ° Abî-l- Ast), 1081 (Abdarah- 
mûn ibn al-Hakam ibn” Abî-l-“ Ast oder Ziydd al" A jam), Taj V sr« (etr) (ein Mann 
von Bakr ibn W& il oder *Abdarralmdûn ibn al-Hakam ibn ° ADL As1), svr3* (Abd- 
arralymûn ibn al-Halkeam ibn ’ Abî-l“ Agît, oder Ziyûd al A jam). — شتف‎ Lis., Taj V 
sr, Nag. نق‎ ~~ Fiir die Verfasserschaft al A“Sês beruft sich TAj auf al-Jauharî, 
für jene des Bakriten auf den “Ubêb (von ag-Şêûğênî!); für die des ‘Abdarrakmên 
ibn al-Hakam wie Lig. auf Ibn Barî und aufĞerdem noch auf ag-Şêğêûnî. Nach 
dem Iqt. wurde der Vers dem Kisrê rezitiert, was weder mit der Verfasserschaft 
des “Abdarrakmên noch des Ziyûd vereinbar ware. Der zweite Vers von 
“Abdarrakmên oder Ziyêd lautet: 


ږ w‏ 47 سے » سے * 
a‏ و د 7 


* ر ھ ے ى ر 
بابض دن أءية م ضرحي کان جيدنه ساف صنيع 
Der hier Gepriesene soll nach den meisten Gewahrsleuten Mu awiyah sein.‏ 


10۹ 

ئ .طا إت س مداخلة .من§ مُدَاخلة س .٢ب‏ .م9 
٠‏ ۱ 

Jambh. v. 
“١ 


JauhG. 67, Lis. XH «‘, Ta] VI srs. Jauhk. II rr (an.), ٩4 (an.), rvs 
(an.), Lis. X see (Şakr al-@ayy), XIV mo (Sabr al-@ayy), Taj VI 1۸ (S§akr al- 


Gayy_al-Hudalt), VIII rrr (Şar alGayy). — Der Vers steht in dem Gedichte 
des Şabr al-Gayy Hud. XVIII 23. 


10 


15 


35 
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۲ 


Mhd. TT rt (11). — J» den beiden Wiener Handschriften der Muhddardt 
marry ERAOLANRNHOi ARADA ARVIN OYEYOTPYAPRcEYr PYAAR VACUOLAR OPRAH pI Rute Rr gigi OTTER LAEc irik rikn DTN agit lr 
NF. TI und AF. 145 (Flilgel Nr. 369 und 370) wird jedoch als Dichter al" Agma'î 


.وکان جعضہم ملختعلف الى الأعشى فلا خر عنه أياما قلقيه فأنشىء gent. — 1) d.:‏ 


vw 


1۳ 5 


Jaubhûd. 9, Jaukh. II 4 (an.), JauhG. 9 a. R. (al-Qutdmt), Lis. X serv 
(an. Taj VI nı (alumi), — Vgl. al-Qutûamî YI 19. 


° 


‘Tqd HI Wo [1, \Y 17, 2—b, \Y 18, 14, 21, 19, 20, 18, 25, 6, 7] C4 S4 Bakr) 
+ AG. XX 14° [™\Y 21, 22, 15, S5, 28, 24, 7, 8, TY 19, 20]. 10 
PF. 1. Vgl. Rothstein Lapm. 121 Anm. 3. 

I", 2. Vgl. Rothstein Lajm. 121 Anm. 4. 

Vgl Mb. 140. 


.سيوفهم 44[ وجوهجهم 


N 


* 
8 
* 


سب 
۹ 
7“ 


10 15 


Mhd. I r+ (trv), Tab. II 1r [als Zweiter eines Verspaares (Fdr ah 
ukt al-Waltd iln Turtf aš-Sart), Ag. XI ^ (^) [als Zweiter eines Verspaares | 
(CUht al-Walîd iin Tarîf aš-Sûrt), + (^) [als Achter von elf Versen] ( Uht al- 
Waultd tbn-Tiurtf), 1۰ (4) /als Zweiter von drei Versen] (Laild bint T'artf), 
Bht. 399 fuls Stebenter von vierundawanzig Versen] (Laild ibnak Tartf at-Tağli- 20 
biyyah), ‘Iqd II rr [als Zwetter von fiünf Versen] CUBt al- Wald in Turtf), 
BMsl. ı11 /als Zuweiter von vier Versen] (URE al-Walid), MB. 114 /als Zweiter von 


dret Versen/ CUB: al-Walîd ibn Tarîf), IAt. VI an (eon) /als Achter von elf 
Versen | (Laild bint Tarîtf), IHU. Nr. vas (vogl. Hns.* vr, Del. 93) [als Vierter von 
achtzehn Versen] (al-Fûrfak bint Tartf), Nuj. I eso [als Zweiter von fùünf Versen] 36 
(al-Fûrtak bint Tartf), Suy. oo [als Sechster von dreizehn Versen] (Laild bint 
Tartf at-Taglibiyyat). — بلا پرید 1ء31 ,و1 رلم چب .4ا8 0طعنەCh لە ىٿ‎ 
;المال .1111 آثراد‎ 1d, ns. .لعز‎ — Das Gedieht der Lailê lautet nach Bht. 398 f.: 
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E e 2‏ 2 ر E‏ س * 
الا قاتل آل ای کف اأضَرت 
TTS‏ ت 4 ٣‏ 
فإن لا تجبتي دمنة هى دونه 
ی لے £ 2 ص لے مچ 
وقد علمّت أن لا ضعغا تضمّنت 
ا 2 سرغ ر الاو س وام 
فق لا ياوم السيف حين بهزه 
م & ea‏ س لے 
تی لا ببب اة إلا ين اش 


قنع 


ا iF‏ ل التق الوت نعسة 


ان ت ید ا 
ا کر اغاود مالك مورا 
فا تیر عا آي طريف فإ ق ت 


ا لوا ادى 
دن بان ي آلکر اکب اد هوی 


r 


ولف فرق النخشل إذ يحمأونة 
كت تغلب ألعَلبَاء يوم وفاته 
فلن وقد ٠‏ ذلك ت 
كاك ا تشهد يصاع و تشم 

و تشتیل يوم الرغی i‏ 


کپ بے اکن ص 


لاص ری فیا کد وحا ن انت 


اص «#صص 3 e‏ ت چ 
ا سے سے 


سے سے ر ص ~~ 


ولا الال إل من ق ورف 
وجو الي المْسَجيْنِ روف 
فتاه شن غاا ارف 
ا ا EE‏ 


انك ۾ جرع على آبْنِ طريغض 
ای لوت وقاعا یکل شریف 
ودر ملح بالکرام E‏ 
و ت د بکسوف 


إلى E‏ ملحودة واف 
۾ س 
وا منها کل ذات فصد قب 
"pj » w‏ 


معاتد حلي رمن چ وسُثُوف 


ا لی آلأغدا, قر خيین 


چ 
ص e‏ . سے ر » 
u * ٤‏ ۵ ۱ »‌ . 
8 خا هه ر * روف 
0 سے سے ا ت سے 3 
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10 


15 


20 
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TIA, I for (¥4) [L1—5]. 


Z1. ad III q. [(1—3] (ein Mann von den Banû Sadês). — Js lé TAt. 
گلا کشت‎ 2; (TAL.) wie ‘Iqd. ولا سود مغاریفی .141 ولْسئًا بالیگاریف س‎ )(. 
Z2. جیشی ا‎ TAk. وة‎ : 
1,4. ]1[. — بالشیب - .(وظلا بجر آل .1 .۵) وطلنا فکر الیل 14۵ وظلت کر ایل‎ 
IAt. ا‎ (IAt.) wie ‘Iqd. 
P. 4. Lis, AJ iro [B|] (an), Tûj VI ım f[B] (an.). 
j. 5 ڌ‎ 


.() اتسال rنا؟ fehlorhaft‏ إانشل 


1Y 


Ağ. III A^° (۸o) [1, 2], Şl. “1 H, 2], Bl III 40 [1, 2]. — Ag. III nn? 
(ıs) /1,2 als Erste von dreidig Versen] ( Abdalldh ibn Muslim Ibn al-Mauld). 
7.1. .بيضاء .81 ,ا بيدا‎ — Hin Ahnlicher Vers von Jamîl ist Ağ. VII 1.016, 
Lis. XII ~. und Tûj VI rao" angefülhrt, Das Gedicht des ‘Abdallah ibn 
Muslim İlautet nach Ag.: 15 


وا 
ME‏ وه r‏ ر ص e‏ 
ون ترد آلترل د ّا طول لاها والتقادم E‏ 
۶ 


م م م 8 ا 2 اس ت کے ۴ 2 3 
وت o‏ ى PEP‏ سر م 
کل کا من لاء E‏ شا بدت مأء ٠ر‏ نها مالي 
س ا چ 5 ۹ ا بے ص 
20 إذا ق منها هر يقت سجَّالة اعد لھا ر يما ر وج 
چ سے اص ر چە ت š‏ م مم 2 
ا پار باب lL‏ پار جلها مله عام معا 


E TL 


35 


خال لن لا برقع ألشرق رق 
باَطلَال دار ا وداک ملق 


وك موب َا أرق 
جديدا على آلأام بال و ملق 


gr 


من ألا٣ر‏ اوی با سداد و أوفق 
رلا اين مجأوبة قتا لك ْفى 
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IT, KEFoeoklg 2n ^ sg E‏ ص ۴ و کا و 
کان لم رمك | هر او أنت أمن لاحداته فيا دعادي ويدطرف 
e‏ سے عاو م ع }م ر سے ےت م sR‏ 
وقال خلبلى وآلبگا لي غالب أفاض َلك ذا آلأسى واوق 
ا e e‏ سے ۽ ا لز مر سے ا سر و ي ا 3 
وقد طا توقاني ۱ گقکف عارة على دملة كادت لها النعس رهق 
اوق عه و 5 # رھ ا کے م ےر 
وإسان عبی في دوار > 4 من لاء دو تأرة 2 عرف 
بے e‏ ۳ سرچ م ص 3 څا م س ةة ي او 
و للد مع 0 عنی شر سا بۆ هرش الرجا وا ابل مارسری 5 
ر e a‏ و مص إو ق ھم هة ?ےت ۶ 
وکت أ مشق ول بك صا حي رفي مما لصب و لعشق 
ی9 ر زص ت 2E‏ ا کو يھ ر ت Ts‏ 
فد عدر أ : الستي وذواهوی و يلجي لمحن آلصد دق فرق 
2 ى کہ 5 چ صا 


ف 


وعاب رجال ن علقت وقد بدا کک آغوی وذو ایللم ناق 
أ 


إلى ألقائم ألَهْدِي أعتلت تقتي يكل فلا ألا يتاقسرق 
إا غل اال ت ا ت نتاق في آلسار صحراء دردق 10 
رمت راا بين بر لباس يتنا ) بن ا لذ ريي 
رة سٿا کان راما برا دن عم الصوير مق 
مرگ بالتاوعات ئا وقد جلت منها ألم تق 


ر 


+ ا 2 ي : م 
ّي لهال امام رتاله أص هجْف أفرع اراس قق 


رها إذا أستعجَلتها و كاتا على الاين تمر وتا ون افع اوق 15 
2 ا 3 چ“ e‏ پو سه سے صر ۳ 
مور أرض آلعدذ بب و وذ ۱ ف ك للا نين EEE‏ 


« # 


. û. Tûj VI ır, Bkr. ror [als Zweiter von dret Versen / (Abdah ibn ak-Tabib), 
Ydg. IZ ros [als Zweiter eines Verspaares] (ar-R@t), Lis. XII ır [B/ 


(ar-Rd'1). — Yãq. schreibt die Stelle ar-Rêî zu anf Gewihr des Talab; 

20 denselben Gewihrsmann fülhrt aber auch Têj flr al A ê an. — وبا‎ 
,وأرجلنا ".¥4 ,ة1‎ Bk. وار — .واكۇارتا‎ Bk. لاقي — .وة‎ Bk. سل‎ 
——~ Die Stelle des ‘Abdah lautet nach Bkr.: 


توب من هند شال ا شی لذا ات ن رها الشر طرق 
وأکوارة باو جو اد بث صد آلأبدّات اسلىق 
e *‏ کر ای بے 3 له ې س 
مدا ا رمادان دون إکام و قسمًا ن هن لتر E‏ 95 


* 3# * 
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F4. JaubGû, „gb a. R., Jauh. I ros [B] (an-Nébigak), Lis. VI v5 /B] (an). 


— Vgl. an-Nabiğah ad-Dubyûnî XVII ır, wo der zweite Halbvers aber 


lautet: 
* ڑم 2 رمو‎ 
لما طَورا و طودا راڃع‎ 


A۸ 


Wildbockschilderung aus einer Qagîtdah, zu der möglicher Weise auch 
das Stlek ^ des A $û bant Ta labah gehürt. 


Ö 


V.1. Taj VII 1e. 
ا‎ # * 4% 
"2. Taj VI oq. 
SEER SESE چ‎ + & 
Wd. Mîrr. 1o, Yûq. II re“ 2 j, Lis. 1 ۳f, اش‎ IX rev. 10 
Z. d4. Tûj VI rro, Lis AI ror 0 an. ). 
#& 4% ¥ 
V. 6. Tin. IE rır [BJ], Taj I sco (I ıvv) [B]. — laj Lis, leas. 


۱۹ 


Ar. r14 (vgl. Nöld. Sas. 331 Anna. 4, Rothstein Lam. 119 Anm. 4), IJr. 16, 
Bad’ TI! r.1, JauhG. 61° (vgl. Lis. XII rr®, Taj VI rvq#*), Jauh. I 1 (an.); 16 
1Bdr. 1ı (Saldmat ibn Juandal as-Sadî), Lis. XII rr*1 (Saldmat in Jandal), 
Taj VI va? (Saldmat ibn Jandal as-Sadi), Causes. II 169 Anm. 1 (Saldmat 
dbn Jancdal), Nag. en1 (Salûmat ibn Jandal). — V gl. Salãmat ibn Jandal III 38. 


جوف .13۲ بعد س .دطوں .13۲ زصدور Jauh., Lis., Tj]‏ ڪور سس 


۷° 20 
ZV. 1. Lis. XX rr, Tûj X sro. — Vgl \1t, 


4 + # 

7. 2. Mujm. I sa4, Taj VI riv, Lis. XI re. (Ad). — Verse aus einer Hafif- 

qagtdah gleichen Reimes von ‘Adf ibn Zaid führen an: Ag. H rı f. (vgl‏ ا 
Nag. gos f.) und Blt. 146. Jedoch gibt es auch ein Trauergedicht g gleichen‏ 
Muj., 25‏ , وهم ما اهم — Bauêe Ton Muhalhil, dessen Ism gleichfalls “Adî war.‏ 
Taj‏ زاق باخْقاقي ‏ رفاقهم .118 راهم س .اذ ھ1 إا س .ای قومی .عا 
آی پبیعوں زقا عق erk:‏ [14' — .حتناقهم بالرفاق ”.1 :زقاقپم فی الحقاق 
.لحمعوبة الرمان 


15 
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۷۱ 


A8. XX 1"^ [1, 2] (rgl. WH. 187°), HH. 62 [1, 2], Lis. XI rev [1, 2/ 
(an.), His. III rın [1, 2] (an J), Taj VI rr. /1, 2] (an.). 
Z.1. Fûb. 1:7 (em Mann von den Bant Saibên’), Gy. rra (ein Mann 
ئ‎ von den Bant Saibdn). — انت‎ Hl. ًبالعری سس .آليٹ‎ 3 Lis, Biz. 
Tûj اللات س .وبالنارے‎ Lis., (Fiz.®), Taj کل .وبالله‎ Lis, iz., Taj ا‎ 
ایگ س‎ ۴k, Gy. .الدرگه‎ 
Z2. مجر — لواد ز14 ,ع8 ,ورا آلهْمَام‎ Lis., iz., TA] يرع س عفرا‎ 
Lis., TAj E 8s. رة — .اليل ز14 ,واا التبل س .وتغمي‎ ie, 
10 Taj عرو‎ liz. .غرة‎ 


YY 


Dm. TI rve (roe). — Vgl. Abû Mikjan XV 2. 


Y۳ 


Vgl. W, an dessen Textinhalt diese beiden Verse sich unmittelbar anzu- 
15 sechlieĞen scheinen. 


Z1. Hiz. Ir, Haw. I rr (an), rer [A4] (an.), ng. I ır (an.), tav (an.). 
8 ¥ # 
2. IYB. troo, How. II 1176, Jauh. II ovr (an.), Mfa. \vr (roo) [B] (an), 
Lis. XX rrı (an.), Taj X «rı («n.). — .أولالكى 14 ,9ر1 ,.طنەل اولا دگ«‎ 
.آولالکا [14 الگا س‎ 
20 Y8 


Ašb. ITI rs. 


Yo 
AE. IV ‘f (EV [H, 2]. 
Die Anfuhrungsworte in A8. laten: وقال رجل من بني بكر بن وائل في‎ 
ء لاسلا وهي تیل للاعشی 5ء‎ 


¥ H 


3 Von Storey im Dichterverzeichnis unter الأعشى‎ verzeichnet, 
8 Ym Druck weggelassen. 
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FP. 2. Sth. TI ro¥ (1o1), nt. II tor, Hiz, IV oor. — Die Anfuhrung im Stb. 
(woraus die ganze Stelle in der liz. abgeschrieben ist) geschieht in der 
Weise, daf der Vers des al A ê T5 voranstebht und unser Vers mit der 
Bomerkung Jlë, aungeschlossen ist, so daf die Annabhme, Stb. wolle auch 
ihn dem alA%Ã beilegen, nicht ginzlich gesichert ist. — Jak Sib." 5 
.كفل .و11‎ 


۷٦ 


ı\d. r Anm. k (nach der Leidener Hschr.), MAz. II re., Ad. ra (ır) 
(an-Nidbigat al-Jadî?). — Ag. IV rrr (irr) ist ein Gedicht des Ja‘ diten gleichen 
Baues angcführt, in dem aber unser Vers nicht vorkommt, —~ Ji Ad. rn 10 
وار ارسنا ۸ .4ھ وار سا س .نغڊي‎ vas aber nicht zı عى‎ passen wirde. 


YY 


His, III 1r (vgl 1r"), Azh, I a13, Šnq. HI v3, SD. I rr (e) (an.}), 
SHA. I r.17 (an.), Snt. I en (an.), Guww. 111° (v.%°) (an.), Mfa. 1o (irr) (an ), 
Kë. tev (an.), 1¥. ser1 (an.), trr /Afr.] (an.), BQ. sr (Irv) (an.), SS. v1 15 
(ır) Cadi Talib), Bgr. 1 ın (rrr) (Unbekannter), II ivr (ror) [4] (an.), ‘An. 
IV ets (Unbekaunnter), Smn,. II rr [A] CAbd Talib), Haw. II oo [A] (an), 
Suy. rs (an.), SKF ra (an.), SK. ror (ı1) (an.), Hiz. III "r4 (Hassdn oder 
Abû Tûlib oder al-“A'%i; ugl. sr), Ds. Irrr C Abd al-Muttalib), II ror (an.), 
Fyy. 1v CAbd Tili), Ash. I ıı (Abt Talib oder alA5@), II ıvr [A fr.] (an.), 20 
dng. II vs ( Hassdn ibn Tûbit oder? Abû TAlib oder al“ A šd oder ein Unbekannter 
Bdq. rvo (244) (an.), de S. III 5261 (an.), Sacy gramm.S II 39° [A4] (an), 
Wright grumm2? II 36 [A4] (an.). — Für die Verfasserschaft al A‘ #ês wird in 
der Hiz. ein ,„hervorragender Perser in der Erlãuterung der Mfg.-Verse“ als 
Glewihrsmann genannt, bei Azh. „aš-Sihûb zum Bd. beim Qurênverse XIV 36“, 25 
Fur Abû Têlib stützt sich die Hiz. auf ŠS., ebenso Azh. Im Diwan des Hassên 
ibn Tûbit kommt unser Vers nicht vor. Vielleicht liegt Verwechslung mit س‎ 
CLIV 1 vor, den Fyy. vergleichsweise zu unserem Verse anflhrt., — شي‎ 
Giww., Mfg., Kš., IY, Bd., SK. jl. — VU Sa. YY; Mfg." Vl; wv. 


; Sîb." Vly, wozu nach der Meihung Einiger ك‎ als Nebenform anzu- 80 
ll ist. 


YA 


SK. rrı (10). — Vgl. T16. 
TE SAT 1F 
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۷۹ 


V. 1. Lig. VI rev, Taj IV rı (rı), Anb. vrr1 (ar-Rdt). — Vgl. ar-Rêî Jh. 
ir aga RLS TOO RR CS O E 
۷. 7. ەك ;پرلن جرولا .اص4 .طل ذَُرَلَنَ ثرولا س .جوابة .ط3 حوزية س‎ ¡st die 
allein richtige Lesart; vgl. Lyall zu Anb. 


* * 8 


o 


6 . 2. Šnt. I rose, Sb. I ır (ı0e) (ar-Rd 4). — Vgl, ar-Rêî Jl. V. 85. امان س‎ 
.ترم .۔طل مح س .أيام .ال‎ 


A۰ 


Ad. rrı Anm. a (nach der Leidener Hschr.), Kûm. eı [als Dritter von 
dret Versen] (an.), AAG. o. [als Dritier von drei Versen] (ein Mann von den 


10 Bant Asad), ISkk. rerl® false Zweiter von zwei Versen] (ein Beduine von den 
Band Asad), Si. ırr® (al Asadt ), Ad. rrı ® (an.), Am. I 1v [ale Dritter von sechs 
Versen] (Hadramî ibn Amir) (ugl. Le. 1x Arnm.), Ls. (1۸), Jauh. I on (an.), 
Jqt. m1 [alg Dritter von drei Versen] (Ha{framît ibn 'Amir), Kš. < (an), ır" 
(an.), SAQ. eu Ad. rrı (Hagram?), Add. <» [als Zweiter von zwei Versen] (an. ), 

16 Lise. VIZI rı” (Haframî ibn ‘Amir), XIV ı1s° [ale Erster von swel Versen] (ein 
‘Araber oder Hadramt ibn Amir), SK. rer (îtir) [als Zaveiter von zırei Versen] 
(an. ), Hiz. II o [als Dritter von dret Versen] (Hadramt), Tûj IV «sr (s.o) / als 
Dritter von drei Versen] (Hadramt dbn Amir), VIII ‘re (Hadramî ibn e 
— Die e al A šãs beruht wohl auf Verwechslung mit Fo. — افرح‎ Kêm. 


Das Stick des Hağramî lautet nach Am.:‏ ~~ م کیل س .اقبط 0ه 
HH‏ ۶ ٴ4 ہے ب ٭ سر سا لے سے ي ت ا 
زعم جز 3 قل سد دا 1 وت تاعا جل 
ار كنت از رند نشی بها گذا فلاقنت مشلا عا 


افرح ¢ %۴ ا 


أن ارزا لرام وان أورَنَ دودًا شَصاثصا نبا 
کن يلوي ذا حلصن الاقام تخت أَلمَجَاجة الأسلا 


ن ر ماج ا َة نة بلطي وضرب لبطلا 25 
إت جَة خائفا ملت وإن ول ساحبواء تالا فلا 


دلا ز14 ,.443 م Am, ., Hi.‏ ا يول ز14 .444 ,. س54 چَرمُمٌ .22 .2 
یا 18k.‏ یل س بعدما 5K.‏ مگکہا .2.23 — 
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۸۱ 
As. I rrt (to), — Vgl, o 4s, 


AY 
Lis. XIV tv, Taj VHI tm, Nag. mg. — Vagal. f und 4Y. 


JAF 


Ag. VI ar (v4) [tar, Tes] (vgl. WE. 68°), Ag. VIII 44° (o) [ J B8, &, 17, 21, 
IA, YF 25, 45, 44, 65, 88-88], 41% (q1) [A fr.], ‘Iqd III tvr, rno, DMst. II ris, 
Aj. PI vn (vo) [ale Erster von zwei Versen] (an.). — j pig Iqd III rao 
.ولا تری‎ —- Der A. VI va folgende unbenannte Vers lanutet: 


n 7‏ ھ ص 


10 يي آهويتی ا ن آاریح رعا مشي اَليمَافيږ في جيتاتها لهل 


und ist vielleicht nur Zerdehnung von 88B. 


& % 4 
Ds. I TY [2, 3] 
liz. II «sv, Yaw. 25° (al-Qutdmt). — Vg]. al-Qutamî 1 9. 
Man. I rı (rvr) Smn. II oq [A fr.], IAq. II tra, Mht. tarr, How. II 591, 


Fhm, J reg, 1. 1 [als Dritter von vier Versen] (al-Qutdırê), Yaro. 25° 15 


(al-Quftûmît) (ugl. Barth zu al-Qutaûmî I 9), Suy. rrr (arQutdamt), Azh. 


I rıı /als Dritter von dret Versen] (alLQujdamt), Bûq. ~ıı (276) [als 


Auweiter von vier Versen/ (al-Qukamî?), Zu. II toy 1 (al- ا ا‎ 
~~ Steht nicht im a al- Qutûamîs. ڪل مس‎ 1j. جل مر ھم س .عض‎ Yaw,® 
a iS E E E 20 


KB. trert" (vgl. Hiz. Ir ıre und SK. ~~ gl. al-Qutûamî I 17. 


A 
Far. 1° (vgl. Roediger nomm. verb. r u. Ahlwardt Katalog VI 10°). 


Ao 


Mr. er, Taj Irav (TI ı1v). — Vgl. al-Farazdaqg DXXIX 4. — .اضر ة1" اسن‎ 5 
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۸A٦ 
Sib. I rer Anm. (nach der Hsechr. des Asiat. Mus. in Potersburg), Sb. I 


rer” (rar) (an.), Sint. I TAF (an.), Lis. IX ria (al Akar ibn ITubairah), Tûj V 
Iva (Ive) (al Akdar ibn Hubairah). — Us nt. leg. — كال‎ 1is., راا زة"‎ 


5 AY 


Sir “ [1, 2] (vel Nld. 45 und Mb. 62), SiTR. \ [1, 2]. 
V. #. NId. 5 ly. 
ا‎ #8 # 
V. 3. Lis. XIV rı« (vgl. Mb. 62 Anm. 2, 220°), Taj VIII 104. 
¥ # * 


HS. 161° [4, 5]. 
10 In MS. Erliuterung zu V. 4 und 5: 


2 < 2ه ۴ ت ج 
القَرَاأ لحار والاصحر في لو نه وکاک مر الرحش و والغشل الأ والد حا غ 
»۰ . 2 خُ r‏ سے k1‏ 
یکون في أَصَلٍ ابل يسع ٠ن‏ أخره ويَّضيق من أعلاه شبه ما بتي من ذلك الضرب من 
الجأود المتعلةّة بأذان الخثر وشبّه اسر بشنخ محتفْل .. 


.الغراء .118 الغراء س .والزخل .15 وألدحل 7.4 
.التسشر M8.‏ لسر .5 .7 16 


A۸ 


Jh. “f f. [ N1141, D4, 43, 49, 4447, 40, 48, 5S—60, OB, 61, GS-74, 5BO—58, 55— 57. 4, \ z5, 

ö5-—~@?], JhB. 21 f. [ \ 1-4, 6, S15, 17—41, B4, 61, 49, 48, 58~60, 62—68, 71, 6D, 70, ?8—5, 

51, 50, B8, 53, 55~57, 5—1l, 18, 123, 14, 16--19, 22, 20, 21, 238-2], hk. 50 ff. 

20 [ (1-41, B4, 43, 43, 44—47, 49, 48, 58~68, 65—74, BO—B3, 55-57, 4, \ 75, D— 27], JhLu. [wie 

JhlU.], Jbl. [ \ 1-9, 18--16, 10, 11, 17-37, 1, \ 88, By, 8, \ 89-41, 54, 48, 42, 44-47, 40, 48, 

58~69, 68~74, 50~38, 55, 56, 75, 57, 4— 27] JhO. 92% [\ 1-34, 88-37, 44, 38, 2, \ 45-47, 

49, S941, B4, By, \ 43, 48, 48, BB—61, 65, 63, 63, 66~68, 70—78, 75, 60~03, 4, BB, 50, BS—57, 25-89, 
s1, 80, 82, 4, \ 51, 5— 19, DL, 20, 22--27]. 


2š Z. 1. Vgl. WE. 240%, ZDMG. LX 4145. — ود‎ Jh1. مود‎ 
* ¢ * 
7.2. Mb. 14134, I8. 43° ]2, 3 als Dritter und Vierter von vier Versen] (Kabšah 


bint aš-Saitdn al kindiyyah), MgqgA. 21°, MqgB. 32°, MogC. 8°, MqsD. 14", 
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BMHqgE. 241°, Mqa.* Ar, Mqa" nq /an allen Mqa.-Stellen 2, 3 als Dritter und 
Vlerter von sieben Versen] (an allen Mqa.-Stellen Kabak bint Saitdn).— V gl. 
al-llansê’ LIV (4 f.) (vgl Mb. 14213) [fünf Verse, unter denen unsere 
Verse %, 3 als Zwoiter und Dritter stehen; Cheikho vrermutet (14 Aum. e), 
(las Stick sci von der ‘Ãmiyah, der Mutter des ’Abû-l-Jabar, die also mit 5 
der Kabéakh zusammenfiele, gibt aber keine Quelle flr seine Vermutung 
an]. — Das hier genannte Stick der Kabšah ist WE. 242 und oben zu 
154 (S. 11) abgedruckt. — 24; in allen Mqg.-Stellen und bei al- 
اى س .اچوا‎ feb in Jh 0. — Der wete Halbvers lautet bei al-Hansê’ 
anders. —~ 3ã MqşC., MqiB. a. R. مال — .فى‎ JhM. (ZDIG. a. a. O.) 10 
عُطالٍ‎ (vgl. aber Mb. 24329), 
[2], Mb. 150%, وشاع‎ MqsA., MqgB., MqgC., MqsD., MqsE., Mqg.*, Mqs. 
;شاع‎ )- -ansê’ .اع) .1ل ليٿ عَرين زي ليد ويال س .( شاع‎ 00. L5 
474 °( بث عز پرڑی رة ة وَصيال‎ (g1. aber Mb. 246°); MqsA., MqsB., MqgC., 
Aq E, Mqg-, Mqg. ليٿ هموس .1447 ;ليث هموس السر ى اٻي شال‎ 5 
وَصِيَال) .السر ی ابی الاشبال‎ 21an شال‎ 

¥ # 


.عد ء .لاطال عة س ,يشر . a‏ فر .ل پعر — .158 Mb,‏ 


81 — .الغوالى .18ل ال آلقۇالي — .[5-97] 191 .¥ 

.الصاح .3۸0 آلطاح - .۔أغدو .0طل ,سنال اعدو س .ناوي JhO.‏ اي .]5[ 

20 ضلالى .310 زظلال .328 ,ا1ل زطللى .لط طِلألي - 
.]5[ 


روصل .اط3 صم س .(2 امي 1 )Verm.?‏ اصپى .10ل أسعیي - .[5] 
.bëطg darunter‏ 

[5]. — Vgl. WH. 2521, 

WE. 252 5‏ ۷81 — .رما دمل عمقل .1 .۵) ریما یذھل .طل رما اذمل س .[5] 
JB.‏ رصع .ال صق — ,195% Vgl. Kowalski WZKI. XXXI‏ — .]5[ 
Vg. WE. 2528,‏ ~~ .شرب .10ل مشمذب س .صغق .10ل JhI1.,‏ زصعق Jhbu.‏ 


ومع الحور .318 ومع ا نمت حور .318 تنیو مود ]5[ . 


ا 
ئ„ 
ا 


غا السار .3طل الشمتص ۔ضائع .3۸0 سَایغ — .مذ .ااال سے — .]5[ Z13,‏ 


ausdrücklich gesichortem س‎ und ر‎ — Vgl. WH. 2528. 30 
]5[. —- .الما .0ل قارا‎ ¬ g1 WE. 25218, 

[5].— Fehlt in31) B.—y# J10. .اليد :11ل الَون — .على‎ 1. E. 252 
[5]. — Yi JhO. Ye. — ol JhLu, JhO., Jh. lole; JhB. il. — Die 
zweite Vershilfte lautet in JhB. JاÈ| .ومغادى وعاد ھا فى‎ 

85 .إذ غدرنا .18ل زإذعدوتا .ساطل إذ غدونا — ید وا .ال Jha.‏ فځدوئا ¬ — .]5[ 
جانبیه .38 قارنيھ — 


V. 14. 
FIR 
16. 


17 
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¬ .رقبقا .8ال ;دقیقا .uاطال‏ دقفا ,مستبا مع .10ل ماقا على س .[5] .718 
Vgl. WH. 25231,‏ 

.عن .1 .4) عن .10ل فن — .[5] .7.19 

اختیال .1ال آحبیال - .الصوت .1ل اليد — ۔ھاجر .ال ,.اطل جاھر — .]5[ .7.20 
WH. 2534.‏ 81 , جال .ساطل ,.3طل (falseh);‏ 

.فته JhB.‏ زنذوره Jh.‏ کرو س .باللا JhJ.‏ الغلا — .]5[ Z21.‏ 

7.22. 22. [5]. — ا‎ Jhbu., JhO., JhB., Jh. يردن — .و وض‎ Jhb, يردب‎ ; JhO., 
.(ردَيْیٌ .1 .4) يردن .1۲18ل‎ 

g1. WH. 25°‏ — .يابا .3ال يعامہا س .سبعا .318 تسا — .[5] .7.23 

10 Z24. [6] — ْب‎ 3h8. .بیت‎ —~ gl. WH. 2537, 

.وظللنا .ل ,.13طل ,10 يئا .[5] .25 .7 


او م 


.البروق .«اطل ;المراط .10ل اليرود — .[5] .7.26 


V. 27, [B], Diubt. 1.e [ale Letster von _ dretunddrejliy Versen|} (Abîd ibn al- 


*Abrag) (vgl. Lyalls Ausgabe S. «. Anm. k). — عيشى .لطلJ ڪش‎ — 
15 س .يالى .6ا10 إِروال‎ 8 WH. 25318, 


3 


J.28. Lis. X rra, Taj V ort u 9, Aqar. 11 س . و۳۹‎ gl. ‘Abid ibn al Abraş XI 29. 


۸۹ 
WV. 1. Jauh. II rıo, Lis. XHI svr, oa, Taj VIII ıa, Mbt. tra, Nag. rar. 
¥ # ¥ 


Z2. Lis. IV ire, Taj IH rra (res). 


1۹۰ 


Gfr. o [1-8] (vel. WHE. 228 [4-8]. 
Hinter der Anfthrungsstelle steht Gfr. rı f folgende Bemerkung: 


فقول أمكى قبس ما هذا ما صدد عني ولك مذ الوم لَمْولع با لمنحولات 
۱۹۱ 
Raq. I 130 [YY 8, 191, YT &, 5] (vgl. Te 1).‏ 35 
۹۲ 
Lis. V gro. — Lis. erklart:‏ 


لها للخمر يقول زير امود يبكي ممخافة أن يرب الوم إذاشربوا فيمملوا اني لها لخر ويها بالخمر .. 
Vgl, YF s3.‏ 
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۹۳ 


SK. TEY (1e) [1, 2] (rgl. WH. 289). 
ABR. tix /B/ (an). 


4 # * 
Jal, 3:. — PDiosor Vers hitte seine Stelle im Ged. fF am besten Yor 
dessen Verse 19, Mit dem zum gröften Teil zerstörten Verse 18 kann 5 
er aber nicht eins sein, weil die Reste jenes Verses nicht mit dem unsrigen 
voreinbar sind. — باقلة .ەل پأقزي‎ )(. 


1۹٤ 
IIImd. TS [Y1 9, 1q f, $1 10-18], 
% ¥ 
Aaw. TÎ ۸<. — Könnte hinter f\35 einzufligen sein. 10 
10 


Lis. XI 4 [1—4]. 


Jh. قرن‎ ]1, 4], Lis. XVE ° [1 2], Taj XK °۹ [L 2], Jab. IV v1 [1, 2], 
(Abî-n-Naj). — ql .الغروال فى غروالها .باثل لاء في‎ 

[1]. Lis. î; JAl. -جری‎ 15 
Sağ. (Lis. XI «11 a. R.). 


[1: 


۹٩ 
How. I 653 [1, 2], Nag. 11e [1, 2 als Letate von sechs Versen] (Laqgtk ibn 


x 
¢ 


Zurdrah), As. I raa (1a۸) /1, 2] (Hûjib ibn Zurûrah), BMfs. 10 (orn) [1, 2] 20 


oer /1,2/ (un.), Lis. XV ı.0 [1, 2 als Letzte von vier Versen ] (Laqîk tn 


(an. ), IY. 


Zuwdûral), SS. ır" (1) /1, 2] (anr.),_ His. II sı /1, 2/ (Taqî tn Zurdrah), 


Taj FIII rao /1, 2 als Letate von vier Versen | (Laqtg ibn Zurdrah) (vgl. Lane ZDMG 
III 105%) Fyy. tiv [1, 2/ (an.). — Howells Angabe, die beiden Verse seien 


von al" A'šê, beruft sich auf den von ihm als AAz. bezeichneten Belegverse- 25 
kommentar des “Abd al-azîz ibn ’Abî-I-Ganê’im al-Kêšt zum Mfş. (cited from 

a Ms.), der mir nicht zugãnglich ist. Die Stelle des Laqît ibn Zurêrah lautet 
nach Naq.: 


AIA Malm 


بپ ,1 چ ا 
ا قوم تد الرقتيُوني لاوم 
ت ۰ «* 4# dQ‏ 


ا ° 


فا اموم i‏ ۳ فاد ر 
ا و لاو 

4 ر . « 
شان هدا و الاق و انوم 


e ۰ 


3 
و حع آأبارد في ظل آلا 
سا 


Lis, und Taj haben uur Z. I. 2, o, Û, 
1. 


1Y5. orn (en.). 
وآلمشرّب‎ × Nauti. في ل س .والمضاجح‎ 1٣, والطل إ۳ ,نا‎ 


4 


bis, XÎ rva, Nas. rat . 


۹۸ 


Kûm. rır, Bal. Îoto [f 16, 47, 1], Lis. XV sy, Tûj VII rg. — لوه في الع‎ 


99 r 


.للصباح فاوجههم من Lis., Taj‏ من َء 
#8 
Lis. XV q, Tû] VI rrq, —- Kënnlo hinter % 4 cinzureihen sein.‏ 


۱۹۹ 
Lis. XX rs, Taj X si418, Jauh. II oa [B|] (an), Lis. XY t1n [als 


Aiceiter von zire Versen] (Damrat ibn Damrat an-Nahšalt), XVI ov (an- 
Vibiğalk), XX rg’ fals Erster von zicedi Versen] (Damrat ibn Damrut an- 
Nahšult), Tri IX vv (an-Nibigahk), X s14 (an-Nébigak), s14 /als 
Erster von zicei Fersen} (Damrat iin Damrat an-Nahsali), — فلن آڏکر‎ 
٣إ‎ × بصّال,ٍ س .فا آشکر ۹۸ء‎ Yj Lis. XX", Tûj X s111®" (nach Jauh.!) 
پیا س یوما بلاءs (.طسول طn4e) 1ء × 141 ;إلا بنعمّة‎ Jauh", Lis. XX 
a A“U.), Tûj X «1® (nach AU.) yj. — Der zwoite Vers des 
Damrah, der dem unsrigen folgt oder vorausgeht, lautet: 


2 ص 


رت بی ما السماء وفعلهم واشيت ا بالیّاز ونما 
er ist auch Jaub. J ro (an.) und Tûj YHI rr. angeftihrt.‏ 
¥ * % 


2 


f} 


1 


2} 


Xi 


14 


% فو ۹۹ اس۹‎ 237 
FB Hag. Trae, Hiz, HH ors, Fhm. 1 rrr, Sib. I evv (err) (Teurafal), Kut. grr 
Drei), Srf Di! (Tarufrth). — V gl. Tarafah cd. Neligs. App. XXXIV 1. 

Vegi. aneh Ae a, 

in dine beiden Verse Inûfto auch jenor glcichgobaute Vers an- 

scehlasen werden, der von Npitta ZDMG XXXHI 215 Anum. 7 und 5 
sn Cheikho in (hr. t4 und rex als dem aA%û beigolegt bezcichnet 
werden, wobei Xpilta nieh auf ybuis. s. v. Jal“ (XH ¬) boruft, wihrend 
('heiklu tr sag .مشسوب الى الاعشى‎ ie Borulung auf Lis. ist abor 
irri, wie ceh aus dem Weiteren ergibt, und eine andere Sttitze für 

die ¢ Zuvuekung habe ich nicht findon küuınon. Su seien die drei Verse, 10 
ru denen der anf Z, 1% dor fragliche ist, wenigstens hier vorgeflihrt: 


آ٤ا‏ راء اترات اليا طل فة ای ورال ا 
وها سب آلرهبًا اک ا ييل الاين الس ن ٣ء‏ 


ص ى 


قد ذاق هنا امز يوم لعْلّعم ‏ حساء) إذا٠ا‏ هز كف ما 


2.1. Tah. Tvt /Z. 12-11] (Amr Fn Abd al-Jinn) (yl. Well 15 
fini sit lust hp, Jiuh. 1 e8 (un. ), err (itn.), I tes [Z. 12—14] (un), 
ل‎ Alumuid ihn fuurs, mir (an.), ser (an), Mujm. I tr [2. 12-14 
Mt, ret A 12 - TU] (an.), Yq. IV vn [Z. 12-14 e 
fry, HH hn geni لا ا‎ DJ, Lis. TII 5 (Abd al-Haqg), rer (an. ), 
س ا‎ 1 | {Tn “tul alJinnj}, 1 BJ, XV erro (an.), XVII rra . 20 

hn {oss (Z121 almr ihn Abd al-Jinn, ocdler ein Tûhilî unbeleannten 
i ey, hu. f et i. [11| (an. j), Jim J rr [2. 13— 14 | (an), Hiz. D1 
"e fA 12 Ii (lur hn dlbd al-Jiun), 1 Jaj IH or (ovr) (Abd alHeq1), 
IU es ray tem. PAIN ett (an.), IX mro (n. ). Mh. tras (an.), Ln. 203° 
tomn o. Hor, JF Mi} fi. 12— 11| (almir bn Abd al-Jinn»). — e Hiz. ” س ,إلا‎ 5 
:والدماء المانرت 111# وداه مادرات‎ is. 1, , iz.", Aj UI اء ل ثرال‎ 

وپالنسر س غل ط۸[ تة س .اها laie, VI, Hizr", Taj HI‏ الها - 
٠او‏ انسر bis. XID‏ 

A. 1. uh 1 v1 Z2 12] Calm bn albd alJinn ), Juuh. II teq 2. 12| 
(n. yy, Ht. Jt, ( Humeaicl ibu Tear), Mujm. I1r [Z. 12| (ein Jûhilê ), BI rr. 2315 30 
tii Juhi; Rhpitte lgt ihn unter lHMinireis (uf Lis. XIII 1 in einer afn- 
merhale n lf arî bei), Inge JZ. 12 /(an.), Yq. IV vnt [72.12 (al dhi), 
1¥. “e (an), Lin. XII +° JZ, 12] (lbn lbd al-Jisnal), 11 [A4], An, Io. 
fh 12] CT alur bn abd (cl Jinn oder ein Jîlilê unbelkannten Namens), Dm. 
1r [Z. 12| (en.) Dmtl er [L. 12| (an.), Mic. III re. [L. 12 ] (Amr ibu" lbd 85 
tl Jiun), rel JA] fin Jêhili), Tj TII 10s (ulmr dbn ‘zlbd al-Hagq). 


las. 
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For. {Mê JZ. 121 (Amr iho lul al linn), (hr. tae Cal f xii, al 'Ahtel, 
Ibu Abd cdlJinn). —« Im Diwan al" Ahgals hommf der Vers nieclf vor. 
سشج ست‎ "ah, پيعة قدش .4را‎ Tab, His, ميکل‎ ٠ - الین الُم‎ 
bin. XH 11% fn.", Dn, Dm, Taj .الاجمليي. ن عیسی‎ 

î A, lt. Teh, Turr Am «a [4. 12 KML abwr ibu Safhel al Jinn), firh., II 
is fA. 1B] (n) at lt, (Humid ibu Tur Mujm, Iw [Z, E (an ), Ins. 
tet JA. 12 f run. Yey, DH vm JZ. 12] tul dhl, Lis. NI1 f2. 2] 
(Hln Alb al Jinn), ln. I oe LZ 12 (Clue Hn lhl al Jinn, oder 
elin Jibilî unbhekennte Nem ns, Dm. A rr §[Z. FB] (u), Jm? 1 rr [Z. 12] 

14 fan.) Hiz. IH res (L Bf Cdmr ibn Sdlel ad Jinu), How. 1 Mi? [2 12] 
Slur hn ld ol finn) ما س‎ Hiz, مني‎ 


aa 


Lis. XV tag, Hiz. HI im [B] {(naeh ib, Taj VI mgr, NID. I &. (e1) 
(tn.), Jauuh. II qn (an.). nt. I E1, HMAfas. er (rr) (aul, JJ. ea Jl Û Cen. lh, g1 
15 (an.) Lis. XIII vy (eu. dign. 1I “Vv (N) §4A/ Can), Iv (res) /11/ (en.), (nt. 
III v0 (an.), Sma, J1 ira (an), Muy. rvs (ttn), His. I11 tro (en.), Irv (an), Tij ¥ 
rn (an), Ds, LH an fals Hweiter vun zicel Jersen | fun), slzh, HI av [als Zireilter ron 
cured Fersen | (Yazid ibu Amr ibn ag aig), Dg. qt (R4) fuls Zireiter run cuwe 
( Yazîd îbn Amr ibn REC tg), Lu. 135° [A] (an), How. I 200 (Laid ibn 
20 mr n nda iq j. — دون‎ 5 Sib., Lis. XVIII, Mygn. IH iv, Tûj X, Azh., Ln. 
زوا سس دمو‎ Sîb., Fnt., DMfs. 1, Lis. XVHT, Mgn.. Jliz. III tro, tm, Tûj X 
Ds., Azb., Bêq., Ln., How. iaè. — lie Sib." Lelandl. — Der Vers (des 
Yazîd ibn Amr ibn ag- aie), der an einigoen Stellen vor unserem Verse stehend 
mitangeführt ist, lautet: 


3F 
(C٣ 
3F 
21 
6٣ 
٣ 
۹ 
6. 
(E 
ا‎ 
١ 


Doch sagt Wiz. HI ırv daron: 
وهذا لا يصح فإِن كل بيت «نهما من شعر أخر وليسا من قصيدة لقائل واحد والبيت الشاهد ل أره‎ 


منسوبا إلى الأعشی إلا في کتاب سيبويه وفي غيره منسوب إلى أحد واه أعام ٭ 

Dicser Vers ist angofüuhrt: Sib. I s۰4 (e1) (Yazîd ibn Amr ibn ag-Xa“iq), Kûm. 
30 A11 (Yazîd ibn “Amr ibn a<ş-Saiq), Sir s«s* (Yazid ibn aş-$afq), Ağ. XIX ır 
(Ibn ag-Sa'iq al“Ãmir), Šnt. 1 #1. (Yazid ibn “Amr ibn aş-Saiq), Mfg. er (rr^) 
(an), IYS. rre [A] (Zaid ibn “Amr ibn ag-Sa'iq), Magn. H sv (s^) [B] fan.) iv 
(req) [B] (an.), Smn. TI ir (an.), Hiz. III trv“ (an.), trv (an.), tra (an.). 143 
(an.). tr“ [B} (an.), rr43 [mit einem zweiten Yerse] (Yazid ibn ‘Amr ibn ag- 
33 Şaiq), ısr (Ibn ag-Şaiq al“Ãmiri, Ds. J a۸ [s. o.] tan.), Azh. II 1v [s. o.] 


ا 


10 


2} 


27 


زات 
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(Yazid ibn Amr ihn agai), Bûd. ot (BD [s. o.] (Yaztd ibn Amr ibn ag-{aîq), 
How. i #71 (Zaid ihn ‘Amr ibn ag-$Şafig). — Abweichende Lesarten: 3a Bûq,. 
.هل‎ m~. [Jer erate Halbyvoerg Ilautet bei Kim, i'r, Ag., Hiz. II 1r, ır 11, rer أا‎ 
ما ون آلحعَاما س .ابلغ لديک بني تميم‎ Sib, Km, ir, St, Mga. II ıvı 
(res), mn, Aah. ون لاما‎ Û; His, FIT r4 (nach Ibn Sîdah) a pq ما‎ 
plzdadl: Hiz, HI rrq (nach ax-SîrAfî) مlaز| حب‎ pm. ~~ Ob nun etwa die 
oben mitguteite Form des Verses eine Hntstellung (Angleichung) des eigentlichen, 
tf pl reimunden Verses des Ibn ag-$a'ig zu nennen sei, oder ob sie trotz doen 
Aufihrungn dvr Miz, doch zu demselbon Stiieke gehören, wie r, und von 
dom Hiz, HH trs'" angeftihrten Verse des Thn ag-Şaig anf şl zu trennen wire, 
lit iekh vorliufig nicht entsehciden. Im zweiteu Falle bcstinden zwei Wèûfir- 
geliehte die ’ + Diehters, eines auf lL, das andere auf şl, die sich in einem 
Spetiver o auf die Banû Tamim bertllırten. 


۲۰*۹ 


hr, et, Aun. t4 ftn-Niibipat alJadt), IHS. (C Umcgyyat ibn °Abt-g- 
Sell at Fognfi, mlr an Nubiğjat al-dadi j, Sir şırئ‎ Jin einem Stlleke von sech- 
thu orn tlt i raPhufer] fan-Netbigrt allt dt), Hrd, tren (an-Nabiğat al 
edi, FUr. rw tau.s, uh. Lao (tn.), rav 1lnm. CUmayyat ibn °Abi-g-Salê), 
Ms. HL Td ran.lh Kss, for fin.), Sms. vr 8 اا‎ einem anderen Verse j 
(Neihigth lui hifdeh, Lis, I av (am), XU ras (alee dî), SK. rer (an.), 
ij 1 1 ve xt} i j, Tij VTIH raa (al-Ja' س‎ Val. Unayyat ihn ° Abî-g- 
Malt HÎ ûe xir, Hird, Hims, آخَاضرون س او‎ IDr., Jmh. .الساكنيين‎ 
-- سيلا .118 ;تمر ;قسله .۸2۸21۳ سیل س .شرد ۷۲۱۱1 ھا .۷× ا تہ‎ 


eY 


F 1. Jauh. H w= a. R., Yaûg, IFrrr, Lis, XITI ve? {B fr.], Jaul. H tvr {un.), 
2#. I tee (tra) tun.), Tdj VII rav (an.). — Vgl. 12 und T18; aus der 


a ۳ = ٍ# ھت ا‎ 
Verselmeolzung diener biden Verse ist wıserer entstanden. — lS Yû. 
4 م کر‎ 
laê: verb. in Yûq. V. ¬ وي‎ Lis. ءوځولى‎ E راهم 344 وَدراهم‎ 


TF. Jaubh. H r [Bfr.}, Jauh(. ^ SID 5 Ukb. I tar, Lis. XIV ror, 
آل‎ VIH rr, — Wire im ¶ zwischen VY. 1% und 19 einzurcihen, — 
الا‎ Juul C.. JaubD. .الاس‎ 


8 : ¥ 


2 AIA Mabhnîn 


F. 4. Taj VIII rra, Juuh. J1 tur (an.), Lis. NYTer fails Kieeiter ron drei Fersen | 
(Hutaim ibn ‘Ad’ oder c-Ruaqqîg cd NKelbî, Tij Fl ren (Hlutuim ihn 
‘Arlî oder ar-Raqqûg al-Klhî). -— mil و‎ is. lg. -- Die drei Vere 
des ar-Raqqgûîg im Lis. lauten: 


° ھا“ م 2 e‏ ر سم ”< £ 2 
و سول سب اباك خر بحرا بتخدة بنا ها ل مدا ام ماق 7 
لم ٘ 3 ت : %* وق رص یوت ا ”1 ےج E‏ 3 


وأكنة ينضي على داك :مدا إفا صد عن تلك آلهتات تارم 
Vgl. Kowalski WZKM. XXXII 191.‏ 


Ye 
10 Mhd. T t۸ (nt). 


Y“& 


aul. I to, JauhkS,. SIS, Fis. VII tos, Mhi. rrvo, SArj. o, AF. HH to f als 

Urster von vier Versen | (al-Hiirit ibn MHealid), Sug. IHMI < (111) (al Harit ihn 

Helak ad-Duhlt), Tij III < (1) (l-Flirit ibu HWatluhk d-Dulhlt). — Dio 
1û vier Verse des al-Harit ibn JJûlid im Ag. lauten: 


* 


4 1 
$ 
*ËÊ » 
ا‎ 
yy hei e 


20 Yo 


. 1. Yq. IV ve (ral. WEH. 30), Tûj IX wv. JÎ Yq. اشا‎ (ron 
Fleischer verbessert). 
# ¥ $ 


7. 2. Ag. VHI ۸o, Mws. ırs, Saf, O4, Mh. qe (vgl. Mb. 5î Anm. 3, 6O Anm. 3, 
1 Anm. 2, 80°), Al. ۸. تفص .۷۵ تسل س .چول .88 حول س‎ 
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۲۰ 


Mr. ot {1, 2], Bad’ IY “A [1, 2], Jauh. II f14 [1, 2], Lis. XIII oo 
{1, 2J, Ta] YII Fo {[1, 2], Mhtg. véYF [l, 2], Nag. 1s [1, 2]. 


.ڏهَبيڻ س ,عامل .)اسل JaubC.,‏ أعامل س .278 F1. daub. Bl, Jub,‏ 


n arav 


د پۆھبن 3a”‏ رکذهُِينُ Jault',, danbD,, bis, Mhi., Nag.‏ 
.الغاخر ابد 114 آلتسب آاثلد .2 . 


+¥ 
Ff. Yay. HI aca, Fig. HH vve (an), —- آلدارٌ‎ Yûg. an beiden Stellen الديار‎ 
iverhesert von Fleischer), — رابات‎ E .بالعراتات 4¬« پالعرمات‎ 
# 
ا‎ ih. 1 10 
EC + %8 


i. Jha s tvpal. Golflziher Abhh. T 87). 


°۸ 


ih. vw, -— Künute dom Baue nach u ASÊ 


t4 A 


Rab. 1f gohüren. 


۲*۹ 


F2 Janh, Û vı, Jah, 49 [A] JaukD. 207, JauhQG. 46, Lis, XI ro3, 15 
Juuhtit, dti ot, lH. { [bn DMuybil), Lis, AI rio ( Ton Mugbil), rage (Jin MuqUil; 
rl. Mh. TJ, Ti FI eer (Jin MuqUl), rer (lbn Mugbil). — رياقة‎ Lis. 
XI ras. Taj HIF Fer alo? 

* # * 

FA. HL IB, AA, ı14 fer) (an), im. U ros (an.), Jauh. II evv (cn.), 

O FE COM, Jyt. re { Tumim ibu RluqUil), Lis. XTII rq (lin Jiuybil), 0 
Tj IX rt (lin Duqhil). — ۳j>; Ad., Am., Jaub., Rab., Lis., Tj 
:ربت‎ yt. لاام وهو س .هریت‎ Ad, Am, Jauh., Rab., Lis., Taj الام‎ 
اضتل‎ lut. .أسيلٍ‎ 


۲1° 
Lis. XVI reo, Tij IX wm (n). 


t$ 
1 
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۲١١ 
Fth. IV res, Arq. lT trt. 


1۲ 


SS. qr (vo), nq. I ver, How, UH HM, Ilee. 1r [B] tutu. ټل س‎ Hau. 
ثقل د‎ ~~ Der linwvis auf die Banu Abdfams legt den Gedankeu nah, dad dor 
Vers etwa von Anî Rabi'ah sein künnte,. Vgl. dort Y., 


Y۳ 


Haw. TI rar [A]. Sng. IT rrs®, rrq, req ®", Jeuh. ITrsr (u.), als, FI rr ("tr 

(and), IF. f1 (an), Lis. AUDI teq (an.), ror ® (an.t, roi ® (n. ). Tij I ova" (fF 16! 
10 (URJ, ovq# (an.), ov (an), IX rva (ren.), Mt. tnov (rin.l, lu, ENA" fen.) — 
;و بست .1114 قات‎ 1s. XVI ro ° Û Leg; Li, YI re *, Haw. IV rrs*", 
Tûj 1 قد کٹ اا‎ Haw. IY rrs%%, Tûj I ova%™®. ln. ا س وما کت‎ Lis. XVII 
واصبڪٹ کی 13 وم‎ Haw. IV rr ®, Taj Î eva, bn. كنت‎ Las: bis. XVII 18s, 
"ûj 1× ;ومیچت‎ 1s. X۷11 r0 °9 خصال س ۔عاچی ٠ءء 11 ۷× .دارا عاچتا س .ولا آنا‎ 
15 Lis. XVI roş, Tj 1 ov :رخال‎ jis, XVII resi ®, law, IV a, ] ev “3, 
Ln. . آلمرء سس .الرجال‎ Lis. XVII rer *, Haw. IV rra", Taj | ب١" الجر - .الشاس‎ 


و ي۴ 


iS Lis. XVTH rer Haw. IV ra, Tûj I ovat, Ln. .ألكنلانى‎ 


Y1 


Kons. DQ, 


20 10° 


Jauh. UH r [B], JaulB. 242 [B], JauhD. 82 [B], 150%, Mbt. a [B]; vel. 

Lis. X r.14, Taj VI F%, Jauh. I rnv (af-lirimmflh), orn /B/ (an.), Lis. VY 1r 

(at-Tirimmdûlh), VIII rı (at-Tirimmél), X res fala Zweiter ron zwei Fersen] 

(at- Tirimmch), Taj LIZ o1 (or) (al-Tirimmdh ), TI ~8 (al lhfol ocdler «f-11 ir nunc). 

4; — Feder im Dîwûn des at-Tirimmûl (nach Krenkowr) noch in dem des al- 

Der‏ — .اليُطیر "111 ة٣ ٣"‏ .8ا1 لير س .جميلة 111 ة1 خبيئة س .امإ 
vurhergehende Ters von a{-Tirimmêûlkh Lis. X lautet:‏ 


يهر سلاا ٤‏ برها گلالة ‏ يشك بها مها أصول أَلْمَنَارن 
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۲171 


Hab, or, fm. o1 Û A. [ala Virrter von acht Lersen] (Bulnê iin Rabit ah). 
ا‎ ERR Kah. زوآلثر و افش‎ im. شرع سس .والكشر والخفص‎ Hm. .شرع‎ 


ie Vee in ulmî ibn Rabi'ah ten nach Hm.: 


5 اف و وة وب ازل لاوت 
جما آلره في آلْهرّى مسافة آأمايط أأبطلين 


» ر 2 2 مە‎ 2 e 
والس ر فلن کاألدمسى في ار يط والمدهب المصون‎ 


من ٍ کک ا الد هر و الد" دو فوت 
س ا ا ت i‏ 

10 والعسر ى كاعد و الى لأحشون 
هلکن وه غذی إھہ ودا ا 
وآهل جاس وارت وى ات وا 


A. Li, XVHÎ rav tan.t, ZA. T. dauh, II sve (an), Lis. XVH rav (an.). — 
.وألريط ار[ ,اسول في آلریا - .فی الذمی .ارا .اء الدمی‎ 


YY 15 


Rib. f mne cg", nt. Î gr, IYA, qer, An. IV Fqr, Muy. ras, Jrj. 1¥ (vA) 
ای‎ VY st io, Thm. te, How, I BB, QF. 14 ((Midttr ibn Saibén an-Namart), 
Hult. UN ful Jlutni E Nir pw? fan.), rr’ [B/ (an), SFR. raf (an), 
O/B] me). J). ly. 11 cv (os false Neunter von dreicehn Worsen] (Ditdr ibn 
Sribein an Nutri), lm, 1] ar (l-Furazilad J), Jauh. II oog (an.), Df. 11 (e1) 30 
fal ah hu dnsnut}, IY, ser [1 fr./ {(Habtakh iin Jušam oder al-Hutad ah), 
lis, NN fav /els Lmihr ron mei Fersen|/ (DIidtdr ibn Saibûn an-Namnar?), 
Mn. Ji cs (i) teh, SN. UA (rr) (un), ‘An. IV rar (al-Hautnt ah oder 
lubiah ilu duium oder Ditir in Suibin an-Namart), IAq. II vn (an): 
NY. rss fuels Firs run finf Forsen] (ul-Hufatah oder Rabfah ibn Jušain 25 
Jit ln Seibiin muNemutrî), fiw. II ır (an.), Ta X me 
ibn Xaibiîn un Numurîl, 1L ly II ita fd fr./ (an). Jrj. 1e (vA), Fyy. a (00), 
(Ditin i hn Xeuihin mu-Namarî), MCQ. ree (an.), BMQF ter (an.), Azh. JI oo 
[Ad fr./ (ol HuiuPah oder Rabt'ah ibn Jušam oder ein Anderer), Ds. II 


vt fff (aud, Beg. tne (IU) fals Drifter ran rier Tersen (Ditdr ibn Seribeîn 30 
ii 
1f 


7 ler 
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Ditér ibn 


an-Namart), Thm. 374 [uls Dritter von vier Versen] (al-Hutatah oder Rubi ul 
E 

ibn Jušam oder Ditûr ibn Saibldn an-Namarî), Sng. II ڊ‎ (al-Huta?ah oder 
aibdûn an-Namar’), ight سا‎ 


6 Qlb., Sir T1 STR. ra, Am., Jauh., IYš.", Lis., Taj ان‎ TEHR ت‎ i 


Rabf ah ibn Jušsam oder 


Ag. angeflhrten Verse des Ditêr ibn Sniban an-Namarî lauten: 


عاي الأ شان ابا بغْیضٍ 
الوا بير اهلك اتنا 


ات آذ ف و اأعتوّاء ضما 
انار نهم لبلا طويلا 
ل حلبلی 4 آ ا 
سند رتا ا ري بد 


2 ر ص ر 


چو 


ولي الماح اى 


FE 


وأرَعَة فذلك EEE‏ 
غو ر م 2 
واسايي بدائي الداعتان 10 


لصوت أن ٿادي داعكان 15 


20 Z2. 1. اجان‎ Sy. ۰ ځلیليي .13 .7 — .اتان‎ Lis, XX av, Tkm. 4 


Ea الغرم‎ HlutG. 238, ‘An. IV rar, Suy. ras, Tk. .الأو م‎ 


YA 
Lis. LH gerr, Taj II r1q (rrr). —Vgl. AAS, 


۲۱1۹ 


25 Gfr. 11 [1, 2], fr." 655 [1, 2], Yaq. II 4" [1, 2}, 7 
Ag. I ırr (119) /als Erster von vier Versen] (Hunain), Lis. XI rr. [1, 2/ (ein 


BagdddY, XVI tin (an), Taj VI rn [1, 2] (ein Bagdad), XVII 1ı (an), Taj VI rn [1, 2] (ein badê oder ein Baidad’), ا‎ 


IX r4 (an). 
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بين الشدير .۸8 و آلْعُذيْب ب الميَبون ر یی ۸آ بنا بیق۷ بچھ پا .1 
ز4 ;بين العدیب فالصنين XVII‏ ;یہن العْذّبب فالصنين Lis. XI‏ ;والضتين 
جين العمذيب فالصلين 

وبانولا .4# وَجبًاقاً — .وخبرا رقاقا ز14 11٩,‏ وخبر رقاق -- برک ة ا ركرة .ك1 
5 اى إە"' lix.‏ 
Die vier Vore des Jiunain im A‏ 


EEE 


ت ی راق و دولا قبل E‏ 
O‏ آي رادا e‏ من آلشَامٍ وي لال فيي 


1 ا 2 ص 
10 فإذا ١‏ بت سالا ا ا واد | قارة رفي 
YY °‏ 
Nin. 1r.‏ 
ESE SEE 4 +‏ 


Bht. 135 [32 101. 


I. 4. Chr. YS [2, 81. 
Fl [2]. == Vel. Hororit Unt. 110%, 15 
It. لقان‎ Blt Û ولقمّان‎ 
i. أدينة‎ HBht. .اذينة‎ 
1.7. آقابو س .ااا فاپوشس‎ 
۲.4. ءالريًاح .181(1 آلریاح - .رث .١ا18 سرت‎ 
J10. شي‎ virlieoiebt Sebroibfehler fur مر‎ 20 
f ج‎ 8 
J11. Yq. UI nir. 
¥ % % 
T12, MIL Mb, 
Y۱ 
Lis. XX fot [1.2 
YYY 25 


Raq. E 87 [1- 3] (vgl. Wh. 86 °, 88 3°, 204 2°, 206 3), Nw. II ‘4 [1—3] 
(CA šê Bakr). 
F2. Das Û n Gp je it hier kurz gemessen. 


16* 
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Yêq. IV vv1 behauptet, der Ortsname 4Î werde in einem Verse des 
alA%ã erwihnt; hier ist aber zu bemerken, da Bkr. oړı‎ als einzigen Beleg 
fir denselben Namen einen Vers des “Antarah anftihrt, der bei Ahlwardt nicht 


yrorkommt und lautet: 

5 رضت لعا رر لوی تچ مصادمة فام عن ألصدَامر‎ 
Es ist nan wohl mit gro§er Wabrscheinlichkeit anzunehmen, daf Yûq. denselben 
Vers meint, ob aber dieser dem einen oder dem anderen Dichter augohürt, muf§ 
dahingestellt bleiben. Für ؟Antarah‎ spricht, da® in seinem Dîwûn XXIII oin 
Stick gleichen Baues steht, was bei al A'ša nicht der Fall ist. 

10 Dem alA a werden ferner beigelegt die Verse des Tmru’ ulqais XXX 5, 6: 


aS rT e f AG TF 
EL a 
in der Handschrift Kêm. bh. gegen Kûm. ıı. — An-Nûbigab VII 3: 


کت E‏ ۴ : کے سے کے 7 ووو خم 
a. R.1. — Imruwulqais Xl 22:‏ طور nur in der Handsehrift Jauh@.‏ 15 
َ2 ت e‏ ج ر“ 2 ا م ر 8 
قتا باشادء آللجام و نقد إلى صن بان اضر حرق 
in der Handschrift AsV. Jû gegen As. II or (rrq). — Ar-Rû':‏ 


مني بلك اغلا وإ يكن إيجنلها لابن أخييقة الق 
in der Handschrift JaubhB. T45 gegen Jaukh. II ivr und .TeuhD. 212%, — Von den‏ 
Versen des al” Akzar al-Himmênî 3:‏ 20 
oe £‏ 0 قدو نے 
روان مروا او الوم ِي 
ر ص ر L2 a:‏ ص څ 
وهو إذاما هز للدم 
* س # sR‏ تھ 2 
يوم دوع أو فال رم 
der Dritte in der Handsehrift AdA. gegen 4d. rır (rı) (un.). — Abû-l-Qûl af-‏ 
Tuhawî®: .‏ 25 


ولا عر آخاف اهر إذا حلوا ولا أرض آلهدون 
in der Handschrift AsV. gua gegen As. II ror (an. ).‏ 
Nach Nöldeeke im Kûm. Notes S. 98 (zu Kûm. ro.) wiren dem alA ê‏ 
zugehörig folgende Verse:‏ 


س 


1 Nach 'Thorb, In Jauh,. Kommt der Yers nicht vor, 
* Iqt. £54, Lis. XVI ira, Taj IX to; vgl. auch SAd. 1832 {an}, Jauh. II ro: (an.). 
Ss Hm. tf, 
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اا له ا 2 . 
قال کف لا تلق درهھا 
غ س 


جودا و رى حط با لسش آلده) 


dann: 


لس قى يساد كل يرم وقد تف شيمتي إعسّاري 

und : 5‏ 
رر فر اواد با لشَاهق 

Das ist jedoch Gm Irrtum, zu dem Nöldeeke wohl dadurch verftührt wurde, 

dal diese Verse in seiner Qucllo IngL. anschliefend an alA hês Vers 1 18 an- 

gfihrt sin. Vgl. Ing. 11. 

Auf Verwechslung borult es ferner, wenn Guidi in seinem Dichter- 10 
verzvichnis xu Ag. V 18, 14 den Barmekidendichter Abû Bagîr unter al A 
vermerht., 

Dor Vers mit dem Reim الدب‎ in dor Mwz. ı1ı, der auf Jli im Hslb. vs, 
uid der auf blap im 'Tfs. XXV vo verdanken ibre Ausginge lediglich Druek- 
fellern und sind daber im Auhange zum Dîwãn nicht vermerkt, sondern in den 15 
Aumorkungen zu 1 s8, Tos und Y4 0 verzcichnet. 

mar. Î frp pu. ( ۳ ist ein اوی‎ des Aã Bakr angeftibrt, welcher 
ا۹٤04: .لو دمت آلشمسسی لیک ومن لَمُْلَنَنَمہ ما‎ Ein VersmaB habe ich in diesen 
Worten nielit e können. Ob unter dem Sprecher unser Aã Maimûn 
zt versteben ist, konnte ich nieht feststellen. 20 


Cw A4 


Andere Dichter des Beinamens al" A Sd. 


Es gibt verschiedene Listen der al A ê zubenannten Dichter. Die auf uns 
gekommenen stammen von den Philologen Ibn al Arabî (fF 231), Tbn Duraid 
(+ 321), at-Tayêlisî (F um 360) und alÃmidî (F 371). Die Listo des Ibn al Arabî 

5 ist veröffontlicht Lis. XIX ra1, die des Tayèalisî steht in soiner Mukatarah, dio des 
Ibn Duraid (aus dem Wišûh) und des Amidî (aus dem Mutalif) sind vereinigt 
Jizh. II rrq (rne) und Suy. a1. Auch die des “Ainî II ran scheint auf dio oder 
auf einen der beiden Genannten zurüickzugehen. Hine weitere Listo steht im 
Qûmûs, bzw. im Taj X ref. und dürfte aller Wahrscheinlichkeit nach ebenfalls 

10 auf die beiden Gewihrsmãnner as-Suyûtîs zu beziehen sein. 

Diese Reibhen, nach den Stãimmenamer nebeneinandergestellt, orgoben 
folgendes Bild: 

Lis.: Qais, Bêhilah, Nahšal, Rabtah, Hamdan, Taglib, Tarûd und (nach 
einem anderen ungenannten Gewihrsmanne) Mêzin (acht Namen). 

15 Mk.: Qais, Rabt'ah, Taglib, Hizzûn, Najwêûn, ‘Ukl, Bûbilah, ‘Ijl, ‘Auf, 
Tarûd, an-Nabbêš, Bujrah, al-Hirmêûz, Na ãamah, Jillan, Baibah (sechzehn Namen). 

Mzh.: Qais, Bãhbilah, Taglib, Rabîah, Hamdûn, DMûlik, DMatrûd, Asad, 
Nahšal, Mêzin, Marûf, ‘Ukl, ‘Uqail, Mêlik, Taglib, “Auf, Daurah, Jillan, an- 
Nabbêûš (achtzehn Namen). 

20 “An. und Suy.: Bêûhilah, Nabšèl, Abû Rabt'ah, Hamdûn, Tarûd, Mûzin, 
"Asad, Marûf, ‘Ukl, ‘Uqail, Malik, Taglib, ‘Auf, Daurakb, Jilln (fUnfzsehn Namen). 

Q4ûm. und T4j.: Bûbilah, Nahšal, Hamdên, Abû Rabi'ah, Tarûd, al-Hirmêas 
"Asad, ‘Ukl, Marûf, ‘Uqail, Mêlik, ‘Auf, PDaurab, Jillên, Qais, Tağlib (seeh- 
zehn Namen). 

25 Den hier genannten sechsundzwanzig Namen reihen sich noch folgende 
einzeln an verschiedenen Orten vorkommende an: 

"Umêãmah (IK. 198%), Bakr (Biz. III gva—eao), Tamim (Ag. XVI sr (3<), 
Sbl. ıe, Hiz. III 1۰1), Ta'labah (By. I rıo, IKt. I ros), Jarm (Azm. rs), Zurûrah 
(ADr. rvr), Sulaim (Jêh. VI oa, 1, v., II re, Ağ. V ıs), ŠSaibûn (Bht. 156), 

30 Fabhm (Lis. I ra”) und al-Magribî (Tir. trt), so daB wir im ganzen eine Reihe 
von sechsunddreiBig A‘ šÃãs erhalten, die in alphabetischer Reihung der Stamm- 
namen folgende sind: 
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f. ’.Sxacd 0. farm 19. 'Tarûd 28. Mairûd 

2. ‘Umûmah 11. dillan 20. “1jl 290. Marûf 

3, Babilah 12. al-llirmiz 21. ‘U qail 30. al-Mağribi 

4, Bujralh 14. Rabî'ah 22. ‘Uk 3i. an-Nabbêš 

i, Bakr If. Abu Rabi'ah 28. ‘Auf 32. Najwûn 5 
tf, Batbah ir. Zurûral 24. Fahm 33. Na ûmah 

tT. Tapglihb If, Nulaim 25. (ais 34, Nahšal 

H. Tamim it. Saib 26. Mûzin 35. Hizzûn 

# Ta'labal IX. Daurah 21. Malik 36. Hamdên 


Vn disen Namen ist Atî banî ’Umûmahb eine Bezeichnung des A‘ Abî 10 
Rabi'al, A's Bakr des Maimûn, ’A%û Ilirmêz dos ’A ê Mêzin, Rabî'ah 
eine Kurzform fir Abi Rabi'ah, A&û Zurûrah == A šã Tamim, Sai ban = Jillan, 
Haurah HHzzûn, 'Uqail kouunt lediglieh in den Listen vor, Fabhm = Tarûd, 
{ais it vime Bezviehnung des Maimûn, Malik des A$ Baibab, Matrûd eine 
Nebenforn vm Tarud, Marif vin Name des *\sû Asad, an-Nabbêš des A Šû 15 
Tamim, Fn verbbiben remit die zweiundzwauzig Namen Yon Dichtern, deren 
(todlichte hier gontmmelt sind, 


A šû ` Asad. 

Der Name dieses Diehters int Haitamah ibn Marûf, Er wird Ag. XIX ı1۰ 
tusdrtiehlieh als ‘$a ham Asad bezeichnet. Dagegen sagt al-Ãûmidî Mzh. 20 
II rrq (rag) und Fuy, ai: ter AS der Banî 'Asad sei ein JÃhbilit namens 
Qais ibn Bnjrah.' Au“ ‘Sn. TH rAA, wo in der Aufzšhlang nach dem Aã 
Asad der SA Maruf nteht, geht mindestens hervor, da8 auch ‘An. unter dem 
Yen Asad vieht den Haitamalh, also wahrschcinlich den Qais ibn Bujrab ver- 
sfmd. Nach Jel, VI 1r lhiiften wir als Namen des ?Asadî emo eih gla gl 25 
بون ورارة‎ dis it jdeeh deutlich eine Versechreibung flr ,ابن الْنْبّاش‎ der e 
meiner Xammlung als {$A Tamîm erscheint, waãlrend Qais ibn Bujrabh nach 
dem Vurbilde der Yk. ınter ° \'sû Bujrah steht. 


AS. XIX 1۰ [i—*%]. 
۳٣ 1. .مار ہب مچذب‎ 0 
’Aãã Bahilah. 
Xuine Name wir in der Ak. folgendermafĞen angegeben: ’ Abû Qulfan 
“Amir ibn al-Harit ilm Riyab ibu abi Halid ibn Rabî'ah usw. 


1 3 ٠ 2 EE: 1 H5 31 † sind. 5 د‎ ib offen 
8 Sus. steht ,اچن رة ہں 3ہ‎ s0 a8 drei Generationen erwin 5 ڪر‎ 
sichtlich nur Druck- uder Nchrceibfeller. 
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۱ 
V. 1. ŠTt. 832, IglT. IJ vv, Anb. rr11, Far. 39, Anb. rr f (al Ad), rra 3 (an.), 


Lis. II ı.0 /B] (Saldmat ibn Jandal), Tûj I ras (T° vis) [B] (Labêd) 
(ugl. Labîd App. IZ). — Nicht im Dîwûn des Salmah. — qalî Anb. 


5 .الاز مى‎ ~~ Der erste Halbvers lautet bei Anb. rr ê: 
وکان ها في أول الدهر فارس‎ 
nach einer Randbemerkung ist dies jedoch die Hiilfte eines Verses von 
ar-Rêî: 


10 کل‎ ,Lis., T4 )12aط1d( ًا — يصب‎ Labîtd با‎ ~~ Gleicher Versbau 
Maimûn Ao . 


وان في اول ألدهر فاس إذَاما رآى َد ألمي انمه 


* ¥ *% 
Z.2. Ag. XIV rs (ra). 
* # #& 
V. 3. (Nachgetrager S. m.) IK. 19. 
۲ 
15 Yaq. II aer, Misehbt. r11 . 
5 


.شلت صعودَها !nؤalh§ EHs.;‏ نق 0ء صلت 2وا — .^1 NqA.‏ 


٤ 


Dieses Gedicht hat in mehrere Anthologien Aufnahme gefunden, wodurch 

20 es verhiltnismiBig gut erhalten auf uns gekommen ist. Von den oben aufge- 
zãhlten Texten zeigen die beiden in der Versfolge genau und auch sonst meist 
tbereinstimmenden Handschriften JhO. und JhL. die beste Ordnung und sind 
verhiltnismãfig am vollstandigsten. Sie bilden daher die Hauptunterlage unseres 
Textes in der Weise, daB ihre Versfolge beibehalten und nur die aus anderen 
26 Stellen in bestimmtem Zusammenhange tbernommenen Verse an den dadurch 
gegebenen Orten eingeflgt wurden. Diese eingeschobenen Verse sind durch 
eckige Einklammerung bezeichnet. Auch in der Lesart folgt unser Text den 
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boiden genannten Handsehriften bis auf oinzelneo zwingende Verbesserungen. 
Dig tbrigen telen zeigen mancho Beziehungon zucinandor, die zum Toile als 
unmittelbaro „A hhiingigkeit dor jingeren von bostimmten šlteren bezeichnet werden 
kann. No selıeinen Mk. und Hiz, von Gr, oder deren Vorlage abzuhãngen; Nih. 
gehürt solbstverstindlieh yur Jamharabgruppe und stinmt vor Allen mit JhB, 5 
fant vollstindig tiberoin, und Saw, ist ersichtlich bei vielfach willktrlicher Be- 
handiung, namentlieh der Vorsordnung, hauptsichlich der JhLa. gefolgt, ist 
tbrigens durch die Herbeiziehung der mir unzuginglichen Bagrischen Hamisah 
wertvoll. Kêm. ımd RAgm. seheinen aus verwandten Quellen zu stammen, 
cheno ir. und Agm. 10 

Kim. und Hiz. begleiten ilire Textwiedergabho mit Kommentaron, dio von 
den Heraukgehern der (r. umd der Saw. ausgeschipft sind. In verschiedenen 
Jambarahhaudselriftenu sind Seholien vorhanden, dio der Druck der Jb. nicht 
immer vollstindig wiedergibt. leh glaubte mich auf die Wiodergabe der Jam- 
harahseholien bheschriinken zu künnen, die in den Anmerkungen zu den einzelnon 15 
Verson abhgedruekt sind, 

lı der ‘Umd. {(«. u. xu VY. 1) wird das Gedicht nach ciner Gelehrtenreihe: 
an-Nahkis - all" Sbfa—'FTa'lab, die alsvu immerhin Beachtung verdient, einer ge- 
wissen ad-Da'ja' gugeselırieben, dic nach rerschiedener Ûberlieferung die Tochter 
oder die Nehwester dos in der Qagîdah beklagten al-Muntasir gewesen sein soll. 20 
auBerdlem wird eine andere Nehwester des Muntašir, Laila genannt, was nach 
der glaubhaftn Darlegung des Voerfassers der Gr. III tır zu dem Irrtume des 
Abdalmalih ibn Marvûn Anlalš gab, der dic Verse 27 und ĞŠ als von der 
Lalli ad"Alyaliçyah herrihrend auflhrte (Gr. IIT 1<6). Auch der Verfasser 
der Bagri«ehen Mamisal nennt ad-Da jû’ als Verfasserin, wie Saw. ı1v mitgeteilt 25 
isf, ohne dad die fAutoritilion dos erst im siebenten Jahrbunderte dor Hijrah 
lebeuden Verfasserr genannt wirden. Dor Sayyid Murtadûê bestrcitet aber die 
Richtigkeit aller clicrer Behauptungen Gr. III ı۰0 und sır” auf das entschiedenste, 
unt da di #ilteste uns bekannt gewordene Autoritût flr die Verfasserschatt 
der Da'j Ta'lab it, die tatsiehlich tiberlieferten Texte, die alter sind alg 30 
Talab, also Kûm.. Agm., RAgm., Jum, Jh., ohne jede weitere Fragostellang 
ausdriicklieh den Xtivfbruder des al-Muntašir, al Asê nennen, so haben wir 
keinen AulaB, die Echtleitsfrage zu dessen Ungunsten zu oentsclieiden (Yg. 
dazu Allwardt zu Agm. XXXIV. S. 11), wie es Cheikho Saw. ııv tut. 

Die Uber-chrift dos Gedichtes lautet in der flr unseren Text zunãchst 35 
mafgehenden Handselrift Jl0.) وقال أعشى (باهلة) واسمه غار بن الحارث ڊ‎ 


1 Die n ' vofeheunden Erginzuugen aus JhLa. 
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رهاح (بن) عيد الله بن زيد بن عمرو بن سلامة بن تعلية بن وائلِ بن معن بن مالك 
بن آعصر“ وهو منيه بن سعد بن قيس عيلان بن مضر بن نرار بن معد پن عدنان 
JhL. hat die Genealogie des Aã nur bis einscblieflich JSl, und fãhrt dann‏ 
Die tbrigen Handsehriften der Jamharah‏ — .ير ٿي منتشر بن وائل الياهاي fort:‏ 
,وقال اأعشی باھلة واسہہ عامر ېن اkارJ 5š haben mit dem Drucke tbereinstim mend:‏ 
Ûbrigens lautet‏ «قى عروض النوع الأول من إالıسaط nur JbL. fûgt noch hin2:‏ 
der Vatersname des Muntašir in allen tibrigen Berichten nicht Jölg, sondern‏ 
ks. Da ist es nicht ganz unwichtig, da® die Agm. in der Ûberschrift des Ge-‏ 
Bemnerkens-‏ .قال آعشی باهِلة واسمه عامر بن الحارت احد بني وآيل :٥٥د‏ واطعنق 
.قال اأعشی اله يرٿى نة :193 wert ist auch die Bemerkung bei Bult.‏ 10 
Kam. Yoı_Xof [4, 7—9, 11, 18, 29, 15, 16, 30, 34, 82 A4 F 383 B, 83 4 +‏ 
B, 27, 37, 40, 41, 35, 28, 42, 25, 46, 22], agm. XXXIV + XXXY [S—16,‏ 32 
A4 + 83 B, 32 A + 33 B, 29, 21, 30, 35, S4, 20, 386, 8,‏ 83 ,17 ,34 ,18 ,21~28 
RAgm. 12—123° [4, 7—9, 11, 18, 29, 15. 30, 16, 34, 52,‏ ,]25 ,42 ,46 ,39 ;40 
Mar. vT HF. l4, 7—14, 16, 17, 21, 22,‏ ,]22 ,46 ,25 ,42 ,23 ,387 ,85 ,27 ,20 ,38 15 
(auch ad-‏ ]46 ,43 ,42 ,39 ,37 ,36 ,20 ,15 ,34 ,85 ,83-—29 ,27 ,25 ,24 ,18 ,28 
Daj), Jh. \To—\Y [4, 5, 9, 6—8, 10—20, 22--25, 27, 26, 29, 82, 34-0,‏ 
JhB. 50—51 [4, 5, 9, 6-8, 10--16, 18--20, 22, 0,‏ ,]46 ,44 ,48 ,87-40 ,33 
Jhi. 108—109 [4, 5, 9, 6—8,‏ ,]46 ,44 ,42 ,40--81 ,83 ,36--84 ,823 ,29 ,26 ,27 
Jha.‏ ,[46 ,4 ,42 ,1-40 ,83 ,86--84 ,82 ,80 ,29 ,26 ,27 ,25--22 ,10-20 20 
shh. 80--81 ]4, 5,‏ ,[46-—-44 ,42 ,40--83 ,80 ,29 ,8-27 ,6-—1] 154~—-1538 
Fu.‏ ,|46 ,4 ,42 ,40--31 ,33 ,36--31 ,82 ,29 ,26 ,27 ,25--23 ,20--10 ,8--6 ,9 
,37-40 ,83 ,36--34 ,32 ,80 ,29 ,26 ,27 ,25--22 ,20--10 ,6-8 ,9 ,5 ,4[ 77—78 
JhLua. 150°-—151° [4, 5, 9, 6--868, 10-25, 2, 26, 29, 80, 32-0‏ ,]46 ,44 ,43 
h0. ]1-6, 8-27, 29, 80, 2-40, 42, 44—-46[,‏ ,[46 ,44 ,42 ,40 ,38 ,39 5د 
Yk. Nr. Y [4, T—14, 16,17, DL, 22, 18, R4, 25, 27, 29, 30, 83 A + 33 B, 35, 34,‏ 
A + 32 B, 45], Gr. III \*o— WY (To 1— oY)‏ 33 ,46 ,43 ,42 ,40 ,39 ,23 ,37 ,36 ,20 ,15 
l4, 7-—~14, 16, L1%, 21--23, 18, 24, 25, 27, 29, 80, 52, 83, 5, 34, 15, 20, 86, 37, 9,‏ 
Mubt. “—\f [4, 7-—14, 18, 29, 15, 16, 34, 32, 33, 30, 27, 28, 31, 4‏ ,]46 ,43 ,42 
Hiz. I \S—Y (4, 7—14, 16, 17, 21-23,‏ ,]32 ,46 ,40 ,28 ,20 ,39 ,43 ,20 ,35 ,17 30 
A4, 5, 24, 29—88, 35, 34, 15, 20, 36, 37, 40, 39, 42, £. 46], Nih. ‘of —10o‏ ,18 
ö, 9, 6-—-8, 10-20, 22--25, 21, 26, 29, 82, 34-36, 83, 31--40, 42, 4, £6[,‏ ,4[ 
ا342 ,32 ,20 ,26 ,27 ,30 ,22—25 ,8—20 Saw. ıin—srv [1—3, 5, 4, 7T A4 +O B,‏ 
(Ad-Da ja).‏ ]42-46 ,37—40 ,33 
Z. 1. ‘Umd. HF \f\°° [1, 2], ‘Umd.” 165° [1, 2], Umd. II ır (Daj lint al-Dfun-‏ 35 
tašir). — In Kûêm., Agm., RAşgm., Mar., Jb., JhB., JhL., JhLb., Jhbu.,‏ 


o mr 


1 Has. ءأعصر‎ 
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Jhlua, Mk, Or, Mubt., Hiz, ,Nih. fehlt dieser Vers. — وور میت‎ 
‘Umd,, 'Umd." صر س .وکر خو‎ Haw. ;مهگصر‎ Umd. . زما يذر‎ “md 7 تذر‎ lu. 
— Jie ohen bezeichnote Stelle der ‘Umd. lautet: 
(وحكى النتاس)" عن علي بن سلمان عن آي العباس الأحول أن القمدة التي لأبي قعافة‎ 
ه أعشي باك إتّما هى لابنة المنتشر واسمها الدعجاء قال وتال علي بن سلسمان حد تی أي أن‎ 
أوّها [2 ,1 .۷] هكذ! أنشده النخّاس والّذي أعرف ودكر ٠ت والذي أعرف أيتا دالدهر‎ 
فبه هلاك الناس والغير كذلك أنشدنيه* الترصلي في الأغاني خم عمف النغاس فقال هذان‎ 
. البنتان لا يعرفان في أول“ هذه القصيدة‎ 
Hs folgt vine sehr interessante Erörterung über die Frage, ob شض‎ 
crutisehe Narib bei den Marûti vorkomme oder zulãssig sei. 10 
[1]. ~ In Kûm., Agm., RAgm., Mar., Jh, JhB., Jhb., JhLb., Jhbu., Jhbua., 
Mk., Cir, Hiz, Nib. feblt dieser Vors, — sigel ‘Umd." lage; “Umd. 
;والشجر س0ا“ ,ص0 والعیر س .هلا ۔dص'ا' ,اا ذھاب س ,اذکرما‎ 
mil." .والغير‎ 
in Kîm. Sm, RHAşm, Mar, dh, JhDB., Jlil., JhLb., Jhbur, JhLua., 15 
AMk., Cir., His, Nil. fellt diener Vers, — | RN Haw. .کنگظطر آلاخبار‎ 
تدبا .س‎ vw .ىيا‎ — 1s Varianto dieses Verses ‘fihren Saw. 
unseren WV, Û, an. 
Bal. I ‘EF 7 9, l1, 18, S2 A+ 88B, 88B + 323A], Naw. vr, Ful. 498, 
oi. 11. Ha. R., IglT. Î rq, Jmh. غو‎ fFrb, I1 321, Man ıs, Fûr. 59, Jauh. 20 
IF, HH gv, cr, nz. Îs, PYG. oer, ‘Ukh. IH ecv (aA), Lis. VI 13, 
AVI rwe, rvi {A}. XIN r1, Tûj IH r1 (ma), IX rrr, X ror (vgl. HutG. 
TOG, Mh. TEE, lon. ا‎ low. I 28, Mal. rr (an.), Kum. r" 
~~ ehl in Am. أٿاني لشانم س‎ Kûm., RAgm., Fuh., Jsl, IslT, Jh, 
Jhla, Jhb, Mal, nla, HFrh, „„ Kum., Man, Jaul, dir. , AMubt., Bal., IYB.. 
lis, Hiz, Taj, Mh, Im, How. Faw. ;اني لسشان‎ Naw., Mk, Or.", 
Hiz, "aw. اني شي ر‎ Jlla.. i aw. ;اقاني امز"‎ Mar., Gr.", His.™, Saw, 
اسر س .المت بننەي‎ J Pûr. بار‎ Jh. JhB., Jhlu. „ JFhib., Fhbu., Nih. ;ما اسر‎ 
Bal, په س .ا الم‎ Kiûm.. RAşm., Fuk., Igi'T., Jmh., Jh., JbLB.. JhLa., Jhilb., 
Hal, Kutn., Ma’ n, dauh., Cr., Mubt., Bal, ‘Ukb., TYB., Lis, Hiz., TAj, 3° 
Mht.. Tm. How., aw. gg. — Der erste Halbvers Apym L., Jh., La.", Saw." 
من علو س ,قر جا من عل انما“ انها‎ JhO. من غير‎ (2; JhLa., Jhua. من‎ 
yee: RAgm. JhB., Hhbb., Jaub., Bal, ‘Tkh,, Iliz., Taj gle ge; Kam. 


t9 
tt 


1 F'uhlf in md. und ist aus 'Umd/ ergiinat. 8 Fehlt in ‘Umd.'. 
3 ° yn 8 ا نىد‎ 1  Umd.! .قال‎ 
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Fubk., Lis. XIX lé ge; JhUL., JhLa.", Jhbu., Jmh., Frb., Fûr., Mk., Gr., 
IYš., Lis. VI, XVII, Mkt, Nib. Ln, Saw. ;م لو‎ KAm., Naw., Mar., 
Kum., Gr.", Hiz.” Jé je; AgmU., JhLa.", Saw." ۆب لی‎ Kêm., Naw, 
AgmlL., RAgm., Igl., IglT., Mar., Jh., JhB., JbL., JhLa.", JhLb., Mal., 
Frb., Kum., Man, Far., Mhd., Mk., Gr., Mubt., Bal., kb, IYé., Lis., 
Hiz., Tûj, Mubkg, Nikh., Ln., How., سسس عب چ‎ E Kûm., AgmÜL., 
IgiT., Jbhba.", Frb., Kum.", Mk., Jauh. IL, dr. Mukt., Bal., Ukb., IYB., 
Lis., Hiz., Taj, Mht., Ln., How., Saw. ي‎ Naw., JhLa.", Gr.", Hiz", 
aa; Fuk., Jmh., Jb., JhB., JhLa., JhLb., Mal, Kum., Man, Nih. qa; 
fehlt in Mar. — ja“ Kûm., Naw., AgmL., Fuk., Igl., IglT., Mar., Jmh, 
JhL., JhLa., Mal, Kum., Ma‘n., Fêr., Mk., Gr., IYS., Lis. VI", XVH, 
XIX, Taj, How., Saw. ,سر‎ — Secholien: JhLa.: و‎ 
وپړوی‎ 
الا لاا نه نغ لا درلا‎ 
وروی‎ 
;قد جاء من عل أنباء أنبَاها  الي لا عجب منها ولا سر‎ 

,.طاطل ,اال ,ال زوپروی لا آسر به من علو لا تچب منه ولا سشر :واطل 
.السخر الاستهراء :.سااال 
Fehlt in Kêûm., Agm., RAgm., Mar.,, Mk., Gr., Mubkt, Hiz. — a‏ 
مبرّجة .ط1 رمَرْجْمَة .و5 
Fehlt in Kûm., Agmw., RAgm., Mar., Mk., Gr., Mubt., Hiz. — 15| Nih.‏ 
Saw. bezeichnet diesen Vers als Variante‏ س ۔پہ لال پھا س .اذن 
unseres Verses 3.‏ 


[4], Lis. XI .و«‎ — Fehlt in Jhla., JhO. — Dor Text dieses Verses 
ist wiedergegeben nach JhB., JhLu. und Nih. Die BiNTeiiunE ist durch 
die in der Ûbersicht ersichtlichen. Texte gesichert, — یت‎ AgmÜ., Mar., 
Eliz. ;زل‎ Ğr., Saw.” mlb; Mk. مکتغبًا س .لت‎ JhB., JhLu., Saw. 
:رة‎ Kûm., RAgm., Saw." رفغا‎ Bal. ;مرتغعا .اسوك زمرتقبا‎ Mut. 


Kûm.,‏ حاران JhLb., Baw."‏ زحيران Jh.‏ ران سس راغا Lis.‏ ;مرقعًا 
EEF Kûm..‏ .ال آندبْة س .والعينْ .118 للجم " AgmL., RAgm., Bal, Saw."‏ 
Der zweite Halbvers erscheint in‏ ~— .ساهرةٌ & Lis.‏ اى RAgm., Bal.‏ 


folgenden Gestalten: Mar., JhLua., Gr., Mk., Mubt., Hiz., Saw.": 


سے + ر ۴ء ر 
وکن احذره 


2 ۽ 2 


نفع ار 
Kûm., AgmÜ., Bal. Šaw.":‏ 
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15 


30 
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2 م ر 
ارا َا حذرٍ ر ينفح ادر 
Ag :‏ 


ران ذا حذر و يلقع إشذر 
Wiihrend diese Fesarten an V, b B erinnern, setat Saw. an ihre Stelle‏ 
V,.bHB, mul Luis, ffihrt ene Coestalt an, die sehon dem Versmafe nach 5‏ 


vervtimmelf, offenbar aber durch Verwechslung mit irgendeinem anderen 
Vern enfstanden int, ndmlitch: 


کان ومی عل اليل مخجور 

Nelolieno: dhl, Jhi. .اران الحرين .انال اران ارين‎ 
|41. lib. H ITI [B], Frb, HI 4, Jauh. Irv, Wah. rir [B] (al A‘ ê), Yêãq. 10 
I arv fal 'nûa), Ukb. HI roo, Lis, VL rar, Taj I 1v (T° trr) (all As4), H1 
err ler , VII 19, Mbt. revi, Sjj gr 7B] (an.), III vre [B] (an.). — 
كتىشاeق‎ Kim. A<m., RAgm., Frb., Jauh., Mubt., Bal., Ukb., Yêq., Lis., 
aj 1, 111, l4. زوجاشث‎ 1a, 8w." ممعم — .فپاجت‎ Frb., Jah, 
(ir, Uhh, Yû, Lin, Taj HT, VII, Mh{, Saw." aq. — مر ممعم‎ 15 
Iرمtعeم;‎ hte, YA. .مم ا‎ — Seholien: Jh., Jhb: n 
]4[. #خبر آلنائش‎ Kûni., gma, RAgm., DMar., Jhbua., Mk., Gr., Mubt., 
Bal., hie.. Xaw. زاي علٰی الغاس‎ Jjh., JhB., Jh. د‎ Jhlb., Fhbu., Nih., 
4۷ :ثاتي لی التاس‎ Agit, Mubkt. ابی لى الناض‎ — la Kûm., Agr, 
HiA\cu.. Mar. Jh, JB. Jhlb., Jhlb., Mk., Gr., Mubt., Bal., Hiz., Nib. 9. 20 

Jhb.‏ زتلوي h.. JB. JhLb., Jhbu., Nik, a‏ :يلوي Am.‏ په ی 
J, bB., Fh. bLb., Nih., Saw." acl;‏ ;آنعہیعا ۸٥٥۰‏ آلعفدا. ي 
وا Cr‏ دوا — Jha. l5l.‏ :تعدي Naw.‏ 
نة س .طبه .وھ ابه .ااال HIE‏ س ,علراء aw. (Ba‏ ئئلىث 
Agm., Mar., Mk., Gr., Mubt., Miz., Saw, 25‏ الود د — beide Jale Jhl.14. aah.‏ 
B,D, DL ,, JhLua., JhLma., Mk., Gr., Mubt.,‏ ...ا و عر .الشییٰ 
.التغيير JhLu. ٠‏ زالغير من التغيير" .1ال :۸٥ا0‏ راه س .والغبر Hiz. Nil, Naw.‏ 
Kn,‏ نی آَمُر٤۱‏ س «حنچی ا1ال ,ینعی Kam., (r, Hiz. aw.‏ ننعی ‏ — إ4[ . 
بعت من Mult. j5‏ ,"3114 ;تعیت من ۸۳۰ :ذعیت من ٠۰‏ :بتعی من .ادا 
AÃgsm., 30‏ رتت Kûm., JhL., Mk., Mubt., Saw.‏ تغب -- .سب من Rom.‏ 
Kûm., Agm.'.‏ الي .تعیب .اال ;عیب .۹1 ز تعیب N‏ يغب RAgm.‏ 
س .الدهر JhLa."‏ ;الغامى Jhle., Mk, Û „ Mubt, Naw. JAl; JhB., Nih.‏ 
زالاعايم JhLa,."‏ آلگواکت سس فة Kam., ik. Gr,, Mubt., Naw.‏ جفناف 
زخوی kK.‏ ,.اناطل .لال ,ال 1r,‏ اخوی س ?اناجم ا¥aati Jliua.”‏ 


1 i4, .الحم‎ 


* 


اس 


j, 


i ft. 


ي م 
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JhLa. ;و1‎ RAgm., JhÜa.”, Gr., Saw. واخ‎ Kûm., Agm., Mar.", Mukt., 
Bal., Hiz. Î. — Seholien: J. hag زخۆی ذ1 لم قمطر .ااال زخوى ذا لم‎ 
ویروی الاعّادم احوی.. ویروی نعیت من لا تغب .صلطل ;ذا لم تمطر .ساطل‎ 
يروي 134 الاناعيم, الخوی .aنااطل ;الدهر جغنته ذ۱ الکو اكب أ خطی نوءها المطر‎ 
Fehlt in Kêm., RAgm. — )اك‎ Jh 024. زالشول اطل آلشول س — .ور اح‎ 
Aوصا. مایا س س .الشرکى 4دن الشوک‎ Agm. Girlie; Gr", Miz", Baw.” 
زمبا× ہا‎ Mut. ajala. — lia Jhlua. tya (vgl. Miz. 1 qr), Faw." 
جديا‎ JhLa.”, ردعير "اال ;خير .18ل شک س فاا‎ Nil. qq; Jbhla.”, 
Saw.” ا س ,تسر‎ JhLa.", Saw." الي — .ا‎ E 
و الور‎ Am ., ha." .والوقر‎ ¬ hoi : Jha. الشول الإبل الرافعة‎ 
الشول .دسآطل ز;أذذاجها والني الشكم وروی دیا تسر عنها الني والوتر‎ 
.الابل الرافعة آذنايها والثي الشصم وبروى جدها تعبر مضها..‎ 

JAl. I 1o, Lis. X rane, Taj V co. (orn), Aqr. II gro. — Fellt in Kûm., 
RAgm. وا جڪر س‎ Agm.t, Gr.", Nih. زوا حير‎ Mar, (ir. Lis. Hiz, Tûj .و الجا‎ 
الد‎ JhL., JhLa., Mk. ا ميض .اط3 مَيْيّص بيص - .الگلب‎ Jha. , بيص‎ 
Mk. ومَوْضْوعٌ .و4 ميض‎ A811. ;مرضوع‎ e. قوع‎ 1 War. ۴ Lis. س مَوقوع‎ 
وسمىت‎ Jلژh.,‎ Agm., Mar., Gr., Mk., Lis., Hiz., Taj 5. صرادِء سے‎ Jhb, 
JbLu. رادي‎ JbhLua. زصرد الها‎ Jûh., Agsm., dr., Mk., Hiz. ;اجه‎ Lis., 
Taj رگنکاخه‎ Mar. ali. ار س‎ JhlLu. BED: .ار‎ — Seholien: 
Jh., JBL. الصقيع ° شرة* البّرد .عصاآدال ممه .ادال زالصراد شدیں البرد‎ 
«والصراد الصرد* والخجر جمع“ حيرة؟‎ 

. Fehlt in Kûm., RAgm. — ڍl ر‎ J3Î so Agm., Mk., dr., Mult, Xaw.; die 
Anderen ذاj علموا -— ا‎ d5 Agm., Mubt., Kaw. | ان .ساط زلڻ ر ر‎ 
الب پد لوا‎ Agm., Mk., Gr., Mubt. , Nik a. جُرروا س .مط‎ Agm.ڈ‎ 
JbLu. روا‎ Agm., Gr., Biz. Saw.” ررر‎ Gr.", Hiz.", Saw, رر‎ alt. 
زجزر ر‎ Mk. زور‎ Nih. ya. — Der Vers steht in Bgr. nach der Angabe 
der Saw. hinter V. 36. — Scholien: Jl., Jh, JhLb., Jhlu. زأرمسل‎ 
شي أخذة مسن الأرمدة .ل ;القوم [۱3 قل زادهم‎ E E المرمل الذي ل‎ 
ویروی زاد القوم ! ان پد لوا جررما استرجع :11هل ,میدهطه .وساطل رومنه الإرمال‎ 
.البعير من بطنه إلى قمدة‎ 


Jaub. I og, Maq. ov, Lis. IX to, زف1‎ V tra (ır), Mbt. oro, —- E. 


Kûm., RAgm., Gr.", رجه مستت تنک ۷ه‎ Gr., Hiz., Saw." س عدۇڭە‎ 
بالمشرفي‎ Gr., Hiz., Šaw." خرو — ولك الامو‎ a Nil. baj; Kêm, 
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WV. 12. 


Z. 12. 15, 


RAgm. السشر س .جلو ".سو ,".عG ,(2جلو)‎ Kam." .الشعر‎ —~ Seholien: 


3 ua. .شی یی .وا1 3 .الصقع‎ 3 Xn La, fehlt dieses Wort, ۹ bua. جماع‎ 
5 Ip La. nochmals .و الصراد االحسرد‎ 
ê Dieser letzte Satz gehört zu V. 16; ebenso ist in JhLa,. das FNcholien zu VY. 1 bei 


V. 15 vorweggenommen, bei V. 16 aber nochmals gesetzt, 


5 


10 


15 


20 


25 


80 
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Jh, ;اخروط السقر اجتعرت ' الطريق .اال ,,طانال ,اال‎ Jط‎ a. وط‎ hier 
das ganze Seholion zu V, 16; vgl. S$, 254 Anm. 6. 
قر لظم‎ i1. طل زق تکضم .(0ا[. :قد پکظلم‎ a", Saw.” قد الغترع‎ Mubt. :وكَکظم‎ 
Mh. :ؤقكظم‎ Kim. : Asm, RAgm., Jhlua., Gr.", Hiz.", Saw." ¢ غر‎ Agm.ڱ‎ 
زوثقر ع‎ aw. E البرل س‎ Kûm., Agm., RAgm., JhÜua., Gr.", Hiz.", 56 
aw’. ;الشول‎ Alt. افرع سس .الشؤل‎ je Kûm., RAgm., Mar., JhÜLa.", 
Mh, Uir, Mubt., Mis, Saw. زجین تمر‎ A, Jh, JhB,., Jhl., JhLa.", 
Jhlob., fhiat., FhEUG,, ar. ', Hiz.", Nih., Naw." ظط س س سین يچو‎ RAgm., 
ءIb1,,‎ Nib. رر -- إقظطع‎ Kûm.", Mk., Saw. ر‎ JhLu., Mubt. jj; 
Nih. yihl. — Neholien: Jh., Jhb. الكظم السكوت والبنرل :.1طل ,.ططل‎ 0 
سی این لزاني م م يق اا بها ا ية ار‎ 
° جمع جرةة پعني اذه من كرة؟ عادته يعقر" الابل اذا راته خافت منه رمت‎ 
له"‎ E ;على جرانيا"‎ Jha. الجرر ما يسترجع المعبر من بطنه إلى فمه" وروی‎ 
ویروی قد تكظم .عآطل زق تغرع البترل منه حين تبصرة وروی حبن ف فا‎ 
د1 .البرل منه من مخافنه ياتول حول منه ا لقطع اخبال فى اعةاقها‎ 


FF Hi, 


17. Lis. VE 4Y {17, 18, 80, 88], Kûm. rı, Jmh. Jû; Jesê, Frb. I 111 [BJ], 


Hn, 11 tel" N\'eû), Jauh. I ere (vgl. Hml. 1 138 Anm. 2), ISd. XHI rr, 
Ya. iD (dl Acet, Lis. V ets, XIV ron, Taj HI rra (rer), VIII ter, IDr. 
r, rt [1| (etn. j, Juuh. II re [DB] (an.), Hm: v1 (I ve) [B] (an.), 
liz, 1 ne (n. f. = Fohlt in Kûam., RAgm., JhB. — ,.اطل ویسانا‎ لطa,‎ 20 


E es 


Lis. NIY ;وپسألھا ا1ا[ :ویشا لہا‎ r. ;وپسىلھا‎ Am, 8. ۷ I 
bh. tl twqs:; Kam. يللها‎ Ag, LIS. ۷ ز یلها‎ Jh., Fiz., Nib. ;ويسلا‎ 
ابی ویسلیپا .1ا!‎ JhO. by; Jha. ;ا‎ Jh., Jhb., JhLb., Jhbu., 
rh. aw. س الظلام عليه .ط× لظام من س .تغشى .1× شى‎ 
Nebholien: Jh, dhl., Jhlb., Jhna., الرغائب العطايا الكثيرة والنوغل : .2طق‎ 25 
.الكثشير العطا "' والرفر السيد‎ 

. ]4[, ]17[ من‎ Ni. خيره س ,اذ‎ Nih. من جير‎ Kêm., Agsm., RAgm., Dar., 


e #ے‎ 


Mk. iret, , Muht., Bal, Lis, Saw." وشو‎ Nih. ,پنکیہ .اوھ پکیرے س کک‎ 


. Jjinh. رخفي .ال‎ bi». XVHI roa, Tûj X nv, Jauh. JI ev. [B] (e ~~ Felılt 


in Kûm., Agm., RAgm., Mar, Ak., Gr., Mubt., Hiz, — تڪش‎ Jh., JhB., 30 
Jh, lah. Flu. Jilata.. Tû ;ڪس‎ JL, Jmh., Jaub.,. Lis., Saw. س کش‎ 
,اال .ال پیا غین ولا‎ hh, Fh, hoa, Kih., 3a. اخاښي جیا‎ 
SHIH .سوی اخافی ا‎ Jh, bLis.. Tûj رمن الخاقی ہہا‎ Jmh. ن الخافی ډه‎ 
Nebolien: Jh, Jhi, JhEb., Jhbu. | الاق الجني یقول* لا پوجہ فیا‎ 


زر .£ 3 .حۆر .£ 4 Fehlt ir ÛL.‏ 3 .الذي ڊلغ Tu,‏ 2 ابعدت Fh.‏ 1 
جرھیا bu.‏ 8 .کیم ت Jh.‏ 8 کل Lu.‏ زجعقر HE Jhib,‏ 7 « کرک Jn,‏ 
ڊقرل د عرل تھ فرعه ua,‏ 1 .م4 j4.‏ "3 


.تقول Tu.‏ 33 .الكشير العطاما ua.‏ ,کشر الحا .ط1 3 
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1 .انى‎ — Ahlwardt Agm. 8S. 50 und Oheikho Šaw. halten unseren 

V. 21 fûr eine Variante dieses Verses. 
Z. 20. Fehlt in Kêm. — Jأص‎ JhL. الكو س دق‎ Mar. پاباس س .إلناس‎ Agm., 
Mar, Gr., Mk., Mubt., Hiz. ;پاليا‎ RAgm., Jha. بلح — .بالناس‎ Mar, 
Gr., ‘Mubt., Hiz., Saw." ا‎ Mk. إقدامه سسس .دل"‎ JbiB, Jhla, Jhb, 
Nib. aalaël; Jh, JhU. اعد ايِيٍ‎ Agm., RAgm., Mar., Mk., Gr, Mubt. 
Biz., Saw." المشر ست فداه‎ RAgm. زاليشر‎ Jhua. walt; Mult. ;اليشر‎ 
Jh., JhB., Jhb. ;الشرر‎ Jh, Saw. الشرر‎ ~~ Seholion: Jh, Jhb, 
صدق القوم أي إجهادهم أنفسهم يلمع من أقدامه* الشرر أي من شدة .طاطل‎ 

.جريةه بعد 10 

VY. 21. Fehit in Kûm., Rage; Jh., JhB., JbL., JhLb., JhLu., Mubt., Nib., Naw. 
“` Beginnt in JhO. کر س ولم تَر‎ a JhO., Saw.” رين .لاق زر‎ m1 
jaj; Mk., Saw.” ; ارا س یر‎ Am ., Mk. Saw.” مع س .ار‎ A, hoa. 
;يسع‎ Mk. Saw.” .سوك بواړي س .پا اک .دا ,وھ پسایزہا س ا‎ 
15 Gr., Mk., Biz, Saw.” سسس واډي‎ dili bei Ahlwardt Aşm. S. 50 und bei 

Cheikho 8 als Variante von V. 19. 


V. 22. Beginnt Kêm, RAgm., Mk., Mubt, فی س .من لیس .سڈ‎ )im 1. ۲(, 
JhO. aE اسحنطرگة س‎ JhL., Saw." a2a; Kn. , Ram, Mubt., Raw.” 
یل س گاوْلَةُ‎ KAm., aw." 3Jj; RAgm., Mubt. ٍ رهف‎ j. — Der zwoite 
20 Halbvers fehlt in JhB. — 4qè (im 2. Hv.) Mar., Faw." {(Bagr.) ain. — 
اسر‎ Am. Jh, aw." باشر كه‎ a _RAgm., 3a. س عاسرکە‎ 
Km. Agm., Mar., JhLa., Mk., Mult. jniié 
V. 23. Igl. 77° [28 A + 44 BJ], IglT. I L1 [28 A + 44 B], ISd. XVI \V4 [23 A + 44B], 
Ndr. 54° [23 A -F BJ], IglT. I rr f. — Feblt in JhB. — Û Kûm.', Isl, lglT., 
25 RBliz., Nib. Sl5; Gr., Ndr. سس .ا‎ Cex JhL., Nikh., Saw. ;يصية‎ Jh, 
JhB.,, Jhlb., Jhua. ;يصة‎ RAgm. زیضاب‎ Saw.” ماو و سب علا کی‎ Kûm.. 
Baw." مو3‎ JhB., Nih. aJjlin. کت سحلي ونور س‎ Jh. JhB.. Jhb, 
JhLb., JhLua., Gr.", Nih., a ,ا ,ا1 ;گان يسعځلي وَينخَصر‎ 184 
ز٤. .اعں) کون لگ المُعْلاةٌ والظغر‎ ۷. 44(. E Jhua. 


Jt 


rp? 


د ړوی 
اما دصبه عدوق مناوءة وما فقد کان يستعلي وینتصر 
Mar, Jhb, JhLb., Jhbu.,‏ حروب — V. 24. Fehlt in Kêmw., RAgm., JhB.‏ 


Gr, Mk., Hliz., Nih., وھ ومکساب س .سراب .قراطل زشروب و‎ 
Nih. 0ل ;ومکساى‎ ., Jhlu. (mit Randberichtigung), JhLua. leg. — 


1 .ا .س1‎ 3 &#o Jh.; Jhb. und Lb. ohne Hamzah. 
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Igo Jhb, Nih., اة س عرموا ".م‎ Agm. ;الحا قِل‎ AÃAşsm.', 
اک س .الصاف .سم‎ Mm, Jh, Mukt, .المد‎ 
وراد خرب‎ Mar, Jhla,, (tr., Hiz., Saw. زوردّی حروبپ‎ JhLa. زمري حروپب‎ 
Jh, Jhb, Jh lih., ےااk.,‎ ٨1ا. شهاب .مردی حورب‎ JhLua., EE Mar., 
Cir, Mk., Hiz, سحتی .۸8۳ کہا ۔ - دور‎  ءيښي‎ Mar,, Jh., Jhb., Jhba., 
Jhb, Mk, Gr, Mubt, His, Faw. اقل س .أا‎ Kêm, Ag, RAgm., 
dih, Jha, Fhbb,, Hhlau, hima, Gr." Mubt, Hiz.", Saw. ;لطي‎ Saw." 


.المردى ‏ الذي پردی“ به اللحرب ° Neholien: Jhlu., Jhin.‏ -- .الطكية 
fehlt‏ ية -— FPehlt in Kûnt., Agnr. RAsm., Mar, DMk., Gr., Mubt., Hiz.‏ 
0 الضحخم العظيي“ والدسيعة in Jh. » Neholien: Jh, Jll, Jhlub., Jhi.‏ 


.العطيةة والحقيقة؟ ما عق عليه ان يمتعدة 


o 


Gir. III o /[27, 25]‏ 
س مقف .ا مهف 10 Gr.‏ 48 يفيف س (Lutlî al hyalina):‏ 
JhB., Jhb., JhLb.,‏ و ا والسرپالٍ 1<0 Cir.‏ ,4 أمضم آلکشصین 
Kûm."”, JhB. aq. — 15‏ لسشیر س .الهممص Km‏ القمیدی Nih, Ake.‏ 
يول *جدول من الرجال لہس پال الخاصرین Xeholien: ia und n‏ 
لايبالي ما لبس وأهضم طاوبي الكش 

Hingefigt aus Auht., wo der Zusammenkang mit V. 27 gesichert ist. 
in dun anderen '‘Fextvorlagen fellt dieser Vers, 

Kûm.", Agım.î, Jha. ydll; JhB., Nik. «lyall. — Der erste Halbrers 20‏ آلعرّاء 


nmaeh fhba,": 


ءاڍي اأمظام قال الام ڪلت 
ar, Jh.. JB, JhL., JhLa., JhLb., Gr., Mk., Hiz., Nib, aw.‏ منحملت 
Seholien:‏ ~ .ا nach‏ لققوم es fet ao‏ ;داليلە ھن ادال پالانوم ليذه - اجر د 
Jhla.: 25‏ ;العتراء السنة الشديدة Jbl, Jhon.‏ 
ویروی کر ا ر 
عادى المظام قلل اللحم منصات بالقوم ل لاء ولا شج 
Jum. o\ (35, 33, 41l, 40, 46, 80], Nqd. o, ‘Umd. II sr [B], Umd.‏ ,]17[ 
r1 (® ror), Lu. 1199, —‏ ا 0 1f TBI, Lic. IH rr, gr, TA] I rro‏ 
Fehlt in Jh., Jhb, Jhbb, Nih. — Aas Kêm. Agm., Mar., Mk., Cr, 80‏ 
Mubt., Lis. IE tr, Hiz, Tûj 1 rra, Ln., Saw. aay; Jum., Jhb., Lis.‏ 
.بصعب RéAgsm., Fhba., Jhb, Jhlua., a ٣ڑ 1 ٦٣١‏ ريصعب 31 II Er,‏ 
i. 1, aw (Bagr.)‏ یك — .لامر um, Jh, Li. H1 e, Y1‏ آلامر س 
abt, aw.” ‘a.‏ اسر س کل Agm., Jhb, Ak.‏ وکل س سحیث 


ag. IX tw |27, JM/ (rine unbenannte Frau), 


i, 2. 


TF. d0, 


پت ا 


FAR, 


٣ If 


agen 


I" J. 


سسس سی یمیسد مید 


.العظم .1 “ ډه في اروب .سا ه :جروی .ا ° .المروی Lu.‏ 1 
ما فق له أنة يمشعه .س1 * و لحقيقه .1 ° .العرطية .1 ° 
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Gr. III ı4, Saw. ır. — Feblt in allen Grundlagen auBer der is. 
(Vgl. HutG. 201%.) 


. [4], Naw. YT [32 A + 38B], Isl. 92° [82, 83], IslT. I YY [32, 88], Mha. 


IIY1s (Yo) [83 A + 32 BJ], Iqt. "41" [32 A + 83 B, 88 A + 32 B], Nab.’ T4 
[38 A + 382B], ŠAd. 65 [33, 82], T4j \43* [82 A + 83B, 88 A + 32 B], MS. 257 
[BJ], Jmh. ye, Anb. or. 1°, Hur. 8, Frb. I 87, Jauh. J rea, II se۰, Mujm. I ro 
LA] (al Asê), Isk. ro CA šã Hamdên), Iqt. r>s1®, rvr [B], sea (al A Sê), Daq. 
erı, [B} Add. rsa, Lis. VI ırı, XVI r‘, rı [A], rr LA], Bûn. vo, Taj UT 
rr, (rge), X ı43, Mht. t14, Bl II rev, Ad. ra (tv) (an.), Am. II res (an.). 
Muj. 7 (an. ). — J .صو ;لا یغار الماء ٤۔صیۂ رلا نا الماء ".صؤۋK لا چکارّی‎ 
,.8طل زلا ینار الما‎ Nh. ولا ار ی لہا .صںآطل ;لا پتار الماء‎ e Randbemer- 
kung: زالواو ساقطة‎ Bal. lui قي در يرقب س بولا ا‎ Ni. قدرپراقیه‎ 
Jmh. شرسوفي سس .الجر يطلب ڌوادر‎ RÃgm., JhB. ;سر سو فة‎ Asm. وو قك‎ 
Jh 1اa.,‎ Mk. ;الصتنر. ا ,".سۉK آلصقر-.شرشوفۈ‎ 311 8., Ni السغر.‎ ; N. ;القغرة‎ 
س .المضغر .10ع‎ Scholien: الصغر دويية تكون في :.ساال ,.ااطل ,اطل ,.طل‎ 
.14ل والیطن تدعیھا الاعراب ویکون معها الجوع‎ und Lu: یتاری پنځښر‎ 
ويشكرف* والصفر د1٤“ يكونة في البطن والشرسوف؛ راس عظم الغواد”.'.‎ 
ویتاری من آریٹ بالمکاري آي آقمت ڊه. . ومتة الاري وهو الا خية* الي قشڌ يها‎ 
قال أبو عمرو الشيباني التآري التدبت.. أي لايعْلبث ينظر ما في‎ .٠.ةبآدلا‎ 
.القدر..‎ — 1g. s. be V. 88. — 8: 


ے32 


هي حة کن ف طن الاس والتواشي خد علٰی اسان إا جاع وتعدبة . 
SAd.:‏ 


م 


۶ اک e‏ . 8 سے چ 5 م 
لايعِيب ساقّه أل فير من أجلو ولا ييي إذا ٠ى‏ ولا توصب مدت دقوت ويور 
SE aM MIS IL “Aa SS SE A2 E °‏ ت 
SO lL‏ لتاس بل دصار على ذد 
إلى أن يرول ولا ييل الى الدعَة والرفاهية والأين الإعاء“ والوصب أل التب لامشى 


وشفر یس ر تدم أصحابة فينتظرٌ لهم الاثاد وقوله لا يأرّى آي لا تسس ندرك 


ألطَّمام إن أصاب EE‏ وإن ل يصب شيًا صب على الجوع ولا يخر ص على طيبٍ الطمام 


و دسسىر ا -124 و,ۇدىشرف 1a.‏ ° «يعی ر Lua.‏ 2 بد عسپا .1 
«تکوری مدا 5 g2 im vorangehenden Scholion.‏ ية .اع ;داده وسا + 
.یعی 8 الاح * So weit Lna.‏ " .والشرشوف S6 Lua.‏ 
ان 1 .الا عياء ٥‏ 


E‏ ره %7 ا zz » RIE‏ زوع د کہ 
بر المنتشِر بن وهب ويقال أنها لأخت المَنتشر قول لا بغر الساق قول هو مصجح 


10 


15 


20 


25 


از 


10 


30 
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گ لیں بتر م و نظ ادرا ادر والشراسافت ا ألأضلاع | لوا حد شرسوف 
والصّر حه تكرن في الجوفٍ كان يقال في الطاهلة إذا تجا الإنسان عضت على شراسيغه 


[4], {17}, [SO [32], Isl. 17, E* 91° [A fr.] (s. aimin T1, s8), Frb. TI 4 
(BF, Taf HÎ esr (otr), Jeuh. r: 2 0 - ;پغمر .ھاطل ,.13اJ مر‎ 
Am. :يغمر ؛‎ Nil. pq: زُغمر‎ Jum. ei; JhlLa.", Nêb.?, ,پشتکی و‎ 
- - آلساق‎ Aam., hl. ای ولا س .السیف .صنل :السا‎ Aٍm., Jha, Lis., 
“1۷۰ صب اهن وصل‎ Kûm., Am, RAgm., Jum, Isl, Jauh, Gr, 
Ali. yt, Nib", Ad, Ak, Dubt., Bal, bis, liz. زوقب‎ Alar. ;کسل‎ 
A, SAW." aug. يڙال‎ Kûm., Jum., Tat, Bal. sj. قفر س"‎ Naw.", 
(ir, Hiz, Faw." زيقغغر‎ Jum. زيغكفر‎ Bal. izzy; Kêûm.”, Jauhlua, 
2 -- ×6 en: وروی لايشادکي * الساق, يريد من المشي .اال‎ 
والاين الفغور ويتاغر" يقدم ا”عابه يطلب اامر.“‎ ~ [8 (Randgl. 2U 
VE I Bi: وكذا في الكتاب‎ ]١١ #[ البيت لأعشى باهلة من قصيدة أولها‎ 
وموقعه بعد ف له بایتاری‎ ]١. 3# ۸[ .ولیس أول هذا البیت لایتاری إنما أوله‎ 
Kam. rer, firlf,. SO, Thad. sv, Iigl. 2, 4T, 144P, IslT. I o, Si. tev, FE RB. in in 
Kitab al“Arab vn IQutaibah, MA, 211 [A fr], Jh. ,فلق ,ذذ‎ 
Aub, frb, 1 T0, Am. Î 1ı” (aP°ASA), Jauh. Irva, er1, “Ask. I ar (r! ] 
ri1 14), Cir. Î 11 (ra), Wib. rte [4] (alA’Eê), raq [A] (alA’šê), Rab. o" 
(al ASA, Sd, rs, Bal. Î ter LA}, ‘Ukb. I rrr [A fr.], Lis. VI r, VII ra. 
Taj IH ces ror, II gog {err}, IV rr (rr), Ln. 2292° (vgl. Hommel 
Siiuget, HM, Jr, ras fan.), As. I ivr (te) (an), Bal. I ıer (an.), 
Jive. Fie fon ل‎ raf, i/1 LL فيه س‎ Ask. ri, Tis. VI يكغيه‎ Lis. V 1o 
fImh. شمر‎ Ibr. رة فل ٳِڻ س .لغيه‎ Agm.', RAgm., Sij." , Wê 
. 11. اخرة لن إث‎ Wah. tts حر فلز ك‎ Frb. رة ولف ا‎ o 
.فلل .انال :سحرة‎ AM, iis. i Taj Ii فلن إن‎ sia; AgmÜb., IglT., 
Or. 1, iz, “w٢ ;رة فلات ا13 :رة فلذان‎ Km. ve" راق‎ 
Katt. vor, Xij., .. «jl, Jl, Jhl., JhLb., Jhbu., Saw. قل ا اٿ‎ 
:فة کی ان فلن فلن .صل :لنة خم .اطاد×‎ Kûm., Rab., س .فلذۇٌ کید ات ج‎ 
ويفي .السواد . اڈ[ النسواء“‎ Kîm, Agm., RAgm., Grl., Thd., IslT., 
RB., Hh. Hh. Jha. Jhb, Jh. Jhlua., IDr., Jmh., Aub., Frb., 
dim. Mk. Jauh. I Er. ‘Ask... Gr., Rab., As. Add., Lis., Hiz, _ ز14‎ IIT, 
IV, Nih., En. يروي‎ Naw. وروي‎ [a1. شريه پروی‎ Jh. شريه غمر‎ 
8 ا ست‎ JlhlLa. الفلل القلحة من ویقال ا‎ 


1 دقر .و1 3 .العتور دا F Ja, AE‏ 
:و اغى سر دة Lua,‏ 6 والعمر الكمير وۇىغال الصضغب ر می ' لىمە ر أب La,‏ 4 
i‏ 


i hd, 


d1. 


A ê Bêhilah 


العُرَبُ كَكرَة في :.15 ;القطعة من الاحم ويقال هي الكيد والغمر القدح a!‏ 
الرجل رة العم ولا صف بي الشحَاع بل صف بقلة الطكم ٠.‏ 


وار 
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7Z. 35. [27], [80] ‘Taw. \A [44 A + 37 B, 35], Qaw. oq, Mywz. ro. — من .طل ا‎ 


RAْM., h., ha, Mubt.‏ مما س .الاقوم .0۸¥ wz.,‏ 1 الاس س 
Rm, Jum, Jbb., Jha.‏ وى س مشا Jhlu., Qaw. (Kodex)‏ 
Kûm., Jum., Qavw.,‏ س Mar. gm.‏ في = .ومصوعیږ Qaw. (Kodex)‏ ;ومeكa‏ 
ولو a.‏ ;إا .سوھ وإق س ڪي Gr. to‏ زاو ‘Unw., Saw.” (Bagr.)‏ 


E Na Kam. تنتطر .38 ینځظطر - يأب‎ 


Z. 36. Fehlt in Kãm., RAgm., Mult. — المْعّجل‎ Agn., Mar. Gr., Mk., Hiz, 


ووذ الیل تی .وڈ Mk., Hiz.‏ وھ قبل آلشباء وما س لعجل Saw.‏ 
چفسشے س .السائر الليل حتی JhLa.", Saw."‏ اوک اليل حى Mar., Ûr.‏ 
Jh, JhB.,‏ ريفس .ال1 , bla."‏ ریف 7 Gr.,‏ هسح Agm., Mk., Saw.‏ 
.۷ھ آلبْصَر ‏ ۔یصے ".ہو5 JhLb., JbLu., Nib, Saw.” guag; Jhb.‏ 
أي موضغ القدر بلیل متمشل ٦‏ عظماً عظمًا .واطل : ۸٥1امطہ§‏ س .الم "سوق 

۔ویروی السائر اللیل حتی پفسے البص 


2# 


WV. 37. [85], Isk. q۸, ISd. VI r, Lis, XIY ray, Taj VII ım. A په 4 بره‎ 


پو ٣١‏ په برمة درا دما .س5 Jh, Jb, Jh, Lb, Nib,‏ كوا 
به حقبة aq; Mar., Hiz., Saw.”‏ جتنية حینا فغارقا 11k.‏ زجعَيةً جیا فَغارُقنا 
Kûm., Agm., ISd., Mubt.,‏ و پلک دهرا لم Gr.", Biz.” aî‏ :حا فغا رقنا 
ڏو الک س .پزلک حینا لم فا و Isk.‏ و بن لی ى دشرا لم ارقا Lia, Taj, aw:‏ 

.یکتسر JHE.‏ ا س .پل الطعن aw." (Bagr.)‏ 


7 


V. 38. Fehlt in Kûm., Agşm., RAgm.. DMar., Qr., Mubkt., كشال س .ا و‎ 


JhLa., JhLb., JhO., Xih. all; الاس س .تسغله .31 رسأل .ط3‎ ¥7 
سس .الام‎ pe JhB., Nib. 1. تافر‎ 


5 


10 


1٘5 


20 


25 7.39 239. Kam. vor, IDr. rei, Jmh. ia. Lis. I 1۸4°, Taj I r« ([* 19( Fhna. rf , 


7 ڪرم - .شلك Fellt in Kûm., RAgm. — Î IDr., Jmh., Flmm.‏ — 
Jh, bB., Jb, hb ., Nik.‏ آسہاء لہ س .ھٹک .اطل Am.‏ شی س خرو 
زیھنی .۳ھ ;یہنا .طن ,رbاطل Jh., J8,‏ ; ا يهى .ان11 هنی س صلی فلا 
.يېڭى Gr.‏ 

Z. 40. [80], Bht. 193, Gr. II sır, ‘Ukb. I sar, Lis. IX rav, TAj V r1 (rav), 
Dy. I ıog. — Feblt in RAgm., Mar., Gr.  رشلا زلمخل الشر .سنل کیل‎ 
Bbt., Saw." (Ber.) ;فمل الحطٰپ‎ Jط.,‎ JB, Jb, JhLb., Lis, Taj, Nih., 
Dii, Saw. ل آلشر أجرء رعا س ن الشمر‎ Kêûm., Agm., DMubt., Saw." 


‌ c 


a كذ‎ Gr., Hiz., Saw." صْيُرنا س ی ّت ت مُصاښشئا‎ Taj 
' فمہمشل .وا1‎ )( 


35 
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. [80], Baw. trv. Fehlt in allen Grundtexten auBer Kêm. — yk 


Jum. .الاک‎ 


ام 


43. دیل س خغنہ .۹ہاطل تخت‎ Jh, Jh, hb, hu, Jhlua, JhO,, 


ا2 ص 


Nihe, Saw. لامنعمر بي س .اتدل‎ Kûm., Agm., RAgm., ar, Br. Mubt., 
ورد ل ہد آلتّامی ا ۔قں آلم پیا .)ا ؤي خادنة .سم ,وال‎ Km, 5 
Agr. Am. ألم يالوم ورد نە أو‎ Cir, Mubt., Hiz., Saw. S لصب الَو ورذ‎ 
الصتم التنوم وردا ماله .۸۲ :ما له‎ — Seholien: Jh, Jhlb., Jiu. الورد‎ 
.الورد المسية هاهتا .ءادال :هاهنا المثي‎ 

SY. H fx, veo. Pellt in Kûm., Agm., RAgm., Jh. JhB., JbLbL., 
Jha, Jhb, Hh, Jhlua., JhO., Mubt., Nih. اقل س‎ Mk. و اقل‎ 10 
~ ا‎ Yq, Mh., Saw, ;لحيل‎ 1a٣. س .انی‎ E Ab Yêq., Saw." ;َة‎ 
ar." ءاوضم .۷04 ,٣۹لا وَضم ~ .منعلة‎ 

f28], (35l, Bf. riv [B} (allA‘sûl, — Fehlt in Kûm., Agm., RAgm., Mar., 
Mh. Gir,. ubt., Ili, —- يسيي ذساء کم‎ Jh., JhB., Nil. وتش تاد‎ 
,8ط وقش س .اشام چیا ۔wھڈ ;اشام رمتا .۷ہ :یسیا نسا کم .ااال‎ 6 
Nih. gاو:‎ Nir. کون - .فقى‎ Jh, 3f. .تکونوا .11× ,.118ل ;تكون‎ - ځَİ‎ JhB., 
Jhb, :بنا‎ Nih. gq: Nr." يلا5 س رلک‎ Jil. لطر .المعلاة‎ Ndr., Sf. 
رغkلاوg.‎ — hr aweite Halbvers wird gl, TglT., ISd. und Šf. als Lese- 
abweiehung zu V. %5 B gelesen, — Seholien: Jh., JhL., Jiu. المعلا5ة‎ 
.كسب السرف واخار السرف‎ 90 
Feblt in KAm., Agm., RAgm., Mar, Jh., JhB., Jhb, Jhbb., Jhbu., 
Jhliun,, Cr, Mult, Ii, Nih. — السال”‎ (1k. سم س .والسالک‎ aw. سم‎ 
مشاچر س‎ (1٠. یسار‎ 

[30}, ا‎ Kim., Agmlı,, Mar. Jum., Jhlua., Mk., Gr., Mukt., Saw." 
{Ber UI: Agm. 4F RAşm Hiz., Saw.” 1}; Jh. JhB., Jhb., Jhbb,, 85 
Jhi, Nih, N. سيلا س ت ا0و سکت قان‎ JhB., Nih. aaa. 
کت س‎ hl. ;کشت‎ ۸ Hiz. Baw." سالا س .انت‎ ۳, 

m~ Scholien :‏ ا Mk.‏ اذهب س Mk. a‏ ;أسلكها Jh, Nih.‏ :سالگۀ riin.‏ 
کار له | غ يقال له المتانشر قله ت الحارث 0 Jl, hla, Jhb, Jhi.‏ 
0 کان یشمی اال ركعب وقطعوة إرپا ارا ڊرچل مضهم کار فعل به مشل ذلک 
المنتشر وأخذته بتو الحارث بن كعب فالطعوه إرہا اربا بصاحب لم کان فعل 
المرني هو المنتشرة بن وهب بن *جلان وأخذته بو اخارشة hu.‏ :جه كۆ لک 
ت ف را ا ا 


.مع .1ل 2 
وی جو ااچمااسہ .۹نہ] * 
.واد E:‏ تو الحرت 3 


i" t1. 


j", 4, 
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و 
س ,کی گی ِكل Şin., ‘Tim‏ لکل مضب — Nqd. rt, Sin. vs, Tim HI rer.‏ 
Gleicher Versbau Maimûn I4.‏ 


1 


6 V1. Ib. ur, Hg. tr (an.; von Haffner nach Ib, benannt), Lis. XVI 10 (an.), 
Taj IX 11۰ (an.). 


* # ¥ 
V. 2. Yêq. II a05 CA kê Bêhilab) eweifelnd Sagqîg ibn س‎ al-Bihilt), III 1.421 
[ale Erster 0n vier Versen J (Sagîq i ibn bn Jaz). — ر آلْعَيْنَ َا 5و1‎ 8Î Yûq. II 
قر ف جهم عینی‎ aii {yon Fleischer in قرت‎ aE سح‎ Yaq. 1[1* ;لھم‎ 
10 vgl. Yq. V 2476). — Die Verse des Šaqîq ibn Jaz’ lauten nach Yûq.: 
قد قرت بهم عيبي يسلى وروضة سار دات لحرا‎ 
ت‎ 1 ° AT ر ا ت‎ 
جز یت ال ہنا ارت :ن آلبوسی رما بي ضر ار‎ 
ع ره‎ e ص ت ا‎ 
وأفلت من نيتنا حك بويت مش إفلاتٍ تار‎ 
ا ن پجنوب سل مام تاق في بار قفار‎ 
15 2.12. ¥ۋq. ;رب‎ ich ese mit Yq." س‎ Z2 13. س ۔حریصا 44.7 خریضا‎ 
Z. l4. Dieser Vers auch Kêm. ت اا‎ .), Yûq. I 16ہ.ڊ‎ (an. ). — يره‎ 
Kêãm. und Yêq. an beiden Stellen a4 ;خر‎ vg. auch Fleischors Bemerkung 
zur Stelle des Kûm. und Brockelmann zu Reschor, Die Kharidsechiten- 
kapitel aus dem Kêvil 8S. 146 Ãnm, 6. — jl nach Kûm., Yêq. an beiden 
20 Stellen ğlê; Kêm.” dıle. 


4 


Qaw. ı۰ [# ã5, vl] — Auf die Verschiedenkeit im Baue der beiden 
zusammengekoppelten Verse hat schon Schiaparelli in einer Note hingewiesen 
und sie in der Zãhlung auseinander gehalten. Nach allem ist sonach die Ver- 

25 fasserschaft des Bêbilt flr diesen Vers ganz unwahrscheinlich. Trotzdem ist 


der ãufere Schein fiir sie; auch Schiap. rerzeichnet diesen Vers in seiner 
Dichteraufzihlung,. 
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A 
Bht. 285 [1 ~3]. 


Ceikhos Bemerkung zu Nr. 845 seiner Bht.-Ausgabe).‏ .ا8) مَغہة .اباڈا عة ت ا 


Aã Bujrah. 


Vgi. oben unter A'û Asad. 5 


Mk. Nr. IS [1-—4]. 
F1. Lis UI sr [l, B] (an. ), Tij II rer (rr) [1, 2} (an.). 
.والتکذاپ زه ,ا1 والاخرف - [1] .كا‎ 
1٣ 4. i٥8 .وطق‎ 10 
Bk, so 1. Sf rr, 1, Lis. III ra (an. ), sos [4, 5] (an.), IX r [4 5] (ar.), 
Tej] 1H yes frerj fon. l, rm (rma) [4 O] (on.). — aq lies mit Bkr., Lis., 
ەع"‎ 
Fî. [4]. — Dienceor Vers bt zwar nirgends ausdrücklich dem Aã Bujrah 
bulgelegt, aber die enge Verbindung mit VY. 4 rechtfertigt seine Aufnahme 15 
in die Rammlung,. — رهوة‎ lis. JI, Tê] دساح س زۇ‎ Lis. IX çti, 


Mk. Nr. f [1— 3]. 


Ašã Baibah. 
Hr wird in Mk. aucdriiceklich als Angehöriger der Banû Sa'd ibn Mêlik s20 
hezciclmet und it wok! derselbe, wic der in den Listen DIzb., “An., Suy., Qûm., 
und Tûj vurkonınende AA Malik ibn Sad. : 


Mk, Nr. \T [1. 2]. 


Aa Taglib. 

As-Suyûlf fihrt in «einer Mzh,.-Liste zwei verschiedene A Tağglib an, 25 
wovun er den einen Numûn ibn NajrÃn, den andern ‘Amr ibn al-Aiham nennt. 
Fur die Zweeke der vorliegenden Ausgabe war es geboten, nur den einen mit 
dem Übernamen ’A sû Tagğlib zu belassen, und da fir den andern der Beirame 
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Najwêan. sich von selbst ergab, so habe ich hier unter Tağlib die auf uns ge- 
kommenen Sticke des “Amar ibn al Ahyam vereinigt. Ûber seinen Vatersnamen 
sind widersprechende Angaben vorhanden. Meistens wird dieser al-Aiham ge- 
schrieben, doch scheint mir nach der Angabe in der Tkuı. des Sagûnî Lis. KVIÎ 

5 die Aussprache al-Ahyam dic richtige zu sein; nur aus dieser Nehreibung ist 
auch die manchesmal vorkommende Vorwechslung mit “Amr ibn al-ihtam 
verstéindlich 1. Dareben seheinen auch viclfache Verwechslungen unseres Dichters 
mit seinem Stammesgenossen al-Abial untergelaufen 4u sein, wic aus dem 
Folgenden ersichtlich ist. Eine roeinliche Xcheidung zwischen den Mûieken, die 

10 dem “Amr, und jenen, die dem ’”AÃ%û Najwûn zugechören, war tibrigens bei den 
nicht ausdrteklich dem einen oder dem anderen sugeschriebenen Gedichten, 
also bei denen, wo der Dichter cinfach A û banî Taglib heiBt, wie sich von 
selbst versteht, nicht möglich. JIeh babe sie dahor kurzerhand in diesem Ab- 
schnitte untergebracht,. 


16 ۱ 


Jêk. I ı1e; Buþ. me (rı) fin van Tintena Tesths. heft der Jichter "Asd 
banî Ta labak). 


۲ 
VW. 1. Sib. I Fro (ras) (Ibn al-Aiham at-Taglibil, Bht. 53 (Amr ihn al-Aiham 
20 at-Talabî ®), Snt. I rao, Mbd. II ser (v9) Amr ibn alklfAhyaml. 
4 # + 


V. 2. Kêm. rvv (Ibn al-Aiham at-Tağlibi), Am. I & (Amr ibn alAiham at 
Talib). — li Kûm.", Am. غور‎ 
¥ *# # 
J.3. (Nachgetr. 8S. rer) Ir. Nr. 168° Amr ibn al-Aibam). — Gehürt wohl vor 
VY. 1. — Jêk. VI rr ist ein Bruchstück gleichen Baues unter den Namen 
25 des ‘Amr ibn al Ahtam angelihrt, was müglicherweise Voersehrcibung 
fûr ‘Amr ibn al?Ahyam sein könnte. Ich fûlıre es daher hier an: 


ورگ يدهم دهن ضبع سلجا ورهن طلس ااذ ثاب 
ا Ey‏ و ص r4‏ ما 

نرّلوا مزل ألصّافة ينها فقرى ألقوم غلمَة آلاعرآبٍ 
وردتاهم إلى رتبهم حيث لا يأ کون غ لقاب 


1 Ygl. u. zu A, 9 und ır unã Bþt, ed. Cheikho XIII zu N, 133. 
1 In Cheikhos Ausgabe berichtigtf. 3 Fehlt in Brãus AÃAuczuge Š. 27. 
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Jêl. zeigt eine Reihe von Schreib- und Drueckfeblern, die ich stillschweigend 
berichtigt habe. Der dritte Vers ist NuwV. va in der Gestalt des obigen 
Toxtes ebenfalls unter dem Namen ‘Amr ibn al"Ahtam angeftihrt. 


۳ 


Yai. FH A1. 5 


Jal. 1 103, 


o 


Bht. #0 (Amr ibn al Aiham). 


10 


Nid. o’ Cdmr ibn al Aiham at-Taglibî). — Vgl. %8 und W. 


۷ 
Nqd. o F1, 3} (Umair ibn al“Aiham). 
H0 re fals Erster ron neun Versen| (al Ahtal) (= al Abtal XVIII 1 
[av] uwd Labîd Xll 1). — Vgl. DMaimûn W1, — من آلاوگان‎ ۶0. 5 
.من التغراء‎ ٤ 


A 


Der Text auf N, rvi i dureh den auf S. rer zu ersetzen. 

IJr. %7 Nr. 168 [1—4] (Amr ibn alA4ibam ibn al“ Aflat at-Tağlibi). 
ig. XII a fv) {32. 1] Can.), PO. 1 fals Siebsehnter von vierunddreig 20 
Person] (alihtal), — .أمریا ".۲0 ,.کھ أوضّنا‎ 

[l], Mh. rrv (Umar ibn al"Aiharm), PO. o [als Funfzehnter von vier- 
undldrefiyg Versen] (all Ahtal), ‘Umd. II ‘4 (Amr ibn al Ahtamn), Twe. sv 
(amr tln «lihtam), IHij. sss (Amr ibn al“ Ahtan), sso (Amr ibn 
Altan). — ;اشریا .اھ اشربًا‎ P0. آشکھیجًا ~ ۔واشریا‎ 1, P0., Um, 5 


2 
SO 


A54 Tağiib 


SUPE 


وارب - .هدیل .ز1۴1 Und, "Ys.‏ 1 إن یسا س .شرا .ز٤1‏ ,.۷ا' 
او سیر .111 ,.[ز18 وأسیر - .وهالک .چ4 زاو ھارب .¥ ,زز1# 
Lis. XVI ^< [fAmr ibn al”Aiham), PO. v [als Sicbenter von vierund-‏ 
PO.‏ طلاه س مللا نی PO.‏ نعماڼي — dretdig Versen] (al- Akal),‏ 
Ein Vers gزloichen Baues it‏ — .نعمت Lis.‏ ونْعمّے .۴0 نعم س .کیست 
Mhd. I er (rr) dem ‘Amr ibn al” Ahtam beigelegt; er lautot:‏ 


من منت ادها طًابځًاها : تفت کل موتا في ألقدور 


Die Vermutung, 8ة‎ wir es in Wirkliehkcit mit einem a des ‘Amr 
ibn al Ahyam zu tun haben dürften, wird noch bestirkt durch die 
Tatsache, da dieser Vers sich als Achter in dem gleiehen Sticke von 
al Ağtal PO. o wiederfindet, das auch die oben besprockenen Verse 
unseres Gedichtes enthãlt. Das hier mehrfach erwãlnte Gedicht des 
al” ÃAktal findet sich WZKM. XXXII 9Tf. 


۹٩ 
‘Ask. II + (ır), Md. I rro, Prv. I 635, Tûj V «1 (mı). — وسح‎ 
.أھلکنی زۂ1'‎ 
% #* * 


Bq. ror (313) (Amr ibn al” Aiham at-Taglibi), PO. tt /als Viercigster 


von vierundsechzig Versen/ (al Akfal), Sin. ran /2, d3] (Umatirat ibn al- 
"Ahtam (1) at-Taglibt), BM'h. res CAmr iln al?Altam (1) at-Taglilt), 
‘Uq. vo (an.) (vugl. Mehr. 114). — آلكرامَةُ‎ Bq. .الكرَامَے‎ —- vg. 1 und 1. 
[2], Nqd. sq (Umair ibn al"Aiham at-Taglibt), Şin. ra (almr ibn al- 
Aihkam), PO. ır [als اتبا ع ماق معنا‎ von vierundsechzig Perser | (al- 


Das hier erwkbnte CGedicht‏ ~— .زلا عراب P0.‏ ئا آلغرائب -— .(17» ط4 
al Abtals fndet sich WZKUM. XKXXXHI 101 ff.‏ 


١ «٠ 


Der Text dieses Gedichtes ist dureh das S. rese abgedruckte Stüek su 
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10 


25 


ersetzen. Als das Kapitel des A š4 Tağlib schon fertig gedruckt war, wurde 

ich erst aufmerksam, daf die drei Verse, die unter Nummer 1° stehen, in einem 

Gedichte des Dîwûns al" Abtal enthalten sind, das in der Bagdader Tis. dem 
30 “Amr ibn al Ahyam beigelegt wird. 


%# ۲ار‎ ‡ 267 
Ab{B. o4 [1, 4—141 (al Aktal nach A A4.; ° Amr ibn al Alham at-Tağzlibî 
nath as-Sukkarî), Bsr. 11 WY [1—14] (45ã banî Tağlib) (vel. NI. \fo, 


Mir. XXI U: f), 1f. PFs £ / 1 14س‎ | (al Ahtal ). 


in AlfÛ,. it das Qedicht nicht enthalten. Die Aunflhrung in AbtB. hat 
folgenden Vortlaut: 5 


وةال اللأخطل عن ابي عرو وحده قال السكري هذه القصيدة عند لعمرو بن الأيهم اغى 

يت Bşgr.‏ ريد سس تي Aht.‏ تبن س ا Bor." &oellw; Bsr.‏ اا Pt.‏ 

I. 2, Fehlt in Ahf. und AbtB, — Vgl. Maimûn F8. 

Pd Feb in Ahf. und AbiB,. 

Ff, Hm. TY (I YA) [6 8] (Amr fn al Ahem). — ğبَرإ لمم .س8‎ — 19 

جالہا 1r‏ چللها س .بارع .”:11 با جوف 

دار .8ھ ورسم .ص دمن — I.7. [7], Ag. X A (SJ) [7, 8] CA Bû banî Tağlib).‏ 
Ne‏ غير :8 إا بے e‏ ھا س .لقانصة N1."‏ لغالزه س 

IA. [7], [8]. mm رت سال‎ Hm., Bar. عن مَس .لت سابل‎ AB, FH, 
Bsr, اهل س جالمْعَيّم‎ A. .ماله ".1 زمایه‎ 15 

1. 10. اريه‎ Byr. سس ار‎ A “bi, Bgr. اا‎ 

ی یلاہ فی .11 :1 

غر ADB. y‏ غر سس و مانا سی .1 

F1 U Alt, -- السا و وھلالپًا 4ھ آلسماء مہا وَهللبا‎ 
Die e an Jarîr wird kaum Yon dem ãlteren “Amr ibn so 
al” Ahyam herriüibren. Hs fragt sich, da die Behauptung as-Sukkarîs 
alle Walrseheinliehkeit ftir sich hat, xur ob dieser Vers ein Zusatz zur 
Begründung von all Alhtals Verfasserschaft ist oder ob der Name Jarîr 
oinen anderen, ursprunglich dagestandenen vertritt, Wir wissen über 


Ibu al" kbhyam zu wenig, um lıier entsecheiden oder auch nur raten ZU 35 
küımen. 


۱١ 
‘Tm. IT sé (“Amar ibn all" Aiham at-Tağlib). — Vgl. Tağl. 1 und Tağl, 1 2. 


۲ 


Hwd. 11 [L, 2] CAmr iba al”Aiham at-Tağlibî), Ndr. 47 [1, 2] (Amr 30 
dn al Ahtam (1) at-Tağjlil?). 


A 54 ناچو"‎ ¢ 


۳ 


Der Text dieses Stlickes steht im Nachtrage S, rss f. 
lr. 85 Nr. 169 [1-9] (Amr ibn al Albham neben ‘Amr ibn Hassdn 
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ibn Hûnî). 


IJr. 20 Nr. 168 (Amr tin al? Atham ibn ’Aflat at-Taglibt), Lis. VI r4 


(Amr ibn Qamît ah ), XIX tir (Amr don Qamî? ak), Tûj III rve (Amr ibn 
Qamt ah), X 1v (Amr ibn Qamnî?ah). — Lies esa. — Die erste Vors- 


يا رب :إ1 لصت 1a 1s.‏ ما جال م سَحَةُ حلم 26 hšlfte lute in IJr.‏ 
س .کور ۔#الا سُکور س .رئ ×1× ۔sاا‏ .ا1 ات — .من اسحا حلم 

Amr ibn Qamî’ah XI wo die Verse 1, 2, 4—6, Š stohen; der Reim geht 

dort auf ر‎ 

Nag. 10 (Amr ibn Qam?ak), Thd. rr (Amr ibn QamT?ak), rov (Amr 

iin Qamt ah), Fab. ır (Amr ibn Qamf ah), Anb. sn. *" (Niskîn ad-Dûrimê), 

ISd. XI 1ı I8Sd. XI ıı CAmr ibn Qamtah), Lis. XIV roa (A Amr in Qamtah), Lis. XIV ro (Amr ibn mr ibn QamFPak), Tûj Tûj 

XI rv (Amr ibn Qam? ak). — سکم‎ ۸ Naq., Thd., Anb., e Lis., Tûj 

آلب اشرب ز14 ,.18 ,184 ,.bصA Nad, hd, Fh,‏ آعم — ۔ہشکیرا 

Naq., Thd., Fêb., Anb., Lis. الْبَعيد‎ 

رة 8نا الجر 

Hm.’ rı1 (TI rer) [4 5] (Amr dibn Qam?ak), Nag. rav /3, 7 (Amr 

ibn Qamtahk). — Der erste Halbvers lautet in IIm.', Nag. الاس ا‎ 

EH ڪال وقصير س .لمن‎ (so ist zu lesen); Hm.*, Nag. صُغیر وور‎ (Versm. 2 

[Al سس‎ Der erste Halbvers lautet in Hm. Nas. ينها الصيوح الا ٿنرڪني‎ 

oder‏ الي Die letzte Silbe ron‏ ~~ .والمال کخبر Hm.’, Nag.‏ مالي ؛ 

ist kurz zu lesen.‏ الي 


lies‏ ضمعان 


iT 


.اع 


Aã Tamîm., 
Wird unter diesem Namen Ağ. XVI 1r angeftbrt. In der Mk. heiBt er 


5 W1. 


10 


“ 
» 


i5 


”A'šê banî an-Nabbêš, auch Ibn an-Nabbêš, bei ADr. al A &û ibn Zurûrah. 


۱ 
Hk. Nr. \ [1—4], (Ibn an-Nabbêš). 


80 
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۲ 

Hk, Ne. « [I1—û] (lbn an-Nabbês). 
4g. XIII tren firt) /als Erster einer Qagtdah] (al Hans), ‘Iqd II rr 
Jules FErster ton sieben V'ersen | (al-Huns@ ), ‘Umd. I +” (al-Hansd ). — 
اقذی .۲'۲4 ێی‎ )der Vers wird so یا‎ Beleg für metrisch eS 5 
xilbbenzufigung gefllrt). — a °14 ;أقغرت .48 ;درفت‎ ' 0n. .أوحشت‎ 
ام خلت س‎ e, ° Cm. ف‎ e .ان خلت 4و1‎ —~ Vg. al-Hans R I 
(3. vr). Die woiteren Verse in Ağ. und ‘qd s sind aus diesem (Gedichte. 
Ag. XVI TS () [2, 3]. — Nach A&. sind die beiden Verse aus einem 
langen Uedichte, — Die erste Halbvers lautet in Ağ.: 10 

لله در بني الطجاح أذ ند بوا 
.فعحلهم .جا اهلها 
.أحرار .ل اراز ,[2] 
اض راحیار 
15 .العيام 1k.‏ آلغمام 


۳ 


Shl. 14° [1—7] (AIA SA ibn al-XYês ibn Zurûrat at Famîmî). 


Jah. VI “f [1—8] (al-A‘ê ibn Mês ibn Zurêrat al Asad), Qs. \Y [1—8] 
{al Aã ibn ês ibn Zurûrat al Asadî). — Bei Šbl. ist das Cedicht in 
eine Ersihlung folgendermaBen verflochten: 20 


في بيان نعي عبد الته بن جدعان 

قال عبد آهل بن محيّد بن عبد حد ني أي دا هشام این »بد قل أ خبرني کک 

جربوذ عن أي الطضل عار ابن وائ قال أخبرني شيخ من آهل مکة عن الأعشى بن أ 

ب زرأرة التميني حلیف بتي عبد الدار قال رجت مع نفر من قرش رید الثأم فز فزا تو اد 
٥ه‏ يقال له وادي عوف فعرسنا به فاستقظت في بعض لل فإذا ا بقائل بول ]١[‏ فقات في 

نفسي واله لأجيبته فقلت [۲] فتال [۳] فقلت [ء] فةل ]١[‏ فتلت [>| فةل |۷| 

Jê. uud Qs. bringen dieselbe Geschichte stark gekürzt, Das Gedicht 

ist ein eigenartiges ا‎ Ansãtze zu dramatischen Formen schon 


آلتلید فهر 1es‏ — .الغياض .8@ ,.طJAl in altarabischer Zeit. — mii‏ 
30 .القدر Q5.‏ ,.بلؤل افر س .الرفيع Q8.‏ ,إل 


e 
ma. 


1 


2 
t0 


1. 1 
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فير 118 .والندى .¶ ,اقل لكر — .[1] .7.2 
.القصر .5@ ,ةل آلْكَيّر .8 .7 
V. 4.‏ 


L8 .تلات‎ 
w 


2 


ö5 ZV. 1. ADrr. rvr [fr.] (al A‘8ã ibn Zurûrah), IHF. s™ /1, 2/ (Einer von den 
Teaid ibn “Amr ibn Tamim). — ج‎ TEE م‎ 


[3]. 
ADrr. rve [fr.], IH, II 153 (eu 1r) (rie oben). — كرف‎ ADrr." .صرف‎ 


٥ 


10 7.1. Šbl. ‘4° [1, 8] (al Aã ibn al-Xaš ibn Zurûrah at-Tamîmî) (val. 
Reseher WZKM. XXVIII 250 15). 


WV, 2. شرا‎ Šbl. | شغر‎ Šbl." (Rescher a. a. 0.( .شقرا‎ 


V. 1. Hiz. KII “1 [1, 2] (nl A54 ibn Nabbêš ibn Zurãrat at Tamîmî) + Ağ. 
15 XVI (O) [23-—6]. 


چ ر 2م ي 


7.2. .أحلمهم .نا8 افشلهم‎ 
7.3. خلف .48 غا‎ )(. 
4 
Hk. Nr. 1 [1—6] (A Sa banî-n-NabbAš). 


290 WF 6. Lies .اتيه‎ 


"A 3ã Ta'labah. 
Das erste Gedicht hat sich nachtrãglich als ron ’A %4 Naj wûn herrtihrend 
erwiesen und ist dort einzureihen. 


۱ 


25 By. I f10 [1, 8, 5, 6] (Aã ibn (D Ta'labah), Aft. 147” [1, 3, 5, 6] 
(Aã banî Tağlib) (vgl. NI. ‘f, Mšr. XXII ۳‘), IKt. I 254 [2—4]. 


TO: wm, al-mostafa.com 


A's Jar, ATA Jillûn, AA abî Rabî'ah 4% 1 211 


Olheikho, aus dessen Aulsatze ich die Anfthrung Aff. entnommen habe, 
roiht das Rtillek unter AFA banî Tağglib ein, worunter er aber den A$ 
Najwûn verstelhi. Sî Ta'labah jedenfalls irrig. 

«الله .18¥ وآللة 1 


۱ ظ‎ 
Ftl. VÎ rvr (ak %û ibn ({) Talabalı), BI. I tar, CA“ Kû ibn (!) Ta‘ labab), III r1. 


PAA ibn tf n {Jul. ti1 (ul"A3a), IKt. I 226 (at? A4¥d), Taj HII en 


)e۸( امش س .1۴ے “ا)‎ Bu, 1K, سس .صمب‎ [he8 باتو مسد ناویا‎ IKt 


Taj al IKi. pail. —~ Qleicher Vorsbau Maimûn f*0, —‏ :امسم .ا٦آ‏ هنا س 
Tel, babid XY SB and Horovits Unt. 112, 10‏ 


Aa Jarm. 
AZM. F4. 


Aa Jillêan. 
Diecer IA, der mit seinem Namen Salamat ibn al-Hûarit heiBt, wird 
mit dom l\#û ™aihûn und mit dem ’A‘šû “Auf verwechselt., 15 
Mk. Nr. ıo [1 29, 31—88]. 
۲. 10. ies و الول‎ 
L224, lies دښغي‎ 


I.0 NY, \to (vgl. Mar. XXIITY1) [3O0—39] CASA banî Šaibên, nach „irgendeiner 
Handschrift“ 1, 20 


T44. [30], Tir. 4 (91, 82] (aA al A). — ies .أله .1۲ توء - لبي‎ 
d2. [30], [31]. —- فاعئیر‎ Clıeikho al. 


Asa ’abîi Rabî'ah. 
A abi Rabf'ah, oft nur 36A Rabî'alh, seheint mit A4 Saibûn eins 
zu sein oder wenigstens hiufig mit ihm verwechselt zu werden. 95 


۱ 
Ağ. XVI ıı (0) [1. 3] (vgl. NI. Tı, Mr. XXI Yo), ŞfAY. 184° [L, 2]. 
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7 من گام آلتا لذا دات ابا یی .86۵۷ پد اذ دات سبي .7.1 
.فان اتو 8٤37.‏ شاع أذض .2 .7 


۲ 


المْساورٌ جن ریّاپ کان جواا.. کان حلیقا لبنی هيان له قول س .*74 .1 5 


.أعشى پتی ابی ربیعة 


۳ 


XVI ıı (oY [i-—-10] (vel. NI. IT‘, HEr. XXI Yo). 
V4 .تاعب و‎ 
5. َون ی‎ Cheikho ف طب‎ 
ZT. وساجوي‎ AÃğ. عاج‎ 
7.9. .وعثف 0ا01 وَعَنى  .وسدةٌ 0طلتەط0 وَسدَةٌ‎ 


4 
AChr. 5° f. [1—8] (vel. NL. FT, Mšr. XXI Yo). 


Ag. VI tor (ısv) [1—3, als Leteter von dreizehn Versen ] (Nibiğjah banî 


Saibdn). Vgl. Nêabigah bant Saiban XV 57—59, 


ونجم من قد .ع4 ;وعم إن N08.‏ وعمک إن س .( جنگ ک) لا بتک .8ھ ,.8طN‏ اجُنگی .1 .7 
ZV. 2. Lautet in Nbg.1:‏ 


م وو وک م هډ 2 و و 
داود عمل فاحکم لسنته وال مروأن کانوا قد تصحراً 


in Ağ.1: 
اود تیل فآحکم ست ےم أ ن حبر لم ا‎ 
7. 3. .فاعمل .4€ ,.8(× وآعیمل س وهم خیار .48 ركهم خیار .۸68 کش حھيدًا‎ 
تكن‎ NDE. A, -(واځي =) واي‎ 
© 


Bht. 156 [1, 2] CA ê banî Šalbûn) (vgl. NI. ıo, Mšr. XXII YA). 
Vgl. Nabigah banî Saibên VI 15, 14. 


1 Yon mir vokalisiert, 


ڈ1 


20 


25 
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.به Ng.‏ له — .شعُوب .اب13 in Nhs;‏ #0 شوب V1‏ 


تاڃي س .عو الدهر عسر5 und dau dio Erlãuterung‏ وموم Nb.‏ و .2 
بجی Nhg.‏ 


1 
$l. YY [1, 2] (CASÃê banî ŠalbAn) (vgl. NI. ıo, MEr. XXII Y4). 5 
I 1. Jeuh. H1 con (un. ), 2h8. [riv (an.), Lis. XX rrr (an.), Tij X rvs (an). — 


1 


«واقراً سلاما ة1 ,.طuدل‏ قرا السام س .أحسى ة1 ,كشا ,بدا ,اسول افصد 

u على‎ it nur irrtilnlich eingeklammert. لاء س‎ Jatuh., Lis," ;ال لغاء‎ 

Ae, Lis, Taj س .الرلغاء "إ4" :اتقا‎ AE i Jauh., As. Lis,” ;بالشّدں‎ Lis., 

10 .والشمد زه" 
4 


Ndr. 18 [1, 2]‏ 
.کانی .٣إِ؛N‏ کاپې EE‏ 
ڍ 


٣ 9 تاف‎ Ndr. اف‎ 98 


۹ 


Hm. YY (1¥ ‘4) [1—3] CA‘šê banî Rabî'ah), AE. XVI f (oY) [1—3] 
(vel. NI. ‘f, Mr. XXH FtYo f.). 


Das Reimverzvielnis (Huidis su Ağ. reiht dieses Stick unter sji ein; 20 
das ergibht e vine miügliche Lesung nur für den ersten Vers allein. 


1. ;ايى 1 .ل یی .عد 2بی‎ Cheikho ب‎ ~~ Guidi scheint das Versende 


وسو س 
k&‏ 


.).0 .8( يي ويکر زار5 su zu l<0:‏ 
وى 5 4 پا لشجؤی د 
.و يانود .ك ويالجلم س على الخل .عد ء ڪين آجټلي س ,فلا .ا کل .2 


—— 


19 
ا 


1 Fs lare nake, st ıtt وض‎ be عو‎ zti Jecon. das ja mit ya» gleichbedeuterd sein 
soll; doe h lelırt dia ¢ileichcetzung nit ق ا مسر‎ dağ der Erklšrer وص‎ fir die 
a کا‎ eevchrichene Entaprechung von رد ټِب‎ anagal, Es liegt surnach keire Ursache st 
einer Ãnderuııg vor. 

18 


Ã'5ê abî Rabî'ah 


< إ 
Tab. II WYY [1—4], AChr. WY [1—4] (vgl. NI. 1o, Hšr. XXII TYo f.).‏ 
ا AChr.‏ قرش 
ءوالنابعين 1a0."‏ والتّافعيبَ 


8 8 وو e‏ 
فھم احق بارتہا '.30]' وهم احقہم بها 


١ 
AE. XVI ‘f (oY) [l, 2] (vgl. NI. ‘1, Mۍr.‎ XXI YT). 


۲ 
By. I Y4 [1—8] (4%# ibn Rabî'ah). 
Aj. X 104 /1—4] (alKutayyr). — اة‎ By. .ابعا .ھ4 خاشعا س ,إسوة‎ 


.خولی لهم رابعا .عد صر هو آلرا ځا .سهیدان .۸8 شہیدين - .[1] 
.]1[ 
.]1[ 


۳ 


Ağ. XVI NY (ov) [E4] (vel NL ‘TT, Mar. XXI TY. 
اتک‎ şiî Kr. wûrde البو اتک‎ vorziehen. 


٤ 
A&B. XVI Y1 (oY [1—5] (vel. NL. f°, Mir. XXH FY f). 


0 
AS. XVI 1f (oY) [1—8] (vgl. NI. 4t, Mr. XXH FYY). 
Lies َة‎ 

۱۳ 


Nq. 141 [1—ö] CAA ’abî Rabî'ah), Tab. I “TY [1-5] CAA bani 


Kabîah) (vgl. NI. \fs, Mšr. XXII YN. 


24 


| 


Ct 


10 


tt 


35 


830 


# ° AY FF ARA bulaim ¥ 1 275 
Ff. FSng,. H to CAA Rabf'ah), Har, II irr (un). — ولوا آلو ایر‎ Haw., 
24. .دۇلوا پألتۇابر‎ 


¥ 


By. J ‘o1 {1-—4], Hm. YYY (IV ‘4% [1—5] CA Sa bani Rabiî'ah), Uy. Yo 

(1 YY) [1 5] CAB» bani Rabî'ab), AE. XVI (eo) [1—5] (val. NI. 1° 

Hir. Y4). ‘Tqad 1114 [t, 2, 4, 3, D] CA Kã Rabi'ahb), Am.? 153° [1-5] (A Bê 

bani Rabi‘ah), Am. II ؟Y\‎ [i—3 A + 4 B, 5] CA Sã banî Rabiî'ah), Nw. HI ۰1 

[i—5] CAA Rabt'ah), HUm. orf [1, 2, 4, 3. 5] CA Sa Rabt'ah). 

J1. Ag. XVI 1° (\o0) [1 2] (alPA5a ibn Šaibên), A7. XXI oı (an.). —lii وَل‎ 
lIm., A4. Tad, Nw., HUm. ١ Ls; Uy. Amz”, Am. ري س .ما أ‎ Hm., 
tg. XX, ‘qd, كى .ص110‎ 0y. راهلى‎ N۷. .نفسى‎ e Rira., 
Age, Tad, Au, HUm. ERE BH Nw. «عنشبیرقی‎ E 
Uy, AE, Td, Am, Nw, Om. قارع — .پمھحصم‎ Him, کک‎ 
fad, Nw, HUm. زقارع‎ lim." gj; Ağë. ا‎ Am. سني سس .سام‎ 
linm,.'. Am. زغرفي‎ A. ×1 خصمی‎ ۰ 

4 من شر ما جنی س .ملم Nw.‏ ,صد ,فو رچ را n,‏ مسل س [1] .ل 
B laut‏ 2 — .عن چنایة Nw.‏ ,.صھ ,8ھ 0y,‏ ,ص ;من سو ما جنی .ا1 
a ‘Td, HUm.‏ شر ما ا س .ولا مطھر خزلاتہ عتں ما ڈجتی ”صکڈ د 
.من سوء ما اجغی 

۷۰ اع) وما مظھر ۔سھ پیا آیْمَرت — .فوادی .سا11 5w.‏ .ل فوادا 2 
HUÛm.‏ وَفْضلني في آلشگر 1٠, Uys, Ağ, Am., Nw.‏ وفضلني في لاقل 
) وقضلى فى الاقوام 144 ;(وكضلي في آلاقوال .) وفضلی فى الافوال 
.والعتم زوالله .را ووآللب Um., AB., Nw.‏ آلشخر س :اولي في آڪا وام 

.۔الذی أعنی .€ ,ھ1۹“ رعلّی لم liq Hm. Uy, Ag, Am.‏ اهوې چ 

من أعني E.‏ ما آعني — Uy, Am, NW. pik.‏ واعرف 

e‏ انى وان Iqd, FOr.‏ زفاصإعحت إذ .س TT Ve aD. A..‏ وا © ars‏ اذ 


vd 
n, 


۰ 


س 
6s‏ 

v 
Ww F 


A“ša Sulaim. 
١ 


Yêu. JÛ rear tal sû as-Sulami!. 


‘A34 Sulaim % Y—A % 


۲ 
Rdh. YA (o) [1I—4], Hm. x (IV Iv) [1—4] (an), Ay. XVII r 


26 


[Id mit oinem sweiten Verse] (Diê'bil). 


Gy # 
 { 4 


PV. 1. جتکت‎ Ağ .قطعت‎ 
V4 leis Hm, AB. his. — Mm RIh. sind Antwortsvorse der Negoerin 


Danênîr angeschlossen; der erste lautoet: 
«4 وس‎ 


der zweilte: 


سے م که و ایل 2 َ4 ef TS‏ 
واقیح :ن لون سواد انه على بر کالب أو 
LT‏ کی د #م ى “ره ر س ٭ ب فو 3 
ڊیاض ارا س ا قبح »ن سواډي و شيب اطاجبين هو الفضوح 
In Ağ. folgt den vier, dem Dî bil zugesprochenen Versen cin ftinftor:‏ 
£ سے ~ م 
شه + استھا ت 
اشبه شی استيا يدها 
ا 
Jûh. VI oa, Qs. ır.‏ 


٤ 


۶ 


اا کقولوا شزیر س .متنا ص1 مَتَغًا — Jh. V1 v., Tim. 10, Qs. rv.‏ 


10 


15 


.(2) اللريرة .5© ,.يلةل ألخرهرةٍ سس .(فتل ازير (d. i.‏ غل نادير 


ا 
Jah. II fA [L—5].‏ 


1 
Jûh. VI 11 [1, 2], Qs, fT [l, 2]. 
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WV. 2. Lies .شاعر‎ 


AB. V ‘4 (FS) [1—3]. 


* AHÊ Tardûd 4% ۱ 3 277 


۸ 
AB. Y 1t1 (TS [1—8], VT \Y (0) [1—8]. 


”A'šã Tarûd. 


A“ '"farfd, xo naeh Kûm. rı und wohl nicht wie Lis. und TAj s. vr. 


angeles Tirwad, wird aueh Aa Falm genannt, z. B. Lis, IRE rar, 5 


Hiz, 1 of. [1—11]. 


Suy. FHA (1, 711], Suy# 802 [1 T11] — اقب ".812 انب‎ 
iajes FERS منکب‎ 


[1], Suy. rev {N (ls Krster, 4 als Dritter von funf Versen] (Amr ibn Ma'dê- 
Karib), Xuy." HII [8 ls Brster, O als Dritter von filnf Versen] (Amr ibn 
Mt dikarib), iz. 1 131 [8 als Hrster von flnf Verson, 9 als Dritter] (Amr 


ibn Ae dikarib, rl“ Abbs ibn Mirdds, Zar at ibn as-S@ib oder Hufûf 


ibu _Nudbuky, SK. rt (4) [8, 9] (Hufaf ibn Nudbak oder ‘Abbds ibn 15 


Mirdets), Hirtg. 1v (O2 1 /8% als Erster, O als Dritter von fiinf Versen] ( لما‎ 
thn Madiharih j, —- علي‎ Suy. rev, Suy. 801°, Biza. I 11, ŠK., 1 راي‎ 


س مدر B4‏ ز;ومقدرة Huy, rev, uy. 301°, Hiz, I 111, SK.‏ وجربة سس 
Der weit’ Halbvers lautet Suy. rev, Suy.E 201°, Hiz. I ı11, Bêq.:‏ 


20 مرب عاقل : تزه من آلر ت 


محرر نه حا ن اردب 


[3 {2}, Azh. IX \€*° [9—3], Kam. rı, ır# fale Erster von vier Versen] 
(dur ihn Ma'dikarib), Stb. I ır (sv) (Amr ibn Ma dikarib az-Zubaidt), 


Nut. J fv fAmr ibn Dla'dîkarib az-ZubaidD, Mag. rar [A4] (an. J, Mfg. 5 
ire f1) fl/ (an), KF. vrv [A4/ (an), TY. ry /A4/ (an), 11:9 (an), 
Dd. 1 10 tev) /A/ (an.), er (eri) (an.), Dn. I ır (I ers) [A4] (Amr 


ibn Madîkrrib}, FN. rrr (Ao) (an), Smn. II no (an), Suy. rev [A4] (an.), 
Hiz. I we tan.), De. I er (Amr ibn Ma dikartb), Fyy. tv (Amr thn 
Me dikarib, Huff ibn Nudbak oder ‘Abbds bn Mirdés), ugl. Freytag 30 


4 


AA Tarûd 4¥ 1,۲ $ 
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Versle. 488 (an.), Wright gramm. II 207 (an.), Caspari-Miller? 278]9, 
How. II 104 (an.) (ugl. auch I 3 A.). — الرشب‎ so Suy. rsa, Suy.5 302, 
Hiz. I ı50; alle anderen Stellen احير‎ 
7.10. ]1[, ]9[. — رة‎ 8y. تیب س .ذلة‎ 8y. .غب .807 لغب‎ 
3 7. 11. [L], [9]. — وران‎ Suy.f ad رlg.‎ Das Stliek des ‘Amr ibn Ma dîkarib lautet 


ر ge e‏ ا 
ےو 2 » Soe‏ 
قد تلت مجدا فڪاذر أن تد تسه 
کے ول 7 ماارے رہ م و 
امرتك ار فافعل ما أمرت به 


“و ”م م ”# 5 سے 


وأتزك خلاثق قوم لاخلاق 


nach Suy. rev: 


و و 


م . ص 9 کے ٠‏ رم e:‏ 

واعمد لاخلاق أهل الفَضل وألادب 10 
عه ار ٠ ٠‏ چ ووس 

فأهرب يفك منة ايد ألْهرّبٍ 


V. 9 wird hier statt e die Lesart ارش‎ vermerkt bei Suy., Suy.f; 
ferner ııَiiڏ‎ n0ben يد .11 .7 ~ .ئشب‎ wêre nach Suy. im Mae فيصل‎ au 
lesen JÎ; doch kann an dieser Stelle wohl nur die Elativform erwartet 


غمارابت .8ا1 تارات 


Ag. XXI ss [als Letzter von fünf Versen] (Hdritat ibn Badr), Mszh. I rrr 


15 werden. 


Wk. Nr. “ [1-—15]. 


V. 1. Lis. IE TAF [1, 2] CA Bê Fab). — 


(rvr) (an.) (ugl. WZEM. V 241). فامض - .وان رایت .ط2 کان ليث س‎ 
وذرني‎ Ağ., Mzh. .فاده ودغنى‎ - Die Stelle des Hûritat ibn Badr in 


فب مهاد اد ر لى أ 
ا گب ما داح من قوم ولا بكروا 
گنْب ما طَلَمّت شس ولا غر بت 


گیب گہ من حى قوم ترات به 


¢ 


۴ ږ ج سے a‏ ت 
فإن لقت بوا ية ذگرا 


F2. I1, 
20 Z3, 
Ağ. lautet: 
ا سرد 3 و ےر کے‎ 
اگعب آم بق نا غو اساد‎ 
ة‎ o @ 
25 إلا وللموت في أارهم حادي‎ 
۳ س‎ a 3 


وچ e‏ ر چس e‏ 
فاذھب ودعی امارس حة الوادي 


In Z. 24 liest eine Hschr. |e für ,بكرو | ا ابتکروا 25 .2 ۸ا ا‎ und 


جال rنا؟‏ لجالا 26 .7 ہ۸ 30 
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لد تی ریه سک ألناری واا‎ 


%# & ¥# 


„ Lig. TI rar, CA sa Fahm), Ln. 1181* CAB Fahm), Ap. XVIII ırs 


als Zweiter von zwei Versen | (as-Sulaik ibn as-Sulakak), Jauk I v1 
(an.), K33. orvjn (an.). Lis. III rne (Sulaik ibn Sulakak), SK. nı (rv) 
[als Zweiter von zwei Versen] (as-Sulailk ibn as-Sulakak), Taj II ts (to) 


(Sulaik ibn Sulakuh oder Ta abbata arran), Ln. 1181° (Sulaik ibn 


سس غه ا س .قریبا .۸8 گلیل — Sulakah oder Te abbata Sarran).‏ 


yorangehende‏ اه( ~ .للغادى Ağ., ŠK.‏ پُاڍي .تغدوان .86 ,8ھ كعدؤان 
as-Sulakah lautet nach Ağ.:‏ و Vers des as Sulaik‏ 


S1 م‎ 


لای رادي سوی عند بين أذواد 


10 


ABa ‘Tl. 
Nk. Nr. A^ [1-6]. 
Die erste Vershilfte wörtlich auch bei Ibn az-Zubair al" Asadî AE. XHTI 
£. (FA) u. Û. 


1 
bies | .کیا يوقعو‎ 
` Aša °Ukl. 

١ 
Lis. X so, Tûj V rss (ran). — آعنْد الى‎ Lis, .ادال‎ 

۲ 20 
Mk. Nr. 1 [1-10]. 

۳ 
Lb. 11۸. 

ج 


Nar. 84” [1, 2]. 
ائات‎ N4٣. لہنات‎ )( 


1 
| 


Pû. 


Ax Uk # © ê AYR ‘An, ATA Mîrin ¢ 1 $ 


©9 


Der Text dieses Gedichtes steht im Nachtrage S. rge. 
MAzs. II ıve. 


Aã ‘Auf 
Mk. Nr. 1 [i1—6]. 
Aa Mazin. 


4°54 Mêzin wird auch hiãufg A54 HirmêÃz (auch mit Artikel) genannt. 


۱ 
ISa‘d. VIL 1" [1, 4, 6, 7, 18], TY [1, 4—8, 10, 18], Mk. Nr. Ww [1—4, 6, 
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10 7, 9, 11] CASA banû-l-BirmAz), IAB. oo [1, 4, 6—8, 18], "$1 [1, 4—8*, 18] 
(Abdallûh ibn a1 A war oder ‘Abdallêh ibn alAtwal al-Hirmêzî), Fq. I 
1° [1, 4—8, 10, 18] (Abd ibn Labid alA war al-Hirmûzî), Bal. I ‘® [1, 
4—8, 18], Usd I ‘°C [1, 4, 6—8, 18], V os [1, 4, 5, 8, 6, 7, 10, 18], Lis. I 
YT [1, 4, 6—9, 12, 18], IKt. III 58° [1, 4, 6—8, 10, 18], ‘An. II fA [l, 4, 
68, 18], ‘Asg. VI FY [1, 4, 6—8, 10, 18] (alAšA al-Birmûzî ‘Abdallûh 
ibn alA war), Fhm. T [1, 4, 6—8, 18] (Abdallah ibn al Awar al Ašêî al- 
Mûzinî au al-BKirmazi). 


Jauh. I of a. R. [1, 4], ‘Asq. IV to [1, 4: 18], TAj I Tor (1° TL [1, 4; 12, 18], 
Lis. XVII re (al A al-Rirmêzî), Têj IX ren {alA% al-Rirmêûzî). — 
د‎ ISa'd rr, TAB. co, Bal., Mk., Usd I, ‘An., ‘Asq. IV jJl; ‘Asq. YI 
آلتاس س ,ملک‎ 8a1." .الملک‎ 

Fehlt in ISa'd, AB., Fq., Bal., Usd, Lis., IKt., ‘An , ‘Asq., Fhm. 
Fehlt in ISa'd, FTAB., Fq., Bal., Usd, Lis., IKt., ‘An., ‘Asq., Fhm. 

[1], Lis. X 4A [4, 6—8], Jauh. I or (an. ). — زک شک‎ TAB. res, Mk. 
sd 1, ,ا8 ;انی نکەست ٥ه .41 ;اني زوجت ¬ 184 ;أشکو إلہک .ص۴1‎ 
Usd 1, °A«., .الررب ‰۹ .148 آلذْرّب - .انی لقیت 1۷ .وم“‎ 

Lis. VIII rı (alA ê), Tûj IV r. (r (alA'#a). — Fehlt in ISa'd r, 
TAB. oo, Mk., Usd I, Lis. I, IKt., ‘An., ‘Asq., Fhm. — iJ FAB. rs 
فالرزية‎ )(; 148. ٣:۹۲ العغاساء ۷ 084 آلعْبّساء س كالديية‎ )Druek f); 


T1. 


امسسميت ‏ ميض د منت م 


1 Zwischen Y,. ö und V, ö freier Raum, als fehlte da ein Vers, 


WK. 
کر‎ 


t9 
ا‎ 
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1K}. ;العنساء‎ 1A8. ‰ ;العسقل × ".148 ;(°) العسلاء‎ °٩. ۷1 .السغباء‎ 
ظِل سس‎ I8Sa'd rv Jb (2); TAB. rs Js. — آلسرب‎ 8a1. .الدرب‎ 
7.0. ]4[. — ;دمت .1 رذهَیْت 0 .48 ,^ .1843 خرَجت‎ 0s, °4. .فدوت‎ 
JT. &, Taj VI vT (7, 8]. — Taj I re (T° ria) (an). — فلتي‎ ISa'd. rn", 
I°A8. ;قغالقفعنى دە‎ F., Lis, Tê, ;فلتي .صط۴‎ “A. 1 سس فنرعتنی‎ 
بزاع‎ °0sû 1 ورب س .فی نراع‎ 183 n, F., Bal, L18., 14 ورب‎ 
F.8. [4], [T], IAN, IV on (aA al-Hirmêzî). — Feblt in 18a r, E 


اا 


~~ Jgéll Fq., Bal, Mk., IKt. وَلطْت آلڏذت س .اوعد‎ Fq., Mk., Usd, 
Lis., IKt., ‘An., ‘Asq., Fhm. ولت ڀالذئبِ‎ A8. زوالطت بالزتب م‎ 
IAB. o0 ;ولظلت ډالن نس‎ Bal, .ولطٹ ال‎ 10 


۲١ 9. عص‎ L8. .عيشي‎ ~~ Fehlt in ISa'd, TAB., Fq., Bal., Usd, IK}, ‘An., 

ê Asd., Fhm. — Dieser Vers ist vielleicht nur eine andere Lesart ron V. 10. 

FT. 10. Lis. 1 ؟*A‎ [10, 18] (al?A'ëê al-Birmêzî), T4j I \4^ (I* ı0۹) [10, 13] (ak 

` °A#ê al-Firmêzî). — Fehlt in ISad r, TAB., Bal, Mk., Usd I, Lis., 
An., Fhm. — .ووردتنی .۹مھ ;وأوردتنی 4ء0 ;وقذفتنى .1&1 ,.¶۴ دود آي‎ 15 
زعیص ز1' .8ا ,4ہل ,۴۹ عيض س‎ 1&٤ موکشٹ س .عصب .8۹ھ“ زعصر‎ 1K 
.ینتسب .484 زمو تسب‎ — Vgl. die Anm. zu V.9. 


T11. Fehlt in ISad, IAB., Fq., Bal., Usd, Lis., IKt, ‘An., Asq., Fhm. 

PV. 12. [1]. — Fehlt in 1Sa'd, FAB., Fq., Bal., Mk., Usd, IKt., An., Asg., Fhm. 
F13. [I], [10], Bal. II sn. (alA‘84). — Fehlt n Mk, — Jé wûrde Kr. s0 
` liebor غلب‎ !esen. 


۲ 
‘Asq. IV Fo [1-5], Fhm. S4 [1-5] (al A 5ê al-Mûzinî aw al-Hirmêzî). 


. ۳ 

ISa‘d. VIL 1 FY [1, 2], FAB. 41 [1, 2], Usd I “F [1, 2], IKt. 1I 25 
58° [1, 2]. 
V. 1. “Xgq. VI rrv. 
2 1ذ ینادونہًا  .رجال 4ء0 ,.148 آلرجَال‎ 189d", 1°‡ ;اذ يناجونا‎ 1" 

پشاجو نها 

Al” Aa al-Magribi. 30 
Tir, ‘“ [L, 2]. 


282 A EA Naj wîn 
Aã Najwan. 
Unter diesem Namen begreife ich, dem Beispiele der Mk. folgend, den 


zweiten Dichter, der sonst neben dem “Amr ibn ’Ahyam als ’A ê Taglib be- 
zeichnet wird, 


Hk. Nr. © [H—1]. 


۲ 
Ağ. X 11 (A) [1, 2] CA a banî Tağlib) (vgl. NI. ,°؟\‎ Mšr. XXII °), 


Wfy. 148 [1, 2] (A3 Ta'labah), Kêm. ors /1, 2] (Sam'al), Mk. Nr. r [1,2] 


10 ( Sam‘alah). 
Die Anftihrung in Wfy. geschieht folgendermafen: 


النعمان بن معاوية بن ثعابة هو أعشى ثعلبة من شعراء الروة الأموبة سكن الشأم وكان نصراناً عن 
ابن حبیب قال کان شعلة بن عامر تصراننا وكان ظريقا ودخل على بعض خلفاء بني أمية فقال أسلم 
با شمعلة فقال لا واه لا أسلم ارا أبذا ولا أسلم إلا طوء) إذا شنت َب وأمر به فقطمت 13 
قطعة من م فخذه وشويت باانار وأطعمه الاه فقال الأعشى يذكر ذلك [2 ]1٫‏ ومات شمعلة بعد 
مدة طويلة من الجرح فقال الأمشى [19--11 ,6 ,5] قال ابن حبيب فبعث إلبه بشر بن ٠‏ روان 
حاصّة فأرضاه ووصله وكساه وله على فرس جراد فقال عد حه [2 ,1 >] وكان الولد بن عبد الملك 
محستا إليه فنا ولى عر بن عبد المزيز وةدا عليه مع الشعراء فلم يمطه شيت وقال ٠١‏ أرمى 
لشعراء في بيت المال حمًا ولوكان همم حت ٠ا‏ كان لك لأتك اءرذ نصراني فقال [4 ,8]. 20 


;فی الفخٍَ ّى Mk.‏ قز ينگى س خْذَجة .صثفK‏ ;() جذوة .48 رة .7.1 
Kêr.‏ ,نص Mk.‏ غا قار عد اتی Kûm.‏ ,1 عیاکی .پالرجل مشی .س۸× 


ت 


سر .ھک ;وتر .ا11 ور — لی ۔طڈ& ,1 لیگ س 


F2. و‎ Kêm. قان‎ EE جره‎ Mk. ;ۇفعلَة‎ Km. EIT 
¥ ¥ k8 
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Bşr. I AY [3, 4, “, 8, 15, 12] (val. NI. \ff, Mr. XXII °“ f.) (Aã 
banî Tağlib) + Wfy. 143 [5, 6, 11--19, 8, 4] CA Sê Ta labah) + Nk. Nr. f 
[S-—-10, 16] (Asa banî Taslib). 


V.3. Ag. X 4۹ (16) [L 2] CAê banî Taglib). — çl} Ağ. lel. 


5 ولو .887 وؤإڵن ¬ .ما یندی ".۲و8 لا تندّی — .ۇليدهم .ي8 وغاتة — .[8] .4 .7 
.الاسل السَمَرٌّ 68ا .5 .7 

Z7. Nw. I o CABÊ Taglib). — jus Nw. عون‎ 

8. 


اما تبَهُ العَذْر .7و8 سَريردة العذْر س .عدر Bar.‏ درا 
.أ جدكم 1e8‏ .11 . 
5r‏ 
10 .رما .٣و8‏ فطالَهًا . 
.عظيمة 88٣.‏ ملمة س .وکایی .اي8 وم قل . 


# 
2 


nomad 
په‎ 


< 
A 
ا‎ 


> 
a 
o 


۲. 16. الم كم يسا‎ 11k. وبري - .ويش راما‎ 8y. زبيرية‎ 
۱ 
Mk. Nr, r CA‘ banî Taglib). 
٤ 15 


Wfy. 143° [1, 2] CA Sê Ta labah). 


7. 1. .تقولوا .رگ يووا‎ 
© 
Ağë. X 1% ($), [L, 2] CA ê banî Tağlib). 
1 20 
Aë. X 14 (4) [1—10] (vgl. NE. ‘T4, Mr. XXIIT‘1) (ASA banî Taalib). 
۷ 
Ağ. X ۹۸ (QF) [1—6] (vgl. NI. ‘CF, Mër. XXI "°°) CASA banî Tağlib). 
V. 3. Têj VIII rr CA ê banî Tağlib). — dثۈغُز .وجیگى 0طا0 طرفک ~ .زغت ز18‎ 
7.4. .پسنطیع 0طعاەا٥ ,.چھ يَسطیع‎ 25 
7.6 


.بالربرقان .48 پالررگانِ 


| 
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Zu diesen sieben Stticken kommt jetzt noch das Gedicht Ta labah ‘. COheikho, 
der in seinem Aufsatze tiber A šã banî Tağlib NI. trr—ıra, Mëۍr.‎ XXII rqA—r.o 
den A û Najwûn behandelt (und allerdings auch vielfach mit unserem A ê 
Tağlib, d. i. mit “Amr ibn al? Ahyam, verwechselt), behauptet: 


وکشرا ما أشاروا الله بام ر التغلي “ بلا زبادة 
und ftihrt noch Gedichtsticke als ihm zugehörig an, die nicht nãher bezeichneten‏ 
Tağlibiten beigelegt sind. Obwohl ich nach meinen Grundsštzen diese Sticke‏ 
nicht in den Text aufnehmen kann, auch nicht glaube, da der Najwênit, der‏ 
nach Cheikhos eigener Annabhme etwa zwischen Ö0 und 150 H. anzusetzen ist,‏ 


10 als Verfasser in Betracht kommen könnte —~ wird doch das eine zweiversige 


Stick ausdrücklich in die Jahiliyyah gesetzt — so sehe ich mich mit Rück- 
sicht auf die wünschenswerte Vollstšndigkeit veranlaSt, sie hier wiederzugeben, 


TI. Jab. V ı14 (NI. tra f., Mër. rs f.) (at-Taslibî): 


ات مرورات باذ بها آلْمَطًا 


له مجحجر تاب و عن مريصه 
ٌ ت 2 م 2 
اجه اا + الداع ج 


2چ وء ق ہے ٭ ب 
سما نة کدرة “ ر عة 


2 ا “ “ e‏ ع 4 

عل لب نی من ا نس دوه 
2 ا 

لأزْغْب مطردح جوز و 


لى لخ ف عاب قفرت 


ت ll‏ ر 


چ 7 


شگالة E i‏ 
گتاها ررًا٤‏ ا" الاه ° اهي 
شو ب فهر آورق 


قدت فاسنقلت م ولت مرو بي e‏ 
ّم صَخسًاحا من آلتاء قد بدت دعاميصة في لاء أطحل أطرق 
فا اة درا قبت توب شرن فط ونرف 
سماكيَةٌ ەۋ0 ° .) ڭرفق 10طkتەا0‏ * مسر ۹oعلتەان‏ 1 


+ Cheikho A2 کر‎ 3 Lis, XIE reg, raj ¥ YIL ۳ ارقت‎ 
Lis, Tj all). ألرَقيح ز4 ,.8اا ة‎ 
* In Lis, and TAj ist dieser Vers dem Du-r-Rammah beigelegt; vgl., Macartneys Append A 


€ Lis, Tj تعيشة‎ 


ای 


E 


A Ne'ûmah #% ۱ je 285‏ 
فلا آرتوّت من مانا آم کن ليا آ0 وڏ ٤دت‏ من آلرى تبص" 
طت طَنرة صدا و مدت انها وطارَت گا طا السحاب المْڪلق 
IH. Jah. VI «e (NL. ırv f., Mëۍr. re) (atTaglibi):‏ 
: آلا تنتسي متا ملوك وقي محارمنا لا بره آم لدم 
وف ک سراق ألبراق إاوَة وفي كلما باع آمرو تمس وزم 
III. III ‘to (NL. trv, Mër. rer f.) (at-Taglib):‏ 
ومد رايت آخاك را رة بيطي“ وميه“ بذات العخرم 
ET‏ تشتکي غراتها آلأبطال غر eC‏ 
ا وو وې و .۰ E‏ 
eer Br‏ 
لجا سمعت دعاء مرة قد علا وأبى رييعة في العجاجح الاقم 
محلم ند تحت لوائهيم ‏ وآلَوت تخت لراء آل محلم 
آ کک عه عن اوی پوجوهوم 8 ساينَّة کاون آليظلسم 
ودعت بو م ار 8 ايوا عند آللقاء بل شال لم 
ER‏ ا تڌيي يبيب تغت المجاجة وهي قط يالام 
یشون لی رید گیا مَمَتّ اس ألعرين يوم تخس ميم 
E‏ ن ڈھل کان رهاءهم ب اتال وها ايٿا م 
وألتل من تحت ألعجَاجح عواسا ا ماسجا حاف من دم 
A Sa Na ãmah.‏ 
20 ۱ 
Hk. Nr. ‘4 [14].‏ 
فعصّی ۲۸4 + ا امرة ۲۹ ° ۔امر ۸ا٦‏ 111 پا د :الرمی عق طا 1 _ 


وشیا .ية 5 


ê Cheikho والحصر ۾‎ Yãq. sehreibt den Vers dem Bišr ibn S$awûdah ibn Salwah at-Taglibi(l) au. 


Vg “Antarah XXI 70, wo فی وم اوت‎ steht. 


$ Cheikho šles; vgl. 'Antarah App. XIX 11 .ذا‎ ° ‘lgqd und Cheikho -واٹی‎ 


1° "Antarah a. a. O. ءآلخْيّْار‎ 11 ‘Antarah a. a. O. V. 19 f يسعون‎ 
1 Cheikh «الخلق ای یی 0طعاما0 3 «ەرقوری‎ 
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۲ 
Wk. Nr. \é [1—4]. 


۳ 
Hk. Nr. ‘4 [i1—38]. 


5 V1. Lie. XVIII wv (an.), Taj IX rr (an. ). — رخا‎ 1is., ها ز14‎ 


Asa Nahsal. 

Unter Aã Nahšal ist allgemein al Aswad ibn Ya fur bekannt; um so 
seltsamer ist, da6 seine Gedichte nirgends unter dieser Bezeichnung, sondern 
immer unter seinem Eigennamen angeflhrt sind. Freilich ist es eine offene 

10 Frage, ob die Fãlle, in denen die Anftihrung unter „al A 4“ geschieht, durch 
Verwechslung mit Maimûn zustande kamen oder dem eingangs erwãhnten 
Bestande entsprechen.,” 


‘An. IY YF [1—5]., 
.الصبا .عة“ الى .2 .7 وإ‎ 
V. 4. Suman. FH ter, Bêg. ı14 (152), How. II 332, Mgn. II r (r) (an), 
Suy. mr (an.), Ds. II rı [fr./ (an.). — Suy. bezieht sich auf “An., der 
den Dichter nicht nenne (). — yaa ls Man., Smun., Suy. .فاصیے‎ 
4% * + 


7.6. QAg. 20, Tfs. VII ^r (allAswad), Add. vv (an.). ماله‎ 
30 آلمرء س .(2) هازلتهن‎ ۲٤8. .الشیع‎ 


Bht. 139 [1, 2]. 
Pl علیهم‎ vielleicht besser zis ? 
V. 2. > Bht. >; Bht. U> (vgl. aber die Anm. dazu). — lal Blt. lÎ. 


Die Stellen, bei denen tiber die Namensform keine Angaben gemacht sind, haben 
die Namensform: al Aswad sn Ya fur. 


287 يۆ 4ا Na‏ فاو 


۳ 


Thad. 11 [1, 2] (vel. Aus 8. 823 Anum. 2), Jauh. I “۹ [1, 2], Lis. I1 
۳1 [1, 2], TJ I 0-o (1° 4) [1, 2], ISA. II 10 (an.). 


V. 1. ن‎ Thd.» ;فچے‎ Jauh., Taj نے‎ ; Aus, Lis. وغ س‎ Thd.", Aus, 
Jauh., ISd."”, Lis. 'T4j ة : قب‎ 


¥ % * 


Bkr. fo [8-8] Taj VIII AY [5, 9] (al Aswad), Lis. XIV o1 [5, 9] (an.). 
Z. 5. Jauh. II rrr (an.). 


4% * # 

VO ;قلہتم ز۲4" وک َد‎ die Anmerkung in Lis., das ; sei tberschüssig, weil der 
Vers den Nachsatz zu 15} in V. 5 bilde, ist durch unseren Text hinfšllig, 
well der Nachsatz nicht in V. 9, sondern in V. 8 vorliegt. 10 


4 


Jmh. ai [1, 2], Lis. XVI re [1, 2] (an.). 


penne 


V. 2. Jmh. gîs (an.), Jauh. II riv (an.), Mujm. I or (an.), Mht. ir 
— Nach Kr.s Vermutung diirfte der Name des Dichters in die Jmhb.- 
Hsch. der AÃşaft-Bibliothek in Haiderabad entweder durch Ibn. Hêlawaihi 15 
oder Yon Abû-1-'Alê al-Ma'arrî eingetragen worden sein. ——~ e Lis.” ی‎ 


© 


Nag. At [1—4], Bkr. ms [1—4/] (an.), Ydq. II rsa [1—4] (an.) Dis. I 
riv /1—4/ (an.), XVI ar /1—4] (an.), Taj I riq (T° rrr) [1—4$] (an.), IX 
Ir /1—4|/ (an), Ln. I 169° [1—4] (an). 20 

Lis. XVI ist Nahšal 1 angeftihrt; hierauf wird die Anflhrung dieses 
Sttickes ohne Namensnennung mit den Worten eingeleitet زقال بصف و علا وكلبة‎ 
dies könnte Veranlassung daflir gewesen sein, da Cheikho das Stiüek in das 
Kapitel uber al Aswad in Nag. aufgenommen hat. Ag. VI 1e (ı1) sind vier 
Verse gleichen Baues von Abû Du’aib angeftibrt. 25 


"A 'ë Nahkšal 


Jauh. I eo u. RB. (an.). — jı Jauh., Bkr., Yûg., Lis. I, Taj I ERE 
 ُباعْعْلا .آلعقاب .ہ1‎ 

Jauh. I so (2—4] (am), II ror (alKumait), Zum. eo (un). — leks 
۔قں ضما .طاول‎ 

ارغ Na.‏ و ارغ — .[2] 


Mhd. H rav (ss). 


¥۷ 


Hiz. III enn, IV eri, Sng. I ir. — نشب‎ Biz. 1Y .س‎ 


۸ 


Işl. 164”, Igl1 73°, Ad. rv«, Jauh. I ro1, ISd. I «e (al"AÃAswad), Iqt. rvs, 
SAd. 122%, Lis. XVI ıer, Tûj IX ım, Dy. 1 «r, Nag. eo. — 1 
Nag. .ا هل‎ 
* o 4% 

Işl. 58°, Igl. 26, IglT. I 14, Thd. sa, IHb. UII 27, Jaukh. I 10, MAz. I 
rrr (al Aswad), ISd. XV 1ı (al Aswad), Lis. XIV rva, Taj I s4 (° ır). 
VHI rre, Mht. reqe, Luz. I 1o, Jauh. II rvr (an.), As. I ter (1) (al- 
Jade), Lis. II r1 (an.), DMhk rı (an.). 


3# # sk 


ISd. X rr (al“"Agwad), Lis. I rr, Taj I rer, (I* rv). — پالررئب‎ DLis., 
.بالێٍریًّپ ز14‎ 


Fêr. 111° [1, 2]. 


3# # Hh 


1gl, 100 a. R. — [gl bemerkt dazu: aaqڌ یعنی قومًا من بنی‎ 


40 


20 


ped] 
4 
o 


289 “لە 4# 


+ إ 


Ağ. XI ‘TY (FY [1-3], Nag. <Y [1-8], Andrae 433, 
۲.1. ألصدًا‎ A8. .ادى .و‎ 


| 


۱۱ 
Ağ. XI ‘TAf. (TT) [1—6], Nag. f° [1—6]. 
7. 2. Far. 131 [A fr. (al Aswad), 133, — کسیہًا‎ Far. يسر — پشروها‎ Fr. 
رل س .وغاز 132 .۴87 ووغار 191° .۴87 وار ¬ .ىر‎ ۴r ارتل‎ 
يفني .8 عى .ة7‎ 
Tû. E .له عي ”.و۸4‎ 


د 


۲ 


‘Ask. IT rra (44) MA. II rea, Md. TI rev, Prr. II 1786, Lis. XVI sé 
(Ibn Ya'fur), Taj IX vr (Ibn Yafur). — Jj Lis, TAj JJ (vel. Prv. TI 
T86 Anm. 1, wo ولذت‎ natus sis“ lesen will). — تڪازي‎ Md.. Prv., 
س .لادی إة٣' ,اا‎ 3 Md., Prv. ;دو‎ Lis, Taj تلو‎ 


10 


I 
A&B. XI ı17 (r) [1, 2], Nag. 4Y [1, 2] 


15 


٤ 

Bkr. s1. 
۱ © 

Nqd. o» . 20 
۱٦ 


Taj VI f14 [1, 2]. 
4 1. Hlbt, *. 
قشب‎ "٣۹ نسب‎ )2(. ~ g1. Naha ^. 


wand 
4 
2 


1 


19 


*A‘S Nahšal 


34 
Mf. Nr. XLIV [1—34], Mf. Nr. XXXVI [1—-25, 27, 26, 28-85]. 
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Mfd. II Y—-1- [1—84], Ibt. 183—~185* (33 Verse], Nag. 4A’—SAf [1—28, 
38--85]. 


Hier ist der Text nach Mf. vorausgesetzt. Vgl. Maimûn 1". 


Suy. AA [1, 2, 5—8, 11, 86, 14, 35], ŠK. 1Y (4£) [1, 2], Bêq. TAT (251) [1 2], 
Maw, II \ST [1, 2, 8—12, 14], Azh. I \YT Fl, 2, 5], Abk. <4 [1, 2, 5—18, 
36, 14], Maj. VIL o°A [1l 2, 5, 8], How. I 578 (1, 2], Mgr. IZ ti (I err) 
/1, 2J (an), Suy. rsv [1, 2] (an.), Kûm. ı00 18 TA}, Jum. rr, AB. Xl tırs 
(ır), tro (tra 19), “Umd. I 1v [A], As. I 1a (119), Hiz. I t40. Bl. IH is... 
la ME", Mf", Kûm., Umd., Bq. is. — ;اخس .صتل حش‎ N48. .احٿ‎ 
وباد .13 ,اط4 ,.&5 وسادي  علي ”.ھە ,£ ,1£ لري س‎ 

]1[. 1. سي .شغي‎ £, B8. Abk., ow. .اني 1£ ارآ س .سم‎ 
i'r, ıT£ [8, 4] (vgl. Nöldeke in Or. und Occ. I 717), Gr. I fY [3, 4], 
Iqt. TY [3, 4], Yêq. XL YA [3, 4], II 1o [S, 4, 8, 9, 18, 10--12, 14], Abk. <4 
[3, 4], Her 113°, Dm. H rer, Fhm. ror, — ز;التواٹی .غو! اخَواڍث‎ 
Yêq. II, Nag.', Fh. ةıلl.‎ — صَربّڭ - .لى .=0 ز لگ .چNa لک‎ N1dek 
(vgl. auch Lp. 1329 صرب (1°ظ‎ 


[8], Iqt. rv. — ا‎ Mf." لضع — .مہا‎ Sir, Yq. HI, Nag." لع‎ 
آلعراق س‎ ا1٤,‎ گ٣,‎ Or.. 1۹†., 4q. ٤1, وبين أو - .العُذْبْب ”.يھ‎ 4. 1 
جيال ".ودل‎ ىلا٠‎ 
[1], Jmh. se [5, 6], Ağ. XI ‘4 (19۹) [5, 6, 8, 9, 18, 11], Mag. 11 [5, 8, 11, 12, 
14], 8j. 7 (TD [5, 8, 9, 18, 10, 11, 14], Sar. IE AY (4) [5, 8, 11, 12, 14] 
Yaq. I11 [5, 6, 8, 9, 18, 12, 14], Suy. \AA [5—8, 1l, 86, 14, 85], Bêq. Y4 
(74۱ [5—7], IKf. 1 272 (5, 8, 13, 9, 11, 14] CA‘5@ (1) Ton Qaie ibn Ta'labahk), 
A&E. IH r” (r), Igf. ire, Mrg. rq, Lis. IV ro, SK. qv (ss), Taj IK ss 
(ser), ssi (se), Maw. II ıor, Nih, to. Nag. rv. —~ aii ت دبا‎ 
Ağ., Maq., Sar., Yêq., Maw., Nag.", Maj 
باتني س چ المدى‎ Mf.", Mrs. 
Bêq. J}. 
[1], [5], Azh. I ‘YT [6-——-8, 11, 86, 14], Tfs. XIV anı, XVI ıe, Sûk. ıar (al 
Aswad), Fqh.* ı11 (rgl. Goldziher, Sprachgelehrsamkeit III 539 f£.), Md. 
II ro1, As. I tor (1-*) (al Aswad), MEn. I ıvr (rq), Aqar. I ı1ı (al- 
Aswad), Dizek. I ton (14e) (an) (vgl. Goldziher, Sprachgelehrsamkeit 


۰ آلۆي نيا 
ن تطاول IKt.‏ ان بي افجي, 


u‏ ان س نستي Nas.‏ ,باتني 


V. 1. 


10 


Ss 
N 


< 
دت 


[: 
8. 


1b 


20 


30 
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111 540(. — آَلمْنِية‎ Fqh* (Goldz.) lial. —~ وف‎ Tf, Yêq., Bq. 
.في عل يوم (.عة1ه@) ط٩۴ يوقي آلنْڪارم -— یوی .48 ,.طصل رتوفی‎ 
ا ء‎ Md. pill; MEn., uy, A21. اميد .پ8‎  ينابقرُپ‎ Nag.”, Az. 
Yêg. يرما ان‎ Fqh. موادي — .كرقبًاري (.ع1هي)‎ M1.”, Mf", Yd. Nag." Jڍا‎ i. 
]1[, ]5[, ]6[. — غي .اٿ .ة8 لن‎ Mf., Nag. .سي‎ 5 
[1J [3], [5], Mak. VY [8, 9, 18, 10, 11, 14], Mr. IY [8, 9], Sir. Fs [8, 9, 
18, 10, 11, 14], Bht. 125 [8-—14], Bhq. 4% [8, 9, 18, 10, l1, 14], Iqd II 
[8, 9, 18, 11, 12, 14], Hmd. ‘Y1 [8, 9, 18, 10], ûr. I T1 (1) [8, 9, 18, 11, 14], 
Bkr. “o [8, 9, 13], Mhd. I SAT (SY) [8, 9], o-° (Tro) [8, 9], Av. 2 [8, 9, 
18, 11, 14], Bar. I 266 [8-14], Qzw. I ‘TS [8, 9, 18, 10~12, 14], Lis. XI 
^”-- [8, 9], Nw. I FAT [8, 9], IIL 1" [8, 10, 9, 11, 12, 14], Biq. 61 [8, 9, 18, 
11, 14], Fir. 11% [8, 9, 18, 10, 11, 14], ŠK. AY (£4) [8, 11, 12, 14], Tj I TAF 
(FAY) [8, 9], Mkt. or [8, 9], FA [8, 9], Nih. ۳ [8, 9, 18, 11, 12, 14], Maj. 
IV To [8, 9, 18, 11, 12, 14], Tim IV Yé [8, 9, 18, 10, 14], BI. IL vı [8, 9, 
13, 10—12, 14], MAz. I « /8—10/ (an.), IDr. 1s, Işf. 1<1 [A], Jaub. I vr, 
mas. rs, Lis. XI rro, Taj VI mır, 2 147 (vgl. Quatrembre JAs. 1828 
Mars 221) (an.J. — اول‎ Mak.; Nik. ;نوصل‎ B8. ;دول‎ Mak زقامل‎ Bhq." 
مرق سس ا کڪ ار چی‎ Makh.", Sir” ا س شرق‎ Iw. ;درست‎ IKt., 
Tir. زذُرلوا‎ Biq. روا مشا زلم س لوا‎ Sms. رست مَنازلهم‎ B8. درست‎ 
وعد .ستازلهم‎ Mh. r ا‎ Mhkd. ro. (¬) وال‎ 20 
[1], [8], [5], [8], Yqb. I 01 [9, Maimûn \" s5, 11, 18, 10], Hma. SF [9, 18, 
10] (vgl. Müller Reisebericht 37), IHš. ov (nach alaf al Akmar), Laq. 1 
(vel. Or. u. Oce. I 695) [B}, Ist. 17 [B], Jaub. I rm, H 1s, Bkr. rra [B), 
Thr. ıo, Yaq. I s1r, HI 1, IV rvn, Mscht. rs, Mrgd. (vgl. Dozy, Hist. 
Abbad. 80) [B], Lis. II rı” [(B], IV r-^ [B], FArbk. II rer, Tûj I sov 25 
(E tv) [B], Mht. ıv1, BL I rro, Ns. 14o, Ain siv C4 š@ bani Qais ibn 
Talabahk), IH. ov (nach I Ishdq: A š5d bant Qais ibn Ta labah), Zam. W 
[A] (an.), ADr. r. (alA4¥4). — Vgl. Musayyab هلي س .ع‎ Mf.”, 
Yqb., Mscht., Maj. EEF Mak. (Codûd.), M'r., Sir’, Jauh. I, Tbr., Sj. 
Lis. XI ;ا ص‎ Av., IKt, Tim jp; Zêm., Tir., Bl. II ;ار‎ IBš. (nach 30 
TIsbêq), ADr. وَآلْقْصَر -— يڻ‎ ‘Ain., IHB., Adr., IKt, Yêq. Iv سس وال‎ 
ۆي‎ 1K ;ذو‎ rgd. آلشرئات — .ذا‎ Bkr., Yq. I sır ;ألشسرّفات‎ Av., Hmû. 


r" ;ألشرّفادت‎ Yûq. Irsı, Mhd. ;الشرفات‎ Nag.", ‘Ain., IHB., ADr., Yaq. IV., 
Lis. H, Ta] 1I .اعبات‎ 


[1], [5], [8], [9], By. I o1 [10, 11, 14] (un.), Far. 98, Lis. XVI ser (an.), 86 
Tûj_IX v. (an). — LjÎ Mf", MÊ, Nag. By., Mak., Sir, Bht., Bhq.. 


{1F 


0 


سم 


د 


م 


< 
a 


ا 


3 
oe 


1 


I0: 


`ÃA'šû Nabšal 


Hind. Fûr., Ğr., MAz., Sj., Yêd. Bgr., Qaw., Lis., Nw., 'Tir., Taj, Maw. 

Mf. Nag. ijl. —~ jl) ME", Mf, By., Mak.‏ ر .دد .ط٩‏ ;ار 
i. Nag., Bht.,, Bbq., Hmd., Fûr., Gr., MAz., Sj., Yaa., Bsr., Qaw.,‏ 
ا بيهم س .لطول .ا٩‏ لیرد M8.”‏ ;لطيیب Lis., Nw., Tir., Tûj, Maw., Abk.‏ 
Mf", ME, Nag, By., ir, Yqb., Bht., Bhq., Hmd., Far., Gr., MAz., Sj.,‏ 
زتسيمهًا Yãgq., Bgr., Qzw., Lis., Nw., Taj, Maw., Abk. ae; Mabk., Fir.‏ 
Ši'r baa. — Vgl. Horov. Unt. 110.‏ 
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T. 11. [3 [3Y [5], [8], (91, [10], 48. ıre* (r.8) (11, 19, 14], Ag. XI ıre*® (r.1), 


Qw. Nr. 19, Maw. II ıo. — مان — فت .¥۹ جرب‎ Mf", Mf", Nag, 
SK. ومر‎ Mf.", Mabk., By., Sir, Yqb., AE. ıro?, o39, Qw., Bhq., ‘Iqd, 
Ğr., Maq., Sj., Av., Sar. Yêq., Bgr., Qaw., Nw., IKt, Mslk., Suy., Fir. 
Azh., Maw., Abk., Hm, Bl. مَل‎ Yêq. Il lj; Nih., Maj., Biq. pam. 

Mf.", ME, Nag., By., Si'r", Qw., Maq., Av., "Sar. Qzaw., Nw.,‏ ئ 
Tir., SK., Maw., Nib., Maj., Tm, Bl. pqs.‏ 


7.12. [1), (81, [5b [S8], [, BQ. II tar (ro) (an.)., — و‎ Bgr., Nw. |aie. 


Mad.,‏ عيشة سس ارم Mag., Sar.‏ زجافضلٍ Mf."”, Nag.", Yaq. UHI‏ بان 
MÊ, Nag.” lb.‏ ألاوادِ س ية u‏ 


F18. [H, [3], [5] [8], [9], FArbë. 248 [18, 14], Tis. XIX sy, Jaub. I sa. 


Mscht. ra, Lis. VII 4, Taj III onr (oqr), Abt. ero. e KF ر‎ Nag.", TfS., 
r LEO BT TE SCE 

Bkr., A 1]1 سیل س .بقرقرة .1۲ بأذَقَرَة - انوا .814 ;لو‎ Nag." Sir", 
Biq. جي ء - .فيض .48 زيغیصض‎ ME”, Sirr, Bhq., Hmd. ستل‎ Nasg.", 


a4 


Sir, A5. ;یغیض‎ Big. .خر‎ 


TF. 14. [1] [8] [5], [6], [8], [11], [18]. Mqg. i, MM. v, Ukb. I ra. — 15} ME", 


Nag.", By., Sir. Bhq., Gr., Av., Mqg., ‘Ukb., Yaq. I, IKt, Tm ری‎ 
التعيع س‎ )1£, Na, 3 r, Bhq., (Gr.), Av., (Mqs.), (Ukb.), (aq. HL), 
(Kt), Tim. وکل ,لع‎ (Mf. 2 (Nag.”), Sir, (Gr.), Av., Mqg., (Ukb.), 
(aq. HD), (IK), lm Jé. — يڙ‎ MM. يول‎ 

Anb. ®111؟‎ [15, 16], Lis. XX o [16, 15, 17], a ب‎ ۳۸٥8, ;عرف .118 ا سس‎ 
۸1۴.7 زعرف‎ 31£.", Na.” لوجىٌټ ¬ يث يُعيْت .ءا ;بعت .111 بيت - عَوّف‎ 
111.7 ولوک‎ Lis. ES سس‎ KE Mf.", Nag." NAB, الخاد‎ i8. .العواد‎ 
[15], Lis. XVIH f" [16, 17], Isl. 153°, Frb. II 191, Jaub. II ss, ora (al 
ي‎ JauhC. 409. JaubE. 139, Taj X ır, rvo, Mhf. rove (al Aswad). — 
وغ‎ £", Nag.", Jgl., Frb., Jauh, Lis, TAj, Mbt. ins; JaubC., JauhE. 
خي س و‎ Mf." Na." ٿاڊي س .طول‎ ME. Mfd., Nag. 1gl. ا‎ 
[15], [16]. — يروا‎ Lis. XVII السا * سسا و ق‎ Mf.", Nag." .الَْلا5ٌ‎ 


10 


T16. 


I1. 


10 


15 


25 


30 


9 
K1 
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Z. 138. Şağ. (Têj) VHI o ([18—20], Hlq. ıro, Jmh. Ja, Am. I r, Lis. 1V qv, 
IX 11, Taj V 10 (ıs). — ej Am. , قري = .اما‎ N8, Am. (A? E) 
ټلیٹث س .راي‎ Nas.” ;فریٹ‎ Lis, Taj ایت‎ Jmh. وغاضُټي مجم کرت‎ 
ME", MÊ“, Nag.", Blq., Jmh., Am. يل - .وشغبي‎ £, Bl, Jm 
ھ۸٣. .غیض‎ 5 
7. 19. ]18[. ~ ألصبًابة‎ ١ 1۴." ;اليطالة‎ Mf.", Nag." لبا 1£ وَآلصبّى - .اللَدادة‎ 
ولان‎ MÊ", Nag. و‎ 
J.20. [18], NqA. ı.1, Jmh. وبذل‎ Anb. ۸o11, Jauhb. I1 rı, I rrq, ISd. XIII 
rre (al Aswad), As. II rvs (rse) (al Aswad), Fq. I 1 (Ibn Ya fur),  Ukb. 
II vr, Lis. V 1o, XIV ıge, Tûj VIII t16, Lis. IV tte (an.). — لدل‎ 0 
Mf.", Anb., Jauh., As., Fq., Ukb., Lis. ‘Tj «ais. — aie Mf", Mf", 
NqA., Jmh., Anb., Jauh. I, I8d, Fq., ‘Ukb., Lis. IY i ME j — 
je Lis. IV اجواڊِي .4ه آچياڍِي س مرجلا‎ 
V. 21. Şin, 1\0 [21, 28], Lis. IV T° [21, 28], TAj I 4o1 (4%) [21, 28]. — ٤دا‎ 
Mf.". ME, Nag, Şin. Lis, Mslk., 14j جرجَاجَة .ا5 پسلفة — .اة‎ 8 
V. 32. Jauh. I ؟o°‎ [22 A + 23 B], Lis. IV ı۸4 (al? Aswad), Qm. I r, Taj IV rvr 
(rvs), Mhg. ars, Ln. 1307°, Jauh. I rrr (B] (an. ). — Jji Qm. سس نطف‎ 
,طسول راهم س ۔گاتہا .طسول مطتي‎ ااe.,‎ Qom, کدراھم ".ھ1 ,ط1 .ز14‎ 
V. 23. [21], [22], Isl. 34°, Jauh. I 14, As. I rva (iar), Fq. 1 roe, Lis. I tr, 
Ijj. 0-1, Mh. o-4, TAj I 1-o (® rir), Mb. var. — gag IHjj., Mh. 20 
مر س .توآمین‎ ME", ME, Melk, Nag. زمر‎ gl, Fq. Jhi; As, 
Lis. IV, Têj H زطق‎ Şin., IHjj., Mh. انیا‎ 


ورو سرااو ۾ 


چالبدور 317 کالیدور — وور MÊ”‏ والس ;والىيض 1£ والبيض .7.24 
ودۇاءِم ME.‏ ذاعم ¬ .وپالدمى "1£ ۇئالدمَى 


25 َيب .1464 ,"11 بين س .وال ا الي - .99 .rۋF۴‏ .25 :1 
ية ".11 u‏ وام الاجَسار 7 ريع آلاكبار س مَوانع ".4£ دواع .7.26 


VJ. 27. Anb. evo14 (an.). —- دن کي‎ 
V. 28. Yêq. IV 4Y۸ [28--80]. — افر .¥44 مار‎ 
V. 29. [28], IWIL ırr, Lis. 1 ۸ Taj I ira (® ır), MA. 1 11 (cm. 
آلصغرًاء - .واذا رنبة .1142 وأرَر به - .شواريه .17۷11 سَوَارِيهٍ‎ ۸1/٠.١ زالصفار‎ 0 
Nag.", Taj (nach I Bêûri) وآلربًاد — .الصغراء .¥42 ;الق اص‎ MAz. ا‎ 
V. 30. [28], Bkr. orr, Yaq. I1 r, III ore [Bfr.], IV ira. — گالامَرانت‎ 4. 
;فالامرًاء‎ Nag.” قلاع‎ Nag.’, Yêd. مغامر س فالا راج‎ Mf.'. Nag.", Bkr., 


Coke 


حْقَصَيْةٍ 1۷ ,1 .¥44 فَغْصِيمْة — .مرامر ۲٩.‏ 
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Z.d1. Anb. vre, Far. 99 (al Aswad), ‘Umd. II va, Hiz. I oa, Lis. VII 14 
(an.), Tûj IV rr (rr) (an). — yak Mf", Far. Umd., Biz. معلص‎ 
Hs ;شی یی .۸1۴ جھر س ملعي ا‎ Fêr., Umd,, E زجهير‎ Nag.” هار‎ 
— في انراز ز14 ,8 والرھان س ۔اسرۂ 11۴.7 شی‎ 

5 ZV. 32. Lis. I ır. — يشوي‎ Mfr, Lis. فَيَصَید ئا ".۸۴ ا يشوي‎ 

س .شرع Lis.‏ شري س يشماو Mf."‏ ,اضرو .الوجن Lis.‏ الد س د — .لير 
اروا Mf.", Mf.f, Nag., Lis.‏ ايراد س کر بین Lis. yaş MÊ, 1٤.‏ بین 

رة 14 جسرة .7.33 

v.34. پا‎ MH” .لا‎ 

V.35. [1], Ts. I ıo, ISd. XVI iva, Lis. XVII sra, ds. II e< (rn) (an. ). — Fehlt 
in Mf. und Mfd. — In Mf. gov *" durch Lyall nachgetragen. — Slo ME", 
Mslk., Tfs., Nag. Slo; Suy. sاغڏ.‎ 

4 4# 4 


V. 36. [1], [8], Suy." 201° (vgl. Thorbecke zu Mf. XXXVII S,. 9910). 


¥ چ‎ #8 
V.37. Sib. I r44 (rss), RM. tri (va), Sunt. Ires, Lis. XIV rvi, XX ms, Taj VIII 


3 


10 


15 rı, X rav, Aqar. FH srr, Ing. 100 (an.), Hiz. I rve (an.), rat (an.). — 
رمه‎ Hiz. I rvs aie .ڊص‎ 


* * # 
Biz. IH “f [38--41] (nach Ibn al Arêbîs Nawadir ?). 
J.39. Hiz. IH wı [AJ 
PF. 4L. Far. 1° (gl. Rödi 
20 ûû Randglosse). 


er de nomm. verbb. ~6; im Text an.; Name in einer 


۸ 
Lis. VI € [1, 2], Taj IIL oAé (o۹) [1 2]. 


. 1. Kûm. se1 [1, 2] (an., nach A°U.), orv J1, 2] (an., nach A°U,.), Frb. 1 1i 
[Bl], Jauh. I s1 (B] (a».). — .باهر .ة٤ پ.‎ 


86 7. 2. .ا پنکے‎ £  )(. 
چ * 4 2 من‎ 
. ملک .کارا مالکی س .عم <51 .8اا لے‎ )(. 


۹ 
.یێک ادا ..... المعضی هوی جہم الربر Far. 132. — Glosse in Fêr.:‏ 


TO: wm, al-mostafa.com 
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۲ ۰ 
Ağ. XI 1 (\T) [1, 2], Nag. 4Y4 [1, 2]. 
. 4. خسن 68ر1‎ 
۲١ 


HbT. zu CCXXVIII 5 (Ibn Ya fur) (Hirschfeld S. 116(1, حار ی‎ Hirsch- $5 
feld falseh *رlë.‎ 5 


Y۲ 


Xûq. IL <o, Lis. IV ras, TAj II er (re). — q علا ذلا .چۋ¥ علو‎ 
نیل .۲44 نپیل‎ 


۲۳ 10 
Nag. #A¥ . 
۲٤ 
Bkr. ‘At [1, 2j. 
V1. al Bk." aa 
Yo 15 
V. 1. Sin. ria. 
EEE : 4 4 
W2. Lis. IV 14e, Taj ÛU rvr (rvs). 
# 4 4% 
Zê. Alf. ren. 
۲٦ 
Naw. ‘fA [L—8], Ağ. XI 1" (°) [1-38], Nas. 4Yo [1—3]. 20 


V1. ملم‎ Nag. ڪلم‎ 


تى .و۸4 ,چ4 ان ل .2 .7 


ص 


ا 


سه ست س 


1 n Thorbeckes Sammlungen ist die Anflhrung mit den Worten „zu Hassan S4, 2°“ ver- 
merkt. Herr Geheimrat Fischer in Leipzig hatte die Gitte, diese Bezeichnung xu erlšutern. 
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YY 


ib. I sre (enc), Snt. I sno, An. IV ‘tra, Suy. oft, Hiz. IV sen, so.1, 
Azh. I «-, Tkm. 30%, Bûq. rs (218), How. II 509, Snq. I1 ıvo, Kam. ra.1! (al- 
Latîn alMinqart), oryi3 (at-Tamimîi), Mon. I s (ov f.) (an. J), Hiz. IV sol (al- 


ö5 Latîn al-Minqart), s03 [als Ziceiter von zwei Versen] (° Aue ibn Hajar), Thm. 
30° (al-La'în al-Minqart), 30° [ale Zweiter von drei Versen] (Aus ibn Hajar), 
How. II 20 A4 (al-Latn al-Minqart). — le How. wv. — ly An, Bq. gig. 
شيت .امن حار عرز ۶ ۱ء 1۷ 2 قائ کت داریا‎ Stb.", nt." beide Male 
.لرن بن ۱ہ 1۷ .ع8 شعیٿ بن - .شعیب‎ Die in Hiz. 1V 0ء‎ und Tkm. 80° 
10 angefthrten Verse des Aus ibn Elajar lauten: 


سال ا ولا فس ب عاصم فتولاك مول أل إت پر 
اثر( ما آدري وان کلت ر مدت ن م م شعنث بن منقر 
فا نت بالتولى اليم ققدم ١١‏ أت بار الصيف السار 


Sie sind in meiner Ausgabe der Gedichte und Fragmente dieses Dichters nicht 


15 enthalten. 
۲۸ 
Il. 125, Lis. XX wı (am), Tj X rır (an). — تع‎ 1s, ِْم ة1‎ 
۲۹ 
Lis. VI mar, XX ıe, TGj X rrr (a. J). — jJفiڌ‎ is. XX, T4] gj. — Er 


,يصف چواري حین ادرک .8ا ۸ذ عدن r‏ ذاk‏ 20 


۳» 
Islk. 299 [1-10]. 
3. Lis. XX r, Taj X rao, Jqgt. res Clb U deuad “d-Duw ali). — آلهیٺ‎ Lis., 


ناعو ۶ و 


Têj جر س ءالر‎ (so ist zu lesen) ad. العرس س‎ 1٩٤. العرس‎ 
I دات‎ Mslk. dl. 
î 1 


F. 18. Lis VI ‘rı, Taj IV rır (me) (vel. Chr. rev). 


% aT 297 


۳١ 
AE. XI ‘FA (FS) [1—4], Biz. 1 Ff. [1-4], Nag. £1 [1—4]. 


Î s1v (E1۸), Sir tro, Hiz. I q0, IV r4. وعد گم س‎ e Hiz. لهد دكم‎ 
دو‎ Hiz, (das ist wohl die beste Lesart) sg; Nag. šjs 


. .روم a8.‏ رو 
Î‏ 
Bkr. vog.‏ 
٣‏ 
NMiwz, o.‏ 
3 3 3 
Lis. IX r.0. 10‏ 
# ھ 4H‏ 


Lis. IX 141, Tûj X ı1 (t04), ISd. IV tir (an.). 
8 + ¢ 


Fq. II TIF (4, 5) (al Aswad). 
ئا‎ Fq. lils (Ym.?). 


f [1-5]. 15 


ينهم N27."‏ د 


f 
Mfg. ger18 (~gہ16)‎ [B] (al Aswad), IYS. res, ‘An. II ger® (alAswad), 
ŠSman. II ro1, Ds. Il rrof, Azb. II 1103, How. I 380, Mfs. sr" /e./ 
(al-Kalhabah al Arinî), Kš5. 1er /B] (an,), ıerı [B] (an.), Mgn. II 110 
(tro) [B/ (Rwbak), “An. III seré /Mf. I 1—7] (al-Kalhabah al-Yarld'), i 
Smn. II ro [7B] (Rwbah), SK. tne (a) (an.). ın" (n1) [Bj] (an.), 
A17 fe.] (al Asadt), Ds. II rrof (Rw bak), Azh. II ı10 [B] (Rwbakh), 
ı107 (al-Kalhabah al-Yarbd't), How. 1 83 A* /e.]_ (Kalhabah_ ibn 


e 
© 


‘Abdallah al-Yarbd't). — Vgl. Kalpabah Mf. II Š und Ru’ bah Frg. 116. 


9 ۔خریمة 8K.‏ خُریم س .طلعہا 5K.‏ طعا س .رگا .05 ,.طعھ ..صے؟ اقام 


f 


2 


N" 
o 


م 


A. "B4 Nahšal 


Ds. II tro1° [?, S8], Azh. II "0®" [?, 8], SK. sa1 (n1) 77, Mf. II 2,6, 8] 
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(al Asadê). 


Vgl. Kalhabah Mf. I1 1. — ظھري ~ ۔خرم .56 َر‎ 58K. .ظھرک‎ 
Vgl. Kalpabah Mf. II 7. — الى‎ 8&., 0s. .الھوينا‎ 


۳e 
AE. XI WYf. (TS) [l, 2, 5—10], Hiz. IV ofo [1—9], Nas. EYA f. 


PP. 7. 
7.8. 


[1, 2, 5—10]. 


Hiz. 1 1٩0 ]1, 2[. — حریر‎ 48., Na. ?رر tطeتeلاvie ;رر‎ )&r.(. 

[1], Fêr. 188 [2, 8], Hiz. IY ors. — هم يوني‎ ۴٣, .مما خبیاتی 1¥ .ا8‎ 
[1], [2], Lis. XXIV rer . — Fehlt Ağ. und Nag. — وأكَيَعَىڭ‎ 1s. .قات‎ 
.متتاجع .۴۵۲ معاد‎ 

Fehlt Ağ. und Nag. 

.4م Ağ., Naa.‏ دک ت معطيهم AB. Nag.‏ مَعحِيکم 

Lies .قري‎ 

.لاقي 5٥ا1‏ — اذل آسہہًا .وھ عَاةَرَةٍ اسا 

ات الامور .ست8 وللامور س ۔پلے .ع81 لے 

Lis. IX rag, TA] V r44 (rag). — «a, Li8., T8] مازع ~~ قان‎ Lis., Tj 
)8. اذغ (اجذع‎ 


WV. 1. 
T3 


10 T3. 


۔خاذلة آسہہا .وNa‏ اقرغ اس0ا — Feblt in Fiz.‏ . 


a 


„. Bbt. 166. — Gebürt wohi hinter V. 9. 


۳ 
Lis. X + (allAswad), Tê] V erı (err) {al Aswad). 


۳Y 


AS. XI ı1 (T°) [1, 3], Nag. 4° [1, 2], Aۍğ.‎ a. a. 0. وهی قصيدة طويدة‎ 
ابا ھ۸ بال ميا‎ 


Bkr. Yo [8, 4]. 


o FT. 1. 
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۳A۸ 
Igl, 147” a. R., Lis. XI rer [e.l, XII roq, Mzh. tae (rm) [BI], Taj VI 


rra’ [e.], VII An, J8l. tevê (an.), Jauh, II oo (an.), Lis, II ro (an), XI ri 
(al-Qdutdmê), Taj I ses (T° tv.) (an.), VI rra (al-Qukdmê). — Im Diwan des 


al-Qutamî kommt dieser Vers nicht vor; vgl. dazu Barth S. 149, — گقوفنی‎ 5 
Mzh. .نعو قغی‎ 


۳۹ 
Ağ. XI 9" (“T9 FE, 2]. 
Nag. sevo. 
“f 3 کل‎ 


Am. LY\ [3, 4], NAbB. sv (ugl. Thorbecke ZDMG. XXXI 680*4) [3,4] (un.). 10 


e ir, Gfr." 649, Şag. (Lis.) II rav a. R., Lis. XI rvr, Taj I ova (1 1*8), 


I rre (rrv), VI rın, Lis. IJ rav 18J (an.), IV 1< (an). قرب سس‎ Taj H 


(auch‏ ئۇسغي - س چیه لم لوسف O٣‏ جلد َك كۇمسفي .الراد وھار[ س .قم 
5 سف Thorbecke vermutet so) NêãbB. dws; Am., Gfr., Lis,‏ 
3t : ۲‏ 
Ağ. XI ‘Tf (T°) [5, 6], Nas. 4Y1 [5, 6]. 15‏ 
f ٍ‏ $ 


Lis. X ır, XI eo, 7 rı۹ (a. ). — دحل ۷ .8اا ندچ‎ 


3 ۰ 
Far. 183, 


Naw. 4i 3—4 

Lis. XII ra, Taj VI rs, Nag. sno. 20 
MAZz. Î rov, Sar. I ror (tar), Tir. trv, Taj X Ar, Agr. 1I rr. — ذافسیتٌ‎ 
Sar., Fiz, Taj, Aqar. زالْیت‎ MAz. أله .وآلیت‎ Naw." (nach Abû 
Hêtim) AaÎ; Sar., Tir., Têj, Aqar. مله‎ MAz. اماي س ا‎ Naw. :اقلا‎ 
Sar., Tir., Têj, Aqr. .اليه‎ 


3z 2" } 


جر 7 ن 


Far. 93%, 135, Lis. XII ı11 [B]. — Û Fêr. 135 والمسہاچين -— تی‎ 8 
.والراجرين المُغالگا .115 الاجا‎ 


< 
1 


< 
Or 
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e١ 
AE. XI WA ‘fT [1—7], Nag. YL. [1—7]. 
V. ö5. Aub. va, Alm 117° [BJ], Lis. XII t^. [B] (an), Tûj VII «e /B] (an.). 
اا ,اساھ ,امھ پالاکم - .روي .ھ۸ ری س .الو .طدھ الہش س‎ 


پا لشم Taj‏ 


ا }15 Nag.‏ ف إڈ .7.7 


۲ 


Far. Ö5. 


x 
م‎ 


8 4 ¥ 


Lis. XX TT [2, 3] (gL Chr. 1N. 


۳٣ 


Abk. sof. [1—4, ?7—17] (nach dem ,„, Kitêb muntaha-t{-tullab min ’aš'ãr 
al-“arab‘“ von Ibn Mubarak) + NMslk. 26° [i, 4-—6]. 


() ارات .اطھ اخرایی ‏ ولمم .ا6ا وآلغ .۲.1 
زوافن .عاط زوافر .72 

.ویسفى .اsل1‏ وگشغي 7.4 

V. ö5. Erg. aus Mslk. 

V. 6. Brg. aus Melk. — û Mslk. Û. 

.اذ الحخکرات .طھ إا ارات .4 .7 

.ولوا .اھ الو .15 .7 

V, 1G. HF so ausdrtcklich in Abk. 


4 * 


V. 18. Lis. XX rvi, Taj X rsı. — Dieser und der folgende Vers gehoren wohl 
zwischen V. f und 3, 


*& > 
V. 19, Bkr. ola. —- بمخل‎ Bkr. .يمعكل‎ 


 Yakyaê ibn al-Munbêûrak al Yazîdî f 203 (Brockelm). 
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٤ 
Lis. XII "1, Taj VH ıo. 
ت‎ 
Lis. XVÎ ve, Nag. sao. — Vgl. Nahšal £41 s8 und Maimûn 1\4 ¥1, —~ ںëlفs‎ 
×aچ. سَساما .5ھ سانا - .وفاقل‎ )(. 5 
2“ 


Bkr. £7 [1, 2j. 
2. تزاور‎ Bkr. jjj. — وکنگعل‎ 8k. تنعل‎ 
۳ 


8 
WV. 4. Lis, XIV rrr, Taj VIH ır, Aqar. TH r1. 


k 


4 10 


Lis. X sso (al Aswad), Taj VI ı۰ı (al Aswad). — Gleichen Reim und 
VersmaB zeigt das Gedicht al-Qutamî XI, Darvon ist V. 1 Jgl. 148° ohne 
Nennung des Dichters angeführt; als Dichter wird a. R. neben al-Qutûmî auch 
al" Aswad ibu Ya fur bezeichnet. 


EA 15 
Ağ&. XI 1T (\ A) [1, 2] + Nag. sA4 [1—8] + 1g1. 92° [2, 4], Is1T. IITA [2, 4]. 


‌ 


يوب فیا .۴۵۲ 3 تومب فیا ج Fêr.‏ هرد س اا V1. Far.‏ 


کک 


AE. Nag. E‏ ول سس 
20 .یی مَسماوہے (s0 ist au lesen!) Nag.‏ پش سام — T. 3. [l, Lis. X sar.‏ 


T4. [23]. 
٦ 
Naw. 10۹ [1—6] + Yaq. H YT [4, 6—8] + ITI YA [4, 6—9], Nas. SA 
4, 6—9]. 


V1 Sîb. I raq (rrr), raa (evv), nt, I rrr, evv. — محل‎ Sîb. سؤى س .معلل‎ 6 
81b. ;عن‎ Snt. I rrr .على‎ 


"A4 Nahšal 


Sîb. I ras (rrr), Naw. tos, Int. I rrr. — Der erste Halbvers lautet be 


؟ ٤‏ ر ي ت رم = ۴ 
هدا رداي عنده يستعیره ٥۹‏ .47 زوهڌا ردادی عنده پستمیره .ا81 


Isl. 208 [4, 8], IYE. oo [4, 6], Lis. IV \4% [4 6], XIK <° [4, 6], XVE 
4 [4, 6]. وَإخالةُ س‎ Yêd. گواردٌع سسس ولخاله‎ ¥, Nag. یر س ٠ء وارد‎ 


إلى ظَمّء .8اا TYE.,‏ ,ا1 ;الى طلJ Naw.”, YXêq., Nag.‏ 


[4], Bub. v- (oe), Jmhb. gx, xeme, Jaub. II rev, Hm. 111°, Taj II re 
(rer), VH srg, X 3v, Jauh, I rro (an.), II sco (an.), Mfe. ^ (or). — 
فلي‎ Bub. زوخی لگ‎ Jauh. 1; Lis. (verb. nach IBarîf) T4j II (a. R. vert 


nach 1 Barî), < زوفيل‎ Him. »ون فيل‎ 
Lis. XIV rrr, Taj VIII 104. 


* # 3# 


Lis. XIX 141, Ta] X rı. 

0 ° 
Lis. XVII rer, T4 IX mr. 

o۱ 
Lis. XHI ıvr. 

oY 


Mf. CXXY [1-11], Mfd. “Tf. [1—11], Hiz. II or [1—111. 
Der Text ist der der Mf. 


N 8 AY ri! ¢ Ps 5. 
a8 1—4] وسح‎ Nag. 4د‎ 


[1]. 

آزمٹ 11٤4.‏ امت — ارم M1", Bie."‏ جبةَ — .]1[ 

[1]. —~ آله‎ Mf.". Eliz., Nag. مَسوومًا — الرأسى‎ 4 M۴ مما‎ 

Far 102. 

Mb. 66 [6—9]. 

.والر2عان ".81 ;والر#عان Lis. XX ı9. — glڪ2رلاو ME.‏ — .]6[ 
.َغ Mf."‏ ;)2( بنغاع ".ا8 بيار س .[6] 

[6]. 


. Nag. SAF [10, 11], Gr. IIJ re. (268) E 11/ ا‎ 


1. (10J, Hiz. UH g33, g3 14} س‎ ss dr. .جروا‎ 


اسه 
. 
a‏ 


| 


“ 
to 


سیه 
" 
یا 


ہہ | ہہ 
Yi.‏ 


TINI. 
&Cfimfj® | 


اسب 
4 
0 


| 


انس 
i‏ 

MA 
o 


10 


15 


20 
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o۳ 
Bkr. fro [L, 2]. 
ا‎ . ٤ 
Bkr. err. 
1 + f 


Ağ. XI 1" (TY [4 5], Nas. 41 [4—6] + Thd. ofA [5, 6]. 


د ارْض4 چە ,48 پزمة 


Lis. XVI ıt, Têj IX ır. — ii Nag." اء ~ ران‎ Th, Li, 
Taj, Nag. “r. 


o 
Bkr. re. (al Aswad). 
4 ٣ ۶ 
Jmh. رم‎ 10 
> 
Tj. 7 [L, 2]. 
o“ 
JaubhG. é;ã, Jauh. II oo (an.), Lis. XI r1 (an), 
Lis., ىيم ز14‎ 15 
oY 
Lis, XVIH rvt. 
oA 
5 f ۳ 


Far. ıer. 20 


< 
» 


a» 


0 


umd 
„+ 


A'S Nshšal 


0۹ 


Jauh. I rv«, An. IV ttr, Lis. XV rra, Taj VI rma, Mbt. rr, Far. 1° (an.), 
Lis. IV s01 (an.). —~ Der erste Halbvers lautet an allen Stellen auBer 
لیت — ود 1168 فرت يود ألمت چیراہا :.سدل‎ an allen Stellen 
afer Jum.: mi. — مام .مال صَمام‎ )faseh!). 


4 î # 
Alm. 106” [B} (zu an-Nãbigah XX 26; vgl. Derenbourg p. 244), Lis. XV 
ır (vgl. Horov. Unt. 109, 118), Taj VIL rss (yvgl. Chr. rrr). — gl» 
A‘lma., Ohr. gl. — سلا‎ Alm. .سلاج‎ 

$ ا ¥ 


۔مپا .لاڅل په س .وکان مرجعهم .ا4ل گان مرحي س . 622 Wu.‏ ,ار 1¥ .طۋل 


<٠ 


Lis. IX ert, Taj V rrr (riv), Ain #9. 


١ 
Nqd. A [1—-öj, Hwkš. Af [1-—5]. 
سعد بن زیی وعمرا .5سا‎ 
Mw. َة‎ 
118 ;لا ینوا‎ N4. 8نا ورگى س .لا پنتھون .8س1‎ mit ¥6. ;كورگى‎ N4. .فوركى‎ 
Lies ماح‎ 
J3 steht in Nqd. am Anfang des zweiten Halbverses,. In diesem ist mit 
!ا‎ v3. ت ہنا نادان‎ zu lesen; ie fehlt in Nqd. 


1۲ 
Naw. f [1-4], 


Ing. sa". 


2z 


qd. Fr. 
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10 


ڈ1 


¥ ee % "A Š4 Hizsîn 4 1, ۲ #, A4 Hamdên a 3805 


“۳ 0َ 5” 
Suy. ro 32+ s8, 

£ 
Hmd. ır. — Lies Ia und محر‎ 

"o 5 


Tûj IY reı (rer) [A]. — ik Tj" (nach Iba °AظbAd) يقش‎ 
"A. 8ã Hiszan. 
۱ 
Mk. Nr. 4 [1—15]. 


V. 1. Yêq. KH A24 [1, 3, 15] CA BA bavî Daur min ‘Anazah). — كَدومَةٍ‎ Yad. ودوم‎ 10 


می آلتاب خلى س من الام .4 لی آلملکی س هو .44 تحن س 1[ 7.8 
.له الملک خلا .ية 


7.15. ]1[. — .اليل النهار .۵4+ اليل آلتهْارٌ‎ 
۲ 
15j. 46 [1—8], I. 47 /1—8] (Trdakîm ibn _ Hisdn). 15 


.احجریات .ز18 اخيرات سس اناف Yêq.‏ فيان — Fag. II rı (an.).‏ .1 


“i 


|: 


"Aã Hamdan. 

Die Zusammenstellung der Sticke dieses ’ A šã wurde wesentlich gefördert 
durch die von Herrn von Goutta geleistete Vorarbeit, nãmlich seine Doktor- 
dissertation mit dem Titel „Der Aganiartikel über A šã ron Hamdên“, in der 20 
er die ”Ağanîstelen auf Grund kritischer Vergleichung mit verschiedenen Hand- 
schriften tibersetzte. Auch gab er darin einen Anhang einiger Bruchstiücke 
aus anderen Quellen, namentlich aus Tab. und AChr. Im folgenden ist stets 
auf diese Sehrift Bezug genommen, wobei auch einige Verbesserungen, die 


Herr von Goutta mir brieflich mitteilte, Erwihnung finden. 25 
20 


N 


06 *A 5ã Hamdãn 


۱ 
AChr. TT [1—5] + Ağ. V 10 (oY [4-8] + Msd. VY 356 [1, 3, 5, 8, 
7, 6] + Tab. II oY [9, SJ], AChr. T° [S, 9]. 
Vgl. Goutta 38 u. 55. 


.جُنيت .153 ئَدَيْت .1 .7 5 
با Ms.‏ با = .چلدًا 14d.‏ جلي س .ووضعت .183 وَصَفَقَتٌ .8 .7 
فیک .48 یھ ۔أہالی .48 آَبَین — ۔یا اہن .چھ لای 7.4 
.الغاس .4# آلكَوم 
.پا بنی پوسف قى Md.‏ زان بُ پوشى ab.‏ اج چن پوس س Tab. 11 rv.‏ 
جلى .18۵ میلو س هييت .153 قییت - .وانهض .15۵ انض 
- كب [تم] .4017 ريَكَبهّن .1153 ,.ط1 بهن س .باخيول .1153 غي اول 


.لیگ .45 عليه 
ليم .1 V. 9. \Èl Tab., AOhr. |i. — uu‏ 


۲ 
15 Bel. 4F [1, 2], LA. IV AF (©°) [1, 2} 
Vgl. Goutta 59. 


7. 1. Yêq. I «.s. — ہرم‎ Bel1. هرم‎ 


۳ 
“An. III rro, Bãq,. ır (13), Šnq. I rea, Mfg. r. [B] (an.), “An. III ree, (Al 


esera BL Raa E Ea ca RRS ea URE o Reh 4 Fees RE 
20 Mfupabbal as-Sa“di, Qate ibn Madd al-Mallûh al“Amirt ر‎ A. I rr (ar.), 
TX Ag. ır (an.), Haw. I ror /B| (an.), MQ. srr (an.J, MQ” a (an.), Jrj. 110 


(rro) (an.), Bag. ı” (13) (Al Mukbabbal as-Sa di, Qais ibn Maad al-Malldh al- 
‘Amirê), Sng. ZI rea (Al-Mukabbal as-Sa' dt, Qais ibn Madd alMalldbh al Amirt), 
How. I 294 (al-Mubabbal as-Sa di), Wright gramm2 135° (an.) (weitere An- 

25 fihrungen im Apparat zu Mfa.). — Soll nach “An. und na. im Diwûn al- 
A's nach Abû-l-Hassan gestanden sein. — اجر‎ ‘An. II erv", Snq." .اتو‎ 
لَیلّى اغراق س‎ “A n.", 1d., MQ., MQ~, Jrێ.,‎ Bq.", Sng." وما کان — .سلمی جالغراق‎ 
,".صھ' فسا‎ 8۸٩." تک ¬ .ولم نفس‎ Die ron “An. unter dem Namen Qais ibn Ma ûd 
anschliefend angeflhrten Verse lauten: 


2 ص ص ا لغ صمي‎ r < a ê 

ذا قبل من ماء ألفْرَاتِ دطييه رض لي متها أغن غضوب s0‏ 
کے وا اش و کو د ا ت د 

واهلگني شيبان في کل تَر لعَليي من خوف آلفراق وجيب 

£ م 


a:‏ 8 ج 4 ا ّ چ مجو 2ے > ر 
ادراك آن رب للة غيفتك فها و الغبوق حييسب 


10 


15 


20 
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وا4 
4 


Vgl. Goutta 60, der nur die AOhr. kennt, nicht aber die Mwf.". 


Lis, II roo [A] (Ab Talib). 
.ایی الاد رین .۸017 آلتابيين آلغادريى - ملد .٣ا40 ية‎ 
الصردع‎ Mwf.™ .الضري‎ 
ماج‎ AdChr. ماج‎ 
فبا‎ 1۷٤. الیب .۲ط ۸0 تبیہ س تیا .٣ط 0ھ ;فشا‎ 
مرمب .7ط 40 مُوعَپ - .آلغیْت .1۳ا۸0 آللہ‎ 
Aus AChr. ergãnzt. 
.همام مامد ”.£ آلَهْمَام مامه‎ 
بطکاء‎ ¥٤. ا ۷) اء‎ (. 
Lies 1 iعصم.‎ 
.وأكاقهح .1 وأعتاكهم‎ 
یکت‎ (so nach Kr), Mwf.™ ا ا ۳ سراکھم س .فيكت‎ 
اسر ¥۴.۳ ایر‎ ) ۷. 
المرب‎ 17٤.” المْجربپ‎ 
آلشتوی‎ Mw.” .التقوى‎ 
ڃَاٽڀ‎ Mf." جاێب‎ 
آلرڈی‎ 17٤.۳ اتکی .۔الردی‎ 17٤.۳ اتکی‎ )۷ 
Wiederholung von V. 39. 


.المد تى Mw.”‏ پالَمُذ يب — .4ا ACh.‏ وما — ۔آلماری .ط۸0 الاوز 


f 
2 


Myf.” ii.‏ عد — (gegen das Vm. Î).‏ الاشعر Mwf.™‏ اشكر 


f 


مام .ط40 مامه س .جر .ط40 یی — وَصارجَمم .4011 امهم 


£ 


ر - ; 
وخی کن Mwf.Y‏ ودک _ .شعوب NMiwf.™‏ شعوب 


2 


Tab. II oYT—oYo [1-—34], IAL. IV \o—101 (TE) [1-—32, 84], Msd. Y 
220 f. [15, 18, 19, 21--26, 29, S1-—384], ‘Is. 18° [15, 18, 19, 21-26, 29, 31--34]. 


Vgl. Goutta 4 ff. 
20 
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7. 2. .لهم غیراتی .ے1 لهي عراټي — .فی شیو .14 لی سوا‎ 
7.8. .الجسان 4 السام — .افقتتالک 148 انال‎ 
ZY. 4. Die Anfangsworte dieses Verses کرات‎ j sind mit einer Paraphrase 
von 5B und mit 6 B zu einem Verse zusammengeschweift im Lis. I rq 
fan.) und Tûj I rer (rı) (am.): 


چ 4 2 . 2 د سے کے ایل م 2 2 


مسيكة 14٤.‏ نط ;مشيلة غرار ودس ڊغڈlq‏ .غ14 ë5. Der erste Halbvers 1aute bei‏ .7 
B V. 4‏ 1 س .غرا رودسی 
.عانب 14 إعاچب - .وظنت .141 ونت س ۷.4 F8. Yg. u‏ 
ا IAt.‏ ایت .النوی IAt.‏ اہی .7 . 10 
سيا .148 ووَسعَيًا .13 وسعێّى .7.9 
.المضارب ”.ط14 ألمْئاصب - .روية 1483 زرؤية .141 رَرَيتّةُ .7.10 
ضارفا 144 صَاقا .7.11 
غلا تلتیس 144 کلم يليش ¬ .وخل .144 وځلى ,7.12 
۔حبیب 14٤.‏ حپیٹ - .۔طرحتہا 141 آطرختہًا س .من ".ط18 من .18 .7 15 


< 


.منھا 1۸.7 فیہًا س .یکره .غ14 پر .14 
من دون .و Msd.,‏ در لوي — .وجه Md, 1g.‏ ز;توچهە 1 قَوجَيە .5 
.الکتاثب .و1“ ,.ۓ14 Msd.,‏ آلكيَاءِب س .الغنية 
مر اة Tab. nb‏ سراق .16 W.‏ 
حم .18“ جر .ما بين 144 من بين ,18 .7 20 
At:‏ زفاشلا .‡14 1sd.,‏ قاصلا - .الورد جيشا مشاكلا .و1 ألوردَة اليش فاصلا .7.19 
کسو شه 8d. s‏ کشو Msd., ‘Ig‏ .ناضلا 
a‏ 
7 عاق مَقَرَبات سَلامِب - .تدری .14 ڏري - .لمانبة غ14 يَمَايَة ,7.20 
.بها الاأبطال قوق ا ا 25 
.الناس .و1 آلشام .21 V.‏ 
.جموعهم sd.‏ اتيم Tab. daneben‏ سات Z22.‏ 
تغاورهم 144 ;تعاورهم .ا12 تَخْاوَرَهٌُ .28 .7 
.المرگس .144 آلرییسش .اى 14 واکى .7.24 
ماړې ¬ جميعا مع اليم 18 ,3اا شنودة ٤‏ التي سی V. 25. ‘1g.‏ 80 
۔عاری الات ‘1g.‏ الک 
وريد بس س .ابن بشر .3ء11 زواجن بشر .18 وَالوْلِيى ~~ .عمرو .18“ ,. ء11 بشر .1۲.96 .26 T.‏ 
.وبکر وزیی بن الحسین .18" زوبکر وزید والجلیس RE 1٤d.‏ 


< 
ba 
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V.27. و‎ Tab. وضار‎ (val. Goutta 50, Anm. «). — Je Tab. میں . ا[ شش س .کل‎ 

.وا 141 وذو س امت 14 ايب .28 .7 

7.29. وعد‎ Ig. صَادب س جد‎ Tg. N. 

درب IAt.‏ ;پد ونا Tab.‏ یدرئی .30 .7 

5 .آعم .14 اسم — .بالعراق .148 لِلعرًاق .81 .7 

.حداج .141 ز;خذام "2b.‏ دام س .عدوا 158d.‏ يي پيعڌڏڻ Z32.‏ 

لدی س .مينشة .115۵ ,".ا٥]‏ ية س .اکم .۳ اكم س ققنلوا .181 شلوا .7.38 
e8 handelt sich um den Pl. Yon‏ ?( الشواِي Tab.‏ الشحُابب س ,لالجب .وا 
.)2( الشواغب Msd., ‘1g.‏ ;)1 الشعُوبُ 

0 ”لی .154 ;صعلین نورا .144 يی نورا س ,اصابوا LAt.‏ ;اباروا ".125 آتاروا .34 


آلصَوارپ .کالشمومی .148 زکاللیوٹ 1837 گالتیو س س .مجر تحور .و1“ ;حورا 


4 + % 
Dîn. A [85—38].‏ 
Vgl. Goutta 58.‏ 
15 ( تسو شا .1 .3) تخو سنا .ھا٥‏ سوسا .35 .7 
# # 3# 


‘An. HI 4" [39, 40] (A44 Hamdan oder al-Akwas _ oder Jarîr), 
ofr [89, 40] CA Sê Hamdûn oder al-Akwas), Irj. 1 (1T) [39, 40] (al IAA), 
Bêg. ı0۸ (142) [39, 40], Tkm. 18* [39, 40] CA SA Hamdan oder al-Akwag oder 


Jarîr), How. I 145 [39, 40] (al Aa), Sib. I sr (o4) [39, 40] (an), Kam. ıs 

[39,40] _(Einer von Hamdûr), NImr. 12 [40 A + 39B, 39 A + 40 B] (anr.), 20 

Jauh. II rer /[39, 40/ (an.), Ont. I o [39, 40], Les. XIV 101 /[39, 40] (an.), 

IAq.* tot /39, 40/ (an.), Taj VIE ırı [39, 40] (an.), MQ. < (39, 40] (an), 

MQ." 1+ /39, 40] (an) 

7.39. الها‎ NImr. ءlikږllg.‎ — وخرجى‎ Sib. nt, Tj, Cr, MQ, MQ’, 
How. زجعن‎ 25 


V. 40. Jmh. Jı, Haag. I ır (an), LAg. I ır (an.), ILAqg# Irı (an), tar [A fr.] 
(an.). — حب‎ Kên. جين‎ NInr., Lis., Bêq., How. حيڻُ‎ 


ص ص سے ت چھ م 7 
وخضاب بكمّه اسود أللون قار 


310 °*A%4ã Hamdên 
MHwS. 111 [l, 2]. 
V.1. Fuk. 491, Ağ. V toa (109, LM. IV 410 (al A sê). ~~ Vgl. Goutta 35. 


۷ 


AChr. fto—NY H—19]. 
5 Vgl. Goutta 61. 
Z12. ;اھا .ط40 حريًاء ما‎ Goutta sehlkgt ربا ءا‎ vor. بعجتٹ س‎ Goutta 
گے سس فت‎ Goutta اکن‎ 
7. 14. مما‎ Gout مما‎ )(. 
7. 16. وان اة .ج401 وان اة‎ 
10 7.18. يرم‎ so auch Goutta; AChr. ري‎ 
* 


*% ¥ 
7V. 20. Jûb. I 1. 


A 


AŠ. VY \ITf, (ot f.) [{—28], “Ff. (oo) [l, 2, 1, 9, 12, 17-19].‏ 
Vgl. Goutta 45 f. Die Stelle Ağ. V tırf. ist im folgenden durch (Ağ.)‏ 
bezeichnet.‏ 15 
.البارح Go»tt‏ آلتازخ .7.1 
.ثرکت (8) ".48 كَذُْر .7.2 
.ما ترت (.8) ".48 لا ترف .7.4 
.بارج (.8) A8.”‏ ئاز .7.8 
.فاسقى (.@) ".48 سى .7.8 
خیرت (.8) 48.7 ,(48) كوْسَمْت .7.9 
Ağ." (G.) aqlê (?, so nach Goutta!).‏ حرق .10 V.‏ 
غاد لى (.6) ”.48 لي غاد .12 .7 
وبه (6) .48 وله س .حاربت (.8) 487 عادیت - .سلما (.8) ۵8.7 لم .7.15 
يسم (.8) ".48 مِيسَم .7.16 25 
.ارقادا (.@) A8.‏ دايا .18 .7 
(کار لَب 1 .۵) فاد لہم (.8) 487 رفا لیم س .املقوا () ".۸ الوا .7.20 
.العالى (.8) .48 ;الغالى )Q.(‏ ".48 آلغالي .7.21 
حمرتها (.0) ".48 جُمرتِها .7.22 


%4 سا٠‎ $ 311 


۹ 


Ağ. VY 10۱ (4P) [1—4; 5—], 
Vgl. Goutta 17. 
8 ین ریک‎ A. )8( ندریى‎ und s0 bis Vers 4 stets da Sux کک‎ flr س .کي‎ 
-حرون (.8) ".48 رور‎ 5 
Z. 4. Statt aif sehligt Goutta jetzt vor jaw xu lesen. — Lies jill. 
7.5. لے‎ A8." )6G.( آلاڌاچي س ,الشمس‎ A8." )8.( .الاداجي‎ 


x 


+ 


Tab. II WINA [I-—84, 37, 88] + AE. VY 11° (oof) [l, 8, 15, 
16, 8, 5, 4, 10-12, 28, 21, 26--88, 35--88[, A. IY "$Y (f*1— FY) 10 
[1—82, 34, 3, 88]. 

Vgl. Goutta 39 ff. und 56 f. Im folgenden sind aus den europšischen 
Ausgaben der Textgrundlagen nur jene Abweichungen wiederholt, die als wirk- 
liehe Lesarter gelten können. 

V. 1. Msd. V 857 [L, 8, 4]. تور س‎ "٣25.7, Aچ. ;الغفقعسين .154 آلفاسقَییٌ - .نار‎ 5 

اضما A.‏ .12 دا س .الفقتعتين .1183 
.(من کل .1 .3) کل گان .2 .7 
كما Fab." )alاe Hscbr.). A&., TA.‏ لما س .ویترکى A§&."‏ ينز — Z3. [GJ].‏ 

Msd. lu. 

0 الله مَصحدا س ,بصعن .141 , ول [a.",‏ تَصعَل س .وضلا لة Msd.‏ وعظيمة — [1] .7.4 

ر ذروة العدى .3ء1 
.جما .&4 وما .7.5 
قلوچنا 1.7 قلوچِيمْ .7.6 
عندهم ".180 يهم — .ولا ".ط3 فلا .7.7 

7.9 


رش 


25 .وجیشهم .141 وهم 

منها .48 متا — بضلة .48 وة س .دلغنا .48 ;رجعنا ”.ه1 2 .10 .7 

فضارینا A.‏ ;فصادمنا .چA‏ ئف .7.12 

.تخلی 7.طھ٣'‏ تی س e‏ ابرق V.13.‏ 

رلو تعار 14b.‏ لو خان .سوود Tab."‏ ;سوددا ".13 زسروری 7" شرورى .14 .7 
0 .قسهمدا 148.3 ;(کىنىا) تسہد!ا ".ھ1" ی تَا ٠او‏ تعاف .141 زاو تعان .غ14 

.مالمد دا ".48 وکیدد! س .چمعها ".ا14 معا س .قولت ".چھ قولّى .15 V.‏ 

وملقی ".141 زوملقا .144 ملقّى — .حساما .48 مانا س وى .48 ,121.7 اى .16 .7 


AHA Hamdan 


(اشیمها )d‏ اسیا 141 ;(لیشہ ہا .۵.1) لیشبہہا زيشيپا 1a."‏ دىا .17 .7 
(beides = ÛÛ) JÎ,‏ الاد انما 144 ,الا ان ما غ1 آلا رجا س ۔ظیّا غ14 لَه 
zu lesen sein dürfte).‏ الان wozu dann‏ 

.المتصدا ”.ا2[ مقصدً! س .والشمرى .غ14 والسمهړي 

البطتى ".ط11 التکسش .اباي .144 ,.ط۳۸ ابال - .مساعیی 1A4.‏ مَسماعیر 
.(الَيَطْشی .1 .4) 

EE‏ ن رماع .1 .3) فهل خراسان 1487 زفانهل فرضان .144 كَافْهُّل خْرْصَانَ 
Ağ. lilan.‏ عرجرا س ,چن Ag.‏ جتنو 

wie auch das unsinnige‏ يهن )d. i‏ فیهین ۲۹۲.7 ;(لیېنی) لیهنی .48 يهني 
.(لھی) لیھی .غ14 ;(ا8ة in 1A. berichtigen‏ يچن 

(تَرَوًا .1 .4) قروا ‡14 دروا 


انق .1 .3) املق .چ4 آلتاس — هذا 14٤‏ ,.ڇ4 هڍي - اطم .48 وأفْشّل . 


من ".40 قي 
.المسددا A8.‏ مسا س ار Ag.‏ مرو 


. ميلب 0uس) وما .غ14 ,". 48 كوم‎ gelesen. werden muff). — ر5‎ AK. aha. 


a A5. واخدّ | س .ضعیغا‎ 1a1." .والمحشمدا .144 ;واحسدا‎ E (was 


wohl beide Male aus | واد‎ entstellt ist). 
لاليب .48 ابيب - الاموال والاهل .ڇھ آلاهُْيِيی وَآلمّال‎ 


v7? £ 


.(ناديهم) ختادیهم TAt.‏ ;(تنادیچم) تنادیهم Tab.", Ag.”‏ يتاڊیکه 


2 


۰(رچي) ری '٣[.”‏ 


10 


.7.82 
می - ۔یبادلھن 1.7 ;(یخاوبہین) ساودہی 7ط[ تگاولمن س .وال Ag.‏ 4إ .7.38 20 


توا وها .7.36 


` eh Goutta i 11 فضلوا‎ u as 


25 V. 38. .شاءم 3.چھ شام‎ Û ber die verschiedenen Lesarten für الي‎ vgl. Tab. 


ıt Anm. a. — .1عہ) ٭#چجدکے من .۸8 جیی له‎ Goutta 41 Anm. a). 


۱۱ 


Nieht bei Goutta. 
Bkr. ot [L, 2]. 


ا ا 
جيه Bkr.‏ جین 


Bkr. 1*1. 


2 
V3. 


¢ ۱*1 % 313 


۲ 
AE. VY ‘off. (4t £) [1—10]. 
Vgl Goutta 20 f. 
Z.3. Tir ığlé schlãgt Goutta ıëla oder aile vor. 
7.6. .سمیت ".43 سَامیْت‎ 5 
J.8. .قتسعی ".۸8 زفتعمی ".45 ;فتعحسا .چ۸ فُتَخْسّی‎ 
7.9. (الَكَبرّاه .1 .3) الكبرا ”.4# آلَكبْرياء‎ 
V. 10. روع‎ AÃğ." lesa (dann müfte aber شبية‎ gelesen werden). — دار م‎ 
Ağ." بی ار ۾‎ 


۳ 10 


AE. XIX °۹ [1-8] (vgl. Jaussen Coutumes 35 Anm. 3), Fkl. X 92 [1—3]. 
Nicht bei Goutta. 


4. Fat. ° [l, 2], (auch Ziyûd_ al“Ajam), SA. 183° (1, 2] (auch Ziydd 
وان کت داريا .843 وي لسائل س .فو الله .11 لحمرگى — .»ز14‎ 
Die Ausfüubhrungen in ŠAd. lauten: 15 
قال ابو تد قولهم ب ءاصان خَطًا إا هو يا مصان وبا مصانة وأنشد با راد الأعجّم هجو‎ 
» فب‎ 7 ge چ اال ت‎ aE e % ا‎ 
خان بن عاب بن ورقاء“ قبل لعمرك الخ قول آا في شدر أمختونة أم لام قال وإن كنت‎ 
أعلم آتها كذلك فإن كانت مختونة فا حلت إلا بعدها كبر أبنها فحنت بحضرته وعىة‎ 
سے ھا ي ۶ کر 9 ہے * سے * * سے ٹک‎ 
عصان ایتها وروی حتت وحصت ووضعت و بضَت وھی معتی واحد وبقال رجل ٠ء صان‎ 
واس *ٌ ولا قال ٭اصان.‎ 0 
V2. [H. — Ad. grr (an.J, Jauk. I ots (an, J), IT or (an.), Lis. VIII t^ (an. J), ros 
Zijdûdal“Ajam), XX rvs (Zijdd al Ajam), Tûj IV ror (ror) (an. 
(Zijûd al“ Ajam), Xa. (an. ). — mıl Ad., Ikl., Jauh., Iqt., SAd., Lis., TAj 
ووُعىت ”.43 روعت ".84 ,11 .دل ,۵ھ زحبلت .1ا1 حتت س .ٹکن‎ 4." 
Jah. 1, 54d. ", س .لمصان .1‰ ومان - .بعت ”.544 ".4 رخست 1۷ ز14‎ ٥6 
قاع‎ Ad .. اع .18ر1‎ 
7.3. ۔اخلایں ا1 الحرایں س .۔اخرج .11 آطلَح س .نسوة اا سوءة‎ 
# * 3 


سض 


N: 


1 Nach Ağ. war der Geschmiahte Hêlıd ıbn ‘Abdallãh ibn Yazîd al-Qasrî al-firrît. 
چ او‎ 
«و عى‎ 


"A B4 Hamdan 


By. 111 [4—7], AB. V \oA (4% [H—1]. 
Vgl. Goutta 36. 


.بالقول .48 پالْعْیّب 

٤ 
AğŠ. XIS 0۹ [H—8]. 
Nicht bei Goutta. 

1° 


Ağ. V ‘to (to) [1-12]. 

Vgl. Goutta 22. 

«وحلود 48 وجدود س ييي .8ھ ابی 

.ياپسوا رتاتنسو| ".4 ;اتسوا .48 اكوا 

Ag. V 11° (tof) [4, 5], Msd. Y 857 [4, 5[. —- .وسالتمانى .¥84 وإ15 سَالت‎ 
[4]. — 'Tfs, I os, Jmh. ™, Jauhb. I r-t, Mujm. I ea, As. I rr (rs), IYë. 
or (al?A 5ê), Lis. III er”, Gww* as (al A54) T4j II ror (r9, Tar. (an). 
2 الاش‎ A8. ۷ ا٦۲ َاِخ الاغر‎ (so ist zu lesen) 'Tfs. .تة ته .طصصل ;ڊاڍۃ‎ 


— ش‎ : Jauh., Lis. خي‎ Gww.™ ga. 
.يدا ".48 مذدی‎ 


Maj. VI of" [7—9].‏ 
.همان .ز13 همدارن س .[7] 


[71 


۱٦ 


Ağ. Y \or' ff, (to fF.) [1—9%8, 8044] + Bht. 2123 [28, 29]. 
Vgl. Goutta 23 f. 


.جاللصر A8."‏ پاش : 


ا 


رر Ağ. aدورز AB."‏ رود 

( کم اسڌي )d. i.‏ فکم Ağ&."‏ ;(فكم قن آشڍي .1 )d.‏ فکم قں ".۸€ کم کھ کن 
.شتی ".45 زشیء .۸5 مشئی 2 

(یمای .1 .3) صینای .1ا1 ناگی س .۔عایں .4# ای E‏ 

سخیلنا ۸۵8 معدا .1 


314 


15 
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جارد 48 کارد — .بضرف ".48 يضرف .12 .7 

7.15. لیگ .ودموة ".48 ود3‎ Ağ.” a 

¥ 16. Kam. 194 (Lesart zu Kãm. +0°), — آلتئّی‎ (so ist zu lesen) Ağ. İiill, — 
.1ع ~ .انتشار القول .۸8 آلتئی وا لغَوْل‎ Hemd 4. 

.المُرق .48 اَلمْبْرقي - يرقجى "48 درجي .7.17 

ممکنا فی .48 زتمکنا من ۸87 مکنا في - .تجنی ".۸8 جي 

به .۸8 لہ س .(کہگا ا .3) نجنا .48 تا 

.سنرضي ۸8.7 سکرشی 

Ag." Les.‏ ومن 

.وهغوة A8.”‏ وغو 


× 
5 


ا 


x 
î 


.کامں ".48 کاپ .26 .7 
.ایی .1 )d.‏ ذاںں .۸8 ;فاق .چ۸ کاقں .27 .7 
et‏ يغه اط0 ras‏ ,إمطيعةُ .8 أَعْطِيعَةُ — .اغ الذي .84 فاع ما .28 .7 


J.29. In Ag. feblt dieser Vers. 
7. 80. .أوصاک ”.48 وضاگى‎ 
7.32. منتهي .48 مُننهی‎ 
53. ءوکاپسى ".چ4 ۇساڭسي‎ 


× 
8 


جلاب ۵8.7 معاد - .للھو .48 لول 

الناجی ".48 الاچ س .۔فرال ".45 اسار 

.قارع "8ش کارت 

.العاری ".8ھ آلغازري 

. Der zweite Halbyers A&." ı~|g lq mانتبا جمال‎ 
للرزه ت‎ 4A8." وَالْخاسب س .للیر‎ A3." .والقاصد‎ 


NNP 
SIS % 


E 


¥ 


AS. ¥ 10% (ıo) [i-——~8]. 
Vgl. Goutta 31. 


.تر A2."‏ جر V2,‏ 
دخرک ".48 زورک ".۸8 مرها — .علیک .48 عليه .7.3 


۸ 
Jêãabh. İV coe. — Nicht bei Goutta. 
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۹ 


Mfg. < (oY) [1, 2]. 
Vgl. Goutta 59. 


2. IYE. ron (vgl. Wright Gram. II 99, an.). — کلیی ٤طعا٣ ۷ کلیں‎ 


۲ « 
Vgl. Goutta 12 ff. 


.المکبر ".48 آلمکہر — .علت ۸8.3 علا س .الصا .ا1۹ ,48 آلصَبٔى س ٥.‏ .و1 .7.1 
یکیر E 4A8."‏ تقصر س .فما 1g.‏ وما س 


ببصر ”.48 بجر س .وقالوا ".48 اڵ .3 .7 10 


Z4 eas Goutta liest (anek Hachrr) U ۶: ا قد اکملہا ".چ‎ 
Ağ.” aR A8.” .مستنقر‎ 

تلقی 87ھ تیلي .7.7 

.فیستی شر .48 فیسکخیشر و وما .7.8 


«ويمغي 3ھ و .7.9 15 


)0( جير J. 10. 3 E‏ 
.ولجتمها Ag." aE AE."‏ جوتي .11 Z11.‏ 
والجسر ”.چ4 وسر س .(دُرَاعة .1 .۵) دراعة ".48 دارعَة — .هميل .48 ہیل .7.18 


aa: 


(5ا سر ا (d.‏ 


20 V. 15. انان‎ so mit Goutta; Ağ. gايللا.‎ 


7.17. لكر‎ s0 mit Goutta; A. .المصجر‎ 

; (كصَر .1 )d.‏ کصر ”.45 مصجر س .(کال ک) حال 48 خال — .اذا ".48 إذ .7.20 
.مسر ¡ .8) مسعر (حال uد)‏ .۸8 

V. 26. ال‎ so Ağ.; Goutta dindert unnötigerweise in Jil. 

.صغالطە .چ4 Ağ.";‏ 80 الط .27 WV.‏ 

VY. 28. لوٹ‎ A8. .وتلوت‎ 

.السواک ".48 السوارٌ — vas Goutta vorzieht.‏ ,وغ ".48 وض .29 .7 

(فگان مہا کسیر .1 )d.‏ فکان عدنہا يسدر ".۸8 ۸ذ 8 — ۔علی ".48 عن .80 .7 

.لمعذرة ".48 يِمْعذْرَة .84 .7 

V. 35. Hier beginnt jener Teil der Qagîdah, der nach Ağ. von al-Yazîdî nach 
der Autoritšt des Sulaimên ibn °Abî Šaibh tiberliefert ist, 


25 


30 
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اتعصر ۸87 تَر .7.30 

V. 37, Bel. FF [37—40], Yêq. IV r [3740], — مرا .قشیر .80 تسیر‎ 
Bel, کا‎ (Vm. ?). hé Bel.", Yq." ك سس ما‎ Bel., , a. ا‎ 

Z38. [3T], Maj. V Wf [S85]. — کاک مکران ا86 بن جټي مُكران‎ 


5 المضبر YA",‏ الجر Bel. € Y‏ ولا س مل 3j.‏ زه كران ۵٩.‏ مکران 

VY. 39. [87], [S8]. — خيرت‎ Bel, Yêa. Cer أذعَر سس‎ Yêd. بور‎ Bel. زور‎ 
¥344." .احبر‎ 

7.40. [37], [38]. —- مقر‎ Bel., Yêq. معور‎ 

.]88[ 5 ا 
nach seiner 10‏ ,جر outta lie‏ ;سنىشهم او تار rE A8."‏ ا ڪر ~ .]38[ .42 V.‏ 
Ubersetzung zu sehlieBen.‏ 

7.43. [88]. — ١ Ağ." .اظہر‎ —- Den zweiten Halbvers liest Goutta nicht im 
im leidenden, sondern im têtigen Sinne. 


7. 4ö. [38]. 15 


1.47. بور - .ئالێى للذی - ۔بعفت ".۸8 بجنت‎ Barth lest nach Coutts 


arama ser : 


.نومر AÃğ."‏ ومر تور Mittelung‏ 


7.49. [88]. 20 


بلاقية ".8ھ ;تلاقی ".چ4 لاقي - .فلیست 48.7 فلست .62.] 


mm‏ ر 


T64. [88]. 2 
155. [38]. 
.56. [88]. 
V.57. [88] 


¥ 
T98. Yêq. IL int, Bir. roa (an.). 


۲ 4 30 


Nicht bei Goutta. 
F1. Bkr. raa. 


A 5&8 Hamdên 
Bkr. ser. 
4 3 4 
Bkr. cor [, 4]. 
5% & ا‎ 
Bkr. 10. 
Se # پچ‎ 4 


18j. 17° [6—11]. 

Lis. X Far (al?A فة‎ Tj VI v. (al A Bê), Nag. Fv (al A Bê). — “i Lis., 
Tê], Nag. يذب س .ولم‎ Lis., TA, a .خسیغه .ز18 خيبيقة سس .ذهب‎ 
سه ت‎ Lis., Tûj, Nag. ڪن س ضير ز18 ڪر س در‎ 15j. ۔عنی‎ 


() پطون 18j.‏ بقون س ا 18j.‏ لوی س ,لمر حاء 15j.‏ لاء 


الحسن اجاجتي .ز18 حسيي آڃابني 


Y۲ 
Ağ. V 100 (4Y) [1-—4] (vgl. die Elt. zum Dîiwûn des an-Nu mûn ibn 


10 


al-Bašîr 8S. 5), XIV ‘If (WY) [i-4] 


Val. Goutta 27 (berlicksichtigt nur AB. V). 
MM. \YY [1 2]. 

.لمدل 7 ۷ A8.‏ كمدّل س .[1] 

.جتصیر ۷ .۸8 بپتقیر 


۳ 


Tab. IH YY f. [[—} + Dîn. IY [1—3, 8, 9} 
Vgl. Goutta 51 f. 


Lautet bei Dîn.: 
الم يبلك ما لَقِيْت يبام وما لاقت مريت بالذار‎ 
اف‎ ٥1. بالمشقغة الرار .ص5 ا وَج آلتهًار س ْف‎ 


2 6 
.معت Dîn.‏ صقت 


سڪمار . Tab.”‏ جيار 


Y٤ 
Kêm. 109°. — Vgl. Hamdên \" ı6. 


25 
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Yo 


Ag. Y ıo (0°) [1—5], 
Vgl. Goutta 34 f. 


.() چىشىيىر " پسشیر - .کل خير یر خير 
5 عنکمو ".چگ نکم س .طلست ".۸8 زظلت ".485ھ ضلت 
تغال و کی ی ۵8 قير م ما اح لي م 
.بقال 4A8."‏ 
.مقصص Gotta liest und tborsetat‏ ;غص A8."‏ ;مغصص .43 محَضطز 
۲ 
Tab. FH Y۹ f. [1—80]. 10‏ 
Vgl. Goutta 52 ff.‏ 
.واسيل ”.141 کاشَيَل 
به ".ا4٣‏ لَه 
بے .ط۳ ;(2) پاسنے 1a."‏ يمن — ب وعادية ”.13 وَعَاريَةٍ 
In der Tab.-Ausgabe lautet der Vers: 15‏ 


ولا يليح لكلب فا آلمَقود إلا آرير و تارا 
اچد ارها 7.ط24 شیارا س .الفعاء .ط۵٣‏ آلعکی 


. A ist in einer Tab.- Hschr. ohne Ersatz gelöscht, sieht auch in der Tat 


sehr nach Flickwerk aus. 


. مستتظف ".131 مَسعَنطف‎ )diese Lear wil de Goeje im Gloss. vorgezogen 20 


wissen). — Zo; Tab. maj: 

ان سرت م آسعَارعًا .1 .۵) سعرت تم استارها ".ط۴ شيرت تم آشمارمَا 
.لمسب 7" الشف 

.فکنىت ab."‏ وکت 

lesen (unnötig). 25‏ تطح Goutta will‏ طحم 


+. 


سح شا رها "a.‏ خسارھا 
خان Tab.”‏ وخاٽت س .سی Tab."‏ اس 
.عیاد ”.ا عارا 


.قار ".ا14 ;قجار ۹۲.7 فار 


320 AYA Hamdên 


YY 
AChr. fT f. [1—9}. 
Vgl. Goutta 63 f. 
7. 2. ارال .لاەتv وال‎ 0. 
5 7, ã. هتيل‎ Gouttas Ûbersetzung scheint stillsch weigend فيل‎ yorauszusetzen. 
V7.7. alê; so auch Goutta; AChr. اة‎ 


YA 
Ağ. V 10o (5Y) [1-—8]. 
Vgl. Goutta 28. 
10 7. 1. .تسمون ".چ4 يشمو‎ 


PF. 2. Bkr. ır. خادرا س‎ Ag." زارا‎ AB." پباجرمّی س .حاردا‎ A3." جتنا جرم‎ AÃAğ." 
;ینا حترمی‎ AR." .الحسام 8ھ ایام س چنا حرم‎ 


بیص ".48 يض .3 .7 
وَتمْضَصا - .یبعلی .48 بلي - .یصیبون ".45 يبون .یی .چ۸ نري .7.5 
A2." lamas:‏ 15 
۲۹ 


AE@. [1-8], 4g. VIII 1 (r) [1—3] (Ubaidallakh ibn "Abdalldh tbn 


‘Utbah). — Vgl. Goutta 45. 
WV. 1. ذُحَلِ‎ AğĞ. دحل‎ )Gonta رخل‎ 


20 ۲". 


Ağ. H ı\ıoY (ef) [1—8] (auch al-Hakam ibn ° Abdal). 
Vgl. Goutta 64. 


.من مالتا .۸ھ م ّا .1 ٣٣‏ 


۳١ 


25 Jak. II ۹ [1-—-4, 6-—9] + Fab. FH Y4 [[—5], LAt. IY Tis COSY) [1—5], 
IKt. IY S13? [1—ö] + TA] I ST (SN [O-—8, 6, 4]. 


Vgl. Goutta 51 (nur Vers 1—b nach T'ab.). 


# YY 3 391 


Sms, YS [l, 8]. — نة‎ Tab., IAt. زسَياحة‎ Sms. IAt. ® ,سَيَبيّةَ‎ IAt.”, 
1&†. شرطة .خشببة ة1 ;سابية‎ Sms. لكر س .شْيعة‎ Tab. الختمركف‎ ; 
IKt. ا‎ 


.گل ز4" گان — .بسغينة 141.7 پسشكينة .فاقسسىم IAt.‏ ا 

]1[. — ةل سام‎ ٥ V.; Tab., Smas., IAt., IKt., ويه - .شام ة1‎ ab, 5 
IAt., IKt., ۲٣ز ;ویم .8ص زوئهک‎ a خارف = وهم‎ Tab., Šms., IAt., 
1 زوخارى‎ IKt. .و حارف‎ 

Îs Tab., LAE,‏ وت الى غ14 آل س .جاعیت 1۸٤.7‏ إاجبت 11٤.‏ أحْبيْت 
الصاف ز14 آلَمَّصاجف - TAt." al.‏ رخًا .وتاؤٹ IKt.‏ 


10 .با يعت Tab.”, 1St., It.‏ نابت 
تاف س .أو آدچرٽت زھ٣'‏ وبرت .بأعوادة ة٣"‏ باعوًاد ر س ,شاکر ز٣‏ شاکرا 
.يساعق [ھ"' 


“ 
“. س ا‎ Jali 
E SD E . ہیا اسسا‎ e 


۳۲ 


AB. Y ‘YF. [1—35], Fr]. I WY [18S, 21, 22, 26, 15]. 15 
Vgl Goutta 7 ff. Die im folgenden unter Ağ." verzeichneten Bemer- 


kungen beziehen sich nur auf die Grundlage AE. V isev f. 


A49. XIII rt (r) [1, 2, 32, 34] (an.), AB. V ir (o0 LA}, Fr]. Lviv, As. I tl 


(ve), rao (roe) [AJ], Taj YI re ٤ an سیرهن رجف س‎ möchte Goutta, wie 
er mir schreibt, j سیرهن ترچف,‎ 1esen; eh halte diese AÃnderung 20 


nicht für nötig, — ترجف‎ AÃğ.", Ag. XIH, As., Taj عو س .رخف‎ „FF. 
تقاعنس س بعرم‎ (so ist zu leser) Aۍ. مف .تغاذف ]11& .چ۸ ;قحس‎ 
AğE.", Fr]. ودف‎ AÃAğE.”, As. .ذف ]ھ۲ ;جد ف‎ 

[1]. خشب س‎ 8. I a A E AD E AE 
ezli (? Barth rermutete nach Mitteilung Gouttas زماتنصف ".3ھ ;(متغضف‎ 5 
Ağۍ.‎ XII! .مر حف‎ 
.تشعغف ”.چ4 شف‎ 


WE. 48. 30 


f 
EES 2 


فكل .4ا8 ;فكل قيابة A48. ۷ It‏ فكل مصية — 324 Ag. V tıı (to), Bht.‏ 
.کتف .زا۴ ; سگ Bht. (Cheikho)‏ سککشف س .لھا قلعلھا ۴٣.‏ زصَيابِة 


I:‏ ج 
.تصرمت ".85ھ تصرفت 


4 


vw 


ا 


و 
xk sial‏ 


< 
ba 
Or 


1 


< 
یا 
3 


: 
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1 مرسف .۸8 أرشف .18 .7 
کاللهرمَين قرم A.7‏ ایر — )so auch Gout).‏ فالقيول A۸8."‏ اليو .19 Vv.‏ 
diesem Verse in Ağ. die cl‏ 1 س .والمهمر ین ”.۸8 زواللهرمین ".۸8 
.هذ اآسماء ٭ مواضع سن پل الںیلم تکنفاته الهموم ييا 
ويمة وشلية" مرن n AB. die Bemerk»”g:‏ — .ديمة ".48 زؤيمة ".48 ويد .20 .7 5 
.تواسحي الري 
.ساق .5ھ ساقی .22 
.القى Ag."‏ لی V.23.‏ 
:لحب ”,48, ;الب (so auch Qoutta). — mik A&."‏ استری AB."‏ واشځيي .24 P24.‏ 
۰ واوجچف - .يستترون ;يستوون ".چ4 يدون س .الاتب Ag."‏ 10 
)Barth schlاkgt nach Gouttas Mitteilung Hg vor)‏ فاوجچف 4> وارجف 
.قکتت .&ۍA Ağ.";‏ 80 وكشت F.26.‏ 
)Goutta mchte‏ مطالب .48 مطتبٌ س .الراب ”.4 والتراث الترّانت .27 v.27.‏ 
.ولکل ".48 و َكل — jetat Lieber Jh lesen).‏ 


15 VZ. 28. Bht. 176 [28, 29] (Abdarrakmdn ibn Yazid al-Hamdûni), MM. ve [28, 
29] _(Abdarrahkmûn ibn Yastd allHandêûni). — wl. 1۸M. .ملف‎ 
7.29. ]28[. - .اتاسف ".48 الهف‎ 


.مستضاق ".48 المستضاق - .لاحچی A8."‏ لخي .30 V.‏ 
حد ".۸8 کر س پنیوا اجان ".۸8 یکیو آخواد V.31.‏ 
(مَنَحَ آلرَوادف كارف .1 .3) الروادف ".۸8 الرداف س ۔لربما X111‏ .۸8 رما — .17] .7.32 20 
.مأصف zu lesen) AÃAğ."‏ 8ز (so‏ م 
.بطيشى Ağ. X11!‏ در ےر .فاٽير Vv. 234. [1].  ٌريِغو Ağ. XII!‏ 
.و تعسف ".4€ وحَعَغْف - .قيصوبنى ".48 فيصدّنى .35 .7 


|: 
8 |: 


۳۳ 
25 Jûah. YIf. [15]. 
Nicht bei Goutta. 
۳٤ 
4 Z1. Si. tro. 
# 4 4 
AS. 4 10A : (o0 1.) [2-—8]. 
80 Vgl. Goutta 36 f. (aur Vers 2—7). 


3 A .شلنية‎ 
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.به ".48 له س .یشب "۸8 شت .7 .۷ 


V.8. IQ. tat, Mar. I re (14). mm إٿ‎ ar. ان‎ 
۳o 
Rab. rr35, 
Nicht bei Goutta. 5 
۳٦ 
Rab. ST [1, 2]. 
Nicht bei Goutta. 
€ 
Tab. H W4 [S, 5—9] + Ağ. V ‘oY (44 f.) [¥3—8] + IFq. 11 [1, 2, 5-—8]. 10 
Nicht bei Goutta. 
7.83. .قوما ”.۸8 آل س .إن .اھ أك‎ 
7.6. 15; AB. Il. 
V7. .الجمل ".۵5 آمل س حطر .1۴۹ زبرفل .چ4 ھج‎ 
7.4. .وكبرقم .۸3 وكغرتم‎ 15 
لړ‎ š 8% 


AE. V A^ (AF) [10, 11]. 


۳A۸ 
Bkr. rov. 
Nicht bei Goutta. 
۳۹ 20 


AE. V 101 (4% [1—211.‏ 
Vgl. Goutta 29 ff.‏ 
.نالک بعد ”.۸ زلنایکی بعد ".۸8 تال عند V1.‏ 
9 .تامرینی ".۵8 لامرن .7.7 


۲.11. هل احرمک ".48 آأخرمی  .اسالی .۸8 آسالِي‎ e 


TO: wm, al-mostafa.com 
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میرف =) معترف '.۸8 زمعرق ".۸8 مرق Z12.‏ 
واوشکت ۸8.7 کاوسشکت .138 .7 
.فجلیتہا .۸8 فكليعهًا س لہا ".8ھ ہا .16 V.‏ 
.() [ذر .کھ ا .18 
.اطرحغاک .۸8 طرخئاکي س .واستبقنى 48.7 وآسعيّجني .۲.19 5 


+ ج 
Mzh. I AY (\°Y) [1, 2] (nach A4U.), Mek. I nv (iv) [1,2] (Tarafak).‏ 


Vgl. Tarafabh App. XAL 


Vgl. Goutta D8. 
10 7. 1. ْلَه 68ا‎ 
V. 2. Thd. svı, Ant: oإ‎ . .لنب ".اھ ,ط1 الع س‎ 


٤١ 


Ağ. V oY (44) [1—22}], VY 1<1 (TD [Ll 4, 9} 
Vgl. Goutta 31 ff. Beziglich des Reimes könnte man schwauken, ob 
15 statt pla nicht besser şi zu nehmen sei, besonders darum, weil in den A&g. 
Vers 6 und Vers 17 mit der mater lectionis yel erscheinen, und tatsãchlich 
in allen erhaltenen Versen der Satzaufbau im letzten Worte şl zu lesen erlaubt. 
Da jedoch beim Ramal die weibliche Reilmendung viel seltener ist als die 
mãnnliche, ja durch den Rhythmus des VersmaBes beinahe ausgeschlossen ist, 
20 die mater lectionis auch nicht immer vokalische Bedeutung zu haben braueht, 
sondern hãufg genug nur zur Klarlegung der syntaktischen Beziehung angeflgt 
wird, so scheint mir der minnliche Reimausgang vorzuziehen. Die Möglichkeit 
سام‎ zu lesen, ist dann, wenn sie auch im verlorenen Teile des Gedichtes durch- 
gefûhrt wÃãre, blo virtuell, also ein Kunststück des Dichters, gleich der ent- 
25 sprechenden Reimbaukunst des al Ajjj im ersten Gedichte seines Dîwêns. 


F1 AB. V mr (io) [A] — جل‎ Ağ. V ıe, îr, ov" .وة‎ 
1١ 3. .واتصرام ".48 أو صِرَام‎ 


لایکن وعد کی .عنا۴ ,ڪا ۷ .چھ أو كوي مل جر خاعg‏ — F4. Biz. II rı.‏ 
.برقا خلا کاذبا 


30 V6. E 
Fz ینبخی ".5ھ ا رجي‎ 
TF. 10. 10. خست‎ E O) م صخاح س‎ A8." ;امرصمام‎ A۸8." .امر ضمام‎ —~ Dazu in 
A2. die Bemerkung ikl, .آم صمام الغدر‎ 
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ابا کڑگى س .بعرنا 4&7 Steht in AB." erst binter Y. 12. — yz‏ 
.وصیام ".45 أو میم — .صلاة A۸8.‏ صَلَوة س .ادا اجر 8ھ ;(7) اجرا رک 


.(انگرټ .1 .4) انكرت .48 ينر — .فلقد ".48 وَلغد . 


Jll. 


عیشک ".۸8 ییک .14 ۲١‏ 
5 جردا ".48 زجرد ".۸8 زجدد .48 چددا .15 .7 


lesen, ist jedoch jetzt davon abgekommen.‏ د Goutta wollte‏ أف 

.۵ .8) عظامی .45 عظام 

Dieser Vers ist eine wörtliche Nachahmung Yon Tarafah V 20, wo nur 
das Versende پاليَا۔ صر‎ İlautet. 


vielleicht 10‏ مها والجر ام 1 E‏ ھ زمن نیٹ ادام ” A2.‏ مشا ورام س .فرق AE."‏ شرن 


ist ftir ورام‎ zu lesen ور‎ 


.القوام ".48 آلقدَاحٌ . 


۲ك 
A8.“ [1—3], A43. VIII qv (1s) [1—83] ( Ubaidalldh ibn “Abdallah ibn‏ 


15 
Vgl. Goutta 46. 
Hh. ree (an.), — Lies .شتاھا .ا۴ زعناھا .ع۸ آلحئاء س الس‎ 
Lis. XIV rvı (Ubaidalldh thn ‘Abdalldh ibn “Utbak ibn Masûd). — 
E E TT 
أا ق رکف إتيان‎ Lis. .لعنیت ران‎ 
.لٿ 48.۶ غد‎ 20 


۳ 
Ikl. X 92 [1-8], 
Nieht bei Goutta. 
Tab. II trt /1, 2 als Erste von acht Versen] (Tébit Quinah). 
[1.]. — Das Stuck des Têbit Qutnah lautet bei Tab. folgendermafen: 25 


أ ر وسر Rn‏ 


ص 3 


8 من دونه رق الحرّالي 


وها وران حزم 
فما يلوا ولكن ممتهم 


ا اخ لهم توم 
ااا ألمب لصم 
رمح زد وار آلقرے 


‘Utbak ibn Blas dûd). 


اسم 
ا 
b4,‏ 


| 


اس 
٤‏ 
N‏ 


| 


Aã Hamdãn 


مر و کم س ش . J75‏ 
ردد مدر ترد صِدقٍ ول پو جهه منکم کلوم 
وخيْلر المد اح ا ادى أرضش انها اليم 
مرا وا واش ب ‌ % 8 ے ا ب 

ليها كل أي دري عزیر لا دفر ولا يريسم 


ٹچ 


م تستعتب السقهاء حى ترى السقهاء تردعها اللوم 
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2 
F. 1. Jrmbh. ,تر فتن‎ Jauh. TÎ raa, ISd. IV ır [AJ], Lis. XVII 1454, Taj IX rv", 
Mbt. tovr (all A°8ã), Lis. XVII ı5 (Jn Qaie), ı13 [1, 2] (ein Mûùdchen), 
18 [A] (an), Tûj IX rav (Tin Qais), ran /1, 2] (ein Mûdchen). — 
Nicht bei Goutta. Im Dîwûn des Ibn Qais ar-Ruqayyêût kommt der 
Vers nickbht vor. — هي‎ ISd., Lis., Taj, Mh. yi. 
V2. [H. 
٥ 
Vgl. Goutta 18 f. 
اکن‎ ٠ ٤ 
E. اي يام‎ By. .ا مری وامری‎ 
7.2. خا لي‎ 8y., 8. كليبي‎ 
PF. ã3. Erg. nach Bht. — ğ4 8t." فى‎ 
P. 4. DL ‘4Y [4, 18]. 
F5. بځیلک‎ 8y. .الشووج .87 الوشوم .نعلیک‎ 
P.G. ءوجل ”.5ڭ ول‎ 
], 10. خير 7 ککیر‎ Vor diesem Verse steht die Ağ. die Bemerkung: 
.هن 5 رواية اڊن النطاح وزاد العنري في روایته‎ 
FT. 13. {4}. 


1 


Nag. AY 
Nicht bei Goutta, 


10 


15 


20 


25 


10 


15 


23 


30 
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Fab. II \‘o1f. [1, 2, 5—17, 19, 20] + AChr. FTA [1—7, 10—80], AB. Y 
1۹4 (o) [10, 12-—14, 8, 9, 6, 7T], LIAt. IV PYTRf. TD [L, 2, 5—17, 19, 2071, 
AFd.™ 1 422 (an ) [1,2, 6—7, 10—13, 15, 17, 20 /, IWrd. I tva (an.) [1, 2, 5~, 
,1س1‎ 16-17, 10, 20|. 

Vgl. Goutta 38, 54.‏ 
Med. V 356 [1, 2, 5—8].‏ .1 .7 
7 وارسان - .قوی .1۷۲۵ ;آلعُری ”.ط1۸ ;آلقری .۸0۲ آلقرڑی — .[1] .7.2 

.و الاركان .14۲ ;( و آلركيائ ?و آلركئان =) و الركان 

V. 8. Erg. nach AChr. 
Y. d4. Erg. nach AChr. 


یری ا) ری کہشباری .ی11 السا سس .أمسى Tab., AChr., LAL.‏ ای -— Z2 [1j‏ 
)d. 1‏ یری کستبان sd.‏ ا ا .3) پری بکسپان ".4ی1ا ;(كَييبان 

یری کسان 
.سقيغا سمّر .ص11 تقيقا مِنًَُ — .)183 T. 6. [1], Tim. 18 [6, 7] (vgl. Lammens Tif‏ 


7. 7. [1], ]6[. — ایا٤‎ Wr. کقاپہم‎ )( 

T. 8. Msd. V 502. 

7. 10. إا‎ A8. س .سفوا ".4۵8 ر;شمرنا 4.7[ سَمَودا س .لہا‎ ACh. jak. 
T11. يٻ‎ AF”, 1Wrd. حى‎ 

7. 13. ئالدبى‎ AOhr., 1A, AF." ;َالدا‎ A48. .القطا‎ 

من 144 ابن .7.14 

.شدیں الارکان 1۷١۵.‏ ,۸۴۵.۳ ,141 ;ٹیر آلارگائ .7ط 40 شیب اران ¢ .7.15 


وار “ 


7. 17. جع س .۔ائہت .۸011 يشت‎ TWrd. a IAt, AFd.", IWrd. .جع‎ — 
ذا‎ ACbr., IAt., AFd.”, IWrd. 


V. 18. Bre. nach AChr, — واي‎ AChr. E (2). 
7. 19. مساقو‎ A0. آلذيغات س سماقوگی‎ AOhr. gg. 
1١ 20. و ماقو‎ A٥17. و ماحتوک‎ 


2A 


Tab. II Y۰ [L, 2]. 
Vgl. Goutta 50. 
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۹ 


Kãm. 1or [1, 2, 4, 5] + AChr. ‘T1 [L, 3, 4]. 
Vgl. GQoutta 59, 60. — Nach AChr. aus einer langen Qagtdah. 
7.1. .اقول آلرر .ط۸0 الليوث انعر‎ 
é6 V.2. إلى و ران‎ Kn." ;وفارسي الفرسان‎ diese Lesart dûrfte der des Textes 
vorzuziehen sein, dessen Gestalt durch Verwechslang mit V. 4 entstanden 
sein wird, wo AOhr. statt «lays besser gl hat. 
TT. 8. Erg. nach AChr. ٤ 


7. 4. ;ران .401 كرما‎ Y1. die Anm. u . 2. 


0 + 
10 


18j. 17 [1-—8]. 
Nicht bei Goutta, 


Die beiden Verse, die vY. Goutta S. 65 aus Hiz. JII s1 üûbersetzt, gehören 
nicht hierher, denn es findet sich nirgends, auch nicht in der Fiz. eine An- 
15 deutung, welche den Hamûaniten als Dichter erwãhnte. Wenn Goutta sich 
auf eine „Randbemerkung* °“Ainfs beruft, laut welcher die Verse in der Bagri- 
schen Hamasah dem *A"šã Hamdên zugeschrieben werden, so übersieht er, da 
die Bemerkung in “An. sich auf zwei andere unserem Dichter zugeschriebene 
Verse, nimlich © 3%, 40 bezieht; die ron ihm tibersetzton stammen aus einem 
20 Sticke von Rabî at ar-Raqqî, das in Hiz. III o. f. angeftihrt ist. 


Al-Musayyab ibn ‘Alas. 


۱ 
As. TÎ rq r (rov). 
۲ 
Yaq. HI o^ [1, 2], Nag. Tot [1, 2]. 5 
7.1. جاب .وھ چئاب‎ 
7.2. لد‎ Nag. .لهم‎ 
۳٣ 


MHfB. 163°-—-164 [1—15], Hbt. 107°—108° [i-—15] + Bht. 87 [i, 2, 4, 
10-—12, 20, 21] + Nag. Tor f. [1-19] + Bkr. TY [233—84] + Nag. Yoo [20--84]. 10 
Nicht in Mf. Die Scholien aus MÊB. und Iþt. sind zum gröBten 'Teile 
als Fuf§notern in Nag. abgedruckt. 
7.1. الت‎ alle Stellen الخ‎ (falseh). — ei MEB.", Tht, Bht., Nag." i35; bt. 


2 


مَغصّب Bht.‏ ت Tht.", Nas.‏ مهرب ي مهرب 


Z3. MS. 146, Lis. II rr. — drlج درون‎ MŠ., Lis. dÎ ِقورَدضت٫‎ 15 

رصا لوان خف ییا قف .ا8 رشا ليون حذفا که فف ٣4‏ 

7. Sin. rta, Ta] I ا‎ Lis. II ro (an.). — ذه‎ Tht. أَهُتَبٰ سس فان‎ Kr. 
.هدد‎ 

۔کلْعبٌ 18٤.‏ تعدب س () غل 18 عل LS.‏ 

2 8 Iht. اة‎ mit dem Vermerke lan. — کن‎ MfB.", Ibt.", Nag. ق‎ 20 

10. jl MEB.", Ibt." ls. — gq MEB.", Tht, Bht. jl. — Ain MEB.", Tht." 


ا Bht.‏ پ5 
چ رکكودوا .8 ;فووا 164.7 M{B.", Nag." Iv;‏ کټ جوا — Fb. Ir.‏ . 
اكم .8 اكم س لوا 


N: 
a 
a 


ا 


Al-Musayyab ibn ‘Alas 


نكرو وكيم - .الف MEB.", Tt, Blt, Nag.”‏ الوم — .يعد 8t.‏ نیس .7.12 
ي يبون كلهم .ئ8 
V. 17. Ëi'r AÇ [17—19], MM. AF [17—10], ‘Uy. ot [17—19], Iqt. I of‏ 
قبت ".يھ ديت -— (vv).‏ 9ہ 1 Abk. 11 [7—19], Ši'r ^e [A fr.], Mhg.‏ 7 
.نيت ۸a4.‏ قبت - ۔وسیان .48× وشْیبان س رفمھا .4ا11 نیا س َ 
.تعب .و۸ ;تعیب ۲٣ا5‏ ;تعتب Uy.‏ شکب 
.بالراع .28× .£ بالراح - .وگالشب .8× زفكالشهى 144“ وگالشېي - .[17] .18 .7 
.والخلاقهم E MM.‏ س .الغاظهم ".ي4 ;احلا مم Sir", ‘Uy., 1M.‏ آخلاحیم ‏ ر 
E Sirr” e hk‏ س 
٣,‏ وریا — كمانم .4× مامات ¬ ر [IT], Maq. pag. 3. — Jj3 MM.‏ .19 .7 10 
Si" E‏ بوره ورا Abk.‏ زو رضم Uy., ‘Iqd, Maq. is; MH.‏ 
من ۹۸ .ا8 في س کک ,80[ JZ. 20. Bkr. o^‏ 
عن .81 زمن خسقهم ٥۸‏ .٣ا8‏ عن خسقهم — ضما B4.‏ خسشغا — .[20] .7.21 
مهرب Bht.‏ مُذحْبُ س يمه 
ا V. 23. Lies‏ 15 
VW. 25. Bkr. ovv.‏ 
V. 29. gê Bkr., Nag. ang.‏ 
Fk *‏ ¥ 
Bkr. 10° [35, 36].‏ 
.ل ایی هدم آلتعْب ‏ .ية .طصل دة س علي .طصل ,219 .18 .7.85 
.الى هدم الدب 20 
Mwz., Sin.,‏ ويَسقي من Mws.‏ وقي — T[. 36. Mwa. vv, Sin. qr, Hm. prt,‏ 


Hm. اقرب س شی‎ Mwz., Şin., Hm. اقرب‎ 
8: * * 
Z.37. ‘Umd. I rir, BL I tet. 
¥ a + 
7.38. Hor. 184%. 
25 ٤ 


Jak. IH س ,وز‎ PO. Jêbþ. (auch die Wr. Hschr.) .الهم‎ 


o 


Lat. r. — Vgl, Musayyab 1© (vgl. auch al A5 of ı4 und .)%؟\‎ 
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Tnw. II ". 


ك 
< 
Ot‏ 
bei‏ 
اا 


۸ 
MS. 90 {[1, 2], 288 [1, 2]. 


وشعیب بن خاب Jmh. lx. — Der erste Halbvers lautet in Jmh.‏ .1„ 
افر MS.‏ آل .اہن لدی .اسل این اتکی — .(2) مَعَولی 


۹ 
Lis. YI 4 [1, 2] (Al-Musayyab oder allA4¥4), Taj IH 4I" (4Y9) 10 


[i, 2] کک‎ al A 5û). 
I.1. Jmh. رقتر .ناسل‎ Suy. rav, Bûq. rav (ros), Jnk." ر‎ ( a14 ر(‎ Jauh. Irs [A4] 
(an.). — صل‎ Jmh., Jauh.,, Suy., Bq. فر س .الود‎ Jmh.", Jaub., Lis., 
Taj, Bûq. ولت - ۔فتر‎ Jmh. ;وٹ‎ Suy., 84. «ورضيت‎ 
k k % 
7. 3. Jmh. sê, Sir os, ا‎ IV rra [BJ], Tûj H gs (gor) [B]. — يا رة‎ Jmh., 15 
Si'r", Lis. Tj ارد‎ 


$ RK 


¥ 
Sar. I ‘TA [4, 18—16], Biz. I o44 [4—17] (nach A4°U. auch al?Ašû), 
Nag. o" [4, 13-16], His. Toss (4—17] (nach A U.: A-A 3G), Biz. Loto [4—7]. 
V. 4. Iqt.rvn, Mujm. I 110 (an.), As. I iro (4:) (an.), Igt. rvn (al A’ 3d nach 


ATU.). Hie. I oer (an.), 20 

J.10. As. I sex ق‎ Lis. XI o1. 

Z18. نوادر ,صف .طصل‎ Ad. rne, Jah. [1 +r, MAz. II or, Iqt. rvan, SAd. 125, 
Lis. XI reg, Smn. IE 141, Suy. rav, Taj VI roo, Ds. II ir, rer, Azh. II 1<4, 
Bag. rav (254), How. I 269, Tah.’ 128° (a43), Iqt. rvan CA 3@ Bakr), 
Magn. II 14 (4r) (an), iv (rem) [A] (ar), Snn. II rt [4] (an), 25 
Haw. I re [A] (an.), Hiz. I oe! رھ/‎ (an.), Önq. I rer (al? A'§@). — 
.اوا تم‎ ', 1t, Na." النهار — .نص‎ Tsh.” jill; Tah.P", Iqt., Nag." 
وَرفيقَة س .الشهار‎ Ad." ,صل ;ورقیہە‎ 'Tsk.", MA. Šar., Hiz. I oss, Nag. 
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4d", Tsk, MA, Ad, ar, uy, Hiz, Bad,‏ ,.hسل‏ تا س .و شري 
Nag. le‏ 
ZV. 15. Ts. I ır, ISkk. tAo, Sij. tv, Add. sv.‏ 
;ألصراري .48× ,ز14 11s,‏ ,ھ8 الصواري — Z7. 16. Lis. VI rs, Têj HI Fr (~s.).‏ 
.القجر .=8 لكر س .الشوارى 8i2."‏ 5 
sk ¥‏ # 
Sir AF [18, 19].‏ 
Z. 18. Raq. I 31, 92° (ygl. Mb. 62, 63 Anm. 3 Kšš. ıor, SK. 15 (1۹). —‏ 
ڪاڪا بعد رَقدټها ري عليه سل <92 1 .ه۴ آلرڪپيل په (ذ دقك وسلاكة 
للمبنَغِي — .شرقا 14j‏ ,واا شرق — .و" V. 19. Lis. XII se, Tûj VI‏ 
ءللمقغيى "81 ;للمبتخجىن 10 
# * 3 
MS. 11—-11° [230—26].‏ 
Sir ar, As. I err (rar).‏ .20 .7 
V. 21. §'ir AF [S1—24].‏ 
[a1].‏ .29 .7 
V7. 23. [21].‏ 16 
Z7. 24. [21], Lis. II aq, Taj I rar (IP t<»).‏ 
MAz. II 1. [BJ].‏ .25 .7 


% * # 


V. 27. Lis. I rar, XI rrse, TAj I rov (I* rvı), VII tea, Sir ات‎ ٤ ا‎ 


.أسَلَمه جاک ,عه 1 .وا مَمَعه Sir e‏ ;شرو ز14 شرا سسس و 
فشر مى 1 14 ا ,7 في س لطَوِ يمن ٣ت5‏ قي عو يمن 20 
اتش 8 
« * 3% 


Bkr. 1° [28, 29] + By. I YA [29, 81--85] + Suy. IY [29-—B4, 37, 85, 

38] + Biz. I1 oto [31, 36, 34, 33, 87, 85, 82] + HH 1o 29, 81, 86, 84, 88, 87, 
35, 82], Hiz. I oso [wie oben] (nach AU.: Al A ¥), Bl. II 1ro [29, 31, 36, 34, 

25 33, 27, 35, 32/ (aA 3ê). 


TF. 29. Jmh. وقهر‎ Lis. VI gr” [B], Taj IH or¬ (orr) [B], Zam. av (an.), Y@q. IV 
B/ (an. J). — سھل س .قالیگى .ص22 و اک«‎ Bk. ;سغلّی‎ Bk. .فلي‎ 


اضر Suy. yggallq; Bkr., Zam.‏ ;اكير Bkr., Yêq., Lis., Tj, Bl.‏ 6 س 
وچوا — .]385 J. 31. Sar. IIA [31, 85], Azh. I 1۰1 [35, 34, 31 A], HUm. 1Y1 [S1,‏ 
كوا هوا Sar., Suy., Biz., Bl.‏ 30 
.ادر Sir, His. I‏ آلیذر س T32. Sir e.‏ 
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33. Zam. va (ALA 3Q), (wgl. AM. 142). — جا‎ i2. B1. ;س‎ Zat. .ضر‎ 


34. [S1], Hiz. LUI xr, How. I 689, 109 A, Hiz. III 1ı (an.), ror (an.), 
How. 100 A (auch ALA 3G) (ugl. Mb. 142), — سڪع‎ Hiz. IIE ror اچوا‎ 
 ٌخاَرَصلآ یقح‎ 8y. Bi. [1 ror, 8 o¥. 689 ديت رال‎ 
J30. [31]. ;آقطق .طاعھ ,.۔رںS ایی س‎ 8i. 1 احکم‎ )vعا.‎ Horov. Unt. 1335). س‎ 5 
بالامر‎ Sar., Suy., Azh., HU. jl. 
36. Am. er. — ;Î Aum. |5j. — الوم‎ A2. وح س .الميمون‎ fehlt in Am. 
Z.37. Dro. I 414 (AVAA) (nicht in Md.) (vgl. Mb. 142). — J Say. ;خا‎ 
Hiz. II1 لسر - .اح‎ Sy. .الجر‎ 
4 * * 
V.39. MS. 12 [BJ]. 10 
* + ¥ 
Z. 40. Jımh,. (Leidener Hschr.) JJ, Jmk. (Brit. Mus.) 
Jmh. (Leiden) رغعilڊ.‎ 


" 


1 


< 


“ 


< 


v2‏ ڪڪ 


3 )4148@(.  رفغْلاي‎ 


\ * 
Bkr. 10 [1—3]. 
7. 8. كنهور‎ vieااei‎ eh = هبر‎ )(. 15 
۱۱ 


Mf. XI [1-26], Mf. X [1—26], Mfd. X [1—26] (vel. Gr. IU ff 
[1—10]), Am. III ‘Tirr [1—26], Nag. fo‘-—Tof [1, 2, 6—26]. 

Der Text ist der der Mf. 
V. 1. Mslk. 57 [l, 7, 18, 15~17]. ن ”£ مى‎ 20 
V2. Fh. 1 (an.). — م3‎ Am, Gr. عى‎ 
TAj V sv (evv). — oa 1£, ,س‎ r. .لعخىده 14 عة‎ 
Abt. o-7 [4, 5], As, II ort (r1), TAj V ove (oo). — i} As. gl: 
7.5. سَاريَج .ج غارية — .[ھ]‎ 
کم سس .كرات پان .£ درا یت ُت‎ Mf.", Am., Gr. الحل‎ (gl. Horov. Unt. (3. 25 
Anm. 1). — ورو ع‎ Nag. ێْزاع‎ 
[1, Mwë. 1° [7, 9, 12], Sim. Y° [7, 9A+ 11B, 12], Qlq. I °C [7, 9, 18}, 
Taj V osı (o) (vel Abt. «-a). — J ا5 عرشت - .یسل .ص‎ 
عبض س کت‎ M£.", Na .جلالة‎ 
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Jêk. IV ır, Lis. X ro, Têj V 01ھ‎ (ev). — .استتاقبلتہا .اول اسی یرتا‎ 


.اساد جرتھا .ا8ل اسقیها س 

[T], Mbd. II rav (rar). — sla ME", Df, Mfk., Nag. #liinia. 

Anb. vor®, Tûj V é4 (e). — Jg3 ME", Aur, Or. توادیت س وت‎ 
Mf." دواذپه .bصA ;دادر‎ 


[7h Sir 8, Sin. or, —- ارما‎ Am. مر س خارگهًا‎ Sir, Am. سس رم‎ 

ني Şin.‏ کے 

[Tl Têj V A^ (AV), err (ero). — |5j; Am. \if. — ريض .114 ذہض‎ 

.القوائم ٣ء‏ ¥ ة1 ;الكْرَابضٍ Şin., @Qlq., Nas.‏ آلْغْرَایص س .پیج Sin., Qlq.‏ 
ر Sin.‏ مقر 


[1], êr. II f (228) [18, 14], Sir nef, Jaub. I 1, As. II rı (rr), Fq. I rr, 
Lis. X Ar, XX Ar, Taj V rr (rrr), ere (esl1), XK mise, Ln. 1746° (gl. 
Jacob Bed. 112%), Jauhk. II و‎ _)en. —- کو‎ Jaub. I 11 سس نکد و‎ 
,نگ لاب‎ Taj I rrr زماقع‎ dir. فی اع اط‎ N1۴ ;يصاع‎ Šir., Gr. في 5 قاع‎ 
[13], Lis. IV Ao. —- Gr. . هم‎ Lis. َه‎ 

{1], Jum." [15, 26], ISj.128° [15, 16], Ndr. sis 16], Abk. 11 [15-—17, 24, 26], 
IDr. ıe, MŠ. 90%, Taw. 1 r. — هيين .101 هيين 1£ كیَ3‎ 
[1, [15], Mhg. I or (sı). — lé ;الما ولا .318 آَلْميًاء‎ £”, Mh. Ndr., Mslk,, 
.ألْمْناهل لا .صك ;اميا لا .اھ‎ 

[1], [15]. 

نی N28."‏ بني 11۴۰ یغ س .الرجم Abt. e1۸. — Lies‏ 

Thd. rv, TZh. T5, Eq, HI ro, Lis X rvi, Tj V o1 (ors). — مُُفرق‎ 


Mf.", Nag., Thd. لڪل س .مکغرد‎ Lis. ;فی الاوزاع .۴4 الاوْرًاع س .لجل‎ 
Mf.", TZb. .پاليا‎ 
Thd. go. — كرابم‎ Mf.", Nag.", Am. مراب‎ 

الي Mf.”‏ دوالي س رمي Am.‏ رمي — .381° SAd.‏ 

Lis. X rar, Taj V ogv (org). —- فیّیہت - .الکران ".1 آلكبير‎ M£.", N. فيطل‎ 
4. [15], Faw: 137, Mhd. I tat (tre), As. Tre (qv), II ss 8 r”), Yêq. IV r1a. 
نوڍي س‎ Mf. Yaw., Nag., Mhd., 0 زوفي‎ Nag." gl vgl. Prv. II 811 
(Nr. 29), Md. II rio, Lis. X rr“, Ta] X 010% (os). 

[15]. — sli); ME", MEQ. Nag, ز;ولذلكم‎ Jum, Am. کیم کات الڍي‎ 


ر 


Jum. Jaa, — لياحت‎ Jum. ال‎ 


۲ 
Nag. Tot [1—8]. 
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Z8. 
V9. 
Z10. 
5 
Z11. 
V. 12. 


10 
J.13. 


15 J.14. 
7.15. 


7.16. 


20 WP. 17. 
18. 
P19. 


V2 
7. 7 
YZ. 28. 


30 
J.26. 
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ا Bkr.‏ آلْكرَاع .طن Bkr.‏ شط س ا Bkr. sv [1, 2| (Zuhair D.‏ 


Bkr.‏ اي س .ادق Bkr.‏ آلمرارةٍ 


Pug 


.ير N28.‏ غير س ارس Nag.‏ ا 


۳ 


YXêq. IY “tt [1—8] (auch al-Mutalammis). 5 
Vgl. Al-Mutalammis XV 1, 2, 4 (vgl. auch A šã Nahšal \Y 58,9). 

Têj Y AA (AN) [1, 2] (auch al Mutalammis). 

[1]: 


2 
Nag. Tot [1—5]. 10 
Yêq. IV o [18]. 
11. 
[1], Bkr. sq”. — Fo Bkr. xis. 
Yêq. I ı11ı, II nee, Mscht. rı. — aqل‎ Yq. ل‎ )2(. 
Bkr. rvv, Yq. I eng, Mecht. o, T4j VI ıı. — خربَة .ھە ,4ۋ¥ رة‎ 5 
جوقو .ھ5 وجومل أو .4ھ رجومل ز14 ْمل أو س‎ ) 
*# # 


* 
Sir Af [6, 7] (vgl. WE. 26 und Bkd. 280). 


Jêk. III ıor [4]. — ت‎ Sir jal (Metrum?); WE. امن‎ (anrichtig); 
51” واک قاذ .ةل ;نامت‎ Bi فواد‎ )d. i. ل ڪرت س (قوادا‎ Jah. 

کا٣ ضت لها .1 .3) عر ضت لہا‎ 4 —~ An Stelle des zweiten Halbverses 20 
hat Jû. den des ‘Umar ibn ’Abî Rabî'ah CLV 4B. 


.وصدع القلب کان لہا .2سا وصدع فی الوا با — Mwz,. or.‏ 


* ¥ +¥ 
Fq. I rr, Lis. XI «^. — .الضريمة .ق1 الصرَابُم‎ 
3% + ¥ 
As. Î rov (rrr). 
* # * 
As. I ^o (ov). 25 
e + 4% + 


Lis. XV rre, Taj VIM eit. 
4 # 4 


As. İÎ va {er). 


Sn 
Nj 


< 
يڻ 


|x 
to | 


| 


SoS 
N j 


1 


ك 
دن 


ل 
Hk‏ 


x 
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< 
J 
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< 
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“i 
ص‎ 
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Mslk. 56° [13—22]. 
ب‎ Mslk. KE 
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V. 16. Sîb. TI t۰ (tas), Jauh. TH vo, JauhB. 450°, JauhD. 208’, Snt. II tae, 
bie. KI rra, Têj YI rıv. — ja Sb, Jauh, JauhB., JauhD., Snt,, Lis, 
Taj ّ سس‎ JÎ Stb., Jauk., JauhB., JaubD., nt, .آلقسيل ز1 ,.8ا‎ 
 یڪشلا ;الى .4« ,ا‎ Jah, مى .8ا1 ,0ل‎ 
7.17. .نشاله .ا15 سال .لَه .ا5ا فيه‎ 
v.21. Z21. و‎ Mslk. jaj. — Lies .الحشيّ‎ 1 
v.22. N8. 160. بغیص .15 ;تمص .kائا تمض اعم .115 ِي س‎ 


۱ ٥ 


3 ا‎ 
IDr. 9F, Hiz. T1 DEQ , پاق‎ Hiz. .باحق‎ 


أ 
Jh. 111 f. [1—16], JhB. [1—16], JhL. 89’—90° [1-16], JhlLa. 186°‏ 


10 


[i-~16], JhLb. 66*1. [1—16], JhLu. 61° f. [1-16], JhLua. 186° f. [1—16], 
15 JhO. [1—16]. 


Nag. Fo" f1, 7—98, 12, 14, „18 —~ Die ersten drei Würter fehlen im JhB. — 
وترم س صَاجِبًا .وة زغاسقا .اطق اشا س .لرن .لطل لرن‎ JhB., 

JhL., JLa., Nag. is; Jhlu. ودم . .0ل زوتخدم .واطل وتسرم‎ 

Jhb.",‏ کش ëو| fehlé in JhB.; Jha.‏ وترقو | — fehl in JB.‏ وی 
.حتل JhlLu."‏ 


اور 


برد س .تکلمہا .310 ,اطل كلما 


.رة 


5 fehlt im JhB. — és fehlt in JhB.; 

JhL., JhLu., JhLua. ai. ا‎ JhB. Ja; JhL. س‎ — Seholion 
.شیة بالبرد تعرها والمدغل الماء القليل يكون في الفخهر او غیرد :.aطل م‎ 
Lis. XIM 44 [#, 5], Taj VI Y1 [4— 5]. — خيدهًا‎ fehlt لي‎ JhB.; Lis., 
Taj ري س انها‎ Jhb., JhbLa., hir, Lis,, Ta. .تعری .طا طل ;ّى‎ 
اھ گان راما س‎ a Jh8. — ل‎ Lis, T4 çoالا.‎ — Seholion in Jh. 
.الرهاء التتدر “يقال هم زهاء مائة قدر مائة‎ 

[4], Jauh. I1 o6 {5 B + 5 A], TÎ rev, Her. 104’, Lis. IX s4, Taj V m1 


(r) (rgl. HutG. 179) Mbt. FF. برعا س .فالال .ھu 1ل في آلا س‎ JhB., 


Jaub., Lis., Taj, Mbt. مخقضہًا س فشا‎ JbB., Jauh., Lis., Tj ;رعا‎ 


1 JhlL, ana Jhb. .إلعيد‎ 


14 


کک یہ یہ ر ی 


0 


80 
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منود س يلوح اد4 Jauhb., Her? Lis., ûj, Mkt.‏ ر گان س .حعفطها .وu‏ اط ل 
الال ما يرقع الشخص؟ :.طل د «oنامطم8‏ س .جل JhB.‏ سیل س .ملونها .10ل 
.بكرة وعشیا فی اخيت والريع السراب والسحل توب من کتان 

عتما :.طل د دصەiاoاSe‏ س .الل .318 ایل س عَم ورد ق .وال عقا ا 42 
5 ورقما يعنى يابا ملونة.. والكلل كلل الهوادج والخمل ما دی من اطراف الشوب 
.وهو الهدب 


V. 7. [H, Kam. YY [7, 8], Sir Af [7, 8], Abk. C1 [7—9, 12, 14, 16], Sir ne [A fr.]. 
رايت ت‎ Sir ar ويكوت‎ Sir ns آلعاعلينُ — .شهدت‎ Kêm. . ;آلقابْلِين‎ Sir as 
وتز ك زتصل .طاطل قشل س ماله ااك مالك - .البينتين‎ ~~ Seholion 
in Jh.: ذو الرقيبة مالك سليةة الخیر بن قشیر بن کعب بن ربيعة ۾ ہن عامر بن‎ 0 
,مرحو رة‎ 

V.8. [1L], [7]. — ميف تة‎ JbB,, JbL., JhLa., JhLu., JhO.. Kam, Nag. 
مرف س ,اة و“بلغة‎ Kam. عدف‎ Nas. .مسحخرق‎ 

V9. [1] [7]. — 15j JhB., Abk., Nag. «|j; JhLa., 3h0. ار — .جد‎ JhB., 


Jha, Jhlua. 15‏ سيا JhB., Abk., Nag.‏ سیکا — Abk., Nag. Jlb.‏ 
پریی ایل والعسب جمع Secholion in JلhLa. und Jh lua,°:‏ — .qجسىqلپا‏ 
.عسيب اللخل جرد جلا شعّر وتسيل الشعر والبقل ار ا ی ار 
Halbvers B feblt in JB. Scholion in‏ ~~ .والطامرانت .uaادال‏ و والضامرً اب .10 .7 
الضامر الشاقة التى تصعلکی عت الرحل تقرو ترعى والدكادى ما ارتغع من 


ضرال٠‎ 20 
11. ty rın, Taj II sra (ser). — malls Li8., T4; انعد ان س و الام‎ (so 


كالعيد ان JbhLa.‏ ;کالعید ان .ادال ;کالعہدان ist zu lesen) Jh., JhB., JhLb.‏ 
آلاشاء َعَم .تحت Lie, Taj‏ وَس س .اڑرها .aساطل‏ ,18ل اورا ~— 
جعببید الرني والاشاء النخل الصغار مإذا :.طل دز fehlt in JhB, — Seholion‏ 
خرج طلع الل قيل قد كم واجعل الكثيرة سيه دهم اليل 

دت لاسا رمعا .ھە ,ط4 ,.18ط3 دت لبها را — .[7] ,[1] .۲.19 

V. 13. Die ersten beiden Wörter fehlen in JhB. — س .والطغل .10ل وؤ غل‎ De 
beiden letzten Wörter feblen in JhB. —~ Scholion in JhLua.: الترجكت‎ 
.التي مخرج من البيضة والرآل ولد نعام‎ 

ua. 0‏ اطل ,اال ,اطلJ‏ سیل س .پاية JhB., Abk., Nag.‏ پگابيه — .]7[ ,]1[ J.14.‏ 
.السجل الدلو آي آصاجني من ماله Seholion in Jbua.: a‏ س ایل 


ا د جال هة .وطق ,.ورطل 1 

KE‏ ر :دة Jha.‏ ؟ 

والعسيب جمع عسیب الال وهو ما یہس من اسغJ In Jh. lautet das Scholio«:‏ 3 
.السععف 

-والدكاكف آكام الرمل :.وساطل ,.ساطل ٭؛ 


19 
i 
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.معرورق fehlt in Jh8.; Jhblua.‏ رورپ .ی حدث .واطل دو حیّبي .15 .7 
النيخم التقاء السيول والتيّار الموج :.طل صن «ەنامطم8 س .يغلو .عساطل يلو 

٠‏ وحدب ارتغاع مخغرورب المرتفعِ آی له غوارب 
.الفضل .ود ,.kطة‏ ,.8طل قشل -.جميل .10ل ,.1aطل‏ ,.ھ اط قضول س .[7] ]1[٫‏ .16 .7 


5 Y۷ 
Yêûq. III “4o [1, 2], Nag. os [1, 2]. 


.لوا .¥ ۇخلوا .1 .7 
ضاحیا .8۳ ادا س .العہل .۷۹ ;الغیل 8٥۸‏ الیل .)۸° Hm. v.^° (IV‏ .2 .7 
.و سط Hm.‏ 0 خت 


10 ۱A۸ 


Thd. 1° [1, 2], Jauk. I sor [1, 2| (an.), Lis. VII raa [1, 2 als Vierter und 
Fûnfter von sechs Versen] (al-Find az-Zimûnî nach ° Abî ° Amr ibn al “Al@ oder 
Imrw ul-Qats ibn ‘Abis al-Kindt), XX r [1, 2 als Achter und Zehnter von zehn 
Vereen] (Imru? ul-Qdais thn ‘Abis oder nach al Asmat: Ein Mann aus Yaman), 


15 Taj IV \or (ror) /[1, 2/ (al-Find az-Zimdnî, nach Abû ‘Amr ibn al" Al). 


۲.1. ,ەل آلطعَگد‎ i8. 14 .الضرپَدً‎ — Die Stelle des Tmru ”ul-Qais ibn ‘Abis 
in Lis. XX lautet: 


4 * 8 2 ج‎ ٤ ٣ 
فا مت ااتنلي فو حرة مشلدسسي‎ 

سے ”^ 8 2 څءے ¢ ص 

قد أشنأ لادان الناقة و لرل 

سے سي س م 

سے *٭ a:‏ ر n" e‏ ےھ a‏ 
وقد اتلس أاضربة لا يدمى لها تصاي 35 
س م کار“ ”م 
وقد أختلس ألطنة تنفِي سنن أجل 
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Weitere Stellen: Sir rr /18—20, 22, 21, 23] (an.) (ugl. Nld. 47 f. und SirR. 

re fJ, Jauh. IT or [20| (an,) (nach Ab ° Amr ibn al Al@), Lis. XX r.4 [20 
(al-Find az-Ziman), Tûj &X rar [20] (al-Find az-Zimûnî nach Abû “Amr 
ibn_al Al). — Die Reihenfolge der Verse ist nach Lis. VII: 18—20, 26, 
28, 27. Varianten: Z. 18. lÎ Sir ly. — بالعرل .9 .2 س ۔صلینی ٣ا8 ڏريني‎ ,5 
ز٣ وفاما .20 .7 — ۔ہالځذل ن5 ;پالخرل‎ N. BR. س .واا‎ 7 1. 
وتا ٣ن فام .28 .7 - .يغبي ٣ن5 حلفي 2 .2 - .ونویان 1 وَكَوبّاي‎ 


E #* eut € ¢ qet 1 > 
مڭ‎ i, No1. 8R. ;ئگونى اڭ موی — تت‎ i” .وكوقى‎ 


۱۹ 
MAz. Î rrq. 10 


Tha. 11f. [2, 8]. 


As. IÊ #4۹ (rrv). 


۲١ 
Suy. < [1—B], Biz. IV T1 [1—5], Bêq. 1 (158) [1—5]. 15 


NqA. sı [B]. — pig Ba. pa. 

Sîb. I se, How. II 569, Ln. 106*, IYS. irar (an.), Lie XV rvs (an.), 
Mgr. I rr (se) (an), Dmm. I vr (an.), His. IV ere (an.), Taj VIII ras 
(an.), Ds. I eo (an.), Azh. I rr (an. J. — gua S1." وأقىم‎ 

Ib. Aq, trr. 20 
Jmh. Jly, Jauh. II 104, Taj VII rrs, Mbt. trv, IDr. 19s (an.), Lis. 


XIII vı (an). 


8 %8 #4 


Lis. JIL ro, Taj I sor (T° ta1). 


۲۲ 


Mwz. «r, Wêb. ı4۸1, ‘Ukb. 1 ًıv. — کان حلھم .11۷2 ضاف الهم‎ 25 
23* 


N 
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Y۳ 


Da mir zur Zeit der Druckherstellung des arabischen Textes al-Marzubênîs 
Muwağššah noch nicht zu Gebote stand, konnte der dort Mwۍ.‎ v1 verzeichnete 
Anfangsvers dieser Qagîdah nicht aufgenommen werden. ŠËr sei daher hier 

5 nachgetragen: 
کہ سے ت‎ 5 a e کال وچ م ست ع کات وه و روو‎ 
الا أنمم صباحاآيها ألربع وأسلم نحبيك عن شحط وإن ۾ تكلم‎ 
+ 0 4 
AS. XXI T1’ [1-3], Hwa. Y1 [1--838], Hd. II $Y*° [1—8]} (vgl. Prr. 


II1 246), Md. II rv # /1—3] (al Mutalamnmis)_ vgl. al-Mutalammis XXXVIITI 
[1—3] (wgl. Vullers Tarafae Moallaca S, 4 und Prv,. II 246). 


10 ZV. 1. Ib. \o [(3BA+IB], Gin. 1e [1, 2] (al Mutalammis), Jmh. قوذ٫‎ MwS. Av, 


Jauh. II ırr [e.], JaubG. 8Ö, Mwz. ıv, Km. I tee, Lis. VI ırv, Xl ret, 
Tir. teg, Tûj IH rrr (ret) VII ar, Mkt. rier, Amt. ar (al-Mutalammis) 
Ağ. XXI rer" (al-Mutalammis), Jauh,. I1 rev (al-Mutalammis), — Jk; 
Tûj VIL (nach ibn Bart), Jauh@. اتئاسى - .ڙن‎ 14j 11, N(‡. ;تلا فى‎ 
15 Taj VII (nach ibn Barî), Jauh@. اجتصًارء — .لأمصى‎ Mw&. v٦ .اڌار‎ — 
Der erste Halbvers lautet nach Taj VII (nach dem ° bb) ةذaللا فقى أقطع‎ 
ەلە ;مکدّم .4( ,11× .118 مُکدّم س .وناج .1 پاج - .الطویل اذرکه‎ 1. e. .مکرم‎ 


7.2. ]1[. ہمعم .صا يلت .تروی .1175 ني — .لمعا .¥5 الم س‎ 
V. 3. Lise.I wee (Bir ibn’ Abî Hûzim); nach Vollers zu al-Mutalammis XXXVIII 


20 wird dieser Vers „von Anderen dem 4d zugeschrieben“ (?). — آنسَاة‎ 


Mwۍ.,‎ Md., Lis. .اڏا‎ 


۲٤ 
IBdr. T' [l, 2], Nags. Too F1, 2]. 


بر 


V. 1. jis IBdr., Nag. مى‎ 


25 J.3. Bkr.rsit. 


Yo 


Zam. 1v, Bkr. rne [als Zwetter von drei Versen] ( al-Mutaqqib al Abdd), 
Ydq. IIT vin falas Zweiter von zucei Versen] (al-Mutaqgib al-Abdê), vos (al- 
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Mutaqgib al“ Abdi), Tûj VI ror (al-Mutagqib al- 5; vgl. al-Mutaqqib 
Diîiwên (Hs. Kairo) V 6 (Nag. 2 آلشرًافی س‎ Zar. الشرافى‎ ; Bkr., ¥4, زشراف زۇ‎ 
Diîw. رجل شمرافي‎ Bkr. جل‎ Diw. اندرا هيل‎ Dîw. الررًارع‎ (l. س .(آلذرًارځ‎ 
Die betreffende Stelle des al-Mutaqqib lautet im Dîwan: 


لمن ظْن تلع من صبَبْبِ فما حرجت ون اراي بيني 


مردلی سراف فذاتِ جل وکن آاررَارح امسن 

کا ان ي کان اا تل تيت 
;حولم Bker., “Nag.‏ ا 7 س Bkr., Yq. i‏ ا کيا Bkr. , Yêq.‏ 
خد Nag." gis‏ 


Nachtraãge und Yerbesserungen. 
a) Zu den Gedichten und den Anmerkungen. 


Al” Aa Maimûn. 


۱ 


s8 F. 1. (S8. 51) Mwê. of [l, 2] rrv [A]. — .وهل کرد .1¥ ھل رڈ‎ 


J.2. S8. 61 lies SAd. 168. 

Z.8. S8. 6% lies Anb. sqg18, — S, 63° lies Gww?. 

روا 168 .20 .7 

الف .0طJ‏ زالنسع E‏ لسع 95 .8 uصەڭ‏ aصە‏ آَليْسع ies‏ .7.86 

غرپر اللہی E0.‏ غُریر آلنڈی شيد الْمصال -— .[53 ,88 ,54[ £1 Z.38. (8. 99 HUm.‏ 
.عظيم الجمال 

V. d4. (8S. 98°) Mwۍ.‎ nt. — igs; Mwk. .قيا‎ 

S$. 10% lies Anb. vı".‏ کک 

.الرحال .۵1۷8 آلرجالِ .والمکاکيکى [1]w8.‏ والْما چپ — Z. 49. (8. 1014) MwB. gr.‏ 

رونا HUM.‏ دوا — .فاذا BU.‏ ازى (103 .8) e‏ 

من التاس .ت8 من ام 8.11%( .54 .7 


۲ 
Tı 1. (8S. 15%) Mws. or [Al], MAz. rr. 


¥. @. S.163 lies Hul, 902. 
(S. 16% 'Tgh.P führt aus: 


الأصعي وأبو عبيدة رفعا العم ورواه الرباشي وخان العم أبا ٠اك‏ بالتصبب وهو وجه 
حسسٴ أن تجعلہ مفعولا ثانا 


7. 10. (S. 16*3) ,Zu der Variante Ei |} HBt sich Ağ. XVI1° anflihren“ (Bv.). 


V. 16. S. 16% lies K. P. 14°, — MvwË. ıı”. ٽتئlًيناَعلآ مى‎ meht ×+. می الغانيات‎ 
lesen, wie auch Mwۍ.‎ hat; vgl aber Ln. 2179®, 


10 
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*# \,۲ % 343 
Z.21. Lies .گیب‎ 
„, lies .الجن‎ 


S. 173° lies معوية 8 موي‎ 
(S. 17+”) Hwê.  [36, ل‎ 39, 55—-57[. 
(S. 18°) [86]. 5 
9. )8. 189 ]86[. .الجن .5س1 آلكَبّى س‎ 
1. (S. 183"). Ygl. Horov. Unt. 144, 
ZV. 53. (8S. 1836) Ausführungen in 'Tah.: 


ك 
E‏ 


<i 
3 


8 
۰ 


x 
Ce 
3 


S5 
SE 


ا 
. 


رواه أبو عبيدة والأّضممي الارن بالزاء الممجمة وتال واحدتها أزنة وهي الشداثد وقالوا 
0 الارن هو الأَرَمُ فدل الم نوت «ن زم الزمان إذا اشتد وقال الأصعي سمعت أبا »هوي 
طرق از م لماز ورواه غبرھا اانه پراغیر معجمة وقالوا واحدته أرتة“ وهو السواد 
قال الرا ارباشي قال أعرایي الأرنة الداهة وقال الفرة جعل فما النار وقال E‏ 
الأعراب الأرنة ا خط على رأس الرباء ويزعم آهل بغداد ا ن I‏ الین الرطب ودسنشهدون 
هدا گشهم آلأرنة ألمترجر به“ 
15 قال آبر أجد سمعٹت أا #رو يحکه قال وأرَاني بالضم أرضا 
.ىسع M¥5.‏ 3سةٌ — .]86[ )183% V. of. (8S.‏ 
Vers lautet in Mwsš.:‏ س )193 V. 56. (S.‏ 
اها وإ 5 اة تلا لای عظی آلمگن 
und ist so im Texte flr die abweichende Lesart des A“AÃ. einzusetzen.‏ 
.بدا .31¥ نرا ¬ هری Mw.‏ رى ~ .[86] )193 ö7.‏ 


I.02. G2. 193) MAz. I rrq. من يڻ س‎ MAz. من فضن‎ 
VTL. 71. 1951) Tgp. fuhrt aus: 


20 


٥تخن‏ باخاء المعجمة قال المازني والرياشي امتخن حذق وقال اراي ولم يعرفه الأصصسحي 

وکان او ا صار رزيتا وهي افتعل ٠ن‏ الشخانة واا ٠‏ قال المازني ولا انکر 

5ه ملحن بإالاء المهملة أن یکون رواب و معناه خلص ومنه قول تعال" أولائك اين امس 
اله قأوبَهُم ِموی وقال آخر بل من قوله عر وجل " انون 


1 .الاح 5 رة ٤ء .1 ن 3 .المازما 3 .دة‎ 
 Vgl. Lis. XVI tor, XVH F1. ' Sûr, XLIZS 8. ê Sûr. LX 10. 


Nachtrige und Yerbesserungen: Al“A û Maimûn. 


Lies نا‎ 

نشت س (8S. 2016) wk, os, oo A, o1, MAS. I 1... — S8, 201° lies Aq».‏ 
j las Mwb.‏ رعموا 20° .8 - على تأیه .مھ“ ,"8 و11 201° .8 س .فأذبيت .2^! 
.ساد آهل .5سا خير اهل 20*۳ .8 س .وقد زعموا 

(8S. 20%) Die Ausflhrungen in Tah.’ lauten: 


او لمازفي أهل اریم القراريون م قال الأصمعي القرى* والقراري أهل الأ#حار 
والمرَارٌ اليصر وما أشبهه وكل من لم يتزل البادية فهو هراي ومن رواء الفزادي بالغاء 


r2‏ بس ے *٭* ر ر 
كبثبانة القريي وضع دحلها 


E2 


وڻار عا“ . من لدف ابو 


۳ 


Lies Jak. — (S.219) Mwۍ.oo‎ A, rrq .— S, 21° lies al-Kindî S. 3 Anm. 14. 
— (S. 2111) Eine Bemerkung aus Tşb.’ steht in den Erörterungen im 
Nachtrage zur Qagîdah f» . 


(8S. 213°) MAz,. I rir. 

(S. 2183) Mw. itir. 

قلبە .1¥5 َي س .0و 12 د0 Mw, or, o1,‏ )22° 

۰ ا لغری مرها 1es A0.‏ **34 .8 . 

کخشی الذائدون .1¥ فشي من يدود — .[58 51] £ M5.‏ )25 .8) .1 


Uber dieses Gedicht bheiBt es in Tah. 129 f£.: 


وفي هذه القصيدة توجبه؟ والتوجيه في المقند أن يكون ما قبل -رف الروي ٠ختاف‏ اطركات ون 
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WV. 77. 
F79. 


5 F81. 


10 


20 


هل 


القواف من زه على قبح وهر الأحفش وقول کار من فص اء | لمرب و الیل بجر ألضجة مع 


الكسرة شم قالوا لايكون مع القتحة غبرما فإ ن کان مع أ فة ص ية أ وكرة فهو سناد وقد أبتداً هده 
القصدة بالکسور فقال 


° Nicht im Dîwêûn. Vagal. Zuhair App X 2; Mb. i15, 
2 ۶ «وشی‎ 


ا «القوار " 
يسسعیها 
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2 کی سے س ےک یوس‎ g73 F4 ~8 Fr 


م قال بصخراء ذم واد ۰ زار لها ذو حسم * فأرڙها وَعليها خم ا ٥ایا‏ ختم ققد جا 
e‏ ی أت قد جاء e‏ ا قوله على دنا و وادقتم 7 والرجم 


م 


قل حار الد ین لالا جار 


ه فلم يخل بيت واحد ول يزم التوجه فيها وكذلك ا 


[وهل 8 إ9 ٨ن‏ عة »ەس 
وقد خآط رذبة ف قصدته" ا ل و 


irr‏ وقال ال وقول e‏ حسن ه » لالا ذاه جاء ء بالضمة مع 


! کے | ص وص ومر ه 
8 لکسرة في قول ى الك ال بر طاف والر کک بصحراء يسر 
على أنه e‏ الأخرى اليمتة فال ٠‏ 
قرع لهل في ملسا فترّى آلجلس فيا كأطرم 
لے ق( ەس سے “4 4 آ 5 
1گ ل قهي ڏ “ قبل آلداعي إا خلل آلداعي مرارا و عم 
F. 1. S8, 26% lies Rkd. 280.‏ 
F7 In Tah." heiBt es:‏ 
رۈډه قم بالقَأاف وألغاء ويقرقون بدنهما فا اغدم فت الق وغبرها Ir‏ 
e Sl‏ ینیم بی حا الرحالة في دخو تنْرع 
E . e~ &ً 2‏ ب 
٥ي‏ مسر ق ش مضارٍبه ەم 
بالغاء سف به فاول وبه فصم والمرقاة ‏ سی 
FZ. 10. (8S. 27*) vgl. Andrae 373,‏ 


Z18. (8. 28) Mwk. r. 
P19. (8. 281%. In Tah. heiBt es zu diesem Verse: 


3 V. 6B. 3 ¥. 9B. 3 ¥. 10B. 4 ¥Y.11B. 5 ¥V.öDB und 57B, ° V.24BT, 


0 
ر 


" A1“4ززةj‎ X1 1 8 Labîd XXI 1B. ° Ru bah XL 1. 1° Ru’bah XL 11. 
1 Rı'bah XÜ 381, 3 Tarafah VY 4. 3 Tarafah XIV 8. 14 Tarafah XIV 19, 
تىضىې‎ 1 Abû Du’aib I 51. ^" RAXid ibn ğihãb al-Yaškurî; vgl Lıs. XY FA (a). 


3 صم‎ vgl. aber Lis. XV FAV", 
23 
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رواه أبو عبدة عبن غير المعجمة فقال یسل بشحص ورواه الأصسمي تغتلي أي كانه برقع 
به وقد قال الأعشی في بدت آخر؛ 
جال تغثلي پالرداف إذا گذب الاعات آلهجير 


قرأته بالغين ألمعجمة وأما بث ذي ا 7 


4 


arr 


ص 


8 سے و ر »م م ّ 5 
ازال اتا ب مبة عند وزداد خی | ا 


فالغين معجمة غلى إذا ارتفع وزاد 
غراتکى w8.‏ مادگ — .]27 wi, Y [25 A + 26 B, 26 B + 25 A,‏ )28# .8( .25 .7 
Tgh.” bemerkt zu diesem Verse:‏ ~~ 


رواه أبو عبيدة بالقاف وقال العم النوی الذي قد مجم ا آي اکل ولیس بئوی حل 
ولا تيمر ورواہ لنا ایو بکر بن درید بلفظ أبضاً بالفاء وفوق الظاء نتطة ومعناه ملقوظ من الفم 10 
وحكي لي عن أي حاتم قال قال بعضهم كلنيظ العجم بالفاء آي كل ما لفظه من النوى فهو 
ملفوظ ولفىظ 
قیام .¥5 صِيَامً — .قعوذا .¥5 وفوا (294 .8) .27 .7 
(S. 291°) Bemerkungen in Tah.’:‏ .32 .7 
اجتمع اأرواة رواة البصرة وبغدأد على درم مغتوح ألدال مكسور الراء إلا أبن رمي الشاعر 15 
انه دکر أن روايته درم پکسر الدال وفتح الراء وکان دعزده إلى محمد بن حبیب واغا احتاج 
الى أن یجملہ هکذا ني شعر له هربا من التوّجيه الذي دکرته ققد کان ابتدأ قصیدته 
افا دما إن لر آھا ق 
فبناها على فتح ما قبل الروي م قال 
فطاعت خارا مل صاجيها ددم 0ه 
وأنشدها على هذا فأنكر عليه ذلك أبو المبّاس ثعاب وأقام ابن الرومي على آته ددم بكسر الدال 
ورم هذا مشهور عند النتابين وهو دَرِم بن ذب بن مرة بن ذهل بن شبيان وإنا قالوا ادى 
درم لأنه قتل ول بود ولم غار به فقال قال ودی درم فضرب ثلا 


25 7Z. 36, (8. 29°) Mwë, AY f. [36, 80]. 


3 şF38, 3 Dû-~-Rummah XXII] 2. 
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(8S. 2933( ڍھا عند‎ Mi w5. .جماغعوتە‎ 
Lies قياب‎ 
(8. 819%) Mwé. or. — آل‎ w5. .الطوف‎ 
8S. 321% lies a;. 


Vgl. oben zu Y 14. 5 


V. 67 f. (S. 32°). Vgl. Horov. Unt. 116. 


. (S. 347. Yg Horov. Unt, 98, 


(8. 84*) Erlauterung in Tah: 
سال عنه فيقال كيف أزمع من عندهم الابتكار وشم المزار وبعد وإنما فارقهم أو يقارقهم‎ 1٥ 
ابتكارا ول يفتره الأصممي وقال المازفي سألت الأصعي عن هذا البيت فتال لا أعرف‎ 
معتاه وقال غیرہ آأرممت من أجل آل لی ابتکارا فأزمع الابتکار إلیھم ومن أجلھم کا‎ 
قال زھیر" آمڻ آم آوفی دمت آم کلم‎ 
آراد من دمن آم ونی وشل قوله"‎ 
إذا آسثنرأوا حنمن لطن أرقللوا إلى آلمَوت إرقال ألجتال آلَصاءب‎ 
أي من أجل الطّْن وهذا الحذف كثير في كلام العرب قال أو ضغ ى جوز‎ 
يکون عدا متها وهو في ذاك ينوي أن تھا فيتم حدها م يزه الطعن وهنا کله بالقاب‎ 
(8. 85) DMwE. fir. —- ااشع ب‎ Mywš. iرtwndl.‎ — In Tsk. heiBt es: 
المستراة السين غير معجمة معناه المختارة وأنشدةا ابو بكرة‎ 0 
ولکنّکہ ّ ری ورك سارها للذ گاب؛‎ 


سے ۱ 


کے کک ٣ہو‏ ےر اوک ر وس * 

25 فلم ر عاما عوض اکر ھالکا ووجة غلام دسکری؟ واا 
Zuhair XVI i. 3 An-Nêbigah 1 16.‏ 1 
۰ للها ٤‏ .ئ DLaqîk ibn Zurêûrah Nad. AV‏ 3 
یشگری Vgl. Lim. IX o1, Têj V CA (8۸). ® Lis. und Têj‏ 5 


23۴ 


ڪڪ 


P1. 


11. 
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ض اسم معرفة وھ" اسم اھر ّم یتح والصربون ا . ومثله قول الأعشي ° 
ريعي لانو ٿڌي ام تخالا باسڪم داج وض لا ترق 
وروی عوض الدهر وقرله عوض الدهر أي بدا وهن رواه عوض لا فرق وأخبرة أو بکر 
قال حد نا الراشي قال ها مدن سام عن يونس قال کان أيو عرو بن العلاء قول ءوض 
وروبة وض .. وقرات على یی بو“ 


7“ 2 مہ سے 3 e‏ 2 


لأغرفنك إن جدت عداوشتا باليس النَضر نكم وض َل 
قرأته بالضم قول تلقيهم في شر وتحمل آنت ثم قال لنا أبو بكر بقول المرب عوض لأفعان كذا 
يحتم على نفسه ٠ل‏ ١ا‏ قال بأسحم داج عوض لا عبيدة نتفرق 


ŠS. 30° lies .ری لسوغ عیارو مها‎ 
10 ZV. 26. (S. 36) Ausftihrungen in Tshk.’: 


الشليل الشين معجمة قال أب عبيدة لاءم منه الشليل أي آلبسها فوارى الزال والَليل مح 
کون على ظهر الیعیر ديسل عن عجزه وقال خر إذا کان با فا ن الارن رة 
شي من طول غا قال خر الشليل أي النخاع ارق الأييض ورواه أبو عبيد القاسم بن 
واتار غو وأنکر الشين وقال السليل طراثق اللحم الطوال تكون متدة مع 
الصلب واحد تها سليلة والسلل في غير هذا واد قالة 13 


RAE el, e 


کان بني وقد ال اسيل 4 وعارة 5 هم لو انهم اا 


5 
3 


فهو « وضع و قول الا 
شيت ألمقر عر بني شيل إا هبت لقارنها أاراح 
فالشان ٠ءجمة‏ مضموهة يقال هذا قاری الرباح لوقت هوبها وف قرسان ربعة بن عجار ِت 
السليل السين مغتوحة غير «مجمة وهو ابن اخي بسطام بن قيس کان شروقا جوادا واسه 20 
شای هن الولد سابل الرجل ولده 
TF. G2. BS. ST lies JaltC.‏ 
(B0.‏ مارا Lies‏ — .تغل £ على 1i8‏ (876 .8) .1737 
Zuhair XVI 8.‏ 3 .50 1“ يرق 3 FY i2.‏ »وھ 1 


® Malik ibn al-Hêrit al Huda Hud. 1 10 ({(vgl. Bkr. vo, Yûq. III 19° und 1403 nennt 
Ta‘'abbata Èarran). 


349 % و % 
.اعناق 1i8‏ 87° .$ .41 .7 
V. 62. (8. 38*°) vgl. Andrae 381. — (8, 38%) Tah.’ fuhrt aus:‏ 
قال المازني هوه نسوب إلى آجيل ول يجي به على الصَحّة يعني صاحب أبيل وهوحَصًا الناقوس 
والأ بيل أيضا الذي يضرب بالناقوس قال الأعثى' 
وباك اقرش لصا ریاپلمًا 


ڌ 
قال !كخ رهه الله والّذي قرآته على أي بكر بن درید وما آل وقال قبل ملوب إلى أيبل 
V. 68. (S. 39°) HUÛm. rr... — Der erste Halbvers lautet in HUÜm.:‏ 
فكف انا وانتسالي القرافي 
E‏ 
V. 1. (S. 40°) BMwë. or [A]. 10‏ 


VP. i. (SS. 40°) Mws. o1. 

TSI. (8S. 41° wë. or [9, 10]. 

خائ .7¥]ا مغن (41°5 .8) .10 .7 

VW. 20. (S. 433) In Tak.” folgende Bemerkungen: 


5 رواية البصربين باطاء غير معجمة وفتسره محبول من العبالة أي يصطاد بها وقرأت على أبي 
بكر مخبول ومختيل جيم باخاء المعجمة 


F21. (S. 48*) Mws. ot, o [A|. 
V. dO. (S. 45°) Erlšuterungen in Tşh.’: 
رواه أبر عبيدة كرب“ بالغين المجمة وقال وارب“ لا أدم بها أي لا أحد وقال أب الزبير قل‎ 
آي إعد 3 وحکي أيضاً عن آي الزیر أن قال ربا" آي دور وقال الراشی ربا"‎ e أصبحت‎ 20 
الذي أحفظ بعدا فقلت عزبا* بالمين غير معجمة فقال جار“ وحفظى الأول قال الرس الإبل‎ 
واللماع اال ودا بعد هم ال" والرسل وال ا ألالف أو أكثر٠ن ذلك "ن الشاء‎ 
PV. 35. (BS. 46% Mwۍ.‎ iis. 
. 36. 8S. 463 lies al-Kirmêzî. 
Z45. (8S. 48) Mws. av. 25 


غا ((عرنا* ساړب“ غزياه ماأيیلي به .۳168ا 
.القوط ° ٠‏ حائز° ال )عرتا* .() عا" 


8 


Nachtrige und Verbessorungen: Al^A' Šû Maimûn. 


V. 50. (S. 491°). Vgl. oben zu © V. l1. 
W. 653. (S. 5023). Vgl. Horov. Unt. 98. 


۸ 


(8. 551). Vgl. Rka. 288. 

من Flr qil könnte man auch qil lesen (Bv.). — S. 55*3 lies‏ .5 ر ة 
V. 7. (S.56). Vgl. Rkd. 240.‏ 
فى الصبوح .175 قي آلشمُول — .4« .ۍMw‏ ,240 V. 9. (8.56%. Vgl. Rkû.‏ 
(8S. 57"). Vgl. Rkû. 240.‏ .22 .7 
وياد تَوصْفُ بِهِظَّم 1i8‏ 585 .8 .25 .7 

10 V. 40. (S. 583) Tgh.” bemerkt: 


النیاد ڈکر البوم تى الفلك ومن روا بالمين غير المسجمة فهو تصميف واتما هر قى 
بين ٠عجمة‏ أي عباء مظلمة لا دى بها من قوله جل دکه وآغطى للها ويال رجل 
أغّش أي ضيف البَصَر 


A 


.1 اوا يرهم ع11 596 .8 .48 ۲٣‏ 


۹ 15 
in Tsh.P:‏ ا .)6018 T2. (BS.‏ 
قال آيو المنّاس محتّد بن يزيد اامحويون بنشدون ا ونام ساتم رشع يسآم لاه 
ءطته على فل وهو تَمَصّی" فلا یکرن إلا رفا ون قال تمد می لبا٤ت‏ قال ويسآم ساثم لأن 
تَصّی تی ام فلم يجز أن يمطف عليه مَل فأضمر أن يجرى المصدر على المصدر فصار تقصّي 
باتات وأن ن يسام ساتم أی وا سنه وءلي هذا ا 
لملبَس* َبأءٍ تقر َي أب إلى ون لبس الشفوف 
آي وأن قر عبني 


20 


TI. 11. (S. 6034). Ausftihrungen in T'sh.: 
دیروی صانع بالنون والمین غير الممجمة وكذا قرأته على أي بكر وهي رواية الرياشي وقال قال‎ 
35 للحاذق بالشيء صلع وصانع قال وصانع اھ الت من صانع قال أو ان المازني هو‎ 


صان لعين + عحمة وقال متاه ل شیرتا عن أخلاقا“ 


1 Sûr. LXXIS 329. للمسمی ° .تغضي‎ )۷n۰ 
4 Hier diirften einige Worte fehlen. 


351 ¢ الل % 


Z. 19. Lies ختفئا‎ (Bv.). 
7.26. 26. Lies * “4i (BY). 


۴ 


7. 4. ies Ie (BT). 
7.16. In Tal. 2 folgende Bemerkungen: 
أقاتها بالقاف من القوت الأصعي ما إن أقاتها أي ليس عندي بقدر القوت بل كير وروی‎ 
أفاتها أي لا يوي وأقاتها بالقاف أولى فقد أ بعدها بأببات قول‎ 
وعروت بها أعراضا لا تغانيا‎ ٠ أن ها أمرالا عند تتا‎ 
بالناء‎ 
V7. 26. Wegen der weibliehen Beziehungen in den beiden folgenden Versen lies 10 
قريب‎ und $. 631 die Lesart dazu رمجيرة‎ 8o auch By. 


7V. 28. Lies 0 عدر‎ 
ZY. 30. Lies طا‎ (Kr.). 


J.33. Lies کل‎ 


V. 36. e zu V. 16. 15 
۱١ 


V. 2. (8S. 641°) vgl. Rkd. 2313, 
J.15. (8. 65°). Die Ausflhrungen in Tgh. lauten: 


٥‏ بکون سواء ممدود في معنی غبر کا کان زى قدا في ەعنی غار وسواء ممدودة ها موأاضع 
فسواء الث ء وسطه من قول“ ف سواه احم وألسوأء ٠ن‏ ۰ المْساوأة شو فلان سوا في الى 
أي متساؤون في حبر أو شر فإذا قلت سواسيّة م يكن إلا في الشر .. قال 

انهم وشیه تراه ٠‏ اة اتان عار 


والسواء ۰ م 
۴ نهن من السواء وهاه بر وعانده ر م[ 
وقال ا م سوا* وسوی il ul‏ هو صفة وقال في قوله وما قصدت ءن أهلها 


31 ¥, 86. 3 Sûrah XXXVI 58. 3 Ygl. Lis, KIX iro. 
¢ ’Abu Du’aib Jh. ır. ®; vgl. Bkr. vq ı4, YAq. IE tvr“, Lis. XIX peg“ usw. 


Nachtrllge und Yerbesserungen: Al-"A4 Maimûn. 
لسوانکا قال الزجاج سواء زد ورو في »می دوا سواء وسوا عنده مصدر انما هو لیکان‎ 
اکا .“. قال لبد‎ 
فاندل سوام ادر إن سواءها دا وجو‎ 
قال أبو عبيدة لا يكون سوا وسوى اسما إغا هو صفة فقول لك غيرما (في) قدرك أيضا اب‎ 
فأطعم الاس من هذه قال أو بکر والسوی اارجل یعینه يفال هذا سوی فلان آي فلان بعينه‎ 
وأنشد بست حسان*‎ 
تم نول يرا یرو بو بدا غ ظلعة ار عاد‎ ۴۴ 
وأنشد أيضاً بست الط ةة‎ 
أ“ لك قوم () که لك مجذهم  رى المج فانظر و‎ 

سوی المد آي المجد بعینه وسوی بفتح السین يمى غير والسوی المَدل من قوله تمال“ مگا 
e‏ 

[وجدتا اتا كان حل بدو [ سو بين فس 5 سر لان والفْرر 
وقد چاء في أللغة سواء ممدود في هذا المعنى وجا یشکل فی هذا الباب قول اله 

وكلت إذا مولاك حاف ظلامة أك فلم يدل سوا ينار 
یسأل قیقال کف قال تاك م قال لم يعدل سواك بناصر سواه غبره فالواب م يمدل سواك 
به لأتّك ناصر هكا تقول ما ادل بوا ب کم وأنت تخاطب أي أنت الأخ الكريم وقال 
بعضهم في قول حسشان فلم ندل سواه بقده سرا غور فکاله قال[ مدل غبره بغره 
فا في هذا من مدح الني صل الله علمه وسلّم والاأخبار بطاعه فالطواب أنه راد ل ذل 
سواه بغير سواه لان الماء آي في غيره مَردودة على سواه فكأنه قال لم ندل سواه بنيره 
السوی وغبر التّوى هو النبي صلىء أيه عله وسلم فالمعنی ) نمدل سواه به ويقال للعدل 
سوا ووی دسو . قال زير" 

أروني حطة لا صم فا يسوى بنا فيا ألسَوَاه 

1 Labîd LI 12. * Hassûn ibn Têbit XIX 7 (stark abweichende La.); vgl, IBE. o. #. 
3 Nicht im Dîwîn des al-Hutaibah. ٤“ یا٠‎ 5 اتغاخر‎ ٠ الحلكى‎ )(. 


1 Sûrah XX 60. 8 Mûsê ibn Jêbir as-Sukaimî Ağ. X ı1 (1%). 
® Lailã al"Alyaliyyah Ag. X vı (vr, Bht. 888%, 1 Zuhair I 60, 61. 


r 


352 


10 


1b 


20 


353 % ۳س۱ # 


يريد بالسواء العدل كذلك قول أهل اللغة وهو الق وهو من استواء الثي. 
من أَهْليًا 1i8‏ 6813 .8 


Lies وجيت‎ (Bv.). — “- وات‎ vielleicht وأخقّت‎ ? (Bv.). 
۱۲ 
8S. 681% lies „ŠAd. gibt zu VY. 16—18*., 5 


)8. 691) w5. ٥0 ]18, 19[. - .بالسّيف رقرقت .175 رَقَرقت بالسَيغي‎ 
(S. 69°) Mwš. or. — (S. 69°) Tah.’ bemerkt: 


ویروی غایر الواقدین بالقاف یعنی واقد بن عبينة دیروی غاب 24 بالقاء 
Yel. oben zu 41 19. 10‏ 


8S. 7133 lies Cher, rr. 


۳ 


(8S. 7299) Nw. V 4Y [1, 2, 9, 7T], Mwbh, or. — إلمَرً‎ Nw. ادي .الور‎ 
DwŠ., NT. gak. 

(8. 73%) Mwa. oC [4, 6, 7, 2, 8, 8], Mwk. or. 15 
(8S. 784) [2]. 

(8S. 738) [2]. 

.للمعشوق Mwa.‏ للش غوف .[2] 

.غير w3.‏ رة س .[2] (731°9 .8) 

(8. 78D [2]. 20 
(8. 73*8) Hwa. o [9, 25, 89, 42, 51, 721 الاوساپ‎ w5. .الاتلاف‎ 

)8. 74٩( 118 لڼي آفێراب‎ )B7. 

(8S. 7534) [9]. — ئا‎ MîwË. gعللاف.‎ 

(8S. 7638) lies َة‎ 

(S8. 76%) [9]. 25‏ 
.أولو .78 دوي - .[9] (*76 .8) 


7.28. 


V. 16. 
VP. 18. 
7.25. 


7. 33. 
V. 44. 


V.1. 


Ss 
vo 


ed 
¢ 
o: 


< 
* 


| 


< 
ده 


EE 


“i 
a 
از‎ 


ا 


J.25. 
7. 38. 88. 


7. 39. 
V. 42. 


.أخسابہم .¥5 أخلايهم س قارع w5.‏ صَارَعَ س .[9] (7718 .8) .51 .7 


(8S. 78°) Bemerkungen in Tgh.: 
24 


V. ö3. 


354 Nachtrkge und Verbesserungern: Al" A Mainıûn. 


المَنَمَا بالفاء وهو الاإعطاء والذ كر وقد روي بالقاف ا 06 


بالقاف هذا البيت الأول وبعده* 


ا مدد اله عله عل عله إصبّعا 
في ابر آو في آلكر يلْقَاه ما 
أنشدنه الهراني عن الرياشي وقال ِعْنَمًا مفضلا يقال ما له مقتع مال ولا عَمّل وقولهة 
[وقروتا سايتا أطرافها غللتها ريح] مسك ذِي* هَنَم 
أي ذي؟ رأثحة ساطة 10 
)B.‏ ری علا ىعى ies‏ .55 .7 
(S. 9°). Vgl. Andrae 37").‏ .9 


0. (S8. 79). Vgl. Andras 185?, 
2. (8S. 79*8) [91 


1b ۱ 2 
Z.31. (8S. 83%"). In Tah." folgende Bemerkung: 

صَفَةٌ عض من لا حب ڈکره مقراضٍ وإنغما ه وكفراص بالغاء والصاد غير العجمة وهو الذي 
يقطع الدد والفضّة ويسته أهل الضر الكاز وفي حدیث الب صلعم آنه قال لا مرا 3 
مُسْتَحَاضة خذي فرْصَة من مسك فصتفه بعض المحدّثين فقال خذي قرصة من مساك بالتاف 
وقال من مسك وبعضهم يروه فرجيه بالماء بصاد غير معجمة ويقال فرصت المجين إذا 20 
قطمتة لتَبْسطه .. قال الشيخ رحه وقد ذكرته مشروحا في الكتاب الآنر الذي هو سيل هذا 
الكتاب فلم أعذّه هاهنا 


3 Labîd XXXIV 14. * Nicht im Dîwên des Labîd. ° .وز حصّلاث‎ 
+ اوو٠‎ 5š Suwaid ibn ‘Abî Kêkil Mf XL 7. و‎ 


¢ \r—1 % 355 


1o 


V. 2. Lies ¢jmصs‎ (Bv.). 
WV. 21. (S. 85%) Tah.” erklirt: 


ِي بالضاد المعجمة والنَضِي السهم بغير ريش والتعي بالصاد غير المعجمة ضرب من النيات 
V. 24. (S. 86°) Erlãuterung in Tgh.: 5‏ 
لاء والزاء مسحمتان السرم الذي عله ا وهي حاعة ف الأنف وأا البنت الحا 


eT e 3” 2 9‏ 
دأرفع صوي) للنعام المْزم 
فالطر كلها مَحْروممة لأن آنافها ينغد بعضها إلى بعض قال حسان بن ذشةة 
رھ د م2 7 ۶ و ت ر £ ړت 
رتا لهم شق آلشَالِ فاصوا جييعا جوت لطي النْعَرَّما 
10 وأا المحم اللاء غر | : لمعجان وهو من ا الذي يلين ول کک قال الا 
4 یں ی ا ص مص ۴ »چ ی“ «i‏ اسا ي سے اور ب 
رى يتا صنواء في لهج موقها ‏ رقب لقي د آلتطيح الغا 
. ہے e‏ ت . ټ ت ےھ َء 8 
أراد سوطًا م يتين وإذا قالوا أعرايي مرم فإنهم بريدون أته م ًأ الأمصار 
من ما w8.‏ في ماه — (8S. 87) Mwb. o.‏ ,7.35 
.بالعلی ۰3ہ .11¥5 في ای — .بوا 1w.‏ جل — .0.3 V.S. (8S. 874) MyËš. o1,‏ 
5 .الصلى ٠۰‏ .5« الصا س .شرقي .175 عربي س .باکناف ٥۰٠‏ .117۷8 بأَجَيّافی س 
V. 38. (S. 87°") Tsl.? erlãutert:‏ 
هھ ٍ . بے يت ت سے #* 
أ به * . ۰ E‏ ا + ۰ ا" وا“ 
پو صده رحم بصعم إا وقال الاصعي ترخم ا للا دعم جي من يبلن واطرقتان 
e‏ © °" »® هھ جه » ٤‏ و 
.لاڪمار المْصلم ۹۱ء 31۷٤.‏ للجين ألمْدَمَم — V. 43. (8. 883) Miné. q1, s43 [A fr].‏ 
V. d4. S. 8835 ist vor Ahk. einzuschalten [43]. — S. 881% lies „(vgl. Chr. ıs und 20‏ 
Andûrae 3930<“.‏ 
لعمري لن .147 لين جد اساب الْعداوءٍ يئا — MA. 11 r.‏ )896 .8( .7.45 
Lies Kwa (BT).‏ .7.47 


see 


. 50. 118 يري‎ )B.. 2 


“i 


Vgl. Lis. XY 10", wonach oben ergãnzt wurde.‏ ة 
So! Vielleicht ÃÃuıS? (vgl. Naq. er ® u. ö.); im Dîwãn des Hassên ibn 'Tûbit kommt‏ 3 
dieser Vera nicht Yor.‏ 


3 © 15. 
24# 


Nachtrige und Verbesserurgen: Al A šã Maimûn. 


۱٦ 


7.37. Lies J (Bv). 


¥۷ 


V. 14. (S. 9618) vgl. Horov, Unt. 48. — 'Tsh.? erklart: 


اللاف في عَارَ وهو ذهب البصريين وأعَارَ هو مذهب البغدا دين وسمعت أبا بكر بن دريد 
يقول من رواه آقار فقد أخطا وأخبرني آي رجه اله عن عسل بن دكوان عن الرباشي عن 
الأصبمي وذكره لمبرك غار ويروى و كر ء غار لممري فإ ذا كا نكذ! فإته خم من النصب الثاني 
وهو صال مکنا قال 


7ي ہے *# ے . 


م e‏ ص 
والوت يجنه ٠ن‏ جم 


10 V. 21. (8S. 978) vgl. Andrae 37°, 194%, Horov. OLZ, 1926 S. 845. 


۸ 
S. 98 Z. 22, 24, 25, 27, 80 und 31 lies 141 ar Stelle von 141. 


(S. 9916) Mwaš. 1<1 [BJ]. .ماطر .¥5 و اجر مس‎ 
S8. 100? lies Brünnle. 


V3. 


V. 10. 


15 ZV. 12. (S. 100% Mwaۍ.‎ ot, ov, va. 
V. 17. S. 101 lies \41 an Stelle von 14۹. 
V. 22. (S. 101°) Erlkuterung in Tşh.P: 


الاإشكال بقع ما بين آبلج باجم وأبلخ باخاء وهاهنا يجب أن يكون بالج لأن الأبلج الظاهر 
الوضاء کا قال بشر بن أب خازم 
کے غ 2 وی په u?‏ ڈص چ مم م بن } 
وأبج مشرق دين فم يسن على مراغه القسام 
الأبلخ بااء المتكبر قال 
قا مر المح الأصم كمرة ‏ برو رهط الأ بح المتام 
بإالخاء المعجعة 


20 


V. o1. (8S. 10418) Mw. rio. — E آلشافعُونَ‎ w8. .هم ايطردون الغقر‎ 
25 V. 57. (8S. 104?) Mwۍ.‎ A. 


1 ¢ 6. 


4 3% 857 


۱۹ 
Erlkuterung in Tgh.’:‏ )"1051 .8( .7.1 
ازعو في قوله خصا أو خنصا و قك في اء المعحمة ê!‏ ك في کسرها وقال الأصعي 


لاأذري ْم وسم إلا آنه قال فلان بوص في بني فلان ا لمطان بإلخاء الممجبة.'. وأخرني 
5 محتدبن عل بن اسمميل الميرمان قال أخبرني ركيع عن القتبي قال أحبرفي أبو حا النحوي 
قال أخبرفي المازني أنه سأل أبا عبيدة والأصمعي عن قول الأمثى فتلت خرصا أو حصا فقال 
ما ندري قال الأصبعي فلان يخوص فنا الهطابا |3 كان بطي سينا یسيا فقال بكر المازفي 
فتلت له فنبشى أن يكون المصدد خوط قال را انسَىٌ الحَصّدّر ٠ن‏ غير لفظ الفمل يقال 
ام إت وء ولا نبلم أحدًا يوثق بمريتته يتول أت إلا الحويين لا يمرا أنوةَ قاسو 
٥‏ فتالو أتوتة 
V. 7. (8. 106%) Ag, rr. (ıvA) [AJ].‏ 
(S. 106*) Tah.’ erlkutert:‏ .0 
ارو الطرف تح الطاء وروي الطرف فن قال اعرف بنع الطاء قال أراد الناحية وما 
لف بضم ألطاء فرأاحده طریف وهو المنحدر في اللسب وهو عندهم أ ذڏي 
5 اند إذا كان كتير الأباء إلى اليد الأكر وأنشد' 


چ i‏ کے 3J afk,‏ 
فون لا رون بالقعدد 


bu 


| 


اقال ابن الكت وسمعت هم الط ف الاو آي الأول ال وروام أبن الست 
لتاعو المدو بمين غر معجمة قى ثلاث على مسيرة ثلاث وقيل هي اسم «٠‏ وضع بعينه 
والرقًائم يقال لما بين الفريضتين من الشاء اوقا ص الواحد رقص ويقال ما بين الفريضتين 
e1‏ 2 5 0 
0 من الكاء أوقام الراحد وكصر” وتال ما بين الفريضتين من الايل شى شاق 
Der zweite Halbvers‏ ¬ .يبيتون .€ 8R‏ تہیتون — V. 11. (S. 10633) HUm. ovv.‏ 
.بطوذھم وجاراتهم غرذی پبتن lautet in HUÛm.: Lata‏ 
٠‏ ۲ 


Vgl. die Ausflihrungen aus Th.” zu diesem Gedichte unten bei den Nach- 
trêgen der Qasîdah 4* . 25 


3 (0B. 
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۲١ 
7. 30. القع‎ so E; vielleicht ?القع‎ (Bv.). 


ا 
V. 17. (S. 115%) Mwۍ. rv, rar [A], rra.‏ 
(S. 116°) vgl. Andrae 13*%, Horov. Unt. 131.‏ .7.26 5 
F. 27. (S. 1165) vgl. Andrae 13*°, Horov. Unt. 130.‏ 


Y۳ 


7. 3. Lies جير راء‎ )Bv.. 


7. 5. ر ى‎ vielleicht ?مرازى>‎ v1. . 48 )BY.(. 
10 7.8. Lies خاطکم‎ (Bv.); so auch S. 116%. 
¥. 16 Vgl. oben zu e 62. 


Yo 
J.1. (8S. 118°). Die Erlëuterungen in Tsp.” lauten: 

الشين«نقرطة والاء غير »مجم وهن رواه المي فقد صف وهو شر يج بن عر ان بن السموأل 
ابن عادیا هکذا پروي محتد بن ح يب عن أي دة وغيره برل هو شري بن الأحرص الكلي 15 
والأول أصح لاله يقول في اول القصدة " 

جار آبن سیا لمن آنه ذه ا بن مار 
وان حا هو جد السموأل ين عاديا بن حا وقد اختلفوا في مد عادا وقصره واد أكثرقال أل * 

سات بماداء بيه دال دار الي قتع 

وقصره الأعشى فال ة 

ولا عاد م يدقع آلَوْت ماله وودد ياء الرمووير 
يجوز أن رقصره الأعثى فى الشعر وكذ لك السموأل في قولهة 


1 ¥.8. 3 Vpgl. Lis XIX rv... TTT. 4 ÃAg-Samau’al VI 3. 


20 
۶ N: 
1 


بلقی 


¥ YI $ 359 


YY 
7.17. ies لمیصریا‎ )Bv(. 


۲۸ 
7. 36. Lies ص‎ (Bv.). 


۲۹ 5 
7. 11. i8 آق تکام‎ (B7. 


P. 20. ss vielleicht Jé; (Bv.); die Vertretung durch Lows in O, L und P macht 
aber die Lesung Ja; wahrscheinlicher. 


۳١ 
7. 11. Lies Jai flr رى‎ (B7), 10 
7. 13. Lies ةzS‎ (Br). 

۳۲ 


YZ. 18. > LéĞ] so E; besser إن ما حم‎ )B7(. 
Lies و لعل آلَوَفْرّا*‎ B7. 


8 


15 ۳ 
Uber dieses Gedicht šuBert sich Th. folgendermaBen :‏ 
وا دشکل ٠ن‏ سعر الأعثى قله " 
og oF RE,‏ سم ° ھا ا و ےک و 
رة أن ساي لصو ته وان علبي ان ليان ٠‏ وفق 
الإشکال في ”انث وة فأخبرني الي رجه الاه قال خيرت مسر بن كران قال قال أبو عهان المازفي 
٠‏ سألني الأصسميْ عنها لما أت لَمَعفرقةٌ قلت لأت «وضع مصدد »ونك لأت « مناه استجابتك لصوت 
وأن تستجيي هي استجابتك فلم برد علي شينًا “ وقد أحسن غابة الا خسان في قو" 
وَل عاق آلییس سف پورگ تاء على آعجازهن ملق 


1 ¥. 49, 1 v.42, 


TO: wm, al-mostafa.com 
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` پزودکم آلياء لاء وعتاقها کرأه ها ومته ا ستقی هذا المع یکل . ٠ن بعده كقول القطامي‎ 
ا على لطي قصاندًا آذر روَا يما طويلى المَنْطى‎ 
وقال ْب"‎ 
فعاجوا فأتوا الذي أنت آهل ۾ ولو سكتوا أت عَلَبْك لقانب‎ 
5 ° ومن هاهنا أخد أبو المتاهىة قرله‎ 
فاذا ورون نّا وَرَذْنَ خمًَاث و[ذا صدَرتَ پا صدَرْن ثِقَالا‎ 
* وأ ستیسن له في هذه القصيدة قوله‎ 
تشب لمقرورين يضطلانِها وبات على آلار ألنّدَى و ألحاق‎ 


+ 5 
وقوله a‏ عو 
وهم سا کون وألمَنة نط 10 
وهذا أشرف كلام وأعلاه قيمة ووجدّه مع هذا الاإحسان الكثير قد أوطأً في هذه القصيدة فقال 
8ê ۰‏ 
Nt)‏ و aD‏ سے ” ۴ e‏ مو ر 
ي لمخقرقة أن تنتجييي لصوت وآن علبي أن آلممان مرفق 
م قال" ۴ ہے سو م 7 کب ےه ڈت و 


خمد ر بيننًا ءِن مودةٍ صفانِ جي و إذس موفق 15 
إلا أت بعد من القت الأول فب فخف العلب فه وکلہا قرب کان قبح ومن اقح الاطاً قول ابن مقبل 
أو کاهێزاز رديټي EFC‏ آي آلرجال زاوا ننه ت 


زعت أَلبابا لي بمقتي د ين EK‏ و حى ددني لينا 
وي ۱ 9 ل ن 1 د 8 ۶ 
فھذا قبیح لا نھہا متلاصقان لس بینھما شي Lies ma (Bv.).‏ .3 .7 90 


V. 7. (S8. 134*%) vgl. Andrae 48%, — (S. 134°") vgl. die Erörterung aus Th. 
in dem Nachtrage zu Yo 1, 

J.8. (8S. 134°) vgl Andrae 48?, Horov. Unt, 117. 

V. 20. (SB. 136*8) Mwۍ.‎ şir. بجی س .ډالطہیب .۸1۲5 بلسي س‎ Mwۆ¥.‎ e. 

25 7.35 Lies ادنّی ٣ن٣ س جاع‎ möchte Bv. ری‎ lesen. 

.آھى اي بيني وبیگه .175 اسُری یکی وَدُوذه — .]49 ,48[ V. 48, (8. 138°) Mwai. os‏ 
:و يهماة Mw.‏ ووداء س 

V. 53 (8S. 140°) vgl. die Bemerkung aus Tsk. oben zu o 11, 

7. 59. ی ِالَمَرَادٍ مرق ەا‎ sls (Bv.); E hat ns. 


1 alْ-Qujãmî XK 30, 2 AE. I tre (1r). * °Abû-1-‘Atêhiyah Dîwên (Bairut 1887) r11“. 
4 ¥ 52, SŠ V. 15B, e ¥, 38, 1 Jh. (173%, 
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۳ 

(S. 141°) Tsk." erlãutert: 

آتوّی آقام ال ری وأثوّی وقرآته علی آیی بكر ابن درید آّی وهي رواية أي عبيدة عن أي 
ا خاب الأخفش ورواية الأصمي أترّى مرك الاء على الاستفهام وهذا بيت تنازع فيه أصحاب 

6 الماني وقالوا كيف أخلف من قتيلة موعدا وهوماشق والماشق لا يلف وكيف يلها وإغا 

وقضر ليزود فقال الأصمعي فأخلف فصادق موعدها خلفا كا يقال أيكلثه وأجبثّه وقال قطرب 
وأو عبىدة فأخلف أي استخلف من فَتنلة «وعدا آي لما ثوّى عندها فأقام وعدتة مَوعدًا 
أ فأخلف نها موعدًا غير الأول وقال غير ها يجوز أن يكون أخلف من أجل موعدا لغيرها 


کا قال" AS‏ و ر 
40 ەنا f‏ أرفي دملة ‏ کلم 
Bei wiederholter Besichtig ung dieser Stelle, die zum Teille in dem Wasser-‏ 
bereieche steht und darum besonders undeutlich ist, sehe ich, daB das‏ 
zaweite Wort des Verses az zu lesen ist und da® daher dasselbe ron‏ 
dem ersten Worte des zweiten Halbverses vorauszusetzen ist. As, und‏ 
wie auch Bv, mit Rechte ver- 15‏ ,يني Lis. haben tbrigens an allen Stellen‏ 
.بټي bessern wollte. Lies also beide Male‏ 
lesen und beruft sich darauf, daB der‏ مہات möchte Bv.‏ سات 
مُغِيات Glossator, der aber das Wort ebenfalls mit gz sehreibt, es mit‏ 
erklêrs (2).‏ 
Für dJ, mit dem ich nichts anzufangen weif, obwohl es in voller 20‏ 
Br. schldagt‏ زخلتم Deutlichkeit mit allen Lesezeichen in der Hs. steht, lies‏ 
vor.‏ 


"o 
9. 14531 .استشهاد»± وەاا‎ 
(S. 146%) Mwۍ.‎ oe, 1. 23 
In Tsk. die Erlduterung: 
هكذا قرأته على أي بكر في ديوان الأعثى في الجمهرة المبدية تحت الباء نقطة منسوبة إلى‎ 
عك القس وأا قوله‎ 


V. 1. 


سب 
. 
7= 


» 


۳. 24. 


7. 30. 


ا 


7 آ7 mw‏ 
.هه 


اس 
4 

bk 
© 


| 
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فتبوتةال اليد بن ٠هرة‏ قبلة من مهرَة .. حدثنا این درید عن ایی حاتم قال قال 
الأصممي لا يقال أرهتت فتلت له فقول الشاءر" 

يطوي ابن تی پا من داکر بعدا عبدية رتت فما آلد تانر 
فتال الأصعي معنی ارهتّت و ضعت الد تات وذ بها .". قال وأنشداا الأصمعى 


فاا ` خت أظَافره ت > وارهنهم اکا 
ولا يقال اڏهنتهم قال ويقال ارهن فلان ل الشر حتى گف عنه أي ابه وهذا راهن أي 
دانم ابت 
(Bv.).‏ ريا I”, 16. Lies‏ 
Lies ai3 gl (BY.‏ .24 .# 


۳٣ 


¥. 6. Dies ذل اليل‎ (Br.). 

VW. 25. Lies اکتا‎ E .اکا‎ 

1.27. Bv. sءطةچا اء شدق‎ vor. Vg. aber E>. 

TFT. 30. S. 151° lies امیا‎ 

7. 32. Lies sis. 

FT, 50. S. 152° lies Ae. I rr. (is8). 

TF. 55. Lies hS fûr كما‎ (Bv.); so hat auch EË in der ‘Tat, wãhrend Lis. 
کل ما‎ zeigt. 


۳A 


7. 2. e8 پالم ٣لا چَدا لَکم‎ )B(. 
TT. 17. Brlëuterung in Tah.’: 


#خيل بالخاء المعجمة وقد ذكرنا هذا البيت ما حفظ من تصحيفات اليْمَصّل وإنه كان يروه 
بالحاء غير المعجمة وإتكار من أنكره عليه 


ل 


المُطاردون عَنٍ ری 1e8‏ .26 . 


Radêd al-Kalbî; Ygl. Lis. IV PIA, wo aber der erste Halbyers lIautet: توب‎ N: 
ھا آلْمَلَدُان‎ ; dagegen steht Lis. XVH o. {an.) die oben gebıachte Lesart. 
eh ib Hammãm. ag-Salûlî Lis. XVII ga. 


10 


Fa 
t 


20 
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Die Erörterungen su diesem Gedichte sind in Tal.’ in die zur Qagîdah &. 
vrerflochten und daher in den Nachtršgen zu dieser zu suchen. 


7. 7. 1188 صر بُ عَمَارَةٍ وما لامر‎ B7 


. 


2° 5 


Th. orörtert dieses Gedicht in folgender Weise: 


وقول" 
رم م ر ى ٠.‏ 0 ےہ ھے a‏ وت ال کے 2 4 
هم صّربوا يالحنو حجنو راقرا مقدمة الهامرز حتى تو لست 
7 ا 0 لے E 7 “E‏ کے 
فلته عا من راي من عصابة عد علي يدي آلسعَاء من التي 


10 أتنهم من البطحاء يبرق بيضها 
پروي البصر يون على أيدي ٠ن‏ اآتي بريدون من يسعى للحرب ديهيجها ورواه غيرعم على يدي السقًاة 
وقال هم دين بتساقون َة بينهم وقد التزم الأعشى في هذه القصيدة ما بازمه في الةافية ودف به 
وأحسن وذلك أن حرف الروي التاء فالتزم اللام قبل ولا يلزه» فلم يخل بها في شيء من الاببات وقد 
فل مثل هذا كرفي قصيدته التي أوها ° 
فالتزم اللا وأق بها في أبيات القصيدة الاي بيت واحد أخل به ويقبم أن يلتزم في أكثر القصيدة م 
یخل بالبيت واليتين هلها .. وهو قوله " 

صاب لدی ٠ن‏ کان يري ل لدی وجن اَللَرّا قان رة ت 
إلا أن صاب التوافي قد احتالوا له ورووه آللوات فلن رة جت آي كبرت وأستت .. وهذا من 
مه الأعشى أحسن لأنه غير بالط لأهل المضر ولا يذكر بعيوب القوافي على أته قد أفسد هذا الإحسان 
بتبح التضمين الذي فعله في هذه ااقصيدة بقول' 
هم ضربوا بالحنو حنو قراقر ”قدمة الهاء رز حت ولت 
من اي 
ومثله في قبح التضمين قول النابغة" 


1 VT. 2,8, LA. * AF. VII F4 (rv). 8 AF VIII "q (FA). 4 V. 2,83 Bfr. 


5 an-NêbıFah XXIX 18€, 17. 251 
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[وهم ورذوا اناد على تيم] وهم صاب يوم اظ إ ّي‎ 
كود مم [مراطن اقات تيم وود اندر يي‎ 
ِ وقول الأَد‎ 
وسعد سائلهم وارب وسائل هوان نّا إذامَا‎ 
| مم يقنع بهذين فقال يده‎ 
با گی شتص آادشم کا خف آئوبة اما‎ 
فرد قوله بنا إلى سال بنا فجمل التضمين في ثلاثة أبيات وقد ذكرت هذا قبل هذا ما تسامح فيه الأعثى‎ 
 اهوأ في التوحية وقصيدته اليميّة وريا تهاون أيضا بالإيطاء فن ذلك في قصيدته التي‎ 
10 انت لحرنتًا غقاره‎ 
فتىره الأصمعي وأبو عبيدة أنه مصدر قره آي لا تشعرثم قال بعد هذا أبيات*‎ 
وتثب آحاتا فتطمع خم تد رگها آلتراره‎ 
أي أ نها رة وهذا عند أ كثر أصحاب القرافي إيطا# ولا بلتفتون إلى الألف واللام إلا الاأخنش فاه لا‎ 
+١ ٠ براه ايطاء ويقول بالرُجل وبرجل ليس بإيطاء لاتراق المرفة والنكرة ويروى في ذلك اليتين‎ 
رب لم تسد آله‎ 
و ای وکل له‎ 
وأا برل وكرجل فإطاء لأن رجلا على حال وإنغا اختلفون عليه الموامل ثم قال الأمشى فأوطأ فيها فلم‎ 
° يفرق بينهما بالألف واللام أيت)‎ 
وها ترف غروبة يشفي ليم و ألحراره 0ء‎ 
م قال بعدها في صفة السيوف“‎ 
قم ألمَصّارب بار يقي النفوس من آلحرادَة‎ 
وف حدبٿث ف وصف علي رضي امه عنه کان قضما لا طاق وا مد ه أهل القوافي في الوب وهو دون‎ 


1 f 1,2, 3 f° 18, 5 *؟‎ 10. “4 $“ 57. 


i $ 365‏ # 
.| ذكراه أن يجمل القا فة التي فيها ألف الردف م نكلتين واللأحسن أن تكرن من كلمة داحدة ألا رى 
yT‏ 
ولذ يوت بان اموت و تز لزب دائرة على آي صنطم 
اك مرضي 1 سيا راَاذرين دا 1 آلقَهَا دمي 
5 فلم يجمل الألف تأسا لما كانت فيكلمة لس اأروي فيها وقد ركب الأعشي هذا ول بغگر فه فقال 
رلت تة وة الا فض ليه فا مول بدا لها 
وهذا يتل قیما کان فه حرف ضار مل کلاها وشل بدا لنا وما أشیه وقد آکثر منه في قصیدته 
آرت تل ود ین ت پول تابا 
٥‏ والقافية هي قول تايا والأاف الردف من أصل الكامة م قال 
فجمل القافة م نكمتن وقوه زضى الأ لف فيها زاندة م قال 
صب اسان مسقن فطین لا شتی بها 
وو رادها گنف آلدخول وگٔف ما بوتا با 
. إن ألَتَاةَ صغرة غر ولا رى بها 
وهذا الذي قلت أتهم (ستقبحونه وان کان کشيرا في أشعارهم وقد کر في هذه القصدة قوله بھا یرید 
هاء الضير في راض م كثيرة وليس ذلك باريطاء لأن الغضبر »مما قبل كالشيء فقال رادها ولا 
0ھ با" وبعدہ ری با اا پا“ لما تی بھا“ ما نوی بھا *' فلا یری بھا عرد یمنی بھا ‏ کاہة 
تاد بھا“ موجة بحرا بھا“ ومقّدم سی چا" ولا با“ وزاد بها وهه نها واحدة وهي 
هاآت اشير ولا يلزمه الإيطاء العلة الي ذکر اها ولأنها أسماء لا تقوم بانغسها فإذا القت بأفمال 
آو أمماء فأعيدت فلیست بایطاء مل بناتھہ مع سباتھم وصربھم ع لھم وما آغری ہك دسعی 
باك ورّمی بك فبعضهم براه إیطاء لن بك فصل من سی ورمی ولو کان لازم ٣‏ یکن إدطاء 


' ‘Antarah XXI 83, 84, a1. a1, Foo, a ۳۹ 18. e o1. 
TT e1, oro, F17, n 18. BFA,  nBFoy, 
34, 5 und 16 gehğren wohl einem verlorengegangenen Teile des GQedichtes "4 an, 

1 ۳۹ 84 3 ۳ 39 und 46. 
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<۲ 
(8. 159%) vgl. IHorov. Unt. 162. 


o 
(S. 1651") vgl. Hororv. Unt. 89. 
(S8. 165*4) vgl. Horov. Unt. 105. — Lies t45 (auch Br). 
Lies َة‎ (Bv.). 
. (8S. 166°) Erörterung in Tgh.: 


e‏ ا 4 ى ت e‏ ھت 
وقوله EE,‏ 


بالفين المعجمة ويْروّى َة“ م قال* 
يالله عونا آلا غر ارا فذا غرار 

فنهم »ن يروي البيت الاني إلا غر ار فدرأو بن معجمة لا بلزمه إدطاء لأته جوز أن يجعل 
لبت الأول هن الغْرة والغرور ويجعل البعت القافي من غرار الناقة قال غارت الناقة !ذا قل لبنها 
ويكون معناه لا ار إذا تًا كا تار الناقة فإذا اختلف المَعلَيّان في اللفظتين م يكن إيطاء 
وھذا روایة ابی بکر ورواہ آیی رجه اله عن عسل بن ذگوان إلا رادا فذا رار المین غير 
ا د کر و ی قال ورو آ ت اراو ال اورت ادت رار کیل :قال 
بو عبيد ة کل شيء اء بٿيء فهو عرَار واليرَارُ بسر المين صَوت الظلم وراد ٻن عرو بن 
شأس هو الذي قول فه بو“ 


1 e e 


ولت كراد إن ين غَر و اضح فإ أحب اجون ذا آلتنكي أَلمَتَم 
وقوله [3 ]١‏ هكذا رواية الأصمعي ويروه غپره لاھم الكبار وزعم إعض المْصحفن أن 
الإنسان إذا صحف في مثل هذا من راح ورباح لم يكن مأوه) وليس الوم والمَنّب إلا على 
تصحيف الأمماء وقد رويتا قبل هذا عن على بن المديتي أنه قال أشد ااتصحيف اتسيف في 
الأدماء هذا وليس يمرف برف في أسماء المرب في الإاهلية دباع بباء تاها تقطة إلافي أسماء 


i 3 Vm? 
3 Vgl. Lis. VI rrwg?3, wo vorher zweı Veıse, einer von Ibn 'Anqî’ al-Fazãarî und ein 


unbenannter als Belege angefthıt sind. 


4 Lig, VI rrr 18, 


366 


V4. 


10 


15 


367 


% Ty 3% 


تة ن آیی راح فھذا هو أب راح باء تستحا اقطان من بني گی بن ضمي 


10 


15 


لزعو 


o2 


7. 41. می خير آلزي ہوا ەاا‎ )aueh B7. 
Z42. Lies یروا‎ 


o0٥ 
V. 15. Vgl. oben zu 1e 24. 
J. 17. Lies عظلمًا‎ 
7.27 Lies ji (BY. 
. 38. Lies Al (Bv.). 
N 


V. 9, Bv. möchte | fur lik und پا لا یهد‎ lesen. 
V. 27. Lies hi (Bv.). 


0۹ 


و 


8B. 176° „Ibn Dab — ’Abû Walid ‘Îsê ibn Yazîd aus Medina, filschte alte 
Dichtungen: يضع السعر وأحاديث الشعر كلامًا ينسبه للعرب فستط علمه وخغيت‎ 


20 


Kr).‏ ۸ء L1. 1V‏ روایتە 


Z4. Fur ار‎ JĞÎ möchte Bv. Hieber لم ار‎ lesen )?(. 
ZV. G6. Lies دمَایئا‎ (auch Bv.). 


1 


T. 3, 8. 176° erginze hinter لھم‎ „s0 ist auch zu lesen“ (auch Bv.), — 


Ce 
Lies aid. 
اوسا رھ ویون یی‎ 


VBA, 


368 Nachtrage und Verbesseıurgen: Al Aã Maımûn. 


“۲ 
7. 14. 8. 17736 1i8 .يي‎ 


Z. 15. In Tşh.’ folgende Bemerkung: 
حنقط ألاء »كسورة غير «مجمة وبعد النون قاف مكسورة وإنا لم يصرفه لأنه اسم اءرأة‎ 


وأبو شر يح بالشين معجمة والطاء غر معجمة ورواه پعضهم حنفط بالاء ولس بشیء 4 5 
AT‏ 
.خغوفي )BY.(; E‏ ?خغوف ies‏ .1 .7 
و 
(BT).‏ ين ies‏ .1 .7 
Lies lj} (Bv..‏ .4 .7 10 
1“ 
Lies lib (Bv.).‏ .8 .7 
)B7.‏ ئاق اني ھ11 .7.21 
A‏ 
(BYv.).‏ يمدي Lies‏ .14 .7 15 
% 


7.2. Fir Î möchte BY. pail lesen, am Ende des Yerses |aiؤَم لو تالو‎ 
7.3. Die Anmerkung 8S. 185° ist ginzlich zu streichen; die Lesung des 
Textes ist richtig. 


20 N8 
ZV. 7. Lies ادوا‎ (BY.). 


YY 
7.8. 1es اکت من سوط صت مى‎ )B(. 
Z. 9. Lies sj (Bv.). 
25 7.12. 1e8 آلغارچینَ‎ )B. 


NY 


% “۲-۱ % 369 
a 


Vik اجل‎ j so E; Br. würde lieber ر اجل‎ lesen. 


YY 


V. 30. Lies وة‎ (Bv.). 


۷۹ 


V. 27. Lies JjS (Bv.). 
V. 28. (8S. 19215) vgl. Andrae 37 #, Horov. Unt. 146, 


A» 
7. 2. 1i8 سمو لهجي وداب‎ )87(. 
7.11. 1e8 رای الرْفْبُ‎ )B.(. 
7. 13. Lies ييف‎ )Bv. 

AY 


< 


. 5. حلومًا كە‎ 0r ولا‎ )Bv. 
12. Lies JÉ und یغنی‎ (Br.). 


ل 


| 


11۲ 


.ألْسَبْفي ه11 206° .8 .آلسيّفي 1i5‏ 2067 .8 


1° 


Vgl. oben zu ۱۹ 10. 


1۲۱ 


8. 208" lies hi. 


870 Nachtrhge und Verbesserungen: AAA Maimûn 4# IYT—YTL $ 


Y۳ 
(8S. 208%) vgl. ÃAndrae 2014. 
* 
VW. 6. Vgl oben zu of 14 S. 3669, 
5 oo 


بجا قدیًا .8ھ پهن فما — .[2 ,1] A6. 1 ۱۹7 )1٩(‏ 218 .8( .7.1 


س .الاحم والراح العتيق واطلي ٠‏ احْمَرَ وَآلْصَْ السَمِينّ مع آلطّلى )218° (S.‏ 
.فلن أآزال .مھ ول ارال 


" 
Nv» 


۱۹۹ 
10 S. 2351 (8. 236% Ygl. Horov, Unt, 129. 


1¥ 


)Kr.(. - 8. 8‏ عن بی وھا 24212 .8 س )6٣7.‏ إلى چب lies‏ 2428 .8, 
(Kr.).‏ آیان (Kr.). — S8. 242 lies‏ سیک کا lies‏ 


I 


15 PF. 4. 8. 243° lies gai ge (Kr.). — 8S. 248° lies AY (Kr). 


YT 


و وه 3 $ 8 ت 
کر و ت 
HUm. “° {[1, 2]. — Das Stick kann natirlich nicht von Maimûn sein,‏ 
da es gegen den bekannten Zeitgenossen des “Abû Tammêm gerichtet ist, muBte‏ 20 


aber mangels einer nãberen Bezeiclnung des Aã, der es gedichtet hat. hier 
eingereiht werden. EËs kÜnnte am ehesten ron Aã Sulaim herrtihren. 


ATA Bûhilah. ‘AA Tagğlib. Aã Tamîm. 311 


YY 


ا رو و ق ا ا ۶ے و ت 
HUÜÛm. or.‏ 
"A'8û Bêhilah.‏ 

٤ :‏ 
ألم ەنا 25876 .8 س )K٣.(.‏ وبقال إا لخت 18ا 258# .8 س .318 .318 ME.‏ .32 .¥ 
ویدلے .5 فيل آلصبًا لصاح وَلّما س للا عل Bš,‏ لعجل _ .344 .34 N5.‏ 1 )260° .8( .36 "1 

انول هو رابط اذا 8 Erliuterung i in‏ )26015 3 سس ٤‏ 8 س .الیل ا 


کک A‏ لمر ف والمراجل القدور 
کان خعل په 8ھ[ 2613° .8 .46 .7 


7.2. 8. 2621 lios ij (Kr. 
Aa Taglib. 15 
٤ 


(S. 265") Buk. rv (rer) /als Dritter von drei Versen/ (Ibn A yû), 


HutG. 154 [als Dritter von drei Versen] (Sabr ibn A yû), Ag. II sa (ev) [als 
Dritter von drei Versen] (Şar ibn A'yê al Asadî). — Die Verse des Sabr ibn 


A'yê lauten nach Bubþ.: 20‏ 
آلا قب أله ألحطئّة ةة على کل صبفس صَافهُ فهو ساح 
ن اه ر شیو عه الاکن گاب لاأ لك ی 
یکت على ٥دق‏ ست 5 فرمتة آلا کر نبي على اراد تاح 
Aã Tamim.‏ 
25 ۲ 


I.1. 8S. 169? lies gj (Kr.). 


372 Nachtrige und Verbesserungen: ABA Tamîn, A Kê Rabî'ah, A Kê Sulaim, A ê ‘Tl. 


A 5ù Rapbiah. 
4 
8. 2721° 11s اود قل اكم‎ (Kr... — 8. 27231 11s ذل مَاحكم‎ 39l3 (Kr). 


۱۱١ 


Dieses Stick und die dazu gehörendoe Anm. Š. 24° f. sind zu streichen ; 


0 


5 


Tgl. unten Hamdên o1. 


A Ba Sulaim. 
۲ 
S. 276" lies انه‎ )Kr.(. 


A‘ ‘Til. 
8. 27914 lies Ibn az-Zabir (Kr.). 


A“ša Najwèan. 
۲ 


9. 28219 18 وقال ما رف‎ 1UnĞ ود ملیۉ‎ (Kr. 
(Ss. 28313( مَهِيبَةً‎ e Mk. اة‎ 


S. 28433 lies اش‎ (Kr.). 
8S. 285%. Diese beiden Verse sind aus dem Gedichte des Jãbir ibn EFunayy 
Mf. XLII 18, 17 {(Kr.). 
S. 285". Kr. macht mich aufmerksam, da dieses Sttiek sich z. T. mit 
den beiden Gedichten Agm. ıv urd 1۸ decken, die dort dem °؟Amr‎ ibn 
al” Aswad und dem °Abû-l-Fadl al-Kinûnî beigelegt werden. Das Stick 
steht ferner unter dem Namen des Bišr ibn Salwah , 3t-Taplabî Ibt. 
00, wo die Überschrift folgendermafen lautet: š وقال بشر بن سُلوةٌ‎ 
وهي مه وأ چوک اس جوم ڏي فار أ و قالها عمرو ہن حي ال‎ „1t zeigt 
fulgende Abw eichungen von n Texte in ‘Iqd: Z. 8. ولققد امرت أا‎ 
وأکقهم كرب .0 .7 - .فى حومة الموت .9 .2 س .عمرا أمرة فعّصّى وصَيَعَهُ‎ 
س .وصعلیا پمشون .7.12 س وآچي ربيعة فی الغيّار .11 .2 س .اقا‎ 2. 3. 
ابنا شعكم .11 .7 س .أسى الغريف بكل كي .16 .7 س .عن الوغى باحورهم‎ 
mit der Anmerkung: 


PV. 4 


10 


15 V, 16. 


i5 
ام‎ 


ATA Najwên, AA Nahšal. 'A%ê Hamdên. 3‏ 
ابنا شعام من بی عامر بن ذهل وااذ هلان ذهل بن ثعلبة وذهل بن شيبان و شعٿم اخوته من ذهل 
والخیل يضبرن الیاد عوابسا وعلی سناجکها سَباببٌ مِئّ دم .18 .2 


A šã Nahšal. 


4 
V. 31. (8. 2949 MS. 22. — (8. 2949 ر٧ش‎ 11¥. .بمقلص‎ 5 
۳۹ 


Siatt VY. T. sind im | Texte die beiden folgenden Yerse einzusetzen: 
ت سے فا ت رست بی‎ 


4 لبك عمال کل کنر مورب ماخر اکل لمحف 


سره بے م 
J re$‏ ف 


۸ ق ا لعادتها من الخزير ألمعرّف 


und dazu ŠS. 29916 zu lesen: 


10 
Mš. 355 [7, 8].‏ 
x u. XHI‏ ذل Lis. Vv‏ فتڏځل — Z8. Lis. X vr, Xl ı6o, Vrs (an),‏ 
ار العظمٍ العام الذي ل يكىىر Ms, folgende Erliuterung:‏ 1[ س جل 
منه شيء مورب وافر اقبت مدت للفم ومنه مَننْجي ومهم آي مادیها 
15 .وا خرير الطعام الذي تعير به فرجٹس وبتو مجاشچ 


A3 Hamdèan. 
٦ 
F. 1. S. 310? LM. dauBert sich zu diesem Verse folgendermaBen: 
ذکر أبن دريد من أيي حاتم أن خان الأجر أتكر على أبن دأب قصيدة أنشد الأمشى فبها‎ 
من دعا ي غريلي ارح اہ تجارتہ‎ 20 
قال لا پروی هذا على ۰ن لعقل‎ 


OLS‏ سي ع ي ۾ بے وآایےوے 
١‏ ايك امس خير یي معد وال الوم خير منك مس 
۳ د یك في آلمتا بت کور بيت ورسك في آامگارم خير عرس 
ET‏ 


25 س ر زید لير ضعا گذاك زد اده ع کن 


Nachtrkge und Verbesserungen: "AKA Iiamdêãn, Al-Busayyab. 


HUm. <Y [1, 3], oor [1, 8], A7. XVI ır (tov) /1, 3] CA 3G ’abî Rabt' ah) 
(uogl. NI. ır, Mar. XXII mo). — انگ‎ HUÛnm. «1v dۃZwa.;‎ HÛÜÛm. orr 
تي مع س .و جد تک‎ BÛn. e .بني لوي‎ 


سر 2ي 
2 


برب س .الضعف خیرا ۷٦ء‏ .ص80 س .الشعف ضعغا .48 حير ضعا س .[1] 


.رید سادة ٣مہ‏ ,۷ت .ص0 ساد 


Al-MusayYy ab. 


۹ 
(S8. 832°) Tsk.” erirtert diesen Vers als einen Ton al A û:‏ 
فيروى صف التهار قال اأرباشي الذي يروي صف النَهارُ لاء غامره بريد نى الراو أي 
انتصف النهار والما+ غاءره وهو تحت الماء يمى القَرّاص وشركه بااغب أي لث يغب 
عنه لا يدري ما حاله واا پغوص بحبل معه طرفه وطرفه الآ مع صاحبه قال الراشي الال 
إذا لم يرجع إلى الأول منها شيء فهوقيدح في المربنة قال وإذا صيرته ظرفا جي في العربية 
وقال المازني اليد دصق النهاد والماء غامره تصف النهاد على الظرف 


۱۱ 


(8. 833°) Më. 410 [4, 5]. 

(8S. 3341) Ms. 307. 

(8. 834) ME. 815. — موچ .۸16 مرق‎ 
(8S. 3348) MB. 251. 


۲٢ 


چ 


سے سے ھ م م FF‏ ت و مک بیص }۶ و رص 

١‏ وشرب کرام حسان الوحوه تماد يهم اللخوات | پتکارا 
e‏ م i‏ س“ ور٭ سے ع ص 

د نی إذا الساقان استدارا 


9 


. 
GC: 
او‎ 
۹ 
چس‎ 
(° 
0 س‎ 
ا‎ ١ 
7A 
L1 
8 
† . 
١ 
e 
ne 


MY. 417 [L. 2]. 


314 


Fol 


T3. 


I. 13. 


TÎ 
o jk 


7. 19. 
TF. 24, 


Ct 


10 


20 


Zu den Einleitungs- und Erlduterungstexten (E*). 3 
pb) Zu Gen Einleitungs- und Erlãuterungstexten (E*), 


Z. 2. Die Lesung qgalطçll‎ lãBt sich nicht aufrechterhalten. Das, was 

ich als den Punkt des qı ansah, stellte sich bei genauerer Prifung als 

ein zuféallig abgetronnter Tell des ¥ heraus. Ich vermute jetzt .الامسطو اني‎ 

~~ A. 11. lies يقبا‎ 5 

Z. 8. Die Stelle ist offenbar durch eingedrungene Glossen in Unordnung 

geraten und wird ursprüinglich etwa TT gelautet haben: 

يقول يَسقي (المُسافر) مره (ماء) كيرا فاق سقاوه إذا كان مُطمينا ومرة 

Br meint: ftihlt sich der‏ ا کسی الما* إذا كان خانقا فاد الشو ل 

Wanderer sicher. a schöpft er viel Wasser, so da sein Vasserschlaueh 10 

voll wird; wenn er aber eine Gefabr befûrcbtet, dann erhascht er hastig 

ein wenig Wasser, so da er nur arı Boden des Schlauches ein Restehen 

davon forttrãgt“ 8. 

سس .کک 1168 .8 7 س رفني 8اا )H — 2D.‏ الاسنانُ 2Z. 1. Lies‏ 

2. 15. e8 .عط‎ 15 

2Z. +k. الزن | ازام ت‎ (Bv.). 

7. 2 Die Teke durfte ungoefãhr durch die Worte auszufüllen sein, die 

Tgl.’ 128 an den Vers T1 des zweiten Gedichtes knüpft (s. o. S$. 343%°), 

bis zu der ersten dort angeftihrten Quranstelle. deren Schlufwort in EF 20 

noch erhalten ist. ۴ 

ولم آټه ساد اهَل أَلْيَمَنَ 68ر1 .1 .7 

.يا عليه افوا Z. 1. Lies‏ 

Z. i. Lies ا يمن ومان‎ 

26 ا ل ار Z. 5. Lies‏ 

Z. 9. Der angeftihrte unbenannte Vers lautet nach Lis. XVII o« vollstindig: 
لز رارک هم داهن وتهوة ا اکت‎ | 

ینم 1i‏ .5 .2 ~ .(£) وللفضاء 18 .8 .2 — والاھسادً ھ11 .1 Z2.‏ 

.1 رتٍغاعها Lies‏ .6 .7 س 

30 .لطبي 115 .8 .7 

Z. 1. Die Liicke dürfte folgendermaBen, auszufillen (والرازتان مادء :1هو‎ 

الففن ينمي 8٥ر[‏ س و خفان) وغبيمة ال 

Z. 1. ies تقيدودنا‎ )Br.(. — 7Z. 8. Die nach der Fuںnote‎ 12 fehlenden 

«وقال بو (عبیدة بعني تیم بن) قہس بى نعلية Worte diirften zu erginzen o:‏ 

Z. 3. Lies صروي فعچلٹ الصرم‎ (Bvy.). — 2. Û. lies الفحور‎ (Br.). 35 

Z. 1. Lies وناي‎ (Bv). 


i, 


. £, 


و 


. 1۹, 
0 *, 
WF, 


rr, 
۳, 
"Ty 
A, 
£9. 


. OE, 


. وك‎ 
w 9V, 


. OA, 


۰. ۳*, 


۰ Pf, 


pp‏ 0 ص ص 


2 


2 


Nachtrige und Verbesserungen. 
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S8. 1r, Z. 2. Lies والتّهّمة‎ (Bv.). — Z. 8. Lies Sag (Bv.). 
S. 1r, Z2. 2. Lies والَيْر‎ (Bv.). —— Z. 9. Dieselbe Geschichte wird Tab. I rers 


von Halid ibn al-Waltd erzãblt. 
Z. 2. Lies رج‎ (Kr.). 


اع ۶ ا رم 


Z. 2. Lies السمع (الضيع) الذگر‎ )K.(. 

Z7. 6. 18 نمام‎ (Kr.). 

Z. 2. 1i8 نة‎ )Kr. 

Z. 3. Lies دسعیتے‎ (Kr.). 

Z2. 7. 118 لم تصدق‎ )Kr(. 

2. 4. س .کان (السطیے (ض)عیغا (مني)سط() ەا‎ 2. 5. 11٥8 کیال‎ )B.(. — 
Z. 23, Anm. 12. Den Darstellungen der 'Tasmsage ist noch Hiz. I raa f. 


(nach Biukammad ibn Habîb’s Kitab al-muğtalîn) hinzuzufigen. 


19, 
1, 
1V, 


1A, 


vo, ÃAnm. 8 Hiz. [l, 21; Anm. 9 Fiz. jal; Anm. 10 Hiz. le زلا متور‎ Anma. 16 


gewöhnlieh ۃjaطêلl‎ (gl. Horov., Unt. 163); Anm. 18 Biz. T1; Anm. 20 
812. ;جبعمليبق‎ E 27 Fiz. ;وما لكر‎ Ann. 28 Hiz. sie. 


vı, Anm. 1 Hiz. [8, 9, 12-15]. 


Anm. 2 Hiz. [16--22]; Anm. 9 Hiz. زواتصبے‎ Anm. 11 Hiz. aze; Anm. 12 
Fiz. ;شميسة‎ Anm. 18 Fiz. Jl je; Anum. 25 Fiz. iil; Anm. 29 Hiz. 
ودنوا لار الحرب بالمطث الجرل .ع8 38 .سصة وخقيم‎ 

Z. 8. Lies ات‎ ي٠‎ 

. 9. Vgl. Mat. 12°; lies .للك‎ 

.ا و Lies‏ .9 

. is السيق‎ 0 (Br.). 

Lies قي ٣نا ي‎ i (Bv.); E hat ّي‎ 

e8 فة‎ 

من العقم Lies‏ 

ies وافى‎ (Br.). 

L1» راھ‎ )B7(. 

Lies والمخْشيّ‎ (BY.\. 

Lies غاز‎ i (Bv.). 

1. فصب‎ ã3, wip E in voller Sehreibung die Lesart des AU. bringt, 
ist wobÎ eine dureh den Mafzwang erforderte Kûraung des zu erwartenden 
era ردي‎ Bv. sehlagt dafüûr ري العّصبب‎ vor. 


او ف چس الدهر آي ټُقايو Z. 8. Lies‏ „ 


DD 
agp np 


«tov, Z. 3. Lies التقصار والحدتها تقصارة‎ (Bv.). — 2.5. Lies الخغر‎ (Bv.). 


)B+.(. —‏ المُبالغ يرق )B¥.(. — Z2. & Lie‏ وکانوا وها Z. 3. Lies‏ 
وقد 118 .15 .7 س .وعَرّف جلاءة 6 .12 .2 ~~ .فی مسیرکی ەاا 2.9 
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Zu den Einleitungs- und Erlkuterungstexten (E). 31 


على ما 7Z. 18. 1e8‏ — .(.87) ثم آیْعٹف علیہم 1168 .7 .2 عرف کسرّی 
)auek B7.‏ ولم یصو 11٥8‏ .19 .2 — .(.8۷) یلک 

.2.8 س یرید w~ 2Z. 6. Lies‏ لوا تل الكلاب .2 .2 ~~ وفرع Z. 1. Lies‏ 

(Bv.. ٍ‏ مادا ھ1 زوند ملک 1٥8‏ 

)B7.(. 6‏ يشكوني 1e8‏ .7.8 س .نیع ەاا .6 .2 س .هذا یری Z. 1. Ties‏ 
پراممها Z. 1. Lies‏ 

Z. 2. Lies الاوتارً‎ (Bv.). — Z2. 3. Lies افطع‎ (Bv.). — Lies اسوه‎ (BYv.). 
Z.1. ies خدلت‎ )B7. 

وَصّارّا إلى المُنافرۃ وَقَیم 1168 .10 .7 س .۔(.&) اپو بکر عر السکی 18 .4 .7 
noeh Hbt. r anufthren (Kr.). — Z. 12. 10‏ الرار FuBnote 24 ist flr‏ — 
بین فا وعامر ies‏ 

ما قب على جاراتنا ولا فتاول )Bv.(. — 7. 3. Lies‏ ماوية Z. 1. ies‏ 
اة Statt i wire‏ .6 .2 س .وما أت وَالكُومٌ Lies‏ .4 .7 س (Bv.).‏ ناتنا 
.9 .2 - ب والله افا کرم zu schreiben. — Z, 8. Lies‏ جرم IDr. vo‏ 
)B7.(. — Z. 12. Lies 16‏ وقد وفيت Lies‏ .11 .2 — .(.87) أن ن اصی فمھن 1e8‏ 
وقی أطْعّنت 8٥ر1‏ .21 .2 — ..87) ودن لی )B.(. — 2. 18. Lies‏ لاج 
طيما ولکني 

س .هيا القول l868‏ .1 .2 ¬ .وکانوا ادا m~ 7. 5. Lies‏ رة J. 3. Lida‏ 
(vgl. IDr.‏ عمرو جن جن اليّجيد Z. 9. Vielleicht besser‏ — .أخر ہما Z2. 8. e8‏ 
0 ,15 .2 س ما 1e8‏ .14 .7 ~ .من پې خالں 8٥ا‏ .10 ı۸۰8) (Kr.). — 2Z.‏ 
»جن ادق Z. 16. Lies‏ — .آي جهل جن هشمام Lies‏ 

.9 .2 س ولوا 8اا .7 .2 — ۔(٣K)‏ ل ھم مذج اما Z. 6. i8‏ 


LE 


م م لافضلن es‏ .10 .7 س إنهما ف سافا الاجل ھا 


Z. 1. Lies 

)B¥(. 25‏ ناضکہم 1٥s‏ .10 .7 س .لو قعلت قال لو قلت Z. 3. Lies‏ 
(Bv.).‏ کصوت الطْبّلِ Z. 3. Lies‏ 

Z. 1. Lies انی لا ولون کمیرا‎ (Bv.). 

2Z. 4. Lies لذب‎ (Kr.). 

.الاغرابٌ مسن بني هران 1168 .8 2 — .والبوايق Z. 6. Lies‏ 

30 یرهد Lies‏ .3 .7 س ا سلوا Z. 1. Lies‏ 
«ډروي فرعتا ZA. 1. Lies‏ 

:وروی عله 8إا .3 .72 

Z. 2. Lies ملو“‎ ~~ 8. Lies 5 .ْول‎ 

.فیا عدَ|أ> 168 .4 .2 

Z. 1. Lies د يعد أن‎ ١ فلم‎ (auch Bv.). 35 
Z. 2. Lies فیرت ا‎ e 

Z. 4. Lies e ھل کہ‎ )8. 

2Z. 4. 11s عليه‎ is (BE (Bv.). — Z. 5. 118 .المازني‎ 
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Nachitrige und Verbesserangen. 


. tav, FuBnote 8. Lies „f ı۸ 1“ (Bv.). 
IA, Z. 4 
. س .وهو فیح 8را‎ 7. 5. 6s بير غرم‎ (Brv.). 


4 
(BY.).‏ ية الج قي الحلق ومز .2 
د 
1 
1 
ث 


Lies فيطير أن‎ (BY.). 


.(8) فاستاق مطر العابب (Bv. J). — 2.2. Lies‏ وفیه تابب لنعمان Lies‏ 


۰ Lies بطر بمعتّی‎ (Bv.). 
. فجعل السماۃ 5اا س .(.+8) لاآن الجواري يرییته (أو َرِينة) 18ر1‎ 
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1۹9, 2. 
A, 


0 جرب‎ e Br.). 


Pl 


. Lies وقوس خلت‎ )B.(۰ 


Weitere Berichtigungen. 


rm, J.1 


Al “AE Maimûn f, S. 3431. Lies ةaıgمn‎ lÎ (Kr). 

Al Aã Maimûn £, S. B44. Lies #جیر الضمة‎ )K. 

A%ê Jilên VY. 12. E .عد ہت‎ 

Aã Rabî'ah A, VT. 6. َر‎ besser j «غرر‎ 

A4 ‘UkÎ f, V. 10. Yîalleielnt besser عیب قي‎ 

Aã Na'ãmah Û, V. 2. Lies ى وڌريتي.‎ 

Aã Hizzên ı, V. 5. Lies ها ايريا أو یاځ‎ 

*A%A Hamdêûn ¥, S. 306 °, #3, 8. Lies Qais ibn Mu‘êd ibn Mulaw wih (Kr.) 
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Verzeichnis 
der in E“ angefülhrten Gewaãahrsmãnner. 


a 

الادرج ھم 5 ووم 
3 

ال 4 م g10‏ 1ي 14ي 3و ڈو 8و ۶ه 
13ن 15ى 4° ۹پ 183„ 1پ 4پ 5پ ٿy‏ 3 


3 ۸ ړم ړ ۸ او 3و + و ې 1و 
i CE E‏ 
q3 raf r4 r3 rv3 ro rg" rg‏ 
3س 6 رم لمم کرس 6مس 8مم اسم 8 م 
آ و ھک کے وھ کے ن 
ہے کرم 5ے امے سے ہے سے نے 
3و 8ء اوھ ٿھ “رن ن گن 5مي 


وه 
قپب 1۹5 8وہ A03 Ag Ag" vإ 3 v.21‏ 


8و 


کسم؛ 6مم ممم م عم کور 1 


g19 
11پ‎ 


EA 
or" 


5 ڊو "ڊو ڏپڼ 5پن ړن 2 .م 9مږ 1٥‏ يږ 


A05 


rr rr rı8 re8 1.,3 3و ۹9ہ‎ 


"> 


£010 r3 r3 r3 3سا ٤رر 5وا‎ 


pov og fol g5 I8 
rı3 rq fqrF® AVÎ ATÎ 1a0 

أزهر وڊ “هو 

این الاعرابي اعم وم ۳3 

شار ۷۲۶ 

شر بن عیں الله بن حیان ۱۱۸۴ 

آهل البصرة ۹۳ بء 


آہو یکر اہن درہں ۲5 ۳٣م‏ 3سس 8 ہے 3ہن 


A93 Arî 


4۸8 


to tertir? ıer qoqo vg vr Ê vr 


1A3 حمران‎ 

ابن حیان انظر بشر بن عبد الله 
خالد ہی کلنوم "ه۹ ٣۰م‏ ۸مم 5٤م‏ 
خراش 5٦ء‏ 


أبو الربير 0۸ 

ابو زہں ٥ہ ۸٥‏ "٣ہع‏ ۸ہو 

السکی ہر سعیں "ع۷ ٥٥۶‏ 

الشاطيي ۴ 

۱۸٩ عامر‎ 

آپو العیاس ۲۹۶؛ ۹۳۳ ۱۸۸١‏ 

العياس بن هشصام ين السائب الكلبي “ع۷ 


vg 


tر#‎ * 


ڈوم ړم 3 
3ون 


ڊو عمدت 3س 


5س 8م 10س 13م ۹ے 15ے 14ے 3ں 


6پ کپ الاپ اړ #ړ ۶ړ ااړ 1ړ ۶ه اې ۰ء 


LE hE LE e a 
گر 6سر آم ۹ر آعم ۹ع ٣ع ۴ع ا‎ 
j0 03 ەم‎ 07 ؛ه٣‎ o o1 |o "عم‎ 
وو ڈوم کور گور ۴و ۹و ٤پم ۶پړ 5پم‎ 
۹۳ ۸9 ۸۹ آم ۶ر اہ ۸ ۸۶ ۴م‎ 
ڈوم و و ام م ٤م 6م 9م 11م‎ 
rr prS pr3 p10 p8 p8 pê p4 p3 r1 
raf rg pr prî prî pê pm pr pp 
r13 rq 3 r1 roê po Š ro3 ro1 re9 rg rg 
3 FAB ÇA pA ry pryT pv py3 rî 
rS wT rS p2 8 pê pS e1 
9س 1اوس امم امس 5س 8مس 8س 9مس 3م‎ 
ro3 سم اسم ايس 3وس 3وس 3یس 4یس اوس‎ 
ASE a a a 
س 1س 3س 3پم کپس پس 8یس 9س ۷9م‎ 10 
° q8 q4 q3 q1 pA AT FA FA 
3ے ہے ہے ہے ہے 3ے 4ري ۶ع 1۶ع‎ 


Verzeichnis der in EK angefubrten Gewaãhrsminner. 


ھم g1 gg gg^ g~? gr g~ ~1 4r‏ 
٥1ےے‏ آم وع نع ۶ہع 3ہع ٤ہع‏ 6ہ ي 
“ہے آvع‏ بع قپع ہے ٣ہع‏ ۸6ع ۸° £۸3 
1ہع وع وع 1.ن ؟.ن گرم 5ري إن 20و 


og og og ?ن‎ or r11 ore نr3 رن‎ 
o1* o41 o00? oof o00" o05 oo oo o01 
ون ون‎ o۹ ڈ ہو ڈوو وو #vو ٤ہو ړو‎ 
ب 8و ا 3رپ 10م ږې 31و‎ 1 


VE IAT GOP NOS 0° 8° 02‏ 
3ہب ٣ہو‏ "پو ٣پہ‏ ٤یو‏ 8 په اړېږ ٤ہډ‏ گوږ 
۴ہ ۸۹ ۹۶“ اوہ "وب کوب وڊ 6پ 6ء 
٦ں‏ کرپ 6رپ 8پ اي 6پ ٣پ‏ اسي 3سي 
اس کب "سپ آم سر ۹ر 9ر 19ر عو 
A13 A353 Ao Ao A03 Ag Ag Ag Ag‏ 
8 ۸ :هو ۶ رې اې کرو سو 6ېو 


٤یه‏ وو دپهې ړو وې 3ء ممم ۳r‏ 
کے ہہ ٹڅپءر اومې گومږ “وء ٤م‏ 
tg rS mé reê rS rrr* {p®‏ 


ıer" {er ıer“ ret Ê jg! ® fg. 8Ê 1g. Fg, 3 
i#eÎ tez {gg jeg tggÎ tse gr" tg ^ 
121 3 rg 8ع 08ع نعم نعم 01ع ^ 1ع‎ 
feAÎ ıeAÎ {gv ıgvF ıgvÎ ıe Û ıe Û e1 ^ 
leq ° te3 tgq® teq? 1EAÊ fEA“ EA ® EA 
torr ® or? o15 {o13 0.1 10.5 مو مو‎ 
iov° fovî {o01° joc" foo ° fog5 or Ê torî 
tvoŠ vol (v5 11g" 


EET IS 


fq1% fq q8 fq°F AŞ AEA Ag Ar? 
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18و 191° fq" fer qr fqr® Iqr® qr‏ 
“رور ڈ ھور موب 2وو ٥‏ ووم vوم‏ بوم 2مم 
آم عم اعم اوم وم وم 3پم ړم 

ri. Û r.q" r.q3 


آهل العراق ١۷ب‏ 
أهل العريية 1 ١ه‏ 
آچو على ۱۸۸3 


آډو عمرو ٩9‏ ۳۳ ۶ه 7م #وې ۹و۹ ۴٣م‏ 8٣م‏ 


6مم ۶م اسم 8ے یے 3 ہے 10ہ ٭ gv‏ 
۴ے ۶ین ۴وہ ۶وو ٣پ‏ رپ ر که 
#وو “وو ممم چم عه ٣‏ مې قوم گ5وام 


آم کیسې 2 سې لاسرم سو اعم 


۵8ع 


AS Ê fv ı13 1r" fr ov 8 tov oo 


1r 1° r515 وو‎ 


fوvگ‎ وv‎ ٣ 9و‎ 


1۹ 
f10 1qo* 1qg® 
r ®* rv rg poy P pa ھم‎ 

آڊو عمرو الشيباني ۶٤۰م‏ ۸5٠م‏ 

اجو عمرو جر العلاء 9 إع 1ع 

اجو قيس جن ثعلية ٥۸°‏ 

٥١ الکسائی‎ 

اين الخلبي انطر العام بى هعم 

أهل المديتة ١باب‏ 

آجو مسکہن y٤‏ 

۸٩۳ ۱۸7۳ ممع‎ 

جعیی ۲۲۳۶ 

یرید بن عتنیة ۲۲۰۶ 

يونس ۹° 


1.8 


1۹۳۶ 
۶ وټ۹ 


